i [i] m. in. | I majuscule, i minuscule, großes I, 
kleines i. || Fic. Droit comme un « I », schnurge- 
rade. | Mettre les points sur les «i», die Tüpfei- 
chen aufs « I » setzen; deutlich reden, schreiben. 
| I grec (Y), Ypsilon n. 

— abrév. CHIM. Jod n. 

iambe [iã:b] m. Poés. Jambus m.; Jambe f. 
— m. pl. ïambes, [poème] Spottgedicht n. 

iambique [ibik] adj. jambisch. . 

ibérique [iberik] adj. iberisch ; spanisch. 

ibidem [ibidem] adv. lat. (eben)daselbst ; an glei- 
cher Stelle. 

ibis [ibis] m. Zoo Ibis m.; Löffelreiher m. 

icare [ika:r] n. pr. m. MYTH. Ikarus m. 

iceberg [isberg] m. Eisberg m. | 

icelui, icelle, iceux, icelles [isəlųi, isel, (ee, 
isel] pron. (Vx.) selbiger, selbige, selbiges; der- 
selbe. || Iron. derselbige ; ebenderselbe. 

ichneumon [iknøm5]} m. ZooL. Pharaonsratte f. ; 

Manguste f. || PAR ANAL. Schlupfwespe f. 
ichtyoïde [iktjoid} adj. fischähnlich, -artig. 
iohtyologie [-la3i] f. Fischkunde f 
ichtyophage [-fa:3] m. Fischfresser m., -esser m. 
ici [isi] adj. 1. Lieu : [sans mouvement] hier; 
hierzulande. | Ici même, hierselbst. | D’ici, von 
hier; hiesig. | (4 partir) d'et, von hier aus. || 
[avec mouvement] hierher ` ber(bei). | Viens ici, 
komm her! | Par ici, hierher, -durch, -hin ; herbei, 
-zu. | Sortez par ici, bitte, da hinaus! | Jusqwici, 
bis hierher. 
2. TEMPS : jetzt; heute. | D’ict à huit jours, binnen 
(in) acht Tagen. | D’ici à un mois, von jetzt an, in 
einem Monat; binnen Monatsfrist. | D’ici la, bis 
dahin. | D’ici peu, binnen kurzem. | D’ici à 
demain, bis morgen. 

ici-bas [isiba] adv. hienieden; hier auf Erden; 
auf dieser Welt. | D’ici-bas, irdisch. 

icône [iko:n] f. Relic. (russisches) Heiligen- 
bild; Ikone f. 

iconoclaste [ikonoklast] adj. bilderstürmerisch. 
— m. Bilderstürmer m. 

iconographe [-graf] m. Bilderkenner m. 

iconographie [-grafi] f. Ikonographie f. 

iconolâtrie [-laætri] f. Bilderanbetung f., -ver- 
ehrung f. 

iconoscope [-skop] m. TÉLÉV. Ikonoskop n. 

icosaèdre [ikozac:dr] m. GÉom. Zwanzigfläch- 
ner m. 


ictère [ikte:r]) m. MED. Gelbsucht f.; Ikterus m. 


Ideal, &ale, éaux [ideal, eo) adj. PHıLos. [pas 
réel] unwirklich; gedanklich; ideell; ideal. | 
Monde ideal, ideale, unwirkliche Welt; Ge- 
danken-, Idealwelt f. | Vertu ideale, absolute 
Tugend, Tugend schlechthin. || [parfait] voll- 
kommen, -endet; vorbildlich; ideal. | Beaute 
ideale, vollendete Schönheit. 

— m. ideal, [type de la perfection] Urbild n.; 
Inbegriff m.; Ideal n. || [à imiter] Muster-, Vor-, 


Wunschbild n.; Hochziel n.; Ideal n. | Trouver 
en qn son ideal, in jm sein Vorbild finden. 
idealisation [-lizasjd] f. PriLos. Idealisieren n.; 
Idealisierung f. || Pëiop. Schönfärberei f. 
idealiser [-lize] v. tr. idealisieren; in einem 
höheren Sinne, Lichte sehen ; verklären, -geistigen. 
|| PAR EXT., PEIOR. schönfärben. 

idealisme [-lism} m. Idealismus m. 

idéaliste [-list] adj. PHıLos. idealistisch. || [per- 
sonne] idealerfüllt; ideal denkend ; hochstrebend ; 
idealistisch. || PAR EXT. weltfremd ; PÉJOR. schön- 
färberisch. 

— m. Idealist m. || Par EXT. weltfremder Mensch. 
idéalité [:lite] f. PHitos. Idealität f. 

id&ation [-sjö] f. PHıtos. Ideenbildung f. 

idée [ide] f. [sens general] Idee f. 

1. CONCEPT, REPRÉSENTATION : Idee f.; [concept] 
Begriff m.; Gedanke m.; Urbild n.; Wesensin- 
halt m. || [représentation] Vorstellung f.; An- 
schauung f. || [image] Bild n, || Par Ext. [imagi- 
nation] Einbildung f. || Idée de Dieu, Gottesidee ` 
Vorstellung von Gott. | Idée du beau, Begriff, Idee 
des Schönen. | Idée (que fon se fait) du monde, 
Weltanschauung, -bild. | Idée générale, fondamen- 
tale, Grundgedanke, -begriff. | Idée claire, klarer 
Begriff. | Idée fausse, falsche Vorstellung. | Idée 
fixe, fixe Idee; Zwangsvorstellung. | Idée vague, 
Ahnung f.; unklare Vorstellung. | Se faire une 
idee de qch., sich etwas vorstellen. | Je n'en ai 
pas la moindre idee, ich habe keinerlei Begriff 
davon; keine Ahnung! | Tu n’as pas idee, das 
kannst du dir gar nicht vorstellen. | On n’a pas 
idee, das ist unerhört! | C’est une idee que vous 
vous faites, das bilden Sie sich nur ein. | Se faire 
des idées, sich Gedanken, Illusionen machen - sich 
allerlei ‘einbilden. | Idées noires, düstere Ge- 
danken; Por. Grillen. 

2. PEnsEE : Gedanke m.; Sinn m.; Idee f. | Idée 
(subite), Einfall m. | Sortir de l'idée, aus dem 
Sinn kommen. | I! eut Pidee de, es fiel ihm ein, 
zu; er kam, verfiel auf den Gedanken, zu. | Avoir 
des idées, Einfälle haben; einfzlisreich sein. | 
Caresser une idee, einer Idee nachgehen. | Ne 
pouvoir se faire à Videe de, sich nicht abfinden 
können mit. | Idée de derrière la tête, Hinterge- 
danke. | Dans cet ordre d’idees, auf diesem Gebiet. 
| Plein d’idees, gedanken-, ideenreich. || Par ANAL. 
Donner des idees ä qn, jm den Kopf verdrehen. | 
PAR EXAGER., FAM. Une idee, eine Idee; ein biß- 
chen; ein klein wenig. 
3. OPINION, VUES : Ansicht f.; Meinung f.; Auf- 
fassung f. | Idées precongues, vorgefaßte Meinung. 
| A mon idee, meiner Meinung, Ansicht nach. 
Avoir une haute idee de qn, eine große Meinung 
von jm haben. | Avoir une haute idee de soi- 
même, sich viel einbilden. | Avoir son idee de gch., 
seine eigene Meinung von etwas haben. | Entrer 
dans les idees de qn, auf js Ansichten eingehen. 


Partager les idées de qn, die Meinungen von jm 
teilen. 

idem [idem] adv. lat. (abr. : id.) ebenso. 
identification [idätifikasj5] f. Persönlichkeits- 
feststellung f.; Identifizierung f. 

identifier [-tifje] v. tr. [rendre identique] gleich- 
setzen, -stellen. || [reconnaitre] erkennen; iden- 
tifizieren. | Identifier un criminel, einen Verbrecher 
feststellen. 

— V~. pr. s’identifier avec, völlig übereinstimmen 
mit; FIG. sich einfühlen in (acc.); sich hineinver- 
setzen in (acc.). 

identique [-tik] adj. (wesens)gleich ; gleichlautend, 
-bedeutend ; übereinstimmend; identisch. | Iden- 
tique à, gleich (dat.); gleichlautend mit. 

identité [-tite] f. [égalité] (Wesens)gleichheit f. ; 
Übereinstimmung f.; Einssein n.; Identität f. || 
Jup, [personne] Identität f. | Carte d’identite, 
Kennkarte f. | Pièce d’identite, Personalausweis m. 
| Plaque d'identité, Erkennungsmarke f. | Decliner 
son identité, sich zu erkennen geben; sich aus- 
weisen. 

ideogramme [idesgram] m. Begriffszeichen n. 
idéologie [-193i] f. Ideen-, Begriffsichre £.; Ideo- 
logie f.; Gedankengut n. 

idéologique [-lo3ik] adj. ideologisch. 
id&ologiste [-lə3ist] ou ideologue [-log] m. 
Ideologe m. || PAR EXT., PÉJOR. Schwärmer m. 
ides [id] f. pl. ANTIQ. roM. Iden f. pl.; Fünf- 
zehnter (m.) des Monats. 

idiomatique [idjomatik] adj. idiomatisch. 
idiome [idjo:m] m. Sprache f.; Idiom n. 
idiosyncrasie [idjosčkrazi] f. Mën, individuelle 
Eigentümlichkeit; Idiosynkrasie f. 

idiot, idiote [idjo, ət] adj. blöde; blödsinnig ; 
dumm; schwachsinnig; doof; idiotisch. | C'est 
idiot !, das ist dumm, blöde. 

— s. Idiot(in) m. (f.); Blöde(r) m.; Blödsin- 
nige(r) m.; Dummkopf m. ; Schwachsinnige(r) m. 
idiotie [idjosi] f. [caractère] Blödheit f.; Blöd-, 
Stumpf-, Schwachsinnigkeit f.; Dummheit f. || 
Ichoses] Dire des idioties, sinnloses Zeug reden. 
idiotisme [-tism] m. Gramm. Spracheigentümlich- 
keit f. 

idoine [idwan] adj. geeignet; passend. 

idolätre [idala:trj adj. RELIG. abgöttisch ; göt- 
zendienerisch ; Götzen... || Fic. abgöttisch. liebend. 
— s. Götzendiener(in) m. (f.), -anbeter(in) m. (f.). 
idolätrer [-latre] v. tr. RELIG. vergöttern; einen 
Kult treiben mit. || Fıc. vergöttern; abgöttisch 
lieben. 

idolätrie [-latri] f. Götzenanbetung f., -dienst m.; 
Absgötterei f.; Vergötterung f. || Fıc. [amour 
excessif] sklavische, abgöttische Liebe, 

idole (dal f. Götze m.; Götzenbild n. | Culte 
des idoles, Götzenanbeterei f. | Adorer, Renverser 
une idole, einen Götzen anbeten, entthronen. il 
Fıs. Abgott m.; Idol n.; Held m. 

idylle [idil] f. Pops, Schäfergedicht n., -lied n. I 
Fic. [amour] zarte Liebesgeschichte; Idylle f.; 
Idyll n. | Une idylle s’ebauche, eine Liebesge- 
schichte spinnt sich an. 

idyllique [-lik] adj. idyllisch. 

léna [jena] n. pr. GÉOGR. Jena n. 

if [if] m. Bor. Eibe f.; Eibenbaum m.; Taxus m. 
igloo [iglu] m. [des Esquimaux] Iglu m. 
ignare [ina:r] adj. unwissend; unkultiviert. 
igne, ée [igne] adj. feurig; flüssig. || GÉoL. 
vulkanisch. 

ignifuge [ignify:3] adj. schwer entflammbar, 
-brennbar ; feuerhemmend, -fest. | Vêtement igni- 
juge, Flammen-, Feuerschutzkleidung f. 

— m, Feuerschutzmittel n. 

ignifuger [-fy3e] v. tr. mit einem Feuerschutz- 
mittel behandeln ; feuerfest, -sicher machen. 
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Ignition [-sjõ] f. CHM. Verbrennung f. || Techn. 
Glühen n.; Aus-, Verglühen n.; Glimmen n. 
ignivore [-və:r] adj. feuerfressend, -schluckend. 
ignoble [inobl] adj. unedel; niedrig; gemein; 
pöbelhaft. 

ignominie [inomini] f. Schande f.; Schmach 1% 
Unehre f. | Chasser qn avec ignominie, jn mit 
Schimpf und Schande davonjagen. 

ignominieux, ieuse (nie, jo:z] adj. schändlich ; 
schimpflich; unehrenhaft ; schmählich; schmach- 
voll. 

ignorance [inarä:s] f. Unwissenheit f.; Unkennt- 
nis f.; Ignoranz f. | Par ignorance, unwissentlich ; 
aus Unkenntnis, 

ignorant, ante [-rö, ä:t] adj. unwissend ; unkun- 
dig; ohne Kenntnis(se); unausgebildet ; ahnungs- 
los. | Ignorant de, unkundig (gén.). | Je suis igno- 
rant sur ce sujet, darin bin ich unwissend. 

— s. Unwissende(r) m. ` Ahnungslose(r) m. ; Igno- 
rant(in) m. (f.). | Faire P’ignorant, den Ahnungs- 
losen, Unwissenden spielen. 

— SYN. : lettré, unwissend ` ungebildet. 


ignorantin [-rät&] m. RELIG. Ignoranten-, Schul- 
bruder m. Š 
ignorantisme [-rãtism] m. Bildungsfeindlich- 
keit f. 

ignorer [-re] v. tr. nicht wissen; nicht kennen. | 
Ignorer les regles d’un jeu, die Spielregeln nicht 
wissen. | Ignorer le nom de qn, js Namen nicht 
kennen. | Ignorer Heine, Heine nicht gelesen 
haben. | Il ignore ce qui se passe, er weiß nicht, 
was vorgeht. | On ignore ce qu’il est devenu, man 
hat keine Ahnung, was aus ihm geworden ist. | 
Qui ignore, unkundig. | Nul west censé ignorer 
la loi, Unkenntnis schützt nicht vor Strafe || Par 
EXT. [avec intention} Ignorer qn, jn nicht kennen 
wollen. 

— part. pass. et adj. ignoré, ée, unbekannt. 
— v. pr. s’ignorer, sich selbst nicht kennen. 
iguane [igwan] m. ZooL. Leguan m.; Kamm- 
eidechse f. d 
it [il] pron. pers. er; es. 

— pron. impers. es. | I! pleut, es regnet. ]| Loc. Il 
va faire nuit, es wird Nacht. | Il fait beau, es ist 
schönes Wetter. | Il est midi, es ist zwölf (Uhr). 
| Il importe peu, es macht wenig aus, | H était 
temps, es war (höchste) Zeit. | I! suffit, es genügt. 
| Il y a, es gibt; es steht; es ist. | IH y a quinze 
jours, vor vierzehn Tagen. 

— pl. ils, sie. 

île [}:1] f. Insel f.; por. Eiland n. | L’ile de la 
Corse, Insel Korsika. | Dans une île, auf einer 
Insel. | Habitant d'une île, Insulaner m. 

ileon [iled] m. ANAT. Krummdarm m.; Ileum n. 
Itiade [iljad] n. pr. f. [d'Homère] Ilias f. 
iliaque [iljak] adj. AnaT. zum Darmbein gehö- 
rig; Hüft... | Os iliaque, Hüftknochen m. 
illegal, ale, aux [illegal, ol adj. JUR. ungesetz- 
lich ; gesetzwidrig; rechtswidrig ; illegal. 
illégalement [-Imä] adv. in ungesetzlicher Weise, 
illegalite [-lite] f. Jur. [caractère] Gesetzwidrig- 
keit f.; Ungesetzlichkeit f.; Widerrechtlichkeit is 
lHlegalität f. || Par ExT. [acte] rechts-, gesetz- 
widrige, unerlaubte Handlung. | Commettre une 
illégalité, einen Verstoß gegen das Gesetz begehen. 
illégitime [illezitim] adj. Jur. ungesetzlich ; 
unrechtmäßig; illegitim. || Par ANAL. Enfant illé- 
gitime, uneheliches Kind. | Mariage illégitime, 
wilde Ehe. || PAR EXT. [injuste] unrichtig; unver- 
nünftig; unbegründet. 

iHégitimité [-mite] f. Unrechtmäßigkeit f.; Un- 
gesetzlichkeit f. || PAR ANAL. [d’un enfant] Unehe- 
lichkeit f. 
illettré, ée [illetre] adj. ungebildet; des Lesens 
und Schreibens unkundig; analphabetisch. 

— s. ungebildeter Mensch; Analphabet m. 
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illicite (illisit} adj. unerlaubt; unzulässig; ver- 
boten. | Concurrence illicite, unlauterer Wett- 
bewerb. | Hausse illicite, Preistreiberei f. | Acte 
illicite, unerlaubte Handlung. 

illico liliko] adv. Fam. sofort; sogleich. | S’y 
rendre illico, sich stehenden Fußes dahin begeben. 
illimité, ée |illimite] adj. unbegrenzt; unbe- 
schränkt; unumschränkt ; schrankenlos,; grenzen- 
los. | Espace illimite, grenzenloser Raum. | Pou- 
voir illimite, unumschränkte Macht. | Conge illi- 
mite, unbefristeter Urlaub. 

itlisibilite Lillizibilite] f. Unleserlichkeit f. 
illisible [-zibl} adj. unleserlich; unlesbar; nicht 
zu lesen. |} Fro Livre illisible, unverständliches, 
nicht zu lesendes Buch. 

illogique [illə3ik] adj. nicht folgerichtig; ver- 
nunftwidrig; gegen die Vernunft; unlogisch. 
illogisme |(-3ism] m. Vernunftwidrigkeit f., 
-losigkeit f.; Fehlschluß m.; Unlogik f.; unlo- 
gische Folgerung. 

illumination [illyminasj5] f. Er-, Beleuchtung f.; 
Er-, Aufhellung f. | Les grandes illuminations, 
Festbeleuchtung. || Fıc. [de l’esprit] Erleuch- 
tung f.; Eingebung f. 

illuminer [-ne] v. tr. be-, er-, aufleuchten; er-, 
aufhellen. | Illuminer une rue, eine Straße fest- 
lich beleuchten. | Illuminer un monument, ein 
Denkmal anstrahlen. || Pe Illuminer le visage, 
das Gesicht aufheitern. 

— part. pass. et adj. illuminé, ée, erleuchtet. |} 
SUBSTANTIV. [visionnaire] Erleuchtete(r) m.; Illu- 
minat m.; PEJOR. Schwärmer m. 

illusion [illyzjö] f. [action] (Vor)täuschung f.; 
Vorspiegelung f.; Wahn m.; (bloße) Einbil- 
dung f.; Illusion f. | Illusion des sens, Sinnes- 
täuschung. | C’est une illusion, das ist nur Schein. 
| Faire illusion à, täuschen ; trügen. | Donner Pillu- 
sion de, vortäuschen. | Donner des illusions à qn, 
jm etwas vortäuschen, vorgaukeln. | Avoir Pillu- 
sion que, wähnen, daß. || PAR ANAL. [faite à 
soi-même] Selbstbetrug m. | Se faire illusion, sich 
selbst täuschen, betrügen. || PAR EXT. [chose, chi- 
mère] Schein-, Trugbild n.; Wahnbild n., -vor- 
stellung f. 

illusionner [-zjone] v. tr. 
gaukeln. 

— v. pr. s’illusionner, sich Täuschungen hinge- 
ben; sich falsche Hoffnungen, Illusionen machen. 
illusionniste [-zjonist)] m. [artiste] Gaukler m.; 
Zauberkünstler m.; Illusionist m. 

illusoire [-zwa:r] adj. [qui abuse] trügerisch ; 
täuschend; scheinbar; illusorisch ; Schein... | 
Chose illusoire, Schein m. | Bonheur illusoire, 
Scheinglück n. || PAR EXT. [sans issue] aussichtlos. 
illustrateur [illystratoe:r] m. Zeichner m. 


illustration ei f. [action de rendre illustre] 
| 


(vor)täuschen ; vor- 


Auszeichnung f. [état de ce qui est illustre] 
Glanz m.; Berühmtheit f. || Litt£r. Illustration 
d'une pensée par des exemples, Veranschaulichung 
eines Gedanken durch Beispiele. || [gravures] 
Hlustration f.; Abbildung f. 

illustre [illystr] adj. (hoch)berühmt. || PAR EXT. 
[titre] erlaucht. 

-- Syn. : Célèbre, berühmt. Fameur, bekannt ` famos. 
Renumm£, bekannt; berühmt. Repute, wohlhekannt. 
illustré, ée [-tre] adj. [ouvrage] bebildert; mit 
Abbildungen; illustriert. | Carte postale illustree, 
Ansichts(post)karte f. 

— m. illustré, illustrierte Zeitung; Bildzeitung f.; 
Illustrierte f. 

illustrer [-tre] v. tr. [rendre célèbre] berühmt 
machen; auszeichnen; einen Ruf geben. || [par 
des dessins] bebildern ` mit Abbildungen versehen ; 
illustrieren. || Fro [par un exemple] veranschau- 
lichen. |! [par des explications] erläutern; auf- 
hellen, -klären. 


ILLICITE — IMAM 


illustrissime [-trisim] adj. [titre] erlauchtest. 
Hlyrie [iliri] n. pr. f£. GEOGR. Illyrien n. 

îlot Lilo] m. GEoar. kleine Insel; kleines Eiland: 
Inselchen n. | flot rocheux, Schäre f. || Fic. [mai- 
sons] Häuser-, Gebäudegruppe f. || Mu. Tlot de 
resistance, Widerstandsnest n. || [refuge] Ver- 
kehrsinsel f. 

ilote [ilot] m. Hıst. Helot m.; spartanischer 
Staatssklave. ` 

ilotisme [-tism] m. Hıst. Helotenstand m. || Fıc. 
elende Lage; Zustand (m.) der Erniedrigung. 
image [ima:3] f. 1. Phys. Bild n. | Image reelle, 
wirkliches Bild. || [dans un miroir] Spiegelbild ; 
Spiegelung f. | La glace réfléchit l'image, der 
Spiegel gibt das Bild wieder. || [representation] 
(Ab)bild n.; Bildwerk n.; Abbildung f.; Darsiel- 
lung f. | Image fidèle, getreues Abbild. | Livre 
d’images, Bilderbuch n. | Image ä decalquer, Ab- 
ziehbild. || PAR EXT. [d’une personne] (Eben)- 
bild n.; Bildnis n. | Etre image vivante de qn, 
das lebendige Ebenbild von jm sein. | A son 
image, nach seinem Bild. || RELIG. (Gnaden)bild n. 
| Briseur d'images, Bilderstürmer m. TÉLÉV. 
Image télévisée, Fernseh-, Funkbild. || Mën. Image 
radioscopique, Röntgenbild. 

2. Fıc. (Sinn)bild n.; Gleichnis n. | Image trom- 
peuse, Trug-, Gaukelbild. | Parler par images, in 
Gleichnissen reden. || PAR EXT. Il est sage comme 
une image, er ist ein Musterknabe, mäuschen- 
stil. | /mages d’Epinal, volkstümliche Bilder- 
bogen m. pl. 

image, ée, [-3e] adj. [style] bildhaft; bildlich. 
imagerie [-3ri] f. Bilderhandel m., -herstellung f. 
| Imagerie populaire, volkstümliche Bildkunst. 
imagier [-3je] m. Bilderhändler m. 

imaginable [-3inabl] adj. vorstellbar; denkbar; 
erdenklich. 

imaginaire [-3ine:r] adj. vorgestellt ; eingebildet ; 
scheinbar; vermeintlich; erträumt, Traum... | 
Monde imaginaire, Traum-, Scheinwelt f. | Malade 
imaginaire, eingebildeter Kranker. || Mam, 
[nombre] imaginär. 

imaginatif, ive [-3inatif, i:v] adj. erfinderisch ; 


phantasievoll; PÉJOR. schwärmerisch; träume- 
risch; PoP. spinnend. 
— m. imaginatif, phantasiebegabter Mensch; 


PÉJOR. Schwärmer m.; Träumer m. 

imagination [-3inasjõ] f. [faculté] Einbildung f. ; 
Einbildungskraft f.; Vorstellung f.; Vorstellungs- 
kraft f.; Erfindung f.; Erfindungskraft f.; Phan- 
tasie f. | Imagination ardente, exaltee, glühende, 
überspannte Phantasie. | Avoir de l'imagination, 
einfalls-, erfindungsreich sein. | Avoir Pimagina- 
tion vive, von lebhafter Phantasie sein. | Manquer 
d'imagination, einfallsios sein. || PAR EXT. [chose 
imaginée] Einbildung f.; Einfall m.; Vorstellung f.; 
Phantasie f. || Fic. Pure imagination qie tout 
cela, das ist alles (rein) erfunden. 

imaginer [-zine] v. tr. 1. [se représenter] sich 
denken; sich vorstellen; sich einbilden; erdenken. 
| Imaginez ma joie !, stellen Sie sich meine Freude 
vor! | Ce qu’on peut imaginer, das Vorstellbare. | 
Tout ce qu’on peut imaginer, alles Erdenkliche. 
2. [inventer] erfinden; ersinnen; ausdenken: er- 
dichten; kommen auf ; POP. aushecken. | Imaginer 
une ruse, eine List ersinnen. 

3. PAR EXT. [croire, supposer] glauben; vermeinen; 
wähnen; vermuten. | Plus qu’on ne pourrait ima- 
giner, mehr als man glauben würde; über Er- 
warten. 

— v. pr. s’imaginer, [se figurer] sich einbilden; 
sich vorstellen. | On se imagine facilement, 
das läßt sich leicht denken. | S’imaginer que, sich 
vorstellen, daß. || PAR EXT. [penser, croire} den- 
ken; meinen; glauben; wähnen; sich einbilden. 
imam ou iman [imã] m. Iman m. 


ENEE BF a E E EECH EE bedeelege at eg hi 


imbattable [öbatabl] adj. unschlagbar; unbesieg- 
bar. || Frc. unerreicht. 
imbécile [Zbesil] adj. [faible d’esprit] geistes- 
schwach; schwach(sinnig). || [sot] einfältig; tö- 
richt; dumm; blöde; PoP. doof. | Rire imbécile, 
törichtes Gelächter ; dummes Gekicher. 
— m. Schwachsinnige(r) m. || PAR EXT. [sot] Ein- 
faltspinsel m. ` Einfältige(r) m.; Dummkopf m.; 
Blöde(r) m.; Blödian m. 
imbécillité [-lite] f. [faiblesse d’esprit] Geistes- 
schwäche f. ; Schwachsinn m. || Par EXT. [sottise] 
Einfältigkeit f.; Dummheit f.; Blödigkeit f.; 
Blödsinn m. || [chose] dummes Zeug ; Dummheit f. 
imberbe [£berb] adj. bartlos; ohne Bart; glatt. 
il Fro [très jeune] blutjung. 
imbiber [Zbibe] v. tr. [mouiller] (durch)tränken ; 
durchfeuchten, -nässen, -weichen. || [absorber] 
ein-, aufsaugen; 'ein-, durchziehen. . 
— vV. pr. s’imbiber, [absorber] S’imbiber de, ein- 
saugen, -ziehen. 
imbibition [-bisj5] f. (Durch)tränkung f.; Durch- 
feuchtung f. || Par ANAL. [absorption] Durch-, 
Einziehen n.; Ein-, Aufsaugung f. 
imbrication [Zbrikasjö] f. TEcHn. [action] In-, 
Übereinandergreifen n. || [état] schuppenförmige, 
dachziegelartige Lage. || Frc. Ineinandergreifen n. ; 
Verschachtein n. 
imbriqué, ée (kel adj. dachziegel-, schup- 
penartig; übereinanderliegend; Schachtel... 
imbroglio [čbroljo] m. Verwicklung f.; Ver- 
wirrung f.; Wirrwarr m.; Durcheinander pn: 
Imbroglio n. || THÉÂTRE. verwickeltes Intrigen- 
stück. 
imbrûlable [Zbrylabl] adj. un(ver)brennbar. 
imbu, ue [čby] adj. Po, durchdrungen; einge- 
nommen; voller...; voll von... | Imbu de prejuges, 
voller Vorurteile. 
imbuvable [Zbyvabi] adj. untrinkbar, -genießbar. 
imitable [imitabl] adj. nachahmbar ; nachzuma- 
chen; nachahmenswert. 
imitateur, trice [-tatoe:r, tris] adj. nachahmend, 
-machend ; P£JOR. nachäffend ; äffisch. 
— s. Nachahmer(in) m. (f.); PÉJOR. Nachbeter m. 
|| LITTER. Epigone m. 
imitatif, ive [-tatif, i:v] adj. nachahmend. 
imitation [-tasj5] f. Nachahmung f.; Nachma- 
chen pn: Imitation f.; PÉJOR. Nachäffung f.; 
Abklatsch m. | Päle imitation, farbloser Nach- 
klatsch. | Don d’imitation, Nachahmungstalent n. 
lı [falsification] Imitation de la signature, Unter- 
schriftsfälschung f. || PAR EXT. [faux] unechtes 
Zeug. | Bijoux en imitation, unechter Schmuck ; 
Imitationen f. pl. | Imitation cuir, Kunstleder n. 
|| ReLIG. Imitation de Jésus-Christ, Nachfolge 
Christi. 
— loc. prép. à Pimitation de, nach dem Muster, 
dem Vorbild von; wie. 
imiter [-te] v. tr. nachahmen, -machen, -tun (dat.); 
zum Vorbild nehmen. || PÉJOR. nachäffen ; imitie- 
ren. || Imiter un dessin, eine Zeichnung nach- 
ahmen. | /miter une signature, eine Unterschrift 
betrügerisch nachmachen. || Loc. Imiter On en 
gch., jm etwas nachmachen; jm etwas abgucken. 
| Imiter le zele de gn, jm nacheifern. | Imiter 
’exemple de qn, js Beispiel folgen. || Frc. [ressem- 
bler] gleichen (dat.); ähneln (dat.). | Cela imite 
le cuir, das gleicht dem Leder. 
— SYN. : Contrefaire, (betrügerisch) nachmachen. Paro- 
dier, parodieren. Plugier, abschreiben. Piller, stehlen (bei). 
immaculé, ée [immakyle] adj. makel-, fleckenlos; 
rein, unbefleckt. || RELIG. Immaculée conception, 
unbefleckte Empfängnis Mariæ. 
immanence [immanä:s) f. PHıLos. 
nen n.; Immanenz f. 
immanent, ente (ne ä:t] adj. innewohnend; 
(mit) enthalten ; dazugehörig; immanent. 
immangeable [Zmäzabl] adj. ungenießbar. 


Innewoh- 


immanquabie [Zmäkabl] adj. unfehlbar ; unaus- 
bleiblich ; sicher. 

immaroesoible [immarsessibl] adj. unverwelk- 
lich. 

immaterialit& [immaterjalite] f. Unkörperlich- 
keit f. ; Stofflosigkeit f. ; geistiger Zustand ` Schwe- 
bezustand m. 

immatériel, ielle [-rjel] adj. unstofflich; un- 
körperlich ` stofflos; (rein) geistig; vergeistigt; 
immateriell. 

immatriculation [immatrikylasj5] f. Einschrei- 
bung f.; Eintragung f.; Immatrikulation f. 
immatriculer [-le] v. tr. einschreiben ; eintragen; 
immatrikulieren. | Se faire immatriculer, sich 
immatrikulieren lassen. 

immédiat, iate [immedja, jat] adj. [sans inter- 
médiaire] unmittelbar. || PAR EXT. [instantané] 
unmittelbar ; sofortig; unverzüglich; augenblick- 
lich ; fristlos. | Aide immédiate, Soforthilfe f. | 
Besoin immédiat, Sofortbedarf m. 
immédiatement [-tmä] adv. sofort; unverzüglich. 
— SYN. Sur-le-champ, auf der Stelle. Aussitôt, 
sogleich. 

immédiateté [-təte] f. Unmittelbarkeit f. 
immémorable [immemoarabl], immémorial, iale, 
iaux [-rjal, jo] adj. unvordenklich ; uralt. | De 
temps immémorial, seit Urzeiten; seit unvordenk- 
licher Zeit; seit Menschengedenken. 

immense [immä:s] adj. unermeßlich ; grenzen-, 
maßlos-; unendlich; unübersehbar ; ungeheuer. | 
Mer immense, unendliches Meer. | Fortune im- 
mense, gewaltiges Vermögen. 

immensité [-site] f. [caractère] Unermeßlich- 
keit f.; Grenzenlosigkeit f.; Maßlosigkeit f.; 
Unendlichkeit f. | Par EXT. [étendue] weiter 
Raum; unabsehbare Fläche. || Fic. grenzenloser, 
ungeheurer Umfang; Übergröße f. 

immerger [immer3e] v. tr. ein-, untertauchen 
(sépar.); versenken; unter Wasser setzen. 
immérité, ée [immerite] adj. unverdient ; unver- 
schuldet; ohne Verschulden. | Reproches imme- 
rites, unberechtigte Vorwürfe m. pl. 

immersion [immersj5] f. Mar. Ein-, Untertau- 
chen n.; Versenken n.; Immersion f. | Immersion 
d’un cäble, Versenkung, Legen eines Kabels. || 
ASTRON. Eintritt (m.) in den Schatten. || Fic. 
[noyade] Mort par immersion, Tod (m.) durch 
Ertrinken. 

immeuble [immoebl] adj. Jur. unbeweglich. 

— m. pl. immeubles. Jur. Liegenschaften, Immo- 
bilien f. pl. | Immeuble d'habitation, Wohnge- 
bäude n. || [terrain] Grundstück n. | Gérant d’im- 
meubles, Hausverwalter m. | Immeuble de rap- 
port, Miets-, Zinshaus n. 

immigrant, ante [immigrä, ois Einwande- 
rer(in) m. (f.); Zugezogener m. 

immigration [-grasj5} f. Einwanderung f. 
immigrer [-gre] v. intr. einwandern; zuziehen ; 
immigrieren. 

imminence [imminã:s] f. Bevorstehen n. ` Dring- 
lichkeit f. || PAR EXT. [danger] drohendes Heran- 
nahen. 

imminent, ente [-nã, ã:t] adj. 
drohend. || PAR EXT. bevorstehend. 
immiscer (eh |simmise] v. pr. sich (ein)mischen. 
| S’immiscer dans une affaire, sich in eine Ange- 
legenheit einmischen, -mengen, -drängen. 
immixtion [immiksj5] f. (Hin)einmischung f. 
immobile [immobil] adj. unbeweglich; bewe- 
gungslos; regungslos; festliegend; unverrückbar. 
| Demeurer immobile, regungslos stehen (sitzen, 
liegen) bleiben. || Fic. [ferme] fest; ungerührt. 
immobilier, ière [-lje, jer] adj. Jur. unbeweg- 
lich; fest; Immobiliar... | Agent immobilier, 
Grundstücksmakler m. Biens immobiliers, 
liegende Güter n. pl.; Liegenschaften f. pl.; Immo- 


unmittelbar 
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bilien f. pl. | Société immobilière, Baugesell- 
schaft f. | Vente immobilière, Grundstücksver- 
kauf m. 


immobilisation [-lizasjö] f. [action] Still-, Fest- 
legen n. ; Still-, Festlegung f. || [état} Stillstand m., 
-halten n. || PAR EXT. [personne] Untätigkeit f. || 
Comm. [capitaux] Festlegen n.; feste Anlage. || 
Mën. Bettlägerigkeit f. 

immobiliser [-lize] v. tr. unbeweglich machen; 
still-, festlegen; festsetzen; anhalten; außer Betrieb 
setzen; ausschalten. || PAR EXT. [personne] zur 
Untätigkeit zwingen. || Mm. [ennemi] binden. || 
Comm. [capitaux] festlegen. 
— v. pr. s'immobiliser, 
stehen; still-, innehalten. 
immobilisme [-lism]} m. Pot. Fortschrittsfeind- 
lichkeit f. 

immobilité [-lite] f. Unbeweglichkeit f.; Regungs- 
losigkeit f.; Verharren n.; Beharrungszustand m. 
immodéré, ée [immodere] adj. un-, übermäßig ; 
maßlos; ohne Maßen; übertrieben. | Caractere 
immodéré, Maßlosigkeit f. 

immodeste [immədest] adj. unbescheiden; un- 
verschämt; fordernd. || PAR EXT. Tenue immo- 
deste, Unanständigkeit f. 

immodestie [-ti} f. Unbescheidenheit f. 
immolateur {[immolatæœ:r} m. Opferer m. 
immolation [-lasj5] f. Opfern n.; Schlachtung f. 
immoler [-le] v. tr. opfern; hin-, aufopfern; ein 
Opfer bringen, darbringen. || PAR EXT., PÉJOR. 
abschlachten. -|| Fro aufopfern. 


[être immobile] still- 


immonde [immö:d] adj. unrein; unsauber; 
schmutzig; dreckig. || l[degoftant] ekelhaft; 
schmutzig. 


immondices [-dis] f. pl. (Straßen)schmutz m.; 
Dreck m.; Kehricht m.; Unrat m.; Müll m. 
immoral, ale, aux [immöaral, ol adj. unsittlich ; 
sittenlos; lasterhaft; verkommen; unmoralisch. | 
Conduite immorale, lasterhafte Haltung; Un- 
zucht f. | Livres immoraux, unmoralische Bücher 
n. pl. | Doctrines immorales, unsittliche Lehren 
f. pl. 

immoralisme [-lism] m. PHıLos. Immoralismus m. 
immoralité [-lite] f. Unsittlichkeit £ ` Sittenlosig- 
keit f.; Immoralität. || [conduite] Unzucht f. 
immortaliser [immöartalize] v. tr. verewigen; 
unsterblich machen. 

immortalité [-talite] f. Unsterblichkeit f.; Ver- 
ewigung f.; ewiges Leben: Unvergeßlichkeit f. 
immortel, elle [-tei} adj. unsterblich; ewig; un- 
vergänglich. | Äme immortelle, unsterbliche Seele. 
| Haine immortelle, ewiger Haß. 

— s. Unsterblicher m. 

— m. pl. immortels. MYTH. Unsterblichen m. ol: 
Götter m. pl. || PAR EXT., FAM. [acad&miciens] Mit- 
glieder (n. pl.) der Akademie. 

— f. immortelle. BoT. Immortelle f.; Stroh- 
blume f. 

immotive, e [immöative] adj. unbegründet; un- 
motiviert. 

immuabilite [immyabilite] ou 
(immytabilite] f. Unveränderlichkeit 
wandelbarkeit f.; Unabänderlichkeit f. 
immuable {-abl] adj. unveränderlich; unwandel- 
bar; unabänderlich;, feststehend. 

immunisation [immynizasj5] f. Mën. Immuni- 
sierung f. 

immuniser [-ze) v. tr. et v. intr. unempfänglich, 
immun machen (gegen); immunisieren. 
immunite [-te] f. Jur. Straffreiheit f.; Unver- 
letzlichkeit f.; Immunität f. | Immunite parlemen- 
taire, parlamentarische Immunität. || Mën An- 
steckungsfestigkeit f. | Immunite contre les bacte- 
ries, Bazillusfestigkeit f. 

impact [čpakt} m. Mit. Aufschlag m. ; Einschlag ; 


immutabilite 
f.; Un- 


IMMOBILISATION — IMPENETRABILITE 


Treffer m. | Point d’impact, Aufschlag-, Trefi- 
punkt m. ` 
impair, aire f{ēpg:r} adj. ungerade; unpaarig; 
ungleich. || MATH. Nombre impair, ungerade Zahl. 
— m. Pio, FAM. [maladresse] Ungeschicklichkeit f. 
impalpable [Zpalpabl] adj. unfühlbar ` staubfein. 
impardonnable [Epardonabl] adj. unverzeihlich ; 
nicht zu verzeihen. 
imparfait, aite [čparf<, et] adj. unvollendet, 
-vollkommen, -fertig. 
— m. imparfait. GRAMM. 
Imperfekt n. 
imparfaitement [-fetmã] adv. unvollkommen ; 
alb. 
imparisyllabique 
ungleichsilbig. 
imparite [Zparite] f. Ungeradheit f. 
impartial, ale, iaux [öparsjal, jo] adj. unpartei- 
lich, -parteiisch; parteilos; unvoreingenommen. 
impartialité [-lite] f. Un-, Überparteilichkeit f.; 
Parteilosigkeit f., Unvoreingenommenheit; f. Neu- 
tralität f. | Impartialité du juge, Unparteilichkeit 
des Richters. | Impartialité de l'historien, Unvor- 
eingenommenheit des Historikers. 
impartir [Zparti:r] v. tr. bewilligen; gewähren ; 
zuteilen. 
impasse [Epa:s] f. [rue] Sackgasse f. || Fıc. [em- 
barras] Sackgasse f.; Klemme f.; Ausweglosig- 
keit f. | S’engager dans une impasse, in eine Sack- 
gasse geraten; in die Klemme kommen. 
impassibilite [Zpasibilite] f. Gleichmut m. ; Kalt- 
blütigkeit f.; Leidenschaftslosigkeit f. 
impassible [-sibl] adj. gleichmütig; kaltblütig; 
leidenschaftslos; unempfindlich, unbewegt; ge- 
faßt ; gelassen. | Demeurer impassible, unbewegt 
bleiben. | Écouter impassible, gelassen zuhören. 
impatiemment [£pasjamä] adv. ungeduldig; 
voller Ungeduld. 
impatience [-sjä:s] f. [manque de patience] Un- 
geduld f. || [empressement inquiet] Ungeduld f.; 
Spannung f.; sehnliche Erwartung. || Avec impa- 
tience, ungeduldig; sehnsüchtig. | Brûler d’impa- 
tience, vor Ungeduld brennen. | Attendre avec 
impatience, ungeduldig erwarten, harren auf (acc.). 
impatient, iente. [-sjã, jã&:t] adj. [peu patient] 
ungeduldig; unwillig. || [empressé] ungeduldig ; 
gespannt; erwartungsvoll; sehnsüchtig; sehn- 
lichst. || Loc. Impatient de, unwillig über (acc.); 
sehnsüchtig nach; gespannt auf (acc.). | II est 
impatient de partir, er brennt darauf, abzureisen ; 
er sehnt sich fort von hier. || [las de] /mpatient du 
joug, des Joches überdrüssig. 
impatienter [-sjäte] v. tr. ungeduldig machen; 
in Ungeduld versetzen ; ärgern. 
— v. pr.. s'impatienter, ungeduldig werden; die 
Geduld verlieren. 
impatroniser (s’) [söpatronize] v. pr. sich zum 
Herrn machen. 
impavide [£pavid] adj. furchtlos ` unerschrocken ; 
ohne Furcht ; unerschütterlich. 
impayable [Zpejabl] Fro, Fan, [comique] Por. 
wahnsinnig komisch ; urkcmisch. 
impaye, yée [-je] adj. ComM. unbezahlt; nicht 
eingelöst. 
impeccable [Zpekabl] 
unfehlbar. || 
einwandfrei. 
impecuniosit6 [£pekynjozite] f. Geldmangel m., 
-losigkeit f. 
impedance [£pedä:s] f. ELECTR. Impedanz f.; 
Scheinwiderstand m. 
impedimenta [&öpedimäta] m. pl. Mm. Troß m. 
|| Fic. Hindernisse n. pl. 
impénétrabilité [čpenetrabilite] f. Undurch- 
dringlichkeit f:; Undurchlässigkeit f. || Fis. Uner- 
forschlichkeit f. 


Vergangenheit f.; 


[£parisilabik] adj. GRAMM. 


adj. RELIG. sündenlos; 
[sans défaut] tadellos; untadelig; 


impénétrable [-trabi] adj. undurchdringlich ; 
undurchlässig. || Ee. unerforschlich; unergründ- 
lich. | Caractère impénétrable, verschlossener Cha- 
rakter. | Mystere impenetrable, unergründliches 
Geheimnis. 

impénitence [Zpenitä:s] f. ReLiG. Unbußfertig- 
keit f. || PAR EXT., FAM. Unverbesserlichkeit f. 
impenitent, ente [-t&, ä:t] adj. RELIG. unbuß- 
fertig. || PAR EXT., FAM. [incorrigible] verstockt; 
unverbesserlich ; stur. 

impensable [Zpäsabl] adj. undenkbar ; nicht aus- 
zudenken; nicht ausdenkbar. 

impératif, ive [Zperatif, i:v} adj. gebieterisch ; 
befehlend ` Zwangs... || D’un ton impératif, mit 
bestimmtem Ton. | Mandat imperatif, Zwangs- 
mandat n. 

— m. impératif. PHILOS. Impératif catégorique, 
kategorischer Imperativ. || Gramm. Befehlsform f. ; 
Imperativ m. 

impératrice [čperatris] f. Kaiserin f. 
imperceptibilit6 [Zperseptibilite] f. fà V’oeil] 
Unmerkbarkeit f. || [à l’oreille] Unhörbarkeit f. 
imperceptible [-tibl] adj. [à l’eil] unmerkbar, 
-lich; unsichtbar; verschwindend klein; kaum, 
nicht wahrnehmbar. | Imperceptible A Peil, fürs 
menschliche Auge nicht erkennbar. || [à l’oreille] 
unhörbar ; kaum, nicht hörbar. 

imperdable [£perdabl] adj. unverlierbar. 
imperfeotibilit6 [Zperfektibilite] f.; Unfähig- 
keit (f.) zur Vervollkommnung ; Unzulänglich- 
keit f. 

imperfectible [-tibl] adj. nicht zu vervollkomm- 
nen; unzulänglich. 

imperfection [-sj5] f. Unvollkommenheit Es 
Unvollständigkeit f.; Unzulänglichkeit f.; Man- 
gelhaftigkeit f. || Pro [défaut] Untugend f.; 
Laster n. 

impérial, iale, iaux [Zperjal, jo] adj. kaiserlich ; 
Kaiser... | Couronne impériale, Kaiserkrone f. || 
HısT. Aigle impérial, kaiserlicher, napoleonischer 
Adler; Reichsadier m. | Ville impériale, freie 
Reichsstadt. 

— m. pl. imperiaux. Hıst. Kaiserlichen m. pl. 
— f. impériale, [barbe] Spitzbart m. || [étage 
d’un autobus] Verdeck n.; obere Plattform. 
imperialisme [-jalism] m. HısT. kaisertreue Ge- 
sinnung. || PAR ANAL. [visées de domination] 
Welt-, Großmachtpolitik f.; Imperialismus m. 1 
PAR EXT., PEIOR. Kolonialherrschaft f. 
impérialiste [-jalist] adj. HısT. kaisertreu. |] Par 
ANAL. [visant a dominer] imperialistisch; Groß- 
macht... | Visees imperialistes, Großmachtbestre- 
bungen f. pl. 

— m. Anhänger(in) Im. (f.)] des Kaisertums;; 
Eroberungspolitiker m. ` Imperialist m. 
impérieux, ieuse [-jø, jo:z] adj. befehlend;; her- 
risch ; gebieterisch ` herrschsüchtig ; hochfahrend. 
| Esprit imperieux, Herrengeist m. | Ton impe- 
rieux, hochfahrender, herrischer Ton. || Fıc. [pres- 
sant] unabweisbar ; zwingend ; dringend. | Néces- 
sité impérieuse, zwingende Notwendigkeit. 
imperissable [Zperisabl] adj. unvergänglich; 
dauernd; fest begründet. 

imperitie [Zperisi] f. Ungeschicklichkeit f., -er- 
fahrenheit f., -fähigkeit f. 

imperméabilisation {[Ēpermeabilizasj5] f. Was- 
serdichtmachung f.; Abdichtung f. 
imperméabiliser [-bilize] v. tr. wasserdicht ma- 
chen. 

imperméabilité [-bilite] f. Undurchlässigkeit f. ; 
Dichte f.; Dichtheit f. || Po Undurchdringlich- 
keit f. 

imperméable [-bl] adj. undurchlässig ; (wasser)- 
dicht ; abgedichtet ; FIG. undurchdringlich. | Imper- 
méable à la poussière, staubdicht. | Etoffe imper- 
me£able, wasserdichter Stoff. 

— m. Regen-, Wettermantel m. 
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EE L£persanalite] f. Unpersönlich- 
eit f. 
impersonnel, elle [-nell adj. unpersönlich. 
Caractère impersonnel, Unpersönlichkeit f. || Par 
EXT. [banal] schal; platt; farblos. || Gramm. Verbe 
impersonnel, unpersönliches Zeitwort. 
impertinence |[£pertin :s] f. [insolence] Frech- 
heit £.; Unverschämtheit f. || Par ExT. [inconve- 
nance] Ungehörigkeit f., -gebührlichkeit f.; Fle- 
gelei f. || Loc. Cela frise Pimpertinence, das 
grenzt an Unverschämtheit. 
impertinent, ente [-nã, ã:t] adj. [insolent] frech; 
unverschämt ; dreist; vorwitzig; naseweis; vor- 
laut; unverfroren ; impertinent. || Par EXT. lincon- 
venant] ungehörig; ungebührlich ; flegelhaft. I 
JUR. belanglos ; nicht zur Sache gehörig. 
— m. impertinent, Flegel m.; Frechling m. | 
Jeune impertinent, Lausejunge m. 
imperturbabilite [£pertyrbabilite] f. Unerschüt- 
terlichkeit f. 
imperturbable [-babl] adj. unerschütterlich. | Hn 
est d'un calme imperturbable, er ist nicht aus der 
Ruhe zu bringen. | D’un ton imperturbable, 
gelassenen Tones. 
imp6tigo [Zpetigo] m. MÉD. Blasengrind m. 
impe6trant, ante [öpeträ, ais JUR. Empfän- 
ger m. 
impétueusement [öpetyezmä] adv. ungestüm ` 
stürmisch. 
impétueux, ueuse [-ty2o, ųø:z] adj. ungestüm ; 
mit-, hinreißend; wild; stürmisch ; heftig. 
impétuosité [-tyozite] f. Ungestüm n.; Wucht f.; 
Heftigkeit f. ; Hitze £.; Wildheit f. ; Leidenschaft f. 
impie [pi] adj. gott-, ruchlos ` gottvergessen ; 
verrucht ` heidnisch ; frevelhaft ; lästerlich. | Main 
impie, Frevlerhand f. | Parole impie, Lästerrede f. 
| Propos impie, gottlose Rede. 
— s. Gottloser m. ; Frevler(in) m. (f.) ; lasterhafter 
Mensch. 
impiété [£pjete] f. Gott-, Ruchlosigkeit f.; Gott- 
en. f.; Frevelhaftigkeit f.; Pietätlosig- 
eit f. 
impitoyable [Zpitwajabl] adj. unbarmherzig; 
ohne Erbarmen; erbarmungslos; mitleidslos ; 
unerbittlich ; schonungslos. | Critique impitoyable, 
schonungslose Kritik. 
impitoyablement [-blomä] adv. erbarmungslos ` 
schonungslos ; ohne Erbarmen. 
implacabilite [Zplakabilite] f. Unerbittlichkeit f. 
implacable [-Kabl] adj. unerbittlich ; unversöhn- 
lich. || Par ANAL. Haine implacable, unauslösch- 
licher Haß. 
implantation [£plätasj5] f. Einpflanzung f.; Ein-, 
Verwurzelung f. || Fic. Einbürgerung f. || ARCHIT. 
Lage f. 
implanter [-te] v. tr. einpflanzen. || Fic. einführen; 
ansässig machen. 
— v. pr. s'implanter, sich festsetzen; sich ein- 
bürgern; sich einnisten (in, dat.); Fuß fassen 
(dat.). 
implication [Zplikasj5] f. Jur. Verwicklung f.; 
Mittäterschaft f.; Mithineinziehung f. 
implicite [-sit] adj. mit einbegriffen; dazugehörig; 
implizite. | Condition implicite, dazugehörige 
Bedingung, | Volonté implicite, stillschweigender 
Wille. 


impliquer [-ke] v. tr. [engager, envelopper] hinein- 
verwickeln ; mit hineinziehen. | Impliquer qn dans 
une affaire, jn in eine Affäre hineinverwickeln. || 
PAR EXT. [renfermer] in sich schließen. 

— part. pass. et adj. impliqué, ée. Être impliqué 
dans qch., in eine Sache hineinverwickelt werden. 
imploration [Zplorasj5] f. An-, Erflehung f.; 
Anrufung f.; inständiges Bitten. 

implorer [-re] v. tr. an-, erflehen:; anrufen ; 
inständig bitten. | /mplorer Dieu, Gott anflehen ; 
zu Gott fiehen. | Implorer qch., um etwas flehen; 
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etwas erflehen. | /mplorer laide de qn, dringend 
jn um Hilfe bitten. 
impoli, ie [ēpəli] adj. unhöflich; grob; unge- 
schliffen ; ungeschlacht ; ungehobelt ; ungezogen. 
— s. unhöflicher Mensch ; Grobian m.; Tölpel m. 
impolitesse [-tes] f. Unhöflichkeit f. ; Grobheit f. ; 
Ungeschliffenheit f.; Ungezogenheit f.; Ungepflegt- 
heit f.; Unerzogenheit f. 
impolitique [Zpolitik] adj. unpolitisch; unklug ; 
ungeschickt. 
impondérabilité [£päderabilite] f. Puys. Unwäg- 
barkeit f 
impondérable [-rabl] adj. unwägbar. || PAR EXT. 
nicht (er)faßbar ; imponderabel. 
— m. pl. imponderables. Fro. nicht vorausseh- 
bare Umstände m. pl.; Imponderabilien f. pl. 
impopulaire [öpopyle:r] adj. unbeliebt; verhaßt; 
unpopulär. 
impopularite [-larite] f. Unbeliebtheit f.; Miß- 
liebigkeit f.; Unpopularität f. 
importable [Zpartabl] adj. einführbar ; impor- 
tierbar. 
importance [£öpartä:s] f. Wichtigkeit f.; Be- 
deutung f.; Bedeutsamkeit f.; Belang m.; Be- 
trächtlichkeit f.; Erheblichkeit; Gewicht n.; An- 
sehnlichkeit f. | Une chose de la plus haute impor- 
tance, eine höchst wichtige Angelegenheit. | De 
peu d’importance, unbedeutend; von geringer 
Bedeutung ; unerheblich. | N’Etre d'aucune impor- 
tance, völlig unbedeutend sein; keinerlei Gewicht 
haben. | Avoir de l’importance, wichtig sein; von 
Bedeutung sein; gewichtig sein. | Cela n’a pas 
d’importance, das will nichts besagen, heißen; 
daran liegt nichts! | Attacher de l’importance d 
qch, einer Sache Wert, Bedeutung beimessen. | 
Exagerer l’importance de qch., etwas überschätzen. 
| Prendre de Pimportance, an Bedeutung gewinnen; 
immer bedeutender werden. | Chose sans impor- 
tance, belanglose Sache, Angelegenheit; Neben- 
sache f. | Importance du credit, Höhe (f.) des 
Kredits. || PAR ANaL. [credit, influence] Un homme 
d'importance, ein wichtiger Mann; ein Mann von 
Einfluß. || PAR EXT., PÉJOR. [vanité] Se donner des 


airs d'importance, den Bedeutenden spielen; 
dicktun. ; Ges 
— loc. adv. d’importance, tüchtig; gehörig; 


gewaltig. | Rosser qn d’importance, jn gehörig 
abkanzeln. 

important, ante [-tã, ä:t] adj. wichtig; be- 
deutend; bedeutsam; ansehnlich; beträchtlich ; 
gewichtig. | Peu important, belanglos ` nebensäch- 
lich; unbedeutend. | Somme importante, ansehn- 
liche Summe. | Partie la plus importante, Haupt- 
teil m. || [influent] einflußreich. || PAR EXT., PEJOR. 
Ae donner des airs importants, sich wichtig 
machen; angeben; großtun. 

— m. important, [point essentiel] Hauptpunkt m., 
-sache f. || PAR EXT. PEIOR. [homme vain} Faire 
P’important, großtun. | Qui fait important, Wich- 
tigtuer m. 

importateur, trice [Epərtatœ:r, tris] s. COMM. 
Einfuhrkaufmann m., -händler(in) m. GX: Impor- 
teur m. 

— adj. Pays importateur, Einfuhrland. 
importation [-tasjö] f. Comm. Einfuhr f.; Im- 
port m. | Article d'importation, Importartikel m. | 
Licence, Interdiction d’importation, Einfuhrer- 
laubnis f., -sperre f. | Faire P’importation de gch., 
etwas einführen. 

importer [-te] v. tr. Comm. einführen; impor- 
tieren. || Frc. [mode] einführen. || MéÉb. [mal] 
einschleppen. 

— v. intr. [être important] wichtig, bedeutend 
sein; von Bedeutung, von Belang sein. | H mim- 
porte de, que, es liegt mir viel daran, daß. | Ou’im- 
porte Vargent?, was liegt schon am Geld! | Que 
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vous Importe ?, was geht Sie (denn) das an? | Que 
m’importe son amitie!, was kümmert mich seine 
Freundschaft. | Peu importe que, gleichviel ob. | 
N’importe, gleichviel. || Loc. N’importe qui, 
quoi, quand, comment, irgendwer, -was, -wann, 
-wie; gleich(viel) wer, -was, -wann, wie, | N’im- 
porte où, irgendwo, -wohin. | De n’importe op. 
irgendwoher. | N’importe quel, irgendwelcher; 
jedweder;, irgendein beliebiger. | A n’importe 
quelle heure, zu jeder Zeit, Stunde. 
— V. impers. Il importe de, es ist wichtig, von 
Bedeutung, zu; es liegt viel daran, zu. 
importun, une [£part&, yn] adj. beschwerlich ; 
lästig ; ungelegen ; störend ; unerwünscht ; zu-, auf- 
dringlich. | Devenir importun, lästig werden. 
— s. Störenfried m.; Ein-, Aufdringling m.; 
ungebetener Gast; Spielverderber(in) m. (f.). | 
Faire limportun, sich aufdrängen. | Eloigner un 
importun, einen Eindringling hinauskomplimen- 
tieren. 
importuner [-tyne] v. tr. belästigen ; behelligen ; 
stören; beschwerlich fallen (dat.); lästig werden 
(dat.); aufdringlich sein (dat.); pop. auf die 
Nerven fallen (dat.); pop, Importuner qn de ach., 
jn mit etwas belästigen, stören. 
importunite [-tynite] f. Auf-, Zudringlichkeit f. ; 
Behelligung f.; Belästigung f.; Störung f. 
imposable [öpozabl] adj. Fin. steuerpflichtig; 
ver-, besteuerbar. | Non imposable, steuerfrei. 
imposant, ante [-2&, at) adj. [commandant le 
respect] achtung-, ehrfurchtgebietend. || PAR EXT. 
[majestueux, grandiose] mächtig; stattlich ; gewal- 
tig; eindrucksvoll, großartig; imponierend. 
imposer [-ze) v. tr. [mains] auflegen. || Pe 
[devoir, charge] auferlegen, -bürden, -zwingen, 
-drängen ; nötigen. | Imposer une obligation à qn, 
jm eine Verpflichtung auferlegen. | Imposer sa 
volonté, seinen Willen aufzwingen, durchführen, 
durchsetzen (sépar.). || PAR ANAL. [commander] 
gebieten. | Imposer le respect, Ehrfurcht gebieten. 
Imposer (le) silence, Schweigen gebieten. || Fın. 
taxes] be-, versteuern; Steuern auferlegen; be- 
lasten. | Imposer des marchandises, Waren ver- 
steuern. | /mposer qn, jn mit Steuern belasten. || 
TYPOGR. umbrechen. 
— vV. intr. En imposer à qn, jn beeindrucken ` jm 
imponieren. A 
— part. pass. et adj. impose, ee, auferlegt. | Tra- 
vail imposé, Zwangsarbeit f. || Comm. Prix imposé, 
Zwangs-, Fest, Richtpreis m. || Em. besteuert; 
der Steuer unterliegend. 
— v. pr. s'imposer, [s’obliger à] sich zwingen. 
| S’imposer de faire qch., sich zwingen, etwas zu 
tun. | S’imposer qch., sich etwas aufbürden. || 
[être nécessaire] unbedingt notwendig sein; sich 
schicken ; geboten sein. | Une visite s'impose, ein 
Besuch ist unbedingt notwendig. || Fıc. [impor- 
tuner] S’imposer à qn, sich jm aufdrängen. || Par 
EXT. [forcer le respect] imponieren; sich durch- 
setzen. 
imposition [-zisj5] f. [mains] Auflegung f. || 
Fe [obligation] Auferlegung f. || FN. Steuer- 
(auflage) f.; Besteuerung f.; Veranlagung f. | 
Base d’imposition, Besteuerungs-, Veranlagungs- 
grundlage f. || TYyPoGr. Umbruch m. 
impossibilité [Zpasibilite] f. Unmöglichkeit f.; 
Nichtausführbarkeit f. 
impossible [-sibl] adj. unmöglich ; nicht möglich. 
| unwahrscheinlich; undenkbar; ausgeschlossen. 
|| uwnausführbar. || Loc. Absolument impossible, 
ganz, rein, durchaus unmöglich; völlig aus- 
geschlossen. | C’est impossible, es ist unmöglich. 
Une chose impossible, ein Ding (n). der Unmö- 
glichkeit. | Impossible à, un... ; nicht zu... | Impos- 
sible à réaliser, unausführbar; nicht auszuführen. 
| ZU west pas impossible que, es ist nicht aus- 


geschlossen, daß. || Prov. A cæur vaillant, rien 


d'impossible, dem Mutigen gehört die Welt. || Pro. 
[intolérable] Caractère impossible, unerträglicher 
Charakter. 

— m. Unmögliches n. || Loc. Faire l'impossible, 
das Menschenmögliche tun. 
imposte [Zpast] f. ArcHır. Widerlagerstein m.; 
Kämpfer m. || Par EXT. Oberlicht n. 
imposteur [Zpostoe:r] m. Betrüger m. || PAR EXT. 
Lügner m. 

imposture [-ty:r] f. Betrügerei f.; Betrug m. Il 
PAR EXT. Lügerei f.; Hintergehung f.; Täuschung f. 
impôt [£po] m. Fın. Steuer f.; Abgabe f.; Ver- 
anlagung f.; Auflage f.; Taxe f. | Impöts directs, 
indirects, direkte, indirekte Steuern f. pl. | Impöt 
foncier, Grundsteuer. | Impöts sur le revenu, le 
chiffre d’affaires, les benefices, Einkommen-, Um- 
satz-, Ertragssteuern f. pl. | Declaration, Feuille 
d'impôts, Steuererklärung f., -bescheid m. | (Sys- 
tème des) impôts, Steuerwesen n. | Soumis a Pim- 
pôt, besteuerbar. | Exempt d'impôts, steuerfrei. | 
Percevoir des impöts, Steuern einnehmen. | Payer 
ses impöts, seine Steuern (be)zahlen. 
impotence [Zp>tä:s] f. Mën Lähmung f.; 
Bewegungsunfähigkeit f.; Gebrechlichkeit £.; Im- 
potenz f. 

impotent, ente [-t&, &:t] adj. MÉD. gebrechlich ; 
geschwächt; gelähmt; impotent. 

impraticable [£pratikabl] adj. [infaisable] unaus-, 
undurchführbar. || PAR EXT. [chemin] unwegsam ; 
ungangbar ; grundlos; unbefahrbar. 

imprécation [ēprekasjā] f. Verwünschung f.; 
Verfiuchung f.; Fluch m. ` Schmähung f. | Lancer 
des imprécations, Verwünschungen ausstoßen ; 
verfluchen ; schmähen. 

imprécis, ise [Zpresi, iz] adj. ungenau ; unscharf; 
unklar; unbestimmt ; verschwommen. 
imprécision [-2j5] f. Ungenauigkeit f.; Un- 
schärfe f.; Unklarheit f.; Unbestimmtheit f; 
Verschwommenheit f. 

imprégnation [Zprenasj5l f. (Durċh)tränkung f.; 
Durchdringung f., -feuchtung f. ; Imprägnierung f. 
imprégner [-ne] v. tr. (durch)tränken; durch- 
feuchten, -dringen; sättigen; imprägnieren. | 
Imprégner de qch., mit etwas durchfeuchten. | 
Pro einprägen; erfüllen; schwängern. 

— part. pass. et adj. imprégné, ée, durchtränkt, 
-feuchtet, -zogen; gesättigt. || Fro, durchdrungen ; 
erfüllt; schwanger. || TECHN. [bois] imprägniert. 
— V. pr. s'imprégner, einziehen, saugen: in 
sich aufnehmen. | S’impregner d’une odeur, einen 
Geruch annehmen. || Fic. S’impregner de qach., 
von etwas durchdrungen sein. 

imprenable [Zpranabl] adj. Mır. uneinnehmbar ; 
unbezwinglich. || [vue] unverbaubar. 
impresario [Zprezarjo] m. Manager m. 
imprescriptibilite lZpreskriptibilite] f. 
Unverjährbarkeit f. 

imprescriptible [-tibl] adj. Jur. unverjährbar. |] 
Fro. unwandelbar ; fest bestehend ; unantastbar. 
impression [Zpresj5] f. [action de presser sur] 
(Auf)drücken n. || [résultat] Druck m.; Auf-, Ab-, 
Eindruck m. || PAR EXT. Empfindung f.; Wahr- 
nehmung f. | Impression de froid, Kälteempfin- 
dung. || [sur l’esprit, le our) Eindruck m. | Im- 
pression profonde, tiefer Eindruck. | Faire impres- 
sion, Eindruck machen, beeindrucken. | Qui fait 
impression, eindrucksvoll. | Être sous l'impression 
de qach., unter dem Eindruck von etwas stehen. | 
Raconter ses impressions de voyage, seine 
Reiseeindrücke erzählen. | Rester sur une bonne 
impression, einen guten Eindruck bewahren. || 
ARTS. Grundierung f. || Text. [étoffe] Stoff- 
druck m. || TyroGr. Drucken n.; Druck m.; 
Abziehen n. | Faute d’impression, Druckfehler m. 
| (Mise a P)impression, Indrucknahme f.; Druck- 
legung f. | Impression en noir, en couleurs, 
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Schwarz-, Buntdruck. | Être à l'impression, sich 
im Druck befinden. 
impressionnabilite [-sjonabilite]) f. Empfin- 
dungsfähigkeit f.; Beeindruckungsmöglichkeit f.; 
Erregbarkeit f.; Reizempfindlichkeit f. | Pnor. 
Lichtempfindlichkeit f. 
impressionnable [-sjonabl] adj. empfindsam; zu 
beeindrucken; (leicht) erregbar ; reizempfindlich ; 
reizbar. || PHOT. lichtempfindlich, 
impressionnant, ante L-sjonä, &:t] adj. ein- 
drucksvoll; beeindruckend; bemerkenswert ; wir- 
kungsvoll ; imponierend. 
impressionner [-sjone] v. tr. beeindrucken ; Ein- 
druck machen (auf, acc.). || Fıc. [émouvoir] 
ergreifen; rühren; Aufsehen erregen (bei). 
impressionnisme [-sjonism] m. LITTÉR., ARTS. 
Impressionismus m. 
impressionniste [-sjonist] adj. impressionistisch. 
— m. Impressionist m. 
imprévisible [čprevizibl] adj. unvorhersehbar ; 
unvoraussehbar ; nicht vorauszusehen. 
imprévoyance [-vwajä:s] f. Unvorsichtigkeit f: 
Fahrlässigkeit f.; mangelnde Voraussicht. 
imprevoyant, ante [-vwajä, &:t] adj. unvor- 
sichtig; fahrlässig ; unbesonnen. 
imprevu, ue [-vy] adj. unvorhergesehen;; unver- 
mutet; unerwartet; unverhofft; ungeahnt. 
— m. imprevu. Loc. En cas d’imprevu, im unvor- 
hergesehenen Falle ; auf alle Fälle, 
imprimable [Zprimabl] adj. druckreif; druck- 
bar; wert, gedruckt zu werden. 
imprimatur [öprimatyr] m. Druckgenehmigung f. 
imprimé [prime] m. Drucksache f., -schrift f. 
| Page d’imprime, Druckseite f. 
imprimer [-me] v. tr. [faire une empreinte] ab-, 
auf-, eindrücken; (ein)prägen. | Imprimer un 
cachet sur la cire, einen Stempel auf Wachs 
drücken. || [un mouvement] Imprimer un mouve- 
ment ä une machine, eine Maschine antreiben. I 
Fo, [dans l’esprit] einprägen (dat) ` grundieren. 
| TEXT. [toile] bedrucken. || TypoGr. (ab)drucken. 
Imprimer un journal, eine Zeitung drucken. | 
Imprimer en (caracteres) gras, fettdrucken. | Per- 
mis d’imprimer, Imprimatur n. 
— part. pass. et adj. imprime, &e, gedruckt. | 
(Imprime) en (caracteres) gras, mit Fettdruck. 
— v. pr. s’imprimer, (sens pass.) gedruckt wer- 
den. || PAR ANAL. (sens réfi.) sich abdrucken. II 
FIG. sich einprägen. | S’imprimer dans la mémoire, 
sich dem Gedächtnis einprägen. 
imprimerie [-mri] f. fart} Buchdruckerkunst f. I 
[commerce] (Buch)druckerei f. | Caractères d'im- 
primerie, Drucklettern f. pl. | Encre d'imprimerie, 
Druckerschwärze f. 
imprimeur [-mœ:r] m. (Buch)drucker m. 
improbabilite [£probabilite] f. Unwahrschein- 
lichkeit f.; Undenkbarkeit f. 
improbable [-babl] adj. unwahrscheinlich; un- 
denkbar; kaum möglich. 
improbation [-basj5] f. Mißbilligung f.; Tadel m.; 
Ablehnung f. 
improbit6 [Zprobite] f. Unredlichkeit f.; Unehr- 
lichkeit f.; Unaufrichtigkeit f. 
improductif, ive [£prodyktif, i:v] adj. ertrag- 
los; unergiebig; unwirtschaftlich; unrentabel; 
unproduktiv. | Sol improductif, toter Boden. 
Capitaux improductifs, nicht arbeitendes Kapital. 
improductivits L[-tivite] f. Ertraglosigkeit f.; 
Unergiebigkeit f.; Unproduktivität f. 
impromptu [Zpröpty] adj. et adv. unverzüglich ; 
aus dem Stegreif, unvorbereitet; improvisiert; 
Gelegenheits... | Diner impromptu, improvisiertes 
Abendessen. 
— m. LITTeR. Stegreif-, Gelegenheitsdichtung f. 
|| Mus. Impromptu n. 
Impronongable [äpronäsabl] adj. unaussprech- 
lich. 
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impropre [ēpropr] adj. ungeeignet; unpassend; 
untauglich. || Loc. Terme impropre, unpas- 


sender, falsch angewandter, schiefer Ausdruck. | 
Impropre ä, ungeeignet zu. | Impropre au service 
militaire, dienst-, militäruntauglich. 
impropriete [-priete] f. Untauglichkeit f.; Un- 
genauigkeit f. | Impropriete d’une locution, d'un 
mot, Schiefheit (f.) eines Ausdrucks. 
improuvable [£pruvabl} adj. unbeweisbar. 
improvisateur, trice [öprovizatae:r, tris] s. 
Stegreifdichter(in) m. (f.), -redner(in) m. (f.), -mu- 
siker m.; Improvisator(in) m. (f.). 
improvisation [-zasjō] f. [action] Improvisation f. 
| [chose] Gelegenheitsdichtung f.; Stegreifrede f. 
improviser [-ze] v. tr. LITTÉR., Mus. aus dem 
Stegreif, unvorbereitet, aus der Eingebung, aus 
dem Kopf dichten, singen, komponieren, spielen ; 
improvisieren. || [discours] unvorbereitet reden. || 
PAR EXT. [repas] unvorbereitet herstellen. 


improviste (à 1’) [alĒēprovist] loc. adv. unvor- .- 


bereitet; unvermutet; unerwartet; unverhofft; 
plötzlich; unangemeldet. | Être attaqué à l’impro- 
viste, überrumpelt werden. | Arriver, Entrer à 
Pimproviste, POP. hereingeschneit kommen. 
imprudemment [Zprydamä] adv. unvorsichtig. 
imprudence [-dä:s] f. Unvorsichtigkeit f.; Un- 
klugheit f.; Unachtsamkeit f.; Fahrlässigkeit f. 
| Agir avec imprudence, unvorsichtig vorgehen. || 
Jur. Homicide par imprudence, fahrlässige Tötung. 
imprudent, ente [-dä, ot adj. unvorsichtig ; 
unklug; unachtsam;; fahrlässig; leichtfertig. 

— m. imprudent, Unvorsichtige(r) m. ; Fahrlässi- 
ge(r) m.; PoP. Leichtfuß m. 

impuböre [Zpybe:r] adj. nicht mannbar. || JUR. 
(Vx.) noch nicht mündig. 

impudence [£pydä:s] f. Schamlosigkeit f.; Unver- 
schämtheit f.; Dreistigkeit f.; Unverfrorenheit f.; 
Frechheit f. | Avoir Pimpudence de, sich erfre- 
chen, zu. 

impudent, ente [-dä, &:t] adj. schamlos ` unver- 
schämt; dreist; unverfroren; frech. ; 

— m. impudent, Unverschämte(r) m. 


— SYN. Bffronte, unverschämt. Éhonté, schamlos. 
Cynique, zynisch. 

impudeur [-doe:r] f. Schamlosigkeit f. 
impudicite& [-disite] f. Unkeuschheit f. 
impudique [-dik]) adj. unkeusch; unzüchtig; 
schamlos. 


impuissance [čpųisã:s] f. Machtlosigkeit f.; 
Ohnmacht f.; Unvermögen n.; Hilflosigkeit f.; 
Schwäche f. | Mettre qn dans P’impuissance de, 
es jm unmöglich machen zu. || MÉD. Zeugungs- 
unfähigkeit f.; Impotenz f. 

impuissant, ante [-sä, &:t} adj. machtlos; ohn- 
mächtig; unvermögend;; kraftlos; schwach. | £tre 
impuissant à, nicht imstande sein, zu. || [sans effet] 
vergeblich. || Mën zeugungsunfähig ` impotent. 
impulsif, ive [£pylsif, (el adj. triebhaft; 
impulsiv. 

impulsion [-sj5] f. Puys. (An)stoß m.; Antrieb m. 
|| ELECTR. Stromstoß m.; Impuls m. || Fıc. (An)- 
trieb m.; Drang m.; Anregung f. | Sous impulsion 
du moment, unter dem Drang des Augenblicks. 
impunément [£öpynemä] adv. ungestraft; straflos. 
impuni, ie [-ni] adj. ungestraft; ungeahndet; 
ungerächt. 

impunit6 [-nite] f. Jur. Straflosigkeit f. 

impur, ure [Zpy:r] adi unrein, -lauter. || Fıc. 
[impudique] unrein, -lauter, -sauber, -keusch. 
impureté [Zpyrte] f. Unreinheit f.; Unlauter- 
keit f. || Fic. [souillure, impudicit&] Unreinheit f. ; 
Unkeuschheit f.; Unzucht f.; Schamlosigkeit f. 
|| CHM. Impurete d’un metal, du sang, Beimen- 
gung (f.), Fremdkörper im Metall; Unreinheit des 
Blutes. 

— f. pl. impuretes, Dreck m.; Schmutz m. 


PROPRE — INANITION 


imputable [Zpytabl] adj. anrechenbar. || Somme 
imputable sur, auf (acc.) anrechenbare Summe. 
imputation [-tasjö] f. JUR. [accusation] Be-, An- 
schuldigung f.; Bezichtigung f.; Beimessung f. 
| Comm. Zu-, An-. Aufrechnung f.; Verbuchung 
auf; Abschreibung f.; Abzug m. 

imputer [-te} v. tr. JUR. an-, auf-, zurechnen; 
bei-, zumessen; be-, anschuldigen ; bezichtigen. | 
Imputer qch. à qn, jm etwas zurechnen, aufbür- 
den. | Imputer la faute à qn, jn beschuldigen. || 
CoMM. anrechnen (auf, acc.). 

— Syn. : Attribuer, beimessen; zuerteilen. Prêter, ver- 
leihen; zuschreiben. R&ferer, zuschreiben. 
imputrescible [Zpytresibl] adj. unverweslich. 
inabordable [inabordabl] adj. [lieu] unzugäng- 
lich ; unnahbar. | Cöte inabordable, verkehrsfeind- 
liche Küste. || Po [personne] unnahbar. | Carac- 
tere inabordable, Unnahbarkeit f.; Unzugänglich- 
keit f. || Comm. [prix] unerschwinglich. 
inaccentue, ée [inaksätye) adj. unbetont. 
inacceptable [inakseptabl] adj. unannehmbar. 
inaccessible [inaksesibl] adj. [lieu] unzugänglich. 
|| [nuances] unerreichbar, -besteigbar, -erklimmbar, 
-bezwinglich, -durchdringlich. || Pro [personne] 
unnahbar ; unzugänglich. | Inaccessible à Pamour, 
unempfindlich für die Liebe. || [chose] Inaccessible 
à l'esprit, unfaßbar. 

inaccoutumé, ée [inakutyme] adj. ungewöhn- 
lich; ungewohnt. 

inachevé, ée [inayve] adj. unvollendet; halb-, 
unfertig. 

inachèvement [-srevmä] m. Unfertigkeit f. 
inactif, ive [inaktif, i:v] adj. untätig; unwirk- 
sam; passiv; inaktiv. || Mën. wirkungslos. 
inaction [-sjö] f. Untätigkeit f.; passives Ver- 
halten. | Tirer qn de son inaction, jn aus seiner 
Passivität aufrütteln. 

inactivité [-tivite] f. Untätigkeit f.; Ruhestand m. 
Inactuel, uelle [inaktyel]l adj. unzeitgemäß; 
nicht aktuell. 

inadéquat, ate [inadekwa, at] adj. unangemes- 
sen; unpassend; ungeeignet. 

inadmissibilit& [inadmisibilite] f. Unzulässig- 
keit f.; Unstatthaftigkeit f. 

inadmissible [-sibl] adj. unzulässig ` unstatthaft ; 
nicht statthaft ; unerlaubt ` verboten. 
Inadvertance [inadvertä:s] f. Unachtsamkeit f.; 
Unaufmerksamkeit f. | Par inadvertance, ver- 
sehentlich; aus Versehen. 

inali6nabilite [inaljenabilite] f. Jur. Unveräußer- 
lichkeit f. 

inaliénable [-nabl] adj. unveräußerlich. 
inalliable [inaljabl] adj. TECHN. unlegierbar. 
inalterabilit& [inalterabilite] f. Unveränder- 
lichkeit £. 

inalterable [-rabl] adj. unveränderlich. || PAR EXT. 
Santé inalterable, unverwüstliche Gesundheit. |) 
Fro Fidélité inalterable, unwandelbare Treue. | 
Amitié inalterable, gleichbleibende Freundschaft. 
inaltöre, ée [-re) adj. unverändert. 

inamical, ale [inamikal] adj. unfreundlich. 
inamovibilit6 [inamovibilite] f. Unwiderruflich- 
keit f.; Unabsetzbarkeit f. 

inamovible [-vibl] adj. [chose] unwiderruflich. || 
PAR ANAL. [personne] unabsetzbar. | Fonctionnaire 
inamovible, Beamte(r) [m.] auf Lebenszeit. 
inanalysable [inanalizabl] adj. unauflösbar; 
nicht auflös-, zersetzbar ; nicht zu analysieren. 
inanimé, ée [inanime] adj. leb-, seelenlos; un- 
belebt. | Corps inanimé, lebloser, toter Körper. 
inanite [inanite] f. Nichtigkeit f.; Leere £.; Eitel- 
keit f.; Sinnlosigkeit f.; Vergeblichkeit f. 
inanition [-sj5] f. Unterernährung f.; Entkräf- 
tung f. | Mourir d’inanition, an Unterernährung 
eingehen. 


inapaise, ée [inapeze] adj. ungestillt; unbesänftigt. 
inaperçu, ue [inapersy] adj. unbemerkt; unver- 
merkt; unbeachtet; unauffällig. 

inappétence [inapetä:s] f. Appetitlosigkeit f. 
inapplicable [inaplikabl] adj. unanwendbar ; 
nicht anwendbar; nicht anzuwenden. | Inappli- 
cable à qch., auf eine Sache unanwendbar. 
inapplique, ée [-ke] adj. unfleißig; faul; unauf- 
merksam; nachlässig; PoP. schluderig. 
inappre&ciable [inapresjabl] adj. [difference] ver- 
schwindend klein; kaum bemerkbar; winzig. || 
Fo [valeur] unschätzbar. 

inapprivoisable [inaprivwazabl] adj. unzähm- 
bar. 

inapte [inapt] adj. ungeeignet; untauglich; un- 
fähig; untüchtig ; unbrauchbar. | Inapte à qch., 
zu etwas ungeeignet. | Inapte au service, au tra- 
vail, dienstuntauglich;; arbeits-, erwerbsunfähig. 
inaptitude [-tityd] f. Ungeeignetheit f.; Untaug- 
lichkeit f.; Unfähigkeit f.; Unbrauchbarkeit f. 
| Inaptitude au service, Dienstuntauglichkeit. 

— SYN. : Incapacite f., Unfähigkeit f. Insuffisance f., 
Unzulänglichkeit f. Impéritie f., Unerfahrenheit f. 
inarticulable [inartikylabl] adj. unaussprechbar. 
inarticulé, ée [-kyle] adj. undeutlich; unartiku- 
liert. || ZooL., BOT., ungegliedert. 

inassimilable [inasimilabl] adj. nicht angleich- 
bar; nicht passend. 

inassouvi, ie [inasuvi} adj. ungestillt; unge- 
sättigt. | Faim inassouvie, ungestillter Hunger. 
| Désir inassouvi, unbefriedigter Wunsch. 
inattaquable [inatakabl] adj. unangreifbar; un- 
antastbar; unanfechtbar. || TECHN. beständig. 
inattendu, ue [inatädy] adj. unerwartet ` unver- 
mutet; unverhofft. 

inattentif, ive Linatätif, i:v] adj. unaufmerksam. 
inattention [-sj5] f. Unaufmerksamkeit f.; Un- 
achtsamkeit f.; Achtlosigkeit f. | Faute dinat- 
tention, Flüchtigkeitsfehler m. 

inaudible [inodibl] adj. unhörbar ; lautlos. 
inaugural, ale, aux [inogyral, o] adj. einweihend ; 
eröffnend ; Einweihungs... ; Eröffnungs... | Séance 
inaugurale, Eröffnungssitzung f. | Discours inau- 
gural, Antrittsrede f. 

inauguration [-rasjõ] f. Eröffnung f.; Einwei- 
hung f. | Discours d'inauguration, Einweihungs- 
rede f. || [statue] Enthüllung f. 

inaugurer [-re] v. tr. [séance] eröffnen. || [monu- 
ment, statue] einweihen; enthüllen. || Fro [ère, 
usage] einführen, -leiten; beginnen. 
inauthenticité [inotätisite] f. Unechtheit f. . 
inavouable [inavwabl] adj. nicht einzugestehen ` 
unbekennbar. || Fro [honteux] abscheulich ; unaus- 
sprechlich. | Meurs inavouables, schändliche 
Sitten f. pl. 

inavou6, ée [inavwe] adj. uneingestanden. : 
Inca [Zka] n. pr. m. GÉoGR. Inka m. 
incalculable [Zkalkylabl] adj. unberechenbar. I 
Fo. [conséquences] unabsehbar ; uhübersehbar ` 
nicht vorauszusehen. 

incandescence [£kädessä:s] f. TECHN. Weiß- 
glühen n., -glut f.; Erglühen n. || ELECTR. Lampe 
d incandescence, Glühlampe f., -birne f. || Fic. 
Glut f. 

incandescent, ente [-sä, &:t] adj. weiß-, er- 
glühend. || Fıc. glühend. 
incantation [Zkätasj5l f. 
-wort n.; Beschwörung f. 
incapable [Zkapabl} adj. unfähig; ungeschickt ; 
ungeeignet; untauglich. | Incapable de qch., zu 
etwas unfähig. l Incapable de servir, dienstuntaug- 
lich. | Incapable de travailler, arbeitsunfähig. 
incapacité [-pasite] f. Unfähigkeit f.; Ungeschick- 
lichkeit f.; Untauglichkeit f. 

incarcération [Zkarserasjöl f. Jur. Einkerke- 
rung f.; Einsperrung f.; POP. Einbuchtung f. 
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inoarcérer [-re] v. tr. einkerkern; einsperren; 
ins Gefängnis werfen; inhaftieren. 

incarnat, ate [£karna, at] adj. kirsch-, rosenrot. 
incarnation lökarnasjö] f. RELIG. Fleisch-, 
Menschwerdung (f.) Gottes; Inkarnation (f.) des 
Heiligen Geistes. || Fıc. [manifestation] Verkörpe- 
rung f.; Darstellung f. 

incarner [-ne] v. tr. FIG. [matérialiser] verkör- 
pern; versinnbildlichen. || THEATRE. Incarner un 
röle, eine Rolle darstellen. 

— part. pass. et adj. incarné, ée, vermenschlicht ; 
eingefleischt ; leibhaftig ; eingewachsen. | C’est le 
diable incarne, das ist der leibhaftige Teufel. |] 
Ongle incarné, eingewachsener Nagel. 

— V. pr. s’incarner. Retıic. Fleisch, Mensch wer- 
den. || Po, S’incarner en, sich verkörpern in. 
incartade [£kartad] f. [cheval] Satz (m.) zur Seite; 
Ausbruch m. || Fıc. [folie] Bubenstück n.; 
Dummerjungenstreich m. 

incassable [Zkasabl] adj. unzerbrechlich. 
incendiaire [Zsädje:r] adj. zündend; entflam- 
mend; Brand... Bombe incendiaire, Brand- 
bombe f. || Fıc. [séditieux] anstiftend, -steckend. 
| Discours incendiaire, aufhetzerische Rede. 

— m. Brandstifter(in) m. (f.). 

incendie [-dil m. Brand m.; (Groß)feuer n.; 
Feuersbrunst f. | Incendie volontaire, Brandstif- 
tung f. | Incendie de forêt, Waldbrand. | Bouche 
d’incendie, Hydrant m. | Pompe ä incendie, Feuer- 
spritze f. | Assurance contre l'incendie, Feuerver- 
sicherung f. 

— SYN., ` Feu, Feuer. Embrasement, Entflammen; Feuers- 
brunst. Sinistre, Brandschaden. 

incendier [-dje] v. tr. in Brand, Flammen setzen ; 
Feuer anlegen (an, acc.) ; anstecken; anzünden. || 
FIG., POP. Incendier qn, jn anschnauzen. 
incertain, aine [Zsert£, en] adj. [douteux] unge- 
wiß; unsicher; unklar ; zweifelhaft; unbestimmt ; 
unzuverlässig. | Temps incertains, unsichere Zei- 
ten f. pl. || [non décidé] unentschlossen ; unent- 
schieden; unschlüssig. || Temps incertain, unbe- 
ständiges, veränderliches Wetter. 

incertitude [-tityd] f. [caractère douteux] Unge- 
wißheit f.; Unsicherheit f. ; Zweifelhaftigkeit f.; 
Unzuverlässigkeit f. | Laisser qn dans Pincertitude, 
jn im Ungewissen lassen. || lirresolution] Unent- 
schlossenheit f.; Unschlüssigkeit f. || [temps] Un- 
beständigkeit f. 

incessamment [Zsesamä] adv. [sans cesse] un- 
aufhörlich. || Par ExT. [sans délai] unverzüglich ; 
unmittelbar. 

incessant, ante [-s&, &:t] adj. unablässig ` unauf- 
hörlich ; unausgesetzt ` stetig. 

incessibilite L[-sibilite] f. Jur. Unübertragbar- 
keit f. 

incessible [-sibl] adj. unabtretbar ; nicht abtret- 
bar; unübertragbar; nicht übertragbar. 

inceste [Zsest] m. [acte] Blutschande f. 

— m. [personne] Blutschänder(in) m. (f.). 
incestueux, ueuse [-tys, yo:z] adj. blutschän- 
derisch. 

inchangé, ée [Eyräze] adj. unverändert. 
inchangeable [-3abl] adj. unveränderlich. 
inchoatif, ive [ökaatif, i:v] adj. GRAMM. den An- 
fang bezeichnend(es Verb). 

incidemment [Zsidamä] adv. gelegentlich ; neben- 
bei; beiläufig. 

incidence [Zsidä:s] f. Puys. Einfall m.; Ein- 
fallen n. | Angle d'incidence, Einfallwinkel m. li 
Fo [répercussion] Ein-, Nachwirkung f. 
incident, ente [-d&, ä:t] adj. Puys. -infallend. I 
GRAMM. [proposition] eingeschoben. 

— m. incident, [événement] Vorgang m., -komm- 
nis n., -fall m. ; Zwischenfall m. | Incident de fron- 
tiere, Grenzzwischenfall. 
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— f. incidente. GRAMM. [proposition] eingescho- 
bener Zwischensatz. 
incineration [Zsinerasjö] f. Veraschung f.; Ver- 
brennung f. 
incinerer [-re] v. tr. veraschen;; einäschern; ver-, 
auf-, ausbrennen. 

incise [&siz] f. Gramm. Mus. eingeschobener 
Satz. 
inciser [£size] v. tr. [entailler] einschneiden, 
-ritzen. || MED. aufschneiden. Í 
incisif, ive Lait, i:v} adj. (ein)schneidend ; 
Schneide... || Pe. scharf; beißend. | Critique inci- 
sive, beißende Kritik. 

— f. incisive, [dent] Schneidezahn m. 

incision [-2j5] f. (Ein)schnitt m.; Einkerbung f. 
| Faire une incision, einschneiden. || Mën, Auf-, 
Einschneiden n.; Öffnen n. 

incitation [Zsitasjö] f. Anregung f.; An-, Aufrei- 
zung f.; Anreiz m.; Veranlassung f.; Antrieb m. 
inciter [-te] v. tr. anregen; reizen; an-, aufrei- 
zen; antreiben; veranlassen; bewegen; ansta- 
cheln. | Inciter qn à ach., jn zu etwas anregen, ver- 
anlassen. 

ineivil, ile [Zsivil] adj. unhöflich; ungesittet ; 
ungeschliffen ; ungebildet; grob. 

ineivilit6 [-lite] f. Unhöflichkeit f.; Ungeschlif- 
fenheit f.; Unart f. 

incl&mence [öklemä:s] f. Unnachgiebigkeit f.; 
Unfreundlichkeit f.; Härte f. | Inclemence de la 
saison, Unbilden (pl.) der Jahreszeit. 
inclöment, ente [-mã, ot) adj. ungnädig; hart; 
unerbittlich. || [climat] rauh; unfreundlich. 
inclinaison [čklinezð] f. Neigung f.; Gefälle n.; 
Abfall m.; Abschrägung f.; Schräglage f. | Incli- 
naison du toit, Dachabschrägung. | Inclinaison du 
terrain, Geländeabfall. | Angle d’inclinaison, Ein- 
fallwinkel m. || Prys. [boussole] Inklination f. 
|| Mar. Schlagseite f. 

inclination [-nasj5] f. [corps] Verbeugung f., 
-neigung f. || [tête] Nicken, n. | Faire une légère 
inclination de tête, mit dem Kopfe nicken. || Fic. 
[penchant] (Zu)neigung f.; Hang m. | Inclination 
pour qch., Neigung, Hang zu etwas. || [amour] 
Neigung f.; Liebe f. 

incliner [-ne] v. tr. [baisser, pencher] neigen; 
beugen ; biegen; senken. || Par ANAL. Incliner la 
tête, mit dem Kopfe nicken; zunicken. || Ee. 
[rendre enclin ä] geneigt machen (zu). 

— v. intr. [se pencher] (sich) neigen; sich abda- 
chen; abschüssig sein. Fe [pencher vers] 
(zu)neigen; geneigt sein. | Incliner à qch., zu 
etwas geneigt sein. | Qui incline à la mélancolie, 
schwer-, wehmütig. 

— part. pass, et adj. incliné, ée, geneigt; ab- 
fallend ; abgedacht ` schräg; schief; abschüssig. || 
Puys. Plan incliné, schiefe Ebene. 

— v. pr. s'incliner, [se pencher] sich (vor)neigen ; 
sich bücken. || [avec révérence] sich verbeugen. || 
[choses] sich neigen; herabhängen ` schräg, schief 
sein; abfallen. || Fıc. [se rendre, accepter]. sich 
darein ergeben, fügen, schicken. 

inclure [Zkly:r] v. tr. einschließen; einbeziehen. 
— part. pass. et adj. inclus, use, (mit) einge- 
schlossen, -begriffen. | £tre inclus, an-, einliegen. 
|| Loc. Ci-inclus, bei-, in-, anliegend; beigefügt ; 
anbei; als An-, Beilage. . 
inclusif, ive [Zklyzif, i:v] adj. einschließlich. 
inclusivement [-zivmä] adv. einschließlich; mit 
(e)inbegriffen ; inklusive. 

inclusion L[-2j5}J f. [action] Einschließung f., 
-schluß m. || PAR EXT. [état] Dazugehörigkeit f. 
incoereible [Zk)Jersibl] adj. Phys. [fluide] unzu- 
sammendrückbar, -preßbar. || Fro [qu’on ne peut 
contenir} unbezwingbar ; nicht aufzuhalten. | £tre 
pris d'un rire incoercible, herausplatzen. || Mën, 
unwiderstehlich. R 
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incognito [Zkanito] adv. unbekannt; unerkannt; 
unter fremdem Namen; inkognito. 
— m. Inkognito n.; Geheimhaltung f. (des Na- 
mens). | Garder l’incognito, sein Inkognito (be)- 
wahren. 
incoh6rence [ēkoerã:s] f. Zusammenhanglosig- 
keit f.; Inkohärenz f. | Incoherence des idées, 
Zusammenhanglosigkeit der Gedanken. 
incohérent, ente [-r&, &:t] adj. zusammenhang- 
los; unzusammenhängend;; auseinandergerissen ; 
durcheinander. || Loc. Paroles incoherentes, ab- 
gerissene Sätze: PoP. zusammenhangloses Zeug. 
inoollable [Zkolabl] adj. Fam. äußerst schlagfertig. 
incolore [£kala:r] adj. Fo farblos. 
incomber [Zköbe] v. intr. obliegen; zukommen. 
| Cela incombe, das liegt dir ob. 
incombustible [&köbystibl] adj. un(ver)brenn- 
bar; feuerfest; brand-, feuersicher. 
incommensurabilit6& [ökammäsyrabilite) f. 
Nichtmeßbarkeit f. || Fo. Unermeßlichkeit f. 
incommensurable [-rabl] adj. unmeßbar; nicht 
meßbar. || Fo. unermeßlich. || MATH. inkommen- 
surabel. 
incommode [čkoməd] adj. unbequem ; beschwer- 
lich; lästig; ungelegen. 
incommoder [-de] v. tr. belästigen; stören; 
beschweren; lästig sein (dat.); Ungelegenheiten 
machen (dat.). | MÉD. beschweren. 
— part. prés. incommodant, ante, störend; (sehr) 
lästig; beschwerlich. 
— part. pass. et adj. incommode, ée, gestört. || 
Mën. unpäßlich ; unwohl. 
incommodite6 [-dite] f. [manque de commodité] 
Unbequemlichkeit f.; Ungemach n.; Beschwer- 
lichkeit f. || PAR EXT. [gêne] Belästigung f.; Stö- 
rung f. || Men Unpäßlichkeit f. 
incommunicable [£ökomynikabl} adj. nicht mit- 
teilbar. 
incommutable [-mytabl] adj. Jur. unabdinglich. 
incomparable [Z£köparabl] adj. unvergleichlich. 
incomparablement [-blamä] adv. unvergleich- 
lich ; in unvergleichlicher Weise ; über alle Maßen. 
incompatibilite [Zk5patibilitel f. Unvereinbar- 
keit f.; Unverträglichkeit f. 
incompatible [-tibl) adj. [avec] unverträglich ; un- 
vereinbar mit; im Widerspruch stehend zu. || Loc. 
Fonctions incompatibles, sich ausschließende 
Funktionen f. pl. 
incompétence [Zköpetä:s] f. Jur. Un-, Nichtzu- 
ständigkeit f.; Inkompetenz f. || Fie. Untüchtig- 
keit f.; Unfähigkeit f. 
incompétent, ente [-tä, Gil adj. Jur. nicht 
zuständig; unzuständig ; unbefugt; inkompetent. 
|| Fic. untüchtig ; unfähig. 
incomplet, ète [Zköple, et] adj. unvollständig ; 
lückenhaft. 
incompre&hensibilit& [£köpreäsibilite] f. Un- 
begreiflichkeit f.; Unverständlichkeit f. 
incompréhensible [-sibl] adj. unbegreiflich; un- 
verständlich; unfaßbar ` unvorstellbar. 
incompröhensif [-sif] adj. engstirnig. 
incompréhension [-sj5] f. Unverständnis n. 
incompressibilité [Ek5presibilite] f. Festigkeit f. ; 
Unnachgiebigkeit f. 
incompressible [-sibl] adj. un-, nicht zusammen- 
drückbar, -preßbar; unnachgiebig; fest. 
incompris, ise [Ēkõpri, iz] adj. unverstanden. || 
Fic. [méconnu] verkannt. 
inconcevable [¿k5səvabl] adj. unbegreiflich ; un- 
faßbar. 
inconciliable [Zkösiljabl] adj. unvereinbar; un- 
verträglich; unüberbrückbar; gegensätzlich. 
inconditionne, ée [Zködisjone] adj. bedingungs- 
los; unbedingt. 
inconditionnel, elle [-nel} adj. unbedingt; be- 
dingungslos. 


inconduite [Zködyit] f. schlechtes Betragen, 
Benehmen; Liederlichkeit f.; Unzucht f. 
inconfort [Ek5fa:r] m. Unbequemlichkeit f. 
inconfortable [-fortabl] adj. unbequem; unge- 
mütlich ; unbehaglich. 

incongelable [Zk53slabl] adj. ungefrierbar. 
incongru, ve [Zkögry] adj. ungehörig; unange- 
bracht; unartig ; ungezogen ; ungebührlich. 
incongruite [-gruyite] f. Ungehörigkeit f.; Un- 
schicklichkeit f.; Ungezogenheit f.; Unart f. 
inconnaissable [(Zkonesabl] adj. PnHır. unbegreif- 
lich; unerforschlich ; unerkennbar. 

—- m. Unbegreifliche(s) n.; Unerforschbare(s) n. 
inconnu, ve [-ny] adj. unbekannt; fremd. || Par 
ANAL. Artiste inconnu, namenloser Künstler. 

— m. inconnu, Unbekanntefs) n. 

— f. inconnue. MATH. Unbekannte f. 
inconquis, ise [Zkäki, iz] adj. unerobert; unge- 
nommen. 

inconscience [£kösjä:s] f. MÉD. Bewußtlosig- 
keit f. || Par ANAL. [acte] Unbewußtheit TI: 
Ahnungslosigkeit f. 

inconscient, iente [-sjä, &:t] adj. Mën, {sans 
conscience] bewußtlos. || [acte] unbewußt; ahnungs- 
los. || PAR ExT. [irrefl&chi] leichtsinnig; sinnlos. 
— m. inconscient. Pn os. Unbewußte(s) n. 
Inconsequence [Zkösekä:s] f. Folgewidrigkeit f. ; 
Inkonsequenz f. || PAR EXT. [irreflexion, légèreté] 
Unbesonnenheit f.; Leichtsinn m. 
inconséquent, ente [-kã, al adj. folgewidrig ; 
unlogisch; inkonsequent. || PAR EXT. [irreflechi, 
liéger] unbedacht; leichtsinnig. 

inconsidéré, ée [Ekasidere) adj. unüberlegt ; 
unbedacht; unbesonnen; vorschnell ; voreilig. | 
Propos inconsideres, unüberlegte Worte n. pi. 
inconsider&ment [-remä] adv. unüberlegt; Hals 
über Kopf; blindlings. 

inconsistance [ök5sistä:s] f. [manque de solidité} 
Haltlosigkeit f.; trügerische Festigkeit. | Fre. 
[manque de fermeté] Haltlosigkeit f.; Unbestän- 
digkeit f.; Wankelmut m. 

inconsistant, ante [-t&, ã:t] adj. [peu solide] 
haltlos. || Fie. [peu ferme] haltlos; unbeständig ; 
wetterwendisch ` wankelmütig. 

inconsolable [Zk5salabl) adj. untröstlich; un- 
tröstbar ; trostlos. 

inconsol6, ée [-le] adj. ungetröstet ; ohne Trost. 
inconsommable [Zkösomabl] adj. ungenießbar. 
inconstance [Zkistä:s] f. Unbeständigkeit f.; 
Wandelbarkeit f. ; Wankelmut m. || Fic. Untreue f. 
inconstant, ante [-tã, &:t] adj. unbeständig ; 
unstet ; veränderlich ; wandelbar ` launisch. || Fıc. 
ün(ge)treu. 

inoonstitutionnel, elle [Zköstitysjonel] adj. ver- 
fassungswidrig; gegen die Verfassung. 
incontestable [Zkötestabl) adj. unbestreitbar ; 
unanfechtbar,; unumstößlich ; eindeutig; festste- 
hend; sicher. | Vérité incontestable, unumstößliche 
Wahrheit f. | Il est incontestable que, es unterliegt 
gar keinem Zweifel, daß. | Fait incontestable, ein- 
wandfreie Tatsache. 

incontestablement [-tablamä] adv. unbestreitbar. 
incontesté, ée [-te] adj. unbestritten ; feststehend. 
incontinence [čkotinã:s] f. Unenthaltsamkeit E: 
Unkeuschheit f. || Par EXT. Incontinence de lan- 
gage, vorlaute Zunge. || Mën, unfreiwilliger Stuhl-, 
Harnabgang ; Inkontinenz f. 

incontinent, ente [-nä, ä:t] adj. unenthaltsam ; 
unkeusch. || [propos] ausschweifend; maßlos. - 
— adv. incontinent, sofort; alsbald; unverzüg- 
lich; auf der Stelle. 

incontrölable [Zkätrolabl] adj. unüberprüfbar. 
incontröle, ée [-le] adj. nicht nachgeprüft; un- 
überprüft ; unkontrolliert. 

inconvenance [Zkövnä:s] f. Unschicklichkeit f; 
Unanständigkeit f.; Unart f.; Anstößigkeit f. 
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inconvenant, ante [-nã, &:t] adj. unschicklich ; 
unangebracht; ungehörig; taktlos; unhöflich ; 
ungesittet. 
inconvénient [£kävenjä] m. Unannehmlich- 
keit f.; Unzuträglichkeit f.; Unschicklichkeit f. 
| Inconvenients d’un voyage, Unannehmlichkeiten 
(f. pl.) einer Reise. | Si vous n’y voyez pas d'in- 
convénient, wenn Sie nichts dagegen haben. || 
[désavantage] Nachteil m. 
Inconvertible [£kövertibl] adj. nicht umtauschbar, 
umwandelbar, auswechselbar ; unkonvertierbar. 
incorporable [£korporabl} adj. einverleibbar. 
incorporation [-rasj3] f. Einverleibung £ ; Beimi- 
schung f.; Aufnahme f. || MiL. Einstellung f., 
-gliederung f. 
incorporel, elle (rei) adj. 
perlos; wesenlos. 
incorporer [-re] v. tr. einverleiben, -fügen, 
-bauen ; beimischen (dat.); aufnehmen, aufgehen 
lassen (in, acc.). || Mm. einstellen, -gliedern. 
— part. pass. et adj. incorporé, ée, einverleibt; 
aufgenommen. || MiL. Être incorporé, eingestellt 
werden. 
incorrect, ecte [Zkarekt] adj. [contraire à une 
règle] unrichtig; fehlerhaft; falsch; nicht einwand- 
frei.. | Langue incorrecte, fehlerhafte Sprache. || 
Fic. [à un usage] anstößig; nachlässig ; unkorr:kt. 
| Tenue incorrecte, nachlässige Haltung. 
incorrection [-reksj5] f. [violation d'une règie) 
Unrichtigkeit f.; Fehlerhaftigkeit f. || PAR EXT. 
[faute] Incorrection de langage, Sprachfehler m. N 
Fo. [d’un usage] Verstoß m.; Unschicklichkeit f.; 
Unkorrektheit f. | Commettre une incorrection, 
nicht einwandfrei handeln. 
— SYN. : Inconvenance f., Unschicklichkeit f. Incon- 
gruité f., Ungehörigkeit f. Négligence f., Nachlässigkeit f. 
incorrigible [Zkarizibl] adj. unverbesserlich. 
Incorruptibilite [Zkoryptibilite] f. [chose] Un- 
verderblichkeit f., -verweslichkeit f. | PAR EXT. 
[personne] Unbestechlichkeit f. 
incorruptible [-tibl]' adj. [chose] unverderblich ` 
unverweslich. || Pre, [personne] unbestechlich. 
incrédule [Zkredyl] adj. ungläubig ; skeptisch. 
— m. Ungläubige(r) m. 
incrédulité [-lite] f. Ungläubigkeit f.; Zweifel m. 
incréé, ée [čkree] adj. PHILOS. unerschaffen. 
inoriminable [Zkriminabl] adj. Jur. strafbar; 
belastend ` tadelnswert. 
incrimination [-nasj] f. Be-, Anschuldigung f.; 
Belastung f. 
inoriminer [-ne] v. tr. Jur. anklagen; be-, 
anschuldigen; belasten; als strafbar bezeichnen. 
Incriminer la conduite de qn, die Haltung von 
jm beanstanden. 
— part. pass. et adj. incrimine, ee, beschuldigt; 
unter Anklage gestellt. 
incristallisable [£kristalizabl] adj. CuM. un- 
kristallisierbar. 
incrochetable [Zkroytabl] adj. TECHN. Serrure 
incrochetable, Sicherheitsschloß n. 
incroyable [Zkrwajabl] adj. unglaublich; un- 
glaubwürdig. || PAR EXT. [invraisemblable] un- 
wahrscheinlich; unmöglich; unerhört. 
incroyance [-jã:s] f. Remo Unglaube m. 
incroyant, ante [-jàã, &:t] adj. ungläubig. 
— s. Ungläubige(r) m. ; Gottlose(r) m. ; Heide m. 
inerustation [£krystasj5] f. ANAT., CHM. [dépôt] 
Krustenbildung f.; Verkrustung f.; Ansatz m. I 
TECHN. [ouvrage incrusté] Einlegearbeit f. 
incruster [-te] v. tr. TECHN. ein-, aus-, auflegen ; 
belegen; überziehen, -sintern. | Incruster de qch., 
mit etwas auslegen, überziehen. 
— part. pass. et adj. incrusté, ée, mit Auf-, Ein- 
legearbeit. | Incrusté de marbre, mit Marmor 
verkleidet, ausgelegt. 
— v. pr. s’incruster, [se couvrir d'une couche] 
sich verkrusten. || [adhérer] sich an-, festsetzen. li 


unkörperlich; kör- 
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Fıc. [dans l'esprit] sich einprägen (in, acc.). || 
Fam. Il s’incruste, er will nicht fort; er hat sich 
eingenistet. 

incubateur [Zkubatoe:r]) m. Brutapparat m. 
incubation [-sj5] f. [action] Brüten n.; Aus-, 
Bebrüten n.; Bebrütung f. || M&£o. Inkubations- 
zeit f. 

incube [Zkyb] m. Men. [démon] Nacht- 
schramm m. | Enfant d’incube, Wechselbalg m. 
inculpation |äkylpasj5) f. Jur. Anklage f.; Be-, 
Anschuldigung f. | Sous Pinculpation d’assassinat, 
unter Anschuldigung des Mordes. 

inculper [-pe] v. tr. Jur. anklagen; an-, beschul- 
digen; unter Anklage stellen. 

— part. pass. et adj. inculpé, ée. Etre inculpé de 
qch., einer Sache beschuldigt werden. || SUBSTAN- 
Tıv. Angeschuldigte(r) m.; Beschuldigte(r) m. ; 
(in Voruntersuchung) Angeklagter m. 

— SYN. : Prévenu, unter Anklage Gestellter. 
inculquer [ēkylke] v. tr. beibringen ; anerziehen. 
| Inculquer qch. à qn, jm etwas beibringen. || Fo, 
[à Pesprit] einprägen, -schärfen. 

incuite [¿kylt) adj. AGRIC. unbebaut; unange- 
baut; ungepfiügt; unbearbeitet; brach. | Terres 
incultes, Ödiand n.; Heide f. || Fıc. [personne] 
ungebildet ; roh. || [barbe] ungepflegt. 
incultivable [-tivabl] adj. nicht anbaufähig. 
inoulture [-ty:r] f. Pro [personne] Roheit f.; 
Unkultur f. 

incunable [¿kynabl] m. Tyrocr. Wiegen-, Erst-, 
Frühdruck m. ` Inkunabel f. 

incurabilité [Ekyrabilite] f. Unheilbarkeit f. 
incurable [-rabl] adj. unheilbar ; unrettbar ` aus- 
sichtslos; sterbenskrank. || Po Vice incurable, 
unausrottbares Laster. 

— m. unheilbar(er) Kranke(r) m. 

incurie [ēkyri] f. Sorglosigkeit f.; Unbeküm- 
mertheit f.; Fahrlässigkeit f. 

incursion [Zkyrsjöl f. Mm. Ein-, Überfall m. || 
PAR EXT. Streifzug m. | Faire une incursion dans 
un domaine, sich auf fremdes Gebiet begeben. || 
AERoN,. Einflug m. 

— SYN. : Raid m., Streifzug m.; Einflug m. Razzia f. 
(bewaffneter) ü'berfall. Irruption f., Einfall m. Inva- 
sion f., Einbruch m.; Einfall m. 

incurvation [Zkyrvasj5]) f. Biegung f.; Ein- 
krümmung f. || Men Incurvation osseuse, Kno- 
chenverkrümmung f. 

incurver [-ve] v. tr. einwärts krümmen; 
biegen; nach innen biegen. 

Inde(s) [ä:d) n. pr. f. (pl.). GEoGR. Indien n. | 
Les Indes occidentales, orientales, West-, Ost- 
indien. | Compagnie des Indes, Ostindische (Han- 
dels)gesellschaft f. 

indébrouillable [Zdebrujabl] adj. unentwirrbar. 
indécence [£desä:s] f. Unanständigkeit f.; Un- 
sauberkeit f.; Anstößigkeit f.; Unziemlichkeit f. 
indécent, ente [-sä, ä:t] adj. unanständig ; unsau- 
ber ; anstößig ; anstandswidrig ; unehrbar ; unziem- 
lich ; indezent. 

indechiffrable [äödeyifrabl] adj. unentzifferbar ; 
unleserlich. || Fe, [impénétrable] undurchsichtig. 
indechirable [Zdeyirabl] adj. unzerreißbar. 


ein- 


indécis, ise Lëdesi, iz] adj. [irresolu] unent- 
schlossen ; unschlüssig; schwankend; wankel- 
mütig. | Ztre indécis, unentschlossen sein; 


schwanken. || [incertain, douteux] unentschieden ; 
unbestimmt; ungewiß; zweifelhaft; schwankend. 
| Par EXT. [vague, imprecis] unklar; undeut- 
lich; vage; verschwommen. | Lumière indécise, 
Dämmerlicht n. 

indécision [-2j5] f. [irr&solution] Unentschlossen- 
heit f. ; Unschlüssigkeit f.; Wankelmut m. || [incer- 
titude, doute} Unentschiedenheit f. ; Zweifelhaftig- 
keit f. | Laisser qn dans l’indecision, jn im Zweifel 


lassen. || PAR EXT. [imprécision] Unklarheit f.; 
Undeutlichkeit f. ; Verschwommenheit f. 
— SYN. : Hösitation, Zaudern. Perplexite, Ratlosigkeit. 


ind&clinabte [ödeklinabl] adj. Gramm. undekli- 
nierbar ; unveränderlich. 
ind&composable [Zdekäpazabl) adj. 
bar: unspaltbar ; unzersetzbar. 
indéfectible [ödefektibl]l adj. unvergänglich ; be- 
ständig ; (an)dauernd. ` 
ind6fendable [ädefädabl} adj. nicht zu verteidi- 
gen; unhaltbar. . 
indéfini, ie [ödefini] [non délimité] unbegrenzt; 
grenzenlos: || Par EXT. [indéterminé] unbestimmt. 
|| Gramm. [article, adjectif] unbestimmt. 
indéfiniment [-mä) adv. auf unbestimmte Zeit; 
endlos. | ‘Ajourner indéfiniment, endlos in die 
Länge ziehen; POP. auf die lange Bank schieben. 
indéfinissable [-sabl] adj. [qu’on ne peut définir] 
unbestimmbar ; undefinierbar. || Fo [quon ne 
peut s’expliquer] unerklärlich ; dunkel ; rätselhaft. 
indeformable [äödeformabl] adj. formfest. 
ind6frichable [ädefriyrabl] adj. unanbaubar. 
indefrisable [ēdefrizabl] f. [coiffure] Dauer- 
welle f. . 
ind&hiscent, ente [ädeissä, ä:t] adj. BoT. nicht 
aufspringend. 
indélébile [ädelebil) adj. [encre] unauslöschlich ; 
unverwischbar ; nicht zu entfernen. || Fic. Dpmpé- 
rissable] unvertilgbar ; beständig; bleibend. 
indelebilite [-lite] f. Unauslöschbarkeit t. 
indélicat, ate [ödelika, at] adj. unfein; taktlos. 
|| Fıc. [malhonnöte] unehrlich ; unredlich. 
indelioatesse [-t&s] f. Unfeinheit f.; Taktlosig- 
keit f. || Fıs. Unredlichkeit f. 
indsmatllabie [Zdemajabl] adj. TEXT. maschen- 
est. 
indemne [ödemn] adj. unbeschädigt; schadlos; 
unversehrt; heil, 
indemnisation [-nizasj5] f. Entschädigung f.; 
Schadloshaltung f.; Abfindung f. 
indemniser [-nize] v. tr. entschädigen; schadlos 
halten; vergüten (dat.); den Schaden wiedergut- 
machen (dat.). | Indemniser qn de qch., in für 
etwas entschädigen. 
indemnité [-nite] f. [pour dédommager} Entschä- 
digung f. ; Schadenersatz m. ; Abfindung f. ; Abfin- 
dungsgeld n.; Abstand m.; Vergütung f. | Indem- 
nité compensatrice, Ausgleichsentschädigung. | 
Indemnité kilométrique, Kilometergeld n. | Indem- 
nité de déplacement, de voyage, Reisekosten- 
entschädigung. , | Allouer une indemnité, eine 
Entschädigung gewähren. || PAR EXT. [allocation] 
Zulage f.; Unterstützung f.; Geld n. | Indemnité 
de logement, de résidence, Wohnungsgeld-, Orts- 
zulage. | Indemnité parlementaire, Diäten f. pl. 
ind&montrable [ödemötrabl] adj. nicht nachweis- 
bar; nicht zu beweisen; unbeweisbar. 
indéniable  [äödenjabl] adj. unleugbar; 
abzuleugnen. 
indentation [ädätasjö) f. [échancrure] Einzah- 
nung f. || GÉocrR. Einbuchtung. 
indépendamment [ödepädamö] adv. unabhängig; 
nebenbei ; nebenher. | Ind&pendamment de, ohne 
Rücksicht auf (acc.) ; abgesehen von. : 
indépendance [-dä:s] f. Unabhängigkeit f. ; Selb- 
ständigkeit f. ; Freiheit f. | Guerre d'indépendance, 
Befreiungskrieg m. || Frc. [d’esprit} Unbefangen- 
heit f.; Sachlichkeit f. i 
indépendant, ante Lada ã:t} unabhängig; selb- 
ständig ; frei; auf eigenen Füßen stehend. | Posi- 
tion indépendante, selbständige Stellung. | Nature 
indépendante, unabhängige, freie Natur. || Fıc. 
[objectif] parteilos ` sachlich. 
inderacinable [ēderasinabl] adj. unausrottbar ; 
fest verwachsen; unaustilgbar. || Fic. Sentiments 
indéracinables, tief eingewurzelte Gefühle n. pl. 
indéréglable [čdereglabl] adj. nie versagend. 


unzerleg- 


nicht 


indescriptible TZdeskriptibl] adj. unbeschreib- 
lich. 
indésirable [Zdezirabl] adj. unerwünscht ; unge- 
beten; nicht gern gesehen. 
— m. [personne] unerwünschter Gast. 
indestructibilit& [ädestryktibilite] f. 
störbarkeit f. 
indestruotible [-tibl] adj. unzerstörbar; unver- 
wüstlich. 
Inde&terminable [Zdeterminabl] adj. unbestimm- 
bar; undefinierbar. 
indetermination [-nasj5] f. Unbestimmtheit f. I 
PAR EXT. [indécision] Unschlüssigkeit f.; Wan- 
kelmut m. 
Indéterminé, ée [-ne] adj. unbestimmt. || PAR EXT. 
[indécis] unschlüssig. 
index [Zdeks] m. Anar. [doigt] Zeigefinger m. || 
LITTÉR., TYPOGR. [table] Wörterverzeichnis n.; 
Wortregister n.; Schlagwortverzeichnis n. || Mar. 
Index m. ; Kennziffer f. || Bee, Verzeichnis (n.) 
kirchenfeindlicher Schriften. || Fıc. Mettre à lin- 
dex, auf die schwarze Liste setzen; verbieten; in 
Acht und Bann tun. 
indexation [-sasjö] f. Registrierung f. 
indexer [-se} v. tr. registrieren; klassifizieren. 
|| £con. Leitzahlen aufstellen. | Indexer un em- 
prunt, ein Leihkapital dem Lebenshaltungsindex 
anpassen. 
Indianisme [Zdianism] m. indischer Ausdruck ; 
Studium (n.) des Indischen. 
Indianiste [-nist] m. Indienforscher m., -kenner m. 
indicateur, trice [Zdikatoe:r, tris] adj. anzei- 
gend; angebend. | Poteau indicateur, Weg- 
weiser m. 
— m. indicateur, [chemin de fer] Kursbuch n.; 
Fahrplan m. || TEcHN. [appareil] (An)zeiger m.; 
Messer m. || Autom. Indicateur de direction. 
Winker m. | Indicateur de vitesse, Geschwindig- 
keitsanzeiger. | Indicateur d'essence, Benzinuhr f. 
PEIOR. [police] Anzeiger m.; Angeber m.; 
pitzel m. 
indicatif, ive [-tif, i:v] adj. anzeigend. 
— m. indicatif. Mm. Kennzeichen n.; Deck- 
name m., -ruf m. || GRAMM. Wirklichkeitsform f. ; 
Indikativ m. || RApıo. Pausen-, Rufzeichen n.; 
Senderzeichen n. 
indication [-sj5] f. [action d’indiquer] Anzeige f., 
-gabe f., -weisung f. | Indication du lieu, de 
Pheure, Orts-, Zeitangabe. | Sur vos indications, 
auf Ihre Anweisung hin. || [renseignement] Aus- 
kunft f.; Nach-, Hinweis m. || PAR EXT. [signe] 
Zeichen n.; Merkmal n.; Wink m. || Mën, ärzt- 
liche Ratschläge m. pl. 
indice [ēdis] m. [signe] (An)zeichen n.; Merk- 
mal n.; Hinweis m.; Andeutung f.; Vorbote m. 
|| Fıc. [trace] Spur f.; Indiz n. || MATH., Puys. 
Exponent m. || Comm. Index m. | Indice du coût 
de la vie, des prix de gros, Lebenskosten-, Groß- 
handelsindex. || TECHN. Indice d’octane, Oktan- 
zahl f. 
indicible [ēdisibl] adj. 
unbeschreiblich ; namenios. 
indien, ienne [&dj£, jen] adj. [Amérique] india- 
nisch. || [Asie] indisch. | Océan Indien, Indischer 
Ozean. 


Unzer- 


unsagbar; unsäglich; 


— s. Indien, ienne, [Amérique] Indianer(in) 
m. (f.). || [Asie] Inder(in) m. (f.). 

indienne [ēdjen] f. TEXT. [étoffe] bedruckter 
Baumwollstoff ; Batik(stoff) m. 

indifféremment [čdiferamã] adv. ohne Unter- 
schied; ob so oder so. 

indifférence [-rä:s] f. Gleichgültigkeit f.; Teil- 
nahmlosigkeit f. ` Gefühlsleere f.; Indifferenz f. || 
CHM. [corps] Sättigungsgrad m.; Nichtanspre- 
chung f. 

indifférent, ente [-rã, &:t] adj. 1. CHOSES : [sans 
motif de préférence] gleichgültig. || [dont on se 


Ze 


soucie peu] gleich ; einerlei; egal; gleichviel ` Pop. 
wurst. || [sans intérêt] nebensächlich. || Cela mesi 
indifférent, das ist mir gleichgültig, einerlei, egal. 
| PHys., Cum. indifferent. 
2. Personnes [dont on se soucie peu] : gleich- 
gültig. || [que rien ne touche] teilnahmlos ` lieblos ; 
parteilos; anteillos ; apathisch ; unberührt. | Indij- 
ferent à tout, völlig abgestumpft. 
indifferentisme [-rätism] m. RELIG. Gleichgül- 
tigkeit f.; Indifferentismus m. || Por, Uninteres- 
siertheit f. 
indigence [£di3&:s] f. (Be)dürftigkeit f. ; völlige 
Armut; Armseligkeit f. | Vivre dans indigence, 
in größter Armut leben ; darben. 
indigène [ädizen] adj. eingeboren; eingesessen ; 
einheimisch; inländisch ; hiesig. | Plantes indi- 
gènes, hier wachsende Pflanzen f. pl. | Tribus indi- 
genes, Eingeborenenstämme m. pi. 
— m. Eingeborene(r) m.; Einheimische(r) m.; 
Ureinwohner m. 
indigent, ente Lëdiza &:t] adj. (hilfs)bedürftig ; 
(not)dürftig; arm(selig); kümmerlich. 
— m. Bedürftige(r) m.; Arme(r) m. 
indigeste [Zdizest] adj. unverdaulich; schwer 
bekömmlich. || Fıc. [peu assimilable, confus] 
ungenießbar ; unverständlich. 
indigestion [-tj5] f. MÉD. Unbekömmlichkeit f. | 
Avoir une indigestion, einen verdorbenen Magen 
haben. || Fic. Avoir une indigestion de qch., einer 
Sache überdrüssig sein. 
indignation [Zdinasj5] f. Empörung f.; Entrüs- 
tung f.; Unwille m. | Cet acte soulève Pindigna- 
tion, diese Handlung erregt allgemeine Empörung. 
indigne [din] adj. unwürdig; niederträchtig ; 
schmachvoll ; unter aller Würde; schnöde, | Cela 
est indigne de vous, das ist Ihrer unwürdig. 
indignement [-namä] adv. in unwürdiger Weise; 
schmachvoll. 
indigner [-ne] v. tr. entrüsten; aufbringen; js 
Unwillen erregen. 
— part. pass. et adj.. indigné, ée, entrüstet; 
empört; aufgebracht. | £tre indigné de qch., über 
eine Sache entrüstet sein. 
— v. pr. s’indigner. S’indigner de qch., sich über 
etwas entrüsten, empören. 
indignité [-nite] f. Unwürdigkeit f.; Würdelosig- 
keit f. ; Niedrigkeit f. ; Niederträchtigkeit f. 
indigo [¿digo] m. Indigo m.; Indigoblau n. 
indigotier [-gotje] m. Bor. Indigopflanze f. 
indiquer [ēdike] v. tr. [montrer, désigner] zei- 
gen; an-, be-, hinzeigen; an-, hin-, zuweisen ; 
bezeichnen. | Indiquer du doigt, mit dem Finger 
zeigen (auf, acc.). | L’aiguille indique cinq heures, 
der Zeiger steht auf fünf (Uhr). | Indiquer le che- 
min à qn, jm den Weg weisen. || [faire connaître] 
angeben, -deuten. || PAR EXT. [fixer] bestimmen; 
festsetzen. || Frc. [dénoter] anzeigen; hindeuten; 
bezeigen; zeugen; verraten. | Cela indique, das 
beweist, heißt, bedeutet, will besagen. || Comm. 
[prix] angeben; auszeichnen. || LITTÉR., ARTS: 
andeuten. 
— part. pass. et adj. indiqué, ée, angezeigt; 
angegeben. || PAR EXT. Venir à heure indiquée, 
zur gegebenen, festgesetzten, festgelegten Stunde 
kommen. || Pro. [opportun] angebracht; passend. 
| Ce nest pas (très) indiqué de, es ist unange- 
bracht, zu; es empfiehlt sich nicht, zu. e 
— V. pr. s’indiquer, (sens pass.) angezeigt, ange- 
geben werden. 
indirect, ecte [Zdirekt] adj. mittelbar; indirekt. 
| Voies indirectes, Um-, Schleichwege m. pl.; 
krumme Wege. || Fıc. [caché] verdeckt ; versteckt. 
Reproche indirect, versteckter Vorwurf. I 
ELECTR. Eclairage indirect, indirekte Beleuchtung. 
|| Fin. Contributions indirectes, indirekte Steuern 
f. pl. || Gramm. Complément indirect, Dativ- 
objekt n. 
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indirectement [-tamä] adv. indirekt; auf Um- 
wegen; aus zweiter Hand; mit Hilfe (von). 
indiscernable [ödisernabl] adj. nicht unterscheid- 
bar; unwahrnehmbar. 

indisceiplinable [Zdisiplinabl} adj. ungehorsam ` 
unfügsam ; unbändig; unzähmbar. 

indiscipline [-plin] f. Ungehorsam m.; Zuchtlo- 
sigkeit f.; Disziplinlosigkeit f. 

indiscipliné, ée [-pline] adj. ungehorsam ; unbot- 
mäßig; zuchtlos; verwildert; disziplinlos. 
indiscret, ète Lëdiskre, &:t] adj. [irreflechi] 
unbedacht; unbesonnen. || [bavard] schwatzhaft ; 
vorlaut; indiskret. || [importun] aufdringlich; 
unbescheiden. || PAR EXT. [curieux] neugierig. 
— s. auf-, zudringlicher Mensch ` Schwätzer m.; 
Horcher m. 

— SYN. : Curieuz, neugierig. — Fureteur, Spürnase. 
indiscretement [-kretmä] adv. aufdringlich ; in- 
diskret. 

indiscrétion [-kresjö] f. [irreflexion] Unbedacht- 


heit f.; Unbesonnenheit f. || [révélation d'un 
secret] Vertrauensbruch m. Commettre une 
indiscrétion, ein Geheimnis ausplaudern. |! 
[manque de retenue] Aufdringlichkeit f. || Par 


EXT. [curiosit&] Neugierde f. 

indiscutable [ödiskytabl] adj. unbestreitbar. 
indiscutablement adv. in eindeutiger Weise. 
indiscuté, ée [-te] adj. unbestritten. 
indispensable [ädispäsabl] adj. unentbehrlich; 
unerläßlich; unumgänglich. | Si c'est indispen- 
sable, wenn es nicht anders geht. | Cela m’est 
indispensable, ich brauche es nötig. 

— m. Allernotwendigste(s) n. 

indisponibilté [ēdispənibilite] f. Unverfügbar- 
keit f. 

indisponible [-nibl] adj. Jur. unverfügbar. || MIL. 
unabkömmlich. 

indisposer Lëdispnozel v. tr. krank, kränklich, 
unwohl machen. || Fre. [prévenir contre] auf- 
bringen; ärgern; verstimmen. | Indisposer qn 
contre gch., jn gegen etwas aufbrıngen. 

— part. pass. et adj. indisposé, ée, [malade] 
unwohl; krank; unpäßlich. || FıG. verärgert, 
-stimmt ` böse. 

indisposition [-zisjö] f. Unwohlsein pn: Übel- 
befinden n.; Unpäßlichkeit f. || Po Verärge- 
rung f.; Unlust f.; Abneigung f. 

indissoluble [Zdisalybl] adj. unlösbar ` un(auf)- 
löslich. 

indistinct, inote [Zdist£, &:kt] adj. undeutlich ; 
unklar. 

indistinctement [-tēktəmã] adv. undeutlich. || 
PAR EXT. [sans distinction] ohne jeden Unterschied. 
individu [äödividyl m. Einzelwesen n.; Lebe- 
wesen n.; Individuum n. || Po, PEJOR. fragwürdi- 
ger Mensch; Mensch m.; übles Individuum. 
individualisation [-dyalizasj5) f. Individualisa- 
tion f. 

individualiser [-dyalize] v. tr. PHILOS. verpersön- 
lichen ; individualisieren. || PAR EXT. einzeln, für 
sich betrachten; einzeln bestimmen ; absondern. 
individualisme [-dyalism] m. Ich-Bezogenheit f. ; 
Individualismus m. 

individualiste [-dyalist] adj. individualistisch. 
— m. PHıLos. Anhänger (m.) des Individualismus. 
individualité [-dyalite] f. Pos. Individua- 
lität f.; Ich n. || [personnalité] Persönlichkeit f. || 
[originalité] (Besonderheit . f.; Eingenart f.; 
Eigentümlichkeit f. 

individuel, uelle [-dų£l] adj. persönlich; ich- 
bezogen; individuell. | Dap EXT. [original, parti- 
culier] besonders ; eigen(tümlich) ; eigenartig. 
individuellement [-dyelmä] adv. im einzeinen; 
jeder für sich. 

indivis, ise [Zdivi, iz] adj. JUR. ungeteilt; gemein- 
schaftlich ; im ganzen. 
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indivisible [-zibl] adj. unteilbar; 
indivision [-2j5] f. Ungeteiltheit f. 
in-dix-huit [Zdizyit] m. invar. TYPOGR. Oktodez- 
format n., -band m. 

Indochine [Zdorin] n. pr. f. GEoGR. Indochina n.; 
Hinterindien n. 

indochinois, oise [Edo finwa, waz] adj. indochi- 
nesisch ; hinterindisch. 

— s. Indochinois, oise, Indochinese m.; Indo- 
chinesin f. 

indocile [£dasil] adj. unfügsam; 
unfolgsam ; widerspenstig. 
Halsstarrigkeit f. 
indo-européen, enne [Zdocerdpe£, en] adj. indo- 
europäisch ; indogermanisch. d 
indolence [Zdalä:s] f. [impassibilit€E] Lauheit f.; 
Indifferenz f. || [paresse] Nachlässigkeit f. || [apa- 
thie] Lässigkeit f. S 
indolent, ente [-1&, &:t] adj. [impassible] lau; 
indifferent; indolent. || PAR ANAL. [paresseux] 
faul; nachlässig. || PAR EXT. [apathique] lässig ; 
apathisch. 

indolore [£d>la:r] adj. schmerzlos. 
indomptable [£dätabl] adj. unbezähmbar ; wider- 
spenstig. 

indompte, ée [-te] adj. ungezähmt; ungebändigt. 
|| Fic. ungezähmt ` ungebeugt. 

Indonésie [ädonezi] n. pr. f. G£oGR. Indonesien n. 
indonésien, ienne [-zj&, jen] adj. indonesisch. 
— s. Indonesien, ienne, Indonesier(in) m. (f.). 
indu, ue [Zdy) adj. ungebührlich. | Ä une heure 
indue, zu ungelegener Stunde, Zeit. À 
indubitable [čēdybitabl] adj. unzweifelhaft; 
unstreitig. 

indubitablement [-tabləmĝ] adv. zweifellos; 
sicher. - 
inductance [&dyktä:s] f. ELECTR. Induktivität f. 
inducteur, trice [-tœ:r, tris] adj. ELECTR. erre- 
gend; induzierend. | Courant inducteur, Erreger- 
strom m. | Bobine inductrice, Erregerspule f. 
— m. inducteur, Induktor m.; Induktionsappa- 
rat m. 

inductif, ive [-tif, i:v) adj. PriLos. induktiv. 
induction [-sj5] f. PHILOS., ELECTR. Induktion f. 
induire [ēdųi:r] v. tr. PniLos. [conclure] 
schließen ; folgern. || Fro [pousser, conduire] ver- 
leiten; führen. | Induire en erreur, irreführen. || 
ÉLECTR. induzieren. . 

— part. pass. et adj. induit, uite. ELECTR. indu- 
ziert. | Courant induit, Induktionsstrom m. || Sus- 
STANTIV. m. ELECTR. Läufer m.; Rotor m. 
indulgence [£dyla&:s] f. Nachsicht f.; Lang- 
mut f.; Milde f.; Sanftmut f. | Avoir de Pindul- 
gence pour qn, Milde gegenüber jm walten lassen ; 
Nachsicht üben. || Bee Er-, Ablaß m.; Sünden- 
nachlaß m. 

indulgent, ente [-3&, &:t] adj. nachsichtig ; lang- 
mütig; ‚sanftmütig. 

— Syn. : Clement, mild. Tolerant, tolerant. 
indüment [&ödymä] adv. ungehörig. 
induration [Zdyrasj5] f. Mën Verhärtung f. 
industrialisation [&dystrializasjö] f. Industriali- 
sierung f.; Industrialisierungsprozeß m. 
industrialiser [-trialize] v. tr. industrialisieren. 
industrie [-tri] f. [adresse] (Vx) Geschicklich- 
keit f. || [activité] Tätigkeit f; Fleiß m. || Par 
EXT. [activité industrielle] Gewerbefleiß m.; 
Gewerbe n.; Industrie f. | Exercer une industrie, 
ein Gewerbe betreiben. | Industrie clef, Schlüssel- 
industrie. | Industrie lourde, Schwerindustrie. | 
Industrie de guerre, Rüstungsindustrie. | Industrie 
minière, Montanindustrie. | Industrie metallur- 
gique, Hüttenindustrie. || P&sor. Chevalier d’in- 
dustrie, Hochstapler m. || Fic. Betriebsamkeit f.; 
Emsigkeit f. 
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untrennbar. 


ungefügig; 
| Caractere indocile, 


industriel, ielle [-triel] adj. gewerbetreibend; 
industriell; Industrie... | Produit industriel, Indus- 
trieerzeugnis n. | Centre industriel, Industrie- 
zentrum n. 

— m. industriel, Industrieller m. | Petit indus- 
triel, Kleingewerbetreibender m. 

industrieux, ieuse [-trijo, o:z] adj. [adroit] 
geschickt. || PAR EXT. [actif] betriebsam ; erwerb- 
sam; geschäftig. 

inebranlable [inebrälabl] adj. unerschütterlich. 
|| Pe [constant, ferme] stet; standhaft; beharr- 
lich. | Caractère inébranlable, Standhaftigkeit f. 
inédit, ite [inedi, it] adj. unveröffentlicht. || Fıc. 
[nouveau] neu; erstmalig. e 

— m. inédit. De l’inedit, Neues n. S 
ineffable [inefabl] adj. unaussprechlich ; unaus- 
drückbar. | Joie ineffable, unsägliche Freude. 
ineffablement [-fablamä] adv. unsagbar. 
inefficace [inefikas) adj. unwirksam; wirkungs- 
los ; erfolglos. 

ineflioaeit6 [-site] f. Unwirksamkeit f.; Wirkungs- 


losigkeit f. 
inégal, ale, aux [inegal, o] adj. ungleich. I [sol] 
uneben; holperig. || Frc. [changeant] veränder- 


lich; unbeständig. || MED. [pouls] unregelmäßig. 
inögalement [-Imå ] adv. ungleich ; unregelmässig. 
inégalité Lite) f. Ungleichheit f. || [sol] Uneben- 
heit f. || Pro [variabilité] Veränderlichkeit f. || 
LITTÉR. [style] Holprigkeit f. || MATH. Ungleich- 
heit f. 

inel&gant, ante [inelegä, &:t] adj. ungepflegt; 
unelegant. || Fro, [geste] taktlos; unfair. 
ineligible [inelizibl] adj. unwählbar. 
insluotable [inelyktabl] adj. unausweichlich ; 
unvermeidbar ; schicksalhaft. 

— adv. ineluctablement, unvermeidbar. 
inénarrable [inenarabl] adj. unbeschreiblich. |] 
Frc. [comique] urkomisch. 

inepte [inept] adj. albern; töricht. 

ineptie [-psi] f. Fre [absurdité] Albernheit f.; 
Torheit f. || PAR EXT. [paroles] Ungereimtheit f. 
inépuisable [inepyizabl} adj. unerschöpflich. 
inerte [inzert] adj. [inanimé] bewegungs-, leblos ; 
regungslos. || Fic. [mou] schlaff ; schlapp. 

inertie [inersi] f. Bewegungs-, Leb-, Regungs- 
losigkeit f. || Fro [resistance] passiver Widerstand. 
|| PAR EXT., PEIOR. [mollesse] Schlaff-, Schlapp- 
heit f. | Puys. Force d’inertie, Beharrungskraft f. 
inespéré, ée [inespere] adj. unverhofft. 
inestimable [inestimabl] adj. unschätzbar. 
inévitable [inevitabl] adj. unvermeidbar ` unver- 
meidlich ; unumgänglich. 

inévitablement [-tablam&] adv. unvermeidlich. 
inexact, acte [inegzakt] adj. [chose] ungenau ` 
unrichtig. | C’est inexact, das ist falsch. || Par EXT. 
[personne] nicht pünktlich ; unpünktlich. 
inexactitude [-tityd] f. Ungenauigkeit f. ; Unrich- 
tigkeit f. 

inexcusable [inekskyzabl] adj. unentschuldbar. 
inexécutable [inegzekytabl] adj. undurchführ- 
bar; nicht erfüllbar. 

inex6cution [-sjö} f. Jur. Nichterfüllung f. 
inexero6, ée [inegzerse] adj. ungeübt. 
inexigible [inegzizibl] adj. uneintreibbar;; unein- 
bringlich. 

inexistant, ante [inegzistä, &:t] adj. nicht vor- 
handen. || PAR EXT. [sans valeur] nichtig; wesenlos. 
inexorable linegzarabl] adj. unerbittlich; unbarm- 

erzig. 

inexorablement [-bləmã] adv. unerbittlich. 
inexperience [ineksperjä:s] f. Unerfahrenheit f. ; 
Unkundigkeit f.; PEIOR. Ahnungslosigkeit f. 
inexperimente, ée [ineksperimäte] adj. [per- 
sonne] unerfahren; erfahrungslos; unkundig; 
PEJOR. ahnungsios. || PAR EXT. [chose] nicht aus- 
probiert ; noch unversucht. 
inexpiable [incekspjabl] adj. unsühnbar. 
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inexplicabile [ineksplikabl}) adj. unerklärlich. 
inexplique, ée [-ke] adj. unerklärt ; rätselhaft. 
inexploite, ée [incksplwate] adj. Mines. nicht 
abgebaut; unausgebeutet;; außer Betrieb gelassen. 
H Fic. unverwertet. 
inexplore, ée [ineksplare] 
unbekannt. 

inexpressif, ive [inekspresif, i:v] adj. ausdrucks- 
los ; nichtssagend. 

inexprimable [ineksprimabl] adj. unaussprech- 
lich; unsagbar ; namenlos; unbeschreiblich. 
inexpugnable [inekspynabl] adi. Mim. unein- 
Dehmbar ` unbezwinglich ` unbesiegbar. 

in extenso [ineckstäso] loc. ganz ausführlich; 
vollständig ; ganz und gar. 

inextinguible [inekstägibl] adj. unauslöschbar. 
|| PAR EXT. [soif] unstillbar. 

in extremis [inekstremis] loc. im (aller)letzten 
Augenblick ; im äußersten Falle. 

inextricable [inekstrikabl] adj. unentwirrbar ; 
unauflöslich ` verworren ; verzwickt. 

infaillibitit& [Zfajibilite] f. [personne] Unfehl- 
barkeit f. || PAR EXT. Untrüglichkeit f. 
infaillible [Zfajibl] adj. [personne] unfehlbar. |} 
PAR ANAL. [chose] untrüglich. || PAR EXT. [inevi- 
table] unvermeidbar. 
infailliblement [-blamä] 
Sicherheit. 

infaisable [Zfazabl] adj. untunlich ; unmöglich. 
infamant, ante [äfamä, at adj. entehrend. 
infâme [&fa:m] adj. ehrlos; schändlich ; abscheu- 
lich ; infam. | Action infäme, Schandtat f. 
infamie [Zfami] f. [caractère] Ehrlosigkeit f.; 
Niederträchtigkeit f.; Schändlichkeit f. || [action] 
Schandtat f.; verruchte Tat. || [paroles] Schimpf- 
rede f. 

rant ante (era, &:t] s. [d'Espagne] Infant(in) 


adj. unerforscht; 


adv. mit absoluter 


m. (f.). 
Infanterie [äfätri] f. Mm. Fußvolk n.; Schüt- 
zen m. pl.; Infanterie f. 

infanticide [Zfätisid] m. [acte] Kindesmord m. 
— s. [personne] Kindesmörder(in) m. (f.). 
infantile [-til] adj. kindlich ; infantil; Kinder... | 
Mortalité infantile, Kindersterblichkeit f. 
infantilisme [-tilism] m. Mën. Infantilismus m. 
infarctus [¿farktys] m. M£o. Infarctus du myo- 
carde, Herzinfarkt m. 

infatigable [Zfatigabl] adj. unermüdlich ; rastlos. 
infatuation [ēfatųasjõ] f. Selbstgefälligkeit f.; 
Einbildung f. 

infatué, uée [-tye] adj. Loc. Etre infatué de soi- 
même, von sich (selbst) eingenommen sein; ein- 
gebildet sein. 

infécond, onde [ēfek5, 5d] adj. unfruchtbar. 
infect, ecte [Efekt] adj. stinkend ` stinkig; favlig ; 
widerlich. || Po [répugnant] ekelhaft ; abstoßend. 
infecter [-te] v. tr. vergiften; verpesten; ver- 
seuchen. || ME». anstecken; infizieren. 

— v. intr. stinken; üblen Geruch verbreiten. 

— v. pr. s’infecter. MÉD. [plaie] eitern; sich 
entzünden. 

infectieux, ieuse [-sjø, jø:z] adj. Mën, an- 
steckend. 

infection [-sj] f. [action] Vergiftung f.; Ver- 
pestung f. || PAR EXT. [puanteur] Gestank m. ; ver- 
pestete Luft. | Men. Ansteckung f. ; Infizierung f. ; 
Infektion f. 

inféoder (Ziedel v. tr. Hıst. belehnen. 

— Vv. pr. s’inf&oder. PoLIT. S’infeoder à un parti, 
sich einer Partei verschreiben. 

inference [£ferä:s] f. PHILOS. Schlußfolgerung f. 
inférer [-re] v. tr. den Schluß ziehen; folgern; 
schließen. 

inférieur, ieure [čferjæœ:r] adj. [placé au-dessous] 
unter; nieder. | Lèvre inférieure, Unterlippe f. | 
Partie inférieure, unterer Teil. || Loc. Inférieur à, 
niedriger als; nicht auf der Höhe von; tiefer 
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liegend als. || Frc. [en situation] unter; nieder. | 
Classes inférieures, untere, niedere Klassen f. pl. 
| Être inférieur à qn, jm unterstehen. || [en valeur] 
geringer; minder(wertig). | Être inférieur à qn en 
och, jm in einer Sache unterlegen sein. | Cet 
ouvrage est inférieur à lautre, dieses Werk steht 
dem anderen nach. | De qualité inférieure, von 
minderer Qualität; minderwertig. | Zs étaient infe- 
rieurs en nombre, sie waren weniger; ihre Zahl 
war geringer. 

— m. inférieur, Untergebene(r) m. | Etre Pinfé- 
rieur de qn, js Untergebener sein; jm unterstehen ; 
FIG. jm nachstehen. 

infériorité [-rjorite] f. Fic. [rang] niederer, ab- 
hängiger Stand; Unterlegenheit f. | Être dans un 
état d’injeriorite, in einem Abhängigkeitsverhält- 
nis stehen. || [valeur] Minderwertigkeit f.; gerin- 
gerer Wert. ! Complexe d’inferiorite, Minder- 
wertigkeitskomplex m. || [nombre] Inferiorite en 
nombre, Minderzahl f. 

infernal, e, aux [öfernal, ol adj. RELIG. höllisch ; 
teuflisch. || Fıc. toll. | Vacarme infernal, Höllen- 
krach m., -lärm m.; toller Lärm. | Ruse infernale, 
teuflische List. 

infertile [ēfertil] adj. unfruchtbar; unergiebig. 
infester [Zfeste] v. tr. [ravager] heimsuchen ; ver- 
heeren. || PAR EXT. plagen ; belästigen ; verseuchen. 
— part. pass. et adj. infesté, ée, heimgesucht 
(von). | Infesté de rats, rattenverseucht. 

infidèle [ēfidél] adj. un(ge)treu; treulos. | Ee 
infidèle à qn, jm untreu sein. || PAR EXT. [employe] 
unehrlich, -redlich. Fe [mémoire] unsicher; 
schwach. || RELiG. ungläubig ; abtrünnig. 

— m. Untreue(r) m. 

— m. pl. infidèles. RELIG. Ungläubige m. pl. 
infidélité [-delite) f. Untreue f.; Treulosigkeit f. 
| Commettre des infidelites conjugales, FAM. Seiten- 
sprünge machen. || Fic. [mémoire] Unsicherheit f.; 
Schwäche f. || [traduction] Ungenauigkeit f. || 
RELIG. Unglaube m.; Abtrünnigkeit f. 
infiltration [£filtrasj5] f. Ein-, Versickern pn: 
Ein-, Durchdringung f. | Eaux d’infiltration, 
Sickerwasser n. 

infiltrer (s’) [söfiltre] v. pr. ein-, ver-, durch- 
sickern (s&par.); ein-, durchdringen (sépar.); ein- 
ziehen; infiltrieren. | L’eau s’infiltre dans la terre, 
das Wasser sickert in die Erde ein. || Fıc. [s’insi- 
nuer] sich einschleichen ; sich langsam durchsetzen 
(sEpar.). || MED. durchdringen (sEpar.). 

infime [Zfim] adj. [le plus bas} unterst ; niedrigst. 
|| [minuscule] winzig; verschwindend klein; ge- 
ringfügig(st),;, unbedeutend(st). 

infini, ie [Zfini] adj. unendlich; raum- und zeit- 
los ; unbegrenzt. | Un nombre infini, eine Unzahl. 
— m. infini, Unendliche(s) n. | A Pinfini, endlos ; 
ins Unendliche. 

infiniment (mal adv. unendlich; Fam. gewaltig. 
infinité [-te] f. Unendlichkeit f.; Unbegrenztheit f. 
|| [nombre] Unzahl f.; unendlich viel. 
infinitésimal, ale [-tezimal] adj. [grandeur] un- 
endlich, verschwindend klein. || MATH. Calcul infi- 
nitesimal, Infinitesimalrechnung f. 

infinitif [öflnitif] m. GRAMM. Nennform f.; Infi- 
nitiv m. 

infirme [Zfirm] adj. körperbehindert ; siech; ver- 
krüppelt ` verwachsen. | Infirme du bras gauche, 
am linken Arm behindert. | Rendre, Devenir 
infirme, zum Krüppel machen, werden. 

— m. (Körper)behinderte(r) m. ` Krüppel m. 
infirmer |-me] v. tr. Jup entkräften; ungültig 
machen. || Frc. [affaiblir] entkräften ` widerlegen. 
infirmerie [-məri] f. Mën Krankenstube f., 
-saal m. || Mm. Revierstube f. 

infirmier, ière [-mje, je:r] s. Mën Kranken- 
pfleger(in) m. (f.), -wärter(in) m. (f.). | Infirmière 
de profession, Berufsschwester f.; Pflegerin f. || 
Mm. Sanitäter m.; Lazarettgehilfe m. 
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infirmité [-mite] f. [état] Körperversehrtheit f.; 
Gebrechlichkeit f. || Mën Behinderung f.; Ge- 
brechen n. || Fıs. Gebrechen n. 

infammabie [Zflamabi] adj. entzünd-, entflamm- 
bar; brennbar. | Matiere inflammable, Zünd-, 
Brennstoff m. || Fıc. entzündlich ; reizbar. 
inflammation [-masj5] f. Entzündung f.; Ver- 
brennung f. || M£p. Entzündung f. | Inflammation 
de la gorge, Halsentzündung. 


inflammatoire [-matwa:r]) adj. Mën hitzig; 
Entzündungs... 

inflation [Zflasj5] f. Comm. Inflation f. 
inflationniste [-sjonist) adj. inflationistisch ; 


Inflations... 
infléchir [äfleyi:r] v. tr. (ein)biegen; beugen; 
krümmen ; brechen. 
— part. pass. et adj. infléchi, ie. GRAMM. Forme 
inflechie, Umlaut m. ` Brechung f. 
— v. pr. s’inflechir, sich (ein)biegen. 
inflexibilite [Zfleksibilite] f. Starrheit f. || Fre, 
Unbeugsamkeit £.; Unerbittlichkeit f. 
inflexible [-sibl] adj. unbiegsam. || Fro, unbeug- 
sam; unbarmherzig. à 
inflexion [-sj5] f. (Ein)biegung f.; Beugung f. || 
[voix] Tonfall m.; Betonung f. Fo, MATH. 
[courbe] Biegung f. | Point d'inflexion, Wende- 
punkt m. || Phys. [rayons] Brechung f. || GRAMM. 
Umlaut m. 
infliger [Zöflize] v. tr. auferlegen; zuerteilen; ver- 
hängen. | Infliger une peine, eine Strafe verhän- 
gen. | Infliger une amende, mit Geldzahlung be- 
strafen. | Infliger un blâme à qn, jm eine Rüge 
erteilen. || PAR EXT. Infliger une défaite à, jm eine 
Niederlage bereiten. 
influençable [£flyäsabl] adj. beeinflußbar. 
influence [-ã&:s] f. Einfluß m.; Beeinflussung f. 
|| PAR EXT. [credit, ascendant] (Ein)wirkung f.; 
Ansehen n. || Loc. Exercer une influence sur qn, 
auf jn einen Einfluß ausüben; auf jn einwirken. 
d Prendre de l'influence, Einfluß gewinnen. | Subir 
"influence, dem Einfluß unterliegen; unter dem 
Einfluß stehen. | Sous l’influence de, beeinflußt 
durch; unter der Wirkung von. | Influence reci- 
proque, Wechselwirkung. |Zone d’influence, Wirk- 
ungskreis m. 
influencer [-äse] v. tr. beeinflussen; Einfluß 
ausüben (auf, acc.). || PAR EXT. (ein)wirken (auf, 
acc.) , bestimmen. || Loc. Se laisser influencer par 
qn, sich durch jn, von jm beeinflussen lassen; 
js Einfluß unterliegen. 
influent, ente [-&, ä:t] adj. einflußreich. 
influenza [£fiyäza] f. Mën Grippe f.; Influenza f. 
influer [Zfiye) v. intr. einwirken. | Influer sur, 
einwirken auf (acc.) ; beeinflussen. 
influx [Zfly] m. Ein-, Zufließen n.; Einfluß m. 
informateur, trice [£fo-matoe:r, tris] s. Aus- 
kunftgeber m. || PÉJOR. Angeber m. 
Information [-sj5] f. [demandée] Auskunft f.; 
Nachfrage f.; Umfrage f. || Par AnarL. [donnée] 
Auskunft f., Berichterstattung f.; Information f. 
|| Loc. Information tendancieuse, Tendenznach- 
richt f. | Source d'information, Informations- 
quelle f. | Agence d’information,. Presseagentur f. 
| Aller aux informations, Nachforschungen an- 
stellen; sich erkundigen. || Jur. (Vor)unter- 
suchung f. | Ouvrir une information, eine Unter- 
suchung einleiten. 
— f. pl. informations. FIN. Bulletin d’informa- 
tions, Börsenzettel m. || RApıo., TELEv. Nach- 
richtendienst m.; Tagesschau f. 
informatique [-tik] f. Datenverarbeitung f.. 
informe [form] adj. form-, gestaltlos ` unförmig. 
| Fıc. [à peine ébauché] ungestalt(et) ; unge- 
schliffen. 
informer (formel v. tr. benachrichtigen; Aus- 
kunft, Nachricht geben (dat.). | Informer qn de 


qch., jn von etwas, über eine Sache benachrich- 
tigen; jm etwas mitteilen, melden; jm Bescheid 
sagen. | Jai P’honneur de vous informer que, ich 
habe die Ehre Ihnen mitzuteilen, daß. 

— v. intr. JUR. eine Untersuchung einleiten. 

— part. pass. et adj. informé, ée, benachrichtigt; 
PoP. im Bilde sein. | Être informé de qch., von 
etwas, über eine Sache benachrichtigt sein; über 
eine Sache Bescheid wissen; um etwas wissen. | 
Bien informe, wohl unterrichtet; im Bilde. | Jus- 
qu’à plus ample informé, bis auf weiteres. 

— v. pr. s’informer, sich erkundigen; anfragen; 
Rückfrage halten. | S’informer de qch. auprès de 
qn, sich bei jm nach etwas erkundigen. | Action 
de s’informer, An-, Nachfrage f. 

infortune [Zfartyn] f. Unglück n.; Unglücks- 
fall m. | Infortune conjugale, eheliches Miß- 
geschick. 

infortuné, ée [-ne] adj. unglücklich; unselig. 

— s. Unglücklicher m.; Unseliger m. 
infraction [Zfraksjö] f. Übertretung f.; Ver- 
stoß m. | Infraction à la loi, Verstoß gegen das 
Gesetz. 

infranchissable [Zfrä sisabl] adj. unüberschreit- 
bar. || Frc. unüberbrückbar ; unüberwindlich. 

infrangible [Zfräzibl] adj. unzerbrechlich. 
infrarouge [£fraru:3] adj. Pays. infra-, ultrarot. 
infrastructure [Zfrastrykty:r] f. Unterbau m.; 
Infrastruktur f. 

infroissable [Zfrwasabl] adj. TEXT. knitterfrei. 
infructueux, euse [Zfryktys, ø:z] adj. unfrucht- 
bar; fruchtlos; erfolglos. 

infus, use [Zfy, y:z] adj. Fro angeboren; mit- 
gegeben. | Il croit avoir la science infuse, er hat 
die Weisheit mit Löffeln geschluckt. 

infuser [Zfyze) v. tr. [liquide] auf-, eingießen. | 
Infuser du sang, Blut zuführen. || Fıc. einflößen. 
|| CuLin. [boisson] ziehen. | Infuser du the, Tee 
ziehen lassen. 

— v. pr. s’infuser, [thé] ziehen. 

Infusion [-2j5] f. [action] Aufguß m.; Hinein- 
gießen n.; Infusion f. || PAR EXT. [boisson] Auf- 
guß m. | Infusion de camomiille, Kamillentee m. 
infusoires [-zwa:r] m. pl. ZooL. Aufgußtierchen 
n. pl.; Infusorien f. pl. 

ingambe [2gä:b] adj. flink; fix; alert. 

ingénier (s’) [sözenje] v. pr. S’ingenier à, sich 
bemühen zu; versuchen zu. 

ingenieur [öz3enjoe:r] m. Ingenieur m. | Ingenieur 
diplöme, Diplomingenieur. | Ingenieur en chef, 
Oberingenieur. | Ingenieur-conseil, beratender 
Ingenieur. | Ingenieur des mines, Bergbauinge- 
nieur. | Ingenieur des Ponts et Chaussees, Wege- 
baumeister. | Ingenieur agronome, Diplomland- 
wirt m. 

ingénieux, leuse [-nje, je:z] adj. [personne] 
erfinderisch; einfallsreich; geistreich. || [chose] 
geist-, sinnreich ` wohldurchdacht. 
Ingenieusement [-njezmä] adv. sinnreich. 
ingéniosité [-njozite] f. Findigkeit f.; Scharf- 
sinn m. 

ingénu, ue [Z3eny] adj. [innocent] unschuldig; 
unbefangen. || [simple, naïf] leichtgläubig; ver- 
trauensselig; einfältig; naiv. 

— m. ingénu, Unschuldiger m. | Faire Pingenu, 
den Harmlosen spielen. 

— f. ingenue. THEÄTRE. Jouer les ingenues, die 
Rolle der Naiven spielen. 

ingénuité [-yite] f. [innocence] Unschuld f.; Un- 
Þefangenheit f. || [naïveté] Einfältigkeit f.; Naivi- 
tät f. 


ingenument [-nymä] adv. harmlos. 

ingérence [Zzerä:s] f. Einmischung f.; Einmen- 
gen n. 

ingérer [-re] v. tr. MÉD. einnehmen ; zuführen. 
— Vv. pr. s’ingerer, [s’insinuer] S’ingerer dans 
ach., sich in eine Sache einmischen. 
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ingestion [£3estj5] f. Mën Ein-, Zuführung f. 
ingrat, ate [ögra, at] adj. [peu reconnaissant] 
undankbar. | Être ingrat envers qn, gegen jn 
undankbar sein. || [peu agréable] reizlos. || [tâche] 
undankbar; unbefriedigend. || [stérile] unfrucht- 
bar; karg. || Loc. âge ingrat, Flegeljahre n. pl.; 
Backfischalter n. 

ingratitude [-tityd] f. Undankbarkeit f.; Un- 
dank m. | Payer d’ingratitude, mit Undank lohnen. 
ingrédient [£gredj&] m. CuLin. Zutat f.; Ingre- 
dienz f. || ME». Bestandteil m. 

inguerissable [Zgerisabl] adj. unheilbar. 
inguinal [£gyinal] adj. Hernie inguinale, Leisten- 
bruch m. 

ingurgiter [£gyraite] v. tr. 
schlucken ; hinunterstürzen. 
inhabile [inabil] adj. ungeschickt; ungelenk; 
unbeholfen; unfähig. || JUR. ungeeignet (für). 
inhabité, ée [inabite] adj. unbewohnt; entvöl- 
kert; einsam; verlassen; öde. 
inhabituel, uelle [-tyel] adj. 
ungewohnt ; außergewöhnlich. 
inhalateur [inalatoe:r] m. Mën, Atmungs- 
gerät n.; Inhalationsapparat m., -maske f. 
inhalation [-lasj5] f. Einatmung f. ; Inhalation f, 
inhaler [-le] v. tr. einatmen ; inhalieren. 
inhérence [inerä:s] f. PHıLos. Inhärenz f. 
inherent, ente (za, &:t] anhaftend; inhärent. | 
Inherent à qch., einer Sache innewohnend. 
inhiber [inibe] v. tr. hemmen. 

inhibitif [-bitif] adj. hemmend. 

inhibition [-bisj5] f. Jur. Untersagung f.; Hemm- 
nis n. || Men Hemmung f.; Unterbindung f. 
inhospitalier, ière [inospitalje, jer] adj. [per- 
sonne] ungastlich; unwirtlich; unfreundlich. Il 
[chose] Terre inhospitalière, unwirtliche, öde Land- 
schaft. 

inhumain, aine [inymē, en] adj. unmenschlich ; 
entmenscht. || PAR EXT. [cruel, barbare] grausam ; 
brutal; barbarisch. 

— SYN. Impitoyable, erbarmungslos. Inflezible, 
unbeugsam. Inezorable, unerbittlich. Dur, hartherzig. 
inhumanité [-manite] f. Unmenschlichkeit f. || 
[cruauté] Grausamkeit f. 

inhumation [inymasj5] f. Beerdigung f.; Grab- 
legung f. 

inhumer [-me] v. tr. beerdigen; begraben. 
inimaginable [inimazinabl) adj. unvorstellbar. 
inimitable [inimitabl] adj. unnachahmlich. 
inimitié [inimitje] f. Feindschaft f.; Feindselig- 
keit f. | Avoir de l'inimitié pour qn, gegen jn 
Feindschaft hegen, empfinden ; jn hassen. || Iaver- 
sion] Abneigung f. || [haine] Haß m. i 
ininflammable [inöflamabl] adj. unentzündlich; 
unbrennbar; feuersicher. 

inintelligent, ente [initeli3&, ä:t] adj. unver- 
ständig; unvernünftig ` unklug. 

inintelligible [-3ibl] adj. unverständlich; unbe- 
greiflich; unfaßlich; unvernehmbar. 
ininterrompu, ue [inēterõpy] adj. ununterbro- 
chen. 

nigue [inik] adj. [injuste] ungerecht; widerrecht- 
lich. 


ver-, hinunter- 


ungewöhnlich ; 


iniquité [-kite] f. Ungerechtigkeit f. || ReLıc. Mis- 
setat f.; Sünde f. 

initial, iale, aux [inisjal, o] adj. anfänglich; 
Anfangs... 

— f. initiale, Anfangsbuchstabe m. 

initialement [-sjalm&] adv. anfangs; eingangs. 
initiateur, trice [inisjatee:r, tris] s. Anreger(in) 
m. (f.); Bahnbrecher(in) m. (f.); Wegbereiter m.; 
Initiator(in) m. (f.). : 

initiation [-sjasjö] f. Einweihung f.; Einführung f.; 
Unterweisung f. | Initiation aux mysteres, Einwei- 
hung in die Mysterien. | Initiation å la philosophie, 
Einführung in die Philosophie. 
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initiative [-sjati:v] f. Anregung f.; Anstoß m.; 
Initiative f. | Esprit d’initiative, Unternehmungs- 
geist m. | Faire qch. de sa propre initiative, etwas 
auf eigene Faust unternehmen. || Comm. Syndicat 
d’initiative, Reise-, Verkehrsbüro n. 

initier [-sje] v. tr. einweihen (in, acc.); einführen 
(in, acc.); bekanntmachen (mit). 

— part. pass. et adj. initie, iee, eingeweiht; 
kundig. || SUBSTANTIV. Eingeweihte(r) m. 
injecter |ö3ckte] v. tr. MÉD., TECHN. einspritzen; 
injizieren. 

— part. pass. et adj. injecté, ée, eingespritzt. | 
Yeux injectes de sang, blutunterlaufene Augen 
n. pl. 

injecteur [-toe:r] m. Mën. (Injektions)spritze f.; 
Irrigator m. || TECHN. Spritzdüse f.; Injektor m. 
injection [-sj5] f. Mën, Techn. Ein-, Aussprit- 
zung f.; Injektion f. | Injection intramusculaire, 
intramuskuläre Injektion. 

injonction [£35ksj] f. Einschärfung f.; Gebot n. ; 
Geheiß n. 

injouable [&ö3wabl) adj. THÉÂTRE. unspielbar. 
injure [Za3y:r] f. [offense, insulte] Beleidigung f. ; 
Schimpf m.; Schmähung f. || [parole] Schimpf-, 
Scheltwort n. || Loc. Faire injure à, beleidigen. | 
Se répandre en injures, sich in Schmähungen 
ergehen; sich in Schmähreden auslassen. || Fo. 
Ungunst f. 

injurier [-rje) v. tr. beleidigen; aus-, beschim- 
pfen; (aus)schelten ; schmähen. 

injurieux, ieuse [-rje, jø:z] adj. beleidigend; 


herabsetzend; schmähend. | Propos injurieux, 
Schimpfreden f. pl. 
injuste [Zayst] adj. un(ge)recht; rechtlos. || 


unverdient ; ungerechtfertigt. 

injustement [-tamä&] adv. unrecht; unverdienter- 
maßen; (zu) Unrecht. 

injustice [-tis] f. [manque de justice] Ungerechtig- 
keit f.; Unbilligkeit f. ; Ungebühr f. || [acte] Unge- 
rechtigkeit f.; Rechtsbeugung f.; Unrecht n. | 
Injustice criante, schreiende Ungerechtigkeit. | 
Endurer une injustice, Unrecht ertragen, leiden, 
dulden müssen. 

injustifié, iée [-tifje] adj. ungerechtfertigt; unbe- 
rechtigt ; unstatthaft. 

inlassable [Zlasabl] adj. unermüdlich; beharr- 
lich ; rastlos. 

inlassablement [-bləmã] adv. unermüdlich ; rast- 
los; pausenlos. 

inné, ée [inne] adj. an-, eingeboren; ererbt. | 
C’est inne chez lui, es ist ihm angeboren. | Defaut 
inne, Geburtsfehler m. | Vices innes, Erblaster 
n. pl. 

innervation [innervasjö] f. Nervenversorgung f.; 
Innervation f. 

innocemment [inasamä] adv. harmlos ; ahnungs- 
los. 

innocence [sã:s] f. Unschuld. f.; Schuldlosig- 
keit f. || [pureté] Reinheit f.; Unbeflecktheit f. ; 
Unbescholtenheit f. || [innocuité] Unschädlich- 
keit f. || Fıc. [candeur] Einfalt f.; Ahnungs-, 
Harmlosigkeit f. En toute innocence, ganz 
harmlos. 

innocent, ente [-sä, &:t] adj. [sans faute] un- 
schuldig; schuldlos. | Innocent de qch., an einer 
Sache unschuldig. || [pur] rein; unbefleckt; unbe- 
scholten. j| PAR EXT. [inoffensif] unschädlich ; 
harmlos. | Jeux innocents, harmlose Spiele n. pl. || 
P [candide] einfältig; kindlich, treuherzig; 
ahnunglos; harmlos. |! Iron. Prendre un air 
innocent, den Ahnungslosen spielen. || Fam. [niais] 
einfältig ; dumm. 


s. Unschuldige(r) m. || Po, IRON. Faire l'inno- 
cent, den Unschuldsengel spielen; sich dumm 
(an)stellen. || Fam. [niais] Einfaltspinsel m.; 
Dummkopf m. | Aux innocents les mains pleines, 
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die dümmsten Bauern haben die dicksten Kar- 
toffeln. 

Innocent [-sä] n. pr. m. Innozenz m. 

innocenter [-säte] v. tr. für unschuldig erklären, 
befinden; von Schuld freisprechen. 

innocuite [innakyite] f. Harmlosigkeit f. 

innombrable [inn5brabl] adj. unzählig; zahllos. 

innommable [innoəmabl} adj. FIG., PÉJOR. scheuß- 
lich; ekelhaft ; namenlos. 

innovateur, trice [innovatæœ:r, tris] adj. erneu- 
ernd. 

— s. Erneuerer m.; Bahnbrecher(in) m. (f.). 

innovation [-vasjõ] f. (Er)neuerung f. 

innover [-ve] v. tr. erneuern; IRON. Neuerungen 
einführen; neue Sachen erfinden. 

inobservance [inabservä:s] ou 
[-vasj5] f. Nichtbefolgung f., 
-einhaltung f. 

inoccupé, ée [inokype] adj. [personne] unbe- 
schäftigt; beschäftigungslos; müßig; untätig. || 
[place] 'unbesetzt; frei; offen. 

inoculation [inakylasj5] f. Mën. Einimpfung f. 

inoouler [-le] v. tr. Mën einimpfen ; übertragen, 
-pflanzen. 

inodore [inado:r] adj. geruchlos; ohne Geruch ; 
duftlos. 

inoffensif, ive [inofäsif, i:v] adj. unschädlich ; 
harmlos; ungefährlich. || Fo [innocent] unschul- 
dig; harmlos. 

inondation [inödasj5] f. Überschwemmung f.; 
Hochwasser n., -flut f. || Pro Überströmen n.; 
Überfluß m. 

inonder [-de] v. tr. 


inobservation 
-beachtung f., 


überschwemmen, -fluten, 
-strömen (insepar.). || [tremper] durchnässen; 
|| Fo. überströmen. || PAR EXT. [affluer, envahir] 
überströmen, -fluten, -häufen. ` 
— part. pass. et adj. inondé, ée, überschwemmt, 
-flutet, -strömt. || Pe Inondé de larmes, tränen- 
überströmt. | Inond& de sueur, schweißgebadet. 
— Syn. : Noyer, ertränken. Submerger, überfluten. 
Deborder, überfließen ; über die Ufer treten 

inop6rant, ante [insperä, &:t] adj. wirkungslos ` 
unwirksam. ! 
inopine, ée [inopine] adj. unvermutet; uner- 
wartet; wider Erwarten. 

inopin&ment [-mä] adv. unvermutet ; unversehens. 
inopportun, une [inopart&, y:n) adj. ungelegen, 
-passend, -geeignet. 

inorganique [inorganik] adj. un-, anorganisch. 
inoubliable [inubliabl] adj. unvergeßlich ` unaus- 
löschlich. 

inouï, ïe [inwi] adj. [sans pareil] unerhört; unge- 
heuer; beispiellos; ohnegleichen; einmalig. 
inoxydable [inoksidabl] adj. CHM. rostfrei. 

in petto [inpeto] loc. adv. bei sich; im Herzen; 
im stillen. 

inqualifiable [&kalifiabl] adj. unbestimmbar. || 
Fro, PÉJOR. unqualifizierbar ; unbeschreiblich. 
in-quarto [kwarto] m. TyPoGr. Quartformat n., 
-band m. 

inquiet, iète [ökje, jet] adj. [sans repos] unruhig. 
|| [préoccupé] unruhig ` beunruhigt; bange. | Être 
inquiet (au sujet) de qch., über eine Sache unruhig 
sein; sich um etwas sorgen, ängstigen. 
inquiéter [-kjete] v. tr. beunruhigen; in Unruhe 
versetzen; Sorgen machen (dat.). || MıL. stören. 
— part. prés. inquiétant, ante, beunruhigend ; 
beängstigend; bedrohlich. | Nouvelles inquie- 
tantes, beunruhigende Nachrichten f. pl. | Situa- 
tion inquiétante, bedrohliche Lage. 

— part. pass. et adj. inquiete, ee, beunruhigt. | 
Sans être inquiété, unbehelligt ` ruhig. 

— v. pr. s’inquieter, sich beunruhigen; sich 
Sorgen machen. | S’inquieter de, sich beunruhigen 
über (acc.); sich Sorgen machen um. | S’inquieter 
de qn, um jn besorgt sein; sich um jn kümmern; 
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nach jm fragen. | Ne s'inquiéter de rien, sich 
um nichts kümmern; sorglos dahinleben. 
inquietude [-kjetyd] f. [agitation] Unruhe f. I 
PAR EXT. [crainte, préoccupation] Unruhe f:; 
Beunruhigung f.; Beängstigung f. | Plonger dans 
Pinquietude, in Besorgnis, Unruhe versetzen. 
inquisiteur [Zkizitoe:r] m. HısT. Inquisitions-, 
Glaubensrichter m.; Inquisitor m. | Grand Inqui- 
siteur, Großinquisitor. 

inquisition [-sj5] f. Hıst. Inquisition f. 
inquisitorial [-torjal} adj. inquisitorisch. 
insaisissable [Zsezisabl] adj. ungreifbar ; nicht 
greifbar. | PAR EXT. unerreichbar ` unantastbar. || 
Pro. unfaßbar; unfaßlich. | Différence insaisis- 
sable, unfaßbar kleine Differenz. || Jur. [biens] 
unpfändbar. 

insalubre [Zsalybr] adj. ungesund; gesundheits- 
schädigend. 

insalubrité [-brite] f. Ungesundheit f. 

insanité [Zsanite] f. [caractère] Unsinnigkeit f. ; 
Unvernünftigkeit f. || {chose] Unsinn m.; Toll- 
heit f. | Dire des insanites, wirres, unvernünf- 
tiges Zeug reden. 

insatiable [Zsasjabl] adj. unersättlich ; unstillbar ; 
nimmersatt. || Fic. [non assouvi] unstillbar. 
insatisfaotion [Zsatisfaksj5] f. Unzufriedenheit f. 
insatisfait, aite [-fe, et] unzufrieden; unbe- 
friedigt. 

inscription [Zskripsj5] f. [action] Einschreiben n.; 
Einschreibung f. ARTICUL. [registre; liste] 
Eintragung f.; Belegung e Univ. Eintragung f£.; 
Belegung f. | Inscription de l'Université, Imma- 
trikulation f. | Prendre ses inscriptions, seine Vor- 
lesungen belegen; sich immatrikulieren lassen. | 
Montant des inscriptions, Kolleggeld(er) n. (pl.). || 
[écrite] Aufschrift f. || [gravée] Inschrift. | Ins- 
cription funéraire, Grabschrift f. | Comm. Ein- 
tragung f.; Buchung f. | Inscription au bilan, 
Bilanzierung f. || Jur. Inscription en faux, Fälsch- 
ungsklage f. | Inscription hypothécaire, Hypo- 
thekeneintragung. || MATH. [figure] Einschrei- 
bung f., -zeichnung f. || MAR. Inscription maritime, 
Konskription für den Seedienst. 

Insorire [Zskri:r] v. tr. einschreiben. || [registre ; 
liste] eintragen. | Inscrire dans un registre, in ein 
Verzeichnis eintragen, aufnehmen. | Inscrire sur 
une liste, in eine Liste eintragen. | Inscrire A 
Pordre du jour, auf die Tagesordnung setzen. Ii 
Univ. eintragen ` immatrikulieren. | Faire inscrire 
un élève, einen Schüler anmelden. | Se faire ins- 
crire pour un examen, sich zu einem Examen 
melden, || Comm. eintragen ; (ver)buchen. | Inscrire 
au registre du commerce, ins Handelsregister 
(HR) eintragen. || MATH. [figure] einschreiben, 
-zeichnen. 

— part. pass. et adj. inscrit, ite, eingeschrieben, 
-getragen. | Être inscrit sur le registre, in dem 
Register stehen. || MATH. Cercle inscrit, eingetra- 
gener Kreis. || SUBSTANTIV., MAR. m. Inscrit mari- 
time, ein in die Seemannsrolle eingetragener 
Seemann. 

— v. pr. s’inscrire. — a) [sens pass.] eingeschrie- 
ben, -getragen werden. | Son nom s’inscrit en 
lettres d'or, sein Name erscheint in goldenen 
Buchstaben. — b) [sens refl.] sich einschreiben. I 
[liste] seinen Namen einschreiben; sich melden. | 
S'inscrire à un examen, sich für ein, zu einem 
Examen melden. || Jur. S'inscrire en faux, eine 
Fälschungsklage einreichen, erheben. || PAR EXT., 
FIG. [protester] S'inscrire en faux contre qch., 
gegen etwas Einspruch, Protest erheben. 

Insecte [Zscekt] m. Insekt n.; Kerbitier n. 
insecticide [-tisid] adj. insektenvernichtend, 
-tötend. | (Poudre) insecticide, Insektenpulver n. 
— m. Insektenvernichtungsmittel n. 
inseetivore [-tivo:r] adj. insektenfressend. 

— m. Insektenfresser m. 
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Insécurité [Zsekyrite] f. Unsicherheit f. 
insémination [Zseminasj5] f. Insémination arti- 
ficielle, künstliche Befruchtung, Besamung. 
insensé, ée [£säse] adj. sinnlos; unsinnig; ohne 
Sinn; töricht. | C’est insensé !, das ist ja sinnlos. 
— s. Wahnsinnige m.; Tor m. ; Törin f. 
insensibilisation [Zsäsibilizasjö] f. MÉD. Besäu- 
bung f.; (Gefühls)abtötung f.; Narkose f. 
insensibiliser [-lize] v. tr. Mën. betäuben ; 
abtöten ` narkotisieren. 

insensibilité [-lite] f. [physique] Empfindungs- 
losigkeit f. ` Unempfindlichkeit f. || Fre. [de cœur] 
Gefühl-, Herzlosigkeit f. ; Kaltherzigkeit f. || [in- 
différence] Gleichgültigkeit f.; Teilnahmslosig- 
keit f. || [apathie] Stumpfheit f. 

insensible [&säsibll adj. empfindungslos ; unemp- 
findlich. | Ee insensible à qch., gegen etwas 
unempfindlich sein. || Fic. [sans cœur] gefühl-, 
gemüt-, herzlos; kalt(herzig). I| lindiff&rent, apa- 
thique] gleichgültig ; teilnahmslos ; stumpf. IO 
resta insensible à leurs prières, er blieb gegen ihre 
Bitten taub; er ließ sich durch ihre Bitten nicht 
rühren. || [imperceptible] unmerklich; unfühlbar. 
insensiblement [-blamä] adv. unmerklich ; unauf- 
fällig. || PAR EXT. [peu à peu] allmählich. 
inséparable [Zseparabl] adj. [chose] untrennbar. 
|| [personne] unzertrennlich. || Gramm. Particule 
inséparable, untrennbare Partikel, 

insérer [Ēsere] v. tr. einsetzen, -schalten; zwischen- 
schalten. || Loc. Insérer une clause, eine Klausel 
zufügen. Insérer dans les journaux, in den 
Zeitungen inserieren. | Prière d'insérer, Bespre- 
chungsunterlage f.; Waschzettel m. 

insertion [čsersjð} f. 1. [action] Einsetzung f., 
-schaltung f.; Einfügung f. || [journal] Inserie- 
ren n. | Frais d'insertion, Insertionsgebühren f. pi. 
2. [chose] Einlage f. || [journal] Anzeige f.; 
Inserat n. 

insidieux, ieuse [Zsidje, jo:z] adj. hinterlistig, 
-hältig. || [choses] verfänglich ; fallenreich. | Ques- 
tion insidieuse, verfängliche Frage; Fangfrage f. || 
Mën, [maladie] tückisch; schleichend. 

insigne [äsin] adj. ausgezeichnet; vorzüglich ; 
hervorragend. || [tout particulier] ganz besonders. 
— m. [signe d’un rang] (Rang)abzeichen n.. I 
[signe d'honneur! (Ehren)zeichen n. || Insignes 
d’un ordre, Ordenszeichen. | Insigne de la royauté, 
Kroninsignien f. pl. 

insignifiance [Zsinifjä:s] f. Unbedeutendheit f.; 
Unbedeutsamkeit f. 

insignifiant, iante [-fjă, jä:t) adj. unbedeutend ; 
bedeutungslos; unwichtig; unerheblich. | Chose 
insignifiante, Kleinigkeit f.; Nebensache f.; 
Lappalie. 

insinuation [Zsinyasj] f. [action] ` Einschmei- 
chelung f. || Fic. [propos] Ein-, Zuflüsterung f. ; 
Anspielen n. || [chose suggérée) Anspielung f., 
-deutung f.; Wink m. | Insinuation perfide, heim- 
tückische Anspielung; niederträchtige Anzüglich- 
keit. 

insinuer [-nųe] v. tr. [introduire] sanft hinein- 
schieben, || Fic. [dans esprit] ein-, zuflüstern; 
einblasen, beibringen. || [laisser entendre] an- 
spielen, -deuten; zu verstehen geben; auf etwas 
anspielen. | 11 insinua que, er gab zu verstehen, 
daß. 

— part. prés. insinuant, uante, einschmeichelnd ; 
schöntuerisch ` katzenfreundlich. | Manieres insi- 
nuantes, aalglatte Art. 

— V. pr. s’insinuer [s’introduire] sich einschmei- 
cheln (in, acc.); sich einmischen (in, acc.). || Pro, 
S’insinuer dans les bonnes gräces de qn, sich bei 
jm einschmeicheln. || [sentiment] sich einschleichen. 
insipide [Zsipid] adj. geschmacklos; fade; schal. 
|| Frc. [sans agrément, sans esprit] abgeschmackt; 
fade; geistlos; platt; matti. | Propos insipides, 
fades Geschwätz. | Style insipide, verwässerter Stil. 
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insipidit6 [-dite] f. Geschmacklosigkeit f.; Fad- 
heit f.; Schalheit f. || Fic. Abgeschmacktheit f.; 
Mattheit f.; Verwässerung f. 

insistance [äsistä:s] f. Drängen n.; (Ein)dringlich- 
keit f.; dringendes Bitten. Avec insistance, 
beharrlich ; nachdrücklich; mit Nachdruck. 
insister [-te] v. intr. [persévérer à demander] 
Insister sur qch., auf eine Sache dringen, drängen ; 
auf einer Sache beharren. | Insister pour que, 
darauf dringen, daß. | N’insiste pas !, gib dir keine 
Mühe!, laß gut sein! || [appuyer sur] Insister sur 
qch., den Akzent, den Nachdruck auf eine Sache 
legen. 

insociabilite [Zsasjabilite] f. Ungeselligkeit f.; 
Menschenscheu f.; Eigenbrödelei f. 

insociable [-sjabl] adj. ungesellig; menschenscheu; 
eigenbrödlerisch. 

insolation [&salasj5l f. [action d’exposer] Son- 
nen n.; Bestrahlung f. | Durée d’insolation, Son- 
nenscheindauer f. || Mën, [coup de soleil] Sonnen- 
stich m.; Hitzschlag m. 

insolemment [Zsolamä] adv. unverschämt. 
insolence [-l&:s} f. Unverschämtheit f.; Frech- 
heit £.; Patzigkeit f. || [parole, acte] Frechheit f. 
| Dire des insolences, sich Frechheiten erlauben. 
insolent, ente [-l&, &:t] adj. unverschämt ; frech: 
patzig. 

— s. Unverschämte(r) m. | Faire l’insolent, den 
Unverschämten spielen. 

— SYN. : Arrogant, anmaßend. Rogue, schroff. 


insoler [čsəle] v. tr. der Sonne, der Sonnen- 
bestrahlung aussetzen ; sonnen. || PHOT. belichten. 
insolite [äsalit] adj. un-, außergewöhnlich ; unge- 
bräuchlich ; seltsam. 

insoluble [Zsalybl] adj. CHim. un(auf)iöslich. || 
Fıc. [problème] unlösbar ` nicht zu klärend. 
Insolvabilit6 [&solvabilite] f. Comm. Zahlungs- 
unfähigkeit f., -unvermögen n.; Insolvenz f. | En 
cas d’insolvabilite, im Nichtbeitreibungsfalle. 
insolvable [-vabl] adj. Comm. zahlungsunfähig ; 
unfähig zu zahlen; insolvent. 

insomnie [somni] f. Mën Schlaflosigkeit f. | 
Nuits d'insomnie, schlaflose Nächte f. pl. 
insondable [&södabl] adj. [abîme] unergründlich ; 
grundlos ; bodenlos. || Fro. [mystère] unergründ- 
lich ; unerforschlich. || [personne] abgründig. 
insonorisation [Zsonarizasj5) f. Phys. Schall- 
dämpfung f.; Lautbekämpfung f. 

insonoriser [-ize] v. tr. Pays. schalldicht machen; 
den Schall abdichten. 

insouciance [Zsusjä:s] f. Unbekümmertheit f.; 
Unbedenklichkeit f. | Avec insouciance, sorglos; 
lässig. 

insouciant, iante [-sjä, j@:t] adj. unbekümmert; 
unbedacht. | Etre insouciant du danger, sich um 
die Gefahr nicht kümmern. 

insoucieux, ieuse [-sjø, ja:2] adj. sorglos. | Vivre 
insoucieux du lendemain, sorgios in den Tag 
hinein leben. 

insoumis, ise [ösumi, iz] adj. ungebeugt ; wider- 
spenstig ; starrsinnig. 

— m. insoumis. MIL. Kriegsdienstverweigerer m. 
insoumission [-misj5] f. Unfügsamkeit f. ; Wider- 
spenstigkeit f. || Mm. Kriegsdienstverweigerung f. 
insoupçonnable [čsupsənabl] adj. über jeden 
Verdacht erhaben. 

insoupgonne, ée [-sone] adj. unverdächtig(t). || 
PAR EXT. [inattendu] unvermutet; ungeahnt. 
insoutenable [ösutnabl] adj. unhaltbar ; nicht auf- 
rechtzuerhalten; unvertretbar. | Opinion insou- 
tenable, nicht vertretbare Meinung. || PAR EXT. 
[insupportable] unerträglich; unausstehlich. 
inspecter [Zspekte] v. tr. be(auf)sichtigen ; inspi- 
zieren; eine Inspektion durchführen. || Inspecter 
une école, eine Schule überprüfen. || PAR EXT. [exa- 
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miner] durchsehen (separ.); (genau) überprüfen; 
mustern. 
inspecteur, trice [-toe:r, tris] s. [en general] 
Aufseher(in) m. (f.); Inspektor m. || Univ. Ins- 
Pecteur primaire, (Volks)schulrat m.; Schulinspek- 
tor. || Aom. Inspecteur du travail, Gewerbeauf- 
sichtsbeamte(r) m. || Mm. Inspekteur m. 
inspection [-sj5} f. [action] Be(auf)sichtigen n.; 
Inspizieren n. | (Visite d’)inspection, amtlicher 
Besuch ; Besichtigung f.; Inspektion f. || PAR EXT. 
Aufsicht f.; Durchsehen n.; Mustern n.; Über- 
prüfung f. || Loc. Faire inspection des lieux, eine 
Ortsbesichtigung vornehmen. | Tournee d’inspec- 
tion, Inspektionsreise f. || ADM. [organisme] Auf- 
sichtsbehörde f., -amt n. 
inspirateur, trice (Lëspiratoer, tris} s. Ein- 
geber m.; Anreger m.; Beseeler m. || PAR EXT., 
PÉJOR. Anstifter(in) m. (f.). . 
inspiration [-rasj5] f. Prysıor. [action] Einat- 
men n.; Einatmung f.; Lufteinziehung f. || Fıc. 
Veranlassung f.; Anregung f. | Agir sous Pinspi- 
ration de qn, auf js Anregung hin handeln. || Inspi- 
ration divine, göttliche Erleuchtung. || [enthou- 
siasme] Begeisterung f. || PARTICUL. Inspiration 
(poétique), dichterische Begeisterung. || PAR EXT. 
[chose inspirée] Eingebung f., -flüsterung f., 
-fall m.; Gedanke m. | Inspiration subite, plötz- 
licher Einfall. 
inspirer [-re] v. tr. PHYSIOL. einatmen; Luft ein- 
ziehen. || Fıc. [suggérer une pensée, un dessein) 
anregen; veranlassen; beseelen. | Inspirer qch. 
à qn, jm etwas eingeben; jn zu etwas anregen. || 
PARTICUL. [conseiller] beraten. || PAR ANAL. [faire 
naître un sentiment] einflößen ; erregen; erwecken; 
aufkommen lassen. | Inspirer confiance, Vertrauen 
erwecken. | Inspirer la pitié, Mitleid erregen. | 
Inspirer le respect, Hochachtung einflößen. | Ins- 
pirer la terreur, Schrecken einjagen. | Inspirer la 
joie, Freude aufkommen tassen ; freudig stimmen. 
Inspirer du dégoût, Ekel erregen. || PAR EXT. 
donner de l’enthousiasme] begeistern. | Cela ne 
m’inspire pas beaucoup, das sagt mir nicht viel. 
— part. pass. et adj. inspiré, ee, [suggéré] einge- 
geben, -geflößt ; angeregt. | Être inspiré par qch., 
von etwas angeregt werden, sein. | Eire bien ins- 
pire, einen guten, glücklichen Einfall haben. || 
[sous l'influence d'une inspiration] beseelt ; begeis- 
tert; inspiriert. || PAR EXT. [qui subit une inspira- 
tion] beeinflußt. | Inspiré de Hugo, von Hugo 
beeinflußt. i 
— v. pr. s'inspirer de,.sich beeinflussen, leiten 
lassen von; zum Vorbild nehmen; entlehnen (dat.). 
instabilité [Zstabilite] f. [défaut de stabilité] 
Unbeständigkeit f.; Unbestand m. || Fıs. [défaut 
de permanence] Unbeständigkeit f.; Vergäng- 
lichkeit f. 
instable [čstabl] adj. [manquant de stabilité] 
unbeständig; ohne Bestand. || Fo [soumis au 
changement] unbeständig; vergänglich ; wechsel- 
haft. | Paix instable, unsicherer, fauler Friede. |} 
[personne] unstet ; launisch ; fahrig. || Puys. [équi- 
libre] labil. || CHIM. [corps] unbeständig. 
installation [ästalasjö] f. [action de s’installer] 
Beziehen (einer Wohnung) n. || [action d’installer] 
Einrichten n.; Einrichtung f.; Installieren n.; 
Installation f. | Installation du telephone, Legen 
(n.) des Telefons. | Installation d’une usine, Anle- 
gen (n.) eines Betriebes ` Betriebsanlage f. || Pap 
EXT. [r&sultat, ensemble] Einrichtung f.; Anlage f. 
| Installation d'une piece, Zimmereinrichtung. | 
nstallation téléphonique, frigorifique, Fernsprech-, 
Kühlanlage. | Installation d’eau, Wasserleitung f. 
|| Am. [dun fonctionnaire] Amtseinführung f.; 
Bestallung f. 
installer [-le] v. tr. [personne] einrichten ; unter- 
bringen (sépar.). || [objet] hinstellen, Jegen, 
-setzen ; anbringen. || [un ensemble] einrichten; 


ausstatten; errichten. | Installer une cuisine, eine 
Küche einrichten. | Installer une usine, einen 
Betrieb anlegen. | Installer une machine, eine 
Maschine aufstellen, einbauen. | Installer leau, 
die Wasserleitung legen. || MiL. [une position] aus- 
bauen. || Anm. [un fonctionnaire] einführen; be- 
stellen ; installieren. 

— part. pass. et adj. installé, ée, eingerichtet; 
angelegt; ausgestattet. | Nous sommes bien ins- 
talles, wir sind gut eingerichtet. || [qui habite] 
wohnhaft; ansässig. 

— vV. pr. s'installer, [s’etablir] sich niederlassen. 
| S’installer en ville, sich in der Stadt nieder- 
lassen. || [s’asseoir] sich (hin)setzen. || Par EXT. 
[emménager] S'installer dans une maison, in ein 


Haus (ein)ziehen; ein Haus beziehen. H [s’im- 
planter] sich einnisten. 

instamment löstamä] adv. inständig; sehr 
dringend. 


instance [-tä:s] f. Jur. Klage f.; Ansuchen n.; 
Instanz f. | Introduire une instance, eine Klage 
einreichen, erheben. | Etre en instance de divorce, 
eine Scheidungsklage eingereicht haben. | Par 
EXT., ADM. Être en instance, unerledigt sein; auf 
der Warteliste stehen, 

— f. (pl) instance(s), Drängen n.; An-, Ersu- 
chen n.; Nötigen n.; dringende Bitte. | Sur les 
-instances de, auf dringendes Bitten, auf Drängen 
von. 

instant, ante [&stä, ä:t] adj. [pressant] dringend ` 
inständig. | Prieres instantes, inständiges, flehent- 
liches Bitten. || Par EXT. [imminent] unmittelbar ; 
akut. 

Instant [2st&] m. [court moment] Augenblick m. 
| Un instant !, einen Augenblick, bitte!; Moment, 
bitte! 

— loc. adv. à l’instant, [passe] soeben; vorhin. 
l [present] A Pinstant même, augenblicklich ; 
gleich; sofort. — à chaque instant, jeden Au- 
genblick. — pour Pinstant, augenblicklich; mo- 
mentan ; fürs Nächste ; vorläufig. — par instants, 
bisweilen ; zeitweilig; ab und zu. 

instantané, ée [-tane] adj. augenblicklich ; plötz- 
lich; blitzartig. 

— m. instantané. PHOT. 
Schnappschuß m. 

instantanément [-tanemä] adv. augenblicklich ; 
auf der Stelle. 

instar de (à I’) [alösta:rda] loc. prép. nach, in 
der Art von; so wie; nach dem Muster, dem Bei- 
spiel von. 

instauration [Zstorasjö]l f. Einführung f.; Auf- 
richtung f. 

instaurer [-re] v. tr. einführen; er-, aufrichten. 

instigateur, trice [ästigatoe:r, tris] s. Anstif- 
ter m., -treiber m. | Être Pinstigateur de qch., die 
treibende Kraft von etwas sein. 

instigation [-sj5] f. Anstiftung f., -treibung f. 
| A instigation de son pere, auf Veranlassung, 
auf Betreiben seines Vaters. 

instiller [Zstile) v. tr. einträufeln. || Fic. träufeln. 

instinct [Zstö] m. (Natur)trieb m.; Unter- 
bewußtsein n.; Instinkt m. | Instinct de reproduc- 
tion, Fortpflanzungstrieb. | Instinct: du bien, Ge- 
fühl (n.) für das Gute. | D’instinct, rein instinkt- 
mäßig. 

instinctif, ive [-ktif, i:v] adj. triebhaft, -artig; 
instinktiv. | Mouvement instinctif, unwillkürliche 
Bewegung. 

instinctivement [-Ktivmä] adv. (rein) instinkt- 
mäßig. 

instituer [Zstitye] v. tr. [établir] einführen, -rich- 
ten, setzen, | Instituer une fête, ein Fest anordnen. 
|| PAR EXT. [créer] (be)gründen ; stiften. || Jur. 
errichten ; einsetzen. 

— v. pr. s’instituer. S’instituer le gardien de 
qch., sich zum Beschützer von etwas aufwerfen. 


Momentschuß m.; FAM. 
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institut [-ty] m. [à Paris] Institut n. | Membre 
de FInstitut, Mitglied (n.) des Instituts. |! [école] 
Einrichtung f.; (Bildungs)anstalt f.; Seminar n.; 
Institut n. || PAR EXT. Institut de beaute, Salon 
(m.) für Schönheitspflege. 

instituteur, trice I-tytoe:r, tris] s. Lehrer(in) 
m. (£); (Volks)schullehrer(in) m. (f.); FAM. Schul- 
meister m. 

institution [-tysjö] f. 
führung f.; Errichtung f. || [création] (Be)grün- 
dung f.; Stiftung f. || PAR EXT. [école] (Lehr)- 
anstalt f. ; Institut n.; Pensionat n. | Institution de 
jeunes filles, Mädchenpensionat. || JUR. [d'un héri- 
tier] Einsetzung f. 

instructeur [ästryktae:r] m. Unterweiser m.; 
Lehrer m. || Mm. Ausbilder m.; Exerziermei- 
ster m. || Jur. Magistrat instructeur, Unter- 
suchungsrichter m. 

instructif, ive [-tif, i:v] adj. 
rend ` unterrichtend. 
instruction [-sjä] f. [enseignement] Ausbildung f. ; 
Schulung f. | Instruction primaire, Elementarunter- 
richt m. | Instruction civique, Staatsbürgerkunde f. 
| Instruction religieuse, Religionsunterricht m. || 
PAR EXT. [connaissance] Kenntnisse f. pl; 
Wissen n.; Bildung f.; Gelehrtheit f. | Avoir de 
linstruction, Bildung haben; gebildet sein. H Jur. 
Untersuchung f.; Einleitung (eines Prozesses) f.; 
Instruktion f. || Mim. Ausbildung f. ; Schulung f. ; 
Drill m. ; Einexerzieren n. 

— f. (pl) instruction(s), [directives] (An)wei- 
sung f.; Vorschrift f.; Direktive f. | Donner les 
instructions nécessaires, die notwendigen Vor- 
schriften erlassen ; Anweisungen geben. || PAR EXT. 
[pour l’emploi] Gebrauchsanweisung f. 
instruire | čstrųi:r] v. tr. [donner des leçons] (be)- 
lehren; (aus)bilden ; schulen; instruieren. | Ins- 
truire qn dans qch., jn in einer Sache unterrichten, 
-weisen. || [informer] Instruire qn de qch., jn von 
etwas in Kenntnis setzen; jn über eine Sache 
unterrichten, aufklären. || PAR ExT. [donner des 
instructions] an-, unterweisen. | Jur. [procès] ein- 
leiten. || Mm. ausbilden; einexerzieren ; drillen. 

— part. pass. et adj. instruit, uite, unterrichtet ` 
(aus)gebildet; geschult ; gelehrt. || PAR EXT. Être 
instruit de qch., von, um etwas wissen ; von etwas 
unterrichtet sein. || MIL. ausgebildet. 
— v. pr. s’instruire, sich (aus)bilden. 
de s’instruire, wißbegierig. 
de ach. à ses dépens, durch 
Lehrgeld zahlen. 
instrument lZstrymä] m. Werkzeug n.; Instru- 
ment n. || Fro Être Pinstrument docile de qn, ein 
willenloses Werkzeug von jm sein. || Jur. Doku- 
ment n.; Urkunde f. || Mus. Instrument n. 
Instrument de musique, Musikinstrument. || Techn. 
Werkzeug n.; Gerät n. | Instrument de precision, 
Präzisionsapparat m. 
instrumental, ale [-tal] adj. 
dienend; instrumental. | 
Instrumentalmusik f. 
instrumentation [-tasjö] f. Mus. Instrumentie- 
rung f. 

instrumentiste [-tist] m. Mus. Instrumentalist m. 
insu [&sy] m. Nichtwissen n. | A linsu de qn, 
ohne js Wissen, Kenntnis. g 
insubmersible [¿sybmersibl] adj. unversenkbar. 
insubordination [čsybərdinasjð] f. Ungehor- 
sam m.; Aufbegehren n.; Insubordination f. | 
Faire acte d’insubordination, ungehorsam sein; 
aufbegehren. || Mm. Gehorsamsverweigerung f. 
insubordonne, ée (nei adj. ungehorsam ` wider- 
setzlich ` aufsässig. 
insucces [ösykse] m. Mißerfolg m.; Fehlschlag m.; 
Fehlgriff m. | En cas d’insucces, im Falle eines 
Fehlschlags. || [à l’examen] Durchfall m. 


[action d'établir] Ein- 


lehrreich ; beleh- 


| Desireux 
|| Par EXT. S’instruire 
Schaden klug werden; 


als Werkzeug 
Musique instrumentale, 
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insuffisamment [Zsyfizamä] adv. ungenügend; 
nicht genug. 
insuffisance [-zã:s] f. Unzulänglichkeit f.; Mangel- 
haftigkeit f.; Mangel m. 

insuffisant, ante [-z&, &:t] adj. ungenügend; 
unzulänglich ; mangelhaft. | Etre insuffisant, unge- 
nügend sein; nicht ausreichen. || Frc. [incapable] 
unfähig. 

insufflation [Zsyflasjö] f. Einblasung f. 
insuffier [äsyfle] v. tr. einblasen, -hauchen. 
insulaire [Zsyle:r] adj. Insel... | Peuple insulaire, 
Inselvolk n. 

(£.); 


—— s. Inselbewohner(in) m. 

m. (f.). 

insularité [-larite] f. Insellage f. 

insuline [Zsylin) f. Mën. Insulin n. 

insulte [Zsyit] f. Beleidigung f. ; Beschimpfung f. ; 
Schimpf m. 

— f. pl. insultes, [paroles] Schimpfreden f. pl. 
insulter [-te] v. tr. beleidigen; beschimpfen ; 
verunglimpfen. 

— v. intr. Insulter à, verhöhnen; spotten über 
(acc.). | Insulter à la raison, der Vernunft ins 
Gesicht schlagen. 

— part. prés. insultant, ante, schnöde. 
insulteur [-tœ:r] m. Beleidiger m. 
insupportable [Zsypartabl] adj. unerträglich; 
unausstehlich ; unleidlich. || Fıc. [agaçant] Il est 
insupportable, er ist unausstehlich. 

insurgé, ée [äsyrz3e] adj. aufrührerisch; auf- 
ständisch. 

— s. Aufrührer(in) m. (f.); Meuterer m.; Insur- 
Bent(in) m. (f.). 

insurger (8’) [sēsyr3e] v. pr. sich empören;; sich 
erheben; meutern. | S’insurger contre, sich em- 
pören gegen. || Fıc. sich erheben. 
insurmontable [&syrmötabl]) adj. unübersteig- 
bar; unüberwindbar ; unüberwindlich. 
insurrection [£syreksjö] f. Aufstand m., -ruhr m.; 
Meuterei f. | Le peuple est en pleine insurrection, 
das ganze Volk befindet sich in Aufruhr. 
insurrectionnel, elle [-sjonel] adj. aufständisch ; 
aufrührerisch. | Mouvement insurrectionnel, Auf- 
standsbewegung f. 

intact, acte [ötakt] adj. unangetastet, -berührt, -be- 
schädigt. || Po Honneur intact, fleckenlose Ehre. 
intangible [2täzibl] adj. unantastbar; unberühr- 
bar. 

intangibilite [-zibilite) f. Unantastbarkeit f. 
intarissable (Ztarisabl] adj. [source] unerschöpf- 
lich ; unversiegbar. 

integral, ale, aux [£tegral, ol adj. voll(ständig) ; 
ganz; gänzlich. || Paiement integral, ungekürzte 
Zahlung. || [texte] ungekürzt. || MATH. Calcul 
integral, Integralrechnung f. 

— f. integrale. MATH. Integral n., -größe f. 
intégralement [-gralmä] adv. vollständig; ohne 
jeden Abzug. 

lead [-gralite] f. Vollständigkeit f.; Ganz- 
heit f. 

intégrant, ante [-grä, ã:t] adj. dazugehörend. | 
Faire partie intégrante de gch., unbedingt zu einer 
Sache gehören. 

integration [-grasjö] f. Einverleibung f.; Inte- 
grieren n. || PoLıt. Zusammenschluß m.; Gleich- 
schaltung f. || MATH. Integration f. 

intègre [ētegr] adj. unbescholten;, redlich. 
intégrer [ētegre] v. tr. einverleiben; ein-, an- 
gliedern. | Intégrer à, einverleiben in (acc.); an- 
gliedern an (acc.). || Port, zusammenschließen ; 
gleichschalten. || MATH. integrieren. 

intégrité [-grite] f. [intégralité] Vollständigkeit f. ; 
Unversehrtheit f. || Fıc. [honnêteté] Unbescholten- 
heit f.; Ehrbarkeit f.; Redlichkeit f. 

integriste [-grist] m. streng dogmatischer Ka- 
tholik. 


Insulaner(in) 
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intellect [ätelekt] m. Verstand m.; Intellekt m. 
intelleotualisme [-lektyalism] m. Intellektualis- 
mus m. 
intellectuel, uelle [-lektyell adj. geistig ; begriff- 
lich ; intellektuell. | Facultés intellectuelles, geistige 
Fähigkeiten f. pl. | Affinite intellectuelle, Geistes- 
verwandtschaft f. 
— s. Verstandesmensch m.; Intellektuelle(r) m. 
intelligemment [-li3amä&] adv. klug; verständig ; 
geschickt. i 
intelligence [-li3ã&:s] f. [faculté de comprendre, 
de connaître] Verstand m.; Verständnis n.; Fas- 
sungskraft f. |j [facilité de comprendre} Klugheit f.; 
Gescheitheit f.; Scharfsinn m. | A la portée de 
toutes les intelligences, für jeden verständlich. || 
[adresse] Geschicklichkeit f. || Par EXT. [action 
de comprendre] Verstehen n.; Verständnis n.; 
Einsicht f. | Qui a Pintelligence de qch., für eine 
Sache verständnisvoll ; einsichtsvoll. || FıG. [accord 
de sentiments, union] Einverständnis n., -verneh- 
men n. | Vivre en bonne intelligence avec qn, in 
gutem Einvernehmen mit jm leben. || [connivence] 
Être d’intelligence avec qn, im Einverständnis mit 
jm sein. 
intelligent, ente [-li3ã, ä:t] adj. [capable de 
comprendre] verständig; einsichtig; klug; ein- 
sichtsvoll ` scharfsinnig. || [adroit] geschickt. 
intelligible [-li3ibl] adj. PHıLos. rein gedanklich. 
| PAR ExT. verständlich; begreiflich, faßlich. | 
A haute et intelligible voix, mit laut vernehmbarer 
Stimme; laut und deutlich. 
intemp6rance [ätäperä:s] f. Unmäßigkeit f.; 
Unenthaltsamkeit f. || Po [excès] Maßlosig- 
keit f.; Übertreibung f. 
intemp6rant, ante Ire, ä:t] adj. unmäßig; 
unenthaltsam. || Fıc. maßlos; ausschweifend. 
intemperie(s) [ätäperi] f. (pl.) Schlecht-, Un- 
wetter n.; Ungewitter n. | Être exposé aux intem- 
peries, den Unbilden der Witterung ausgesetzt 
sein. | Deteriore par les intempéries, verwittert. 
intempestif, ive [&täpestif, i:v] adj. unzeit- 
gemäß; unzeitig; ungelegen. 
intemporel, elle [ötäparel] adj. zeitlos; außer 
der Zeit. 
intenable [Ztnabl] adj. unhaltbar. 
intendance [&tädä:s] f. Verwaltung f.; Inten- 
danz f. || Mır. Heeresintendantur f.; Heeresver- 
pflegungs-, Proviantamt n. S 
intendant [-dã] m. Verwalter m., Aufseher m.; 
Intendant m. || [d’un chäteau] Schloßverwalter m. 
intendante [-dä:t] f. Oberin f.; Leiterin f. 
intense [&tä:s] adj. [fort, vif] heftig; stark; 
intensiv. | Chaleur intense, erhebliche Wärme. | 
Circulation intense, reger Verkehr. | Travail 
intense, angestrengte Arbeit. | Vie intense, inten- 
sives, pulsierendes Leben. || Mën, [fièvre] hoch- 
gradig. || Puys. [son] laut. 
intensément [ötäsemä] adv. intensiv. 
intensif, ive [-sif, i:v] adj. intensiv. || AGRIC. 
Culture intensive, intensiver Anbau. 
intensifier [-sifje] v. tr. verstärken; 
intensivieren. 
intensité [-site] f. [force] Heftigkeit f.; Inten- 
sität f. || Pe, [d'un sentiment] Stärke f.; Heftig- 
keit f. || [dun effort] Angespanntheit f. || Puys. 
Kraft f.; Nachdruck m.; Stärke f.; Intensität f. | 
Intensité énergétique, Arbeitskraft. | Intensité du 
son, Lautstärke. || ÉLECTR. Stärke f. | Intensité du 
courant, Stromstärke. 
intenter [Ztäte] v. tr. Jur. in die Wege leiten. | 
Intenter une action contre qn, gegen jn Klage 
erheben; jn gerichtlich belangen. | Intenter un 
procès à, contre qn, gegen jn einen Prozeß 
anstrengen. 
intention [Ztäsj5] f. [dessein] Absicht f.; Beab- 
sichtigung f. || [desir, volonté] Wille m. ; Begehr n. 
|| Loc. Avec intention, absichtlich; gewollt. | A 


steigern ; 


ee ce ee 


cette intention, zu diesem Zweck. | A Pintention 
de qn, für jn. | Avoir l'intention de, beabsichtigen; 
vorhaben; im Sinn haben; den Vorsatz hegen. | 
C'était sans mauvaise intention, es war nicht böse 
gemeint. | Faire gch. dans l’intention de, etwas 
absichtlich tun, um zu. | I entre dans nos inten- 
tions, es entspricht unseren Absichten. 
intentionné, ée [-sjone] adj. gesinnt (sein). | Bien 
intentionné, wohlgesinnt, -meinend. | Malinten- 
tionne, übelwollend. 
intentionnel, elle [-sjonel] adj. willentlich ; 
absichtlich ; beabsichtigt. || JUR. vorsätzlich. 
intentionnellement [-sjonelmä] adv. mit Ab- 
sicht; absichtlich. 
inter [Zte:r] m. SPORT. Innenstürmer m. | Inter 
gauche, droit, Links-, Rechtsinnen m. 
Interaction [£teraksj5] f. gegenseitige Beein- 
flussung ; (automatisches) Wechselwirken. 
intercalaire [-kale:r] adj. eingeschaltet; dazwi- 
schenliegend. | Feuille intercalaire, Zwischen- 
blatt n. 
intercaler [-kale] v. tr. ein-, zwischenschalten, 
-schieben ; einreihen. 
intercéder [-sede] v. intr. (vermittelnd) eintre- 
ten; Fürsprache einlegen. | Intercöder pour qn, 
aupres de qn, sich bei jm für jn verwenden; bei 
jm für jn eintreten. 
intercepter [-septe] v. tr. [arrêter au passage] 
fangen; ab-, auffangen. || [lettre] unterschlagen. |} 
PAR EXT. [des communications] unterbrechen ; ab- 
schneiden, -sperren, -hören. | Intercepter une 
conversation téléphonique, eine telefonische Unter- 
haltung abhören. || Mm. [avion, croiseur] ab- 
schneiden. || Puys. [lumière] abblenden. 
interception [-sepsjö] f. Fangen n.; Ab-, Auf- 
fangen n. || Mir. [avion, croiseur] Abschneidung f. 
| Puys. [lumiere] Abblendung f. 
Interoesseur [-sesce:r] m. Fürsprecher m. 
intercession [-sesj5] f. Fürbitte f. 
interchangeable {-fã3abl] adj. auswechselbar, 
-tauschbar. 
intercontinental, ale, aux [-kötinätal, o] adj. 
interkontinental. | Trafic intercontinental, zwischen- 
kontinentaler Verkehr. || Puys. NucL. Fusée inter- 
continentale, Kontinentalrakete f. 
intercostal, ale, aux [-kəstal, oi adj. ANAT. 
zwischen den Rippen (gelegen). 
interdépendance [-depädä:s]) f. Pour. gegen- 
seitige Abhängigkeit; Wechselbeziehung f. 
interdiction | -diksj5] f. [défense] Untersagung f.; 
Verbot n. || [d’exercer] Amtsuntersagung f. || Par 
EXT. [de circuler, d’acc&der] Sperrung f. || Jur. 
Verbot n. ` Rechtsentziehung f.; Entmündigung f. 
| Interdiction de séjour, Aufenthaltsverbot ` Aus- 
weisung f. || Comm. Sperre f. | Interdiction d’ex- 
porter, Ausfuhrsperre. 
interdire [£terdir] v. tr. untersagen; verbieten. 
| Interdire qch. à qn, jm etwas untersagen. | Inter- 
dire à on de parler, jm den Mund verbieten. | 
Interdire à qn l'accès de qch., jm den Zutritt zu 
etwas verwehren. || PAR EXT. Interdire la circula- 
tion, den Verkehr sperren. || Fıc. [étonner] ver- 
blüffen ` bestürzt machen ; die Sprache verschlagen 
(dat.). | JUR. unter Vormundschaft stellen; ent- 
mündigen. 
— part. pass. et adj. interdit, ite, untersagt; ver- 
boten. | Il est interdit d’entrer, de fumer, Eintritt, 
Rauchen verboten. | Passage interdit, Durchgang 
verboten; gesperrt! | Sens interdit, Einbahn- 
straße f. || Ee. verdutzt; sprachlos. | Demeurer 
interdit, ganz verdutzt dastehen. || Jur. mundtot. H 
SUBSTANTIV. m. RELIG. [défense] Kirchenbann m. ; 
Interdikt n. | Prononcer l'interdit, bannen. | Lever 
interdit, den Bann lösen, aufheben. || Jur. [per- 
sonne] Interdit de séjour, Ausgewiesene(r) m. 
— v. pt. s’interdire. S’interdire qch., sich etwas 
versagen. 
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intéresser [£terese] v. tr. CoMM. teilnehmen 
lassen ; interessieren. | Interesser qn aux bénéfices, 
jn an den Gewinnen teilnehmen lassen. || [faire 
participer] beteiligen; heranziehen; gewinnen (für). 
| Interesser qn à un projet, jn für ein Vorhaben 
gewinnen. || PAR EXT. [concerner] angehen ; be- 
treffen. | Cette loi interesse les industriels, dieses 
Gesetz bezieht sich auf die Industriellen. | Cela ne 
m’inieresse en rien, das geht mich nichts an. Il 
[importer] von Wichtigkeit, Bedeutung sein (für). 
| Cette découverte interesse la science, diese Ent- 
deckung ist von Bedeutung für die Wissenschaft. I 
Fıs. [inspirer de l'intérêt] das Interesse erwecken. 
|| [captiver] anziehen; fesseln. | Cette lecture 
m’interesse, diese Lektüre fesselt mich. 

— part. pres. et adj. interessant, ante [digne 
d'intérêt] wissenswert; interessant. || PAR EXT. 
[important] wichtig; bedeutend. | Fam. A un prix 
interessant, zu einem vorteilhaften Preis. || Fıc. 
anziehend;; fessclnd ` interessant. || PAR ANAL., FAM. 
Il n’est pas interessant, es ist kein anständiger 
Mensch ` pop. mit dem ist nichts los. || SUBSTAN- 
TIV. m. Faire l’interessant, sich aufspielen ; dick(e) 
tun. 

— part. pass. et adj. interesse, de. CoMM. be- 
teiligt ; interessiert. | Être interesse à, dans une 
affaire, an, bei einem Geschäft beteiligt sein. I 
PAR ANAL. Être intéressé à qch., an einer Sache 
Interesse haben. j| Ee [captive] wißbegierig; 
interessiert. | Être vivement interesse, sehr ge- 
spannt, gefesselt sein. || PAR EXT., PEJOR. eigen- 
nützig; gewinnsüchtig. || SUBSTANTIV. [personne] 
Beteiligte(r) m.; Teilhaber(in) m. (f.); Interessent m. 
|| PAR ExT. Betroffene(r) m.; betreffende Person. 
— v. pr. s'intéresser. S’interesser d qch., an 
einer Sache teilnehmen; sich für etwas interes- 
sieren. 

intérêt [tere] m. 1. [profit, avantage] Vorteil m.; 
Nutzen m. | Plein d'intérêt, vorteilhaft ; nutzvoll. 
| Sans intérêt, nutzlos; belanglos. | Dans l'intérêt 
de, im Interesse von. | Il est de votre interet de, 
es liegt in Ihrem Interesse, zu. | Parler dans l'in- 
térêt de qn, zum Besten von jm sprechen. | Agir 
contre ses propres intérêts, sich ins eigene Fleisch 
schneiden. | Avoir de l'intérêt, von Vorteil sein; 
vorteilhaft sein. || PAR ANAL. Intérêt general, allge- 
meines Wohl. | Intérêt particulier, Sonderinte- 
resse n. | Intérêt vital, lebenswichtiges Interesse n. 
| Défendre les intérêts de qn, js Interessen, Sache 
vertreten. | Sauvegarder les intérêts de qn, js Inte- 
ressen wahren. || PAR EXT., PEJOR. Eigennutz m. | 
Agir par intérêt, aus Eigennutz handeln. 

2. Fe [part prise à] Anteil m.; Anteilnahme f. | 
Montrer, Marquer de l'intérêt pour, teilnehmen an 
(dat.); Anteil nehmen an (dat.). 

3. [attrait] Reiz m.; Spannung f. | Ce livre est 
plein d'intérêt, dieses Buch fesselt mich. | Sans 
intérêt, reizlos. 

4. CoMM. [d’un capital] Zins m.; Prozentsatz m. 
| Taux d'intérêt, Zinsfuß m. | Intérêts composés, 
.Zinseszinsen m. pl. | A interet(s), auf Zinsen; ver- 
zinst. | Ā intérêts fixes, fest verzinslich. | Pröter à 
intérêts, auf Zinsen ausleihen. || PAR ANAL. Avoir 
des intérêts dans une entreprise, Betriebsteilhaber 
sein. 

interférence [£terferä:s] f. Phys. Über- 
lagerung f. ; Interferenz f. || Pro gegenseitige Ein- 
wirkung. 

interférer [-re] v. intr. Puys. überlagern; inter- 
ferieren. || Fic. aufeinander einwirken; sich gegen- 
seitig durchdringen. 

intérieur, ieure [ēterjæ:r] adj. [au-dedans] 
innen; inwendig ` innerlich. || Fic. Voix intérieure, 
innere Stimme. | Vie interieure, Innenleben n.; 
geistiges, seelisches Leben. || GEoGr. [par rapport 
à l'étranger] Binnen... | Mer intérieure, Binnen- 
see f. ; Binnenmeer n. 


Mau 


— m. intérieur, [partie de dedans] Inneres n.; 
innerer Teil; Inwendiges n. || [contenu] In-, Ge- 
halt m. || Par EXT. [domicile, foyer] Haus n.; 
Heim n. | Avoir un bel interieur, ein schönes Heim 
haben. | Une femme d’interieur, eine gute Haus- 
frau. || Mm. [arme] Seele f. || Port, Ministre de 
PlInierieur, Innenminister m. || PHor. Innenauf- 
nahme f. 

— loc. adv. à intérieur, [avec mouvement] hin- 
ein... ; ins Innere. | Aller à P’interieur, hineingehen. 
| [sans mouvement] im Innern; (dr)innen; in- 
wendig. — vers l'intérieur, nach innen; einwärts. 
— de intérieur, von innen (heraus). 

— loc. prép. à l’interieur de, [avec mouvement] 
Penetrer à linterieur de la maison, in das Haus- 
(innere) eindringen. || [sans mouvement] im Innern 
(gEn.); innerhalb (gen.); in (dat.). 

— Syn. : Intime, innerst; innig; vertraut. 
inner; intern. Intrinsöque, eigentlich. 
intérieurement [-joermä] adv. innen; inwendig ; 
innerlich. ; 
Interim [ēterim] m. [temps] Zwischen-, Über- 
gangszeit f. || [fonction] Zwischenverwaltung f. | 
Assurer l'intérim de, vertreten. || Loc. Par intérim, 
zwischenzeitig. 

intérimaire [-me:r] adj. vorübergehend; interi- 
mistisch. 

interjection [&terzeksj5] f. GRAMM. Ausruf m.; 
Ausrufungs-, Empfindungswort n. || JUR. Interjec- 
tion d’appel, Einlegung (f.) einer Berufung. 
interjeter [-te] v. tr. Jun Interjeier appel, Beru- 
fung einlegen. ` 
intertigne [ēterlin} m. Zwischenzeile f. 

— f. TYPOGR. Durchschuß m. 

interlinéaire [-linee:r) adj. zwischenzeilig. 
interlocuteur, trice [ēterlokytœ:r, tris] s. 
Gesprächspartner(in) m. (f.); Mitredender m. 
interlope [Zterlop] adj. fragwürdig. 

interloquer [-lokej v. tr. verdutzen; stutzig 
machen. || Jur.. ein Zwischenurteil erlassen. 

— part. pass. et adj. interloqué, ée, verdutzt. | 
Être interloqué, verdutzt dastehen. 

Interiude [-lyd] m. Zwischenspiel n. 

intermède [-med] m. [temps] Zwischenzeit f. || 
PAR EXT. [divertissement] Zwischenspiel n. ` 
Intermédiaire [-medje:r] adj. [qui est entre deux] 
verbindend. || Loc. Espace intermédiaire, Zwi- 
schenraum m. | Couleur intermédiaire, Übergangs- 
farbe f. 

— m. [action] Vermittlung f. | Servir d’interme- 
diaire, als Verbindungs-, Mittelsmann dienen; 
vermittelnd eintreten. | Par l’intermediaire de, 
durch Vermittlung; vermittels (gen.); mit Hilfe 
von; über (acc.). || [personne] Vermittler m.; 
Mittelsmann m., -person f. || Loc. Intermediaire 
s'abstenir, Vermittler nicht erwünscht. || Comm. 
Zwischen-, Unterhändler m. || PAR EXT. [chose] 
Zwischen-, Mittelding n. 


Interne, 


— Syn. : Commissionnaire, Handelsvertreter. Courtier, 
Makler. Mandataire, Beauftragter. 
interminable [öterminabl] adj. endlos; ohne 


Ende. 

intermittence [-mitä:s) f. Unterbrechung f.; 
Aussetzen n.; Aussetzung f. | Par intermittence, 
ab und zu. 

intermittent, ente [-mitä, ä:t] adj. aussetzend ; 
ausbleibend ; intermittierend. | £tre intermittent, 
aus- und einsetzen; stoßweise vorgehen. 

internat [Zterna] m. Univ. Internat n. || Mën, 
Assistenzarztstelle (am Krankenhaus) f. 
international, ale, aux [Zternasjonal, ol adj. 
zwischenstaatlich,; international. || Loc. Droit 
international, Völkerrecht n. | Commerce inter- 
national, Welthandel m. 

— f. Internationale, [syndicat] (Gewerkschafts)- 
internationale f. || [hymne] Internationale f. 


internationalisme [-nalism] m. Überstaatlich- 
keit f.; Weltbürgertum n.; Internationalismus m. 
interne [tern] adj. [intérieur] innen; innerlich; 
intern. | Structure interne, inneres Gefüge. || GÉOM. 
Angle interne, Innenwinkel m. ; 
— m. [élève] Kost-, Internatsschüler m. || Mën, 
Assistenzarzt (am Krankenhaus) m. 
internement [-namä] m. Port, Internierung f.; 
Inhaftierung f. || Mën Anstaltsüberweisung f. 
interner [-ne] v. tr. internieren; inhaftieren. 
— part. pass. et adj. interne, ée, interniert. || 
SUBSTANTIV. Internierter m. 
interpellateur, trice [Zterpelatoer, tris] s. Fra- 
gesteller(in) m. (f.). || Po, Interpellant m. 
interpellation [-pelasj5] f. Pour, (parlamen- 
tarische) Anfrage; Einrede f.; Interpellation f. 
interpeller [-pele] v. tr. [en particulier] anrufen. 
|| Por, [parlement] eine Anfrage stellen, richten 
(an, acc.); interpellieren. 
interpenätrer (s’) [söterpenetre] v. pr. sich 
gegenseitig durchdringen, vermischen. 
interplandtaire [-planete:r] adj. interplaneta- 
risch... | Voyage interplanetaire, Weltraumreise f. 
interpolation (£terpalasj5] f. Ein-, Zwischen- 
schaltung f.; Einschiebung f. || Man, Interpo- 
lieren n. 
interpoler [-pole] v. tr. ein-, zwischenschalten. |} 
PAR EXT., PEJOR. [texte] den Urtext verfälschen, 
ändern. || MATH. interpolieren. 
interposer [-poze] v. tr. dazwischensetzen; zwi- 
schenschalten. 
— part. pass. et adj. interpose, ée. Loc. Par 
personne interposee, vermittels eines Dritten. 
— v. pr. s’interposer, sich als Vermittler ein- 
setzen; vermitteln ; dazwischentreten. 
interpretation [£terpretasj] f. [texte, paroles] 
Auslegung f.; Erklärung f. (Aus)deutung_ f.; 
Erläuterung f.; Interpretation f. | Mauvaise inter- 
pretation, Mißdeutung f.; falsche Auffassung. || 
[songe] Deutung f. || Jur. [sentence] Erläute- 
rung f.; Kommentierung f. 
interprétateur f-pretatæ:r] m. Ausleger m. 
interprétatif [-pretatif] adj. erklärend. 
interprète [-pret] m. RELIG. [Bible] Bibelfor- 
scher m., -ausleger m. || [songe] Traumdeuter m. 
|| PAR EXT. [traducteur] Dolmetscher(in) m. (f.); 
bersetzer(in) m. (f.). || Fic. Se faire l'interprète 
de qn, sich zum Sprecher, Sprachrohr für jn 
machen. || THÉÂTRE. Darsteller(in) m. (f.); Gestal- 
ter(in) m. (f.). 
interpréter [-prete] v. tr. [texte, paroles] ausle- 
gen; erklären; (aus)deuten. || [songe] deuten. | 
PAR EXT. [traduire] verdolmetschen ; übersetzen. 
THÉÂTRE. [rôle] darstellen. || Mus. spielen. 
interreaction [-reaksj5] f., Wechselwirkung f. 
interrègne [-ren] m. Por, Zwischenregierung f.; 
Zwischenreich'n. || HısT. Interregnum n. 
interrogatif, ive [-Zterrogatif, i:v] adj. GRAMM. 
fragend; Frage... | Phrase interrogative, Frage- 
satz m. 
interrogation [-gasjd] f. Frage f. || PAR EXT. [exa- 
men] Prüfung f. || Gramm. Point d'interrogation, 
Fragezeichen n. || Univ. Interrogation écrite, 
schriftliche Prüfungsfrage. 
interrogatoire [-gatwa:r] m. [action] Aus-, Be- 
fragen n.; Abhören n. | Faire subir un interro- 
gatoire à qn, jn ausfragen, abhören. || Jur. Ver- 
hör n.; Vernehmung f. | Subir un interrogatoire, 
verhört werden. | Interrogatoire contradictoire, 
Kreuzverhör. 
interroger [-3e] v. tr. fragen; Fragen stellen, | 
Interroger du regard, fragend ansehen. | Interroger 
longuement, ausfragen; vernehmen. || [examen] 
Interroger un élève, einen Schüler prüfen. || Jur. 
verhören ; vernehmen. 
— v. pr. s'interroger, sich selbst (be)fragen ; sich 
prüfen; mit sich zu Rate gehen. - 


interrompre [Zterö:pr] v. tr. [sens général] unter- 
brechen; abbrechen ; einstellen ; aussetzen. | Inter- 
rompre son travail, die Arbeit (vorübergehend) 
einstellen. || Interrompre un orateur, einen Redner 


unterbrechen. PAR EXT. [communications] ab- 
schneiden. || ELECTR. [courant] abstellen; aus- 
schalten. 


— part. pass. et adj. interrompu, ue, unterbro- 
chen. || Par anaL. Le trafic est interrompu, der 
Verkehr stockt, ist gesperrt, ist unterbrochen. 

— v. pr. s'interrompre, sich unterbrechen; aus- 
setzen ; (plötzlich) an-, innehalten. || [mouvement] 
stocken ; ins Stocken geraten. 

— SYN. : Cesser, aufhören. Arrêter, anhalten. 
interrupteur, trice [-ryptoe:r, tris] adj. unter- 
brechend;; einstellend ; ausschaltend. 

— m. interrupteur, [personne] Unterbrecher m.; 
Störer m. || ELECTR. (Aus)schalter m.; Schaltvor- 
richtung f. | Interrupteur automatique, Selbst- 
schalter. 

interruption [-rypsjö] f. [action d'interrompre] 
Unterbrechen n. | Interruption de la circulation, 
Verkehrsstockung f. ` -sperre f. | Sans interruption, 
ununterbrochen ; in einem fort. || [orateur] Unter- 
brechung f.; Einfallen (ins Wort) n.; Zwischen- 
ruf m., -rede f. || PAR EXT. [communication] 
Abschneidung f.; Störung g. || ÉLECTR. [courant] 
Ausschaltung f.; Abstellung f.; Störung f. 
intersection [£terseksjö] f. GEom. [action] 
Durch-, Überschneiden n.; Durchschneidung f. | 
(Point d’)intersection, Schnitt-, Kreuzpunkt m. || 
[rues] Kreuzung f. || ArcHIT. [nef] Vierung f. 
interstioe [Zterstis] m. Zwischenraum m. || Par 
ANAL. [fente] Spalt m.; Ritze f. 

interurbain, aine [-yrbZ, £:n] adj. Loc. Commu- 
nication interurbaine, telephonische Fernverbin- 
dung; Ferngespräch n. 

— m. Pinter(urbain), das Fernamt. 

intervalle [&öterval] m. Zwischenraum m., -zeit f.; 
Abstand m. | Dans Pintervalle, in der Zwischen- 
zeit; inzwischen. | A intervalles réguliers, in gleich- 
mäßigen Abständen. | Par intervalles, in gewissen 
Abständen; hin und wieder. || Mus. Intervall n. 
intervenant, ante [ötervanä, ä:t] adj. dazwi- 
schentretend. || Jur. beitretend. 

— m. intervenant, Nebenkläger m. 
Honorant m.; Ehrenakzeptant m. 
Intervenir [-vani:r] v. intr. [prendre part] ein- 
greifen, -schreiten ; intervenieren. | Intervenir dans 
qch., in eine Sache eingreifen; PÉJOR. sich ein- 
mischen; sich einmengen. | Ne pas intervenir, 
sich heraushalten. || [en médiateur] (vermittelnd) 
eintreten; dazwischentreten. | Intervenir en faveur 
de qn, sich für jn verwenden; ein gutes Wort für 
jn einlegen. || PAR EXT. [choses] dazwischenkom- 
men ; mitspielen. || JUR. beitreten ; Partei ergreifen. 
intervention [-väsj5] f. [action de prendre part] 
Eingreifen n., -schreiten n. | Intervention dans une 
affaire, Eingreifen in eine Sache. | Intervention 
armée, bewaffneter Eingriff. | PAR ANAL. [en mé- 
diateur] Fürsprache f. | Sans mon intervention, 
ohne mein Zutun; ohne meine Hilfe. || Mën, 
Intervention (chirurgicale). Operation f.; opera- 
tiver Eingriff. 

interventionnisme [-väsjonism] m. Por. Ein- 
mischungspolitik f. 

interversion [-versj5] f. Umkehrung f., -stel- 
lung f.; Verdrehung f. 

intervertir [-verti:r] v. tr. umkehren, -stellen ; 
verdrehen. 

interview [Ztervju] f. Interview n. 
interviewer [-vjuve] v. tr. ein Interview abhal- 
ten; interviewen. 

intestat [Ztesta] adj. Jur. ohne Testament. 

— s. Intestat(in) m. (f.). 

intestin, ine [ētestē, in] adj. [intérieur] inner. 


| Comm. 
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| Fio. Luttes intestines, innere Wirren f. pl. | 
Guerre intestine, Bürgerkrieg m. 

— m. intestin. ANAT. Darm m. | Les intestins, 
die Gedärme n. pl. | Intestin grêle, Dünndarm. | 
Gros intestin, Dickdarm. 

intestinal, ale, aux |-tinal, ol adj. Einge- 
weide...; Darm... | Vers intestinaux, Eingeweide- 
würmer m. pl. ` 
intime [Ztim] adj. [intérieur et profond] innerst ` 
innerlich ; (herz)innig. | Avoir la conviction intime, 
die innerste, felsenfeste Überzeugung haben. || Par 
EXT. [secret, caché] geheim; heimisch. || Fıc. [fami- 
lier] (ver)traut; engst; intim. | Ami intime, vet- 
trauter Freund; Busenfreund m. || Jur. Conseiller 
intime, geheimer Rat. || CHM. [mélange] innig. 
— m. [ami] bester Freund ; Intimus m. | Ce sont 
des intimes, sie sind engste Freunde. 
intime [Ztime] m. Jur. Beklagte(r) m. 
intimement [&timmä] adv. innig; 
Intimement lies, eng verbunden. 
intimer [£time] v. tr. Loc. Intimer Vordre à qn, 
jm den Befehl erteilen. || Jur. jn vorladen. 
intimidation [Ztimidasj5] f. Einschüchterung f. 
intimider [-de] v. tr. einschüchtern; beein- 
drucken. | Intimidé, verlegen; befangen. 
intimité [Ztimite] f. (Ver)traulichkeit f. ; Vertraut- 
heit f. ; Intimität f. || [relations intimes] vertrauter 
Verkehr ; Intimität f. || Par ExT. [lieu] Heimlich- 
keit f.; Gemütlichkeit f. | Loc. Vivre dans Pinti- 
mité de qn, mit jm auf vertrautem Fuß stehen. | 
Dans la plus stricte intimité, im engsten Fami- 
lienkreise. ` 
intituler [ētityle} v. tr. überschreiben; betiteln; 
titulieren. 

— part. pass. et adj. intitule, ee. Loc. Le livre 
intitulé, das Buch mit dem Titel. | C’est intitulé, 
der Titel lautet. || SUBSTANTIV. m. [livre] Titel m.'|| 
[acte] Über-, Aufschrift f. 

intolerable [Ztolerabl] adj. unerträglich, -aus- 
stehlich. || Fro lästig. 

intolérance [-r&:s] f. Unduldsamkeit f.; Into- 
leranz f. 

intolérant, ante [-r&, &:t] adj. unduldsam ` into- 
lerant. š 

intonation [£tonasjö] f. Mus. Anstimmen n.; 
Intonsetzung f.; Intonierung f. | [ton] Beto- 
nung f.; Ton m. 

intouchable [Ztuyabl] adj. unberührbar. 
intoxication [£toksikasjö] f. Mën Vergiftung f. 
intoxiquer [-ke] v. tr. vergiften ; Gift einführen. 
intrados [Ztrado] m. innere Gewölbefläche. I 
AERON.. Flügelunterseite f. 

intraduisible [Ztradyizibl] adj. unübersetzbar. 
intraitable [Ztretabl] adj. [d’un abord, com- 
merce difficile] unlenkbar, -sam. || Fro [impi- 
toyable] unerbittlich ; unnachgiebig. | Il est intrai- 
table, mit ihm ist nicht zu sprechen. 
intra-muros [Ztramyros] loc. adv. innerhalb der 
Stadtmauern. 

intramusculaire [-myskyle:r] adj. intramuskulär. 
intransigeance [£träzia3ä:s] f. Unversöhnlich- 
keit f.; Unverträglichkeit f.; Unbeugsamkeit f. 
intransigeant, eante [-3&, ä:t] adj. unversöhn- 
lich; unverträglich,; unbeugsam. | Caractère 
intransigeant, unnachgiebiger Charakter. 
intransitif, ive [£träzitif, i:v] adj. GRAMM. ohne 
Objekt; intransitiv. | Verbe intransitif, Verb (n.) 
ohne Objekt; intransitives Verb(um). 
intraveineux, euse [£Ztraveno, o:z] adj. MÉD. 
intravenös. | Injection intraveineuse, Einsprit-: 
zung (f.) in die Vene. 

intrépide [£trepid] adj. unverzagt; furchtlos; 
kühn. - 
intrépidité [-dite] f. Unverzagtheit f.; Furcht- 
losigkeit f.; Kühnheit f. 

intrigue [£trig] f. Kabale f.; Machenschaft f.; 
Intrige f. | Intrigue de cour, Hofintrige f., -kabale. 


traulich. | 
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| Intrigue de couloir, Hintertreppenintrige. || PAR 
EXT. Intrigue amoureuse, Liebeshandel m. || 
THEÄTRE. [action] Verwicklung f.; Handlung f. 
— f. pl. intrigues, Machenschaften f. pl.; Um- 
triebe m. pl.; Ränke pl. | Dejouer les intrigues, 
Anschläge vereiteln ; Intrigen aufdecken. 
intriguer [-ge] v. intr. Ränke schmieden; falsches 
Spiel treiben; intrigieren. 

— v. tr. [étonner] neugierig machen. 

— part. pres. intrigant, ante, ränkevoll. j| Sus- 
STANTIv. Ränkeschmied m.; Intrigant(in) m. (f.). 
intrinsèque [£trösek] adj. innewohnend ; wesent- 
lich ; eigentlich. | Valeur intrinseque, eigentlicher 
Wert. 

introduction [£trodyksjö] f. [personne] Ein-, 
Zuführung f. | Lettre d’introduetion, Empfehlungs- 
brief m. || Pap EXT. [chose] Einführen n., 
-stecken n., bringen n., -drücken n. || LITTER. 
[livre] An-, Einleitung f.; Vorwort n. 

introduire [-dyi:r] v. tr. [personne] ein-, zufüh- 
ren. | Introduire qn dans une pièce, jn in ein Zim- 
mer hineinführen. || PAR EXT. [chose] einführen. | 
Introduire une sonde dans la plaie, die Sonde in 
die Wunde einführen. | Introduire la clef dans la 
serrure, den Schlüssel ins Schlüsselloch stecken. | 
Introduire de force, hineinzwängen. || Fic. [mode] 
einführen ; aufbringen. || Jur. [auprès du tribunal) 
einleiten ; anstrengen. 

— part. pass. et adj. introduit, uite, eingeführt. | 
Etre introduit auprès de qn, bei jm eingeführt sein. 
— v. pr. s'introduire [de force], sich eindrängen ; 
sich Zutritt verschaffen. || [par ruse] sich einschlei- 
chen. || Fic. [mode, usage] aufkommen; sich ein- 
bürgern. 

— SYN.. : Glisser, eingleiten. Fourrer, 
Insérer, einfügen. Inclure, beifügen. 
Introit [&troit] m. RELIG. Introitus m. 
intronisation [Ztronizasjö] f. feierliche Einset- 
zung, Einführung ; Inthronisation f. 

introniser [-ze] v. tr. feierlich einführen, ein- 
setzen ; inthronisieren. || Po. Introniser une mode, 
eine Mode einführen. 

— v. pr. s’introniser, sich fest-, durchsetzen; die 
Herrschaft an sich reißen. 

introspection [£ötrospeksjö] f. PHıLos. Selbst- 
betrachtung f.; Introspektion f. 

introuvable [č¿truvabl] adj. unauffindbar. 
intrus, use [£try, y:z] adj. eingedrungen; auf- 
dringlich. 

— m. intrus, Eindringling m.; 
Mensch ` Störenfried m. 
intrusion [-zj5] f. Eindringen pn: Aufdrängen n. 
intuitif, ive [ätyitif, i:v] adj. intuitiv. || anschau- 
lich. | Divination intuitive, Einfühlung f. || PAR 
EXT. gefühlsmäßig. 

intuitivement [-tivmä] adv. intuitiv. 

intuition [-sjö] f. PHıLos. Anschauung f.; Ein- 
fühlung f.; Intuition f. || PAR EXT. [pressentiment] 
(Vor)ahnung f.; Vorgefühl n. | Avoir Pintuition 
de qch., etwas (vor)ahnen. | Intuition féminine, 
weibliches Vor-, Feingefühl. 

inusable [inyzabl] adj. unverwüstlich. 

inusité, ée [inyzite] adj. ungebräuchlich ; unge- 
wohnt; ungewöhnlich. 

inutile [inytil] adj. [sans utilité] unnütz ; nutzlos. 
H [de nul emploi} unbrauchbar ; untauglich. || [non 
nécessaire] unnötig; überflüssig. | PAR EXT. [vain] 
vergeblich. || Loc. Inutile d’insister, Sie bemühen 
sich umsonst; alles Weitere ist überflüssig. 
inutilement [-Imä&] adv. unnützerweise; 
geblich ; umsonst. 

inutilisable [-lizabl] adj. unbrauchbar. 
inutilite [-lite] f. Nutzlosigkeit f.; Unnützheit f. 
|| [ineficaeit&] Zwecklosigkeit f. || PAR EXT. [vanité] 
Vergeblichkeit f. 

— f. pl. inutilites, [choses inutiles} Nichtigkei- 
ten f. pl. 


hineinstopfen. 


aufdringlicher 


ver- 
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invalidation [Zvalidasj5] f. JUR., PoLIT. [Election] 
Ungültigkéits:, Kraftloserklärung f.; Annullie- 
rung f. 
invalide [Zvalid] adj. [infirme] arbeitsunfähig; 
dienstuntauglich; invalide; altersschwach; gebrech- 
ueh. | Jur. (rechts)ungültig. || MıL. dienstuntaug- 
ich. 
— m. Krüppel m.; Versehrte(r) m.; Invalide m. 
— m. pl. Invalides, [Hötel des Invalides] Inva- 
lidendom m. 
invalider [-de] v. tr. für ungültig erklären, | Inva- 
lider un jugement, ein Urteil aufheben. | /nvalider 
un testament, ein Testament umstoßen. || Port. 
Invalider une election, eine Wahl rückgängig 
machen. 
invalidité [-dite] f. [infirmité] Arbeitsunfähig- 
keit f.; Invalidität f. || Jur. Ungültigkeitserklä- 
rung f. 
invariable [Ēvarjabl] adj. unveränderlich ; unab- 
änderlich ` unwandelbar. || [immuable] beständig; 
dauerhaft; stetig. | GRAMM. unveränderlich. 
invariablement [-blamä]} adv. unveränderlich ; 
beständig. 
invasion [£vazj5] £. Mm. Ein-, Überfall m.; Inva- 
sion f. | Invasion d’un pays, Einfall in ein Land; 
Überfall auf ein Land. || Fıc. Eindringen n. ; Über- 
handnehmen n. | Invasion d’idees nouvelles, 
Überschwemmung (f.) mit neuen Ideen. || Mën, 
(plötzliches) Auftreten n. || Hıst. Grandes Inva- 
sions, Völkerwanderung f. 
inveotiver [Zvektive] v. intr. schmähen ; schimp- 
fen. | Invectiver contre les mæurs du siècle, gegen 
die Unsitten des Jahrhunderts (los)wettern. 
— v. tr. Fam. Invectiver (contre) qn, auf jn 
schimpfen; jn anfahren, andonnern. 
invectives [-tiv] f. pl. Schmähung f.; Schmäh- 
rede f.; Beschimpfung f. | Se répandre en invec- 
tives, fluchen und schimpfen. 
invendu, ue [Zvädy] adj. unverkauft. 

— m. invendu, [marchandise] unverkaufte Ware. 
| [livres] Remittenden f. pl. e 
inventaire [&väte:r]) m. Bestandsverzeichnis n., 
-aufnahme f.; Inventar n. | Dresser Pinventaire, 
das Inventarverzeichnis aufstellen. || Po Sous 
bénéfice d’inventaire, unter Vorbehalt näherer 
Prüfung. | Comm. (Waren)bestandsaufnahme f.; 
Inventur | Solde après inventaire, Inventur- 
(aus)verkauf m. - 
inventer (ëZvëiel v. tr. erfinden. || [par la 
réflexion, l’imagination] ausfinden; ersinnen. || 
PAR EXT., PEJOR. erdichten; (aus)spinnen. | Inven- 
ter qch. sur le compte de qn, jm etwas andichten. 
— part. pass. et adj. inventé, ée, erfunden. || PAR 
EXT., PEJOR. erdichtet ` lügenhaft. | Inventé de 

toutes pieces, rein erfunden. 

inventeur, trice [-toe:r, tris] s. Erfinder(in) 
m. (f.). || PAR EXT. [créateur] Gestalter(in) m. (f.). 
inventif, ive [-tif, (wl adj. erfinderisch. | Esprit 
inventif, Erfindungsgeist m. ; (er)finderischer Kopf. 
|| PAR ExT. [créateur] gestaltend. 

invention [-sjö] f. Erfindung f. || PAR ANAL. [par 
la réflexion, Fimagination] Er-, Ausdenken n.; 
Ersinnen n. || PAR EXT., PÉJOR. Erdichtung f.; 
Ausspinnen n.; Lüge f. || Loc. Brevet d'invention, 
(Erfindungs)patent n. | Fertile en inventions, erfin- 
dungsreich ; erfinderisch. 

inventorier [Zvätarje] v. tr. den Bestand auf- 
nehmen; ein Inventar aufstellen; Inventur machen. 
inverse [ävers] adj. umgekehrt; entgegengesetzt. 
| Sens inverse, entgegengesetzte Richtung. | £fre 
en raison inverse de, im umgekehrten Verhältnis 
stehen zu. 

— m. Mam. Inversion f.; Gegenteil n., -satz m. 
| A l'inverse de, im Gegensatz zu. | Faire l'inverse, 
(genau) das Gegenteil tun. 

inversement [-samä] adv. umgekehrt. 


inverser [-se] v. tr. ELECTR. [courant] umkeh- 
ren, -schalten (s&par.). | [pôles] umpolen (sEpar.). 
— part. pass. et adj. inversé, ée, umgekehrt. | 
Courant inverse, Wechselstrom m. 
inverseur [-soe:r] m. ELECTR. Umf(kehr)schal- 
ter m.; Wechselschalter m.; Stromwender m. | 
Inverseur de pöles, Polwechsler m. 
inversion [-sjö] f. Umkehrung f. || Gramm. Um- 
stellung f.; Inversion f. || Matn. Inversion f. || 
ÉLECTR. [courant] Umkehrung f., -schaltung f. 
invertébré, ée [vertebre] adj. Zoor. wirbellos. 
— m. pl. invertébrés, wirbellose Tiere n. pl. 
invertir [ēverti:ir] v. tr. umkehren, -drehen 
(sépar.); verkehren. || MıL. umdisponieren. 
— part. pass. et adj. inverti, ie, umgekehrt, 
-gedreht ; verkehrt. || Mën. adj. homosexucll. 
investigateur, trice [£vestigatoe:r, -tris] adj. 
forschend ; Forscher-. 
investigation [-sj5] f. Forschung f.; Durch- 
forschung f.; Nachforschung f. | Champ d’inves- 
tigation, Forschungsgebiet n. 
investir [Zvesti:r] v. tr. (NS) belehnen. || Jur. 
verleihen (dat.); ausstatten (mit). | Investir qn de 
qch., jm etwas verleihen ; jn mit etwas ausstatten. 
|| Fic. Investir qn de sa confiance, jm volles Ver- 
trauen schenken. || Mt. [ville] ein-, umschließen. 
|| Comm. anlegen; investieren. | Investir des capi- 
taux dans gch., Kapitalien in etwas anlegen. 
investissement [-tismã] m. Mm. [ville] Ein-, 
Umschließung f.; Umzingelung f. | Comm. An- 
lage f.; Investierung f.; Investition f. | Credit 
d’investissement, Investitionskredit m. | Société 
d’investissement, Investierungsgesellschaft f. 
investisseur [-tisce:r] m. Investor m. 
investiture [-tity:r] f. Jur. Einsetzung f.; Aus- 
stattung f.; Investitur f. || Por. Investiture d'un 
gouvernement, Investiturdebatte f. || Hıst. Beleh- 
nung f. 
invétéré, ée [Zvetere] adj. eingewurzelt. || Fıc. 
unverbesserlich. , 
invincible [Zväsibl] adj. unbesiegbar. || Fıc. 
unüberwindbar ; unwiderlegbar. 
invinciblement [-siblomä] adv. unwiderstehlich. 
inviolable [£vjolabl] adj. Jur. unverletzlich. || PAR 
ANAL. Serment inviolable, unverbrüchlicher Eid. 
Invisible [Zvizibl] adj. unsichtbar; nicht wahr- 
nehmbar. || Fic. Être invisible, sich nicht sehen 
lassen. 
invitation [Zvitasj5} f. [amicale] Einladung f. 
Accepter une invitation, einer Einladung folgen. 
Refuser invitation de qn, jm absagen. | Sur 
"invitation de, auf Einladung von. || [à une action] 
Aufforderung f. | Invitation A payer, Aufforderung 
zum Bezahlen. || Fıc. [signe secret] Wink m. I 
Jus. Invitetion à comparaître, Vorladung f. || Mus. 
Invitation à la valse, Aufforderung zum Tanz. 
invite [ëvit] f. Fıc. stillschweigende Aufforde- 
rung; Ernunterung f. 
inviter [-te] v. tr. [amicalement] (ein)laden. l 
Inviter on chez soi, jn in sein Haus einladen: 
jn zu Gast bitten. | Inviter qn à dîner, jn zum 
Abendessen einladen, bitten. || [à faire] auffordern. 
| Inviter qn à danser, jn zum Tanz auffordern. | 
Inviter qn à venir, jn zu sich bitten. || Fıc. [inciter] 
einladen; (an)reizen ; verlocken. 
— part. pass. et adj. invité, ée, eingeladen; auf- 
gefordert. | Sans y être invité, ungeladen ; unauf- 
gefordert; ungebeten. || SUBSTANTIV. Eingeladenefr) 
m.; Gast m. | Avoir des invités, Gäste haben. 


— v. pr. s’inviter, sich (selbst) einladen. H PAR 
ANAL. [réciprocité] einander einladen. 
invivable [Zvivabl] adj. Fam. unleidlich. | Il est 


invivable, mit ihm ist kein Auskommen. 
invocation [Zvokasj5] f. Anrufen n.; Anrufung f. 
| Invocation à Dieu, Bitte (f.) zu Gott. 
involontaire [ēvol5te:r] adj. unfreiwillig; unge- 
wollt; unwillkürlich. | Faute involontaire, unbeab- 
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sichtigter Fehler. | Mouvement involontaire, 
unwillkürliche Bewegung. 

involontairement [-rmã] adv. unwillkürlich. 

invoquer [£voke] v. tr. [Dieu, les saints] anrufen; 
anflehen. || Fic. [la loi] sich berufen (auf, acc.). 
i| [des motifs] vorschieben ` vorschützen. 

invraisemblable [£vresäblabl] adj. 
scheinlich; unglaublich; undenkbar. 

inyFalsemblanos [-bl&:s] f. Unwahrscheinlich- 
keit f. 

invulnerable [ēvylnerab]] adj. unverwundbar ; 
unverletzbar, -lich £ gefeit (gegen). 

iode [jod] m. Com. Jod n. | Teinture d'iode, Jod- 
tinktur f. 

iodé, ée [jode] adj. jodhaltig. 

iodure [jədyr] m. Jodid n. 

ion [jõ] m. Phys. elektrisch geladenes Molekül., 
Atomteilchen n.; Ion n. | Ion positif, Kation n. 
| Ion négatif, Anion n. 

tonie [joni] n. pr. f. GÉoGR. Ionien n. 

ionien, ienne (oni, jen] adj. ionisch. | fles 
Toniennes, Jonische Inseln f. pl. 

— s. Ionien, ienne, Ionier(in) m. (f.). 

ionique [jənik] adj. ArcHır. [style] ionisch. | 
Ordre ionique, ionischer (Bau)stil. |! Phys. Ionen... 

ionisation [jonizasj5] f. Ionisierung f. 

ioniser Lasel v. tr. in Ionen verwandeln; ioni- 
sieren. 

ionosphère [jonosfe:r] f. ASTRON. Ionosphäre f. 

iota [jota] m. [lettre grecque] Jota n. || Pe Il n’y 
manque pas un iota, darin fehlt»kein Tüpfelchen. 

iouler ou Todler [jule, jodle] v. intr. jodeln. 

ipécacuana [ipekakųana], et, par abrév., ipéca 
m. Bot. Kopfbeere f.; Brechwurzel f. 

Iphigenie [ifizeni] n. pr. f. ANTIQ. Iphigenie f. 

Irak [irak] n. pr. m. GÉOGR. Irak m. 

irakien, ienne [-kjë, en] adj. irakisch. 

—— s. Irakien, ienne, Iraker(in) m. (f.). 

Iran Tirol n. pr. m. GÉOGR. Iran m. 

iranien, ienne [iranjz, jen] adj. iranisch. 

— s. Iranien, ienne, Iraner(in) m. (f.). 

irascible [irassibl] adj. jähzornig; erregbar. | 
Être irascible, leicht aufbrausen. 

iridium [iridjom] m. Cum. Iridium n. 

iris [iris] f. Mr. Iris f.; Götterbotin f. l Mën, 
Regenbogenhaut f. || BoT. Schwertlilie f.; Iris f. 

irisation [irizasj5] f. Schillern n.; Irisieren n. 

iriser Lirize] v. tr. in den Regenbogenfarben 
schillern;; irisieren. 

— part. pass. et adj. irise, ée, regenbogenfarbig; 
in allen Farben schillernd, schimmernd. || GEoL. 
Marnes irisees, Keupermergel m. 

iflandala, aise [irlände, &z] adj. irisch; irlän- 
isch. 

— a: aise, Ire m.; Irin £.; Irländer(in) 
m. (f.). 

Irlande [irländ] n. pr. f. GÉocr. Irland n. | Mer 
d’Irlande, Irische See f. 

ironie [ironi] f. Spott m.; Hohn m.; Doppel- 
sinn m. ; Anzüglichkeit f.; Ironie f. 

ironique [-nik] adj. spöttisch ; höhnisch ; ironisch. 

ironiquement [nikmö] adv. spöttisch; ironisch. 

ironiser [-nize] v. intr. spötteln; ironisieren. 

irradiation [irradjasj5] f. Puys. Aus-, Be- 
strahlung f. 

irradier [irradje] v. intr. aus-, bestrahlen. 

irraisonné, ée [irrezəne] adj. unüberlegt; vor- 
schnell. 

irrationnel, elle [irrasjonel] adj. vernunftlos, 
-widrig ; irrational. || MATH. irrational. 

irréalisable [irrealizabl] adj. unausführbar. 

irrecevable [irrəsəvabl] adj. unannehmbar. || Jur. 
unzulässig. 

Irrooonsiliabie [irrek5siljabl] adj. unversöhn- 
lich. 

irrécouvrable [irrekuvrabl] adj. Comm. nicht 
beitreibbar ` uneinbringlich. 


unwahr- 
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irr&cusable [irrekyzabl} adj. einwandfrei; un- 
widerlegbar ` vollgültig. 

irréductible [irreduktibl] adj. MATH.,, CHM. 
unauflösbar ; unreduzierbar. || Fro. unbeugsam. 
irréel, elle [irreel] adj. unwirklich ; unkörper- 
lich ; irreal; wesenlos. 

— m. irréel. GRAMM. [subjonctif] Irrealis m. 
irréfléchi, ie [irrefleyi) adj. unüberlegt; unbe- 
dacht ; unachtsam ; unbesonnen; ohne Überlegung; 
vorschnell ; voreilig. 

irröfragable [irrefragabl] adj. unabweislich. 
irréfutable [irrefytabl]} adj. unwiderlegbar. 
irrégularité [irregylarite] f. [sens general] Unre- 
gelmäßigkeit f. | Par anaL. [nuances] Regellosig- 
keit f.; Ungleichmäßigkeit f. || Ee Commettre 
des irrégularités, Unterschleife machen; unter- 
schlagen. || GRAMM. Unregelmäßigkeit f. 
irrégulier, ère [-lje, je:r] adj. unregelmäßig; 
regellos, -widrig; ungleich(mäßig). | Pouls irré- 
gulier, ungleichmässiger Puls. || Fıc. [employé] 
unzuverlässig; untreu. || [maurs] ausschweifend ; 
wild. | Mener une vie irrégulière, wild, drauflos 
leben. || JUR. ungesetzmäßig. || SPORT. [coup] uner- 
laubt; unfair. || GRAMM. unregelmäßig. 

— m. pl. irréguliers. Mit. [troupes] irreguläre 
Truppen f. pi.; Partisanen m. pl. 
irröguliörement [-ljärmä] adv. unregelmäßig; 
ungleichmäßig. 

irreligieux, ieuse [irreli3je, je:z] adj. gottlos; 
irreligiös. 

— Syn. : adj. Incroyant, incrédule, ungläubig. — m. 
Libre penseur, Freidenker. Mécréant, Ungläubiger. 
irréligion [-3j5) f. Gottlosigkeit f. ; Unglaube m. ; 
Irreligiosität f. 

irrémédiable [irremedjabl] adj. unheilbar ; nicht 
wieder gutzumachen; heillos; wogegen nichts 
aufkommt. 

irrémédiablement [-blamä] adv. Irremediable- 
ment perdu, unrettbar verloren. 
irremplaçable [irräplasabl] adj. 
unersetzlich. 

irréparable [irreparabl] adj. unersetzlich; un- 
wiederbringlich. 

irréprochable [irrepro sabl] adj. tadellos; fehler- 
los; einwandfrei. 

irrésistible [irrezistibl] adj. unwiderstehlich. 
irresolu, ue [irrezəly] adj. [personne] unent- 
schlossen ; unentschieden ` wankelmütig. || [chose] 
ungelöst. 

irr6solution [-sjõ} f. Unentschlossenheit f.; Unent- 
schiedenheit f.; Wankelmütigkeit f. 

irrespect [irrespe] m. Ehrfurchtslosigkeit f. 
irrespectueux, ueuse [-pektys, ųø:z] adj. un- 
ehrerbietig ; respektlos; respektwidrig. 
irrespirable [irrespirabl] adj. [air] nicht atem- 
bar. || Fo. peinlich ; unerträglich. 
irresponsabilit6 [irrespösabilite] f. Jur. Unver- 
antwortlichkeit f.; Unzurechnungsfähigkeit f. 
irresponsable [-sabl] adj. nicht verantwortlich 
(für, acc.); unzurechnungsfähig. 

irrévérence [irreverã:s] f. Unehrerbietigkeit f. 
irrévérencieux, ieuse [-sjø, jø:z] adj. unehrer- 
bietig. 

irréversible [irreversibl] adj. in einer Richtung 
ab-, verlaufend. || Pap EXT. [tissu] nicht umdreh- 
bar. || [temps] unwiederbringlich. 
irrevocable Lirrevakabl] adj. 
unumstößlich ; unabsetzbar. 
irr&vocabiement [-blamä] adj. unwiderruflich, 
unwiederbringlich. 

irrigation [irigasj5] f. Acrıc. Bewässerung f.; 
Berieselung f. | Canaux d’irrigation, Bewässerungs- 
kanäle m. pl. || M£p. Aus-, Bespülung f. 


unersetzbar ; 


unwiderruflich ; 


IRRECUSABLE — ISOMORPHE 


irriguer [-ge] v. tr. bewässern;; berieseln ; Wasser 
zuführen. 

irritabilite [iritabilite) f. Reizbarkeit f.; Erreg- 
barkeit f. 

irritable [-tabl] adj. reizbar ; erregbar. 
irritation [-tasjd] f. [action] Reizen n. ; Reizung f: 
|| [état] Gereiztheit f.; Erregtheit f. || Mën. Ent- 
zündung f. 
irriter [-te] v. tr. [mettre en colère] reizen ; ärgern. 
|| Fıc. [exciter] an-, aufreizen; erregen. || MÉD. 
entzünden. 

— part. prés. irritant, ante, reizend; aufregend ; 
ärgerlich. || Fic. anreizend ; erregend; anstachelnd. 
— m. irritant, Reizmittel n. 

— part. pass. et adj. irrité, ée, gereizt; aufgeregt; 
aufgebracht. || Po gereizt; erregt; aufgepeitscht. 
|| Mën entzündet. 

— v. pr. s'irriter, sich aufregen; zürnen; sich 
ärgern. 

irruption [irrypsj5] f. Mır. [dans un pays] Ein- 
bruch m., -fall m. | Faire irruption dans un pays, 
in ein Land einfallen. || Faire irruption dans une 
piece, in ein Zimmer hereingestürmt kommen. | 
Irruption des eaux, Wassereinbruch m. 
Isabeau ou Isabelle [izabo, -bel] n. pr. f. Isa- 
bella f. 

isabelle [-bel] adj. invar. Cheval isabelle, (Apfel)- 
falbe(r) m.; Isabelle f. | Couleur isabelle, weiß-, 
gelb-, hellgrau. 

Isaïe [izai] n. pr. m. (Prophet) Jesaia m: 

isard [iza:r]) m. ZooL. Gemse f. 
Iseut ou Yseult [izø] n. pr. f. Isolde f. 
Islam [islam] n. pr. m. Islam m. 

islamique [-mik] adj. islamisch. 

islandais, aise [isläde, ez) adj. isländisch. 

— s. Islandais, aise, Isländer(in) m. (A. ` 

— m. islandais, [langue] Isländisch n. 
Islande [isläd] n. pr. f. GÉoGR. Island n. ` 
isocèle [izasel] adj. GEoM. [triangle] gleich- 
schenk(e)lig. 

isolateur [izolatoe:r]) m. ELECTR. Nichtleiter m. ; 
Isolator m. 

isolation [-lasj5] f. Isolierung f. 
isolationnisme [-lasjonism] m. Por. Isolationis- 
mus m. 

isolement [-Imä] m. [action] Absondern pn. ` Ab- 
sonderung f.; Vereinsamung f. || [état] Abge- 
schiedenheit f.; Alleinsein n.; Einsamkeit f.; 
Weltfremdheit f. PAR EXT. [lieu] Abgelegen- 
heit f.; Entlegenheit f. || CHim. Absonderung f. || 
ELECTR. Isolierung f. 

isol&ment [-lemä] adv. einzeln; vereinzelt; für 
sich allein. Sue 
isoler [-le] v. tr. [séparer du reste] absondern, 
-trennen, -scheiden. | Isoler de qch., von etwas 
absondern. || [personne] vereinsamen. || [pays] 
einkreisen ; absperren. || Fic. [en pensée] einzeln, 
für sich betrachten. || Com. absondern, -scheiden. 
|| ELECTR. isolieren. s 

— part. prés. isolant, ante. ELECTR. nicht 
leitend; isolierend. | Matière isolante, Isolierstoff m. 
— m. isolant, Isolierstoff m.; Isolator m.’ 

— part. pass. et adj. isolé, ée, abgesondert; ein- 
zeln; vereinzelt. || [solitaire] vereinsamt; einsam; 
alleinstehend. || PAr EXT. [lieu] abgelegen; ent- 
legen; zurückgezogen. || Fre. [fait] einzeln, für 
sich (betrachtet). | Fait isolé, Einzelheit f. || Mı. 
(Soldats) isolés, Versprengte m. pl. || CHim. abge- 
sondert. || ELECTR. isoliert. 

— v. pr. s’isoler, sich absondern. || PAR ANAL. 
[du monde] sich zurückziehen. 
isoloir [-Awa:r] m. PoLıt. Wahlkabine f. 
isome&re [izome:r] adj. CHIM. isomer. 
isomorphe [izomarf] adj. CHIM. isomorph; von 
gleicher Gestalt. 


RT TE OTA T A ` `  K A ER 


isotherme [izoterm] adj. von gleicher Temperatur 
— f. Linie gleicher Temperatur ; Isotherme f. 
isotope [izətəp] m. CHM. Isotop n. 
Israël [israel] n. pr. m. GÉOGR. Israel n. 
israélien, ienne [-elj&, jen] adj. israelisch. 
israélite [-elit] adj. jüdisch ; israelitisch. 

— m. Israélite, Jude m.; Jüdin f.; Israelit(in) 
m. (f.). 

issu, ue [isy] adj. entsprossen ` ab-, entstammend ; 
geboren. || Loc. Être issu de, entstammen (dat.); 
(ab)stammen (von, aus); herkommen (von, aus). 
issue [isy] f. [sortie] Ausgang m., -weg m. | Voie 
sans issue, Sackgasse f. || Par ExT. [fin] Aus- 
gang m.; (Ab)schluß m.; Ende n. | Avoir une 
heureuse issue, ein glückliches Ende haben; gut 
ausfallen. || Fic. [moyen d'en sortir} Ausweg m.; 
Möglichkeit f. | Sans issue, aussichtslos ; ohne Aus- 
sicht; verzweifelt. || Techn. feau] Abfluß m., 
-zug m. 

— f. pl. issues, [boucherie] Fleischabfälle m. pl. 
|| Imouture] Getreiderückstände m. pl. 

— loc. prép. à l’issue de, nach; nach Ende 
(gEn.); nach Beendigung (gén.). 

isthme [ism] m. GEoGR. Landenge f., -brücke f; 
Isthmus m. 

Istrie [istri] n. pr: f. GÉOGR. Istrien n. 
italianisme [italjanism] m. italienische Sprach- 
eigentümlichkeit. 

italie [itali] n. pr. f. GÉocr. Italien n. 

italien, enne LUS. jen] adj. italienisch. 

— s. Italien, ienne, Italiener(in) m. (f.). 

— m. italien, [langue] Italienisch n. 


j [3i] m. J n. | Un J majuscule, ein großes J. | 
Un j minuscule, ein kleines j. 

jabot [3abo) m. [oiseau] Kropf m. || PAR EXT., 
HısT. [chemise] Brust. Hemdkrause f. 

jaboter [3abote] v. intr. Fam. quatschen ; quas- 
seln; plappern. 

jacasse [3akas] f. Fıc. 
Elster ; Plaudertasche f. 
Jacasserie [-sri] f. Fam. Geschnatter n.; Ge- 
plapper n. 

jachère [3a rer] f. Acrıc. Brache f.; Brachland n., 
-feld n. | La terre est en jachere, der Boden liegt 
brach, ruht aus. 

jacinthe [3asē:t] f. Bot. Hyazinthe f. 

Jacob [3akəb] n. pr. m. Jakob m. 

jacobin, ine [3akəbē, in] adj. Hıst. jakobinisch. 
— s. Hıst. Jakobiner(in) m. (f.). | Club des Jaco- 
bins, Jakobinerklub m. 

jacobinisme [-binism) m. HIST. Jakobinertum n. 
jacquard [3aka:r] m. TEXT. Jacquardwebstuhl m., 
-webmaschine f. 

jaoquerie [3akri) f. Hist. Bauernaufstand m. 
Jacques [3a:k] n. pr. m. Jakob m. || Loc. La 
Saint-Jacques, Sankt Jakobi; Jakobstag m. || Fre. 
Jacques Bonhomme, der brave Michel. | Église 
Saint-Jacques, Jakobikirche f. || Fam. Faire le 
jacques, sich albern anstellen. 


[femme] geschwätzige 
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italique [-lik] adj. italisch ; altitalienisch. 

— m. Tvpoop. Kursivschrift f.; schräge Druck- 
schrift. | En italique, schräg gedruckt. 

item [item] adv. ebenso ; desgleichen. 

itinéraire [itinere:r] m. [route] Weg m.; Reise- 
weg m.; Marschstraße f., -weg m., -route f. | 
L'itinéraire passe par, der Reiseweg führt über. 
|| [plan] Reiseplan m. || AÉroN. Flugstrecke f. 
itinérant, ante [-rö, ot adj. umherziehend, 
-reisend. 

ivoire [ivwa:r] m. [matière] Elfenbein n. | [objet] 
Elfenbeinschnitzerei f., -figur f. | D’ivoire, En 
ivoire, aus Elfenbein; elfenbeinern. || Fic. D’ivoire, 
(weiß) wie Elfenbein. 

ivraie [ivre] f. Bor. Lolch m. || Pe. Unkraut n. 
| Loc. Separer le bon grain de Pivraie, die Spreu 
vom Weizen sondern. 

ivre [i:vr] adj. betrunken; berauscht. | Ivre-mort, 
sinnlos betrunken. || Fıc. [passionné] trunken; 
berauscht ; entzückt. | Ivre de joie, freudetrunken. 
ivresse [ivres] f. (Be)trunkenheit f.; Berauscht- 
heit f.; Pop. Rausch m. | Légère ivresse, Schwips m. 
| Pointe d'ivresse, Angetrunkenheit f.; Spitz m. | 
En état d'ivresse, betrunken. || Fıc. [enthousiasme] 
Trunkenheit f.; Rausch m.; Taumel m. | Ivresse 
du plaisir, Sinnenrausch; Freudentaumel. 
ivrogne [ivron] adj. trunksüchtig; dem Trunke 
ergeben. 

— m. Trunkenbold m.; Trinker m. | 
invétéré, Erzsäufer m. 

ivrognerie [-ri] f. Trunksucht f. 


Ivrogne 


jacquet [3ak ] m. Jeux. Puffspiel n.; Tricktrack n. 
jactance [3aktäs] f. Großsprecherei f:; Prahle- 
rei f. | Parler avec jactance, prahlen; PoP. protzen. 
|| PAR EXT., FAM. Geschwätz n. 
jacter [3akte] v. intr. PoP. schwatzen: plappern. 
jaculatoire [3akylatwa:r] adj. ReLIG. Oraison 
jaculatoire, (kurzes) Stoßgebet. 
Jade [3ad] m. GÉoL. Nieren-, Beilstein m. ; Jade f. 
jadis [3adis] adv. früher; einst(mals); ehemals. 
| Au temps jadis, vor Zeiten; in alten, früheren 
Zeiten. 
jaguar [3agwa:r] m. Zoo. Jaguar m. 
jaillir [3aji:r] v. intr. 1. [liquide] sprudeln; her- 
vor-, herausspringen. | Jaillir de, entspringen, 
-strömen (dat.); sprudeln aus. || [source] quellen ; 
hervor-, herausquellen. | Une source jaillit des 
rochers, eine Quelle entspringt dem Felsen. | Le 
sang jaillit de sa bouche, Blut quillt, stürzt aus 
seinem Mund. || [en &claboussant] spritzen. | Jaillir 
de tous côtés, herausspritzen. 
2. [lumière] herausschießen ` auf-, hervorblitzen. | 
L’eclair jaillit, der Blitz zuckt. H [famme] hoch-, 
herausschlagen. || [étincelles] sprühen. | Faire jail- 
lir des étincelles, Funken schlagen. || Fie. [comme 
Péclair] aufblitzen; zucken. || ÉLecTR. durch- 
schlagen (sépar.). 


E 2 


— part. pres. jaillissant, ante, sprudelnd;; sprit- 
zend; hervorspringend. | Eaux jaillissantes, her- 
vorqueliende, -sprudelnde Wasser n. pl. 
jaillissement [-jismä] m. [liquide] Sprudeln n.; 
Spritzen n.; Herausspritzen n. PAR EXT. 
[lumière] Emporschießen n.; Aufblitzen n. || 
ELECTR. Funkenentladung f.; Überschlagen n. 
jais [3&] m. GÉoL. Gagatkohle f.; Gagat m. | 
Fıc. Noir comme du jais, pechrabenschwarz. 
jalon (3al5] m. Absteckpfahl m.; Flucht-, Richt- 
latte f. | Poser des jalons, Meßpfähle abstecken ; 
ausstecken. || Fre. Merkzeichen n.; Richtpunkt m.; 
Leitfaden m. 
jalonnement [-Ianmä] m. Abstecken n.; Ab- 
messung f. 
jalonner [-lone] v. tr. abstecken ; abmessen. 
jalousement [3aluzmä] adv. eifersüchtig. 
jalouser [-luze] v. tr. beneiden ; eifersüchtig sein 
(auf, acc.). 
jalousie [-luzi] f. [sens general} Eifersucht f. 
| Inspirer de la jalousie, eifersüchtig machen. || 
[soupçon] Zweifel m.; Argwohn m. || PAR EXT. 
[envie] Neid m.; Mißgunst f. | Exciter la jalousie 
de qn, jn neidisch machen; js Neid erregen. || 
ARCHIT. [volet] Rolladen m. ; Jalousie f. 
jaloux, ouse [-lu, u:zZ} adj. [sens général] ei- 
fersüchtig. | Jaloux de, eifersüchtig auf (acc.). || 
PAR EXT. [envieux] neidisch; mißgünstig. | Etre 
jaloux de qn, auf jn neidisch sein. | D'un «il 
jaloux, scheelen Blickes; mit schiefem Blick; 
neidisch. || Pe [très attaché à] Jaloux de son 
autorité, befehlshaberisch. 
— m. jaloux, Eifersüchtige(r) m. || PAR EXT. 
Neidhammel m. | Faire des jaloux, Neid erregen. 
jamais [3ame] adv. 1. [sens positif] je(mals). | 
A-t-on jamais vu plus belle chose?, hat man je- 
mals etwas Schöneres gesehen? | Si jamais je le 
vois, wenn ich ihn jemals sehen sollte. | Plus que 
jamais, mehr denn je. 
2. [sens négatif] nie(mals); PoÉT. nimmer. | On 
ne le revit jamais, man sah ihn nie wieder. | Jamais 
plus, nie(mals) mehr ; nimmermehr. | Jamais de la 
vie, beileibe nicht ; unter keinen Umständen ; nicht 
um die Welt. | Mieux vaut tard que jamais, besser 
spät als gar nicht. || PAR EXAGER. Il ne viendra 
jamais ä cetie heure-ci, zu dieser Stunde wird er 
kaum noch kommen. 
— loc. adv. à jamais, [pour toujours] auf, für 
immer ; (auf) ewig. | Adieu à jamais, auf Nimmer- 
wiedersehen. | A tout jamais, (auf) immer und 
ewig; in Ewigkeit. | Au grand jamais, nie und 
nimmer (mehr); unter gar keinen Umständen. 
jambage [3&ba:3) m. ARCHIT. [assise] Grund- 
mauer f.; Sockel m. || PAR EXT. [écriture] Grund- 
strich m. 
jambe [3&:b] f. ANaT. Bein n. | (Haut de la) 
jambe, Schenkel m. | Croiser les jambes, die Beine 
übereinanderschlagen. | Ecarter, Serrer les jambes, 
die Beine spreizen, schließen. | Allonger, Etendre 
la jambe, das Bein vor-, ausstrecken. | Se degour- 
dir les jambes, die Beine wieder gelenkig machen: 
sich die Beine vertreten. || [cheval] Bein n. | Jambe 
de devant, de derrière, Vorder-, Hinterbein. || Par 
EXT. [pied] Fuß m. | Jambe de bois, Stelzfuß ; 
Holzbein. || Loc. Avoir encore de bonnes jambes, 
noch gut auf den Beinen, zu Fuß sein. | Trainer la 
jambe, sich müde dahinschleppen. | Courir à toutes 
jambes, lange Beine machen. | Prendre ses jambes 
à son cou, die Beine in die Hand nehmen; Hals 
über Kopf davonrennen. | Faire un croc-en-jambe 
à qn, jm ein Bein stellen. || Fam. Cela me fait une 
belle jambe, POP. was hab’ ich schon davon. || FIG. 
Prendre par-dessus la jambe, auf die leichte Schul- 
ter nehmen. || TYPoGr. [bas] Beinling m. 
jambon [3&b5] m. Schinken m. | Jambon 
fume, Räucher-, Katenschinken. | Jambon frais, 
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Schweinskeule f. | Tranche de jambon, Schinken- 
scheibe f. 
jambonneau {-bano] m. kleiner Schinken. 
jamboree [prononc. angl. d3ambəri] m. SPORT. 
internationales Pfadfindertreffen. 


. janissaire [3anise:r] m. HIST. Janitschar m. 


jansenisme |3&senism] m. RELIG. Jansenismus m. 

janséniste [-nist] m. Ree Jansenist m.; An- 
hänger (m.) des Jansenismus. 

jante [3&:t] f. TECHN. [roue] (Rad)felge f. || Par 
ANAL. [poulie] Scheibenkranz m. 

Janus [3anys] n. pr. m. MYTH. Janus(gott) m.; 
zweiköpfiger Gott. 

janvier [3&vje]l m. Januar m.; Hartung m.; 
Jänner m. 

Japon [3ap] n. pr. m. G£oGR. Japan n. 
japonais, aise [-pane, e:z) adj. japanisch. 

— s. Japonais, aise, Japaner(in) m. (f.) ; PEJOR. 
Japs m. 

— m. japonais, [langue] Japanisch(es) n. 

japon(ais)erie [-ponezri, -ponri] f. japanischer 
Kunstgegenstand. 

jappement [3apmã}] m. Kläffen n.; Bellen n. 

japper (pel v. intr. kläffen ` belfern. 

jaquemart [3akma:r] m. Glockenschlägerfigur f., 
[jouet] Klopfmännchen n. 

jaquette [3aket] f. Jacke f.; kurzer Rock; 
Jackett n.; Cut m. || TYPoGrR. Schutzumschlag m. 
jardin [3ard&] m. Garten m. | Jardin d'agrément, 
Lust-, Blumengarten. | Jardin potager, fruitier, 
Gemüse-, Obstgarten. || [parc] (Garten)anlage f.; 
Park ma.) Jardin public, öffentliche Anlage. | Jar- 
din à la française, barocke Gartenanlage. | Jardin 
anglais, englischer Park. | Jardin d'hiver, Winter- 
garten. | Jardin zoologique, zoologischer Garten; 
Tierpark. | Jardin des Plantes, botanischer Garten. 

PAR EXT. [école] Jardin d'enfants, Kindergarten. 
Fıc. C'était une pierre dans mon jardin, das war 

auf mich gemünzt. || THÉÂTRE. Côté jardin, auf 
der rechten Bühnenseite (vom Schauspieler). 

jardinage [-dina:3] m. Gartenbau m.; Gärt- 
nerei f. 

jardiner [-dine] v. intr. Gartenbau betreiben. 

jardinet [-dine) m. Gäfrtlein n. 

jardinier, ière [-dinje, je:r] s. Gärtner(in) m, 
(A || Jardiniere d'enfants, Kindergärtnerin f. 

jardinière [-dinje:r] f. [fleurs] Blumenkasten m., 
-brett n., -krippe f. || Com, [légumes] Gemüse- 
platte f. || Techn. [voiture] Gärtnerwagen m. 
jargon [3arg5] m. Kauderwelsch n.; Jargon m. 
|| Fıc. Fachsprache f. 

jargonner [-gane] v. intr. schnattern (wie der 
Gänserich). || Fo. fachsimpeln. 

Jarnac (coup de) [kudazarnak] m. hinterlistiger 
Streich. e 

jarre [3a:r] f. Tonkrug m.; Kruke f. 

jarret [3are] m. Anat. Kniekehle f. || Loc. £tre 
jerme sur ses jarrets, POP. fest auf seinen Beinen 
stehen; sich wacker halten. || CuLin. Jarret de 
veau, Kalbshaxe f. 

jarretelle [3artel] f. Strumpfhalter m., -band n. 

jarretière [-tje:r] f. Strumpfband n., -halter m. 
|| Hıst. Ordre de la Jarretière, englischer Hosen- 
bandorden m. || Mën. Knie-, Schenkelbinde f. 

jars [3a:r}] m. ZooL. Gänserich m. 

jaser [3aze] v. intr. [jacasser] schwatzen; plap- 
pern. || Par EXT. [être indiscret} klatschen; aus- 
plaudern. || ParTICUL. [médire] Jaser sur le 
compte de qn, jn ins Gerede bringen. 

jasmin [3asmë] m. BoT. Jasmin m. 

jaspe [3asp] m. GÉoL. Jaspis m. 

jaspe, ée [3aspe] adj. marmoriert. 

jatte [3at] f. Napf m. ; (flache) Schale; Mulde f. 

jauge [30:3] f. mesure] (Eich)maß n.; Eich- 
stab m.; Lehre f.; Meßkörper m. | Jauge de 
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niveau d’huile, Ölstandanzeiger m. | Jauge d’es- 
sence, Benzinstandmesser m. || Mar. Wasserver- 
drängung f.; Rauminhalt m. 

Jaugeage [-33:3] m. Eichen n.; (Aus)messung f. ; 
(AbJlehren n. || [prix] Eichgebühr f. || Fie. Ab- 
Schätzung f. | MAr. Tonnengehalt m. 

jauger [-3e] v. tr. eichen ; (aus)messen ` (ab)lehren. 
H Fic. abschätzen. || Mar. Tiefgang, Wasserver- 
drängung haben. | Navire jaugeant..., Schiff (n.) 
mit einem Tiefgang von. 

jaunâtre [3on&:tr] adj. gelblich. 

jaune [30:n] adj. gelb. | Jaune paille, citron, 
stroh-, zitronengelb. | Race jaune, gelbe Rasse. || 
Fre, Rire jaune, gezwungen, falsch lachen. || Mën. 
Fièvre jaune, gelbes Fieber. 

— m. [matière, couleur] Gelb n.; Gelbes n. 
Jaune citron, de chrome, Zitronen-, Chromgelb. 
Jaune deet, Eidotter m., -gelb n. || Fro, FAM. 
[ouvrier] Streikbrecher m. 

— m. Jaune, [race] Gelber m. 

jaunir [-ni:r] v. tr. gelb machen: gelb (ein)färben. 
|| PAR EXT. [mürir] reifen lassen. 
— v. intr. gelb werden; vergilben. 

jaunisse {[-nis] f. Mën Gelbsucht f.; Ikterus m. 

Java [3ava] n. pr. f. GEoGR. Java n. 

javanais, aise [-ne, &:z] adj. javanisch. 

— s. Javanais, aise, Javaner(in) m. (f.). 
— m. Javanisches n.; die javanische Sprache. || 
PAR EXT. [argot] Jargon m. 

Javel (eau de) [odazavel] f. Chlorwasser n.; 
Bleich-, Fleckenwasser n. 
javelle [3avel] f. Acrıc. Schwaden m.; Bündel n.; 
Welle f. 


Javelliser [3avelize] v. tr. verchloren. 

javelot [3avlo] m. [arme] Wurfspeer m. ; Spieß m. 
|| SPORT. Speer m. 

jazz ou jazz-band [d3a:z, -band]l m. Mus. 
Jazz m.; Jazzorchester n., -musik f. 

je [39] pron. pers. ich. | Je, soussigné, ich, unter- 
zeichneter. 

Jean [3&] m. [prenom] Johann(es) m.; Hans m. 
| Jean-Baptiste, Johannes der Täufer. || PAR ANAL. 
La Saint-Jean, Johannistag m. | Feu de la Saint- 
Jean, Johannisfeuer n. || Fic. Gros-Jean comme 
devant, so arm, so klug wie zuvor. | Gros Jean en 
remontre à son curé, das Ei will klüger als die 
Henne sein. || Pop. Jean-Foutre, Nichtsnutz m. 

Jeanne [3an] n. pr. f. (Jo)hanna f.; Hanne f. | 
Jeanne d’Arc, die heilige Johanna. 

Jeannette [3anet] n. pr. f. Hannchen n. 

Jeannot [3ano] n. pr. m. Hänschen n. 

Jeep [d3ip] f. (nom déposé). Jeep m. . 

Jéhovah [3eova] n. pr. m. RELIG. Jehova m.; 
Jahve m. 

je-m’en-fichisme [39mÄfiyism] m. Fam. Gleich- 
gültigkeit f.; Kehrmichnicht n. 

Je-ne-sais-quoi [3ənsekwa] ou je ne sais quoi 
m. invar. Un je-ne-sais-quoi, etwas Unbestimm- 
bares. 

jer&miade [3eremjad] f. Gejammer n.; Jere- 
miade f. 

Jérémie [3eremi] n. pr. m. RELIG. Jeremias m. 
| Lamentations de Jérémie, Klagelied (n.) des 
Jeremias. 

Jericho [3eriko] n. pr. m. Hıst., THÉOL. Jericho n. 
|| BoT. Rose de Jericho, Rose (£.) von Jericho. 

Jérôme [3ero:m] n. pr. m. Hieronymus m. 

jerrycan [d3erikan] m. Autom. Tank m.; Benzin- 

kanne f. 

jersey [3erze] m. Text. Woll-, Strickjacke f. 

Jerusalem [3eryzalem] n. pr. f. Jerusalem n. 

jésuite [3ezyit] adj. jesuitisch. 

— m. Jesuit m. | Jésuite en robe courte, welt- 
licher Jesuit. || FIG., PÉJor. Heuchler m. 

jésuitisme [-tism] m. Bro, Jesuitentum n. i 


Fic., PÉJoR. Hinterhältigkeit f.; Heuchelei f.: 
Spitzfindigkeit f. 

Jesus [3ezy] (-Christ) n. pr. m. RELIG. Jesus 
(Christus) m. | (Enfant) Jésus, Christ-, Jesus- 
kind(lein) n. || Loc. Compagnie de Jesus, Jesuiten- 
orden m.; Societas Jesus f. (S. J.). | Avant, Après 
Jésus-Christ, vor, nach Christo. || TECHN. [papier] 
Grand jésus, Großformat n. ; Imperialpapier n. 
jet [3€] m. [action] (Aus)werfen n.; Wurf m. | 
Jet d’une pierre, Steinwurf. | A un jet de pierre, 
einen Steinwurf weit; auf Wurfweite, | Arme de 
jet, Wurfgeschoß n.; Schleuderwaffe f. || Diquide] 
Guß m.; Strahl m. | Jet d'eau, de sang, Wasser-, 
Blutstrahl. || [fontaine] Jer deau, Spring- 
brunnen m. | Sortir par jets, herausspritzen. || 
Par EXT. Jet de lumière, Lichtstrahl. | Jet de 
flamme, Stichflamme f. || Fic. Wurf m.; Guß m. 
| Du premier jet, auf den ersten Wurf. m.; auf 
Anhieb. | D’un seul jet, aus einem Guß. | A jet 


continu, unaufhörlich. || [ébauche] Premier jet, 
(erster) Entwurf. | D’un seul jet, mit einem Zuge; 
hintereinander. ‚I Bor. [jeune pousse] Schöß- 


ling m.; Trieb m.; Schuß m. || TECHN. [metal 
fondu] (Ab)guß m. 
jetée [3əte] f. Mar. (Hafen)damm m.; Mole f.; 
Pier m. P 
jeter [3əte] v. tr. 1. SENS PROPRES : [en géné- 
ral] werten ` schleudern. | Jeter au loin, ab-, fort-, 
hin-, wegwerfen. | Jeter dehors, aus-, hinauswer- 
fen. | Jeter en lair, hoch (in die Luft) werfen. | 
Jeter par terre, zu Boden, auf den Boden werfen. 
| Jeter par la fenêtre, zum Fenster hinauswerfen. | 
Jeter au feu, à l'eau, ins Feuer, ins Wasser werfen. 
| Jeter pêle-mêle, durcheinanderwerfen. || [avec 
violence] schmeißen ; schmettern ; stürzen. || [ren- 
verser] umwerfen, -reißen, -stoßen (spar.). | Jeter 
à bas une maison, ein Haus ab-, niederreißen, || 
PAR EXT. [liquide] aus-, weggießen; aus-, weg- 
schütten. l [terre, grains] schütten ; streuen. || Par 
EXAGER. Deux, rayons] werfen; (aus)strahlen ; ver- 
breiten. | Jeter une vive lumière, un vif éclat, 
aufblitzen ; ausstrahlen ; glänzen. | Jeter une lueur, 
aufleuchten. 
2. SENS FIGURÉS : [réprobation] werfen. | Jeter 
qch. à la tête de qn, jm etwas an den Kopf 
werfen. | Jeter qn en prison, jn ins Gefängnis 
werfen. | Jeter le discredit sur qn, jn in Miß- 
kredit, in Verruf bringen. | Jeter un sort à qn, 
jn ver-, behexen. | Le sort en est jeté, die Würfel 
sind gefallen. | Jeter le manche après la cognée, 
die Flinte ins Korn werfen. | Jeter le froc aux 
orties, die Kutte ablegen. | Jeter de la poudre aux 
yeux, Sand in die Augen streuen; angeben. | Jeter 
largent par les fenêtres, das Geld zum Fenster 
hinauswerfen; das Geld verschwenden, verpras- 
sen, verpulvern. | Jeter de l'huile sur le feu, OI ins 
Feuer gießen. || [esquisser] entwerfen; legen. | 
Jeter les fondements, les bases de qch., den Grund 
zu etwas legen. || [hätivement] Jeter sur le papier, 
flüchtig entwerfen; pop, hinhauen. || PAR EXT. 
Jeter un coup d’eil sur qch., einen Blick in eine 
Sache werfen. | Jeter un coup d'oeil rapide sur une 
lettre, einen Brief überfliegen. | Jeter les hauts 
cris, Ach und Weh schreien. 
3. SENS PARTICULIERS [mettre un vêtement] 
Jeter sur ses épaules, umwerfen, um die Schultern 
schlagen. || JEuUx. [carte] ausspielen; abwerfen. || 
Mar. Jeter l'ancre, den Anker werfen; vor Anker 
gehen. | Etre jeté à la côte, auflaufen. 
— V. pr. se jeter, [sens pass.] weggeworfen 
werden. || [sens refl.] sich werfen. || PAR ANAL. 
[se précipiter] sich stürzen. | Se jeter sur qn, auf 
jn los-, zustürzen ; über jn herfallen. | Se jeter aux 
pieds de qn, sich jm zu Füßen werfen. | Se jeter 
au cou de qn, sich jm an den Hals werfen. | Se 
jeter à leau, ins Wasser springen. | Se jeter de 
côté, auf die Seite springen. || PAR EXT. [fleuve] 
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Se jeter dans la mer, sich ins Meer ergießen; ins 
Meer münden. 
— Syn. : Lancer, werfen; 
schleudern. Rejeter, zurückwerfen. 
schmeißen. PoP. Balancer, wegwerfen. 
jeton [3ət5] m. [au jeu} Marke f.; Spielmarke f. || 
FIG., FAM. C’est un faux jeton, er ist ein falscher 
Fuffziger. || Comm. Jeton(s) de présence, Diä- 
ten f. pl. 
jeu [30] m. [sens général] Spiel n. 
1. SENS PROPRES : faction] Spiel(en) n. || [matière] 
Spielart f. ; Spiel n. || [partie, ensemble servant à 
jouer] Spiel n. || [ieu] (Terrain de) jeu, Spiel- 
platz m. | Jeu de quilles, Kegelbahn f. | (Maison 
de) jeu, Spielhaus n., -bank f., -hölle f. || [diver- 
tissement] Belustigung f.; Kurzweil f. || [mouve- 
meht combiné] Spiel n. | Jeux de physionomie, de 
lumiere, Mienen-, Lichtspiel. || Loc. Jeu de hasard, 
de société, d’adresse, Glücks-, Gesellschafts-, 
Geschicklichkeitsspiel. | Jeu de construction, Bau- 
kasten m. | Jeu de des, Würfelspiel. | Jeu de 
cartes, Kartenspiel. | Table de jeu, Spieltisch m. | 
Regle du jeu, Spielregel f. | Gagner au jeu, im 
Spiel gewinnen. | Perdre qch. au jeu, etwas ver- 
spielen. | Se ruiner au jeu, sein ganzes Vermögen 
verspielen. || SPORT. Jeux collectifs, Gemeinschaft- 
spiele n. pl. Jeux de plein air, Bewegungs- 
spiele n. pl. | Camarade de jeu, Spielkamerad m. 
| Jeu d'équipe, Zusammenspiel (der Mitglieder 
einer Mannschaft). | Jeu de jambes, Beinarbeit f. 
| Jeux Olympiques, olympische Spiele n. pl. 
2. SENS DÉRIVÉS ET FIGURES : a) [action décisive, 
mais fortuite] Spiel n. | Mettre en jeu, aufs Spiel 
setzen. | Mettre tout en jeu, alles aufbieten. | Son 
honneur est en jeu, es geht um seine Ehre. | Entrer 
en jeu, ins Spiel kommen ; mitspielen. — b) [ma- 
niere d’agir] Jouer franc jeu, offen, ehrlich 
spielen. | Jouer double jeu, ein doppeltes Spiel 
betreiben. .| Cacher son jeu, heimlich handeln. | 
Jouer gros jeu, viel wagen, daransetzen. | Ce 
n’est pas de jeu, das ist nicht erlaubt. | Tirer 
son épingle du jeu, sich auf gute Art aus der 
Affäre ziehen. | Le jeu n’en vaut pas la chandelle, 
das ist nicht der Mühe wert. — c) [facilité] Avoir 
beau jeu, leichtes Spiel haben; es leicht haben. | 
Ce west qu’un jeu pour lui, es ist ihm ein Leichtes. 
| Faire le jeu de qn, jm etwas in die Hände spielen. 
— d) [plaisanterie] Spiel n.; Spaß m. | Jeu de 
mots, Wortspiel n., -spielerei f. | Par jeu, zum, 
aus Spaß; scherzweise. — e) Loc. tre vieux jeu, 
altmodisch sein. 
3. SENS PARTICULIERS : a) [différents jeux] Jeu 
d'échecs, de dames, Schach-, Damenspiel. | Faites 
vos jeux!, bitte setzen! || (Jeu de) cartes,: Kar- 
tenspiel. | Un jeu de trente-deux cartes, Spiel mit 
zweiunddreißig Karten. | Avoir du jeu, eine gute 
Karte haben. — b) Mus. Spiel n.; Vortrag m. | 
Jeu d’orgues, Orgelregister n. — c) ÂTRE. Jeu 
de scène, Bühnenspiel. — d) [série compiète] 
Satz m.; Garnitur f. | Jeu d'outils, Satz Werk- 
zeuge. — e) [manque de serrage] Spiel n. ; Spiel- 
raum m.; Luft f.; toter Gang. | Prendre du jeu, 
ich) ausleiern. | Donner du jeu à une porte, einer 
ür mehr Spielraum lassen. 
jeudi [3ødi] m. Donnerstag m. | Jeudi saint, 
Gründonnerstag. || Fic. Semaine des quatre jeudis, 
Nimmermehrstag m. 
jeun (à) [aa&] loc. adv. nüchtern. | Etre à jeun, 
nüchtern sein; einen nüchternen Magen haben. 
jeune [3oen] adj. jung. | Tout jeune, blutjung. 
|| Parrıcur. [juvénile] jugendlich; jungenhaft; 
[cadet] jünger. || Par EXT. [verdure] frisch. || Loc. 
Jeune homme, junger Mann; Jüngling m. | Jeune 
fille, Mädchen n.; Jungfer f. | Jeunes gens, junge 
Leute pl.; Jugend f. | Jeune âge, Jugendalter n., 
-zeit f. ; Jugend f. || Fam. Faire jeune, jung aussehen. 
| Dès son plus jeune âge, von seiner frühesten 


schleudern. Projeter, hoch- 
Fam. Flanquer, 
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Jugend an. THÉÂTRE. Jeune premier, erster 
jugendlicher Liebhaber. 

— m. Junge m. || PARTICUL. Pline le Jeune, 
Plinius der Jüngere. l! Les jeunes, die Jungen; 
die jungen Leute; die Jugendlichen ; die Jugend. || 
PAR EXT. [animal] Junges n.; junges Tier. 
jeûne [35:n] m. [action] Fasten n. || [nuances] 
Darben n.; Diät f. || PAR EXT. [temps] Fasten- 
zeit f. | Loc. Observer le jeüne, die Fastenzeit 
beachten, innehalten; fasten. | Jour de jeüne, 
Fasttag m. || Fic. Enthaltsamkeit f. 

jJeüner [-ne] v. intr. fasten; eine Hungerkur 
machen; Hunger leiden. |} Frc. sich enthalten. 

jeunesse [3cenes) f. [état] Jugend f.; Jugend- 

- lichkeit f. || [temps] Jugendzeit f., -alter n.; 
Jünglings-, Mädchenjahre n. pl. || PAR EXT. [per- 
sonnes] Jugend f.; junge Leute pl.; Jungen m. pl. 
|| [flette] junges Blut. || Loc. Prime, Première 
jeunesse, frühe Jugend. | Il west plus de la pre- 
mière jeunesse, der erste Schmelz der Jugend ist 
hinter ihm. | I faut que jeunesse se passe, Jugend 
muß sich austoben ; Jugend kennt keine Tugend. || 
Ee [fraîcheur] (Jugend)frische f. || Jur. Jeunesse 
delinquante, straffällige Jugend. 

jeunet, ette [-ne, &t] adj. Fam. ein bißchen jung. 

jiu-jitsu [3iy-3itsy] m. SPORT. Jiujitsu m. 

joaillerie [3əajri] f. [art] Juwelierkunst f. || 
[objets] Juwelier-, Schmuckwaren f. pl. || PAR EXT. 
[commerce] Juwelier-, Schmuckwarenhandel m., 
-laden m. 

joaillier, ière [-je, je:r] s. Juwelier m. ; Schmück- 
warenhändler(in) m. (f.) 

Job [39b] n. pr. m. Hiob m. | Le livre de Job, das 
Buch Hiob. || Po Pauvre comme Job, ein 
geschlagener Hiob; bettelarm. 

jobard [35ba:r] m. Fam. leichtgläubiger Tropf. 

Jobardise [-di:z] f. Fam. Einfältigkeit f.; Albern- 

eit f. 

jockey Lake) m. Rennreiter m.; Jockei m. 

jocrisse [30kris] m. Fam. (Einfalts)pinsel m.; 
Trottel m.; Gimpel m. 

joie [3wa] f. [sens general] Freude f. || [nuances] 
Freudigkeit f.; Frohsinn m.; Vergnügen n.; 
Wonne f. | Joie profonde, Wonne f. | Joie de 
vivre, Lebenslust f. || PAR EXT. [gaieté] Lust f.; 
Fröhlichkeit f.; Heiterkeit f. || Loc. Sans joie, 
freud(e)los. | De joie, Freuden... | Transports, 
Larmes, Feu de joie, Freudenausbrüche m. pl., 
-tränen f. pl., -feuer n. | Cris de joie, Freuden- 
rufe m. pl., -geschrei n.; Jauchzen n.; Froh- 
locken n. | Pousser des cris de joie, jauchzen; 
jubeln; frohlocken. | Ne plus se sentir de joie, 
sich vor Freude nicht mehr zu lassen wissen. | 
Pleurer de joie, Freudentränen weinen. | I? est 
toute ma joie, er ist meine einzige Freude; er ist 
mein Augentrost. || P£sor. Fille de joie, Freuden- 
mädchen n.; Dirne f. 

— SYN. : Plaisir, Vergnügen. Contentement, Zufrieden- 
heit; Befriedigung. Allégresse, Heiterkeit. (En) liesse, 
in heller Freude. Jubilation, Frohlocken. 

joindre [3wZ:dr) v. tr. 1. [faire se toucher] fügen ; 
zusammen-, ancinanderfügen; zusammenstellen; 
aneinandersetzen. | Joindre les mains, die Hände 
falten. || [réunir] verbinden. 

2. [ajouter] hinzufügen. | Joindre à une lettre, 
einem Brief beilegen, -fügen; mitschicken. 

3. [rejoindre, atteindre] einholen; erreichen; tref- 
fen. | Je ne puis le joindre par téléphone, ich kann 
ihn telephonisch nicht erreichen. | Où puis-je le 
joindre?, wo kann ich ihn treffen? 

4. Fo [allier] vereinigen. | Joindre ses efforts à, 
seine Kräfte vereinigen mit. | Joindre Putile à 
Pagr£able, das Nützliche mit dem Angenehmen 
verbinden. || Fam. Joindre les deux bouts, knapp 
auskommen. 


— v. intr. [se toucher] schließen; genau anliegen. 
|| PAR anar. [fermer] dicht sein. | Qui ne joint pas, 
undicht. 
— part. pass. et adj. joint, jointe, zusammen... ; 
aneinander... | Les mains jointes, mit gefalteten 
Händen. | A pieds joints, mit geschlossenen Füßen. 
|| PAR EXT. [ajouté] Bure joint à, beiliegen ; beglei- 
ten. | Ci-joint, beiliegend;; in der Anlage; anbei. ] 
Piece jointe, An-, Beilage f. 
— Vv. pr. se joindre. Se joindre à qn, sich jm 
anschließen; sich zu jm gesellen. || PAR ANAL. 
[se réunir] sich treffen; zusammentreffen. || PAR 
EXT. [s'ajouter] hinzukommen. || Mit. zusammen- 
stoßen. 
— Syn. ` Accoupler, paaren. Jumeler, paarweise zusam- 
mensetzen. Abouter, die Enden verbinden. Rattacher, 
anhängen. Annezer, beifügen. 
joint [3w&]) m. ANAT. Gelenk n, || FIG., FAM. 
Trouver le joint, auf den Dreh kommen. || TECHN. 
Gelenk n. ; Fuge f. ; Verbindung f. | Joint articulé, 
Gelenkstück n. | Joint à rotule, à cardan, d’accou- 
plement, Kugel-, Kardan-, Koppelgelenk. || [pour 
l’Etancheit&] Dichtung f. 
jointif, ive [-tif, (vi adj. aneinanderstoßend. 
jointoyer [-twaje] v. tr. ausfugen. 
jointure [-ty:r] f. Anat. Gelenk n. | Jointure 
du genou, Kniegelenk. 
joli, ie [39li] adj. [sens général] hübsch. | Joli 
comme un caur, bildhübsch. || [nuances] nett; 
niedlich ; zierlich. || [avantageux] Une jolie somme, 
ein anständiges Sümmchen. || Loc. Faire le joli 
caur, den Geck spielen. || Fıc., Sëiop, Un joli 
monsieur, ein sauberer Kerl! | C’est du joli tra- 
vail!, das ist ja reizend!; das ist verpfuscht ! 
joliesse [39ljes] f. Niedlichkeit f. 
joliment [-mã] adv. hübsch. || Fıc., FAM. [beau- 
coup} sehr ` gehörig ; ordentlich ; tüchtig. 
jono [35] m. Bor. Binse f.; Schilf n.; Rohr n. 
| Canne de jonc, Rohrstock m. 
jonchaie (cc) f. Röhricht n. 
jonchée [35se] f. Loc. Jonchee de fleurs, hin- 
gestreute Blumen f. pl. 
joncher [-re] v. tr. [couvrir] bestreuen, -decken, 
-säen. | Joncher la. terre de fleurs, die Erde mit 
Blumen bestreuen. | Des feuilles jonchent le sol, 
überall liegen Blätter (auf dem Boden) herum. | 
Le sol est jonché de fleurs, der Boden ist mit 
Blumen besät. 
jonchets [35s] m. pl. Stäbchen n. pl. 
jonction [35ksjõ} f. Verbindung f., -einigung f. 
| Canal de jonction, Verbindungskanal m. | Point 
de jonction, Vereinigungs-, Knotenpunkt m. I 
Mr. Zusammenschluß m. || TECHN. Verbindung f.; 
Anschluß m. | Ligne de jonction, Anschlußlinie f. 
jongter [35gle] v. intr. gaukeln; jonglieren. 
jonglerie [-glari] f. Gaukelei f.; Herumjong- 
lieren n. || Pe, P£sor. Blendwerk n.; Hokus- 
pokus m. 
jongieur [-gloe:r] m. Hıst. Spielmann m. 
Jonque [35k] f. Mar. Dschunke f. 
Jonquilte [35kij] f. BoT. Jonquille f. 
Jordanie [30rdani] n. pr. f. GÉoGR. Jordanien n. 
Joseph [3əzef] n. pr. m. Joseph m.; Josef m. 
jouable [3wabl] adj. spielbar; [théâtre] aufführbar. 
joue [3u] f. Backe f.; Wange f. | Mettre, Coucher 
qn en joue, auf jn anlegen, zielen. | (Action de) 
mettre en joue, Anschlag m. | En joue!, legt an! 
| Techn. Backe f. 
jouer (awe) v. intr. [sens général] spielen. Il 
[musique] spielen. | Jouer d'un instrument, ein 
Instrument spielen. || PAR EXT. [eau, lumière, vent] 
spielen. || Fam. [se servir de] handhaben. | Fıc. 
Jouer des coudes, sich Ellenbogenfreiheit ver- 
schaffen. | Jouer au grand seigneur, den großen 
Herrn spielen; pop. dicke tun. | Jouer au plus fin 
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avec qn, alle Schlauheit aufwenden;; jn überlisten 
wollen. | Jouer sur les mots, tun, als ob man nicht 
richtig verstanden hätte. | 4 vous de jouer!, 
Sie sind dran; ich geb’ es auf! || [avoir] Jouer de 
malheur, Pech haben. || [mettre en œuvre] Faire 
jouer, in Bewegung setzen; gebrauchen. | Faire 
jouer tous les ressorts, alle Hebel in Bewegung 
setzen. || Fin. Jouer à la Bourse, an der Börse 
spekulieren. | Jouer à la baisse, auf Baisse speku- 
lieren. || THÉÂTRE. spielen. || Mus. Jouer du piano, 
du violon, Klavier, Geige spielen. | Jouer Run 
instrumeni à vent, blasen. l [jeux] Jouer aux 
échecs, aux dames, àù colin-maillard, à cache- 
cache, Schach, Dame, Blindekuh, Versteck spielen. 
| Jouer aux cartes, Karten spielen. || SPORT. Jouer 
au football, au tennis, Fußball, Tennis spielen. || 
Mar. [brise] dauernd umwerfen (sépar.). || 
TECHN. [avoir du jeu] Spiel(raum) haben. 
— v. tr. THÉÂTRE. [pièce] spielen; aufführen ; 
darstellen. | Jouer un rôle, cine Rolle spielen, dar- 
stellen. || Mus. [morceau] spielen; vortragen. | 
Jouer qch. à qn, jm etwas vorspielen. I [jeux] 
spielen; aufs Spiel setzen; (ein)setzen. | Jouer 
gros jeu, mit hohem Einsatz spielen ; hoch spielen. 
l [cartes] Jouer atout, Trumpf ausspielen. || Fıc. 
spielen; aufs Spiel setzen. | Jouer le tout pour le 
tout, son va-tout, alles aufs Spiel setzen. | Jouer 
franc jeu, cartes sur table, offen spielen; seine 
Karten auf den Tisch legen. | Jouer gros jeu, un 
jeu dangereux, ein gewagtes Spiel spielen. | Jouer 
serré, vorsichtig zu Werke gehen. | Jouer sa der- 
niere carte, seine letzte Möglichkeit ausschöpfen. 
| Jouer sa tete, seinen Kopf aufs Spiel setzen. || 
[simuler] spielen; markieren; heucheln. | Jouer 
la surprise, den Überraschten spielen; Über- 
raschung heucheln. | Jouer la comedie, Theater 
spielen. || [duper] Jouer un tour à qn, jm einen 
Streich spielen. | Jouer qn, jn betrügen, anführen; 
jn hinters Licht führen; jn lächerlich machen. 
— YV. pr. se jouer, [sens pass.) gespielt werden. I 
THEÄTRE. aufgeführt werden. || [s’amuser] spielen. 
| Se jouer de gch., mit etwas spielen; sein Spiel 
mit etwas treiben. || Fıc. [se moquer] Se jouer 
de qn, jn zum besten haben; sich über jn lustig 
machen. 
jouet [3we&] m. Spielzeug n. || Fro Spielball m. 
| Etre le jouet des vagues, der Spielball der Wellen 
sein. | PAR EXT. [objet de moquerie] Zielscheibe f. 
joueur, joueuse [3woe:r, 3we:z] adj. gern 
spielend; verspielt; dem Spiele verfallen. 
— s. Spieler(in) m. (f.). || Loc. Se montrer beau 
joueur, mit Anstand verlieren können; fair 
spielen. | Mauvais joueur, unbeherrschter Spieler. 
joufflu, ue [3ufly] adj. pausbäckig; mit dicken, 
vollen Backen. 
joug [3u] m. Joch n. || Fic. [domination] Joch n.; 
Knechtschaft f. | Ployer sous le joug, sich unter 
das Joch beugen. | Secouer le joug, das Joch 
abschütteln. || HısT. Faire passer sous le joug, 
unter das Joch schicken. 
jouir [3wi:r] v. intr. [tirer avantage, agrément} 
genießen; sich (er)freuen. | Jouir de qch., etwas 
genießen ; sich einer Sache erfreuen. || [être satis- 
fait] sich freuen; sich ergötzen. || [posséder] 
genießen; besitzen; im Besitz sein. || Loc. Jouir 
de la vie, das Leben genießen. | Jouir d'une bonne 
santé, de estime publique, sich einer guten 
Gesundheit, allgemeiner Achtung erfreuen. || Jur. 
genießen; die Nutznießung haben. 
— part. prés. jouissant, ante. Jouissant de 
toutes ses facultés, zurechnungsfähig. 
jouissance [3wisã:s] f. [plaisir] Genuß m.; 
Freude f.; Behagen n. ` Wohlgefühl n. | Avide de 
jouissance, genußsüchtig. || [sens] Sinnen-, Wol- 
lust f. || [possession] Genuß m.; Besitz m. | En 
pleine jouissance de ses facultés mentales, im 
Vollbesitz seiner geistigen Zurechnungsfähigkeit 
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| Jur. (Be)nutzung f.; Nutznießung f.; Nieß- 
brauch m. | (Droit à la) jouissance, Nutzungs- 
recht n. | Action de jouissance, Vorzugsaktie f. 
— Syn. : Possession f., Besitz m. Propriété f., Eigen- 
tum n. Usufruit m., Nutznießung f. Usage m., Gebrauch m. 
jouisseur, euse (ser, 8:2] s. Genießer m.; 
Lebemann m. 

joujou | 3u3u] m. Fam. Spielzeug n. 

jour [3u:r] m. Tag m. 


I. Orpose& A « NUIT >» : 
a) [en général]; 
b) [lumière, clarté]; 
ch [aspect]. 
d) Loc. 


II. ESPACE DE TEMPS : 
a) fespace de vingt-quatre heures] ; 
b) [époque]; 
c) [époque actuelle]; 
d) [vie]. 
ILI. EMPLOIS PARTICULIERS. 


I. Orpos£ À « NUIT» : a) [en general] Tag m. | 
Nuit et jour, Jour et nuit, Tag und Nacht. | Pointe, 
Point du jour, Jour naissant, Tagesanbruch m., 
-grauen n. ; Frühe f. | Déclin du jour, Tagesneige f. 
| Au petit jour, A la pointe du jour, bei Tages- 
grauen ; in aller Frühe. || En plein jour, Au grand 
jour, am hellen, lichten Tag. | A la fin du jour, 
mit dem Scheiden des Tages; gegen Abend. | De 
jour, bei Tag; tagsüber. | Il fait jour, es ist, wird 
Tag; es ist, wird hell. | H commence à faire jour, 
Le jour point, se leve, der Tag graut, bricht an; 
es dämmert; es tagt. | H fait jour jusqu’ä 7 heures, 
es bleibt bell bis um 7. — b) [lumi£re, clarté] 
Tag m.; (Tages)licht n.; Helle f. | Demi-jour, 
Dämmerung f.; Dämmerlicht n.; Halbdunkel n. | 
Faux jour, falsches, schlechtes Licht. | A contre- 
jour, gegen das Licht. | Jour d’en haut, Oberlicht. 
| Prendre jour sur, das Licht bekommen von. || 
Fıc. Clair comme le jour, taghell; sonnenklar. | 
Belle comme le jour, bildschön. | Paraitre, Eclater 
au grand jour, an den Tag, ans Tageslicht kom- 
men; herauskommen. — ch Fo [aspect] Licht n. 
| Montrer, Faire voir qch. sous son vrai jour, 
etwas ins rechte Licht setzen; etwas in seiner 
wahren Gestalt erblicken lassen. | Sous un jour 
favorable, in günstigem Licht. | C’est le jour et la 
nuit, das ist wie Tag und Nacht, Feuer und 
Wasser. — d) Loc. Se faire jour (à travers), 
durchbrechen, -dringen (s&par.); sich Bahn brechen. 
II. ESPACE DE TEMPS : a) [espace de vingt-quatre 
heures] Tag m. | Huit. Quinze jours, acht, vierzehn 
Tage. | De huit jours, achttägig. | Dans quinze 
jours, (heute) in vierzehn Tagen; binnen vierzehn 
Tagen. | H y a trois jours, vor drei Tagen. | D’un 
jour, eintägig; Eintags... | De tous les jours, 
alltäglich ; Alltags... | Vêtements de tous les jours, 
Alltags-, Werktagskleider n. pl. | Habit des grands 
jours, Festgewand n.; Festkleid n. | Ce jour, der 
heutige Tag. | Le jour précédent, der Tag zuvor; 
der vorhergehende Tag. | Le jour suivant, der 
folgende, nächste Tag. | Jour de çlasse, de congé, 
Schul-, Ferientag. | Jour de réception, Empfangs-, 
Besuchstag. | Jour de lAn, Neujahrstag. | Jour 
de fête, férié, Fest-, Feiertag. | Jour de semaine, 
ouvrable, de paye, Wochen-, Werk-, Zahltag. | Les 
jours d’hiver, die Wintertage. | Quel jour sommes- 
nous?, welchen Tag, den wievielten haben wir 
heute? | Fixer un jour, Prendre jour, einen Tag 
bestimmen, festsetzen. | Remettre qch., à un autre 
jour, etwas auf einen anderen Tag verlegen. || 
Loc. Un jour, eines Tages; an einem Tag; einst; 
einmal. | Le jour où, am Tage, wo. | Du jour où, 
seit dem Tage, da. | Du jour au lendemain, über 
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Nacht; von heute auf morgen. | Un jour ou 
lautre, früher oder später; ob früh oder spät; 
über kurz oder lang. | L’autre jour, neulich; vor 
kurzem. | Un beau jour, an einem schönen Tag; 
eines guten Tages. | D’ici quelques jours, in den 
nächsten Tagen; nächstens. | Tout le jour, Tout le 
long du jour, tagsüber; den ganzen Tag lang. | 
Un de ces jours, an einem dieser Tage; dem- 
nächst; bald. | Les jours prochains, in den näch- 
sten Tagen. | Tous les jours, jeden Tag; (all)- 
täglich ; tagtäglich. | Par jour, täglich. | Deux fois 
par jour, zweimal am Tag. | De jour en jour, von 
Tag zu Tag; mit jedem Tag. | Jour apres jour, 
Tag für Tag. | Un an jour pour jour, genau vor, 
nach einem Jahr. | Dans les quinze jours, inner- 
halb der nächsten vierzehn Tage. | Le jour sui- 
vant, tags darauf; am folgenden Tage. | Vivre 
au jour le jour, in den Tag hinein, von der Hand 
in den Mund leben. b) Pe [époque] 
Tage m. oi: Zeit f. | De nos jours, in unseren 
Tagen; in der heutigen Zeit; heutzutage; heute; 
jetzt. | Un jour viendra, es kommt der Tag. 
— c) [époque actuelle, aujourd’hui] Gegenwart f. 
| Goût du jour, Geschmack (m.) des Tages; heu- 
tiger Geschmack `, Mode f. | Homme du jour, 
Held (m.) des Tages. | Ordre du jour, Tagesord- 
nung f. | Être à Pordre du jour, auf der Tagesord- 
nung stehen. — d) [vie] Tage m. pl.; Leben n. | 
Voir le jour, das Licht der Welt erblicken. | Don- 
ner le jour à un enfant, einem Kind das Leben 
schenken. | Couler des jours heureux, glücklich 
hinleben ; glückliche Tage verbringen. | Mettre fin, 
Attenter à ses jours, seinem Leben ein Ende 
machen; Selbstmord begehen. | Sur ses vieux 
jours, (hoch) im Alter. 

III. EMPLOIS PARTICULIERS : MIL. Officier de jour, 
Offizier (m.) vom Dienst. || Comm. Jour de 
Pecheance, Termin m. | Mettre ses affaires à jour, 
seine Angelegenheiten in Ordnung bringen. | Être 
a jour, auf dem laufenden sein. || ARTS. [lumière] 
Beleuchtung f.; Licht n.; Lichter n. pl. | Faux 
jour, schlechtes Licht. || TEXT. Bas a jour, durch- 
brochene Strümpfe m. pl. || ArcHıT.' [ouverture] 
Öffnung f.; Spalte f. || MAR. Jours de planche, 
Schiffsliegetage m. pl. 
Jourdain [3urdä] n. pr. m. GÉOGR. Jordan m. 
journal [3urnal] m. Zeitung f.; (Tage)blatt n.; 
Anzeiger m. | Journal du matin, du soir, Morgen-, 
Abendzeitung ; Morgen-, Abendblatt. | Journal ä 
scandales, Revolverblatt. | Journal professionnel, 
Fachzeitung. | Journal de combat, Hetzblatt. | 
Journal mural, Wandzeitung. | Lire les journaux, 
die Presse lesen. || Journal intime, Tagebuch n. || 
Comm. Grundbuch n. ; Journal u. || ADMIN. Journal 
officiel, Amtsblatt. || Mag, Journal de bord, Bord- 
tagebuch. || Rapıo., TELEV. Journal parlé (Radio)- 
nachrichten f. pl. 
journalier, ière [-nalje, je:r) adj. (all)täglich ; 
tagtäglich. || Pe [changeant] veränderlich. 

— s. Tagelöhner(in) m. (f.). 
journalisme [-nalism] m. Zeitungswesen n.; 
Pressewesen n.; Journalismus m. 
journaliste [-nalist] m. Journalist(in) m. (f.). 
journée [-ne] f. [jour] Tag m.; Tageszeit f., 
-dauer f. | Durant, Pendant la journée, während 
des Tags; den Tag hindurch ; tagsüber. | Toute la 
journée, den ganzen Tag (lang.). | Toute la sainte 
journee, den lieben langen Tag. || [travail] Tages- 
arbeit f.; Tagewerk n. | Journée de huit heures, 
Achtstundentag. || [salaire] Tagelohn m. | Homme, 
Femme de journée, Tagelöhner m., -frau f. | Tra- 
vailler à la journée, gegen Tagelohn arbeiten. 
journellement [-nelmä] adj. (alDtäglich; tag- 
täglich ; tagaus tagein. 
joute [3ut] f. Hıst. Lanzenstechen n. ; Turnier n. 
| Fro Wettstreit m. | Joute oratoire, Wortge- 
fecht n. || MAR. Joute nautique, Schifferstechen n. 


jouter [3ute] v. intr. Hıst. Lanzen brechen. Il 
PAR EXT. in Wettkampf treten. 

Jouvence [3uv&:s] n. pr. f. MYTH. Fontaine de 
Jouvence, Jungbrunnen m. 

jouvenceau [-so] m. Jüngling m. ; junger Mann. 

jouvencelle ,[-s£l1] f. junges Mädchen; Jung- 

frau f.; Maid f. 
jouxter [3ukste] v. tr. Jur. (Vx.) angrenzen (an). 
jovial, iale [30vjal] (pl. ials ou iaux) adj. fröh- 

lich; lustig; fidel; jovial. | Un garçon jovial, ein 
lustiger Bruder. 

jovialite [-lite} f. Fröhlichkeit f.: 
Jovialität f. 

joyau [3wajo] m. Kleinod n. ; Juwel n. | Joyaux de 
la couronne, Kronjuwelen n. pl.; Kronschatz m. 

joyeusement [3wajezmä] adv. lustig; fröhlich. 

joyeux, euse [-jø, ø:z] adj. fröhlich ; froh ; lustig. 
| D’humeur joyeuse, froh-, gutgelaunt, | Joyeux 
compère, fideler Kerl; Bruder Lustig. | Mener 
joyeuse vie, lustiges Leben führen; ram. flott 
leben. || Arc. Mm. [bataillons d’Afrique] Les 

joyeux, Strafkompanie f. 
jubé [3ybe] m. ARcCHIT. Empore f.; Lettner m. 
Jubilaire [3ybile:r] adj. Jubiläums... ; Jubel... | 

Fête jubilaire, Jubiläum n.; Jubelfest n. 
jubilation [-lasjõ] f. Fam. Jauchzen n.; Ge- 

jauchze n.; Jubilieren n. 
jubilé [-le] m. Bee { année] Ablaß-, Jubi- 

läumsjahr n. || PAR EXT. Jubelfest n., -jahr n.; 

Jubiläum n. 
jubiler [-le] v. intr. FAM. jubeln; (auf)jauchzen ; 

frohlocken. 

jucher [3y sfe] v. intr. auf der Stange, dem Zweig, 
hoch sitzen. || Fic. (sehr hoch) sitzen, liegen. 
— v. tr. hoch setzen. 

— part. pass. et adj. juché, ée. Être juché, (auf 
der Stange) sitzen. 

— v. pr. se jucher, sich (auf die Stange) setzen. 
judaique [3ydaik] adj. jüdisch; Juden... 
judaïsme [-ism] m. jüdische Religion; Juden- 

tum n. 

Judas [3yda} n. pr. m. THÉOL. Judas m. || Fıc. 
Verräter m. | Baiser de Judas, Judaskuß m. il 
ARCHIT. [fenêtre] Guckloch n.; Türfensterchen n. 

Judée [3yde) n. pr. f. GÉOGR. Judäa n. 

judiciaire [3ydisje:r] adj. gerichtlich; rechtlich. 
| Décision, Enquête, Poursuite judiciaire, gericht- 
liche Entscheidung, Untersuchung, Verfolgung. | 

Autorité, Erreur judiciaire, Justizbehörde f., 
-irrtum m. 

judicieux, ieuse [-sjø, jo:z] adj. richtig; sinn- 
voll; gescheit. 

judo [3ydo] m. SporT. Judo n. 

juge [3y:3] m. Jur. Richter m. | Juge de paix, 
Friedensrichter. Juge d'instruction, Unter- 
suchungsrichter. || [arbitre] Schiedsrichter m. I 
Pe, Richter m. ` Beurteiler m.; PÉJOR. Zensor m. 
| S’eriger en juge, sich zum Richter aufwerfen. | 
Je vous fais, laisse juge de, ich überlasse es Ihnen. 
l PAR EXT. [connaissance] Bon juge, Kenner m. l 
uge expert, Sachverständige(r) m. || SPORT. Juge 
de touche, Linienrichter. 

jugement [-3m&] m. PhiLos. [faculté] Urteils- 
kraft f.; Verstand m. | Critique du jugement de 
Kant, Kantische Kritik der Urteilskraft. || [acte] 
Beurteilung f. ; Urteil n. | Porter un jugement sur, 
beurteilen; urteilen über (acc.); richten. | Porter 
un jugement de valeur sur qch., ein Werturteil 
fällen über. | Prononcer un jugement, ein Urteil 
fällen, abgeben. | Ratifier un jugement, ein Urteil 
bestätigen. | Avoir du jugement, urteilsfähig sein. 
I Fic. [avis] Meinung f.; Ansicht f. | Jur. [sen- 
tence] Urteilsspruch m.; Urteil n.; gerichtliche 
Entscheidung. | Mettre en jugement, gerichtlich 
belangen. | Rendre, Prononcer un jugement, ein 


Frohsinn m.; 
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Urteil fällen, aussprechen, verkünden. | Hist. 
Jugement de Dien, Gottesurteil. || RELIG. Juge- 
ment dernier, Jüngstes Gericht. 

— SYN. Arrêt m., Verordnung f. Verdict m., 
(Geschworenen)spruch m. Sentence f., (Schieds)spruch m.; 
Urteil n. 

jugeote [-35t] f. Fam. Mutterwitz m. 

juger [3y3e) v. tr. richten; aburteilen. | Juger vn, 
jn aburteilen; jm das Urteil sprechen; über jn zu 
Gericht sitzen. | Juger en dernier ressort, in letzter 
Instanz, endgültig entscheiden. || [émettre un 
jugement] be-, ab-, verurteilen. | Fre [estimer] 
schätzen ; erachten, halten für. | Juger bon, à pro- 
pos de, es für angebracht, gut, richtig halten zu. | 
Juger necessaire de, es für erforderlich, notwendig 
erachten zu. | Faites comme vous jugerez bon, tun 
Sie nach Ihrem Gutdünken. 

— V. intr. Juger de qch., etwas beurteilen; über 
eine Sache urteilen. | Autant que je puisse en 
juger, meines Erachtens ; so weit ich mir ein Bild 
davon machen kann. || Fıc. [s’imaginer] sich vor- 
stellen. | Jugez de ma surprise, stellen Sie sich 
meine Überraschung vor. 

— part. pass. et adj. jugé, ée, beurteilt; abgeur- 
teilt. | Chose jugée, rechtskräftige Sache. 

— V. pr. se juger, [sens pass.] vor Gericht kom- 
men; zur Entscheidung kommen. || [sens refl.] 
Se juger capable, sich für fähig halten. 

— SYN. : Décider, einen Entschluß fassen. Se pro- 
noncer, Stellung nehmen. Statuer, festsetzen. Arbitrer, 
schlichten. 

“"Jugulaire [3ygyle:r] adj. zum 
Veine jugulaire, Halsschlagader f. 
— f. MÉD. Halsschlagader f. || Mı. [mentonnière] 
Kinn-, Sturmriemen m. 

juguler [-le] v. tr. ab-, erdrosseln. || Fic. 
ersticken; unterdrücken. | Juguler une révolte, 
einen Aufruhr ersticken. 

juif, ive [3yif, i:v] adj. jüdisch. 

— 8. Juif, ive. Jude m. ; Jüdin f. | Le Juif errant, 
der ewige Jude; Ahasver m. 

juillet l3uije] m. Juli m. | Le mois de juillet, der 
Monat Juli; der Juli. || Hist. Le 14-Juillet, der 
14. Juli. | La monarchie de Juillet, die Juli- 
monarchie. 

Juin Lang) m. Juni m. 

Juiverie [3yivri) f. [quartier] Judenviertel n. II 
PAR EXT. [ensemble des juifs] Judentum n. 

jujube [3y3yb] f. BoT. Brustbeere f. 

julep [3ylep] m. Mën, Beruhigungs-, Arznei- 
trank m. 

Jules [3y1] n. pr. m. Julius m. || Fic., Fos, Zuhäl- 

ter m. 


Hals gehörig. ) 


Julien, ienne [3ylj£, jen] adj. julianisch, || Loc. 
Calendrier julien, julianischer Kalender. 

— f. julienne, Bor. [fleur] Nachtviole f. || Cum, 
Gemüsesuppe f. 

Juliette [3yljet] n. pr. f. Julia f.; Julchen n. l 
Roméo et Juliette, Romeo und Julia. 

jumeau, elle [3ymo, el] adj. Zwillings... I| Par 
EXT. gleich; doppelt, || Frères jumeaux, Zwil- 
lingsbrüder m.: pl! | Lits jumeaux, Doppelbet- 
ten n. pl. | Villes jumelles, Zwillingsstädte f. pl. 
— s. [personne] Zwilling m. 

— s$. pl. jumeaux, jumelles, Zwillinge m. pl. ; 
ein Zwillingspaar n. 

f. pl. jumelles. OPT. [lunette] Fern-, Opern- 
glas n. ; Mm. Feldstecher m. | Jumelles, à prismes, 
Prismenglas n. || TEcHn. [tour] Backen f. DL: 
Wangen f. pl. 

jumelage [-mia:3] m. Koppeln n.; Zusammen- 
fügen n. || Par EXT. Jumelage de deux villes, 
Städtepatenschaft, -partnerschaft f. 

jumeler [-mle] v. tr. TECHN. koppeln; zusam- 
menfügen. || PAR EXT. Jumeler deux villes, zwei 
Städte durch eine Patenschaft verbinden. 


Bee rn 


— part. pass. et adj. jumelé, ée. TECHN. Roues 
jumelées, Doppelräder n. pl. | Pneus jumeles, 
Zwillingsbereifung f. , 
jument [3ymä&] f. ZooL. Stute f. | Vieille jument, 
Mähre f. | Jument poulinière, Mutterstute. 
jungle [35:gl] f. Dschungel m.; sumpfiger 
Urwald. s 
junior [3ynjo:r) adj. et s. Junior(in) m. (f.). || 
SPORT. Équipe de juniors, Juniorenstaffel f. 
Junon [3yn3] n. pr. f. MyTH. Juno f.; Hera f. 
junonien, ienne [-nonjē, jen] adj. junonisch. 
jupe [ayp] f. (Frauen)rock m. | Jupe plissée, Fal- 
tenrock. | Jupe courte, kurzer, fußfreier Rock. | 
Jupe retroussee, hochgeschürzter Rock. ; 
Jupiter [zypite:r] n. pr. m. MYTH., ASTRON. Jupi- 
ter m. 
jupon [3yp5] m. Unterrock m. || Frc., FAM. Courir 
le jupon, hinter jeder Schürze herlaufen ; Schürzen- 
jäger sein. 
Jura [3yra}] n. pr. m. GEoGR. [France] Jura m. | 
Jura français, suisse, französischer, Schweizer 
Jura. || Par anar. [Allemagne] Jura m.; Alb f. | 
Jura souabe, schwäbische Alb. 
jJurassien, ienne [-sjē, jen] adj. GÉOGR. zum 
Jura gehörig. 
— s$. Jurassien, ienne, Jurabewohner(in) m. (f.). 
jurassique [-sik] adj. GÉoL. jurassisch. 
— m. Juraschicht f. 
jurement(s) [3yrm&) m. (pl.) Fluch m.; Ge- 
fluche n. || THÉOL. Schwur m. 
jurer [-re] v. tr. [serment] schwören; beeiden. 
| Loc. Jurer obéissance, Gehorsam geloben. 
Jurer ses grands dieux, Stein und Bein schwören ; 
och und heilig beteuern. | Jurer la mort de qn, 
jm nach dem Leben trachten. 
— v. intr. [faire un serment] schwören; geloben ; 
einen Eid, Schwur leisten. | Jurer par qn, auf jn 
schwören. | Jurer sur son honneur, bei seiner Ehre 
schwören. | Je jurerais que, ich möchte schwören, 
wetten, daß. | H ne faut jurer de rien, man weiß 
nie, was dazwischenkommt. || [confirmer] be- 
kräftigen; bestätigen. || PÉJor. [dire des jurons] 
fluchen; lästern; schimpfen. | Jurer comme un 
charretier, wie ein Kürassier, ein Dragoner, ein 
Bierkutscher fluchen. || Fo [contraster] grell 
abstechen von; sich beißen mit. | Le vert jure 
avec le bleu, grün sticht grell von blau ab. 
— part. pass. et adj. juré, ée, [chose] geschworen. 
| Foi juree, Treueid m. || PAR EXT. [personne] 
geschworen; ver-, beeidigt. || Fre. Etre !’ennemi 
juré de qn, js geschworener Feind sein; js Tod- 
feind sein. || SUBSTANTIV. m. Jur. Geschwore- 
ner m.; Ver-, Beeidigte(r) m. 
juridiction [3yridiksj5] f. [pouvoir] Gerichts- 
barkeit f.; Rechtsprechung; Rechtsprechungsbe- 
fugnis f» || [district] Gerichtsbezirk m., -spren- 
gel m. || [tribunaux] Gerichtsbehörde f. ; Gericht n. 
|| Loc. Juridiction administrative, commerciale, 
exceptionnelle, Verwaltungs-, Handels-, Aus- 
nahmegerichtsbarkeit. | Relever de la juridiction 
ordinaire, der ordentlichen Gerichtsbarkeit unter- 
stehen, unterliegen. 
juridique [-dik] 
rechtskräftig. 
juridiquement [-dikmä] adv. gerichtlich; auf 
dem Rechtswege ; vom Standpunkt des Rechts. 
jurisconsulte [3yriskösylt] m. Rechts- 
gelehrter m., -kundiger m.; Jurist m. 
jurisprudence [-prydä:s] f. [science] Rechts- 
wissenschaft f., -lehre f.; Jurisprudenz f.: || [droit] 
Recht n.; Rechtsprechung f.; Rechtsgrundsätze 
m. pl. | Faire jurisprudence, endgültig entscheiden. 
juriste..[-rist] m. Rechtsgelehrter m., -wissen- 
schaftler m.; Jurist m. 
juron [3yr5} m. Fluch m.; Verwünschung f. 
— m. pl. jurons, Gefluche n.; Schimpfen n. 


adj. gerichtlich; rechtlich; 


Jury [3yri] m. [tribunal] Geschworenengericht n.; 
Geschworenen m. pl.; Jury f. | President du 
jury, Obmann (m.) der Geschworenen. || [con- 
cours] Preisgericht n. | Membre du jury, Preis- 
richter m. || fexamen] Prüfungskommission f. 
jus [3y] m. Saft m. | Jus de fruit, Fruchtsaft. || 
PAR ANAL. [viande] Brühe f. || Fam. [cafe] Boire 
un jus, Kaffee trinken. 
jusant [3yz&] m. Mar. Ebbe f. 
Jusqu’au-boutisme [3yskobutism] m. Kompro- 
mißlosigkeit f.; Scharfmacherei f. 
jJusqu’au-boutiste [-tist] m. Unentwegte(r) m. 
jusque [3ysk] prép. [espace et temps] bis. | 
Jusqu’ici, bis hierher; bis jetzt. | Jusque la, bis 
dahin ; soweit. | Son influence ne va pas jusque la, 
so weit reicht sein Einfluß nicht. || Fam. J'en ai 
jusque-là, mir steht’s bis hier; es wächst mir zum 
Hals heraus. | Jusqu’ou?, bis wo?; bis wohin?; 
wie weit? l Jusqu’aujourd’hui, bis heute. 
— loc. prép. jusqu’à, jusqu’en, jusque dans, 
bis zu; bis nach; bis an (acc.); bis auf (acc.); bis 
in (acc.). || PARTICUL. [espace] Jusqu’äa la gare, bis 
zum Bahnhof. | Jusqu’a Bonn, bis nach Bonn. | 
Jusqu’aux genoux, bis an die Knie. || [temps] 
Du matin jusqu’au soir, vom Morgen bis zum 
Abend; von morgens bis abends. | Jusqu’ä trois 
heures, bis (um) drei. | Jusqw’ä demain, bis 
morgen. || Loc. Jusqu’au bout, FAM., Jusqu’ä 
la gauche, bis zum Ende. | Jusqu’ä la mort, bis in 
den Tod. | Jusqu’ä nouvel ordre, bis auf weiteres; 
bis auf Gegenbefehl. | Jusques et y compris, bis 
einschließlich, inklusive. -| ‘Jusqu(es) à quand?, 
bis wann?; wie lange noch’? || Fo [même] sogar. 
| Jusqu’ä mon père, sogar mein Vater. | On va 
jusqu’à dire, man geht. so weit zu sagen; man 
versteigt sich zu der Behauptung. 
— loc. conj. jusqu’à ce que (subj.), bis (indic.). 
| Jusqu’ä ce qu’il vienne, bis er kommt. 
jusquiame [3yskjam] f. Bilsenkraut n. 
juste [3yst] adj. [équitable] gerecht. || PARTICUL. 
[chose] gerecht ` recht; billig; gesetz-, rechtmäßig. 
| Comme de juste, nach Recht und Billigkeit ; wie 
es sich gehört ; selbstverständlich. | Juste ciel!, um 
Himmels willen!; Gott im Himmel! || [justifié, 
légitime] berechtigt; recht; begründet; billig; 
gehörig. | A juste titre, mit (vollem) Recht. || 
[exact, comme il faut] recht; richtig ; (zu)treffend. 
| C’est juste, das ist richtig; es stimmt; recht so; 
das trifft zu. | Mot juste, zutreffendes Wort. |] 
[calcul, mesure] richtig; genau. | Avoir Poreille 
juste, ein scharfes Ohr haben. || [étroit] eng; 
knapp. | Ce vêtement est (trop) juste, dieses Kleid 
ist zu eng. || Fic. C’est tout juste, es reicht gerade 
hin; ich komme knapp aus. || Comm. Au plus juste 
prix, zum äußersten, genauesten, günstigsten Preis. 
|| Mm. [arme] genau schießend. 
— adv. [exactement, comme il faut] richtig. | 
Tout juste!, ganz richtig! | Penser, Chanter juste, 
richtig denken, singen. | Toucher, Tomber, Deviner 
juste, das Richtige treffen; es treffen. | Il a vu 
juste, es kam alles so, wie er es vorhergesehen 
hatte. || [mesure, calcul] genau; gerade. | Juste 
trois livres, genau drei Pfund. | Cette montre va 
juste, diese Uhr geht richtig. | Juste le contraire, 
gerade das Gegenteil; das genaue Gegenteil. | A 
deux heures juste, Punkt zwei. || [immédiatement] 
dicht; hart. | Juste à côté, dicht nebenan. |. Juste 
avant son arrivée, gerade, hart vor seiner Ankunft. 
| Juste en face, gerade, genau gegenüber. || {à 
peine] knapp; eng; kaum. | Mesurer juste, knapp 
(bei)messen. | Tout juste, mit knapper Not; mit 
Ach und Krach. | Avoir (tout) juste de quoi vivre, 
knapp auskommen; (so) gerade durchkommen. | 
Arriver tout juste, gerade noch zurechtkommen. 
— m. [personne] Gerechte(r) m. | Sommeil du 
juste, Schlaf (m.) des Gerechten. || [chose juste] 
Rechte(s) n. ; Recht n. || Loc. Au juste, recht. | Que 


: I. Le droit. 
loi f. 
légal 
illégal 
transgresser la loi 
e droit (m.) du plus fort » 
droit naturel 
droit coutumier 
droit constitutionnel 
droit eivil 
droit publie 
droit privé 
droit pénal 
droit (m.) du travail 
droit fiscal 
droit commercial 
droit international 
droit (m.) des gens 
droit (m.) canon 
jurisprudence f. 
juriste m. 
Códe civil 
Code pénal 
Code pénal militaire 
Code (m.) de commerce 


Code (m.) de procédure 
civile S 

Code (m.) de procédure 
penale 


Code {m.) de la route 


— Das Recht. 


Gesetz n. 
gesetzmäßig ` 
gesetzwidrig 

das Gesetz übertreten 
« Faustrecht » 
Naturrecht n. 
Gewohnheitsrecht n. 
Verfassungsrecht n. 
bürgerliches Recht n. 
Staatsrecht n. 
Privatrecht n. 
Strafrecht n. 
Arbeitsrecht n. 
Steuerrecht n. 
Handelsrecht n. 
Völkerrecht n. 
Völkerrecht n. 
Kirchenrecht n. 
Rechtsprechung f. 
Rechtskundige(r) m. 
Bürgerliches Gesetzbuch 
Strafgesetzbuch n. 
Militärstrafgesetzbuch n. 
Handelsgesetzbuch n. 
Zivilprozeßordnung f. 


Strafprozeßordnung f. 


Straßenverkehrsordnung f. 


II. Cours et tribunaux. — Gerichtshof und Gericht. 


tribunal (m.) d'instance 
tribuna? (m.) de grande 
instance 

tribunal correctionnel 
cour (f.) d’assises 


cour (f.) d’appel 


cour (f.) de cassation 


conseil m.) des 
d’ hommes 

tribunal (m.) de commerce 
tribunal corporatif 
tribunal (m.) consulaire 
tribunal (m.) pour enfants 
tribunal (m.) maritime 
tribunal (m.) militaire 
cour martiale; conseil (m.) 
de guerre 

tribunal (m.) d'exception 


pru- 


IH. Fonctions. 
a) Magistrature du siège (assise). 


juge (m.) au siöge 


président m. 
assesseur m. 


juge (m.) d’instruction 
juge (m.) pour enfants 
conseiller (m.) à la cour 


Amtsgericht n. 
Landgericht n. 


Strafgericht n. 
Schwurgericht n. ; 
fengericht n. 
Appellationshof m.; Beru- 
fungsgericht n. 

Kassationshof m.; Bundes- 
gerichtshof m.: (Alle- 
magne) 

Arbeits-, Gewerbegericht.n. 


Schöf- 


Handelsgericht n. 
Innungsgericht n. 
Konsulargericht n. 
Jugendgericht n. 
Seegericht n. 
Militärgerichtshof m. 
Kriegsgericht n.; Standge- 
richt n. 

Sondergericht n, 


— Würden, 

— Richterschaft. 
Richter m.;  Anıtsrich- 
ter m. 

Gerichtspräsident m. 
Beisitzer m.; beisitzender 
Richter 
Untersuchungsrichter m. 
Jugendrichter m. 
Gerichtsrat m,; 
rat m. 


Justiz- 


president (m.) de chambre Kammergerichtspräsi- 


premier president 


bi Ministère public. 
substitut (m.) du procureur 
de la République 
procureur {m.) de la Répu- 
blique 
substitut général 


avocat général 
procureur général 

c) Avocats. 
avocat (m.) stagiaire 
avocat chargé de lassis- 
tance judiciaire 
barreau m. 
avoué m. 


dent m. 
Oberkammergerichts-präsi- 
dent m. 


— Staatsanwaltschaft. 


Amtsanwalt m. 
Staatsanwalt m. 


Oberstaatsanwaltvertre- 
ter m, 

Oberstaatsanwalt m, 
Generalstaatsanwalt m. 

Rechtsanwälte, 
Anwaltsassessor m. 
Armenanwalt m. 


Anwaltschaft m. 
Anwalt m. 


IV. Instruction. — Untersuchung. 


enquête f. 

interrogatoire m. 
audition (f.) des témoins 
audition (f.) des parties 


expertise f. 


transport (m,) sur les lieux 
perquisition f.; visites 
{f. pl.) domiciliaires 
pièces (f. pl.) à conviction 
mandat {m.} de comparu- 
tion 

mandat (m.) d'amener 
mandat {m.) d'arrêt 
détention préventive 

mise {f.) en liberté provi- 
soire 


V. Procédure, — Prozeßordnung, ; 


plainte f. 

acte (m.) d'accusation 
lieu (m.) du crime 
coupablé m.; complice m. 
receleur m. 

flagrant délit 

audience f. (à huis clos) 


salle (f.) d'auđience 
témoins m. pl. 

témoin (m.) à charge 
témoin (m.) à décharge 
témoin (m,) oculaire 
témoin principal 

débats m. pl. 

barre f. 

banc (m.) des accusés 
accusateur m. 

défenseur m. 

plaidoyer m. 

plaider coupable 

cause f., 

délibération f, 

verdict m. 

acquittement m. 

verdict (m.) de culpabilité 
condamnation (f.) par con- 
tumace 

condamnation (f.) aux dé- 
pens 


delit m. 

crime m, 

haute trahison 
falsification (f.) de 
naie 

faux témoignage 
parjure m. 
assassinat m. 
meurtre m, 
homicide m. 
infanticide m, 

coups (m. pl.) et blessures 
(f. pl.) entraînant la mort 
mièvement (m.) d’enfant 
vol m, 

vol (m.) avec effraction 
détournement m. 

extorsion f. 

recel m. 

fraude f. 

corruption f. 

outrage m. 

calomnie f. 


mon- 


VII Peines. 


peine de mort 
emprisonnement m. 
amende f. 

sursis m, 

interdiction (f.} de séjour 
destitution {f.) des droits 
civiques 


Ermittlung f, 
Verhör n. En 
Leugenvernehmung 
Vernehmung {f.) der 
teien A 
Sachverständigengittac 
ten n. 
Inaugenscheinnahnie 
Haus(durch) suchur 


Beweisstüċke pn. 
Vorladung f. 


Vorführungsbefeh 
Haftbefehl m, ` 
Untersuchungshaft f, 
vorläufige Freilassung. 


Anklage f. 
Anklageschrift f 
Tatort m. =~ 

Täter m.; Mitt ter, m 
Hehler m. © 3 

auf frischer Tat 


ter Ausschluß der rg. 
lichkeit) E 
Gerichtssaal m, 
Zeugen m. pl. 
Belastungszeuge m. 
Entlastungszeuge' ni, 
Augenzeuge m. 
Haupt-, Kronzeuge m, 
Verhandlung: `£. 
Gerichtsschrank: 
Anklagebank f, 
Ankläger m, 
Verteidiger m, 


Beratung f. 
Gerichtseritscheid: i 
Freispruch m, 
Schuldspruch m. 
Verurteilung. (f.) 
wesenheit 

Verurteilung (f.) sur T 
gung der Kosten : 


Vergehen n, 
Verbrechen n. 
Landesverrat n 
Falschmünzerei' fo 
fälschung f. 
falsche Aussage 
Meineid m. 
Totschlag m. 
Mord m, 
Tötung f. 4 
Kindestötuńg f: 
Körperverletzung 
Todesfolge 40.5 
Kindesentführung. 
Diebstahl: m: 
Einbruchdiebstahl... 
Unterschlagung f; 
Erpressung f. 
Hehlerei f. 
Betrug m. : 
Bestechung. f.. 
Beleidigung: f. 
Verleumdung f; 


— Strafen. 


Todesstrafe f. i 
Gefängnisstrafe f.” 
Geldstrafe f. 

Aufschub m. 
Aufenthaltsverbot n; 
Aberkennung (f.) der b 
gerlichen Ehrenrechte 
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veux-tu au juste?, was willst du denn eigentlich ? 
| Au plus juste, aufs Haar; haargenau. 
justement [-toəmã] adv. [avec justice] gerecht. || 
PAR ANAL. [à bon droit] mit Recht. || [exactement] 
genau; gerade. || [à l’instant] gerade; eben. 
justesse [-tes] f. [exactitude] Richtigkeit f.; 
Genauigkeit f. || Loc. Justesse d’une balance, 
Genauigkeit einer Waage. | Justesse d’une obser- 
vation, Richtigkeit einer Beobachtung. | Justesse 
du tir, Treffsicherheit f. | De justesse, knapp. 
justice I-tis] f. 1. [action] Rechtspflege f., -spre- 
chung f.; Justiz f. | Rendre la justice, Recht 
sprechen, Gericht halten. || [juridiction] Gerichts- 
barkeit f. || [tribunaux] Gerichtswesen n., -ver- 
waltung f.; Gericht n. || Loc. Justice civile, 
militaire, Zivil-, Militärgerichtsbarkeit; Zivil-, 
Kriegsrecht. | Justice de paix, Friedensgericht. | 
Palais, Cour, Frais de justice, Gerichtsgebäude n., 
-hof m., -kosten f. pl. | Ministre de la Justice, Jus- 
tizminister m. | Repris de justice, Vorbestrafte(r) m. 
| Bois de justice, Blutgerüst n. | Demander jus- 
tice, sein Recht verlangen. | Poursuivre, Traduire, 
Appeler en justice, gerichtlich verfolgen, belangen; 
vor Gericht bringen. | Se faire justice à soi-même, 
sich selbst Recht verschaffen ; FIG. zur Selbsthilfe 
schreiten. | Le meurtrier s’est fait justice, der 
Mörder hat sich selbst gerichtet. 
2. Fe [équité] Gerechtigkeit f. ` Recht n. || [bien- 
fondé] Berechtigung f. ` Billigung f. || Loc. Ce n'est 
que justice, es ist nicht mehr als recht und billig. | 
Rendre justice à on, jm Recht widerfahren lassen ; 
jm gerecht werden. | II faut lui rendre cette jus- 
tice, das muß man ihm lassen. | Faire justice 
de qch., etwas für falsch erklären; etwas mit 
Recht verurteilen. | Faire justice à, anerkennen. | 
C’est justice, das ist billig. 
justiciable [-tisiabl] adj. Jur. der Gerichtsbarkeit 
unterworfen. | Être justiciable de la Haute Cour, 


k [ka] m. K n- Un K majuscule, ein großes K. | 
Un k minuscule, ein kleines k. | Com K, K 
(Kalium n.). 

kabyle ikabil] adj. kabylisch. 

— s. Kabyle, Kabyle m.; Kabylin f. 

Kabylie [kabili] n. pr. f. GÉoGR. Kabylien n. 

kakatoès [kakatoes] m. ZooL. Kakadu m. 

kaléidoscope [kaleidoskop] m. Kaleidoskop n. 

kangourou [käguru] m. Zoo Känguruh n. 

kantien, ienne [kätjZ, je:n] adj. Poos kantisch; 
im Sinne der kantischen Philosophie. 

kaolin [kal] m. CHM. Porzellanerde f.; Kao- 
in n. 

kayak [kajak] m. Sport. Kajak m.; Kanu n. 

képi [kepi] m. Mm Käppi n.; Dienstmütze f. 

kermesse [kermes] f. Kirmes f.; Kirchweihfest n. 

kérosène [kerozen] m. CHIM. Kerosen n.; 
Kerosin n. 


khan [ka:n] m. Khan m. 
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der Zuständigkeit des Obersten Gerichtshofes 
unterliegen. 


justicier [-tisje]l m. Gerichtsherr m. || Pro 
Rächer m. 
justificatif, ive [-tifikatif, i:v] adj. rechtfer- 


tigend; belegend. | Pièces justificatives, Beweis- 
stücke n. pl.; Belege m. pi. 

justification [-tifikasj5] f. [action] Rechtferti- 
gung f. || [bien-fondé] Berechtigung f. || [avec 
preuve] Begründung f., -legung f.; Beweisfüh- 
rung f.; Be-, Nachweis m. || RELIG. [par la foi] 
Gerechtigkeit f. || TYPoGr. Zeilenlänge f.; Satz- 
breite f. 

Justifier [-tifje] v. tr. [disculper] rechtfertigen. || 
[légitimer] rechtfertigen ; berechtigen; als gerecht 
erweisen. | Justifier la confiance, les esperances 
de qn, js Vertrauen, Erwartungen rechtfertigen. || 
[prouver] be-, nachweisen; Comm. belegen. || 
TYPOGR. ausschließen; abgleichen. 

— v. intr. Justifier de, beweisen. | Justifier de 
son identité, sich ausweisen. 

— part. pass. et adj. justifié, ice, gerechtfertigt; 
berechtigt. | £tre justifié par les faits, durch die 
Tatsachen bekräftigt werden. 

— v. pr. se justifier, [se disculper] Se justifier 
de qch., sich wegen einer Sache rechtfertigen, ver- 
antworten. || [se révéler juste] sich als gerecht 
erweisen; gerechtfertigt sein. 

jute [3yt] m. Text. Jute f.; Bastfaser f. 

juteux, euse [3yto, 8:2] adj. saftig. 

— m. juteux. ARG. MIL. [adjudant] Feldwebel m. ; 
Spieß m. 

juvénile [3yvenil] adj. jugendlich ; jungenhaft. 
juxtalinéaire [3ykstalinee:r] adj. Traduction jux- 
talinéaire, gegenüberstehende Übersetzung. 
juxtaposer [-poze) v. tr. nebeneinanderstellen ; 
ansetzen. 

juxtaposition [-pozisj5] f. Nebeneinanderstel- 
len n. ; Aneinandersetzen n. ` Aneinanderreihung f. 


kickstarter [kıkstartar] m. Autom. Kickstar- 
ter m.; Tretanlasser m. 

kidnapper [kidnape] v. tr. [enfant] entführen; 
kidnappen, FAM. stehlen. 

kilo(gramme) [kild(gram)] m. Kilo(gramm) n.; 
zwei Pfund. 

kilométrage [-metra:3] m. TECHN., AUTOM. Kilo-: 
meterleistung f., -(ab)messung f., -zahl f. 
kilomètre [-metr] m. Kilometer m. ou n. | A cent 
kilomètres à l'heure, mit einer Fahrtgeschwindig- 
keit von einhundert Stundenkilometer. | Kilo- 
mètre carré, Quadratkilometer. | Kilomètre-essieu, 
-heure, Achs-, Stundenkilometer. 

kilométrer [-metre] v. tr. in Kilometern einteilen; 
Kilometersteine setzen; mit Kilometersteinen 
versehen. 

kilométrique [-metrik] adj. kilometrisch. | Borne 
kilométrique, Kilometerstein m. 

kilowattheure [-watoe:r] m. ELECTR. Kilowatt- 
stunde f. g 

kinescope [kineskop] m. T£L£v. Bildröhre f. 


FW TFT MM EU — BAGUONnICUA 


kinésithérapeute [kineziterape:t} m. Heilgym- 
nastiker m. 

kinésithérapie [-pi] f. Heilgymnastik f. 
kiosque [kjask] m. [à journaux] Zeitungsstand m., 
-bude f.; Kiosk m. || [à musique] Musikpa- 
villon m. 

kirsch [kirs] m. [eau-de-vie] Kirsch m.; Kirsch- 
wasser n. f Kirsch de la Foröt-Noire, Schwarz- 
wälder Kirsch. 

Klakson ou Klaxon [klaks5] m. AUTOM. Hupe f.; 
Boschhorn n. 

klaxonner [-səne] v. intr. hupen. 

knock-out (k. 0.) [nakaut] adj. invar. außer 
Kampf gesetzt. || Fic., FAM. fertig. 

— m. Niederschlag m.; Auszählung f.; Knock- 
out m.; k. o. m. | Battre qn par knock-out, jn 
durch Niederschlag (k. o.) besiegen; POP. k. o 
schlagen. 

knout [knu:t] m. [fouet] Kantschu m.; Knute f. 
koła ou oola [kala] m. BoT. Kolabaum m., -nuß f. 


I [£1] m. L n. | Un L majuscule, ein großes L. | 
Dal minuscule, ein kleines l. || L (chiffre romain 
ünfzig. 


la [la] art. déf. f. der, die, das. 
— pron. pers. Ze pers. sg., ihn; sie; es. | C’est ma 
lable, je la prends, es ist mein Tisch, ich nehme 


ihn. 
la [la] m. Mus. A n. | « La » bémol, As n. | 
Donner le «la», den Ton angeben. 
là [la] adv. 1. [sans Changement de lieu] da ; dort. 
| Ca et lä, ici et lä, hier und dort, da. | Là oü..., 
(da) wo... | Qui va lä?, wer da? | Demeurer 
(plante) là, dastehen. | Être là, dasein. 
2. [avec changement de lieu] dahin; dorthin. l 
C’est là que je voudrais aller, dahin möcht’ ich 
ziehen. | Assieds-toi là!, setz dich dahin! | Aller 
ici et la, hin- und hergehen. 
3. [sens temporel] da; dahin. | D’ici là, bis dahin. 
quelques jours de lä, einige Tage darauf. 
4. [avec un demons ratif] Ce... la, Cette... la, 
Celui-là, Celle-là, jener, jene, jenes. | Celui-la, 
jener; der da. | Ce gargon-la, jener Knabe. l 
Celui-ci et celui-là, dieser und jener. | Cette 
nuit-là il fit froid, in jener Nacht war es kalt. | 
Vers, de ce cöte-lä, nach jener Seite hin; dorthin. 
5. Frc. [à ce point] dahin; so weit. | Je n’en suis 
pas encore lä, ich bin noch nicht so weit. | En 
venir la, dahin, so weit kommen. | Fallait-il en 
venir lä?, mußte man es so weit kommen (las- 
sen)? | C'est donc là qu’il voulait en venir, also 
darauf wollte er hinaus. | En rester la, sien tenir 
là, dabei bleiben. | Que les choses en restent là, 
es mag damit sein Bewenden haben. | Je reconnais 
bien là mon frère, daran erkenne ich wohl 
meinen Bruder. || Fam. Il est un peu là, er stellt 
seinen Mann. 
— loc. adv. de là [lieu] von da, dort; da-, 
dorther. | De ci, de là, hier und da; hin und her. 
| Près de là, in der Nähe ; nahe dabei. || Fic. Loin 
de là, weit davon entfernt. | Non loin de là, à 
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kolkhose [kolkoz} m. Kolchose £.; Kollektiv- 
bauernhof m. 
kopeok [kopek] m. [monnaie] Kopeke f. 
koulak [kulak] m. (russischer) Großbauer ` 
Kulak m. 
krach [krak] m. Em. (finanzieller) Zusammen- 
bruch; Börsenkrach m. 
Kremlin [kremlä] n. pr. m. Kremi m.; russischer 


Regierungssitz. 

kreutzer [kroetse:r] m. HIST. [monnaie] Kreu- 
zer m. j 
kummel! [kymel] m. [eau-de-vie] Kimmel- 


(schnaps) m. 

kurde [kyrd] adj. kurdisch. 

— s. Kurde, Kurde m.; Kurdin f. 

kyrielle [kirjel] f. FIG., FAM. Unmenge f.; end- 
lose Reihe. || PAR ANAL. Une kyrielle d'injures, 
eine Flut von Schimpfworten. 

kyste [kist] m. MÉD. (sackartiges) Geschwulst ; 
Zyste f. 


quelques pas de là, nicht weit davon. || [temps] 
De ci, de là, hin und wieder ` dann und wann; ab 
und zu. || [cause, conséquence] daher; daraus; 
davon. | De là vient tout le mal, daher, davon 
kommt alles Übel. — par là Dieu) hier-, da-, 
dorthin. | Sors par la!, (lauf) dort hinaus! | Fais 
le tour par lä!, (geh) dort herum. || [avec cela] 
hier-, damit; darunter. | Que veux-tu dire, Qu’en- 
tends-tu par là? was willst du damit sagen ?; was 
verstehst du darunter ?; was will das (heißen) ? || 
[moyen] Par là il veut affaiblir lennemi, dadurch, 
auf diesem Weg will er den Feind schwächen. 
là-dessous, d(a)runter. — là-dessus, d(a)rüber ; 
d(a)rauf. || PAR EXT. [ensuite] hier-, darauf. — 
là-bas [lä] dort; dahin; dorthin. | Vous là-bas!, 
Sie da! || [fen bas] da unten; drunten; da draußen; 
da hinten. — 15 haut, da oben ` droben. — interj. 
lat, na! || Loc. Là, là!, schon gut!; na, na! | Oh 
là là!, ei ei!; o weh, o weh!; ach was! 
label [label] m. Comm. Garantiemarke f.; Zei- 
chen n. 
labeur [laboe:r] m. (schwere) Arbeit; Mühe f.; 
Fleiß m. || Loc. Vivre de son labeur, von seiner 
Hände Arbeit leben. | Bötes de labeur, Zugtiere 
n. pl. | Terre en labeur, Ackerland n. || TYPOGR. 
Werkdruck m. 
labial, iaux [labjal, jo] adj. lippenartig ; Lippen... 
— f. pl. labiales. Gramm. Lippenlaute m. pl. 
labile [labil] adj. schwankend; labil. | Mémoire 
labile, schwaches Gedächtnis. 
laborantine [laborätin] f. Laborantin f. 
laboratoire [-ratwa:r] m. CHIM. Laboratorium n. 
|| PAR ANAL. Prüfraum m.; Versuchsanstalt Lë 
-raum m., -werkstatt f. 
— Fam. labo, Labor n. 
Sprachlabor n. . ! 
laborieux, ieuse [-rje, ja:z] adj. [travailleur] 
arbeitsam; fleißig; emsig. || PAR EXT. [pénible] 
schwer; schwierig; mühsam. 


] Labo de langues, 
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tabour [labu:r} m. Acrıc. Pflügen n.; Ackern n.; 
Bodenbearbeitung f. | Chevaux de labour, Acker- 
pferde n. pl. || [terres] bestelltes Land. 

labourable f[-rablj adj. pflügbar; bestellbar; 
urbar. | Terre labourable, Ackerland n. 

labourage [-ra:3] m. AGRIC. [action] Pflügen n. || 
[travail] Ackerbau m.; Feldarbeit f. 

labourer [-re] v. tr. AGRIC. pflügen; bestellen ; 
(be)ackern. || Pap EXT. [sillonner, écorcher] 
Labourer le visage, das Gesicht zerkratzen. | Fıc. 
Front labouré, durchfurchte Stirn. 
laboureur [-rce:r] m. AGRIC. Pflüger m.; Ackers- 
mann m. 
labyrinthe [labirö:t] m. Irrgarten m.; Laby- 
rinth n. || Pe [complication] Gewirr n.; Wirr- 
warr m.; Irrgang m. 
lac [lak] m. See m.; Binnensee m. | Lac de Cons- 
tance, Bodensee. | Lac de Geneve, Genfer See. || 
FIG., FAM. Être dans le lac, in der Patsche, in der 
Klemme sitzen. | C’est dans le lac, es ist aus. 
laoer [lase} v. tr. schnüren; zu-, ver-, abschnüren. 
| Lacer ses souliers, seine Schuhe zuschnüren. 
lac&rer [lasere] v. tr. zerreißen, -fetzen. 
lacet [lase] m. Schnürband n., -riemen m.; 
Schnur f. | Lacet de soulier, Schuhriemen. | Serrer 
avec un lacet, zu-, umschnüren (sépar.). || [che- 
min] Windung f.; Biegung f. | Faire des lacets, 
Schlangenwindungen, Serpentinen machen; sich 
schlängeln. || [collet] Schlinge f. | Tendre des 
lacets, Schlingen stellen. 
lâche Tor) adj. [pas serré] locker; lasch; lax. 
| Maille läche, weite Masche. | Son vêtement est 

äche, sein Kleid schlottert ihm am Leib. || [pas 
tendu] schlaff. | Corde läche, schlaffes Seil. || Fıc. 
[mou] schlaff; schlapp; saumselig. || [couard] 
feige; verzagt; memmenhaft. 

— m. [couard] Feigling m. ` Memme f. 
lâchement [-rmä] adv. Fo feig; schändlicher- 
weise. 

lâcher [-fe] v. tr. [detendre, desserrer] loser 
machen; lockern. || [laisser partir] loslassen; 
laufen lassen. | Lâcher les chiens sur qn, die 
Hunde auf jn hetzen. || Fro, Lâcher la bride, die 
Zügel schießen lassen ; freien Lauf geben. | Lâcher 
sa proie, seine Beute fahren lassen. | Lâcher prise, 
loslassen. | Ne pas lâcher prise, nicht loslassen. | 
Ne pas lâcher d'une semelle, auf Schritt und Tritt 
folgen. || AÉrON. Lächez tout!, los!; ab! | 
[émettre] von sich geben; fallen lassen. | Voilà le 
grand mot lâché, nun ist’s heraus; da haben wir’s. 
i| [céder] Lâcher pied, weichen. | Lâcher du lest, 


nachgeben. || PAR EXT. [abandonner] im Stich 
lassen. 
— v. intr. [se détendre] nachgeben, -lassen ; 


schlaff werden. | [se desserrer] auseinandergehen ; 
lose werden. || [reculer] zurückweichen. 

— v. pr. se lâcher, nachgeben, -lassen; schlaff 
werden. 

— Syn. : Relächer, lockern; entspannen. 

lâcheté [-ste] f. [couardise] Feigheit f.; Ver- 
zagtheit f. || [action basse] Niederträchtigkeit f.; 
Gemeinheit f. Commettre une lâcheté, eine 
Niederträchtigkeit begehen. 
tâcheur, euse [-roe:r, ezl s. 
berger(in) m. (f.). 

lacis [lasi] m. Netz n. ; netzartiges Gewebe. 
laconique [lakonik] adj. knapp; wortkarg; lako- 
nisch. 

lacrymal, ale [lakrimal] adj. Canal, 
lacrymal(e), Tränengang m., -drüse f. 
lacrymogene [-mə3c:n] adj. tränenerregend. | 
Gaz lacrymogene, Tränengas n. 

lacs (lol m. [pour le gibier] Schlinge f.; Fall- 
strick m. || Fıc. [piège] Fallstrick m.; Netz n. 
lacté, ée [lakte] adj. milchig; milchartig. | 
Regime lacté, Milchkur f. || ASTRON. Voie lactée, 
Milchstraße f. 


Fam. Drücke- 


Glande 
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lactique [-tik] adj. Acide lactique, Milchsäure f. 
lacune [lakyn] f. Lücke f. | De sérieuses lacunes, 
empfindliche Lücken f. pl. | Combler une lacune, 
eine Lücke ausfüllen. | Instruction qui a des 
lacunes, lückenhafte Unterweisung. 
lacustre [lakystr] adj. in Teichen lebend. | 
Plantes lacustres, Süßwasserpflanzen f. pl. || Hier. 
Cité lacustre, Pfahl(bau)dorf n. 
ladre [la:dr] adj. MED. aussätzig. || Zoor. finnig. 
|| Fıc. [avare] geizig; knauserig. 
— m. [avare] Geizhals m.; Knicker m.; Pfennig- 
fuchser m. || Mën. Aussätzige(r) m. 
ladrerie [ladrəri] f. Mën [lèpre] Aussatz m. || 
PAR ANAL. [lEproserie] Aussätzigenheim n. || Fıc. 
[avarice] Knauserei f. 
lagopede [lagaped} m. ZOOL. Schneehuhn n. 
lagune [lagyn) f. Lagune f.; Haff n.; Bodden m. 


(Ostsee). 

lai, iaie [l£] adj. laienhaft. | Frère lai, Laien- 
bruder m. g 

— m. lai. Poés. Lai f.; Leich m.; Verser- 


zählung f. | Lai d'amour, Liebeslied n. 
laïc [laik] adj. n. V. LAÏQUE. 
laiche [ley] f. Riedgras n.; Segge f. 
laiciser [läisize] v. tr. verweltlichen; verstaat- 
lichen. i 
laïoité Late) f. weltlicher Charakter; Laien- 
tum n. | Laïcité de l'enseignement, konfessions- 
loser Unterricht. 
laid, taide (Le le:d) adj. häßlich. 
— m. laid, Häßliche(s) n. ; Unschöne(s) n. 
laideron [-drö] m. Fam. häßliche Person. 
laideur [-doe:r] f. Häßlichkeit f.; Garstigkeit f. 
Fo. Laideur du vice, Abscheulichkeit (f.) des 
asters. 
tale [l£] f. [chemin] Schneise f.; Waldweg m. || 
Mines. Bank f.; Schicht f. || Zoor. [sanglier] 
Backe f.; Wildsau f. 
lainage [lena:3] m. TEXT. [action] Aufrauhen 
(von Wolle) n. || PAR ANaL. [étoffe] Wollzeug n., 
-ware f., -stoff m. || PAR EXT. [veste] Wolljacke f. 
taine [len] f. TEXT. [matière] Wolle f. | De, En 
laine, wollen; Woll... Bas de laine, Woll- 
strumpf m. | Brin de laine, Wollfaser f. | Toison 
de laine, Wollvlies n. | Echeveau de laine, Woll- 
gebinde n. | Pelote de laine, Wollknäuel n. | Cos- 
tume pure laine, Anzug (m.) aus reiner Wolle. || 
PAR ANAL. [nuances] Laine cardee, Streichwolle. | 
Laine peignee, Kammgarn n. | Laine de cellulose, 
de bois, de verre, Zell-, Holz-, Glaswolle. || [tissu] 
Wollstoff m. || Fic. Se laisser manger la laine sur 
le dos, sich das Fell über die Ohren ziehen lassen. 
taineux, euse [-no, 0:2] adj. wollig; wollartig. 
tainier, ière [-nje, je:r] adj. Industrie lainiere, 
Wollindustrie f. 
taique ou laïc [laik] adj. weltlich ; konfessionslos ; 
laizistisch. | Ecole laïque, konfessionslose (Volks)- 
schule. 
— m. Laie m. 
laisse [les] f. [corde] Leine f. | Mener, Tenir un 
chien en laisse, einen Hund an der Leine führen. 
l| Fo Mener qn en laisse, jn am Bändel haben; ` 
jn am Gängelband führen. || Po£s. Des laisses de 
« la Chanson de Roland », Abschnitte (m. pl.) des 
Rolandsliedes. 
— f. pl. laisses. Mar. [alluvions] Watten f. pl. || 
[fiente] Losung f. 
laisse-pour-compte [lesepurcã:t] m. (pl. lais- 
ses-pour-compte). COMM. unverkaufte Ware. 
laisser [lese] v. tr. [sens général] lassen. 
1. SENS PROPRES : [ne pas prendre, ne pas emme- 
ner} lassen; da-, zurücklassen. | Laisser qch. à un 
endroit, etwas an einem Ort zurücklassen. || Fıc. 
[remettre] überlassen ; (ab)geben. | Laisser qch. 
à qn, jm etwas überlassen. | Laisser les clefs à qn, 
jm die Schlüssel geben. | Laisser sa carte de visite 
à qn, Im seine Karte abgeben, hinterlassen. || Par 
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ANAL. [ne pas changer la position, l’&tat] lassen; 
stehen-, liegenlassen ; sitzen-, hängenlassen. | Lais- 
ser la porte ouverte, die Tür offenlassen. | Laisser 
la lumiere allumee, das Licht brennen lassen. | 
Laisser la clef sur la porte, den Schlüssel stecken- 
lassen. | Laisser un champ en friche, ein Feld 
brach liegenlassen. || Parrıcur. [oublier] Il a laissé 
son portefeuille sur la table, er hat seine Brief- 
tasche auf dem Tisch liegenlassen. || Par EXT. 
[perdre] lassen; verlieren. | Fam. Y laisser sa 
peau, das Leben dabei lassen; dabei umkommen. 
Y laisser sa raison, den Verstand dabei verlieren. 
| Fro, FAM. Y laisser des plumes, Federn dabei 
lassen. 
2. SENS DERIVES : Laisser (derriere soi), zurück-, 
hinterlassen. | Laisser des traces, Spuren hinter- 
lassen. || PAR ANAL. Laisser une femme et des 
enfants, eine Frau und Kinder hinterlassen. | 
Laisser un nom, une fortune, einen Namen, ein 
Vermögen hinterlassen. || PArTIcuL. [léguer] Lais- 
ser qch. à qn, Im etwas hinterlassen, überlassen. I 
PAR EXT. Laisser une rue ä sa gauche, eine Straße 
links liegenlassen. | Laisser de côté, liegenlassen; 
beiseite; FIG. umbeachtet lassen. || PAR EXAGER. 
[des restes] übrig lassen. | Laisser pour plus tard, 
für das nächste Mal lassen. | Laisser en blanc, 
freilassen. || Fic. Laisser à désirer, zu wünschen 
übriglassen. 
3. SENS FIGURES : [quitter] (ver)lassen. | Je vous 
laisse, ich verlasse Sie jetzt; ich gehe; ich verab- 
schiede mich. || [abandonner] (ver)lassen ; zurück- 
lassen ; stehen-, sitzenlassen. | Laisser qn en plan, 
jn stehenlassen; jn im Stich lassen. | Cela. me 
laisse froid, das ist mir egal. || PAR ANAL. [confier, 
conceder, donner} (über)lassen ; geben. | Laisser 
sa canne au vestiaire, seinen Stock in der Garde- 
robe abgeben. | Ne rien laisser au hasard, nichts 
dem Zufall überlassen. | Laisser le choix à qn, jm 
die Wahl lassen. | Laisser à qn le soin de qch., jm 
etwas überlassen. | Laisser le champ libre, freien 
Raum, freie Hand lassen. | Laisse-le, laisse-le en 
paix, laisse-le tranquille!, laß ihn (in Ruhe)! | 
PAR EXT. [permettre, ne pas s’opposer] lassen; be-, 
zulassen. | Laisser partir, fortlassen. | Laisser 
s'échapper, ab-, loslassen. | Laisser passer, vorbei-, 
durchlassen (sépar.). | Laisser tomber, fallen lassen. 
| Laisser dire, sprechen, reden lassen. | Laisser 
aller, gehen, geschehen lassen. | Laisser faire, tun 
lassen; geschehen, walten, laufen lassen; abwarten. 
| Laisser faire qch., etwas geschehen lassen. | Lais- 
ser jaire qn, jm (stillschweigend) zusehen; jn ge- 
währen lassen. | Laisser qn libre de faire qch., jm 
etwas anheimstellen, überlassen, freistellen. | Lais- 
ser entendre, merken lassen. | Ne pas laisser voir 
sa colere, seinen Zorn verbeißen. || Loc. Ne 
pas laisser de, nicht verfehlen zu; nicht unter- 
lassen zu. | Cela ne laisse pas de m’etonner, ich 
muß mich doch darüber wundern, | Laisse!, laß 
nach!; hör’ auf! | Bien faire et laisser dire, tue 
recht und scheue niemanden. | C’est à prendre ou 
à laisser, entweder nehmen Sie es oder nicht ; 
eins von beiden! | Laissons cela!, Schluß damit! 
— V. pr. se laisser. Loc. Se laisser aller, sich 
gehen lassen; sich vernachlässigen. | Se laisser 
aller à qch., sich einer Sache hingeben. | Se laisser 
porter par le courant, mit dem Strom schwimmen. 
| Se laisser faire, sich etwas (alles) gefallen lassen; 
geschehen lassen. | Je me suis laisse dire, ich habe 
mir sagen lassen; man hat mir gesagt. | Ce vin 
se laisse boire, dieser Wein läßt sich trinken. 
laisser-aller [-ale] m. invar. [négligence] Nach-, 
Fahrlässigkeit f.; Sichgehenlassen n. 
laissez-passer [-pase] m. invar. Passierschein m.; 
Ausweis m. ; Paß m. 
lait [le] m. Acrıc. Milch f. | Lait entier, non 
écrémé, Vollmilch. | Lait écrémé, abgerahmte 
Milch; Magermilch. | Lait sterilise, sterilisierte 
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Milch. | Lait en poudre, Trockenmilch - Milch- 
pulver n. | Zait concentre, Büchsenmilch. | Lait 
caillé, saure, dicke Milch. | Petit-lait, Buttermilch; 
Molke f. | Lait de vache, de chèvre, d’änesse, 
Kuh-, Ziegen-, Eselsmilch. | De lait, milchen. I 
Loc. Dent de lait, Milchzahn m. | Frère de lait, 
Milchbruder m. | Cochon de lait, Spanferkel n. 
|| Fic. Vache à lait, Milchkuh f. | S’emporter 
comme une soupe au lait, leicht aufbrausen, 
hochgehen;; pop. überkochen. || CuLin. Soupe au 
lait, Milchsuppe f. || Mën, Fièvre de lait, Milch-, 
Wochenbettfieber n. | Lait de chaux, Kalkmilch. 
laitage [-ta:3] m. Milchprodukt n.; Milchspeise f. 
laitance [-tä&:s} f. Zoor. (Fisch)milch f. | Poisson 
à laitance, Milchner m. 

laiterie [-tri] f. Acrıc. [pour écrémer] Molke- 
rei f. PAR ANAL. [pour conserver) Milch- 
kammer f., -keller m. || Comm. Milchgeschäft n. 
laiteux, euse [-tø, oz) adj. milchig ; milchfarben, 
-artig. 

laitier, ière [-tje, je:r] adj. Milch... | Vache lai- 
tière, Milchkuh f. 

— s. [marchand]. Milchmann m., -händler m.; 
Milchfrau f., -händlerin f. 

— m. laitier. TECHN. Schlacke f. 

laiton (eo) m. Mres. Messing n.; Gelbguß m. 
| Fil de laiton, Messingdraht m. 

laitue [lety] f. BoT. Kopfsalat m. 

laïus [lajys] m. Fam. Ansprache f.; Rede f. 
lama [lama] m. RELIG. (buddhistischer) Lama m. il 
ZooL. Kamelschaf n.; Lama n. 
lamaneur [lamance:r] m. Lotse m. 

lamantin [lamät&] m. Zoo, Seekuh f.; Laman- 
tin m. 
lamaserie [lamazri] f. RELIG. Lamakloster n, 
lambeau [1&bo] m. Lappen m. ; Fetzen m.; Lum- 
pen m. | Lambeau d'étoffe, Stoffetzen, -lappen. | 
Mettre en lambeaux, zerfetzen; zerlumpen. | En 
lambeaux, zerfetzt. || Fic. [fragment] Bruchstück n. 
lambin, ine [l&bz, in] adj. Fam. bummelig; trö- 
delig. | Être lambin, trödeln; bummeln; nölen. 
— s. Bummler m. ` Bummelant m. ; Trödler m. 
lambiner [-bine] v. intr. Fam. trödeln; bummeln; 
zotteln. 
lambourde [l&burd] f. ArcHıT. Stützbalken m.; 
Deckenrippe f. || Mınes. Bohle f. 

lambris [lġbri] m. Täfelung f.; Getäfel pn: 
Wandbekleidung f. 

lambrisser [-se] v. tr. (aus)täfeln. 
lame [lam] f. [couteau] Klinge f. | Lame d'épée, 
Schwertklinge. | Lame de rasoir, Rasierklinge. I 
Fo. Être une bonne lame, eine scharfe Klinge 
führen. || Mar. [vague] Welle f.; Woge f. | Lame 
de fond, Grundsee f. | Lame brisante, Brecher m. 
|| Archır. Platte f. | Lame de parquet, Diele f.: 
Fußbodenbrett n. || Techn. [metal] Blatt n. | 
Or, Laiton en lames, Gold-, Messingblech n. 
lamé, ée [lame] adj. belegt; ausgeschlagen. I 
Loc. Cuirasse lamee d'argent, silberbeschlagener 
Küraß. | Tissu lamé d'or, golddurchwirktes Ge- 
webe. 

lamelle [lamel] f. Blättchen n.; Plättchen n.; 
Lamelle f. 
lamentable [lamätabl] adj. bejammernswert; 
beklagenswert ` kläglich. | Situation lamentable, 
jämmerlicher Zustand. 
lamentablement [-blamä] adv. kläglich. 
lamentation [-sj5] f. Jammern n.; Gejammer n.; 
(Wehj)klagen n. | Se répandre en lamentations, 
sich in Wehklagen ergehen. 
lamenter (se) [sslamäte] v. pr. jammern; (weh)- 
klagen; ach und weh schreien. | Il se lamente sur 
son sort, er klagt sein Schicksal an. 
laminage [lamina:3] m. (Aus)walzen n.; Plätten n.; 
Strecken n. | Laminage à chaud, à froid, Warm-, 
Kaltwalzen. 
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laminer [-ne] v. tr. TECHN. (aus)walzen; aus- 
plätten; strecken. 

— part. pass. et adj. lamine, ée, gewalzt. | Or 
lanine, Goldblech n. 

lamineur [-nce:r] m. Walzwerkarbeiter m. 
laminoir [-nwa:r] m. Walz-, Ziehwerk n.; Walz-, 
Blechhütte f. | Train de laminoir, Walzstrecke f., 
-straße f. | Laminoir à fils, à rails, Draht-, 
Schienenwalzwerk. 

lampadaire [läpade:r] m. [rue] Straßenlaterne f.; 
Kandelaber m. || [d’interieur] Stehlampe f. 
lampant, ante Loo, &:t] adj. Pétrole lampant, 
Brennöl n. 

lampe [lã:p] f. [sens general] Lampe f. || 
[nuances] Leuchte f.; Laterne f.; Licht n. || Par 
EXT. [rechaud] Lampe à alcool, Spirituslampe, 
-kocher m. || Loc. Lampe à suspension, à pied, de 
bureau, de poche, Hänge-, Steh-, Tisch-, Taschen- 
lampe. | Lampe ä huile, Öllampe. | Verre, Globe 
de lampe, Lampenzylinder m., -glocke f. || FIG., 
POP. [ventre] Sien mettre plein la lampe, sich den 
Bauch vollschlagen; sich einen auf die Lampe 
gießen. || ÉLECTR. Lampe f.; Röhre f. | Lampe à 
incandescence, Glühlampe, -birne f. | Lampe à 
arc, Bogenlampe. || Rapıo., T£L£v. Röhre f. | 
Lampe valve triode, Kathoden-, Elektronenröhre. 
| Lampe bigrille, amplificatrice, Doppelgitter-, 
Verstärkerröhre. | Poste à six lampes, Sechsröh- 
rengerät n., -apparat m. || Techn. Lampe f. | 
Lampe à acetylene, à souder, Karbid-, Lötlampe. 
| Lampe temoin, Prüflampe; Kontrollicht n. || 
Mınes. Lampe de mineur, Grubenlampe. 
lampee [läpe] f. Schluck m. 

lamper [läpe] v. tr. Fam. hinunter-, herunter- 
schlucken; POP. saufen. 

— v. intr. Fam. zechen. 

lampion [1&pj5] m. Papierlaterne f.; Lampion m. 
lampiste [-pist] m. Laternenanzünder m.; Lam- 
penwärter m. || PG, FAM. der kleine Mann. 
lampisterie [-pistaril f. Lampenfabrik f. || 
TRrANsp. Lampenaufbewahrungsraum m. 
lamproie [läprwa] f. Zoot. Lamprete f.; 
Pricke f. 

lampyre [läpi:r] m. Zoor. Leuchtkäfer m. 
lance [lä:s] f. [arme] Lanze f.; Speer m. || 
[à incendie] Spritzrohr n. | Fer, Bois de lance, 
Lanzenspitze f., -schaft m. | Coup de lance, 
Lanzenstoß m., -stich m. || Fic. Rompre une lance 
pour qn, für jn eine Lanze brechen. || TECHN. 
Stahlrohr n. ; Stocheisen n.; Spatel m. | En forme 
de lance, lanzettförmig. 

tancée [-se] f. Schwung m.; Anlauf m. 
lance-flammes [läsflam] m. invar. Mim. Flam- 
menwerfer m. 

lancement [-mä} m. [sens général] Werfen n. || 
Fıc. [publication] Veröffentlichung f. | Lancement 
d’un journal, Kreierung (f.) einer Zeitung. || PAR 
ANAL. Lancement d’un artiste, Start (m.) eines 
Künstlers. || Sport. Werfen n. | Lancement du 
javelot, du disque, Speer-, Diskuswerfen. | Lance- 
ment du poids, Kugelstoßen n. || Mar. [navire] 
Stapellauf m. || Autom. [moteur] Anwerfen n., 
-kurbeln n., -trieb m. 
lanc&ole, ée [läseole] adj. lanzettförmig. 
lance-pierres [läspje:r] m. invar. (Stein)schleu- 
der f.; pop. Zwille f. || Fic., FAM. Manger avec un 
lance-pierres, zu schnell, hastig essen. 
lancer {-se] v. tr. [sens general] werfen. | Lancer 
och, à qn, jm etwas hin-, zuwerfen. | Lancer en 
Pair, hochwerfen ; in die Luft werfen. | Lancer des 
pierres à on, nach jm Steine werfen; jn mit 
Steinen bewerfen. | Lancer qch., à la tête de qn, 
jm etwas an den Kopf werfen; FIG. jm etwas 
vorwerfen. | Lancer (avec une fronde), schleudern. 
| Lancer une flèche, un trait, einen Pfeil (ab)- 
schießen. | Lancer avec violence, schmeißen. || PAR 
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EXT. Lancer des flammes, in Flammen aufgehen. 
| Lancer des éclairs, aufblitzen. || [regards] (zu)- 
werfen; zuchießen, | Lancer à qn des regards 
furieux, jm wütende Blicke zuwerfen. | Il me 
lança un regard de côté, er warf mir einen Seiten- 
blick zu. || Fıc. [paroles, jurons] ausstoßen. | Lan- 
cer une pointe, eine Pointe machen; sticheln. | 
Lancer un appel à qn, einen Appell an jn richten. || 
PAR ANAL. [donner de l'élan] in Schwung bringen; 
fordern. | Lancer un journal, eine Zeitung kreieren. 
| Lancer une mode, eine Mode aufbringen, ein- 
führen. | Lancer un bruit, ein Gerücht in Umlauf 
setzen. | Lancer une invitation, einladen. | Lancer 
un artiste, einen Künstler bekanntmachen. | Lan- 
cer dans le monde, in die Welt einführen. || 
Comm. Lancer un emprunt, eine Anleihe auflegen. 
Lancer sur le marché, duf den Markt bringen. | 
ancer une affaire, ein Geschäft einfädeln, in 
Gang bringen. |! Mır. (ab)werfen. | Lancer des 
bombes, Bomben (ab)werfen. || [chasse] Lancer les 
chiens, die Hunde loslassen, hetzen. MAR, 
AUTOM. [moteur] anwerfen, -kurbeln, -treiben. || 
Pêche au lancer, Wurfangeln n. 
— part. pass. et adj. lancé, ée. Po, [en action] im 
Schwunge; im Zuge; im Gange. | L'affaire est 
bien lancée, das Geschäft ist in vollem Schwunge. 
|| PAR ANAL. [échauffé] in gehobener Stimmung. 
— v. pr. se lancer, [sens pass.] geworfen, ge- 
schleudert werden. || PAR ANAL. [sens refl.] (s’élan- 
cer) sich werfen; losstürzen, -schießen ; sich stür- 
zen. | Se lancer à l'aveuglette, blind drauflos- 
stürzen. || Fıc. Se lancer dans une aventure, sich 
in ein Abenteuer stürzen. | Se lancer dans de 
grands discours, große Reden schwingen. || PAR 
EXT. [s’engager dans], sich wagen. | Se lancer dans 
le grand monde, sich in die vornehme Gesellschaft 
hineinwagen. | Se lancer dans la litterature, dans 
les affaires, in der Literatur, in den Geschäften 
sein Glück versuchen. 
lancer m. Werfen n, || [chiens] Loslassen n. 
lancette [-set} f. MÉD. Lanzette f. 
lancier [-sje] m. Mır. Lanzenreiter m.; Ulan m. 
|| Mus. [danse] Quadrille des lanciers, Quadrille f. 
lancinant, ante [läsinä, Gi) adj. [douleur] 
stechend. || Pro [agaçant] lästig. 
landau [lä&ädo] m. [voiture] Landauer m. || PAR 
EXT. [pour enfants} Kinderkutsche f. 
lande [1ä:d] f. Heide f.; Ödland n. | Lande de 
Lunebourg, Lüneburger Heide. 
landgrave (lädgrav] m. Hirst, [titre] Landgraf m., 
-gräfin f. 
landgraviat [-vja] m. Hıst. Landgrafschaft f. 
langage [läga:3] m. [langue] Sprache f. | Lan- 
gage familier, courant, parlé, Umgangssprache. | 
Langage populaire, volkstümliche Sprache ; Volks- 
sprache. | Langage technique, Fachsprache. | 
Langage chiffré, chiffrierte Sprache. | Langage 
convenu, par signes, Zeichensprache. || PAR ANAL. 
[manière de s’exprimer] Rede-, Ausdrucksweise f.; 
Rede f. | Langage chätie, déplacé, gefeilte, unan- 
gebrachte Rede. | Ecart de langage, sprachliche 
Entgleisung. || PAR EXT. Langage des fleurs, des 
yeux, Blumen-, Augensprache. || Fro Tenir un 
autre langage, einen anderen Ton anschlagen. 
lange [l&:3] m. Windel f.; Wickel m.; Wickel- 
band n. || Fic. £tre encore dans les langes, noch 
in den Windeln liegen. 
langoureux, euse [läguro, oz) adj. schmach- 
tend. || Par AanaL. begehrlich ; verliebt. 
langouste [lägust] f. Zoor. Languste f. 
langoustine [-tin] f. Zoo, (kleine) Languste; 
Langustine f. 
langue [lä:gl f. 1. ORGANE DE LA PAROLE ` Zunge f. 
Faire claquer la langue, mit der Zunge schnalzen. 
Tirer la langue, die Zunge herausstrecken, zeigen. 
Langue chargée, belegte Zunge. || [organe de la 
parole] Zunge f.; Mund m.; Mundwerk n. ; POP. 


Maul n. | Langue de vipere, giftige, spitze Zunge. 
| Mauvaise langue, Lästermaul. | Avoir la langue 
ien pendue, affilée, Ne pas avoir sa langue dans 
sa poche, ein tüchtiges Mundwerk ħaben; nicht 
auf den Mund gefallen sein; schlagfertig sein. | 
La langue lui a fourché, er hat sich versprochen, 
verhaspelt. | Délier la langue à qn, jm die Zunge 
lösen. | Jai le mot sur le bout de la langue, das 
Wort liegt mir auf der Zunge. | Donner sa langue 
au chat, das Erraten eines Rätsels aufgeben. | 
Tenir sa langue, seinen Mund halten. | Ne pas 
tenir sa langue, alles ausplaudern. || CULIN. 
Langue-de-chat, Katzenzunge. || GEoGR. Langue 
de terre, Erd-, Landzunge. 
2. LANGAGE : Sprache f.; PoP. Zunge f. | Zangue 
classique, morte, vivante, klassische, tote, lebende 
Sprache. | En langue anglaise, in englischer 
Sprache; auf englisch. | Langue courante, fami- 
lière, parlée, Umgangssprache. | Langue mater- 
nelle, populaire, Mutter-, Volkssprache. | Langue 
verte, Gaunersprache ` Jargon m. | Langue uni- 
verselle, étrangère, officielle, Welt-, Fremd-, 
Amtssprache. | Professeur de langues, Sprachen- 
lehrer m.; Sprachlehrer m. | Connaissance des 
langues, Sprachkenntnis f., -kunde f. | Doué pour 
les. langues, sprachbegabt. | Qui connaît une 
langue, sprachkundig. | Avoir le sens d'une 
langue, Sprachgefühl haben. | Ecorcher une langue, 
radebrechen. || Por. Baragouiner une langue, kau- 
derwelschen. |! PAR EXT. Prendre langue avec qn, 
etwas mit jm besprechen. 
languette [-get] f. Zünglein n. | [de soulier] 
Lasche f. || Techn. Dorn m. 
langueur [lägee:r] f. MÉD. Mattigkeit f.; Schlaff- 
heit f. | Etre atteint (d'une maladie) de langueur, 
dahinkränkeln, -siechen, -schwinden. || Pre {apa- 
thie] Mattheit f.; Schlaffheit f. || PAR EXT.. [nos- 
talgie] (Ver)schmachten n.; Wehmut f. 
languir (-gi:r] v. intr. Mën [personnes] dahin- 
kränkeln, -siechen; verlöschen. | Qui languit, siech. 
) [plantes] dahinwelken; verkümmern. I Pre 
dépérir] (ver)schmachten. | Languir d’impatience, 
vor Ungeduld vergehen. || PAR ANAL. La conver. 
sation languit, die Unterhaltung stockt, schleppt 
sich dahin. Languir d’amour, in Liebe ver- 
schmachten. || PAR EXAGER. Faire languir qn, jn 
lange warten lassen; jn zappeln lassen. || Comm. 
[affaires] stocken; flau sein. 
— part. prés. languissant, ante. MÉD. [malade] 
siech; matt; ermattet. || Pre. (ver)schmachtend. | 
Regards languissants, schmachtende Blicke m. pl. 
|| PAR ANAL. [conversation] Être languissant, sich 
dahinschleppen ; stocken. || Comm. [affaires] flau ; 
schleppend. 
lanière [lanje:r] f. (langer, schmaler) Riemen; 
 Binderiemen m.; Gurt m. | Découper en lanières, 
in Riemen zerschneiden. 
lanoline [lanolin] f. Lanolin n. 
lansquenet [läskane] m. Hıst. Landsknecht m. 
lanterne [lätern] f. Laterne f.; Lampe f.; Licht n. 
| Lanterne sourde, de tempête, d’ecurie, Blend-, 
Sturm-, Stallaterne. | Lanterne de projection, Pro- 
jektionslampe. | Lanterne vénitienne, Lampion m. 
Lanterne magique, Bildwerfer m. ; FIG. Zauber- 
aterne. || Fic. Faire prendre à qn des vessies pour 
des lanternes, jm blauen Dunst vormachen. | A la 
lanterne!, an die Laterne !; hängt ihn auf! | Lan- 
terne de cheminée, Schornsteinhaube f. 
lanterner [läterne] v. intr. trödeln; nölen; auf 
die lange Bank schieben. 
lapalissade [lapalisad] f. Fic. [vérité de La Pa- 
lisse] Binsenweisheit f., -wahrheit f. 
laper [lape] v. tr. (auf)schlecken ; auflecken; 
schlürfen. 
lapereau [lapro] m. junger Hase. 
lapidaire [lapide:r] adj. Arcnır. Stein... || Fic. 
[bref] bündig; knapp; kurzgefaßt ; lapidar. 
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— m. TECHN. Steinschneider m.; Diamantschlei- 
fer m. || Comm. Diamantenhändler m. 
lapidation [-dasj5] f. Steinigung f.; Steinigen n, 
tapider [-de] v. tr. steinigen ; mit Steinen bewerfen, 
lapin [lapē] m. Zoo. Kaninchen n.; POP. Kar- 
nickel n. | Lapin de garenne, Wildkaninchen. I 
Lapin domestique, zahmes Kaninchen. | Terrier, 
Clapier de lapin, Kaninchenbau m., -stall m. | 
Fic. Courir comme un lapin, das Hasenpanier 
ergreifen. || Frc., Sau. [homme rusé, résolu] 
erl m.; Bursche m. || PAR EXT. Poser un lapin 
à qn, jn versetzen; jn warten lassen. 
lapine [-pin] f. Zoe. Kaninchenweibchen n. 
lapis-lazuli m. ou lazulite f. [lapislazyli, -lit]. 
MinE£Rr. Lasurstein m. ; Lapislazuli m. 
lapon, onne [lap5, ən] adj. lappländisch. 
— s. Lapon, onne, Lappe m.; Lappin f.; Lapp- 
länder(in). 
Laponie [lapəni] n. pr. f. GÉOGR. Lappland n. 
laps [laps] m. Laps de temps, Zeitraum m., 
-ablauf m., -spanne f. ; Zeit f.; Weile f. 
lapsus [lapsys] m. [faute] Sprechfehler m.; 
Schnitzer m.; Pop. Bock m. | Lapsus linguae, 
Sprachschnitzer. | Commettre un lapsus, sich 
versprechen. . 
laquais (oke) m. Diener m.; Livrierte(r) m.; 
Lakai m. || FIG., PÉJOR. Speichellecker m. 
laque [lak] f. ARTS. Lack m. ; Lackfarbe f. 
— m. [vernis] Lackfirnis m. 
laquer [lake] v. tr. ARTS. lackieren ; firnissen. 
larbin [larb2] m. Fam. Lakai m.; PEJOR. Lakaien- 
seele f. 
larcin [larsö] m. [vol] kleiner Diebstahl; Mund- 
raub m. 
lard [la:r] m. Speck m. | Lard fumé, Räucher- 
speck. | Barder de lard, spicken. || Fro, FAM. 
[graisse] Faire du lard, Speck ansetzen, 
larder [-de] v. tr. CULIN. spicken; be-, durch- 
spicken. || Fro, [entremêler] be-, ausspicken. || 
PAR ANAL. [percer] durchbohren. 
lardoire [-dwa:r] f. Spicknadel f. 
lardon [-d5] m. Speckschnitte f. || PAR EXT., POP. 
[enfant] Gör n. 
lares [la:r] m. pl. MYTH. Dieux lares, Hausgötter 
m. pl.; Laren m. pl. 
large [lar3] adj. breit. | Large de 30 cm, 30 cm 
breit. | Large d'épaules, breitschultrig. || [ample] 
weit. | Robe trop large, zu weites, zu großes Kleid. 
PAR EXT. [spacieux] weit; geräumig ; groß. || Fıc. 
[étendu, considérable] weit(gehend) ; ausgedehnt ; 
erheblich ; reichlich. | 4u sens large, im weiteren 
Sinn. | Avoir des vues larges, großzügige An- 
sichten haben; weit sehen. | Large tour d'horizon, 
weitgehender Rundblick. | Large d’esprit, freisin- 
nig. || Par ANAL. [généreux] freigebig ; großzügig. 
— m. [largeur] Breite f. | Avoir 10 m de large, 
10 Meter breit sein. || Pro Weite f. ; Spielraum m. 
| Fam. Faire du large, sich Platz verschaffen. H 
Mar. [haute mer] Le large, hohe See. || Pre, 
Prendre, Gagner le large, die hohe See gewinnen; 
in See gehen; FIG. das Weite suchen; Reißaus 
nehmen. | Au large, auf hoher, offener See. I 
AÉRON. Prendre du large, ausweichen (nach). 
— adv. weit; breit. | De long en large, in der 
Länge und Breite. | Aller de long en large, auf 
und ab gehen. | En long et en large, weit und 
breit; nach allen Seiten hin; überall (hin). 
— loc. adv. au large, geräumig; bequem ; behag- 
lich. 
— loc. prép. au large de, vor, gegenüber der 
Küste von. 
largement [-39mä&] adv. weit. | Largement répandu, 
weit verbreitet. || PAR EXT. [abondamment] reich- 
lich; vollauf; in vollem Ausmaß; im Überfluß. 
|| Loc. Avoir largement de quoi vivre, reichlich 
zum Leben haben; sein reichliches Auskommen 
haben. 
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largesse [-3es] f. Fo [libEralit&] Freigebigkeit f.; 
Großzügigkeit f. 

— f.pl. largesses, Schenkungen f. pl. Gaben f. pl. 
largeur [-3œ:r] f. Breite f. || [ampleur] Weite f. 
Il Fıe. Largeur d’esprit, de vues, Großzügigkeit f. ; 

Weitblick m.; Freisinn m. 
largue Darg] adj. MAR. schlaff; locker; 
Vent largue, seitlicher Rückenwind. 
larguer [large] v. tr. Mar. nachlassen, -geben ; 
schießen, fahren lassen. | Larguer les voiles, die 
Segel schießen lassen. || A£RON. [bombes] (ab)- 
werfen. 
larigot [larigo] m. Hıst. Blockflöte f. 
larigot (à tire-) [atirlanigo] loc. adv. nach Her- 
zenslust. 
larix [lariks] m. Bor. Lärche f. 
larme [larm] f. Träne f.; PoÉT. Zähre f. || Baigne, 
Noyé de larmes, tränenbenetzt, -voll ` verweint. | 
Larmes de joie, FIG. de crocodile, Freuden-, Kro- 
kodilstränen. | Crise de larmes, Weinkrampf m. 
Torrent, Flot de larmes, Tränenstrom m., -flut f. 
Verser des larmes, Tränen vergießen. | Fondre en 
larmes, in Tränen zerfließen. | Pleurer à chaudes 
larmes, bitterlich weinen ; heiße Tränen vergießen. 
Rire aux larmes, lachen, daß einem die Augen 
übergehen (sépar.). | Avoir toujours la larme à 
Peil, leicht zu Tränen gerührt sein. | Faire venir 
les larmes aux yeux, Toucher jusqu’aux larmes, 
zu Tränen rühren. || Pre, [goutte] Tröpfchen n. | 
Ne m'en versez qu’une larme, nur ein Tröpfchen 
bitte! || ReLic. Vallée de larmes, Jammertal n. 
larmier [- ] m. ArcunıT. Traufdach; Dachvor- 
sprung m. Mann: Tränenwinkel m. 
larmoiement [-mwamä] m. Tränenfluß m. 
larmoyer [-mwaje) v. intr. flennen; greinen; 
plärren. || PAR EXT. [parler] weinerlich reden. 
— part. prés. larmoyant, ante, weinerlich ; 
greinend. | D’une voix larmoyante, mit weiner- 
licher Stimme. | Ton larmoyant, Weinerlichkeit f. 
| Comédie larmoyante, Rührstück n. 
larron, onnesse [lar5, ones] s. Dieb(in) m. (f.); 
Sptizbube m.; Schelm m. || Loc. L’occasion fait 
le larron, Gelegenheit macht Diebe. | Fam. Le 
troisième larron, der die Beute in die Tasche 
steckt; FAM. S’entendre comme larrons en foire, 
unter einer Decke stecken. || Ree Schächer m. 
larve [larv] f. Zoo Larve f.; Engerling m.; 
Made f. 
— f. pl. larves. MYTH. Gespenster n. pl.; 
geister m. pl. 
tarve, ée [larve] adj. 
steckt. 
laryngite [larZait] f£. Mën, Kehlkopfentzündung f. 
laryngologiste [-gələ3ist] m. MED. Kehlkopf- 
spezialist m. 
larynx [larö:ks] m. ANAT. Kehlkopf m. 
las, lasse [la, la:s] adj. [fatigué] müde; ermattet ; 
erschöpft. | Etre las de qch., einer Sache müde 
sein. | Je suis las de travailler, ich bin des Arbei- 
tens müde. || Pe [degoüte] Las de, müde (gén., 
acc.); überdrüssig (gen., acc.); satt (gén., acc.). 
| J’en suis las, ich bin es müde; ich habe es satt. | 
Las de vivre, lebensmüde. | De guerre lasse, des 
Haders, des Streites müde. 
— Syn. : Fatigue, müde. 
rompu, zerschlagen. Fourbu, fertig. Épuisé, erschöpft. 
Extenue, éreinté, todmüde; FAM. hundemüde. 
las! [la] interj. ach!; leider!; weh! 
lascar [laskar] m. FAM. Kerl m.; Bursche m. | 
Drôle de lascar, komischer Kauz. 
lascif, ive [lasif, i:v] adj. ausschweifend ; lasziv. 
Koener [-sivte] f. Schlüpfrigkeit f.; Lüstern- 
eit f. 
lasser [lase] v. tr. [fatiguer] ermüden ; ermatten. 
|| Pro [ennuyer] langweilen. 


lose. | 


Nacht- 


Mën. FIG. verkappt; ver- 


Harassé, ermattet. Brise, 
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— vV. pr. se lasser. Se lasser de qch., einer Sache 
müde, satt werden. | Ne pas se lasser de, (es) 
nicht müde, satt werden zu. 
lassitude [-sityd] f. Ermüdung f. ; Erschöpfung f. 
|| Frc. [degoüt, ennui] Überdruß m. ; Abscheu m. 
lasso [laso] m. Fangleine £.; Lasso m. ou n. | 
Prendre au lasso, mit dem Lasso einfangen. 
latent, ente Tata, ol adj. verborgen; latent. 
| Chaleur latente, innere Verdampfungswärme ; 
atente Wärme. || Frc. verborgen ; geheim. 
latéral, ale [lateral] adj. seitlich. || Loc. Cha- 
pelle latérale, Seitenkapelle f. | Paroi laterale, 
Seitenwand f. | Rue latérale, Nebenstraße f. | 
Canal latéral, Seiten-, Nebenkanal m. 
latin, ine (az, in] adj. [de Rome] lateinisch. | 
Langue latine, lateinische Sprache. || [de race 
latine} romanisch ; PÉJOR. welsch. | Peuples latins, 
romanische Völker n. pi. I PAR ExT. [à Paris] 
Quartier Latin, Universitätsviertel n. || Mar. Voile 
latine, Dreieckssegel n. 
— n. pr. m. Latin, [personne] Lateiner m. 
— m. latin, [langue] Latein n.; Lateinische(s) n. ; 
lateinische Sprache. | Latin classique, klassisches 
Latein. | Latin de cuisine, Küchenlatein. | Bas- 
latin, Mittellatein. | Latin d'église, liturgisches 
Latein; Mönchslatein. || Fıc. Y perdre son latin, 
ratlos dastehen; nicht mehr weiter wissen; sich 
vergeblich bemühen. 
latinisme [-tinism] m. Gramm. lateinische Sprach- 
eigentümlichkeit ; Latinismus m. 
latinit& [-tinite] f. Latinität f. 
spätes, mittelalterliches Latein. 
latino-am6ricain, aine [latinoamerik£, €:n} adj. 
lateinamerikanisch. 
latitude [latityd] f. GÉoGR. (geographische) 
‚Breite. | Par anar. Breite f. | Latitude nord, 
"nördliche Breite. | (Degré de) latitude, Breiten- 
grad m. || Fic. [liberté] Freiheit f.; Spielraum m. 
| Laisser toute latitude à qn, jm jede Freiheit 
lassen ` jm freies Spiel lassen. 
latrines [latrin] f. pl. [lieux d’aisances] Abort m.; 
Abtritt m. || Pop. Lokus m.; Latrine f. 
latte [lat] f. Archıt. (Holz)latte f. || Mır. [arme] 
(Kürassier)säbel m.; Pallasch m.; Hieber m. 
tattis [lati] m. ARCHIT. Lattenrost m., -werk n., 
-verschlag m., -zaun m. 
laudanum [lodanom] m. Mën Opiummitttel n.; 
Laudanum n. 
taudatif, ive [lodatif, lobend; lob- 
preisend. 
lauréat, ate [lorea, at] s. Preisträger(in) m. (f.); 
Preisgekrönte(r) m. 
Laurent [lorà] n. pr. m. Lorenz m.; Laurentius m. 
taurier [löorje] m. BoT. Lorbeer m.; Lorbeer- 
baum m. | Feuille, Couronne, Branche de laurier, 
Lorbeerblatt n., -kranz m., -zweig m. 
— m. pl. lauriers, [de la gloire] Lorbeeren m: pl.; 
Sieges-, Ruhmeslorbeer m. | Récolter des lauriers, 
Lorbeeren ernten, erringen. | Le front ceint de lau- 
riers, mit lorbeerumkränzter Stirn. || PÉJOR. S’en- 
dormir sur ses lauriers, sich auf seinen Lorbeeren 
ausruhen. 
laurier-rose [-ro:z] m. (pl. lauriers-roses). BOT. 
Lorbeerrose f.; Oleander m. 
lavable [lavabl] adj. (ab)waschbar. || 
[étoffe] waschecht. 
lavabo [-vabo} m. 


| Basse latinite, 


i1:v] adj. 


TEXT. 


[meuble] Waschbecken n., 


-tisch m. || PAR ANAL. [endroit] Waschraum m.; 
Toilette f. ` 

lavage [-va:3] m. [action] Waschen n.; Wa- 
schung f. || [nuances] Ab-, Auswaschung f.; 
Wäsche f.; (Ab)spülung f.; Reinigung f. | Lavage 
de la vaisselle, Auf-, Abwaschen n.; Geschirr- 
spülen n. || Pom, Lavage de cerveau, Gehirn- 


wäsche f. || Phor. [bain] Bad n. || TEcHN. Schläm- 
men n.; Auswaschen; Wäsche. | Lavage du 


De 


minerai, Erzauswaschung. | Lavage de Por, Gold- 
wäsche. 3 
lavallière [lavalje:r] f. Künstlerschleife f. 
lavande [lavã:d] f. BoT. Lavendel m. N f 
lavandière [lavädje:r] f. [laveuse] Wäscherin f. 
lavaret [lavare] m. ZooL. Sandfeichen m. 
lavasse [lavas] m. CULIN., PÉJOR. [soupe] wässe- 
tiges Zeug; Spülwasser n. 

lave [lav] f. GÉoL. Lava f. 

lavement [lavm&] m. [action] Waschen n.; 
Waschung f.; (Aus)spülung f. || Men, Klistier n.; 
Einlauf m. | Donner un lavement à qn, jm einen 
Einlauf machen. || RELIG. Lavement des pieds, 
Fußwaschung. 

laver [-ve] v. tr. [sens général] waschen; ab-, aus-, 
auf-, verwaschen. | Machine à laver, Waschma- 
schine f. | Laver à grande eau, spülen; gründlich 
reinigen. | Laver la salade, den Salat abspülen. | 
Laver la vaisselle, das Geschirr abwaschen, spülen. 
| Laver le linge, Wäsche haben; waschen. | Laver 
une blessure, eine Wunde auswaschen. || [faire 
disparaitre] ab-, weg-, verwaschen. | Laver une 
tache de sang, einen Blutfleck abwaschen. I Fic. 
[purifier] (ab)waschen. | Laver qn d'une accusa- 
tion, jn weiß waschen. | Laver son linge sale en 
famille, seine schmutzige Wäsche unter sich 
waschen. || [venger] Laver un affront dans le sang, 
eine Beleidigung mit Blut abwaschen; eine Belei- 
digung rächen. || Fam. Laver la tête à qn, jm den 
Kopf waschen. || Mën. [estomac] auspumpen. || 
ARTS. (ver)waschen ; tuschen. || PHoT. wässern. || 
G£oL. be-, umspülen; auswaschen. || TECHN. 
(ab)schlämmen ` waschen; spülen. 

— V. pr. se laver, sich waschen. || PAR ANAL., 
FAM. Se laver le bout du nez, Katzenwäsche 
machen. || Frc. [s’innocenter] sich waschen. | Se 
laver d’une accusation, sich rein waschen. | S’en 
laver les mains, seine Hände in Unschuld waschen. 
— SYN. Lessiver, (ab)waschen; laugen. Rincer, 
spülen. 

laverie [-vri] f. Wäscherei f.; Waschanlage f. 
lavette [-vet] f. Aufwasch-, Scheuerlappen m. 
laveur, euse [-voe:r, 0:2] s. [personne] (Auf)- 
wäscher(in) m. (f.); Spüler(in) m. (£.); Wasch- 
frau f. 

— f. laveuse, [machine] Waschmaschine f. 
lave-vaisselle [-vesel] m. Geschirrspüler m, 
lavis [lavi] m. ARTS. (Aus)tuschen n. | Faire un 
lavis, tuschen. || PAR EXT. [dessin] Tuschzeich- 


nung f. 
lavoir [lavwa:r] m. [lieu] Waschhaus n., -küche f., 
-kaue f.; Wäsche f. || Techn. Wäsche f.; 


Schlammwerk n. 

laxatif, ive [laksatif, i:v] adj. Mën, abführend ; 
ausspülend. 

— m. laxatif, Abführmittel n.; Laxativ n. 
layette [lejet] f. Babywäsche f.; Erstlingsaus- 
stattung f. 

layon (oi) m. [forêt] Waldschneise f.; Jagd- 
pfad m. 

Lazare [laza:r] n. pr. m. THÉOL. Lazarus m. 
lazaret [lazare] m. Quarantänestation f. 

lazzi [ladzi] m. Posse f.; freier Spaß; Witzelei f. 
le [lə] m., la [la] f., les [le] pl. art. def. (nomin.) 
der, die, das; die (pl.). || Par anar. (acc.) den, 
die, das; die (pl.). || PAR EXT., FAM. Les Muller, 
(die) Müllers; Familie Müller. 

— pron. 3° pers. (nomin.) er; sie; es; sie (pl.). 
| Le voici, hier kommt er; das ist er. | Zes voila, 
das sind sie; da kommen sie. || PAR ANaL. [attri- 
but] es. | Êtes-vous malade?, Je le suis, sind Sie 
krank ? ich bin es. || PAR EXT. (acc.) ihn; sie; es; 
sie (pl.). | Je le vois, ich sehe ihn. | Arretez-les!, 
halten Sie sie an! | Je le crois, ich glaube es. 
|| (dat.) ihm; ihr; ihm; ihnen. | Je les remercie, 
ich danke ihnen. | Je la suis, ich folge ihr. 
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lé [le] m. [étoffe] Breite f. || Mar. [chemin] Trei- 
delpfad m. 
leader [li:doe:r] m. Port. [parti] (Partei)führer m. 
|| PAR EXT. [article] Leitartikel m. 
lèche (Le e) f. CULIN. dünne Schnitte, 
löche-bottes [-bət] m. invar. Fic., FAM. Stiefel-, 
Speichellecker m.; Kriecher m. 
lèchefrite [-frit] f. CULIN. Fettauffänger m.; 
Tropfpfanne f.; Abtropfpfanne f. 
lécher [lese] v. tr. lecken. || PAR ANAL. [nuances] 
ab-, auf-, aus-, belecken; Schlecken ` nippen; 
naschen. | Se lécher les doigts, die Finger ablecken. 
| Lécher un plat, eine Schüssel auslecken. | Fic. 
[flatter] Löcher les pieds de qn, jm schmeicheln. 
— part. pass. et adj. léché, ée, geleckt. II Frc. 
[élevé] Ours mal löche, ungehobelter Bursche, 
Klotz. || ARTS. PÉJOR. [minutieux] geleckt’; sauber; 
gedrechselt. 
— Vv. pr. se lécher, sich lecken. 
S'en lécher les babines, sich die Finger danach 
(ab)lecken. 
leçon [13s5] f. [cours] Stunde f.; Lehrstunde f. ; 
Vorlesung f. | Leçon d'histoire, Geschichtsstunde. 
Lecon particuliere, Privat-, Nachhilfestunde. ji 
[à apprendre] Lektion f. | Faire réciter sa leçon 
à qn, jn die Lektion abfragen; jm die Lektion 
überhören. || Fıc. [enseignement moral] Lektion f.; 
Lehre f. ; Belehrung f. | Les leçons de expérience, 
die Schule der Erfahrung. | Tirer la leçon de qch., 
eine Lehre aus etwas ziehen ; sich etwas zur Lehre 
sein lassen. | Que cela vous serve de leçon, möge 
Ihnen das zur Lehre, Warnung dienen. || PAR EXT. 
[réprimande] Zurechtweisung f. | [chapitrer] Faire 
la leçon à qn, jn zurechtweisen; PoP. jm die 
Leviten lesen. 
lecteur, trice [lektoe:r, tris] s. Leser(in) m. (f.). 
Ensemble des lecteurs, Leserschaft f., -welt f. | 


|| FIG., FAM. 


PAR ANAL. [à haute voix] Vorleser(in) m. CA. 
PAR EXT. [à IUniversité] Lektor m. || LITTÉR. 
[chez éditeur] Manuskriptleser m. || ELECTR. 


[appareil] (elektromagnetischer) Tonabnehmer. 
lecture [-ty:r] f. [action] Lesen n.; Lesung f. || 
[nuances] Ab-, Vor-, Durchlesen n. || [chose] 
Lesestoff m.; Lektüre f.; Buch n. I Loc. Salon 
de lecture, Lesesaal m. | Cabinet de lecture, Leih- 
bücherei f. | Lecture courante, schnelles Lesen. | 
Lecture expliquee, Lesen und Erklären; Kom- 
mentar m. | Faire la lecture à qn, jm etwas vor- 
lesen. | Donner lecture de qch., etwas verlesen. | 
C'est d'une lecture facile, das liest sich leicht. || 
Po. Venir en troisième lecture, zur dritten 
Lesung kommen. || LITTÉR. Comité de lecture, 
Prüfungsausschuß m. || THÉÂTRE. Leseprobe f. || 
ÉLECTR. Instrument, Appareil de lecture, Ablese- 
gerät n. 

ledit, ladite [lədi, ladit] adj. besagter ` benann- 
ter; obengenannter ` obiger. 

légal, ale, aux [legal, o] adj. gesetzlich ; gesetz- 
mäßig ; gerichtlich. |! Loc. Capacité legale, Rechts- 
fähigkeit f.; rechtliche Befugnis. | Médecine 
légale, Gerichtsmedizin f. | Statut légal, Rechts- 
stellung f. | Accomplir les formalités légales, die 
rechtlichen Vorschriften erfüllen. 

légalement [-Imä] adv. gesetzmäßig ; gesetzlich. 
legalisation [-lizasj5] f. Jur. (gesetzliche) Bestä- 
tigung; Legalisierung f.; gerichtliche Anerken- 
nung. 

légaliser [-lize] v. tr. Jur. als gesetzlich aner- 
kennen ; amtlich bestätigen. | Légaliser une signa- 
ture, eine Unterschrift beglaubigen. 

legalit6 |-lite] f. Gesetzlichkeit f.; Rechtmäßig- 
keit f.; Legalität f. | Observer la légalité, den 
Rechtsweg einhalten; die gesetzlichen Vorschrif- 
ten beachten. 

légat [lega] m. RELIG. päpstlicher Abgesandte; 
Legat m. || Hıst. Unterfeldherr m.; Legat m. 
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i6gataire [-te:r] m. Jur. Vermächtnisnehmer m.; 
Legatar m. Legataire universel, Universal-, 
Gesamterbe m. 

légation [-sj5] f. Por, Gesandtschaft f. || Par 
ANAL. [hötel] Gesandtschaftsgebäude n. 

légendaire [lezäde:r] adj. sagen-, märchenhaft. 
légende [-3&:d] f. RELIG. Legende f. | Legende 
dorée, Heiligengeschichte f. || Par EXT. [récit] 
Sage f. | Monde de la légende, Sagenreich n. || 
Fic. [invention] Erdichtung f.; Märchen n. || 
TYPOGR. [d’un cliché] Überschrift f.; Erläuterung f. 
[carte] Beschriftung f.; Zeichenerklärung f. || 
[monnaie] Münzenschrift f. 

léger, ère [le3e, c:r] adj. 1. [peu lourd] leicht; 
gewichtslos. | Léger comme une plume, feder- 
leicht. || [nuances] leicht; dünn; duftig; fein. | 
Légère couche de glace, dünne Eisschicht. | Brume 
légère, leichter Nebel. | Peine légère, geringe 
Strafe. | Léger comme lair, luftig; duftig. 

2. [pas fort] leise. | Au plus léger bruit, beim 
leisesten Geräusch. | Avoir le sommeil léger, 
einen leichten Schlaf haben. 

3. [agile] leicht(füßig); flink; flott. | Au pied 
léger, leichtfüßig. | Avoir la main légère, eine 
leichte, geschickte Hand haben. || Fıc. [à Paise] 
leicht, unbeschwert ; sorgenlos. Il se sent le 
cæur léger, es wird ihm leichter ums Herz. 

4. [sans gravité] leicht; gering(fügig). | Faute 
légère, leichter Fehler. | Peine légère, geringe 
Strafe. | Legere indisposition, leichte Erkrankung. 
5. [superficiel, frivole] leichtsinnig ; oberflächlich. 
| Esprit léger, Flattergeist m. | Femme légère, 
leichte Person ; PÉJOR. Dirne f.; Fliege f. | Mæurs 
légères, lockere Sitten f. pl. | De maurs légères, 
liederlich. 

6. Mm. leicht. | Artillerie légère, (leichte) Feld- 
artillerie. | Blessé léger, Leichtverwundete(r) m. 
7. Cuuin. [facile à digérer] leicht; leichtverdau- 
lich. | Repas léger, kleine Mahlzeit; leichter 
Imbiß. 

8. ARTS. [couleur] leicht; zart. || Po Légère 
teinte, leichter Anstrich. 

— loc. adv. ä la legere, leicht; leichtsinnig, 
-fertig. | Parler à la légère, unüberlegt schwatzen. 
| Je ne parle pas à la légère, ich mache keinen 
Spaß. | Prendre och à la légère, etwas auf die 
leichte Schulter nehmen. 

légèrement [-3erm&) adv. leicht. | PAR ANAL. 
[nuances] leise ; flüchtig ; kaum. | Legerement vêtu, 
leicht gekleidet. || Fo Agir légèrement, unbe- 
sonnen handeln. 
légèreté [-3erte] f. [absence de poids} Leichtig- 
keit f. ; Gewichtslosigkeit f. || [nuances] Dünne f. ; 
Duftigkeit f. || [agilité] Leichtfüßigkeit f.; Ge- 
wandtheit f. || Fıc. [de cœur] Sorglosigkeit f.; 
Unbeschwertheit f. [PAR EXT. [irréflexion, frivo- 
lité] Leichtsinn m.; Liederlichkeit f.; Frivolität f. 
légiférer [le3ifere] v. intr. Gesetze machen. 
légion [le3jõ] f. HısT. [Rome] Legion f. || PAR EXT. 
[troupe] Schar f.; Truppe f. || Loc. Légion étran- 
gère, d'honneur, Fremden-, Ehrenlegion. | Légion 
des anges, Heerschar der Engel. || Fro [multi- 
tude] (große) Menge, Unzahl f. | Ils sont légion, 
es gibt eine Menge davon; sie sind Legion. 
légionnaire [-3jone:r] m. MiL. (Fremden)legio- 
när m. 
législateur, trice [lezislatoe:r, tris] adj. gesetz- 
geberisch, -gebend. 

— s. Gesetzgeber(in) m. (f.). 

législatif, ive [-tif, i:v] adj. gesetzgebend, 
-geberisch. | Corps législatif, gesetzgeberische 
Körperschaft. | Pouvoir législatif, gesetzgebende 
Gewalt. | Assemblée législative, gesetzgebende 
Versammiung. 
législation [-sjī] f. [action] Gesetzgebung f. 
Législation commerciale, Handelsgesetzgebung. 
Législation criminelle, Strafgesetzgebung. | Légis- 
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lation exceptionnelle, Ausnahmegesetzgebung. 
législature [-ty:r] f. Port, [assemblée] gesetzge- 

bende Versammlung. || Par EXT. [période] Sit- 

zungs-, Legislaturperiode f. 
légiste [le3ist] m. Jup Rechtsgelehrte(r) m.; 

Gesetzkundige(r) m. | Médecin légiste, Gerichts- 

arzt m. 
légitimation [lezitimasj5] f. Jur. gesetzliche 

Anerkennung. || PAR ANAL. [enfant] Ehelichkeits- 

erklärung f. 
légitime [-tim] adj. recht-, gesetzmäßig. | Légi- 

time défense, Notwehr f. | Droit de légitime 

défense, Recht (n.) auf Notwehr. || PAR EXT. 

Enfant légitime, eheliches Kind. || Froe [équi- 

table] gerecht; berechtigt; billig. 

— f. Por. [femme] Ma légitime, IRON. mein ange- 

trautes Weib. 

légitimement [-timmä] adv. mit gutem Recht. 
légitimer [-time] v. tr. für recht-, gesetzmäßig 

erklären. || PAR ANAL. [enfant] für ehelich erklä- 

ren, anerkennen. || Fic. [justifier] rechtfertigen. 

légitimiste [-timist] adj. HısT. legitimistisch. 
Parti légitimiste, königs-, kaiser-, fürstentreue 
artei. 

— m. Hirst, Legitimist m. 
légitimité [-timite] f. Jur. Recht-, Gesetzmäßig- 

keit f. PAR ANAL. [enfant] Ehelichkeit f.; 

eheliche Geburt. || Po [bien-fondé] Berechti- 

gung f.; Gerechtigkeit f. 
tegs [le ou leg] m. Jur. Vermächtnis n.; Aus- 

setzung f.; Legat n. 
léguer [lege] v. tr. vermachen; aussetzen; ver- 

erben. | Léguer sa fortune a ses enfants, sein Ver- 

mögen seinen Kindern vermachen. || PAR EXT. 

Jtransmettre] überliefern. 
légume [legym] m. Gemüse n. | Légumes verts, 

frisches Gemüse. | Légumes secs, Trockengemüse. 

D Fe. FAM. Une grosse légume, POP. ein hohes 

ier. 
légumier [-mje] m. Gemüseschüssel f. 
legumineux, euse [-minø, oz) adj. Bor. hülsen- 
tragend ; Hülsen... 

— f. pl. légumineuses. BoT. Hülsenfrüchte f. pl. 
Léman [lemà] (dac) n. pr. m. GÉOGR. Genfer See. 
lemme [lem] m. MATH. Lemma n. 
témures [lemy:r] m. pl. MYTH. Lemuren pl. 
lendemain (Lodz) m. [jour suivant] folgender, 

nächster Tag; der Tag darauf. | Le lendemain de 

mon arrivée, der Tag nach meiner Ankunft. | Du 
jour au lendemain, von einem Tag zum anderen; 
über Nacht. | Remettre au lendemain, auf den 
nächsten Tag, auf morgen verschieben. || PAR 

EXT. [avenir] Songer au lendemain, an morgen, 

an die Zukunft denken. 

— loc. adv. le lendemain, am folgenden, am 

nächsten Tag; am Tag darauf; tags darauf. | Le 

lendemain matin, am folgenden, anderen Morgen. 
lénifiant, iante L[lenifjä, jä:t] adj. Mën, 
schmerzlindernd, -stillend ` mildernd. 

lenifier [-fje} v. tr. mildern. 
lent, lente (Dë lä:t] adj. langsam; zögernd; 

gemächlich. || Fo [lourd] träge; behäbig; 

schläfrig. | ME». langsam wirkend; schleichend. 

— Syn. : Long, lang(sam). Tardif, spät (kommend) ; 

säumig. FAM. Lambin, trödelig. 
lente [lã:t] f. Zoo Kopflausei n.; Nisse f.; 

Knitte f. 
lentement [lätmä] adv. langsam ; gemächlich. 
lenteur [-toe:r] f. Langsamkeit f. || PAR ANAL. 

[nuances] Gemächlichkeit f.; Zögern n. | Les len- 

teurs de l Administration, der schleppende Gang 

der Verwaltung. || Fic. [mollesse, jourdeur] Träg- 

heit f. 
lenticulaire [lätikyler] adj. linsenförmig. 
lentille [-ti:j] f. BOT. Linse f. || Pays. Linse f. | 

Lentille biconcave, bikonkave Linse. | Lentille 
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biconvexe, bikonvexe Linse. | Lentille conver- 
gente, grossissante, Sammellinse. | Lentille diver- 
gente, Zerstreuungslinse. | Lentille grossissante, 
Vergrößerungslinse. || ANAT. [œil] Augenlinse f. 
— f. pl. lentilles. Mën. Sommersprossen f. pl. 
lentisque [lätisk] m. BoT. Mastixbaum m. 
Leon [le5] n. pr. m. Leo m. 
léonin, ine (eng, in] adj. löwenartig. || Fıc. 
Contrat léonin, ungerecht einseitiger Vertrag. 
léopard [lespa:r] m. Zoo, Leopard m. ; Pardel m. 
lepidopteres [lepidspte:r] m. pl. ZooL. Schmet- 
terlinge m. pl.; Schuppenflügler m. pl. 
lèpre [lepr] f. Mën. Aussatz m.; Lepra f. || Par 
EXT. [arbres] Baumräude f., -befall m. 
lépreux, euse [leprø, ø:z] adj. aussätzig; vom 
Aussatz befallen; räudig ; leprös. 
— s. Aussätziger m.; Leprakranke(r) m. 
— Syn. : Ladre, räudig. 
leproserie [-prozri] f. Mën Leprakrankenhaus n. 
lequel [lakel], laquelle [lakel], lesquels [lekel], 
lesquelles [lekel] pron. relat. [nomin.] welcher, 
welche, welches, welche ; der, die, das, die. || Par 
ANAL. Dans lequel, in welchem; worin (chose). | 
Sur laquelle, auf welcher; worauf (chose). | Avec 
lesquels, mit denen, welchen; womit (chose). 
— pron. interr. welcher, welche, welches, welche?; 
wer? | Lequel des deux?, welcher von beiden? | 
Laquelle d'entre vous?, wer von euch? 
les [le] art. déf. V. LE. 
lès ou lez [le] prép. (Vx) bei. 
lesbien, ienne [lesbj£, jen] adj. [mæurs] lesbisch. 
— f. lesbienne, [mæurs] Lesbierin f. 
— sS. Lesbien, ienne, Lesbier(in). 
lèse [lez] Loc. Crime de lèse-humanité, Verbre- 
chen (n.) gegen die Menschlichkeit. | Crime de lèse- 
majesté, Majestätsbeleidigung f., -verbrechen n. 
Léger [leze] v. tr. [faire tort] (be)schädigen; ver- 
letzen; beeinträchtigen. | Léser les droits de qn, 
die Rechte js beeinträchtigen. || Fıc. [offenser] 
beleidigen. 
us lesinerie [lezin, -nri] f. Geiz m. ; Knause- 
rei f. 
tésiner [-ne] v. intr. geizig sein; knausern. 
lésion [lezj5] f. Jur. [préjudice] Schaden m. ; Über- 
vorteilung f. ME». Verletzung f. | Lesions 
internes, innere Verletzungen f. pl. 
lessivage [lesiva:3] m. Auslaugen pn: Auslau- 
gung f.; Bleichen n. 
lessive [-si:v] f. [action] Waschen n. || Par ANAL. 
[linge] Wäsche f. | Faire la lessive, (die Wäsche) 
waschen. || PAR EXT. [solution, eau] (Wasch)- 
lauge f. | Lessive caustique, Seifen-, Natronlauge. 
|| Fic. [nettoyage] Abwaschen n. 
lessiver [-sive] v. tr. [laver] laugen; ab-, aus- 
laugen. || MED. auswaschen, -spülen. 
lessiveuse [-sivo:z] f. Wasch-, Auslaugkessel m. 
lest [lest] m. Mar. Balläst m. || A£ron. Ballast m. ; 
tote Last; Ausgleichs-, Zusatzgewicht n. || Loc., 
FIG. Jeter du lest, Ballast abwerfen. 
leste [lest] adj. [agile] flink. || Par ANAL. [nuances] 
hurtig; rührig; behend(e). || Fic. Avoir la main 
leste, eine lockere, lose Hand haben; gleich zu- 
schlagen. || Fic. [grivois] schlüpfrig; gewagt; frei. 
lestement [-tamä&] adv. flink; hurtig; schnell. 
lester [leste] v. tr. mit Ballast beladen; belasten. 
— v. pr. se lester. FIG., FAM. [manger] kräftig 
futtern. 
létal [letal] adj. tödlich. 
léthargie [letar3i] f£. Mën, Schlafsucht f.; Lethar- 
gie f. || Fic. [apathie] Stumpfheit f. 
Iéthargique {[-3ik] adj. Mën, schlafsüchtig ; 
lethargisch. || Fic. gleichgültig; stumpf. 
Léthé [lete] n. pr. m. MYTH. Lethefluß m. 
léthifère [letifer] adj. todbringend; tödlich. 
letton, onne [let5, ən] adj. lettisch. 
— s. Letton, onne, Lette m.; Lettin f. 
~~ m. [langue] Lettische(s) n. 
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Lettonie [letoni] n. pr. f. GÉocr. Lettland n. 
lettre [letr] f. Gramm. [de l’alphabet] Buch- 
stabe m.; Schriftzeichen n. | Lettre minuscule, 
kleiner Buchstabe. | Lettre majuscule, capitale, 
großer Buchstabe. | En (lettres) capitales, groß 
geschrieben. | Lettre initiale, Anfangsbuchstabe. | 
En toutes lettres, ganz ausgeschrieben; in Buch- 
staben; in Worten. | Mouler ses lettres, wie 
gestochen schreiben. || PAR EXT. [missive] Brief m.; 
Schreiben n.; Mitteilung f. | Par lettre, brieflich. 
| Lettre d'affaires, d’excuse, de menaces, d'amour, 
Geschäfts-, Entschuldigungs-, Droh-, Liebesbrief. 
| Lettre de recommandation, de condoléances, de 
confirmation, Empfehlungs-, Beileids-, Bestäti- 
gungsschreiben. | (Lettre de) Jaire-part, An- 
zeige f. | Lettre ouverte, offener Brief. || Fic. 
[sens] Buchstabe m.; Sinn m. | A la lettre, au 
pied de la lettre, buchstäblich; wortwörtlich, 
-getreu ; im wörtlichen, engeren Sinn. | Prendre 
gch. au pied de la lettre, etwas wörtlich nehmen, 
auffassen. | Devenir lettre morte, zu toten Buch- 
staben werden. || PAR ANaL. Avant la lettre, 
frühzeitig; vor Erscheinen. || Posts, Brief m.; 
Schreiben n. | Lettre recommandee, eingeschrie- 
bener Brief; Einschreibebrief; Einschreiben. | 
Lettre par exprès, Eilbrief. | Lettre par avion, 
Flugpostbrief. | Lettre circulaire, Rundschreiben. 
| Boîte aux lettres, Briefkasten m. | Lettre chargée, 
Wertbrief. || Comm. Brief m.; Wechsel m. | Lettre 
de change, Wechsel m. | Lettre de voiture, de 
credit, Fracht-, Kreditbrief. || Tyrocr. Letter £:; 
Schrift f. || Fic. En lettres d'or, de sang, in golde- 
nen, blutigen Lettern. || Hıst. Lettre de cachet, 
königlicher Haftbefehl; Einweisung (f.) in die 
Bastille. || RELIG. Lettre pastorale, Hirtenbrief. 
— f. pl. lettres, Literatur f. | Belles-lettres, 
schöne Literatur ; Belletristik f. | Homme, Femme 
de lettres, Literat(in) m. (f.). | Gens de lettres, 
Schriftsteller m. pl.; Literaten m. pl. | Faculte 
des lettres, philosophische, philologische Fakultät. 
| Fic. Avoir des lettres, belesen sein. || POLIT. 
Lettres de creance, Beglaubigungsschreiben n. 
— SYN. : Epitre f., Epistel f. Missive f., (Send) schrei. 
ben n. Message m., (schriftliche) Botschaft. Billet m., 
kurze Mitteilung; Zettel m. Fam. Mot, (kurzes) Wort, 
Poulet m., Liebesbriefchen n. 
lettré, ée [-tre] adj. [cultivé] (hoch)gebildet ; 
kultiviert. 
— sS. Gebildete(r) m.; Literat m. 
lettrine [-trin] f. Initiale f.; Zierbuchstabe m. 
leu [lø] m. A la queue leu leu, im Gänsemarsch ; 
hintereinander. 
leu m. [monnaie] Leu m.; Lei m. pl. 
leucémie [losemi] f. Mën. Weißblütigkeit f.; 
Leukämie f. ö 
leucocyte [løkəsit] m. ANAT. weißes Blutkör- 
perchen; Leukozyte f. 
leucorrhée [løkore] f. MÉD. Weißfluß m. 
leur [lœr] pron. pers. invar. [à eux] ihnen. Jun 
leur obéit, er gehorcht ihnen. 
— adj. poss. 3° pers. plur. ihr; ihre; ihr. | Leur 
ami, ihr Freund. | Leurs amies, ihre Freundinnen. 
— pron, poss. 3° pers. plur. le (la) leur, der, die, 
das ihr(ig)e; ihrer, ihre, ihres. | Mes livres sont 
neufs, les leurs sont vieux, meine Bücher sind neu, 
ihre, die ihrigen sind alt. || Frc. [parents] Les 
leurs, die Ihrigen; ihre Angehörigen. 
leurre [lœ:r] m. [appât] Köder m. ` Lockspeise f. 
|| Fro, [artifice, illusion] Lockung f.; Lockmittel D: 
Trugbild n. 
leurrer [-re] v. tr. ködern; locken. || Fıc. [trom- 
per] Leurrer qn, jn täuschen; jm etwas vorma- 
chen, -spiegeln, -gaukeln. 
— v. pr. se leurrer. Fic. [se duper] sich täuschen; 
sich wiegen (in). | Se leurrer de vaines espérances, 
sich in falschen Hoffnungen wiegen. 
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levage [lava:3] m. TEcHn. [action] Heben n.; 
Hochwinden n.; Anhebung f. | Appareil de levage, 
Hebezeug n., -vorrichtung f. 
levain [-vē] m. [ferment] Hefe f.; Ferment n.; 
Gärstoff m. || PAR EXT. [pâte] Sauerteig m. | Pain 
sans levain, ungesäuertes Brot; Matzen m. || Fıc. 
[germe] Keim m. 
levant (wël adj. Soleil levant, aufgehende Sonne; 
Morgensonne f. 
— m. [est] Morgen m.; Osten m.; Sonnenauf- 
gang m. | Du côté du levant, gegen Sonnenauf- 
gang. 
— m. Levant, [pays] Morgenland n.; Levante f. 
levantin, ine [-vät£, in] adj. [du Levant] mor- 
genländisch ; levantinisch. 
— s. Levantin, ine, Morgenländer(in) m. (f.); 
Levantiner(in) m. (f.). 
ievé ou lever [love} m. [plans] Aufnahme f.; 
Vermessung f. 
levée [lave] f. [action d’enlever] Aufhebung f.; 
Ab-, Wegnahme f. | Levee des scelles, Abnahme 
der Siegel; Entsiegelung f. Levée du corps, 
Abholung (f.) des Leichnams. || PARTICUL. [lettres] 
(Briefkasten)leerung f. | Première levée, erste, 
früheste Briefkastenleerung. | Heures de levées, 
Leerungszeiten f. pl. || Fic. [action de suspendre] 
Aufhebung f. | Levée d'une interdiction, de Pim- 
munité, d'une séance, d'un siège, Aufhebung eines 
Verbots, der parlamentarischen Immunität, einer 
Sitzung, einer Belagerung. | Levée d’ecrou, Haft- 
entlassung f. || Mır. [troupes] Aushebung f. | 
Levée en masse, Massenaushebung, -aufgebot n. 
| Em. [impôts] Steuererhebung f. || AGRIC. 
[semence] Aufgehen n. | Levée de terre, Bodener- 
hebung, Damm (eines Teiches) m. || [jeux] 
Stich m. || Mar. [ancre] Lichten n. || Techn. [pis- 
ton] Hub m. 
leve-glace [levglas] m. Autom. Fensterkurbel f. 
lever [love] v. tr. 1. [sens general] heben; 
[nuances] auf-, hoch-, empor-, erheben. | Lever 
en l'air, in die Höhe heben; hochheben. | Lever 
le bras, die Arme (empor)heben. | Lever les yeux, 
die Augen, den Blick erheben; aufblicken, -sehen. 
|| Loc. Lever les bras au ciel, die Hände iiber dem 
Kopf zusammenschlagen. | Lever son verre, das 
Glas erheben; zutrinken. | Lever le coude, einen 
genehmigen, stemmen, | Lever le pied, sich (heim- 
lich) davonmachen ; pop, abhauen. | Au pied levé, 
aus dem Stegreif; unvorbereitet; stehenden Fußes. 
| Lever la main sur qn, die Hand gegen jn 
erheben. 
2. [enlever] ab-, wegnehmen; beseitigen; ent- 
fernen. | Lever le masque, die Maske fallen lassen, 
abwerfen. || [suspendre] aufheben. | Lever une 
interdiction, la séance, P’immunite, ein Verbot, 
die Sitzung, die Immunität aufheben. | La seance 
est levée, die Sitzung ist geschlossen. | Lever le 
camp, le siege, die Belagerung aufheben; abziehen. 
3. SENS SPECIAUX Mm. [troupes] ausheben; 
anwerben; rekrutieren. || Jur. Lever les scelles, 
die Siegel abnehmen. | Lever le sequestre, die 
Beschlagnahme freigeben. || Fın. Lever des im- 
pöts, Steuern erheben. || [gibier] aufstöbern, 
-scheuchen. J [plans] aufnehmen; vermessen. || 
Mar. Lever l'ancre, den Anker lichten. || TECHN. 
[soulever] heben; hochheben, -ziehen, -winden ; 
aufziehen. || Hıst. Pierre levée, prähistorisches 
Steindenkmal. 
— v. intr. AGRIC. [semence] aufgehen; keimen; 
sprießen. || CuLin. [pâte] (auf)gehen. 
— v. pr. se lever, [se mettre debout] sich erhe- 
ben; aufstehen. | Se lever de son siöge, sich von 
seinem Sessel erheben. | Se lever d'un bond, auf- 
springen. | Se lever de table, sich vom Tisch 
erheben; die Tafe} aufheben. | Ne pas se lever, 
sitzenbleiben. || [du lit] aufstehen. || Par ANAL. 
[astre] aufgehen. || Par EXT. Le jour se lève, der 
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Tag bricht an. | Le vent se lève, der Wind kommt 
auf. | Le temps se lève, das Wetter klärt sich auf. 
— Syn. : Relever, wieder aufheben. Redresser, wieder 
aufrichten. Enlever, wegnehmen. Élever, (empor)heben. 
Soulever, (hoch) heben. Hisser, hissen. 
lever [-ve] m. [action de lever] Heben n.; Auf-, 
Hoch-, Erheben n. || [action de se iever] Auf- 
stehen n. || [astre] Aufgang m. | Au lever du 
soleil, beim Sonnenaufgang. || Au lever du jour, 
bei Tagesanbruch. || THÉÂTRE. Au lever du rideau, 
beim Aufgehen des Vorhangs; zu Beginn des 

Stücks. | Lever de rideau, Einakter m. || Hıst. 
Lever du roi, Morgenaudienz (f.) des Königs. 
levier [lavje] m. TECHN. Hebel m. || Loc. Bras 

de levier, Hebelarm m. | Levier à main, à came(s), 

à deux branches, à cliquet(s), Hand-, Schwing-, 

Doppel-, Klinkenhebel. | Levier de commande, de 
changement de vitesse, d’embrayage, de frein, 

Schalt-, Umschalt-, Einrück-, Bremshebel. | Levier 

de contact, Kontakthebel. || Po Prendre les 

leviers de commande, ans Ruder kommen; das 

Heft in die Hand nehmen. ' 
lévite [levit] m. Togo. Levit m. 

— f. [robe] langer Überrock ; Kaftan m. 
levraut [ləvro] m. Zoor. Häschen n.; Häslein n. 
lèvre [le:vr] f. [bouche] Lippe f. | Lèvre supé- 

rieure, inférieure, Ober-, Unterlippe. | Porter à 

ses lèvres, zum Munde führen. || PAR EXT. [plante] 

Lippe f. || Fic. Lippe f.; Mund m. | Rire du bout 

des lèvres, gezwungen lachen; kaum sein Gesicht 

verziehen. | Parler du bout des lèvres, kaum den 

Mund aufmachen; geringschätzig sprechen. | Pin- 

cer les lèvres, den Mund spitzen. | Se mordre les 

lèvres, sich auf die Lippen beißen. || Loc. £tre 
suspendu aux lèvres de qn, an js Lippen hängen ; 
atemlos, begierig zuhören. || Mën, [bord] Wund- 

ränder m. pl. || ANAT. [vulve] Schamlippe f. 
levrette [ləvret] f. ZooL. Windhündin f. 
lévrier [levrije] m. Zoor. Windhund m.; Wind- 

spiel n. 
levure [ləvy:r] f. Hefe f.; Gärungsstoff m.; 

Ferment n. Lrevure (de bière), Bierhefe. | Levure 

en poudre, Backpulver n. 
lexicographie [leksikografi] f. Wörterbuch- 

zusammenstellung f.; Lexikographie f. 
lexicologie [-l93i] f. Wörterbuchkunde f.; Lexi- 

kologie f. 
lexique [leksik] m. Wortregister n.; (Hand)wör- 

terbuch n.; Lexikon n. ; 

Leyde [leid) n. pr. m. GÉoGR. Leyden n. | Bou- 

teille de Leyde, Leydener Flasche f. 
lézard [leza:r]) m. Zoor. Eidechse f. 
lézarde [-zard] f. ArcHIT. Riß m.; Spalte f. 
lézarder [-zarde] v. tr. ARCHIT. rissig machen. 

— part. pass. et adj. lezarde, ée. ARCHIT. rissig; 

geborsten. 

— V. pr. se lézarder. ARCHIT. [mur] rissig wer- 

den; Risse, Sprünge bekommen, zeigen. 

liaison [1jez5] f. [jonction] Verbindung f. | Mettre 

en liaison, verbinden. | Être en liaison avec, in 

Verbindung stehen mit. | Faire, Établir la liaison, 

die Verbindung herstellen ; verbinden. || PAR ANAL. 

[rapport] Beziehung f.; Verhältnis n. | Liaison 

(amoureuse), Liebesverhältnis; Liebschaft f. || 

PAR EXT. [enchainement] Verknüpfung f.; Ver- 

kettung f.; Zusammenhang m. | En liaison avec, 

in Zusammenhang mit. || MIL. Verbindung f.| Offi- 

cier, Agent de liaison, VWerbindungsoffizier m., 
-mann m. | Liaison par radio, Funkverbindung. 

Liaison téléphonique, Telefonanschluß m. 

Cum. CHIM. Bindemittel n. || Gramm. [entre 

deux mots] Bindung f.; Herüberziehen n. | Faire 

la liaison, den Buchstaben herüberziehen. 

tiane [ljan] f. BoT. Schlingpflanze f.; Liane f. 
liant, liante [1j&, ljã:t] adj. [souple] biegsam ; 
geschmeidig. || Pro [sociable] gesellig; leutselig. | 
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Être liant, schnell Freundschaft schließen. 
— m. liant, [souplesse] Biegsamkeit f.; Ge- 
schmeidigkeit f. |] Frc. [affabilite] Geselligkeit f-; 
Freundlichkeit f. || ArcHIT. Bindemittel n. 
liard [lia:r] m. (Vx) [monnaie] Pfennig m.; Hel- 
ler m. | N’avoir pas un rouge liard, keinen roten 
Heller (mehr) besitzen. 
larder [ljarde] v. i. (Vx.) knausern; feilschen. 
lias [ljas] m. GÉoL. Lias m. ou f. 
liasse [ljas] f. [papier] Pack m.; Stoß m.; Bün- 
del n. 


Liban [lib&] n. pr. m. GÉoGR. Libanon m. 
libanais, aise [libane, e:z] adj. libanesisch. 
libation (s) [libasjõ] f. (pl.) ANTIQ. Trankopfer n. 
|| Par ANAL. [action de boire] Trunk m.; Zechen n.; 
Zechgelage n. 

libelle [libel] m. Flugschrift f. | Libelle (diffama- 
toire), Schmähschrift f. e 

libellé (ie) m. Wortlaut m.; (Text)abfassung f.; 
Text m. 

libeller [-le] v. tr. (vorschriftsmäßig) abfassen ` 
formulieren. 

libellule [libellyl] f. ZooL. Libelle £.; Wasser-, 
Seejungfer f 

liber [libe:r} m. BoT. Bast m. 

libéral, ale, aux [liberal, o] adj. [sens général] 
liberal. || [nuances] freiheitlich ; freisinnig ; freige- 
sinnt. || Esprit libéral, Freisinn m. | Idées libé- 
rales, fortschrittliche Ideen f. pl. | Profession libé- 
rale, freier Beruf. | Arts libéraux, freie Künste f. pl. 
| Economie libérale, freie Marktwirtschaft. || Par 
EXT. [généreux] freigebig. 

— m. liberal. Por, Liberale(r) m. 

libéralisme [-ralism] m. Freisinnigkeit f. H 
Port. Liberalismus m. | Liberalisme économique, 
Wirtschaftsliberalismus. 

[-ralite] f. Freigebigkeit f.; Großzügig- 
keit f. 

— f. pl. libéralités, [cadeau] Spende f. | Faire 
des libéralités, freigebig sein; spendabel sein. 
libérateur, trice [-ratce:r, -tris] adj. befreiend ; 
errettend ; erlösend. 

— s. Befreier(in) m. (f.); (Ev)retter(in) m. (f.); 
Erlöser m. . 
libération [-rasj5] f. [action] Befreien n.; Be- 
freiung f. || [nuances] Freimachung f., -lassung f., 
-gabe f.; Rettung f.; Erlösung f. || Par EXT. 
[dette] Tilgung f. || Mm. [service] Entlassung f. 
CHim. [Energie] Freilassen n. || Jur. Libération 
conditionnelle, bedingte Haftentlassung. 
libératoire [-ratwa:r]) adj. Comm. freimachend ; 
entbindend. 

libérer [-re] v. tr. [sens général] befreien. | Liberer 
un prisonnier, einen Gefangenen freilassen, auf 
freien Fuß setzen. | Liberer on une charge, jn 
von etwas entlasten. | Liberer qn d'une obligation, 
jn von einer Verpflichtung freisprechen, entbinden. 
| Par AnaL. Liberer un pays, sa conscience, ein 
Land, sein Gewissen befreien. || Mir. [service] 
entlassen. || Em. Liberer une action, eine Aktie 
voll einzahlen. | Liberer les échanges, Handels- 
freiheit einführen. || CHIM. [energie] freisetzen, 
-machen. | Energie liberee, frei gewordene Ener- 
gie. || Prys. abspalten. 

— v. pr. se libérer, sich befreien. || PAR ANAL. 
Je n’ai pu me liberer cet apres-midi, ich habe 
heute nachmittag nicht abkommen Jkönnen. || 
Comm. Se liberer d’une dette, sich einer Schuld 
entledigen ; eine Schuld tilgen. 

— SYN. : Se délivrer, sich befreien. Se décharger, sich 
entlasten. Se dégager, sich freimachen, 
libertaire [liberte:r] adj. anarchistisch ; zügellos. 
— m. Anarchist(in) m. (f.). 

liberté (rel f. [sens général] Freiheit f.; Unge- 
bundenheit f. ` Zwanglosigkeit f. — 1. SINGULIER : 
Liberté, égalité, fraternité, Freiheit, Gleichheit, 
Brüderlichkeit. || (avec un adj.) Liberté indivi. 
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duelle, persönliche Freiheit. | Liberté civile, staats- 
bürgerliche Freiheit. | En toute liberté, frei, 
völlig ungehindert. || [avec un nom] Désir, soif, 
passion de liberté, Freiheitsdrang m, | Privation de 
la liberté, Freiheitsberaubung f. | Mise en liberté, 
Freilassung f. | Apötre de la liberté, Freiheits- 
apostel m. | Arbre de la liberté, Freiheitsbaum m. 
| Liberté sur parole, Freiheit auf Ehrenwort. | 
Liberté d’esprit, Unbefangenheit f. | Liberte de 
penser, Gedankenfreiheit. | Liberté de la presse, 
Pressefreiheit. | Liberté de conscience, Gewissens. 
freiheit. | Liberte des cultes, Glaubens-, Religions- 
freiheit. | Liberté d'association, Koalitionsfreiheit. 
| Liberté de mouvements, Ungezwungenheit f. | 
Liberté de langage, freimütige Rede. H (avec un 
verbe) User de sa liberte, seine persönliche Frei- 
heit genießen. | Donner la liberte, die Freiheit 
geben. | II fut remis en liberté, er wurde freige- 
lassen ; er kam wieder frei. | Recouvrer sa liberte, 
seine Freiheit wiedererlangen. | Laisser toute 
liberté à qn, jm freie Hand, freies Spiel lassen. | 
Je prends la liberté de, ich bin so frei ; ich erlaube 
mir. | Accorder la liberté de, gestatten. 

2. PLURIEL : [droits] Les libertés, Rechte n. pl. I 
Prendre des libertés, sich Freiheiten herausneh- 
men. | I] prenait des libertés, er erlaubte sich 
manche Freiheit. | Prendre des libertés avec lhis- 
toire, mit der Geschichte frei schalten. 

libertin, ine [-tZ, in) adj. ausgelassen ; liederlich. 
— s. Wüstling m.; Lüstling m. || Hıst. Frei- 
denker m. ; Freigeist m. 

libertinage [-tina:3] m. Ausschweifung f.; 
Liederlichkeit f. || (Vx.) Libertinage f. 
libidineux, euse [libidinø, ø:z] adj. lüstern; 
wollüstig ; geil; schlüpfrig. 

libido [-do] f. [psychanalyse] Geschlechts-, Sexual- 
trieb m. 

libraire [libre:r}) m. Buchhändler(in) m. (f.). || 
[commissionnaire] Sortimenter m. | Libraire-édi- 
teur, Verlagsbuchhändler m. 

librairie [-ri] f. Buchhandlung f. || [marché des 
livres] Büchermarkt m. || [commerce] Buch- 
handel m. || [ce qui concerne les livres] Buch- 
wesen n. , 

libre [libr] adj. 1. An. seur: frei. || [sans entraves] 


fessel-, zügellos. || [non gêné] ungezwungen. 
[sans gêne] unbefangen. || {sans complexe] unge- 
hemmt. || [non marié] ledig; unverheiratet. | 


[indépendant] unabhängig. || [autonome] selb- 
ständig. || [propos] ungezwungen; los. || [mœurs] 
locker. 
2. EXPRESSIONS : a) [avec un nom] Ville libre, 
Freistadt f. | Homme libre, Freie(r) [Mann] m. | 
Esprit libre, Freigeist m. | Libre penseur, Frei- 
denker m. | Libre pensee, Freigeist m., -denke- 
rei f. | Libre arbitre, Willensfreiheit f. | Ecole 
libre, Privatschule f. | Vers libre, freies Versmaß. 
| Chute libre, freier Fall. | Place libre, freier, 
unbesetzter Platz. | Avez-vous encore une chambre 
libre?, haben Sie noch ein Zimmer frei? | Avoir 
le champ libre, freie Bahn haben; freien Spiel- 
raum haben. | A Pair libre, in freier, frischer Luft. 
ae les mains libres, freie Hand haben. | Avoir 
ibre entrée, libre accès, freien Eintritt, Zugang 
haben. || Libre accès à la mer, freier Zugang zum 
Meer. | Union libre, wilde Ehe; pop. Onkelehe f. 
| Donner libre cours, freien Lauf lassen. — 
b) [avec un verbe] £ire libre, sein freier Herr 
sein. | Être libre comme l'air, frei wie der Vogel 
in der Luft sein. | Vous êtes libre de refuser ou 
d'accepter, es steht Ihnen frei, zurückzuweisen 
oder anzunehmen. | £tre libre de ses mouvements, 
sich frei bewegen können. | Être libre de son 
choix, freie Wahl haben. | Se rendre libre, sich 
frei, abkömmlich machen. | Cette marchandise est 
libre de droits, diese Ware ist zollfrei. 
libre-échange [libresã:3}] m. Freihandel m. 
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librement [libramä] adv. frei; freiwillig; unge- 
hindert. 

libre-service [-servis] m. ComM. Seibstbe- 
dienungsladen m. i 
librettiste [librettist] m. Textdichter m. ; Libret- 
toschreiber m.; Librettist m. 

Libye [libi] n. pr. f. GEoGR. Libyen n. 

libyen, yenne [libjē, jen] adj. libysch. 

— s. Libyen, yenne, Libyer(in) m. (f.). 
lHibyque [libik] adj. libysch. 

tice [lis] f. Hıst. Schranke f.; Turnierplatz m. | 
Entrer en lice, in die Schranken treten; sich zum 
Wettkampf stellen. 

tice f. [chienne] Hündin f. 

lice f. TEXT. V. LISSE. 

licence [lisã:s] f. [excès] Zügellosigkeit f.; Unge- 
bundenheit f.; Ausschweifung f. | Prendre des 
licences avec qn, sich gegen jn, sich jm gegenüber 
Unverschämtheiten, viel Freiheiten herausnehmen. 
| Licence grammaticale, grammatische Unregel- 
mäßigkeit. || [grade universitaire] Lizentiaten- 
würde f. Licence d'enseignement, Lehrer- 
prüfung f. || [permission] Erlaubnis(schein) f. (m.); 
Lizenz Licence d'exportation, Ausfuhr- 
genehmigung f. | Licence de fabrication, Herstel- 
lungserlaubnis. 


licencié, iée [-sje] s. Lizentiat m. | Licencié en 


droit, Referendar m. 

licenciement [-simä&]) m. (Dienst)entlassung f.; 
Abbau m. 

licencier [-sje] v. tr. aus dem Dienst entlassen, 
verabschieden, abbauen. | Licencier des troupes, 
Truppen entlassen, auflösen. 

licencieux, ieuse [-sjø, jø:z] adj. ungeregelt; 
schamlos; liederlich. | Mener une vie licencieuse, 
ein lockeres Leben führen. | Roman licencieux, 
schlüpfriger Roman. | Mæurs licencieuses, scham- 
lose Sitten f. pl.; Unzucht f. 

lichen [liken] m. Bor. Flechte f. || Mën. Schwind- 
flechte f. 

licitation [lisitasj5] f. Versteigerung f. 

licite [lisit] adj. zulässig; erlaubt; rechtmäßig. 
licorne [likorn} f. Myrta. Einhorn n. 

licou ou licol [liku, Kol] m. Halfter n., m., f. 

lie [li] f. Niederschlag m.; Satz m.; Hefe f. | 
Boire le calice jusqu’à la lie, den Kelch bis zur 
Neige, bis auf den Grund leeren. || [couleur] Lie- 
de-vin, dunkelrot; weinrot; weinfarbig. || Fıc. 
La lie du peuple, Hefe, Abschaum (m.) des Volkes. 
liège [lje:3] m. Kork m. | Chöne-liege, Kork- 
eiche f. 

Liège [lje:3] n. pr. f. GEoGR. Lüttich n. 
liégeois, eoise [lie3wa, wa:z] adj. aus, von 
Lüttich. | Cafe liegeois, Eiskaffee m.; Mokkaeis 
(n.) mit Schlagsahne. 

— s. Liégeois, eoise, Lütticher(in) m. (f.). 

lien [1j&] m. Band n. | Sans lien (logique), ohne 
Zusammenhang. || [prisonnier] Fesseln f. pi: 
Ketten f. pl. | Rompre ses liens, seine Fesseln 
zerreißen. || Fic. Les liens du sang, Blutsverwandt- 
schaft f.; Bande (n. pl.) des Blutes. | Lien conju- 
gal, Eheband. 

lier [lie] v. tr. 1. SENS PROPRE : ATTACHER : binden ; 
[mettre en liaison] verbinden; [fermer] zubinden ; 
[nouer] knüpfen ; verknüpfen ; [ficeler] (ver)schnü- 
ren; zusammenknüpfen. | Lier un paquet, ein 
Paket verschnüren. | Pieds et poings liés, an Hän- 
den und Füßen gefesselt. 

2. SENS FIGURÉ : Lier amitié avec qn, mit jm 
Freundschaft schließen. | £tre fort lié avec qn, mit 
jm eng befreundet, verbunden sein. | Avoir partie 
liée avec qn, gemeinsames Spiel mit jm machen; 
POP. unter einer Decke stecken. | H a les mains 
liées, ihm sind die Hände gebunden. | Etre fou à 
lier, gemeingefährlich verrückt sein. 

3. CuLin. : Lier une sauce, eine Sauce binden, 
verdicken, sämig machen. 


LIBREMENT — LIEUTENANT 


4. Mus. Lier les notes, die Noten, die Töne 
binden, ineinander übergehen lassen, verschmelzen. 
— v. pr. se lier. Se lier avec qn, sich mit jm ver- 
binden; mit jm in Verbindung treten. | Se lier 
d'amitié avec qn, sich mit jm be-, anfreunden. 
[personne] Qui se lie difficilement, ungesellig. | 
[s’obliger] sich binden, verpflichten. | Se lier par 
serment, sich eidlich binden, verpflichten. 

lierre [lje:r] m. BoT. Efeu m. || Po&t. Eppich m. 
liesse [ljes] f. laute, helle Freude; Jubel. m. 
| Foule en liesse, jubelnde Volksmenge. 

lieu [1jo] m. 


I. SENS PROPRE : Ort; Stelle, etc. 
II. PAR EXT. : avoir lieu, stattfinden; donner 


lieu, Anlaß geben. 


III. loc. prép. au lieu de. 
IV. loc. conj. au lieu que. 
V. Mamm. : geometrischer Ort. 


I. SENS PROPRE : Ort m.; Platz m.; Stelle f.; 
Stätte f.; Ortschaft f. | Dans ce lieu, an diesem 
Ort. | En tous lieux, überall; allerorten ; weit und 
breit. | Lieu de résidence, Wohnort. | Lieu de 
travail, Arbeitsstätte. | Lieu de séjour, Aufenthalts- 
ort. | Lieu d’origine, Herkunftsort. | Lieu de nais- 
sance, Geburtsort. | Lieu du crime, Tatort. | En 
haut lieu, höheren Ortes; an maßgeblicher Stelle. 
| Mauvais lieu, berüchtigtes, verrufenes Haus. | 
Lieux d'aisances, Abort m.; Toiletten f. pl.; POP. 
Null-null n. | Usage des lieux, Ortsgebrauch m. | 
Connaissance des lieux, Ortskenntnis f. | Mémoire 
des lieux, Ortsgedächtnis n. | Faire la connais- 
sance des lieux, auskundschaften ; Lokalkenntnisse 
sammeln. | Se rendre sur les lieux, sich an Ort und 
Stelle begeben. | Vider les lieux, den Platz räumen. 
| Les Lieux saints, die heiligen Stätten f. pl. | 
N’avoir ni feu ni lieu, obdachlos sein. | LITTÉR. 
Unité de lieu, Einheit (f.) des Ortes. || Mar. Lieu 
de mouillage, Schiffsliegeplatz. || Autom. Lien de 
stationnement, Parkplatz. | Hıst. Lieu d'asile, 
Zufluchtsort; Freistätte. 
Il. PAR EXT. : Ce west pas le lieu de, das ist hier 
nicht der Ort, um zu. | Ce n’est pas ici le lieu, 
das ist hier nicht am Platz. | Avoir tout lieu de, 
allen Grund haben, zu. | S'il y a lieu, gegebenen- 
falls. | Il y a lieu de, man hat Grund, zu. | Donner 
lieu a, Anlaß, Veranlassung zu etwas geben. | En 
premier lieu, erstens; an erster Stelle. | En second 
lieu, zweitens. | En dernier lieu, zuletzt; schließ- 
lich. | En tout dernier lieu, zu guter Letzt. | En 
temps et lieu, zu gegebener Zeit (und Ort). | Avoir 
lieu, stattfinden; geschehen; vorkommen; [acci- 
dent] passieren; [spectacle] spielen. | Ne pas avoir 
lieu, unterbleiben ` [classe] ausfallen. | Tenir lieu 
de, ersetzen; die Stelle vertreten. | Tenir lieu de 
mère, Mutterstelle vertreten. | Lieux communs, 
Gemeinplätze m. pl. 
III. loc. prép. au lieu de, anstatt; statt. | [avec 
Vinfin.] anstatt... zu... | Au lieu de manger du pain, 
anstatt Brot zu essen. | Au lieu de cela, statt 
dessen. 
IV. loc. conj. au lieu que, anstatt, daß; während. 
V. Mamm, : Lieu géométrique, geometrischer Ort. 
lieu-dit [-di] m. Flurname m.; durcheinen Flur- 
namen bezeichneter Ort. 
lieue [ljø] f. Meile f. | Lieue marine, Seemeile. 
| Etre à cent lieues de faire qch., (himmel)weit 
davon entfernt sein, etwas zu tun. | Il sent son 
fripon d'une lieue, dem sieht man den Gauner von 
weitem, auf tausend Schritte an. | Bottes de 
sept lieues, Siebenmeilenstiefel m. pl. 
lieutenant [ljøtnã] m. [représentant] Statt- 
halter m. Stellvertreter m. || Mit. Oberleutnant m. 
| Sous-lieutenant, Leutnant m. || Mar. Lieutenant 
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de vaisseau, Kapitänleutnant m. || HIST. Lieute- 
nant general du royaume, Generalstatthalter. 
lieutenant-colonel [-kalanel] m: MiL. Oberst- 
leutnant m. 

lièvre [lje:vr} m. Hase m. | Lever un lièvre, einen 
Hasen aufscheuchen. || Pro. I est peureux comme 
un lievre, er ist furchtsam wie ein Hase ; er ist ein 
Hasenfuß. | Courir deux lievres ä la fois, zwei 
Dinge auf einmal betreiben. | Lever un lièvre, 
eine Sache zuerst anregen; auf eine Schwierigkeit 
hinweisen. | Mémoire de lièvre, schlechtes Gedächt- 
nis. | C’est là que gît le lièvre, hier liegt der Hase 
im Pfeffer. 

ligament [ligam&] m. ANaT. Band n.; Muskel-, 
Gewebeband. 

ligature [-ty:r]) f. Binde f.; Abbindung f.; 
Abschnürung f. || TyPoGr. Doppelbuchstabe m. ; 
verbundene Buchstaben m. pl. || Bor. Umwick- 
lung f. 

ligaturer [-tyre] v. tr. ab-, unter-, einbinden; 
abschnüren. 

lige [li:3] adj. Hıst. lehnspflichtig. || Frc. £tre 
Phomme lige d'un personnage, jm völlig hörig, 
blind ergeben sein. 

lignage [lina:3] m. Sippe f.; Stamm m.; Her- 
kunft f. | De haut lignage, von hoher Abkunft, 
Abstammung, Geburt. 


ligne [lin] f. 


I. SENS PROPRE : Linie f.; Strich m. 
II. PAR EXT. : Reihe f.; Zeile f. 
III. SENS FIGURES [lignée] Stamm m.; 


[règle] Regel f.; [silhouette] Linie f. 
Linie f.; Leitung f. 


IV. Matn., Puys. ` 
V. Mm. : Linie f. 
VI. Map, Aëpon : Linie f. 
VII. Transp. : (Bahn)linie f. 
VIII. SPORT : Linie f. 

IX. P£cHE : Angel f. 


I. SENS PROPRE : Linie f.; Strich m. | En ligne 
droite, gerade; geradeaus; stracks. | Tracer une 
ligne, eine Linie, einen Strich ziehen. | Ligne de 
partage des eaux, Wasserscheide f. | Ligne poin- 
tillee, punktierte Linie. | Ligne de démarcation, 
Grenzlinie; Scheidelinie. | Lignes de la main, 
Handlinien f. pl. | Ligne de faîte, Kammlinie. 
I. PAR EXT. : Reihe f. || [lignes du visage] Zug m. 
I [alinéa] Aller à la ligne, die Zeile absetzen; neu 
einrücken. || [dictée] A la ligne, Absatz!, neue 
Zeile! || [&criture, imprimerie] Zeile f. | Sauter une 
ligne, eine Zeile überspringen. | Lire entre les 
lignes, zwischen den Zeilen lesen. | Grandes lignes, 
Grundriß m.; Grundlinien f. pl. | Indiquer les 
grandes lignes d’un ouvrage, ein Werk umreißen. 
| Loc. Faire entrer qch. en ligne de compte, etwas 
in Betracht ziehen. | Triompher sur toute la ligne, 
auf der ganzen Linie siegen. 

IHI. Sens FIGURÉS ` [lignée] (Geschlechter)linie f. | 
Ligne principale, Stammhaus n. | Ligne collaté- 
rale, Seitenlinie. | Descendre de qn en ligne 
directe, von jm in direkter, gerader Linie abstam- 
men. || [règle] Regel f. | Ligne de conduite, 
Lebensregel; Verhaltungsregel. | La ligne d’un 
parti, die Linie einer Partei. | Hors ligne, aus dem 
Rahmen fallend; außerordentlich; unvergleich- 
lich; POP. prima. || [silhouette] Linie f.; schlanke 
Linie. | Garder la ligne, auf seine schlanke Linie 
ächten. 

IV. MATH., Phys. Linie f. | Ligne droite, 
Gerade f. | Ligne courbe, krumme Linie. | Ligne 
horizontale, Waag(e)rechte f. | Ligne verticale, 
Senkrechte f. | Ligne perpendiculaire, Lot n.; 
Senkrechte f. | Ligne parallèle, Parallele f. | Ligne 
intersection, Schnittlinie. Í Ligne brisée, gebro- 
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chene Linie. | Ligne oblique, Schräglinie. | Ligne 
aérodynamique, Stromlinie. || OPT. Ligne de visée, 
Gesichtslinie; Augenhöhe f. | ELECTR. Ligne de 
terre, Erdleitung f. | Ligne de force, Kraftlinie. | 
Ligne ä haute tension, Hochspannungslinie. | Ligne 
téléphonique, Fernsprechleitung f. | Ligne darri- 
vée, Zuleitung f. || [ancienne mesure] Stück n. 
V. MiL. : Linie f.; Stellung f. | Premiere ligne, 
Kampffront f. | Aller en premiere ligne, in die 
vorderste Linie einrücken. |-Ligne de feu, Feuer- 
linie. | Etre en ligne, in vorderster Front, im 
Einsatz stehen. | La tranchée de premiere ligne, 
der vorderste Graben. | Troupes de ligne, Linien-, 
Kampftruppen f. pl. | Ligne de tir, Schußlinie. I 
Ligne de mire, Visierlinie. | Pénétrer dans les 
lignes ennemies, in die feindlichen Stellungen ein- 
brechen. 
VI..MAR., AÉRON. : Linie f. | Vaisseau de ligne, 
Linienschiff n. | Ligne de navigation, Schiffahrts- 
linie. | Ligne de navigation aérienne, Flug-, Luft- 
verkehrslinie, -strecke f. || [équateur] La ligne 
(équinoxiale), Äquator m. | Passer la ligne, die 
Linie passieren. 
VII. TRANSP. Linie f.; (Eisen)bahnlinie f.; 
Strecke f. | Grande ligne, Ligne principale, Haupt- 
bahnlinie; Fernstrecke. | Tête de ligne, Kopf- 
station f. | Ligne secondaire, Zweigbahn f. 
VIII. SPORT : Linie f. | Ligne d’arrivee, Ziel- 
band n. | Franchir la ligne d’arrivee, über das 
Zielband gehen. || [tennis] Ligne de fond, Grund- 
linie. | Ligne de service, Aufschlaglinie. I| [foot- 
ball] Ligne d'avants, Stürmerreihe f. | Ligne de 
but, Torlinie. | Ligne de touche, Markierungslinie. 
IX. PÊCHE : Angel f. | Pêcher à la ligne, angeln. 
| Pêcheur à la ligne, Angler m. | Ligne flottante, 
Angel mit Schwimmer. 
lignée [-ne] f. Nachkommenschaft f. ; Stamm m.; 
Abstammung f. | Laisser une nombreuse lignée, 
eine zahlreiche Nachkommenschaft hinterlassen. 
ligneux, euse [lino, ø:z] adj. holzig ; verholzt. 
lignification [-nifikasj5] f. Verholzung f.; Hol- 
zigwerden n. 
lignifer (se) [səlinifje] v. pr. verholzen; zu 
Holz werden. 
lignite [linit] m. Braunkohle f. 
ligoter [ligəte] v. tr. fesseln; binden; knebeln. 
ligue [lig] f. Bund m. ; Verein m. ; Liga f. || Hist. 
Ligue hanséatique, Hansabund; hansischer Städte- 
bund: [ La ligue d’Augsbourg, die Augsburger 
iga. 
liguer (se) [səlige] v. pr. sich verbünden; einen 
Bund schließen; eine Liga bilden. 
ligueur, euse [ligoe:r, ø:z] s. Verbündeter m.; 
Ligist m. 
lilas [lila] m. Bor. Flieder m.; Syringe f. || [cou- 
leur] Lila n.; Lilafarbe f. 
— adj. lila(farbig), -blau ; fliederfarben. 
lilial (liljal} adj. lilienweiß. 
Iiliaoses [-Ijase] f. pl. Liliengewächse n. pl. 
lilliputien, ienne L[lilipysj&, jen] adj. liliputa- 
nisch. 
— 8. Lilliputien, ienne, Liliputaner(in) m. (£); 
Wicht(el) m. 
limace [limas] f. Zoo Garten-, Erd-, Nackt- 
schnecke f. 
limaçon aa) m. Zoor. (Gehäuse)schnecke f. ll 
MÉD. Ohrschnecke f. || TECHN. [vis] endlose 
Schraube. || ArcHIT. Escalier en limaçon, Wendel- 
treppe f. 
timallle [limaj] f. Feilspäne m. pl., -staub m. | 
Limaille de fer, Eisen(feil)späne. 
limande [limä:d] f. Zoor. Kliesche f.; Hunds-, 
Rotzunge f. || MAR. geteertes, versteiftes Leinen. 
limbe [lE:b] m. Meß-, Gradkreis m.; Limbus m. 
|| BoT. Blattrand m., -breite f. || ReLic. Les limbes, 
Vorhof (m.) des Paradieses. || Fic. Limbes de la 
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pensee, Schweifen (n.) der Gedanken. | Etre 
encore dans les limbes, FAM. noch in den Win- 
dein liegen. 
lime [lim] f. Feile f. | Lime à ongles, Nagelfeile. 
| Dégrossir, Enlever à la lime, abfeilen. || Fıc. 
Donner le dernier coup de lime à qch., letzte Hand 
an etwas legen. 
limer f{-me] v. tr. feilen; ausfeilen. || 
schärfen. | Banc à limer, Feilbank f. 
limier [limje] m. Schweiß-, Spürhund m. || FIs., 
FAM. Detektiv m.; Spitzel m. 
liminaire [limine:r] adj. Eingangs...; Vor... 
limitatif, ive [-tatif, i:v] adj. ein-, beschränkend. 
timitation (-tasjöl f. Be-, Einschränkung f.; 
Begrenzung f. | Limitation d'importation, de pro- 
duction, Einfuhr-, Produktionsdrosselung f. | 
Limitation des naissances, Geburtenbeschränkung. 
limite [limit] f. Grenze f.; Scheide f. | Limite 
d’un champ, (Feld)rain m. | Limite d’äge, Alters- 
grenze. | Abaisser la limite d’äge, die Altersgrenze 
herabsetzen. | Limite de charge, Tragfähigkeit f. 
|| Frc. Schranke f.; Grenze f. | A la limite, an der 
Grenze. | Fixer des limites, Grenzen festsetzen. 
Passer toute limite, die Grenzen überschreiten. 
Il y a une limite à tout, alles hat (seine) Grenzen. 
Sans limites, schrankenlos; grenzenlos; unbe- 
schränkt. || Mara. Grenze f. || Phys. Limite de 
densité, Festigkeitsgrenze. 
— adj. Prix limite, Grenzpreis m. ; Höchstpreis m. 
| Date limite, äußerster, endgültiger Termin. | 
Vitesse limite, (zulässige) Höchstgeschwindigkeit. 
limiter (teil v. tr. begrenzen; einschränken; ein- 
fassen. | Vue limitee, beschränkte Sicht. | Les 
Alpes limitent l’Allemagne au sud, die Alpen 
bilden für Deutschland die Grenze im Süden. 
Pour un temps limite, nur für begrenzte Zeit. | 
Fo Limiter ses dépenses, seine Ausgaben ein- 
schränken. 
limitrophe [-trof] adj. angrenzend ; benachbart ; 
nachbarlich. | Pays limitrophe, Grenzland n. 
limoger [limə:3e] v. tr. Fam. kaltstellen; aus- 
booten; absägen. 
limon [lim] m. [terre] Schlamm m. ; Schlick m. ; 
Brei m. | Déposer du limon, anschlicken ; schlem- 
men. | Limon calcaire, Löß(boden) m. 
limon m. [citron] Zitrone f.; Limone f. 
limon m. [voiture] (Wagen)gabel f.; (Wagen)deich- 
sel f.; Deichselarm m. || [escalier] Treppenwange f. 
limonade [limonad] f. Limonade f. 
limonadier, ière [-dje, je:r] s. Schankwirt(in) 
m. (f.). 
limoneux, euse [limonø, ø:z] adj. schlammig ; 
schlickig ; lehmig. 
limonier [limanje] m. BoT. Zitronenbaum m. 
limonier [limanje) m. [cheval] Gabelpferd n. 
limoniere [-nje:r] f. (Gabel)deichsel f.; Gabel- 
wagen m. 
limousine [limuzin] f. [manteau] (schwerer) 
Mantel. || AuToMm. [voiture] geschlossener, ver- 
deckter Wagen; geschlossene Limousine. 
limpide [löpid] adj. durchsichtig; licht; unge- 
trübt. Eau, Source, Regard limpide, kristall- 
klares Wasser; durchsichtige Quelle; offener 
Blick. | Style limpide, klar verständlicher Stil. || 
Po glänzend; offen. | C’est limpide, das ist 
sonnenklar. 
limpidité [-dite] f. Durchsichtigkeit £.; Lichte f.; 
Ungetrübtheit f. 
tin [lE] m. Bor. Flachs m.; Lein m. | Huile de lin, 
Leinöl n. | Graine, Toile, Champ de lin, Lein- 
same m.; Leinwand f. (Leinen n.; Linnen n.); 
Flachsfeld n. | (En toile) de lin, Nächsern;; leinen. 
linceul {[-scel] m. Leichentuch n.; Totenhemd r. 
| PAR ExT. Linceul de neige, Schneedecke f. 
linéaire [linee:r) adj. linear. | Equation linéaire, 
Gleichung (f.) ersten Grades. 


[scie] 


LIME — LIRE 


linéament [-amã] m. Gesichtszug m. || Les linéa- 
ments, erster Entwurf; Grundskizze f 
linge [lē:3] m. Leinen(zeug) n.; Linnen n.; 
Wäsche f. | Linge d'homme, de femme, Herren-, 
Damenwäsche. | Linge de corps, Leib-, Unter- 
wäsche. | Linge de table, Tischzeug ; Tafelwäsche. 
ll Fo Laver son linge sale en famille, seine 
schmutzige Wäsche zu Hause waschen. | Blanc 
comme un linge, leichenblaß. 
lingere [-3e:r] f. Weißwaren-, Wäschenäherin f. 
lingerie [-3ril f. [commerce] Weißwaren-, 
Wäschegeschäft n. || [lieu] Wäschekammer f., 
-stube f., -schrank m. || [fabrique] Wäschefabrik f. 
|| Hinge] (Unter)wäsche f. 
lingot [l12go] m. Barren m.; Klumpen m. || [fer] 
Stab m. || Lingot dor, Goldbarren, -stange f. || 
TyPpoGr. Druckstege m. pl. 
lingual, uale, uaux [lögwal, wo] adj. Zungen... 
linguale, Zungenlaut m.; Zungenbuch- 
stabe m. 
linguiste [-gyist] m. Sprachforscher m., -gelehr- 
te(r) m. ; Linguist m. 
linguistique [-gyistik] adj. sprachwissenschaft- 
lich. | Frontière linguistique, Sprachgrenze f. 
— f. Sprachwissenschaft f. 
liniment [linim&] m. Mën, weiche Salbe; Ein- 
reibemittel n.; Liniment(um) n. 
linol&um [linoleom] m. Linoleum n. 
linon flin5] m. feines Gewebe; Linon m.; Lin- 
nen n. 
linot [lino] m. ou linotte [linst] f. ZooL. 
Hänfling m. || PÉJOR. Tête de linotte, Strohkopf m. 
Linotype [linotip] f. Linotype f. 
linteau [čto] m. Fenstersturz m. ; Oberschwelle f.; 
Türsturz m. 
lion (III m. Löwe m. | Dans les griffes du lion, 
in den Löwenklauen. | Rugissements du lion, 
Löwengebrüll n. | Brave comme un lion, löwen- 
mutig. | Avoir la part du lion, mit dem Löwen- 
anteil abgehen. | Fosse aux lions, Löwengrube f. 
lionceau [-so] m. junger, kleiner Löwe. 
lionne [ljon] f. Löwin f. 
lipides [lipid] m. pl. Fettkörper m. pl. 
lippe [lip} f. dicke Unterlippe; Wulstlippe f. | 
Faire sa lippe, PoP. eine Schippe ziehen. 
lippu, ue [lipy] adj. mit dicken, wulstigen Lippen. 
liquéfaction [likefaksjö] f. Verflüssigung f.; 
Zerfließen n. 
liquéfier [-fje] v. tr. verflüssigen ; flüssigmachen. 
— v. intr. et v. pr. zerfließen, -gehen; flüssig 
werden. 
liqueur [likoe:r] f. Likör m.; (Vx) Flüssigkeit f. 
liquidateur [likidatoe:r] m. Liquidator m. 
liquidation [-sj5] f. Liquidation f.; Auflösung f. 
|| [compte] Saldierung f. || [après inventaire] (In- 
ventur)ausverkauf m. || [judiciaire] Konkurs(aus- 
verkauf) m. || PAR EXT. [solution] Klärung f. 
liquide [likid] adj, [état] flüssig; fließend. || 
[argent] bar; verfügbar; flüssig. 
— m. Flüssigkeit f.; Wässerigkeit f.; Getränk n. 
— f. GRAMM. Liquida f.; flüssiger Mitlaut. 
liquider [-de] v. tr. [compte] abschließen; auf- 
lösen; [affaire] abrechnen; erledigen; [marchan- 
dises] ausverkaufen. || PAR EXT. [situation] klären. 
| Fam. [travail] abfertigen ; aufräumen. | Liquider 
qn, jn von seinem Amt entheben ; PoP. jn erledigen. 
liquoreux, euse [likorø, ø:z] adj. likörartig. 
lire [li:r] v. tr. lesen; entziffern ; durch-, vorlesen. 
| Apprendre à lire, lesen lernen. | Lire superficiel- 
lement, überfliegen ; in der Diagonale lesen. | Lire 
à haute voix, (laut) vorlesen. | Lire en public, vor- 
tragen. | Lire de travers, sich verlesen. | Lire dans 
le texte, im Urtext lesen. | Qui mérite d'être lu, 
lesenswert. | De quoi lire, Lesestoff m. Un 
homme qui a beaucoup lu, ein belesener Mann. 
| Lire sans expression, d'une voix blanche, leiernd 
vorlesen. ! On y lit, darauf steht geschrieben. | 


TZ En en 


Lire d'un bout à l'autre, durchlesen. | Lire des 
épreuves, Korrektur lesen. || [morse] Lire au son, 
nach dem Gehör aufnehmen. || Fıc. ablesen, 
sehen; durchschauen. | Lire dans les yeux de 
qn, in den Augen js lesen; an den Augen abselıen. 
| On lit la méchanceté dans son regard, die Bosheit 
sieht aus seinem Auge. | Lire dans les cartes de qn, 
jm in die Karten sehen. 

— v. pr. se lire, gelesen werden ; sich lesen lassen. 
lis [lis] m. Bor. Lilie f. | Blanc comme un lis, 
blütenweiß. | Lis martagon, Türkenbund m. || 
HE£RrALD. Fleur de lis, Lilienwappen n. 
Lisbonne [lisbon] n. pr. f. GÉoGR. Lissabon n. 
liséré [lizere] m. Litze f.; Streifen m.; Borte f. 
lisérer [-re] v. tr. eine Litze ansetzen. 

liseron [lizr] m. BoT. Acker-, Korn-, Feld- 
winde f 

liseur, euse [lizoe:r, 8:2] s. [personne] Leser(in) 
m. (f.). 

— f. liseuse [signet] Lesezeichen n. || [couvre- 
livre} Buchschoner m. || [vêtement] Bettjacke f. 
lisible [-zibl] adj. leserlich; lesbar. | Écriture 
lisible, leserliche, deutliche Schrift. || PAR EXT. 
lesenswert. 

lisière [lizje:r] f. Saum m.; Rand m. | Lisiere 
de bois, du village, Wald-, Dorfrand. | Lisière 
d’un champ, Feldrain m. | Tenir qn en lisière, 
jn am Gängelband führen; jn gängeln. 

lisse [lis] adj. glatt; eben; schlicht. 

— SYN. ` Uni, flach. Poli, poliert. 


lisse ou lice [lis] f. Mar. Reling f. || TEXT. 
Litze f.; Kamm m.; Schaft m. 
lisser [lise] v. tr. glätten; glattmachen ; polieren. 
| Lisser ses cheveux, seine Haare glattstreichen. 
liste [list] f. Liste f.; Verzeichnis n. | Dresser 
une liste, ein Verzeichnis aufstellen, anfertigen. 
Liste électorale, Wahlliste. | Figurer sur une 
iste, auf einer Liste stehen. | Liste civile, Zivil- 
liste. | Être sur la liste noire, auf der schwarzen 
Liste stehen. 
lit [li] m. Bett n.; Liegestatt f.; Ruhelager n.; 
Liege f. | Lit de camp, Feldbett ; Pritsche f. | Lit 
de plume, Federbett. | Bois de lit, Bettstelle f., 
-gestell n. | Ciel de lit, Betthimmel m. | Descente 
de lit, Bettvorlage f., -leger m. | Faire le lit, das 
Bett machen. | Bassiner, Chauffer un lit, das Bett 
(mit der Wärmflasche) anwärmen. | Mettre un 
enfant au lit, ein Kind ins Bett(chen) bringen. | 
Garder le lit, das Bett hüten (müssen); bett- 
lägerig sein ! Prendre le lit, bettlägerig werden. | 
Au saut du lit, heim Aufstehen. | Une chambre ä 
deux lits, ein Doppelzimmer n. | Draps de lit, 
Bettücher n. pl. | Tête, Pied du lit, Kopf-, Fußende 
des Bettes. | Lits jumeaux, Doppelbett. | Comme 
on fait son lit, on se couche, wie man sich bettet, 
so liegt man. || PAR EXT. Enfants du premier, du 
second lit, Kinder (n. pl.) aus erster, zweiter Ehe. 
|| Fic. Lit d'un fleuve, Flußbett; Rinnsal n. | Un 
fleuve creuse, sort de son lit, ein Fluß gräbt sich, 
verläßt sein Bett. | Techn. Bett n. || HIsT. Lit de 
justice, Richterstuhl m. | Tenir un lit de justice, 
seines königlichen Richteramtes walten. 
— SYN. : Couche f., Lager. Couchette f., Schlafwagen ` 
Kabinenbett. Grabat m., kümmerliches Lager. 
litanies [litani] f. pl. Litanei f.; PÉJOR. Ge- 
leier n. d 
lit-cage [lika:3] m. Klappbett n. 
literie [litri] f. Bettzeug n., -wäsche f. 
lithographe [litograf] m. Steindrucker m., -zeich- 
ner m. ; Lithograph m. 
lithographie |-fi] f. [art] Steindruck m.; Litho- 
graphie f. || [gravure] Steinzeichnung f.; Stein- 
gravüre f. | Atelier de lithographie, Steindrucke- 
rei f. | Chromolithographie, Mehrfarben-, Öl- 
(farb)druck m. 
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lithographier [-fje]'v. tr. lithographieren ` auf 
Stein drucken. $ 

litière [litje:r] f. Streu f.; Strohlager n. || Fıc. 
Faire litière de, sich über etwas hinwegsetzen ; 
sich nicht kümmern um. | [chaise à porteurs) 
(geschlossene) Sänfte; Trage f. 

litige [liti:3] m. Jur. (Rechts)streit m.; Streit- 
fall m. | £tre en litige, bestritten werden; streitig, 
strittig sein. | Objet du litige, Streitgegenstand m. 
| Le point en litige, der strittige Punkt. 
litigieux, ieuse [-3jø, jø:z] adj. Jur. streitig ; 
strittig; umstritten. 
litote [litot] f. LITTÉR. Litotes f. 

litre [litr] m. Liter m., n. 

littéraire [litere:r] adj. literarisch ; dichterisch. 
| Langue littéraire, Schriftsprache f. | Allemand 
littéraire, Schriftdeutsch n. 

littéral, ale, aux [-ral, oi adj. buchstaben-, wort- 
getreu; wortwörtlich. | Sens littéral, Wortsinn m.; 
wörtlicher Sinn. | Traduction littérale, wortwört. 
liche Übersetzung. || MATH. Grandeur littérale, 
Buchstabengröße f. 

littéralement [-ralmä] adv. wörtlich genommen; 
buchstäblich. 

littérateur [-ratoe:r] m. Schriftsteller m.; Schrei- 
ber m.; PÉJOR. Literat m. 

littérature [-raty:r] f. Schrifttum n.; Dichtung f.; 
Literatur f. | Littérature universelle, Weltliteratur. 
| Mauvaise littérature, Littérature de has étage, 
Schundliteratur. 

littoral, ale, aux [litoral, oi adj. Küsten... 

— m. littoral, Küstenland n., -gebiet n.; Ufer- 
streifen m. | Littoral de la Méditerranée, Mittel- 
meerstreifen m., -küste f. | Ville, Habitant du 
littoral, Küstenstadt f., -bewohner m. 

Lituanie [lityani] n. pr. f. GÉOGR. Litauen n. 
lituanien, ienne (ni. jen] adj. litauisch. 

— s. Lituanien, ienne, Litauer(in) m. (f.). 


liturgie [lityr3i] f. Liturgie f.; Kirchen- 
gebrauch m. ; (Kirchen)ordnung f. 

liturgique [-3ik] adj. liturgisch. 

livide [livid] adj. bleifarben ; (asch)fahl. | D'une 


päleur livide, leichenblaß. 

livrable [livrabl] adj. lieferbar; zu liefern. 
livraison [-vrez5] f. Lieferung f. ; Belieferung f. | 
Bulletin de livraison, Liefer(ungs)schein m. | Date, 
Délai, Jour de livraison, Liefertermin m., -frist f.; 
Anlieferungstag m. | Payable à la livraison, zahl- 
bar bei Lieferung. | Respecter le délai de livraison 
die Lieferzeit einhalten. | Prendre livraison, die 
Lieferung übernehmen; in Empfang nehmen. | 
Voiture de livraison, Lieferwagen m. || Paraitre 
en livraisons, in Lieferungen erscheinen. 

livre [livr] m. Buch n. | Un livre doré sur tranche, 
ein Buch mit Goldschnitt. | Livre d'occasion, anti- 
quarisches Buch. | Livres classiques, de classe, 
Schulbücher n. pl. | Ce livre va paraître, vient de 
paraître, das Buch wird demnächst erscheinen, ist 
soeben herausgekommen. | Ce livre se vend très 
bien, das Buch findet reißenden Absatz. | Parler 
comme un livre, reden wie gedruckt. | Secher sur 
les livres, immer über den Büchern sitzen; FAM. 
ein Bücherwurm sein. | Livre d’images, Bilder- 
buch. | A livre ouvert, vom Blatt weg; unvor- 
bereitet. | Les livres saints, die Heilige Schrift. | 
Livre d'heures, Gebetbuch. | Livre de bord, La- 
dungsbuch. || [commerce] Livre de caisse, des com- 
mandes, de compte, Kassen-, Auftrags-, Rech- 
nungsbuch. | Livre de dépenses, de la dette 
publique, d'échéances, d'effets à payer, Ausgaben-, 
Staatsschuld-, Wechsel(verfalls)-, Schuldwechsel- 
buch. | Livre de magasin, de paie, de recettes, 
Lager-, Lohn-, Losungsbuch 

— SYN. : Volume, Band. Tome, Einzelhand. Ouvrage, 
Werk. Eerit, Niederschrift. Grimoire, Scharteke. Bon- 
quin, Sehmöker. 
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livre [livr] f. Pfund n. | Vendre à la livre, pfund- 
weise verkaufen. | Livre sterling, Pfund Sterling. 
| Livre or, Goldpfund. 

livrée [livre] f. Bedientenkleidung f., -tracht f.; 
Livree f. || [pelage] Pelz m. ; Feil n. 

livrer [livre] v. tr. (be-, aus-, an)liefern. | Livrer 
à domicile, frei Haus liefern. | Livrer un prison- 
nier, einen Gefangenen ausliefern. | Livrer un cou- 
pable à la justice, einen Schuldigen den Gerichten 
übergeben. | Livré à lui-même, ganz sich selbst 
überlassen. | Livrer une bataille, eine Schlacht 
liefern, schlagen. || PAR EXT. Livrer au public, der 
Öffentlichkeit übergeben. 

— v. pr. se livrer, [se rendre] sich ergeben; sich 
ausliefern. || [s’abandonner] sich über-, hingeben. 
| Se livrer à la joie, au désespoir, sich der Freude 
ergeben; in Verzweiflung versinken. || [activité] 
Se livrer à une occupation, sich einer Beschäf- 
tigung widmen. | Se livrer à un commerce illicite, 


sich mit Schiebungen befassen; schieben. || [se 
confier] sich anvertrauen; mitteilsam sein. | Ne 
pas se livrer, sehr zurückhaltend sein. 

— SYN. Abandonner, aufgeben. Céder, abtreten. 


Lâcher, los-, fahrenlassen. Laisser, zurücklassen. 


tivresque [livresk] adj. buchmäßig. | Science 
livresque, Buchgelehrsamkeit f. 

livret [-vre] m. Büchelchen n.; THÉÂTRE. Text- 
buch n.; Libretto n. | Livret de caisse d'épargne, 
Spar(kassen)buch n. | Livret de famille, Stamm- 
buch n. | Livret matricule, Militär-, Wehrpaß m. 
| Livret individuel, Soldbuch n. | Livret scolaire, 
Schulzeugnis n. 

livreur [livroe:r] m. Auslieferer m. ; Austräger m.; 
Fahrer (m.) eines Lieferwagens. 

lobe. [lob] m. Lappen m.; Flügel m. | Lobe de 
Poreille, Ohrläppchen n. 

tob6, ée [lobe] adj. lappig; gelappt. 

local, ale, aux [lokal, o] adj. örtlich; lokal. | 
Heure locale, Ortszeit f. | Coutumes locales, ört- 
liche Sitten f. pl. | Autorite(s) locale(s), Ortsbe- 
hörde(n) f. (pl.). | Couleur locale, Lokalfarbe f. 
— m. local, Lokal n.; Raum m.; Stelle f. 
localement [-Imã] adv. örtlich. 

localisation [-lizasjõ] f. Beschränkung auf einen 
Ort; Lokalisierung f. 

localiser [-lize] v. tr. auf einen Ort beschränken ; 
lokalisieren. | Localiser un incendie, einen Brand 
unter Kontrolle bekommen. 

tocalité [-lite] f. Örtlichkeit f.; Ort m.; Ort- 
schaft f. 

locataire [lokate:r] m. Mieter(in) m. (f.). | Loca- 
taire en garni, Zimmerherr m. | Sous-locataire, 
Untermieter ; Aftermieter. 

locatif, ive [-tif, i:v] adj. Miet(s)... | Valeur loca- 
tive, Mietwert m. 

— m. locatif. GRAMM. Lokativ m.; Ortsfall m. 

location [-sjö] f. [par le propriétaire] Vermieten n.; 
Vermietung f. || [par le locataire] Mieten n.; 
Mietung f. | Contrat de location, Mietvertrag m. 

Appartement en location, Miet(s)wohnung f. 
oiture en location, Mietwagen m., -auto n. 

Location de barques, Bootsverleih m. | En loca- 
tion, leihweise. || [ferme] Verpachten n. ` Verpach- 
tung f. || THÉÂTRE. Vorverkauf m. | Bureau de 
location, Vorverkaufskasse f. 

loch [lək] m. Mar. Log n. | Jeter le loch, die 
Logleine auswerfen ; loggen. 

locomobile [lakamabil] f. Lokomobile f. 
locomoteur, trice [-tœ:r, tris] adj. Bewegungs... || 
ANAT. Appareillocomoteur, Bewegungsorgane.n.pl. 
locomotion [-sjö] f. Fortbewegung f.; Ortsver- 
änderung f. | Moyen de locomotion, Verkehrs- 
mittel n. 

locomotive [-tiv] f. Lokomotive f.; Zug- 
maschine f.; FAM. Lok f. | Locomotive à vapeur, 
Dampflokomotive. | Locomotive compound, Ver- 
bundlokomotive. 


locution [lokysj5} f. Ausdruck m.; Redensart f. 

| Locution courante, stehende Redensart. 

loden [laden] m. Loden(mantel) m. 

lof [iof] m. Mar. Luv f.; Wind, Luvseite f. | 

Aller au lof, (auf)iuven. 

logarithme [logaritm] m. Logarithmus m. | 

Table de logarithmes, Logarithmentafel f. 

loge [15:3] f. Loge f.; Raum m.; Verschlag m. 
Loge d’acteur, d’avant-scene, de concierge, 


Ankleideraum; Proszeniumsloge; Pförtnerwoh- 
nung f. || [franc-maçonnerie] Freimaurerloge. || 
Bor. Fach n. 


logement [-3mä] m. Wohnung f.; Wohnraum m. 
| Zogement garni, meuble, möblierte Wohnung. | 
Probleme du logement, Wohnungsproblem n., 
-frage f. | Trouver un logement, unter Dach und 
Fach kommen. || Mm. [local] Quartier n. || [instal- 
lation] Einquartierung f. | Billet de logement, 
Quartier-, ZEinquartierungszettel m. || Mën. 
Gehäuse n. 
toger [-3e] v. intr. wohnen; hausen. | Être mal 
logé, eine schlechte Wohnung haben. 

— v. tr. beherbergen; unterbringen; Obdach ge- 
ben. || Mm. einquartieren. || Logé et nourri, bei 
freier Kost und Station. | Etre logé à la même 
enseigne, Leidensgenossen, Schicksalsbrüder sein. 
| Loger une balle dans la tête à qn, jm eine Kugel 
durch den Kopf jagen. 

— v. pr. se loger, wohnen; Wohnung nehmen; 
sich einquartieren. 

logeur, euse [-3œ:r, 8:2] s. Vermieter(in) m. (f.); 
(Haus)wirt(in) m. (f.); Quartiergeber m. 

logicien [lə3isjē}] m. Logiker m. 
logique {[-3ik] f. PHıLos. Logik f.; Folgerichtig- 
keit f. || Gramm. Analyse logique, Satzzerglie- 
derung f. 

— adj. logisch; folgerichtig ; folgerecht. 
logis [193i] m. Wohnung f.; Quartier n.; Logis n. 
| Corps de logis, Hauptgebäude n. | Sans logis, 
obdachlos || Fic. [imagination] La folle du logis, 
Einbildungskraft f. ; Phantasie f. IM. Maréchal 
des logis, Unteroffizier m.; Wachtmeister m. 
logistique [lə3istik] f. Logistik f. || Mıt. 
Versorgungswesen n. 

logomachie [logəma si] f. Wortstreit m. ; Wort- 
klauberei f. 

loi [lwa] f. Gesetz n.; Grundsatz m.; Regel f. 
| Loi naturelle, Naturgesetz. | Loi constitution- 
nelle, (Staats)grundgesetz. | Loi martiale, Kriegs-, 
Standrecht n. | Loi(s) de la guerre, Kriegsrecht n. 

Loi d'exception, Ausnahmegesetz. | Loi pénale, 
trafgesetz. | Loi-cadre, Rahmengesetz. | Loi 
d'airain, ehernes Lohngesetz. | Loi du talion, Ver- 
geltungsrecht. | Loi non écrite, ungeschriebenes 
Gesetz. | Docteur de la loi, Schriftgelehrte(r) m. 
Homme de loi, Jurist m. ` Rechtskundige(r) m. 

Au nom de la loi, im Namen des Gesetzes. | Faire 
loi, als Gesetz gelten; maßgebend sein. | Mettre 
hors la loi, jn für vogelfrei erklären. | La loi est 
votée, passée, est en vigueur, tombe en désuétude, 
das Gesetz wird beschlossen (geht durch), ist in 
Kraft (besteht), veraltet. | Voter, Rejeter une loi, 
für, gegen ein Gesetz stimmen. | Projet de loi, 
Gesetzentwurf m. | Commenter, Tourner (éluder), 
Violer, Offenser une loi, ein Gesetz auslegen, um- 
gehen, übertreten, verletzen. | Avoir force de loi, 
rechtskräftig, gültig sein. | Se faire une loi de 
quelque chose, sich etwas zur Pflicht machen. | 
Faire la loi, gebieten. | Infraction à la loi, Gesetz- 
widrigkeit f. || Loc. Nécessité n’a point de loi, Not 
kennt kein Gebot. | Nul mest censé ignorer la loi, 
Unkenntnis schützt nicht vor Strafe. | Loi du plus 
jort, Faustrecht n. | La loi et les Prophètes, das 
Gesetz und die Propheten. 

— SYN. : Décret m., Erlaß m. Décret-lot m., Ver- 
ordnung (E) mit Gesetzeskraft. Ordonnance f., Kabinetts- 
order f. Edit m., Edikt n. 


loin (wël adv. (employé seul) weit; fern; fern- 
liegend. | Il n’est pas loin, er ist nicht weit weg; 
er ist in der Nähe. | Voir loin, gut in die Ferne 
sehen; weitsichtig sein. | Laisser bien loin der- 
riere soi, weit hinter sich lassen; weit überflügeln. 
| Ce jeune homme ira loin, der junge Mann wird 
es noch weit bringen. | Ce malade n’ira pas loin, 
der Kranke wird es nicht mehr lange machen. | 
Aller trop loin, zu weit gehen; übertreiben; die 
Grenzen überschreiten; maßlos sein. | Loin des 
yeux, loin du ceur, aus den Augen, aus dem Sinn. 
| Remonter bien loin dans l'histoire, sehr weit in 
die Geschichte zurückgreifen. | Arme qui porte 
loin, weittragende Waffe. | Mener loin, weitrei- 
chende Folgen haben. | Nous ne pousserons pas 
les choses si loin, so weit, bis dahin werden wir 
die Sache nicht kommen lassen. | Pousser les 
choses trop loin, es zu weit treiben. 
— loc. adv: [en composition] de loin, von weit- 
her; aus der weiten, aus weiter Ferne. || [voyage] 
Revenir de loin, von einer weiten Reise zurück- 
kommen. || [maladie] sich von einer schweren 
Krankheit erholen. || Loc. A beau mentir qui vient 
de loin, aus der Ferne lügt sich leicht; im Osten 
waren sie alle reich. | Du, plus loin qu'il me sou- 
vienne, soweit ich mich erinnern kann. | De pres 
comme de loin, fern wie nah ; ob fern ob nah. | Ne 
connaître qn ni de pres ni de loin, jn überhaupt 
nicht kennen. — de loin en loin, [temps] dann 
und wann; ab und zu; hin und wieder ; bisweilen. 
|| [espace] in Abständen; hier und da verstreut. 
— au loin, [état] weit; in der Ferne; in weiter 
Ferne. || [changement de lieu] weithin; fernhin; 
in die Ferne. | Partir au loin, ins Ferne wandern. 
|| [temps] langhin. || [à la ronde] weit und breit. 
— prép. loin de, fern von; weit ab; weg von. 
Loin de là, weit davon entfernt; weit gefehlt. 
Nous en sommes encore loin, davon sind wir 
noch weit entfernt; so weit sind wir noch lange 
nicht. | Etre loin de compte, nicht auf seine Rech- 
nung kommen; sich verrechnen. | Il est loin de la 
valoir, er ist nicht halb so gut wie sie. | Bien loin 
de, weit davon entfernt. 
lointain, aine [-tē, £:n] adj. fern; entfernt; weit. 
| Une époque lointaine, weit zurückliegende Zeit. 
— m. lointain, Ferne f. ; Weite f. | Se perdre dans 
le lointain, sich in der Ferne verlieren. || ARTS. 
Hintergrund m. 
loir [lwa:r] m. ZooL. Siebenschläfer m. ; (Bilch)- 
maus f.; Relle Dormir comme un loir, wie ein 
Murmeltier schlafen. 
loisible [lwazibl] adj. statthaft ; zulässig ; erlaubt. 
| II vous est loisible de, es steht ihnen frei, zu. 
toisir [-zi:r] m. Muße f.; Mußestunde f.; freie 
Zeit. | Avoir un moment de loisir, eine kurze 
Atempause haben. | Travailler à loisir, gemächlich 
arbeiten. } Organisation des loisirs, Freizeitgestal- 
tung f. | A loisir, nach, mit Muße; nach Herzens- 
lust. | N’avoir pas le loisir de faire qch., keine 
Zeit zu etwas haben. | Il faut faire les choses 
à loisir, gut Ding will Weile haben. 
Iolo [lolo] m. EnF. Milch f.; pop. Milli f. 
lombaire [l5be:r]} adj. ANAT. Lenden... ` Kreuz... 
Région lombaire, Kreuz n. | Douleurs lombaires, 
reuzschmerzen m. pl. 
iombard, arde [l5ba:r, ard] adj. lombardisch ; 
Hısr. langobardisch. 
— s. Lombard, arde, Lombarde m.; Lombar- 
din f. Hıst. Langobarde m.; Langobardin f. 
Lombardie [löbardi] n. pr. f. GÉOGR. Lombardei f. 
lombes [15:b] m. pl. Lenden f. pl.; Kreuz n. 
lombric [15brik] m. ZooL. Regenwurm m. 
Londonien, ienne [l5danjz, jen} s. Londoner m.; 
Londonerin f. 
Londres {l5:dr] n. pr. m. Gëoop London n. 
long, longue [15, Del adj. [espace] lang; weit; 
groß. | Long de 10 m, 10 m lang. | Chaise longue, 
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Chaiselongue f.; Liegestuhl m. | Avoir des che- 
veux longs, lange Haare haben. | A longue portee, 
weittragend. | Aller de long en large, auf und ab 
gehen. | Raconter gch. de long en large, lang und 
breit, umständlich erzählen. I Pe J a le bras 
long, POP. sein Arm reicht weit. || [temps] lang; 
langwährend ; langwierig; dauerhaft. | Preparer 
de longue main, von langer Hand vorbereiten. | 
Une œuvre de longue haleine, eine langwierige 
Arbeit. | H serait trop long de, es würde zu weit 
führen, es dürfte zu umständlich, weitläufig sein, 
zu. || Fic. Faire long feu, nachbrennen;; versagen. 
| Ne pas faire long feu, nicht lange (aus)halten, 
dauern. 

— m. long. Tomber de tout son long, 
nach hinfallen. 

— adv. En savoir long, viel darüber wissen. | 
Cela en dit long, das besagt viel. 

— loc. adv. (tout) au long, tout du long, 
umständlich ; weitläufig. — à la longue, auf die 
Dauer. 

— loc. prép. le long de, längs (gEn.); entlang 
(ace.). | Tout le long du jour, den ganzen Tag 
hindurch. | Tout le long du chemin, auf dem 
ganzen Weg; die ganze Zeit (über). 
longanimité [löganimite] f. Langmut f. 

longe [13:3] f. [corde] Leine f.; Halfter n.; Leit- 
seil n. 

ionge [15:3] CuLin. Lendenstück n., -braten m. | 
Longe de veau, Kalbsnierenbraten. 

longer [l53e] v. tr. [action] entlang-, längsgehen;; 
längsfahren, -laufen, -segeln. | Longer un mur, 
eine Mauer entlanggehen. || [situation] sich längs 
etwas hinziehen, erstrecken. | La route longe la 
riviere, die Straße führt längs des Flusses. 
longeron [153rö] m. TECHN. Längsträger m., 
-balken m.; Hoim m. 

longévité [-3evite] f. Langlebigkeit f.; 
Lebensdauer. 

longitude [-3ityd] f. (geographische) Länge. 
longitudinal, ale [-zitydinal] adj. der Länge 
nach. | Coupe longitudinale, Längsschnitt m. 
longtemps [15t&] adv. lange; (eine) lange Zeit; 
geraume Zeit. | Il y a longtemps, vor langer Zeit; 
schon lange; es ist lange her. | Pendant longtemps, 
während langer Zeit; eine ganze Zeit hindurch. | 
Il est parti pour longtemps, er ist auf lange Zeit, 
für längere Zeit abgereist. | Depuis longtemps, 
seit langem. | Il wen a pas pour longtemps, POP. 
er macht’s nicht mehr lange. 

longuement [-gmä] adv. lang; langwährend. 
| Parler, Commenter longuement, weitschweifig 
reden; ausführlich, lang und breit besprechen. 
longueur [-goe:r] f. [espace] Länge f.; Aus- 
dehnung f. | Longueur de deux mètres, Länge von 
zwei Metern. | La rue a cent mètres de longueur, 
die Straße ist hundert Meter lang. | Dans le sens 
de la longueur, der Länge nach. | Mesure de lon- 
gueur, Längenmaß n. | Unité de longueur, Längen- 
einheit f. || [temps] Länge f. | A longueur de jour- 
née, tagelang; ganze Tage hindurch. || [lenteur] 
Länge f.; Langsamkeit f. | Faire traîner en lon- 
gueur, in die Länge ziehen; Fam. auf die lange 
Bank schieben. || Lrrrës Weitläufigkeit f., 
-schweifigkeit f. | Livre qui a des longueurs, 
weitschweifiges Buch. || SPORT. Le cheval a gagné 
d'une longueur, das Pferd ging mit einer Länge 
durchs Ziel. || Rapio. Longueur d'onde, Wellen- 
länge. || TECHN. Longueur totale, hors tout, 
Gesamtlänge. | Longueur utile, Nutz-, Arbeits- 
länge. 

longue-vue [lögvy] f. (pl. longues-vues) Fern- 
glas n., -rohr on. Feldstecher m. 

looping [lupiņ] m. AÉRON. Schleifenflug m. ; 
Überschlagung f. 

lopin [lopë] m. Stück n. | Lopin de terre, Stück- 
chen Land n., PoP. Klitsche f. 


der Länge 


lange 
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loquace [lokwas ou ləkas] adj. geschwätzig; 
redselig. | Peu loquace, redefaul ; verschlossen. 
loquacité [-site] f. Geschwätzigkeit f.; Redselig- 
keit f. 
loque [iok] f. Lumpen m.; Fetzen m. ; Lappen m. 
| Tomber en loques, in Fetzen zerfallen. | Vêtu de 
loques, nur noch in Lumpen (gekleidet). 
toquet [loke] m. Klinke f.; Fallklinke f.; 
Drücker m. | Tirer le loquet, aufklinken. 
toqueteau [-kto] m. Fallklinke f. 
loqueteux, euse [lokte, oz) adj. zerlumpt, 
-fetzt. | Un loqueteux, ein zerlumpter Mensch. 
lord [lo:r] m. Lord m. | Lord-maire de Londres, 
Oberbürgermeister (m.) von London. | Chambre 
des lords, Oberhaus n. 
lorgner [lorne] v. tr. einen Seitenblick werfen; 
beäugeln. || Fo. schielen, trachten nach. 
lorgnette [-net] f. Augenglas pn. ; Operngucker m. 
| Fro Regarder par le petit, par le gros bout de 
a lorgnette, die Dinge über-, unterschätzen. 
lorgnon [-n5) m. Zwicker m.; Kneifer m.; Pince- 
nez n.; Klemmer m. 
loriot [larjo] m. ZooL. Goldamsel f.; Pirol m. 
lorrain, aine [lorZ, £:n] adj. lothringisch. 
— s. Lorrain, aine, Lothringer(in) m. (f.). 
Lorraine {[lor&:n] n. pr. f. GÉoGR. Lothringen n. 
lors (orl adv. da(mals). 
— loc. adv. dès lors, [temps] nunmehr ; seitdem ` 
yon nun an. || [conséquence] infolgedessen ; folg- 
ich. 


— loc. prép. lors de, zur Zeit. | Lors de son 
mariage, zur Zeit seiner Heirat; als er sich verhei- 
ratete. | Lors d'un séjour, bei einem Aufenthalt. 
— loc. conj. lors même que, selbst (dann) wenn. 
— des lors que, da; sobald. 
lorsque [lorsk] conj. als; wenn; da. || [fait précis 
et unique] Lorsqu’il mourut, als er starb. || [fait 
présent et habituel] Lorsque j'ouvre la porte, wenn 
ich die Tür öffne. || [futur] Lorsque tu viendras, 
wenn du kommst. 
iosange [152&:3] m. Rhombus m.; Raute f. 
lot [lo] m. [part] Teil m., n. | Ce fut son lot, es 
wurde ihm zuteil. || [loterie] Los on: Gewinn m. 
Gagner le gros lot, das große Los ziehen; einen 
aupttreffer machen. || Fıc. Los n.; Bestim- 
mung f. || [commerce] Un lot de marchandises, 
Warenposten m. || Fin. Un lot, ein Prämien- 
schein m. | Emprunt à lots, Lotterieanleihe f. || 
fterrain] Lot de terre, Parzelle f.; Grundstück n. 
loterie [lətri} f. Lotterie f. ; Glücksspiel n. | Billet 
de loterie, Lotterielos n. | Gagner à la loterie, in 
der Lotterie gewinnen. || Fic. Glückssache f. 
loti, le [loti] adj. bedacht. | £tre bien loti, reich- 
lich bedacht sein. 
totion [losj] f. Waschung f.; Spülung f. || PAR 
EXT. Waschmittel n. | Lotion capillaire, Haar-, 
Kopfwasser n. | Lotion faciale, Gesichtswasser n. 
lotir [ləti:r] v. tr. parzellieren; einteilen. 
lotissement [-tismä&] m. Verlosung f.; Parzel- 
lierung f.; Siedlung f. 
loto [ləto] m. Lotto(spiel) n. 
lotte [lət] f. ZooL. Quappe f. 
lotus [lotys] ou lotos [-tos] m. Lotos m.; 
MYTH. Lotosblume f. 
louable [luabl] adj. löblich ; lobenswert. 
louage [lwa:3] m. Miete f.; Vermietung f.; Ver- 
dingung f. 
louange [luã:3] f. Lob(spruch) n. (m.); Be- 
lobung f.; Verherrlichung f. | Chanter les louanges 
de Dieu, Gottes Ruhm verkünden; Gott lob- 
preisen. | Digne de louanges, lobenswert, -würdig ; 
Iöblich. 
louanger [-3e] v. tr. ioben; preisen; Lob erteilen. 
louangeur, euse [-3ce:r, ø:z] adj. lobend; lob- 
preisend. | Paroles louangeuses, Lobesworte n. pl. 
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louche [luf] f. Suppenkelle f.; Schöpflöffel m. 
louche [lus] adj. trübe; schielend ; scheeläugig. 
|| Fic. schief; verdächtig; zweideutig. | Conduite 
louche, undurchsichtige Haltung. 
loucher [-re] v. intr. schielen; scheel sehen. |} 
Fro Loucher sur, vers quelque chose, auf, nach 
etwas schielen. 
louer [lwe] v. tr. [location] vermieten; ausleihen; 
verpachten. | Chambre à louer, Zimmer (n.) zu 
vermieten. || [prendre en location] mieten; 
pachten; (aus)borgen; (ver)dingen. | Louer un 
garçon de ferme, einen Knecht dingen. || THÉÂTRE. 
Louer une place, einen Sitzplatz vorbestellen. 
louer v. tr. [éloge] loben; würdigen; Lob erteilen. 
| Louer qn de qch., jn für etwas loben; jn wegen 
etwas herausstreichen. | Dieu soit loué !, gottlob!; 
Gott sei Dank! | Se louer de qch., mit etwas 
zufrieden sein. | On n’a qu’ä se louer de lui, man 
kann ihm nur Gutes nachsagen. 
loueur, euse [-œ:r, 8:2] s. Vermieter(in) m. (f.). 
loufoque [lufək] adj. Pop. verrückt; über- 
geschnappt. 
loufoquerie [-kri] f. Pop. Verrücktheit f. 
Louis [iwi] n. pr. m. Ludwig m. 
— m. louis, [or] Louisdor m. 
Louise [lwi:z] n. pr. f. Luise f. 
louise-bonne [-bon] f. [poire] gute Luise. 
Louisiane [lwizjan] n. pr. f. GEoGR. Luisiana n. 
loulou [lulu] m. [chien] Wolfspitz m. 
loup [lu] m. Wolf m. | Hurler avec les loups, mit 
den Wölfen heulen. | Marcher à pas de loup, auf 
leisen Sohlen heranschleichen. | H fait un froid de 
loup, es ist eine Hundekälte. | Etre connu comme 
le loup blanc, bekannt sein wie ein bunter Hund. 
| Se jeter dans la gueule du loup, sich in die Höhle 
des Löwen begeben. | Les loups ne se mangent 
pas entre eux, eine Krähe hackt der anderen die 
Augen nicht aus. | Quand on parle du loup, on en 
voit la queue, wenn man vom Wolf, vom Teufel 
spricht, ist er nicht weit, kommt er gelaufen. | 
Avoir une faim de loup, einen Wolfshunger haben. 
| Entre chien et loup, in der Abenddämmerung. 
Un vieux loup de mer, ein alter Seebär. || [masque 
Samtmaske f. || [faute] Fehler m.; Schnitzer m. 
loup-cervier [-servje) m. Zoot. Luchs m. 
loupe flup] f. Mën Geschwulst f. || Bor. 
Knorren m. || [bois] Maser f. || Ort. Lupe f.; Ver- 
größerungsglas n.; Brennglas n. | Regarder à la 
loupe, unter, mit der Lupe betrachten. 
louper [lupe] v.intr. Pop. verfehlen ; verpfuschen. 
loup-garou [lugaru] m. (pl. loups-garous) Wer- 
wolf m. || Fic. Brummbär m. 
lourd, lourde [lu:r, lu:rd] adj. [pesant] schwer: 
drücken. || TECHN, Huile lourde, Schwer-, Treib- 
öl n. || [véhicule] Poids lourd, schwerer Last- 
wagen (LKW). | Industrie lourde, Schwerindus- 
trie f.; Montanindustrie f. || Par EXT. [difficile] 
schwierig. Une lourde tâche, eine schwierige 
Aufgabe. || [personne] schwerfällig; plump. 
Avoir la démarche lourde, einen schweren Schritt, 
Gang haben. | Homme, Esprit lourd, schwer- 
fälliger Mann, Geist. | Loc. Style lourd, schwer- 
fälliger Stil. | Formes lourdes, gedrungene For- 
men f. pl. || [grave] Lourde faute, schwerer Fehler. 
| Lourd de conséquences, folgenschwer. || Fic. 
Aliment lourd, schwerverdauliche Speise. | Atmo- 
sphère lourde, drückende, schwüle Luft. | Avoir 
la tête lourde, einen schweren, benommenen Kopf 
haben. || Fın. La Bourse est lourde, die Börse ist 
fiau. 
lourdaud, aude [-do, o:d] adj. grobschlächtig ; 
tölpelhaft ; plump. 
— s. Tölpel m.; Tolpatsch m. 
lourdement [-damä] adv. schwer. || Fre. schwer- 
fällig. 


lourdeur [-doe:r] f. Schwere f.; Gewicht n.; 
Schwergewicht n. || Pre Schwerfälligkeit, f.;- 
Plumpbheit f. 
loustic [lustik] m. Bruder Lustig m.; Spaß- 
vogel m.; Witzbold m. 
loutre [lutr] f. Zoo. Fischotter f. || [peau] Otter- 
fell n. 

touve [lu:v] f. Zoor. Wölfin f. 
louveteau [-vto] m. junger Wolf; Wölfchen n. |] 
[scouts] Jungpfadfinder m.; Wölfling m. 
touveterie [-vtri) f. Wolfsjagd f. | Lieutenant de 
louveterie, (Ober)jägermeister m. 
louvoyer [luvwaje] v. intr. lavieren; Winkelzüge 
machen. || Pre Umwege machen. 
lover [love} v. tr. MAR. aufrollen; zusammen- 
legen. | Lover un cäble, ein Tau aufschießen. | Le 
serpent se love, die Schlange ringelt sich. 
loyal, ale, aux [lwajal, ol adj. ehrlich; redlich; 
loyal. | Un homme loyal en affaires, ein Mann 
von geschäftlicher Sauberkeit. | Conduite loyale, 
offene Haltung. | Coeur loyal, treuergebenes Herz. 
— SYN. : Fidèle, treu. Droit, rechtschaffen. Vrai, offen. 


loyalement [-Imä] adv. ehrlich; redlich. 
loyalisme [-lism] m. Regierungstreue f., -freund- 
lichkeit f. 
loyaliste [-list] adj. regierungsfreundlich, -treu. 
toyaut6 [lwajote] f. Ehrlichkeit f. ` Redlichkeit f. ; 
Rechtschaffenheit f.; Ehrenhaftigkeit f. 
toyer [lwaje] m. Miete f.; Mietpreis m.; Pacht f. 
| Impôt sur les loyers, Mietzins m., -steuer f.; 
Hauszinssteuer f. | Augmentation des loyers, Miet- 
(zins)steigerung f. | Loyer de l'argent, Zinsfuß m. 
lubie [lybi} f. Fam. Grille f.; Laune f. | Avoir des 
lubies, launisch, sprunghaft sein. 
lubricité [lybrisite] € Geilheit f.; Lüsternheit f. ; 
Schlüpfrigkeit f. 
lubrifiant, iante [lybrifjã, jät] adj. schmier- 
fähig ; schmierend. 
— m. lubrifiant, Schmiermittel n. 
lubrification [-fikasj5] f. Schmieren n.; Schmie- 
rung f.; (Ein)fetten n. | Lubrification sous pres- 
sion, Druckschmierung. 
lubrifier [-fje] v. tr. schmieren; (ein)ölen. 
lubrique [lybrik] adj. schlüpfrig ; geil ; lüstern. 
Luc [lyk] n. pr. m. Lukas m. | Saint Luc, der 
heilige Lukas. 
lucane m. Zoor. Hirschkäfer m. 
lucarne [lykarn] f. Dachfenster n.; Bodenluke f. ; 
Dachluke f. f 
lucide [lysid] adj. klar; hell(sichtig). | Esprit 
lucide, aufgeschlossener Geist. | Cerveau lucide, 
heller Kopf. | I! a des moments lucides, er hat 
lichte Augenblicke. 
lucidement [-dmä] adv. hellsichtig. 
lucidité [-dite] f. Hellsichtigkeit f.; klarer Ver- 
stand. | Lucidit& de Pesprit, geistige Klarheit. 
luciole [lysjol] f. Leuchtkäfer m. 
lucratif, ive [lykratif, i:v] adj. gewinnbringend ; 
einbringlich ; ergiebig. | Être lucratif, etwas ein- 
bringen; sich lohnen. | Sans but lucratif, ohne 
Gewinnabsicht. 
iucre [lykr] m. Gewinn m.; Gelderwerb m. l 
Esprit de lucre, PÉJOR. reiner Geschäftsgeist. 
luette [lyet] f. (Gaumen)zäpfchen n. 
tueur [lyœ:r] f. Schein m.; Schimmer m. | Lueur 
vacillante, Flimmern n. | Lueur d’une lampe, 
Lampenschein. | Lueur de l'aube, du crépuscule, 
Dämmerlicht n. || Ee Lueur d'espoir, Hoffnungs- 
fünkchen n. 
luge [ly:3] f. Rodel(schlitten) m. | Piste de luge, 
Rodelbahn f. 
lugubre [lygybr] adj. düster; finster; grausig; 
schauerlich. | Mine lugubre, Leidensmiene f. | 
Pensees lugubres, Todesgedanken m. pi. 
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lugubrement [-bramä] adv. düster; finster. 
lui [lųi] pron. pers. je pers. du sing. [sujet] er. 
C’est lui qui, er ist es, der. | Je pense comme lui, 
ich denke wie er. | Lui aussi, er auch; auch er. 
|| [compi.] ihn; ihm; seiner; [refl.] sich. | Je 
n’accuse que lui, ihn allein klage ich an. | Apres 
lui, nach ihm. | On a parle de lui, man hat von 
ihm, über ihn gesprochen. | Il est chez lui, er ist 
zu Hause. | JI Pa sur lui, er hat es bei sich. | 
A cause de lui, seinetwegen. | Il ne pense qu’ä lui, 
er denkt nur an sich selbst. | Le courage lui 
manque, ihm, ihr (f.) fehlt der Mut. 
luire [lųi:r] v. intr. [astres] leuchten; scheinen. H 
[avec éclat] glänzen ; glühen ; gleißen. | Le soleil 
luit, die Sonne scheint, glänzt. | Le soleil luit pour 
tout le monde, die Sonne scheint über Gerechte 
und Ungerechte. 
— Part. prés. luisant, ante. Zoor. Ver luisant, 
Glühwürmchen n.; Johanniskäfer m. 
luisant [1yiz&] m. Glanz m.; Leuchtkraft f. 
lumbago [l@bago] m. Mën. Lendenweh n.; 
Hexenschuß m.; Lumbago n. > 
lumen [lymen] m. Puys. Lumen n. 
lumière [lymje:r] f. 1. SENS PROPRE : Licht n.; 
Helle f. | Lumiere du jour, Tageslicht. | Lumiere 
électrique, elektrisches Licht. | Lumière incan- 
descente, Glühlicht. | Rayon de lumière, Licht- 
strahl m. | Trainee, Gerbe, Torrent de lumière, 
Lichtstreifen m., -garbe f., -strom m. | La lumière 
filtre, pénètre par, das Licht sickert, kommt, 
dringt durch. | Qui laisse passer la lumière, 
lichtdurchlässig. | La lumière baisse, das Licht 
läßt nach. | Ztre en pleine lumière, in voller 
Beleuchtung sein. | Que la lumière soit, es werde 
Licht. 
2. Sens FIGURE : Einsicht f. ; Kenntnis f. | Trait de 
lumiere, Erleuchtung f.; rettender Gedanke. 
Avoir des lumières sur, über etwas Klarheit 
gewonnen haben. | Mettre en lumière, zu Tage 
fördern; ans Licht, an den Tag bringen. | La 
lumière se fait dans mon esprit, mir geht ein 
Licht auf. | H faut que la lumière se fasse sur 
cette affaire, diese Angelegenheit muß geklärt 
werden. | Philosophie des lumières, Aufklärung f. 
| Siècle des lumières, Aufklärungszeitalter n. 
3. SENS TECHN. [ouverture] Eintrittsöffnung f. ) 
Mm. Zündioch n. || Mus. [orgue] Luftloch n. ji 
OPT. Guckloch n.; Lichtloch n. 
— SYN. : Clarté f., Klarheit f. Lueur f., Schimmer m. 
Rayon m. (Licht)strahl m. Éclat m., Glanz m. 


lumignon [lymin5] m. Funzel f.; Lampendocht m. 


luminaire [-ne:r] m. (Kerzen)beleuchtung f. H 
[bible] Licht n. 

luminescence [-nessä:s] f. Lumineszenz f.; 
Leuchten n. , 

luminescent, ente [-nessä, &:t] adj. (auf)- 
leuchtend. || Écran luminescent, Leuchtschirm m. 
lumineux, euse [-no, »:2] adj. leuchtend; 
erleuchtet ; (hell)glänzend. | Enseigne lumineuse, 
Leuchtschild n. | Rayon lumineux, Lichtstrahl m. 
| Reclame lumineuse, Leucht-, Lichtreklame f. || 
Po klar; deutlich; einleuchtend. | Idee lumi- 
neuse, glänzende Idee. 

luminosité [-nozite] f. Helligkeit f.; Leuchten n. 
|| OPT. Lichtstärke f. 

lunaire [lyne:r] adj. zum Mond gehörig. 
lunaison [-nez5] f. Mondumlauf m., -wechsel m. 
lunatique [-natik] adj. (Vx) mondsüchtig. || Fıc. 
launenhaft; wankelmütig. ` 

lundi [lcedil m. Montag m. | Tous les lundis, 
jeden Montag; montags. | Faire le lundi, blauen 
Montag machen. 

lune {[ly:n] f. Mond m. | Lune voilée, verschleier- 
ter Mond. | Nouvelle, Pleine lune, Neu-. Voll 
mond. | Au clair de lune, beim Mondschein. | Se 


` 


promener au clair de lune, einen Mondscheinspa- 
ziergang machen. | Eclipse de lune, Mondfinster- 
nis f. | Lever, Coucher de la lune, Mond- 
aufgang m., -untergang m. | Halo, Disque, 
Croissant, Phases, Dernier quartier de la lune, 
Mondhof m., -scheibe f., -sichel f., -phasen f. pl.; 
letztes Mondviertel. | La lune croît, décroît, 
der Mond nimmt zu, ab. || [durée d'une lune] 
Mond m.; Monat m. | Lune rousse, Aprilmond. 
Lune de miel, Honigmond; Flitterwochen f. pl. 
| Fic. [caprice] Laune f. || Loc. Visage de pleine 
lune, Vollmondgesicht n. | Être dans la lune, 
dösen; dämeln. | Demander la lune, nach dem 
Mond greifen. | Aboyer à la lune, den Mond 
anbellen. || BoT. Lune d’eau, weiße Seerose. || 
Mm. Demi-lune, Halbmond. 
luné, ée [-ne] adj. mond-, sichelförmig. || Pre 
gelaunt. l Être bien, mal luné, gut, schlecht ge- 
launt, aufgelegt sein. 
tunetier [lyntje] m. [fabricant] Brillenmacher m., 
-schleifer m.; [commerçant] Brillenhändler m., 
-verkäufer m. 
lunette {[-net] f. Augenglas n. | Une paire de 
lunettes, des lunettes, eine Brille. | Étui à lunettes, 
Brillenfutteral n. | Lunettes de soleil, Sonnen- 
brille f. | Mettre des lunettes, eine Brille auf- 
setzen. | Il porte des lunettes, er trägt eine Brille. 
| Monture de lunettes, Brillenfassung f. | Lunettes 
(de cheval), Scheuklappen f. pl. || OPT. Lunette 
astronomique, Himmelsfernrohr n. Lunette 
approche, Fernglas n. || ArcHIT. Lichtloch n. || 
DW. C.] Abtrittsbrille f. || MıL. Lunette de poin- 
tage, Zielfernrohr n. || Zoo. Serpent à lunettes, 
Brillenschlange f. 
— SYN. ` Longue-vue f., Fernrohr n.; Feldstecher m. 
Lorgnette f., Opernglas n. Jumelles f. pl., Feldstecher m. 
lunule [lynyl] f. Halbmond m. 
lupanar [lypana:r] m. Bordell n.; Hurenhaus n. 
lupin [lypë] m. BoT. Lupine f.; Feig-, Wolfs- 
bohne f. 
Iupus [lypys] m. Mën. 
Lupus m. 
lurette [lyret) f. Fam. Il y a belle lurette, das ist 
schon lange, eine Ewigkeit her. 
luron, onne [lyrö, ən] s. munterer Geselle; flot- 
ter Bursche; Kerl. 
lustrage [lystra:3] m. Glänzen n.; Glänzend- 
machen n.; Lüstrieren n. 
lustral, ale, aux [-tral, o] adj. reinigend ; Reini- 
gungs... 
lustration {-trasj5] f. ANTIQ. Reinigung f. ; Reini- 
gungsopfer n.; Läuterung f.; Läuterungsopfer n. 
lustre [1ystr] m. [éclat] (pr. et fig.) Glanz m.; 
Lüster m.; Pracht f.; glänzendes Äußere. | Don- 
ner le lustre à une étoffe, einem Stoff Appretur 
geben. || [appareil] Kronleuchter m. || [période de 
cing ans] Lustrum n.; Jahrfünft n. 
lustre, ée [-tre] adj. glänzend (gemacht). 
lustrer [-tre] v. tr. glänzend machen; glätten; 
lästrieren. 
tustrine [-trin) f. Glanzstoff m., -seide f. 
luth [lyt] m. Laute f. | Joueur de luth, Lauten- 
spieler m. 
luthéranisme [lyteranism] m. Luthertum n.; 
Lehre (f.) Luthers. 
tutherie [lytri] f. Geigenbau m.; Geigenfabrik f. 
lutherien, ienne [1yterj£, jen} adj. lutherisch. 
— s. Lutheraner(in) m. (f.). 
luthier {[lytje] m. Geigenbauer m. 
lutin; ine [lyt&, in] adj. neckisch ; hänselnd ; mut- 
willig. 


fressende Flechte; 


— m. lutin, Heinzel-, Wichtelmännchen n.; Haus- 
geist m. || [enfant] Wildfang m. 

lutiner [-tine] v. tr. necken, poltern. || Lutiner 
une femme, mit einer Frau schäkern. 

lutrin [lytrö] m. [pupitre] Noten-, Lesepult n. 
|| [chæur] Kirchenchor m. 

lutte [lyt) f. Kampf m. ; Streit m. ; (Wett)ringen n. 
| De haute lutte, mit Gewalt. | Emporter qch. de 
haute lutte, etwas mit Gewalt durchsetzen. | Lutte 
pour lexistence, Kampf ums Dasein. | Lutte des 
classes, Klassenkampf. || Sport. Ringkampf m., 
-kunst f. 

lutter [-te] v. intr. kämpfen; ringen; streiten; 
FIG. zanken. | Lutter contre qn, mit jm ringen, 
kämpfen. | Lutter contre la tempête, gegen den 
Sturm ankämpfen. | Lutter de vitesse, um die 
Wette rennen. 

lutteur, euse [-tœ:r, ø:z] s. Kämpfer(in) m. (f.); 
Ringer(in) m. (£.). 

luxation [lyksasj5] f. Verrenkung f.; Luxation f. ; 
Auskugelung f. 

luxe [lyks] m. Luxus m.; Prunk om: Pracht f. 
| Deployer un grand luxe, einen großen Aufwand 
entfalten. | Afficher un grand luxe, einen großen 
Luxus zur Schau tragen. | C’est du luxe, das ist 
reine Verschwendung. | Édition de luxe, Pracht- 
ausgabe f. | Articles de luxe, Luxuswaren f. pl. 
| Taxe de luxe, Luxussteuer f. 

— Syn. : Faste m., Gepränge n. Magnificence f., Groß- 
artigkeit f. Somptuosité f., Kostspieligkeit f. 
Luxembourg [lyksäbu:r] n. pr. m. GÉOGR. 
Luxemburg n. 

luxembourgeois, eoise [-3wa, wa:z] adj. luxem- 
burgisch, 

— S eege eoise, Luxemburger(in) 
m. (f.). 

luxer [lykse] v. tr. MED. aus-, verrenken; aus- 
kugeln. | Se luxer le bras, sich den Arm ver- 
renken, auskugeln. 

luxueux, ueuse [lyksųø, 48:2] adj. luxuriös; 
üppig ; verschwenderisch. 

tuxure [lyksy:r) f. Unzucht f.; Wolhsst f. | 
S’abandonner à la luxure, sich der Unzucht 
ergeben. 

tuxuriance [lyksyrjä:s] f. UÜppigkeit f.; Über- 
fluß m. 


luxuriant, iante [-rjä, jä:t] adj. üppig; über- 
reich ; strotzend. | Vegetation luxuriante, üppiger 
Pflanzenwuchs. 

luxurieux, ieuse (rie, jø:z) adj. unzüchtig ; geil ; 
brünstig;; fleischlich. 

— Syn. ` Lascif, unzüchtig. Voluptueuz, wollüstig. Sen- 
suel, sinnlich. Lubdrique, schlüpfrig. 

luzerne [lyzern] f. BoT. Luzerne f.; Stengeiklee m 
lycée [lise] m. ANTIQ. Lyzeum n. || [école] Gym- 
nasium n. ; Oberschule f. ; staatliches Gymnasium. 
| Aller au lycée, das Gymnasium besuchen. 
lycéen, éenne [-se£, een) s. Oberschüler(in) 
m. (f.); Gymnasiast(in) m. (f.). 

lycopode [likəpəd] m. BoT. Bärlapp m. 
lymphatique [lZfatik] adj. Iymphatisch ; schwam- 
mig; FIG. träge. || PnysıorL. Vaisseaux lympha- 
tiques, Lymphgefäße n. pl. 

lymphe L[l2:f] f. Lymphe £.; Blutwasser n. 
Iynchage [lEya:3] m. Lynchen n. 

Iyncher [-fe] v. tr. lynchen. 

lynx [lēks] m. Zoo Luchs m. | Avoir des yeux 
de lynx, Luchs-, Falkenaugen besitzen, haben. 
Iyre [li:r] f. Lyra f.; Leier f. 
lyrique [lirik] adj. lyrisch. | 
lyrische Dichtkunst f. ; Lyrik f. 
lyrisme [-rism] m. Lyrik f.; poetischer Schwung. 


Poesie lyrique, 


m [cm] m. M n. | Un M majuscule, ein großes M. | 
Un m minuscule, ein kleines m. || M. [monsieur], 
Herr m. || MM. [messieurs], Herren m. pl. 

ma [ma] adj. poss. fém. V. MON. 

maboul, oule [mabu}] adj. PoP. meschugge. 
est maboul, er hat einen Knall. 

macabre [maka:br] adj. grausig; schaurig; ma- 
kaber. | Danse macabre, Totentanz m. | Plaisan- 
terie macabre, grausiger Spaß. 

macadam [makadam] m. Schotter m.; Maka- 
dam m. 

macaque [makak] m. ZooL. Meerkatze f.; Ma- 
kak m. || Fic. Affenfratze f. 

macaron [makar] m. Makrone f. 

macaroni [makarəni] m. Röhrennudeln f. pl. 

macaronique [-nik] adj. makaronisch. 

macchabée [makabe] m. PoP. Leiche f. 

Macédoine [masedwan] n. pr. f. GÉoGR. Maze- 
donien n. 

— f. macédoine. 
gemischtes Gericht. 
macération [maserasj5] f. Erweichung f.; Aus- 
laugung f.; Mazeration f. ` 

— f. pl. macérations. RELIG. Kasteiung f.; Abtö- 
tung (f.) des Fleisches. 

macérer [-re] v. tr. erweichen; auslaugen ; maze- 
rieren. || Cum. einlegen. || Beste, (sich) kasteien; 
seine Sinne, sein Fleisch abtöten. 

mäche [ma:y] f. BoT. Rapunzel f. 

mächefer [mayfe:r] m. Hammerschlag m.; 
Schlacke f. 

mâcher [mare] v. tr. (zer)kauen;; zerfleischen. 
l Fic. Ne pas mâcher ses mots, kein Blatt vor 

en Mund nehmen; unverblümt heraussprechen. | 
Mâcher la besogne à qn, jm die Arbeit erleichtern. 
| Papier mâché, Papiermaché n. | Avoir une mine 
de papier mâché, sehr schlecht aussehen. 
machiavélique [makjavelik] adj. machiavellis- 
tisch; gewissen-, treulos. 

machlavslisme [-lism] m. Machiavellismus m. I 
Fro, Hinterhältigkeit f. 

mâchicoulis (ma yikuli] m. Pechnase f. 

machin, ine [mayZ, in] s. Por. Dings n.; 
Dingsda n. | Monsieur Machin, Herr Dingsda. 

machinal, ale, aux [ma sinal, ol adj. mechanisch; 
maschinell; maschinenmäßig. || PAR EXT. automa- 
tisch ; gedankenlos. 

machination [-nasj5} f. Machenschaft(en) f. WOH 
Ränke f. pl.; Anstiftung f. 

machine [masin] f. Maschine f.; Triebwerk n. | 
Fait à la machine, maschinengearbeitet. | Machine 
à coudre, Nähmaschine. | Machine à calculer, 
Rechenmaschine. | Machine à écrire, Schreib- 
maschine. | Machine à écrire portative, Reise- 
schreibmaschine. | Zerire, Taper à la machine, 
maschine(n)schreiben ` (ab)tippen. | Machine agri- 
cole, landwirtschaftliche Maschine. | Machine ä 
vapeur, Dampfmaschine. | Machine infernale, 
Höllenmaschine. | Faire machine arrière, rück- 


In 


CuLin. gemischtes Gemüse; 


wärts fahren; FIG. rückwärts steuern. 
Theatermaschine f. 
machine-outil [-uti] f. (pl. 
Werkzeugmaschine f. 
machiner [mayine] v. tr. 
schmieden; anstiften. 
machinerie [mayinri] f. Maschinerie f.; Ge- 
triebe n. || THÉÂTRE. Bühnenmaschinerie f. 
machinisme [-nism] m. [emploi des machines) 
maschineller Betrieb; Maschinenverwendung f. 1 
HısT. Maschinenherrschaft f. 
machiniste [-nist] m. (Theater)maschinist m.; 
Maschinenmeister m. 
mâchoire [maywa:r] f. ANAT. Kinnbacken m., 
-lade f.; Kiefer m. | Mâchoire supérieure, Ober- 
kiefer. | Mâchoire inférieure, Unterkiefer., | Fra- 
casser la mâchoire à qn, jm den Kiefer zerschmet- 
tern. || Techn. Backe f.; Kluppe f.; Klaue f. | 
Mächoire de frein, Bremsbacke. 
mächonner [-fone] v. tr. (langsam) kauen. | 
Mächonner un cigare, an einer Zigarre kauen. 
mächurer [ma syre] v. tr. beschmieren. 
macle [makl] f. Mın£r. Zwilling m. 
maçon [mas5] m. Maurer m.; Bauarbeiter m. l 
Métier de maçon, Maurerhandwerk n. 
maçonner [-səne] v. tr. mauern; ver-, zumauern. 
| Maçonner une porte, eine Tür vermauern. 
maçonnerie [-sənri] f. Maurerarbeit f., -werk n. 
| Maçonnerie brute, Rohbau m. ; Mauerwerk n. 
maçonnique [-sonik] adj. freimaurerisch. 
macra [makr] ou macle [makl] f. BoT. Wasser- 
nuß f. 
macreuse [makrø:z] f. ZooL. Trauerente f. 
macrocosme [makrokosm] m. Makrokosmos m. ; 
Weltall n. ` 
maculage [makyla:3] m. ou maculation [-ky- 
lasj5] f. Beschmutzung f.; Befleckung f. 
maoulature [-kylaty:r] f. Typocr. Makulatur f. ; 
Fehldruck m.; Abfall m. 
maoule [-kyl] f. Fleck(en) m.; Makel m. || Mën, 
roter Hautflecken. 
maculer [-kyle] v. tr. beflecken; beschmutzen ; 
verunreinigen. | Ce papier macule, dies Papier 
verschmiert. 
madame [madam] f. Madame (mei X., Frau 
(Fr.) X. | Bonjour, madame, guten Tag, gnädige 
Frau! | Madame votre mère, Ihre Frau Mutter. 
| Comment va Madame?, wie geht es Ihrer Frau 
(Gemahlin)? | Mesdames, messieurs, meine (sehr 
verehrten) Damen und Herren! | Madame est ser- 
vie, Gnädige Frau, der Tisch ist gedeckt. 
Madeleine [madlen] n. pr. f. Magdalene f.; Mag- 
dalena f. | Madeleine repentie, büßende Magda- 
lena. | Pleurer comme une Madeleine, bittere 
Tränen vergießen; zum Steinerweichen weinen. I 
PAR EXT. reuige Sünderin. 
— f. madeleine. Cum. kleiner Kuchen. 
mademoiselle [madmwazel] f. Fräulein n. (abrev. 
M!te, Frl. nai | Au revoir, mademoiselle, auf 


|| THÉÂTRE. 
machines-outils). 


anzetteln; Ränke 


EUR, 


Wiedersehen, (gnädiges) Fräulein. | Mademoiselle 
votre fille, Ihr Fräulein Tochter. 

madone [madan] f. (die heilige) Madonna; Ma- 
donnenbild n.; Marienbild n. | Un visage de 
madone, Madonnengesicht n. 

madrague [madrag] f. Thunfischnetz n. 

madras [madras] m. Madrasgewebe n.; Kopf- 
tuch n. 

madré, ée [madre] adj. gemasert ; maserig. | Bois 
madré, gemasertes Holz. || Fıc. pfiffig; ver- 
schmitzt; schlau; gerieben. 

— s. Schlaukopf m.; Schlaumeier m. 

madrepore [madrepa:r] m. ZooL. Madrepore f.; 
Riffkoralle f. 

madrier [madrije} m. Bohle £.; Planke f. 

madrigal [madrigal] m. Madrigal n. 

madrilène [madrilen] adj. aus, von, in Madrid. 
— s. Madrilène, Madrider(in) m. (f.). 

maestria [maestrija] f. Meisterschaft f.; Kunst- 
fertigkeit f. | Avec maestria, meisterhaft. 

mafflu, ue [mafly] adj. pausbäckig. 

magasin [magazö] m. [établissement] Laden m.; 
Geschäft n. | Grand magasin, Warenhaus n.; 
Kaufhaus n.; Kaufhof m. | Magasin de vente au 
detail, Kleinhandelsgeschäft. | Magasin à succur- 
sales, Filialgeschäft. Demoiselle de magasin, 
Ladenverkäuferin f. || [dépôt] Lager n.; Spei- 
cher m.; Vorratshaus n. | En magasin, auf Lager ; 
vorrätig. | Avoir en magasin, vorrätig haben. || 
Mır. Magasin d’habillement, Bekleidungskam- 
mer f. Garde-magasin, (Bekleidungs)kammer- 
unteroffizier m. || [fusil] Magazin n.; Patronen- 
kammer f. 

magasinage [-zina:3] m. [action] (Ein)lagerung f.; 
(Auf)speicherung f. || [durée] Lagerdauer f., -zeit f. 
|| [droits] Lagergeld n., -gebühr f. 

magasinier [-zinje] m. Lagerverwalter m. 

magazine [magazin] m. Magazin n.; illustrierte 
Zeitschrift. 

mage [ma:3] m. Magier m. | Les trois Mages, les 
Rois mages, die heiligen drei Könige; die Weisen 
aus dem Morgenland. 

magicien, ienne [-3isjē, jen] s. Magier(in) 
m. (f.); Zauberer(in) m. (f.); Schwarzkünstłer(in) 
m. (f.). | Tours de magicien, Zauberkunststücke 
n. pl.; PÉJOR. Hokuspokus m. 

magie [-3i] f. Magie f.; Zauberei f.; Zauber- 
kunst f. | Magie noire, Schwarz-, Teufelskunst f. 
| Faire des tours de magie, Zauberkunststücke 
vorführen. || Fıc. Zauber m. 

magique [-3ik] adj. magisch; zauberhaft. | 
Baguette magique, Zauberstab m. | Pouvoir, Vertu 
magique, Zauberkraft f. | Paroles magiques, 
Zauberwörter n. pl. || Fic. bezaubernd; wunderbar. 

magister [mazister] m. Dorfschullehrer m.; 
Magister m.; PÉJOR. Pedant m. 

magistral, ale, aux [-tral, ol adj. meisterlich, 
-haft. | D’un ton magistral, in herrischem Ton. | 
Gifle magistrale, kräftige Ohrfeige. 

magistrat [-tra] m. Gerichtsbeamter m.; Rich- 
ter m. || höherer Verwaltungsbeamter. | Magistrat 
municipal, Bürgermeister m. 

magistrature [-traty:r] f. [charge] Magistratur f.; 
Richteramt n. || [durée] Amtsdauer f.; Richter- 
stand m. || [personnes] Magistrature assise, 
Richterstand m. | Magistrature debout, Staatsan- 
waltschaft. 

magma [magma] m. Magma n.; Glutfluß m. || 
PAR EXT. zähe, klebrige Masse. 

magnanerie [mananri] f. Seidenraupenzucht f. 

magnanime [mananim) adj. großmütig; edel- 
mütig ; groß-, hochherzig. 

magnanimit& [-mite} f. Großmütigkeit f.; Groß-, 
Hochherzigkeit f. 

magnat [magna] m. Magnat m.; Großgrund- 
besitzer m. || [de l’industrie] P£sor. Schlotbaron m. 


magnösie [mapezi] f. Magnesia f.; Bittererde f. 
magnésium [-zjam] m. Magnesium n. | Photogra- 
phie au magnésium, Blitzlichtaufnahme f. 
magnétique [manetik] adj. magnetisch. | Champ 
magnétique, Magnetfeld n. | Vertu magnétique, 
Anziehungskraft f. | Regard magnétique, zwin- 
gender Blick. 
magnétiser [-tize] v. tr. magnetisieren; magne- 
tisch machen. || PAR EXT. beeinfiußen. 
magnétisme [-tism] m. Magnetismus m.; An- 
ziehungskraft f. | Magnétisme animal, hypnotische 
Kraft. 
magnéto [-to] f. Magnetmaschine f., -apparat m. 
| Allumage par magnéto, Magnetzündung f. | 
Magnéto d’allumage, Zündmagnet m. 
magnétophone [-təfon] m. Tonbandgerät n.; 
Bandaufnehmer m.; Magnetophon n. 
magnificence [manifisä:s) f. [splendeur] Groß- 
artigkeit f.; Prunk m. ; Pracht f. ; Herrlichkeit f. || 
[générosité] Freigebigkeit f. 
magnifier [-fje] v. tr. verherrlichen ; rühmen. 
magnifique [-fik] adj. prachtvoll; herrlich. | Faire 
des promesses magnifiques, großartige Verspre- 
chungen machen. | Un temps magnifique, ein herr- 
liches Wetter. 
magnifiquement [-fikmä] adv. herrlich; großartig. 
magnolia [manalja] ou magnolier [-]je] m. Bor. 
Magnolie f.; Magnolienbaum m.; Biberbaum m. 
magot [mago] m. Zoor. Hundsaffe m. | Magot de 
Chine, groteske, chinesische Porzellanfigur. || Fe 
häßlicher Mensch; Affenfratze f. 
magot m. Fam. verborgener Schatz; Geldklum- 
pen m. 
magyar, are [magjar, ar] adj. magyarisch. 
— s. Magyar, are, Magyar(in). m. (f.); Mad- 
jar(in) m. (f.). 
Mahomet [maame] n. pr. m. Mohammed m. 
mahometan, ane [-metä, an] adj. mohammeda- 
nisch. ` 
— s. Mohammedaner(in) m. (f.). 
mahomötisme [-tism] m. Mohammedanismus m. 
mai [me] m. Mai m.; PoÉr. Wonnemonat m. || 
[arbre] Maibaum m. | Planter le mai, den Mai- 
baum aufpflanzen. | Rose de mai, Pfingstrose f. 
maie [me] f. Backtrog m. 
maieutique [majetik] f. PrıLos. Mäeutik f. 
maigre [me:gr] adj. mager; hager. | Visage 
maigre, schmales Gesicht. | Maigre comme un cent 
de clous, spindeldürr. || PAR EXT. knapp ; kümmer- 
lich. | Les sept vaches maigres, die sieben Not- 
jahre. | Maigre chere, knappes Essen. | Jours 
maigres, Fastentage m. pl. ` Fischtage m. pl. | Sol 
maigre, dürrer Boden. || Fo C’est maigre, das 
ist wenig. 
— m. [viande] Magere n. || RErıc. Fastenspeise f. 
| Faire maigre, kein Fleisch essen. || Zoor. Adler- 
fisch m. || GEoL. seichtes Wasser. 
maigrelet, ette [-grale, ct) adj. etwas mager; 
POP. fipsig. 
maigreur f-groe:r] f. Magerkeit f.; Hagerkeit f. 
|| Par ExT. Dürre f.; Dürftigkeit f. 
maigrichon, onne [-grir5, on] ou maigriot, 
iotte [-grijo, jot] adj. fipsig; schmächtig. 
maigrir [-gri:r} v. intr. abmagern, -nehmen. | 
Traitement pour maigrir, Entfettungskur f. 
mail. [ma:j] m. (Vx.) || [maillet] Schlegel m. || 
[jeu] Maispiel n. || PAR EXT. Allee f. 
maille [ma:j) f. [næud] Masche f.; Schleife f. 
| Reprendre une maille, eine Masche wieder auf- 
nehmen. | Maille filée, gefallene Masche. || [armure] 
Ring m. | Cotte de mailles, Panzerhemd n. || Loc. 
N’avoir ni sou ni maille, keinen roten Heller haben. 
| Avoir maille à partir avec qn, mit jm ein Hühn- 
chen zu rupfen haben. 
maillechort [majsər] m. Neusilber n.; Weiß- 
kupfer n. 
maillet [maje] m. Klöpfel m.; Schlegel m. 


mailloche [-joys] f. großer Holzschlegel. || Mus. 
Paukenschlegel m. 

maillon [maj5] m. Kettenglied n.; Schake f. 

maillot imajo] m. [enfant] Wickel m.; Wickel- 
band n.; Windel f. | Enfant au maillot, Wickel- 
kind n. | Etre encore au maillot, noch in den 
Windeln liegen, stecken. || [v&tement] Trikot m. 
| Maillot de bain, Badehose f., -anzug m. | Maillot 
deux pièces, zweiteiliger Badeanzug. 

Main [më] n. m. G£ocr. Main m. | Francfort-sur- 
le-Main, Frankfurt am Main. 

main [mē] f. Hand f. 


I. SENS PROPRE. 
II. AVEC LES PRÉPOSITIONS ` à, de, dans et en, 


entre, par, sous. 
IHI. Locurions. 
IV. SENS PARTICULIERS. 


I. Sens PROPRE : Hand f. | Poignée de main, Hän- 
dedruck m. | Joindre les mains, die Hände falten. 
| Se tordre les mains, (verzweifelt) die Hände 
ringen. | Battre des mains, in die Hände klatschen ; 
Beifall klatschen. | Baiser la main, einen Hand- 
kuß geben. | Demander la main, um die Hand 
werben; um jn freien. | Refuser sa main, eine 
Werbung abschlagen ; einen Korb geben. | Avoir 
la main lourde, eine schwere Hand haben. | Avoir 
la main heureuse, einen glücklichen Griff tun. | 
Se faire la main, sich üben. | Avoir qch. à portée 
de la main, etwas zur Hand, griffbereit haben, 
halten. | En un tour de main, im Handumdrehen ; 
im Nu. || Fam. Grand comme la main, nicht größer 
als meine Hand. 

II. AVEC LES PRÉPOSITIONS : à. Fait à la main, 
handgemacht, handgefertigt. | Travail à la main, 
Handarbeit f. | Écrit à la main, handgeschrieben. 
| A main armée, mit bewaffneter Hand. | L'épée 
à la main, mit dem Degen in der Faust. | Donner 
@ pleines mains, mit vollen Händen geben, aus- 
teilen. | Voter à mains levées, durch Handerheben 
abstimmen. | En venir aux mains, handgemein 
werden. — de. De la main ä la main, von Hand 
zu Hand (ohne Zwischenhändler). | Cétait pré- 
paré de longue main, das war von langer Hand, 
seit langem vorbereitet. | Il n’y va pas de main 
morte, er legt sich tüchtig ins Zeug, er haut 
gehörig drein. | De premiere main, aus erster 
Hand. | Homme de main, handfester Bursche. 
— dans et en. La main dans la main, Hand in 
Hand. | Glisser qch. dans la main de qn, jm 
etwas heimlich in die Hand drücken. | Manger 
dans la main (propre et figure), aus der Hand 
fressen. | Prendre en main, in die Hand nehmen. | 
Avoir qn en main, jn in Händen (in seiner 
Gewalt) haben. | En mains propres, zu eigenen 
Händen ; eigenhändig. | En bonnes mains, in guten 
Händen; gut aufgehoben. — entre. Tomber 
entre les mains de qn, jm in die Hände fallen, in 
die Gewalt js geraten. | Remettre entre les mains 
de la justice, dem Gericht überliefern. — par. 
Prendre par la main, bei der Hand nehmen. | 
Conduire par la main, an der Hand führen. 
— sous. Avoir gch.!sous la main, etwas zur 
Hand, griffbereit haben. | Out ne me tombe pas 
sous la main!, er mag sich vor mir hüten! 

III. Locutions ` Faire main basse sur ach., sich 
etwas aneignen; über etwas (acc.) herfallen. | 
Mettre la dernière main à qch., letzte Hand an 
etwas legen. | Avoir les mains nettes, sich nichts 
vorzuwerfen haben. | Revenir les mains vides, mit 
leeren Händen, unverrichteter Dinge zurückkom- 
men. | Prendre la main dans le sac, auf frischer 
Tat ertappen. | En mettre sa main au feu, seine 
Hand dafür ins Feuer legen; seinen Kopf daran 
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setzen. | Il a le ceur sur la main, er trägt sein 
Herz auf der Zunge. | Mettre la main au collet 
de on, Hand an jn legen; jn verhaften. | Hs peu- 
vent se donner la main, sie können sich die Hand 
reichen; PÉJOR. da ist einer so viei wert wie der 
andere. | Forcer la main à qn, sich gegen jn 
durchsetzen; jm seinen Willen aufzwingen. | Je 
m'en lave les mains, ich wasche meine Hände in 
Unschuld. | Avoir un poil dans la main, träge bei 
der Arbeit sein. | Sa main gauche ignore ce que 
fait sa main droite, seine Rechte weiß nicht, was 
seine Linke tut. | Mettre la main à la pâte, Hand 
an etwas anlegen; Hand ans Werk legen; mit 
zugreifen. | Lever la main sur qn, die Hand gegen 
jn erheben. | Coup de main, Handstreich m. | 
Haut les mains!, Hände hoch! | Qui a les mains 
crochues, langfingerig. | Garder la haute main, die 
Oberhand behalten. | Prendre son courage à deux 
mains, sich ein Herz fassen. 
IV. SENS PARTICULIERS : [au jeu] Vorhand f. 
Avoir la main, Vorhand haben. || Mus. Jouer ä 
quatre mains, vierhändig spielen. | Un morceau 
pour quatre mains, ein vierhändig gesetztes Stück. 
Kb Une main de papier, ein Buch (n.) 
apier. | Jur. Main de justice, Arm (m.) des 
Gesetzes. | Mariage de la main gauche, Ehe zur 
linken Hand. || ArcHIT. Main courante, Hand- 
lauf m.; Handgriff m. || Comm. Main courante, 
Kladde f. || SPORT. Main de la bride, (linke) 
Zügelhand f. | Rendre la main à un cheval, einem 
Pferd die Zügel lassen. | Tenir la main haute à 
un cheval, ein Pferd kurz halten; zurückhalten. || 
TEXT. Petite main, Nählehrmädchen n. | Facon 
main, Handarbeit f. | Donner de la main ä une 
étoffe, einem Stoff Appretur geben. 
main-d'œuvre [-doe:vr] f. [travail] Arbeit f. II 
[travailleurs] Arbeiter m. pl.; Arbeitskräfte f. pl. 
Main-d’euvre qualifiée, geschulte Arbeitskräfte. 
| [frais] Arbeitslohn m.; Arbeitskosten f. pl. 
main-forte [-fort] f. Prêter main-forte à qn, jm 
an die Hand gehen; (tätigen) Beistand leisten. | 
Demander main-forte, um Beistand bitten. 
mainievée [-Ive] f. Jur. Aufhebung (f.) eines Be- 
schlags ; Löschung f. 
mainmise [-mi:z] f. Beschlagnahme f. 
mainmorte [-mərt] f. Hist. tote Hand; unver- 
äußerliches Gut. 
maint, mainte (mz, mä:t] adj. mancher; manche; 
manches; manche pl.; viele; etliche; welche; 
mancherlei;; vielerlei. | Maintes fois, manches Mal. 
| A maintes reprises, zu wiederholten Malen. 
maintenant [m&£tnä] adj. jetzt; nun; nunmehr. 
| A partir de maintenant, von nun an; ab sofort; 
von jetzt ab. 
— loc. conj. maintenant que, da nun. 
maintenir [mätani:r] v. tr. (aufrecht)erhalten ; 
zusammenhalten. | Se maintenir en bonne sänte, 
sich bei guter Gesundheit erhalten. || Fıc. Main- 
tenir lordre, die Ordnung aufrechterhalten. | 
Maintenir son opinion, seine Meinung behaupten; 
bei seiner Meinung bleiben. 
— V. pr. se maintenir. Le temps se maintient, 
das Wetter hält sich. || Mm. Se maintenir sur 
ses positions, sich in seinen Stellungen behaupten. 
maintien [-tj2] m. [conservation] (Aufrecht)- 
erhaltung f. | Maintien de l'ordre et de la loi, 
Aufrechterhaltung von Recht und Ordnung. I 
[tenue] (Körper)haltung f. | D’un maintien assuré, 
von sicherem Auftreten. Leçons de maintien, 
Anstandsunterricht m. || Jur. Aufrechterhaltung f.; 
Beibehaltung f. 
— SYN. Prestance f., stattliches Aussehen. Conte- 
nance f., tenue f., (einwandfreie) Haltung. Attitude f., 
Gebaren n. 
maire [me:r] m. Bürgermeister m.; Schulze m. ; 
Schultheiß m. 
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mairie [-ri] f. [édifice] Gemeinde Stadt-, Rat- 
haus n. || [fonction] Bürgermeisteramt n. R 
mais [me] adv. Je wen peux mais, ich kann nicht 
mehr. 

mais [me] conj. aber; allein; doch; jedoch; 
[après une négation] sondern. | Il est intelligent, 
mais paresseux, er ist klug, aber faul. | Je Patten- 
dais mais il n’est pas venu, ich wartete auf ihn, 
allein, aber er ist nicht gekommen. | Il est pauvre, 
mais content, er ist (zwar) arm, aber, doch 
zufrieden. | Il n’est pas rouge, mais vert, er ist 
nicht rot, sondern grün. | Mais si!, (ja) doch!; 
aber ja! | Mais non!, nicht doch! aber nein! 

— m. Aber n. | Il y a un mais, es ist ein Aber 
dabei; die Sache hat ihren Haken. 

mais [mais] m. BoT. Mais m.; türkischer Weizen ; 
Kukuruz m. 

maison [mez5] f. Haus n. 


I. EoiFicE : Haus n. 


II. MÉNAGE ; PERSONNEL ` Haushalt m. 


HI. Commerce : Firma f. 
IV. FAMILLE : Geschlecht n. 


I. EpiFice : Haus n. ; Unterkunft f.; Heimstätte f. 
| Etre à la maison, zu Hause sein; daheim sein; 
IRON. sich einspinnen. | Aller à la maison, nach 
Hause gehen; heimgehen. | Maison de rapport, 
Mietshaus; PEJoR. Mietskaserne f. | Maison de 
campagne, Landhaus. | Maison de plaisance, 
Sommersitz m. | Maison prefabriquee, Fertighaus. 
| Pâté de maisons, Häusergruppe f. | Maison à 
quatre étages, vierstöckiges Haus. | Maison natale, 
Geburtshaus. | Maison mortuaire, Sterbehaus. | 
Maître de maison, Hausherr m. | Maîtresse de 
maison, Hausfrau f.; Dame (f.) des Hauses. | £tre 
de la maison, zum Hause gehören. | Maison de 
maitre, herrschaftliches, vornehmes Haus. | Mai- 
son de jeu, Spielbank f. | Maison de correction, 
Zwangserziehungsanstalt £ ` Besserungsanstalt f. | 
Maison d'arrêt, Untersuchungsgefängnis n. | Mai- 
son de detention, Haftanstalt f. | Maison de tole- 
rance, Hurenhaus. | Maison de santé, (Privat)heil- 
anstalt f. | Maison mere, Stammhaus. 

II. MÉNAGE; PERSONNEL Haushalt m.; Wirt- 
schaft f. | Les gens de maison, Bediente pl. ; Haus- 
angestellte pl. | Avoir un grand train de maison, 
ein großes Haus führen. | Faire maison nette, 
reines Haus machen; alles Hauspersonal entlassen. 
| Maison du roi, Hofstaat m. | Maison militaire, 
Adjutantur f. 

III. COMMERCE Handelshaus n.; Firma f.; 
Geschäft n. | Maison principale, Stammhaus ; 
Hauptgeschäft. 

IV. FAMILLE : Geschlecht n.; Familie f. | Maison 
royale, königliches Haus; königliche Familie; 
Herrschergeschlecht.. | De bonne maison, aus 
gutem Hause; von gutem Herkommen. 

— SYN. : Foyer m., Heim n. Interieur m., Daheim n. 
Pénates f. pl., Penaten pl. Chez-soi m., Zuhause n. 
Habitation f., Wohnung f. Ménage m., Haushalt m. 
maisonnée [-zone] f. Hausgemeinschaft f.; ganze 
Familie. | Il est parti avec toute la maisonnée, 
er ist mit Kind und Kegel abgereist. 
maisonnette [-zənet] f. Häuschen n. 
maître [me:tr]) m. 1. [chef, patron] Herr m.; 
Gebieter m. | Maître absolu, absoluter Herrscher. 
| Être le maître, gebieten. | Parler en maître, einen 
herrischen Ton anschlagen. | Je suis maître de 
faire qch., es steht mir frei, etwas zu tun. | Laisser 
qn maître de faire qch., jm etwas freistellen. | 
Etre maitre de soi, sich beherrschen; Herr über 
sich sein; sich in der Gewalt haben. | tre son 
(propre) maitre, sein eigener, freier Herr sein; 
unter niemandem stehen. | Se rendre maitre d’un 
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incendie, den Brand meistern. | Trouver son 
maître, seinen Meister finden. | Rester maître du 
champ de bataille, das (Schlacht)feld behaupten. 
| Tel maître, tel valet, wie der Herr, so das 
Gescherr, so der Knecht. || [propriétaire] Herr m. ; 
Besitzer m.; Eigentümer m. | Maître de forges, 
Hüttenbesitzer. || [enseignement] Meister m.; 
Lehrer m. | Maître d'école, Schulmeister; PÉJOR. 
Magister m. | Maître adjoint, Lehrgehilfe m. | 
Maître d’internat, Schulaufseher m.; Repetent m. 
| Maître de conférences, Universitätsdozent mm. | 
Maître de danse, Tanziehrer. | Tableau de maître, 
Gemälde (n.) von einem großen Meister. | Les 
maitres chanteurs, die Meistersinger. || PÉJOR. 
Maître chanteur, Erpresser m. 

2. [métiers] Meister m. | Maître d’hötel, Ober- 
kellner m. | Maître queux, Küchenmeister. | 
Maître tailleur, Schneidermeister. | Maître nageur, 
Schwimmeister. | Maître de ballet, Ballettmeister. 
| Maître de chapelle, Kirchenchorleiter m. | Pas- 
ser maître, Meister werden. | Un coup de maiitre, 
Meisterleistung f. ; [tir] Meisterschuß m. 

3. [titre] Maître Muller (M° Muller), Rechts-. 
anwalt Müller. | Grand maître de l'Ordre de 
Malte, Groß-, Hochmeister des Malteserordens. | 
Maître Renard, Reinecke Fuchs. || Mar. Second 
maître de 2° classe, de Ire classe, Maat m., Ober- 
maat m. | Premier maitre, Bootsmann m. | Maitre 
principal, Oberbootsmann m. 

— adj. Erz... | Maitre coquin, Erzschelm m. 
maitre-autel [metrotel] (pl. maitres-autels) m. 
Hoch-, Hauptaltar m. 

maîtresse [metres] f. [qui commande] Herrin £.; 
Meisterin f.; Gebieterin f. | Maîtresse de maison, 
Hausherrin f. || [écote] Lehrerin f. || [compagne] 
Geliebte f.; Mätresse f. 

— adj. Haupt... | Maîtresse poutre, Binder m.; 
Hauptbalken m. | Qualité maîtresse, Haupteigen- 
schaft f. | Maîtresse femme, tüchtige Frau. 
maîtrise [-tri:z] f. [domination] Beherrschung f. ; 
Herrschaft f. | Maîtrise de soi, Selbstbeherr- 
schung f., -überwindung f. | Mm. Maîtrise de 
Pair, Vorherrschaft in der Luft; Luftüberlegen- 
heit f. | Maîtrise des mers, Seeherrschaft. || Mus. 
Singschule f.; Kapelle f. || [métier] Meister- 
schaft f. | Agent de maitrise, Vorarbeiter m. 
maitriser [-trize] v. tr. beherrschen; (be)meistern; 
bändigen. | Maitriser un animal, ein Tier bändigen. 
| Maîtriser sa colère, seinem Zorn gebieten. | Mai- 
triser ses passions, seine Leidenschaften beherr- 
schen; seiner Leidenschaften Herr werden. 

— V. pr. se maitriser, sich beherrschen; sich in 
der Gewalt haben. 

majesté [mazeste] f. Majestät f. | Sa Majesté 
Pempereur, Seine Majestät, der Kaiser. | Crime 
de lese-majeste, Majestätsverbrechen n. || Fo. 
Würde £.; Herrlichkeit f.; Größe f. 
majestueux, ueuse (rue, yo:z] adj. majestä- 
tisch ; würdevoll; großartig. || Po£T. hehr. 
majeur, eure [ma3œ:r] adj. [quantité] größer; 
höher. | La`majeure partie des habitants, der 
größere Teil der Einwohner; die meisten Ein- 
wohner. || JUR. großjährig; mündig. |. Déclarer 
majeur, mündig sprechen. || [important] haupt- 
sächlich; wichtig. | Force majeure, zwingende 
Umstände m. pl. | En cas de force majeure, im 
Falle höherer Gewalt. || Mus. Ut majeur, C-dur. 
— m. majeur, Mittelfinger m. ; großer Finger. 
major [ma30:r] m. MIL. [médecin] Stabsarzt m. | 
Major de garnison, Platzkommandant m. | État- 
major, Generalstab m. 

majorat [-ra} m. Majorat n. 

majoration [-rasj5] f. [prix] Erhöhung f.; Zu- 
schlag m. 
majordome [ma3ərdom] m. Majordomus m.; 
Haushofmeister m. 


majorer [mazore] v. tr. (den Preis) erhöhen ; ver- 
teuern. | Majorer le taux d’escompte, den Diskont- 
satz erhöhen. | Majorer une facture, eine Rech- 
nung heraufsetzen. 

majoritaire [-rite:r] adj. zur Mehrheit gehörend. 
majorité [-rite] f. [âge] Mündigkeit f.; Voll-, 
Großjährigkeit f. || [quantité] Majorität f.; Mehr- 
heit f.; Mehrzahl f. | La majorite, die größte 
Zahl; die meisten. | Majorité des voix, Stimmen- 
mehrheit. | A la majorité simple, mit einfacher 
Stimmenmehrheit. | Majorité absolue, absolute 
Mehrheit. | Avoir la majorité, überstimmen. 
majuscule [ma3yskyl] adj. groß (geschrieben). 
— f. großer Buchstabe. | Ce mot prend une 
majuscule, das Wort wird groß geschrieben. 


mal [mal] m. (pl. maux). 


L Mopat : Böse(s) n.; Üble(s) n. 
II. Physique ` Übel n.; Weh n.; Mühe f. 
III. MATÉRIEL : Schaden m. 


IV. adj. übel. 
V. adv. schlecht; schlimm. 


I. MoraL : Böse(s) n.; Üble(s) n. | Faire du mal 
d qn, jm übeltun, wehtun. | Réparer le mal que 
Fon a fait, sein Unrecht wiedergutmachen. | 
Remedier à un mal, einem Übel abhelfen. | Quel 
mal y a-t-il à faire...?, was schadet es, wenn...? 
| Ne pas penser à mal en faisant..., sich nichts 
Böses dabei denken. | Prendre qch. en mal, etwas 
übelnehmen. | Dire du mal de qn, üble Nachrede 
über jn führen. | Vouloir du mal à qn, jm übel- 
wollen. | De deux maux il faut choisir le moindre, 
man muß das kleinere Übel wählen. | Honni soit 
qui mal y pense, ein Schelm, der Schlechtes davon 
denkt. | Le mal est que, das Böse, das Schlechte 
ist (nur), daß... | Voir le mal partout, in allem nur 
immer das Schlechte sehen. | Rendre le bien pour 
le mal, Böses mit Gutem vergelten. 

II. PHysique : Übel n.; Leiden n.; Schmerz m.; 
Weh n.; Mühe f. Mal de dents, Zahnweh, 
schmerz. | Mal de tête, Kopfweh. | Haut mal, Fall- 
sucht f. | Avoir mal à l'estomac, Magenkrämpfe 
haben. | Avoir mal au c&ur, Übelkeit verspüren. 
| Mal au ventre, Leibschmerzen m. pl. | Mal blanc, 
Nagelgeschwür n.; Fingerphlegmone f. | Mal de 
mer, Seekrankheit f. | Avoir le mal de mer, 
seekrank sein. | Cela me fait mal, das tut mir 
weh. | Faire du mal à qn, jm weh tun; [blesser] 
In verletzen. | Un mal se fait sentir, ein Leiden 
macht sich bemerkbar. | Couper le mal ä sa 
racine, ein Übel an der Wurzel anpacken. | Com- 
ment allez-vous? Pas mal! wie geht es Ihnen? 
so leidlich. | 77 va mal, es geht ihm schlecht. | 
Avoir mal aux cheveux, einen Kater, Katzenjam- 
mer haben; einen Brummschädel haben. | Mettre 
d mal une fille, ein Mädchen vergewaltigen, ent- 
ehren. | Une femme en mal d'enfant, eine Frau in 
Kindesnöten, in den Wehen. | Elle est au plus 
mal, es steht ganz schlecht um sie. | Avoir du mal, 
Mühe haben. | I! a eu du mal à se décider, er 
konnte sich nur schwer entscheiden. | H a du mal 
à s'en tirer avec ce qwil gagne, mit seinem Geld 
kommt er schwer aus. | Se donner du mal, sich 
Mühe geben; sich anstrengen. | Donner du mal ä 
qn, jm viel zu schaffen machen, geben. | Se donner 
du mal pour qn, seine liebe Not mit jm haben. | 
Avec bien du mal, mit Müh und Not; mit Ach 
und Krach. | Mal du pays, Heimweh n. 

HI. MATÉRIEL : Schaden m. | IH ry a pas de mal, 
das schadet nichts. | H wy a que demi-mal, das 
ist halb so schlimm ; pop. halb so wild. |Iln’ya 
pas de mal ä, es macht gar nichts (aus), wenn; 
es spielt keine Rolle, daß. | Quel mal y a-t-il ä...? 
où est le mal si...?, was schadet es, wenn...? 
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IV. adj. Bon gré mal gré, wohl oder übel. | Bon an 
mal an, jahraus, jahrein. | Elle n’est pas mal (de 
sa personne), sie sieht ganz nett aus; POP. sie ist 
gar nicht so übel. 

V. adv. schlecht; schlimm; übel. || [physique] 
unwohl; [matériel] schädlich. | Mal agir, schlecht 
handeln. | Mal agir avec, à l'égard de qn, an jm 
unrecht handeln. | Mal juger qn, jn schlecht beur- 
teilen. | Être mal avec qn, schlecht, nicht gut mit 
jm stehen. | Être mal vu, nicht gerne gesehen, 
scheel angesehen werden. | Être mal disposé 
envers qn, auf jn schlecht zu sprechen sein. II est 
mal disposé, mal luné, er ist schlechtgelaunt, übel- 
gelaunt, mißgestimmt. | Mal élevé, ungezogen. | 
Mal embouché, grob; ungeschlacht. | Mal à pro- 
pos, ungelegen; ungehörig. | Il est mal venu ä, es 
steht ihm übel an; es kommt ihm nicht zu. | Hl a 
mal pris la chose, er hat die Sache übel aufgenom- 
men. | Se sentir mal à l'aise, sich unwohl, unbe- 
haglich fühlen. | Se trouver mal, in Ohnmacht fal- 
len; ohnmächtig werden. | Je suis mal en point, 
ich bin übel dran; es ist mit mir schlecht gestellt. 
| Je me trouve mal, mir wird schlecht; ich fühle 
mich unwohl. || BoT. Mal venir, mißraten. || Comm. 
Les affaires vont mal, die Geschäfte gehen schlecht, 
sind flau. | L'entreprise a mal tourné, die Unter- 
nehmung ging schief. || [choses] Mal tourner, eine 
schlimme Wendung nehmen; übel geraten. | H a 
mal tourné, er ist verkommen. | Cela lui a mal 
réussi, das ist ihm mißglückt; Pop. daneben ge- 
glückt. | Aller de mal en pis, immer schlimmer 
werden ` sich verschlimmern. | Tant bien que mal, 
schlecht und recht. | Être mal vêtu, schlecht 
gekleidet sein. | Cette robe lui va mal, dieses Kleid 
paßt, steht ihr nicht gut. | Pas mal de monde, 
ziemlich viele Leute. 
malachite [malakit] f. Malachit m. 

maiade [malad] adj. krank ; kränklich. 

— m. Kranke(r) m.; Patient(in) m. (f.); Sie- 
che(r) m. | Malade imaginaire, eingebildeter 
Kranke. | Tomber malade, krank werden. | Il s’est 
rendu malade à force de travailler, er hat sich 
krank gearbeitet. | Malade de corps et d’esprit, 
an Leib und Seele krank. || MıL. Se faire porter 
malade, sich krank melden. 

maladie [-di] f. Krankheit f. | Maladie bénigne, 
leichte Krankheit. | Maladie maligne, bösartige 
Krankheit. | Maladie mentale, Geisteskrankheit. | 
Maladie du sommeil, Schlafkrankheit. | Maladie 
vénérienne, héréditaire, Geschlechts-, Erbkrank- 
heit. | Maladie contagieuse, Seuche f.; ansteckende 
Krankheit. | En faire une maladie, sich krank 
ärgern. | Prendre, Attraper une maladie, krank 
werden ; sich eine Krankheit zuziehen. | Allocation 
de maladie, Krankenbeihilfe f. | Assurance contre 
la maladie, Krankenversicherung f. | Certificat de 
maladie, Krankenschein m. || Fro Sucht f. | Mala- 
die du jeu, Spielsucht f. 

maladif, ive [-dif, i:v] adj. kränklich. | Enfant 
maladif, anfälliges Kind. | État maladif, Kränk- 
lichkeit f.; Anfälligkeit f. | D’un air maladif, von 
ungesundem Aussehen. || Fic. krankhaft. | Jalousie 
maladive, krankhafte Eifersucht. i 
maladresse [maladres] f. [défaut] Ungeschick n. ; 
Ungeschicklichkeit f.; Unbeholfenheit f. || [acte] 
Mißgriff m. 

maladroit, oite [-drwa, wat] adj. ungeschickt ; 
linkisch. 

—- s. Tölpel m.; Klotz m. ; pop. Hans Taps m. 
maladroitement [-drwatmä] adv. ungeschickt; 
unbeholfen. 

malais, aise [male, &:z] adj. malaiisch. 

— s. Malais, aise, Malaie m.; Malaiin f. 
malaise [male:z] m. Unbehagen n.; Mißbeha- 
gen n. | Un malaise indéfinissable, ein Gefühl der 
inneren Unruhe. || Mën Übelkeit f.; Unwohl- 
sein n. | Ressentir un malaise, sich unwohl fühlen 
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malaisé, ée [-ze] adj. schwierig; mühsam. 
Malaisie [malezi] f. Malaya n.; der Malaiische 
Archipel. 
malandrin [malädrZ] m. Strolch m.; Lump m.; 
Räuber m. 
malappris, ise [malapri, i:z] adj. ungehobelt; 
ungezogen; grob. 

— m. malappris, Grobian m.; Flegel m.; unge- 
bildeter Klotz. 
malaria [malarja] f. Mën Malaria f.; Sumpf- 
fieber n. 
malaxer [malakse] v. tr. (durch)kneten; brauen; 
umrühren. 

malchance [malyä:s] f. Unglück n.; Mißge- 
schick n.; FAM. Pech n. | Avoir de la malchance, 
Pech haben. | Être poursuivi par la malchance, 
eine Pechsträhne haben; vom Unglück verfolgt 
sein. 

maldonne [maldan] f. [au jeu] Vergeben n. | D 
y a maldonne, die Karten sind vergeben. || Par 
EXT. Versehen n. 

måle (mail adj. männlich. | Oiseau mâle, Vogel- 
hähnchen n. | Fleur mâle, männliche Blüte. || Fıc. 
mannhaft. | Visage mäle, kerniges, männliches 
Gesicht. 

— m. Männchen n.; männliches Wesen. | Le 
mäle et la femelle, Männchen und Weibchen. I 
TEcHN. Dorn m.; Durchschlag m. 

malédiction [malediksjö] f. Verwünschung f.; 
Verfluchung f.; Fluch m. | Malédiction paternelle, 
väterlicher Fluch. | La malediction est sur lui, der 
Fluch liegt über ihm; er steht unter dem Fluch. 
| Malediction!, verdammt! | Charge de maledic- 
tions, fluchbeladen. 

male [-fis] m. Ver-, Behexung f.; Verzaube- 
rung f. 

maléfique [-fik] adj. unheilvoll; unheibringend ; 
unheilschwanger. | Astre maléfique, Unglücks- 
stern m. 

malemort [malma:r] f. kläglicher, elender Tod. 
| Mourir de malemort, elend zugrundegehen; kläg- 
lich umkommen. 

malencontreux, euse [maläkötre, ez) adj. 
peinlich; fatal; unheilvoll. 

mal-en-point [-&pw&] loc. adj. invar. übel 
(dran); in schlechtem Zustand; PoP. nicht auf 
Draht. 

malentendu [-Atädy] m. Mißverständnis n.; 
Mißhelligkeit f., -deutung f. 


malfagon [-fasõ] f. Defekt m.; mangelhafte 
Ausführung. 
malfaisant, ante [-fozä, oU) adj. bösartig ; 


schädlich ; übel. | Boisson malfaisante, schädliches 
Getränk. ; 
malfaiteur, trice [-fetoe:r, tris] s. Übeltäter(in) 
m. (f.); Missetäter(in) m. (3. 
malfamé, ée ou mal famé, ée [-fame] adj. (übel)- 
berüchtigt ` verrufen; anrüchig. 
malformation [-formasj5] f. Mißbildung f.; Mig- 
wuchs m. 
malgache [malgay] adj. madegassisch. 
— s. Malgache, aus Madagaskar ; Madegasse m.; 
Madegassin f. 
malgracieux, ieuse [malgrasje, jo:z] adj. unma- 
nierlich. 
malgré [malgre] prép. trotz (g&n.); wider (acc.); 
ungeachtet (gén.). | Malgré moi, wider Willen; 
gegen meinen Willen. | Malgre la pluie, trotz des 
Regens; dem Regen zum Trotz. | Malgré tout, 
trotz, bei alledem. | Malgre son intelligence, bei 
all seiner Klugheit; so klug (wie) er auch ist. | 
Malgré qu’il en ait, ihm zum Trotze. 
malhabile [malabil] adj. ungeschickt ; linkisch ; 
ungelenk. ` 
maiheur [malce:r] m. [état] Unglück n.; Miß- 
geschick n.; Unsegen m.; Fam. Pech n. | Le 
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malheur a voulu que, das Unglück wollte es, daß, 
| Jouer de malheur, kein Glück haben; Pech im 
Spiel haben. | C’est un malheur, das ist ärgerlich. 
| Etre dans le malheur, im Unglück sitzen. | Pour 
son malheur, zu seinem Unglück. | Faire le 
malheur de qn, jn ins Unglück bringen, stürzen. | 
Qui porte malheur, Unglück bringend. | Prophète 
de malheur, Unglücksbote m. | Oiseau de malheur, 
Pechvogel m. Messager de malheur, Hiobs- 
bote m. || [événement] Unfall m.; Unheil n.; 
(Schicksals)schlag m. | Il lui est arrivé un malheur, 
ihm ist ein Malheur passiert; er hat Pech gehabt. 
| Dieu me préserve d'un tel malheur, Gott be- 
wahre mich davor. | Un malheur n’arrive jamais 
seul, ein Unglück kommt selten allein. | A quelque 
chose malheur est bon, durch Schaden wird man 
klug. | Quel malheur!, so ein Unglück !; FAM. was 
für ein Pech! || Iron. Le grand, le beau malheur!, 
Gott, wie schrecklich! ; alles halb so schlimm! 
— loc. adv. par malheur, zum Unglück ; unglück- 
licherweise ; leider. — pour comble de malheur, 
um das Unglück voll zu machen; zu allem Un- 
glück. i 
— interj. malheur !, weh(e)! Malheur aux vain- 
cus, wehe den Besiegten! 
— SYN. ` Épreuve f., Prüfung f. Adversité f., Mißge- 
schick n. Disgrâce f., Ungunst f. Misère f., Elend n. 
Détresse f., Bedrängnis. 
malheureusement [-rezmä] adv. leider; zum 
Unglück. 
malheureux, euse [-ro, ø:z] adj. [qui n’est pas 
heureux] unglücklich; unselig. | Être malheureux 
au jeu, kein Glück im Spiel haben. || [maladroit] 
unglücklich; ungeschickt. | Avoir la main mal- 
heureuse, eine unglückliche, ungeschickte Hand 
haben. || [funeste] unheilvoll. | Jour malheureux, 
Unglückstag m.; schwarzer Tag. | Guerre mal- 
heureuse, unseliger Krieg. 
— s. malheureux, Un(glück)selige(r) m.; Un- 
glückliche(r) m.; Elende(r) m. | C'est un mal- 
heureux, das ist ein armseliger Kerl. 
malhonnête [malone:t] adj. [sans probité] unehr- 
lich; unaufrichtig. || [impoli] unhöflich ; grob; 
ungehörig. 
— m. Flegel m.; Grobian m. 
malhonnêteté [-nette] f. Unehrlichkeit f.; Un- 
aufrichtigkeit f. || [impolitesse] Unhöflichkeit f 
Unanständigkeit f. 
malice [malis] f. [méchanceté] Bosheit f.; Bösar- 
tigkeit f.; Arglist f.; Tücke f. | Sans malice, ohne 
Hintergedanken; harmlos; arglos. | Ne pas y 
entendre malice, sich nichts Schlimmes dabei 
denken. || [espièglerie] Schalkheit f. ; Schelmėrei f. 
Faire des malices à qn, jm böse Streiche spielen. 
C’est une malice cousue de fil blanc, das läßt 
sich leicht durchschauen. 
malicieusement [-sjozmä] adv. boshaft; schel- 
misch. | Sourire malicieusement, spöttisch lächeln. 
malicieux, ieuse Late jø:z] adj. [méchant] 
boshaft; arglistig; tückisch. || [espiègle] schalk- 
haft; schelmisch. | Une réponse malicieuse, eine 
spitze Antwort. 
malignité [malinite] f. Bosheit f.; Arglist f.; 
Tücke f. 
malin, igne [malē, in] adj. [méchant] böse; 
bösartig; boshaft. | Tumeur maligne, bösartige 
Geschwulst. | Fièvre maligne, hartnäckiges, bös- 
artiges Fieber. | Esprit malin, böser Geist; 
Teufel m. || [malicieux] schelmisch ; schalkhaft. | 
Regarder d’un eil malin, einen schelmischen Blick 
zuwerfen. || [rusé] schlau; pfiffig; verschlagen. | 
Ce n’est pas malin, das ist keine Kunst, kein 
Kunststück. 
— m. malin, Schlaukopf m.; Schlauberger m.; 
Pfiffikus m. | C’est un malin, er hat es faustdick 
hinter den Ohren. | Un petit malin, ein aus- 
gekochter Junge. | Un gros malin, ein dummer, 
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dreister Bursche. | Faire le malin, den Pfiffigen 
spielen. | Le Malin, der Böse; der Teufel. 

— SYN. : Mechant, böse. Malieieuz, spöttisch. Paté, 
schnippisch. Ruse, verschlagen. Narquois, neckisch. 
Finaud, roublard, pfiffig. Roué, retors, durchtrieben. 
Madre, matois, (bauern)schlau. Debrouillard, gerissen; 
wendig. 

malingre [malögr] adj. schwächlich ; kränklich ; 
POP. verpimpelt ; pimpelig. 

malintentionne, ée [malätäsjane] adj. böswillig ; 
übelgesinnt. 

malie [mal] f, Koffer m.; Reisekoffer m. | Malle 
d’osier, Reisekorb m. | Faire ses malles, seinen 
Koffer packen; einpacken. || Por. Se faire la 
malle, auskneifen ; abhauen. || [malle-poste] Post- 
wagen m. | Malle des Indes, Indienpost f. 
malléable [maleabl] adj. schmiedbar; dehnbar ; 
streckbar. || Fo geschmeidig ; nachgiebig. 
mallette [malet] f. (kleiner) Handkoffer. 
malmener [malməne] v. tr. schlecht behandeln ; 
mißhandeln ; übel zurichten. | Malmener qn, jm 
hart zusetzen. | Malmener lennemi, den Gegner 
hart mitnehmen. ` 
— SYN. : Maltraiter, mißhandeln. Houspiller, rütteln; 
schütteln. Molesier, beleidigen. Rudoyer, anfahren. 
malodorant, ante [malodorä, o 11 adj. übel- 
riechend; stinkend. 

malotru, ue [malotry] adj. ungezogen ; flegelhaft. 
— m. malotru, Rüpel m.; Klotz m.; Grobian m. 
malpropre [malpropr] adj. [sale] unsauber ; 
schmutzig. | Travail malpropre, Sudelarbeit f. || 
[immoral] unanständig; unrein. 

malproprement [-propramä] adv. unsauber. 
malsain, aine (së. en] adj. ungesund; gesund- 
heitswidrig. || Pro krankhaft. 

malséance [-se&:s) f. Unschicklichkeit f.; Un- 
ziemlichkeit f. 

malséant, éante [-se&, eã:t] adj. unschicklich ; 
unziemlich. 

maisonnant, ante [-sonã, at) adj. übelklingend ; 
mißtönend. | Paroles malsonnantes, ungehörige 
Worte n. pl. 

malt [malt] m. Malz n. 

maltais, aise [malte, &:z] adj. maltesisch. 

— s. Maltais, aise, Malteser(in) m. (£.). 

Malte [malt] n. pr. f. Malta n. | Ordre de Malte, 
Malteserorden m. 

malter [malte] v. tr. mälzen. 

malthusianisme [maltyzjanism] m. Malthusia- 
nismus m. | Malthusianisme économique, rück- 
schrittliche Wirtschaftspolitik. 

malthusien, ienne [-zjē, jen] adj. malthusisch. 
— s. Malthusianer(in) m. (f.). 

maltraiter [maltrete] v. tr. mißhandeln ; schlecht 
behandeln; quälen. || FAM., FIG. verbunzen. 
malvacées [malvase] f. pl. Bor. Malvenge- 
wächse n. pl. 

malveillance [malvejä:s] f. Böswilligkeit f.; 
Übelwollen n. 

malveillant, ante [-vejä, &:t] adj. böswillig, 
-herzig. | Propos malveillant, üble Nachrede. 
malvenu, ue [-vəny] ou mal venu, ue adj. 
unbefugt ` unberechtigt. | H est malvenu à, es 
steht ihm nicht zu, zu. 

malversation [-versasjö] f. Veruntreuung f.; Un- 
terschleif m. 

malvoisie [malvwazi] m. [vin] Malvasierwein m. 
maman [mamä] f. Mama f.; Mutti f. 

mamelle [mamel] f. Brust f.; Busen m. | Enfant 
à la mamelle, Brustkind n.; Säugling m. || [animal] 
Zitze f. 

mamelon [maml5] m. (Brust)warze f. || Techn. 
Knopf m.; Zapfen m. || GÉOGR. (rundlicher) 
Hügel. 

m’amie [mami] ou ma mie f. (mein) Liebchen n.; 
Herzchen n.; Schätzchen n. 
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mammaire [mamme:r] adj. Brust... | Glandes 
mammaires, Brustdrüsen f. pl. g 
mammifère [-mife:r] m. Säugetier n. 
mammite [-mit] f. Brustdrüsenentzündung f. 
mammouth [mamut] m. Zoo. Mammut n. 
mamours [mamu:r] m. pl. Faire des mamours 
à qn, mit jm liebäugeln; jn liebkosen. 
manant [manà] m. Hıst. Bauer m. |j PÉJor. 
Rüpel m. ; Lümmel m. 
manche [mã:f] m. Griff m.; Stiel m.; Heft n.; 
Schaft m. | Manche d'un couteau, Messergriff. 
| Manche d’un outil, d’un instrument, Werkzeug-, 
Instrumentenstiel. | Manche A balai, Besenstiel. I 
AÉRON. [levier] Steuerknüppel m. | Ee Branler 
dans le manche, auf der Kippe stehen; unsicher 
sein; wackeln. | Jeter le manche après la cognée, 
die Flinte ins Korn werfen: | Bue du côté du 
manche, es mit dem Stärkeren halten. 
manche [mä:y] f. Armel m. | Manche courte, 
retroussee, aufgekrempelter Ärmel. | En manches 
de chemise, in Hemdsärmein; hemdsärmelig. || 
FIG. Avoir qn dans sa manche, jn völlig in der 
Hand haben. | Être dans la manche de on, bei jm 
in Gunst stehen; bei jm gut angeschrieben sein; 
bei jm einen Stein im Brett haben. | C’est une 
autre paire de manches, das ist ganz was anderes ; 
das ist eine ganz andere Sache; das klingt anders. 
! [au jeu] Gagner la premiere manche, die erste 
Runde, den ersten Satz gewinnen, für sich buchen. 
|| GÉoGR. [bras de mer] Manche, (Ärmel)kanal m. ; 
[Espagne] La Mancha. || Techn. Manche à air, 
Windsack m.; Lüftungszufuhr f. 
mancheron [-yrö] m. Pflugsterz m. || [vêtement] 
Ärmelstulpe f. 
manchette [-ret] f. [vêtement] Manschette f; 
Stulpe f.; Aufschlag m. || [journal] Schlagzeile f, 
| Annoncer sous une grosse manchette, in dicken 
Schlagzeilen bringen. || SPORT. Hieb (m.) mit dem 
ze TYPOGR. Randbemerkung f. 
manchon |-fõ] m. Muff m. || Tecan. Hülle f. | 
Manchon de fermeture, Kabelendverschluß m. 
manchot, ote Loo, ət] adj. et n. einarmig, 
-händig. || PAR EXT. behindert; unbeholfen. | 
N’ötre pas manchot, sich zu helfen wissen; nicht 
ungeschickt sein. 
— m. manchot. Zoot. Pinguin m. 
mandant [mädä&] m. Jur. Mandant m.; Voll- 
machtgeber m. 
mandarin [mädar&] m. Mandarin m. || Par EXT. 
zurückgezogener Intellektueller. 
mandarinat [-rina] m. Mandarinenwürde f. 
mandarine [mädarin] f. Bor. kleine Apfelsine ` 
Mandarine f. g ` 
mandat [mãda}] m. [pouvoir] Mandat n.; Auf- 
trag m.; Vollmacht f. | Sans mandat, unbefugt. 
Mandat de depute, Abgeordnetenmandat, -sitz m. 
Mandat imperatif, Zwangsmandat. | Territoire 
sous mandat, Mandatsgebiet n. || [paiement] 
(Zahlungs)anweisung f. | Mandat postal, Post- 
anweisung, -auftrag. | Mandat télégraphique, tele- 
graphische Geldanweisung. | Mandat de paiement, 
Zahlungsanweisung, -auftrag. | Mandat de recou- 
vrement, Beitreibungsauftrag. | Un mandat de 
cent marks, eine Anweisung über, auf hundert 
Mark. || Jur. Mandat n.; (Gerichts)befehl m. | 
Mandat d’amener, Vorführungsbefehl. | Mandat 
d'arrêt, Haftbefehl. | Decerner un mandat de 
depöt, einen Haftbefehl erlassen. | Lancer, Decer- 
ner un mandat d'arrêt contre qn, einen Haftbefehl 
gegen jn erlassen. 
mandataire [-ter] m. Jur. Mandatar(in) m. (f.); 
Sachwalter(in) m. (f.). 
mandat-carte [-kart] m. (pl. mandats-cartes) 
Zahlkarte f.; Postanweisung f. 
mandater [-te] v. tr. beauftragen ; ermächtigen. 
| Mandater une somme, eine Summe an-, über- 
weisen. 
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mandat-lettre [-letr] m. (pl. mandats-lettres) 
Überweisungsbrief m. 

mandchou, oue [mädyu] adj. mandschurisch. 
— m. Mandchou, [habitant] Mandschu m. 

Mandchourie [mãd furi] n. pr. f. GEoGR. Mand- 
schurei f. 

mandement [mädmä] m. Erlaß m.; Verord- 
nung f. || Ree, Hirtenbrief m. 

mander [-de] v. tr. kommen lassen; herbeirufen ; 
beordern. || Jur. zitieren. || [annoncer] melden. 

mandibule [mädibyl} f. Mandibel f. || [vertébrés] 
Unterkiefer m.; [homme] Oberkiefer m.; Kinn- 
backen m. || [oiseaux] Mandibule supérieure, infé- 
rieure, Ober-, Unterschnabel m. 

mandoline [mädalin] f. Mandoline f. 
mandragore {mĝãdragə:r] f. BoT. Alraune f.; 
Mandragora f. 

mandrin [mädrë}] m. Bohrfutter n. || [à estamper] 
Dorn m.; Locheisen n. || Fıc. (d’après un bandit 
de ce nom) Bandit m.; Straßenräuber m. 
manège [mane:z3] m. [dressage] Dressur f.; Reit- 
kunst f. || [lieu] Reitbahn £.; Reitschule f. | Manege 
de chevaux de bois, Karussell n. || Fic. [conduite] 
Treiben n.; Ränke f. pl.; Machenschaften f. oi: 
Kniffe m. pl.; Schliche m. pl. | Ils ont mis fin a 
son manège, sie machten seinem Treiben ein Ende. 
| Se défier du manège de qn, den Winkelzügen js 
mißtrauen. 

mânes [ma:n] m. pl. MyrH. Hausgötter m. pol: 
Manen m. pl. 

maneton (man) m. Kurbelzapfen m. 
manette [-net] f. Handhebel m., 
Drehklinke f.; Riegel m. 

manganèse [mägane:z] m. CHIM. Mangan n. | 
Bioxyde de manganèse, Braunstein m. 

mangeable [mä3a:bl] adj. eß-, genieß-, verzehr- 
bar. | Cette viande n'est pas mangeable, dieses 
Fleisch ist ungenießbar. 

mangeaille [-3ai:j] f. Fraß m. 

mangeoire [-3wa:r] f. Futtertrog m.; Krippe f.; 
Raufe f. || [oiseaux] Freßnapf m., -näpfchen n. 
manger [-3e] v. tr. essen (a, e). 


-griff m.; 


I. SENS PROPRE. 

II. SENS FIGURE. 

III. SENS DÉRIVÉS. 

IV. Donner à manger. 

V. SUBSTANTIV. : le manger. 


I. SENS PROPRE [personnes] essen; speisen; 
schmausen; tafeln; verzehren. || fanimaux] fressen. 
Manger comme quatre, tüchtig essen, zugreifen; 
gewaltig essen. | Manger ä sa faim, seinen Hunger 
stillen; sich satt essen. | Manger de bon appétit, 
tüchtig essen, zulangen. | Manger tout, alles 
aufessen. | Manger un morceau, einen kleinen 
Imbiß zu sich nehmen. | D mange peu, er ist ein 
mäßiger Esser. | Manger comme un moineau, wie 
ein Spatz nippen. | Manger du bout des dents, mit 
Widerstreben essen. | Je suis resté un jour sans 
manger, ich habe den ganzen Tag nichts gegessen. 
| Sans avoir mangé, nüchtern; ohne einen Bissen 
im Leibe. | Manger au restaurant, im Restaurant 
essen. | Manger en ville, außerhalb essen. | 
L’appetit vient en mangeant, der Appetit kommt 
beim Essen. | H ne fait que boire et manger, er 
kennt nichts als fressen und saufen. | Salle a 
manger, Eßzimmer n.; Speisezimmer n.; Speise- 
saal m. | Se manger. V. MANGEABLE. 


II. SENS FIGURÉ: Manger des yeux, mit den Augen 


verschlingen. | Manger sa fortune, sein Vermögen 
verprassen, vergeuden. | II mange tout ce oi 
gagne, er lebt von der Hand in den Mund; er lebt 
in den Tag hinein. | Manger son pain blanc le 
premier, nicht für den harten Winter sorgen. | 
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Avoir mangé son pain blanc le premier, früher 
besser dran gewesen sein. | Manger son blé en 
herbe, seine Einkünfte im voraus verzehren. | 
Manger le fonds avec le revenu, das Kapital restlos 
durchbringen. | Les gros poissons mangent: les 
petits, die großen Tiere fressen stets die kleinen. | 
Manger de la vache enragee, ein Hundeleben 
führen. | Manger a plusieurs rateliers, mehreren 
Herren dienen. | Être mangé de puces, von Läu- 
sen, Ungeziefer zerstochen sein. | Fre Manger 
dans la main, aus der Hand fressen; ganz zahm 
sein. | JI est bête à manger du foin, der frißt Stroh 
vor Dummheit. | Manger la moitié des mots, die 
Hälfte der Wörter verschlucken. | Se laisser man- 
ger la laine sur le dos, sich die Butter vom Brot 
nehmen lassen. || Fam. Il ne te mangera pas, er 
wird dich nicht (gleich auf) fressen. || Arc. Manger 
le morceau, verpfeifen (seine Mitschuldigen ange- 
ben). || Faute de grives on mange des merles, in 
der Not frißt der Teufel Fliegen. 

III. SENS DÉRIVÉS ` L’acide mange le fer, die 
Säure -ätzt, zerfrißt das Eisen, greift das Eisen an. 
| Ce fourneau mange beaucoup de charbon, dieser 
Ofen frißt, verbraucht viel Kohle. | L’entreprise a 
mangé beaucoup d'argent, die Unternehmung hat 
viel Geld verschlungen. | Manger le vent à un 
navire, einem Schiff den Wind abschneiden. 

IV. Donner à manger. Donner à manger à qn, 
jm zu essen geben. | Donner à manger à un 
animal, einem Tier zu fressen geben; ein Tier 
füttern. | Donner qch., à manger à qn, jn mit 
etwas abspeisen. | Donner trop à manger, über- 
füttern. 

V. SUBSTANTIV. : le manger. En perdre le boire 
et le manger, darüber Essen und Trinken ver- 
gessen. | Le boire et le manger, Speise und Trank. 
mange-tout [-3tu] m. invar. [personne] Ver- 
schwender m. ` Prasser m. || [plantes] zarte, grüne 
Bohne; Zuckererbse f. 

mangeur, euse [-3œ:r, 8:2] s. Esser(in) m. (f.); 
Genießer(in) m. (f.). | Gros mangeur, Vielfraß m. ; 
starker Esser. 

mangouste [mägust] f. ZooL. Manguste f.; Ich- 
neumon n. ou m.; Pharaonsratte f. || BoT. Man- 
gostanapfel m. 
mangue [mä:g] f. f; 
Mangofrucht f. 

manguier [-gje] m. BoT. Mango(baum) m. 
maniabilité [manjabilite] f. Handlichkeit f.; 
leichte Handhabung; Wendigkeit f. 

maniable [-njabl] adj. handlich; handgerecht. || 
Fro geschmeidig ; gefügig; wendig. 

maniaque [manjak] adj. manisch; (von einer 
Manie) besessen. 

— m. wunderlicher Kauz, Narr. 

manicheen, éenne [manike£, een] adj. RELIG. 
manichäisch. 

— s. Manichäerf(in) m. (f.). 
manicheisme [-keism]) m. RELIG. 
mus m. 

manie [mani] f. fixe Idee; Manie f.; Sucht f.; 
Besessenheit f. || Frc. Verrücktheit f.; Drang m.; 
krankhafter Trieb. | Chacun a ses manies, jeder 
hat sein Steckenpferd, seinen Vogel. || Mën 
Manie de la persécution, Verfolgungswahn m. 
maniement [manimä] m. Handhabung f.; Be- 
handlung f. | Connaître le maniement d'une 
machine, mit einer Maschine umgehen können; 
sich auf die Handhabung einer Maschine ver- 
stehen. | Maniement des hommes, Umgang (m.) 
mit Menschen. || MiL. Faire du maniement 
d’armes, Griffe machen. || Ee, Comm. Ver- 
waltung f.; Geschäftsführung f. 

manier |-nje] v. tr. handhaben; hantieren mit; 
sich bedienen. | Manier un outil, mit einem Werk- 
zeug umgehen. | Bien manier la plume, l'épée, die 


Bor. Mangopflaume 


Manichäis- 
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Feder, das Schwert gut führen. | Manier une 
arme, eine Waffe gebrauchen. | Manier un cheval, 
ein Pferd lenken. || Fic. behandeln ` umgehen mit; 
leiten; führen. -| Manier des fonds, Fonds ver- 
walten. | Manier de l'argent, mit Geld umgehen. 
ID manie beaucoup d’argent, er verfügt über viel 
Geld. | Bien manier une langue, eine Sprache 
flüssig sprechen. | Savoir manier les enfants, mit 
Kindern umzugehen wissen. | Se laisser manier, 
sich behandeln lassen. 
manière [manje:r] f. 1. FACoN : Art f.; Weise f.; 
Art und Weise f. | D’une maniere, auf eine Weise. 
| De cette maniere, auf diese Art; auf diese 
Weise; so. | De la manière suivante, auf folgende 
Weise; folgendermaßen. | De quelle maniere?, 
auf welche Weise?; wie? | De la manière la 
plus agréable, auf das angenehmste. | De: mille 
manières, tausendfältig. | De toutes les manières 
possibles, auf jede mögliche Art. | De toute 
manière, auf jeden Fall; jedenfalls; sowieso. | 
D’une maniere ou d’une autre, so oder so. | De 
telle manière, derartig. | De la même manière, 
auf dieselbe Weise ` ebenso. | En aucune manière, 
auf keinerlei, auf gar keine Weise; durchaus 
nicht. | En quelque manière, irgendwie; sozusagen. 
Il n’a pas la manière, er versteht’s nicht recht. 
Employer la maniere forte, Gewalt anwenden, 

brauchen. | Etre heureux à sa manière, auf seine 
Art glücklich sein.-| De la bonne manière, tüchtip 
gehörig. | Par maniere de, durch eine Art von. | 
De la maniere suivante, folgendermaßen. | La 
maniere dont, die Art, auf die. || Loc. De ma- 
nière à, de manière que, so, daß; dergestalt, daß. 
| De quelque maniere que ce soit, wie (dem) es 
auch sei. 

2. MANIERE DE (D’ETRE) : Wesen n.; Beschaffen- 
heit f.; Anlage f.; Eigenart f. | Manière de parler, 
Art zu reden. | Manière de penser, Denkart f. | 
Manière de vivre, Lebensart f.; Lebensführung f. ; 
Lebenswandel m. | Manière d’agir, Handlungs- 
weise f.; Verfahren n.; Betragen n. | Manière de 
voir, Ansicht f.; Auffassung f.; Standpunkt m. | 
Maniere de s’en servir, Gebrauchsanweisung f. 
3. STYLE (Gun ARTISTE) ` Manier f.; Stil m.; 
Art f. 

— f. pl. 
MANIERES 


manieres. 1. BONNES, MAUVAISES 
: Manieren f. pl.; Benehmen n.; Be- 
tragen n. | Bonner manières, manières polies, 
höfliches, feines Benehmen. | Qui a de bonnes 
manières, vornehm ` fein; wohlgesittet. | Belles 
manières, Vornehmheit f.; Anstand m.; Abge- 
schliffenheit f. | Qui a de belles manières, ge- 
schliffen. | Mauvaises manières, Unart f.; Unge- 
zogenheit f.; grobe Manieren. | En voilà des 
manières!, was ist das für eine Art! 

2. MANIÈRES AFFECTÉES : Ziererei f.; Getue n., 
Umstände m. pl. | Faire des manières, sich zieren. 
| Ne faites pas de manières!, machen Sie nur 
keine Umstände! | Ne faites pas tant de manières !, 
haben Sie sich doch nicht so! 

maniéré, ée [-njere] adj. geziert; manieriert. | 
Style maniere, gekünstelter, geschraubter Stil. | 
Tomber dans le maniéré, ins Gezierte verfallen. 
manierisme [-njerism] m. Geziertheit f.; Ge- 
suchtheit f. | ARTS. Manierismus m. 

manieur [manje:r] m. Manieur d’hommes, 
Führernatur f. | Manieur d’argent, Spekulant m. 
manifestant, ante [manifestä, A) s. Demons- 
trant(in) m. (f.); Manifestanten m. pl. | Cortege de 
manifestants, Demonstrationszug m. 
manifestation [-festasjö] f. Außerung f.; Kund- 
gebung f. | Manijestation d’un sentiment, Gefühls- 
äußerung ; Erweisen n. || Por. Manifestation Es 
Demonstration f.; Kundgebung f. 

manifeste [-fest] m. Manifest n.; Erklärung f. 
manifeste [-fest] adj. offenkundig; offenbar ; vor 
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Augen liegend. | Pour des raisons manifestes, aus 
offensichtlichen Gründen. | C’est manifeste, das 
liegt auf der Hand. | Erreur manifeste, offensicht- 
licher Irrtum. : 
manifestement [-festomã] adv. 
offenbar. 

manifester [-feste] v. tr. offenkundig machen; 
bekunden ; äußern. | Manifester sa joie, sa volonté, 
seiner Freude Ausdruck verleihen; seinen Willen 
bekunden. 

— v. intr. Pot, manifestieren; demonstrieren. 
|.Manifester en faveur de qn, für in öffentlich 
eintreten. 

— v. pr. se manifester, [choses] in Erscheinung 
treten; ans Licht kommen; offenbar werden. | 
Dieu se manifeste, Gott offenbart sich. 

manifold [manifold] m. Durchschreibebuch n., 
-block m. 

manigance [manigã:s] f. Ränke f.; 
treibereien f. pl.; Winkelzüge m. pl. 

manigancer [-se] v. tr. aushecken; etwas an- 
zetteln ; Ränke spinnen. | Manigancer une intrigue, 
eine Intrige einfädeln. 

Manille [mani:j] n. pr. f. GÉocr. Manila n. 
— f. manille [jeu] Manillespiel n. || [carte] 
Zehner f. || [anneau] Arm-, Beinring m. || [anneau 
ouvert] Schäkel m. 

manioc [manjok] m. BoT. Maniok m. 

manipulateur [manipylatoe:r] m. CHIM., PHARM. 
Bearbeiter m. ` Gehilfe m. ; Laborant m. || Techn. 
Taster m. 

manipulation [-lasjö] f. Behandlung f.; Hand- 
habung f. | Manipulation monétaire, Währungs- 
manipulation f. 

manipuler [-le] v. tr. handhaben; behandeln; 
hantieren. || PÉJOR. befingern. l 

manitou [manitu] m. RELIG. Manitu m. || Fıc., 
FAM. allmächtige Person. 

manivelle [manivel] f. (Hand)kurbel f.; Hand- 
rad n. | Démarrer à la manivelle, ankurbeln. || 
AUTOM. Manivelle de lancement, de démarrage, 
Anlaß-, Anwurfkurbel. | Bras de manivelle, Kur- 
belarm m. | Tourner la manivelle, (an)kurbeln. 

manne [man] f. Manna f. et n.; Himmelsbrot n. || 
[panier] Tragekorb m. 

mannequin [mankē] m. [figure ou forme] Glieder- 
puppe f. | Taille mannequin, schlanke Linie. || 
FIG., PÉJOR. Puppe f.; Hampelmann m. || [cou- 
ture, personne] Vorführdame f.; Mannequin n. 

manœuvre [manœ:vr] f. [machines, instruments] 
Handhabung f.; Hantierung f.; Behandlung f. | 
Manauvre d'une machine, Handhabung, Bedie- 
nung (f.) einer Maschine. | Faire une fausse 
manæuvre, einen falschen Handgriff tun; unge- 
schickt handeln. | Man«uvre d'un train, Rangie- 
ren n. || Mar. Tauwerk n.; Manövrieren n. || MIL. 
[armées] Manöver n.; Übung f.; Kampfführung f. 
| Champ de manauvres, Exerzierplatz m. ; Manö- 
vergelände n. | Grandes manwsuvres, (Feld-, 
Herbst)manöver n. pl. | Aux grandes manæuvres, 
bei den Manövern. | Manæuvres navales, Flotten- 
manöver n. pl. | Manæuvres aériennes, Luft- 
manöver n. pl. || Fo Manöver n.; Ränke m. pi: 
Schliche m. pl. | Manceuvres frauduleuses, Durch- 
stechereien f. pl. | Manæuvres électorales, Wahl- 
manöver; Wahlumtriebe m. pl. | Déjouer les 
manæuvres de qn, jm hinter die Schliche kom- 
men. | Se livrer à des manauvres, krumme Wege 
gehen; Ränke schmieden. x 

manœuvre m. Hilfsarbeiter m.; Handarbeiter m. ; 
Handlanger m. 

manœuvrer [-vre] v. tr. [machines] bedienen; 
handhaben. || Mar. Manæuvrer les voiles, Segel- 
manöver machen. | Manæuvrer un navire, les 
wagons, ein Schiff manövrieren, die Wagen 
rangieren. 


offenkundig ; 


Quer- 
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— v. intr. manövrieren; Bewegungen machen; 
exerzieren. A 
manauvrier, ière [-vrije, je:r] adj. geschickt; 
wendig. 
manoir [manwa:r] m. Hıst. Herrenhaus n., 
-sitz m.; Rittergut n. || [actuel] (eleganter) Land- 
sitz. 
manomètre [manometr] m. Druckmesser m.; 
Manometer n. 
manouvrier, ière [manuvrije, je:r] s. (Vx.) 
Tagelöhner(in) m. (£.). i 
manquant, ante [mēkã, &:t] adj. fehlend; 
abwesend; nicht vorhanden. || Mır. [à Pappel] 
ausbleibend. || [disparu] vermißt. 
— m. manquant, Fehlbetrag m. 
manque [mä:k] m. [defaut, absence] Fehlen n.; 
Mangel m.; Ausfall m. ; Ermangelung f. | Manque 
d’argent, Mangel an Geld; Geldmangel. | Manque 
d’eau, Wassermangel. | Manque de courant, 
Stromausfall. | Manque de tension, Spannungs- 
losigkeit f. | Manque’ d'attention, Unaufmerk- 
samkeit f. | Manque de parole, Wortbruch m.; 
Wortbrüchigkeit f. | Manque de maturité, Un- 
fertigkeit f.; mangelnde Reife. | Manque de soin, 
Lässigkeit f.; Verwahrlosung f.; Verwilderung f. 
|| [défaut, vice] Fehler m.; Unvollkommenheit f.; 
Defekt m. || Comm. Manko n.; Defizit n. || [à la 
caisse] Fehlbetrag m. | Manque ä gagner, Gewinn- 
ausfall m. || Loc. Manque de, aus Mangel an; in 
Ermangelung (een 31. 
manquement [-xmä] m. [defaut, manque] 
Fehlen n.; Ermangelung f. | Manquement au res- 
pect, Respektwidrigkeit f. Manquement à une 
obligation, Nichterfüllung (f.) einer Verpflichtung. 
|| [infraction] Vergehen n.; Verstoß m. ` Versäum- 
nis f. ou n. | Manquement aux devoirs, (Dienst)- 
pflichtverletzung f. | Commettre un manquement, 
fehlen; sich eine Verfehlung, eine Nachlässigkeit 
zuchulden kommen lassen. 
manquer [-ke] v. intr. 


I. PAR FAUTE. 
II. PAR MALCHANCE. 


III. PAR INSUFFISANCE. . 
IV. PAR ABSENCE (intr. et impers.). 
V. v. tr. NE PAS ATTEINDRE. 


I. PAR FAUTE : fehlen; irren; sündigen. | En quoı 
a-t-il manqu&?, was hat er verschuldet ? ; was hat 
er verbrochen? | Manquer à qn, sich gegen, wider 
jn vergehen; an jm sündigen. | Mangue à son 
devoir, seine Pflicht vergessen ; gegen seine Pflicht 
fehlen. | Manquer A sa parole, Manquer de parole, 
sein Wort nicht halten ; sein Wort brechen. | Man- 
quer à ses engagements, seinen Verbindlichkeiten 
nicht nachkommen. 

II. PAR MALCHANCE mißglücken; fehlgehen. | 
Manqué, nicht geraten ; schlecht geraten; verfehlt. 
| Acte manqué, Fehlleistung f. | Projet manqué, 
verunglückter Plan. || [tir] Coup manqué, Fehl- 


schuß m.; PR. et FIG. Fehlschlag m. | Mangue!,, 


fehlgeschossen ! 

III. PAR INSUFFISANCE : fehlen; mangeln (an, dat.); 
ermangeln. | Qu’est-ce qui vous manque?, was 
fehlt Ihnen? | Le temps me manque, es fehlt mir 
an Zeit. | Je manque d’argent, es fehlt mir an 
Geld; mir mangelt Geld. | I! manque du néces- 
saire, er darbt; er leidet Mangel am Notwendig- 
sten. | Il ne manque de rien, es mangelt ihm an 
nichts. | Tl a manqué de prudence, er hat die 
nötige Vorsicht vermissen lassen. | ZI manque de 
cæur, es fehlt ihm an Herz. | Le cæur lui a man- 
qué [pour faire quelque chose], ihm fehlte das 
Herz dazu. | La force lui manque, die Kraft geht 
ihm aus; [pour faire quelque chose] er hat nicht 
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die Kraft dazu. | Le pied lui a manqué, er ist aus- 
geglitten; der Fuß ist ihm ausgeglitten. | I a man- 
dr é (de) tomber, er wäre beinahe gefallen. | Cela 
ne pouvait manquer de se produire, das konnte 
nicht ausbleiben ` das mußte so kommen. | Je ne 
manquerai pas de, ich werde nicht verfehlen,. zu. 
| Je n’y manquerai pas, ich werde nicht verfehlen. 
IV. PAR ABSENCE : (intr. et impers.) fehlen; weg- 
bleiben. | I! manque une page d ce livre, in diesem 
Buch fehlt eine Seite. | Le pain commence à man- 
quer, das Brot geht aus, wird knapp. | Il me 
manque, ich vermisse ihn. | Il ne manquait plus 
que cela, das fehlte gerade noch. | ZI lui manque 
un bras, es fehlt ihm ein Arm. 

V. v. tr. NE PAS ATTEINDRE : verfehlen ; versäu- 
men; nicht treffen. | Manquer son but, sein Ziel 
nicht erreichen ; [projet, action, tir] nicht treffen; 
danebentreffen. | Manquer une occasion, eine 
Gelegenheit versäumen; | Manquer une affaire, 
ein Geschäft verpassen. | Manquer le train, den 
Zug versäumen, verpassen. | Manquer la corres- 
pondance, den Anschluß nicht erreichen. | Man- 
quer un travail, pfuschen. || Pro. Je ne le manque- 
rai pas, ich werde ihn schon kriegen; er entgeht 
mir nicht. || Loc. Manquer le coche, die Gelegen- 
heit verpassen. 

mansarde [mäsard] f. Dachstube f.; Boden- 
kammer f.; Mansardenstube f. 

mansardé, ée [-de] adj. abgeschrägt ; abgedacht ; 
mansardenartig. | Logement mansardé, Dach-, 
Mansardenwohnung f. | Chambre mansardee, 
Zimmer (n.) mit schrägen Wänden; Dachzim- 
mer n. 

mansuötude [mäsyetyd] f. Milde f.; Sanftheit f, 
mante [mä:t] f. (Frauen)überwurf m.; Damen- 
mantel m. || Zoot. Gottesanbeterin f. 

manteau [-to] m. [vêtement] Mantel m.; Über- 


wurf m. | Manteau de pluie, Regenmantel. I Pre. 
[prétexte] Deckmantel m.; Schein m.; Vor- 
wand m. | Sous le manteau, unter der Hand; 
heimlich. Vendre sous le manteau, unter der 


Hand, unter dem Ladentisch verkaufen. 

teau de cheminée, Kamingesims n.; Kaminsims m. 

— SYN. : Pardessus m., i'berzieher m. Paletot m., 

Paletot m. Pelisse f., Pelzmantel m. Cape f., Cape n. 

Capote f., Soldaten-, Militärmantel m. 
mantille [mäti:j] f. Mantille f. 

Mantoue [mätu] n. pr. f. Gëoep, Mantua n. 
manucure [manyky:r] f. Maniküre f.; Hand- 

pfleger(in) m. (1. 
manuel, uelle [manyel] adj. manuell; mit der, 

von | Travail manuel, Handarbeit f. | Habi- 

leté manuelle, Handfertigkeit f. 

— m. manuel, Hand-, Lehrbuch n.; Leitfaden m. 
manuellement [-Imä] adv. mit der Hand. 
manufacture [manyfakty:r] f. Fabrik f.; Manu- 

faktur f.; Gewerbebetrieb m. 
manufacturer [-re] v. tr. verfertigen ; verarbeiten ; 

produzieren. | Produits manufacturés, Fertigwaren 

f. pl. | Produits demi-manufacturés, Halbwaren 

f. pl.; Halbfabrikate n. pl. 
manufacturier, ière [-rje, je:r] adj. gewerbe- 

treibend. 

— s. Fabrikbesitzer m.; Manufakturist m.; Fa- 

brikant(in) m. (f.). 
manuscrit [manyskri] adj. 

-schriftlich ; urschriftlich. 

— m. Manuskript n.; Handschrift f. 1 TYPOGR. 

Druckvorlage f. 
manutention [-täsj5] f. [manipulation] Hand- 

habung f.; Behandlung f. || [gestion] Geschäfts- 

führung f. | Frais de manutention, Warenbehand- 
lungskosten pl. 
manutentionnaire [-täsjone:r] m. Lagerist m.; 

Lagerverwalter m. 
manutentionner [-täsjone] v. tr. 

(mit etwas) hantieren; bearbeiten. 


| Man- 


handgeschrieben, 


handhaben; 
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mappemonde [mapmö:d] f. Erd-, Weltkarte f. 

maquereau [makro] m. ZooL. Makrele f. || BoT. 
Groseille à maquereau, Stachelbeere f. 

maquereau, elle [makro, €l] s. Gross. Zuhäl- 
ter(in) m. (f.); Kuppler(in) m. (f.); Louis m. 
maquette [maket] f. Modell n.; Entwurf m. 
maquettiste [-tist] m. Modellbauer m., -zeich- 
ner m. 

maquignon [makin5] m. Pferdehändier m.; Roß- 
händler m. || PAR EXT. Geschäftemacher m.; (ge- 
schickter) Unterhändler. 

maquignonnage [-nona:3] m. Pferdehandel m. 
| Par EXT. Kuhhandel m.; Schacher m.; Feil- 
schen n. 

maquignonner [-nane] v. intr. [cheval] auf- 
frischen. || PAR EXT. schachern; feilschen; Kuh- 
handel machen. 

maquillage [makija:3] m. Schminken n. || 
[accoutrement] Herausputzen n. || PAR EXT. 
Fälschung f. i 

maquiller {-je] v. tr. (auf)schminken. | Se ma- 
quiller, sich schminken. | Figure maquillée, ge- 
schminktes Gesicht. || PAR EXT. (ver)fälschen ; 
verstellen; beschönigen. | Maquiller un bilan, 
eine Bilanz frisieren, verschleiern. 

maquilleur, euse [-jæ:r, 8:2] s. FiLM. Masken- 
bildner(in) m. (f.). 

maquis [maki] m. Dorngestrüpp n.; Gebüsch n. ; 
Buschwald m. || PAR EXT. Widerstandsbewegung f. 
| Prendre le maquis, sich ins Dickicht schlagen; 
Hıst. in die Widerstandsbewegung gehen. || Fıc. 
Le maquis de la procedure, das Paragraphen- 
gestrüpp. 

maquisard [-za:r) m. Widerstandskämpfer m.; 
Partisan m. 

marabout [marabu] m. Reis. Marabut m. || 
ZooL. Marabu m.;. Kropfstorch m. || [plume] 
Marabufeder f. || Mu. geräumiges Rundzelt. 
maraicher, ère [mareye, c:r] adj. Gemüse... | 
Culture maraichere, Gemüseanbau m. 

— s. Gemüsegärtner(in) m. (f.). 

marais [mare] m. [naturel] Sumpf m.; Moor n.; 
Morast m.; Luch f. et n.; [cultivé] Bruch m. | 
Marais salant, Salzgarten m.; Meersaline f. 
marasme [marasm] m. [affaires] Flauheit f. || 
Mën, Marasmus m.; Abzehrung f.; Siechtum n. 
| Être dans le marasme, niederliegen. 

marasquin [marask&} m. Maraschino m. 
marathon [marat5] m. Marathonlauf m. . 
marätre [mara:tr] f. Stief-, Rabenmutter f. | La 
nature s'est montrée marâtre pour, envers lui, 
die Natur hat ihn stiefmütterlich behandeit. 
maraud, aude [maro, o:d] s. Schlingel m. ` Ben- 
gel m.; Schuft(in) m. (f.). 

maraudage [-roda:3] m. ou maraude [-ro:d] f. 
Mm. Plünderung f. ; Plündern n. ` Marodieren n. || 
[vol] Feldraub m., -diebstahl m. 

marauder [-rode] v. intr. marodieren; auf Plün- 
derung ausgehen. || [dérober] rauben. 

marbre [marbr] m. [matière] Marmor m. | En 
marbre, marmorn. | Marbre de Carrare, Carra- 
rischer Marmor. || [statue] Marmorbild n., -sta- 
tue f. | PHarm. Reibstein m. || TYPockr. Platte f. || 
TECHN. [ajusteur] Richtplatte f. || Fic. Cæur de 
marbre, steinernes, kaltes Herz. 

marbré, ée [-bre} adj. geädert. 

marbrer [-bre] v. tr. marmorieren ; ädern. 
marbrerie [marbrari] f. Marmorwerk n. 
marbrier [-brije] m. Marmorarbeiter m., -schlei- 
fer m. 

marbrure [-bryr] f. Marmorierung f. 

Marc [mark] n. pr. m. Markus m. 

marc [mar] m. [monnaie] Mark f. || Loc. Au 
marc le franc, anteilmäßig. 

marc [mar] m. [résidu de fruits} (Boden)satz m. 
| Marc de cafe, Kaffeesatz m. | Marc de raisin, 
Treber pl. || [eau-de-vie] Tresterbranntwein m. 
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marcassin [markasö} m. Frischling m.; junges 
Wildschwein. 

marchand, ande [maryrä, ä:d] s. Handels- 
mann m., -frau f.; Händler(in) m. (f.); Kauf- 
mann m. | Marchand ambulant, fliegender, umher- 
ziehender Händler; Hausierer(in) m. (f.). | Mar- 
chand de bric-à-brac, Trödler m. | Marchand de 
nouveautés, Galanteriehändler. | Marchand au 
detail, Kleinverkäufer m. | Marchand en gros, 
Großhändler. | (Marchand) forain, Markthändler. 
| Marchande des quatre-saisons, Obst- und Gemü- 
sehändlerin;, Hökerin f. 

— adj. kaufmännisch ; handeltreibend. | Prix mar- 
chand, Fabrikpreis m. | Bâtiment marchand, 
Handelsschiff n. | Marine marchande, Handels- 
flotte f., -marine f. | Port marchand, Handels-, 
Umschlagshafen m. | Procédé peu marchand, un- 
kaufmännisches Vorgehen. | Esprit marchand, 


Handels-, Kaufmannsgeist m.; PÉJOR. Krämer- 
seele f. 
— Syn. : Vendeur m., Verkäufer m. Commergant m., 


Handelsmann m. Négociant m., (Groß)kaufmann m. 
Debitant m., Einzelkaufmann m. Trafiquant m., Schie- 
ber m. 

marchandage [-da:3] m. Feilschen n.; Scha- 
cher m.; Kuhhandel m. 

marchander [-de] v. tr. feilschen; schachern. 
| Ne pas marchander les eloges, mit dem Lobe 
nicht zurückhalten. 

marchandise [-di:z] f. Ware f.; Gut n. | Mar- 
chandise encombrante, Sperrgut. | Marchandise de 
premier choix, erstklassige Ware. | Marchandise 
d’exportation, Ausfuhrware. | Marchandise impor- 
tee, Einfuhrware. | Marchandise de marque, Mar- 
kenware. | Marchandise de pacotille, Ausschuß- 
ware. | Marchandise à vil prix, Schleuderware. | 
Marchandise en transit, Transitgut. | Marchandise 
en grande vitesse, Eilgut. | Marchandise en petite 
vitesse, Frachtgut. | Marchandise perissable, leicht 
verderbliche Ware. | Marchandises en vrac, Mas- 
sengüter n. pl. | Tarif des marchandises, Gü- 
tertarif m. | Il faut savoir faire valoir sa marchan- 
dise, Klappern gehört zum Handwerk. | Train de 
marchandises, Güterzug m. 


marche [mars] f. 


L ACTION ET FAÇON DE MARCHER. 
II. MILITAIRE. 

III. Musique. 

IV. FONCTIONNEMENT ; DEPLACEMENT. 
V. DEROULEMENT. 

VI. DEGRE D’ESCALIER. 


: Gehen n.; 
Gane m.: Schreiten n. | Marche ä reculons, Rück- 
gang. | Se mettre en marche, aufbrechen. 


I. ACTION ET FAÇON DE MARCHER 


II. MILITAIRE : Marsch m. | Marche forcée, Eil- 
marsch. | Ordre de marche, Marschbefehl m. |. Se 
mettre en marche, ab-, ausrücken. | Les marches 
et les contremarches, Hin- und Herrücken n. | 
‚Ouvrir la marche, den Zug eröffnen. | Fermer la 
marche, den Zug beschließen. | S’avancer ä 
marches forcees, in Eilmärschen vorrücken. | Il 
faut trois heures de marche, man muß drei Weg- 
stunden rechnen. | A trois jours de marche d'un 
lieu, drei Tagesmärsche von einem Orte entfernt. 
| En avant, marche !, im Gleichschritt, marsch ! 
III. Musique Marsch m. | Marche funèbre, 
Trauermarsch. | Marche nuptiale, Hochzeits- 
marsch. | Chanson de marche, Marsch-, Wander- 
lied n. 

IV. FONCTIONNEMENT; DÉPLACEMENT : Lauf m.; 
Betrieb m.; Gang m. | Marche (en) avant, Vor- 
wärtsgang. | Marche arrière, Rückwärtsgang. | 
Faire marche arrière, rückwärtslaufen. | Marche 
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à vide, Leerlauf. | Un train en marche, ein 
fahrender Zug. | Marche d’une montre, Gang der 
Uhr. | Être en marche, in Gang, in Betrieb sein; 
laufen. | Mettre en marche, in Gang, in Betrieb 
setzen; laufen lassen; [voiture] anlassen. | Remise 
en marche, Wiederinbetriebsetzung f. 

V. DEROULEMENT : Verlauf m.; Ablauf m.; Fort- 
gang m. | Marche du temps, Ablauf der Zeit. | 
Marche d’une maladie, Krankheitsverlauf; Pro- 
zeß m. | Marche des événements, Ablauf der 
Ereignisse. | Marche des affaires, Gang der Ge- 
schäfte. | Mauvaise marche des affaires, Rück- 
gang (m.) der Geschäfte. 

VI. DEGRÉ D’ESCALIER : Stufe f.; Treppentritt m. 
| Un escalier à vingt marches, eine zwanzigstufige 
Treppe. | Monter, Gravir les marches, die Stufen 
hinaufsteigen. | Marche palière, oberste Treppen- 
stufe. 
marche [mars] f. Hıst. Mark f.; Grenzmark f. 

Marche d’Espagne, de Brandebourg, spanische 
ark; Mark Brandenburg. | Habitant de la 

Marche (de Brandebourg), Märker m. 
marché [marfe] m. 1. Lieu Markt m., 
-platz m. || [ville de marché] Handelsplatz m. | 
Marché couvert, Markthalle f. | Marché hebdo- 
madaire, Wochenmarkt. | Marché aux grains, 
Getreide-, Kornmarkt. | Marché aux puces, 
Ramsch-, Trödelmarkt. | Tl y a marché demain, 
morgen ist Markttag, Wochenmarkt. 

2. OPÉRATION ` Kauf m.; Handel m. ; Geschäft n. 
| Faire son marché, einkaufen; Besorgungen ma- 
chen. | Marché de gré à gré, freihändiger Verkauf. 
| Marché conclu !, abgemacht ! ; topp! | Par-dessus 
e marché, noch obendrein; noch dazu. | Rece- 
voir quelque chose par-dessus le marché, etwas 
noch obendrein, mit in den Kauf bekommen. | 
Marché noir, Schwarzmarkt; schwarzer Markt; 
Schwarzhandel. 

3. VOCABULAIRE BOURSIER : Markt m. | Marche 
boursier, de la Bourse, Börsenmarkt. | Marche 
intérieur, Inlands-, Binnenmarkt. | Marché étran- 
ger, exterieur, Auslandsmarkt. | Marche mondial, 
Weltmarkt. | Marche ä terme, Terminhandel m., 
-geschäft n.; Geschäft auf Zeit; Terminmarkt, 
-börse f. | Marché au comptant, Kassageschäft n.; 
Bargeschäft n. | Situation du marche, Markt- 
lage f. | Cours du marché, Marktkurs m. | Etre 
coté sur le marché, einen Marktpreis haben. | 
Lancer sur le marché, auf den Markt werfen. | 
Marche libre, freier Markt; Freiverkehr m.; Frei- 
verkehrsbörse f. | Marche du travail, Arbeits- 
markt. | Marche commun, gemeinsamer, euro- 
päischer Markt. | Marche parallele, inoffizieller 
Markt. 

4. BON MARCHÉ ` billig; wohlfeil; zu günstigem 
Preis. | (4) meilleur marché, billiger. | Acheter à 
meilleur marché, billiger kaufen. | (4) bien meil- 
leur marche, (ganz) bedeutend billiger. | Le meil- 
leur marché, am billigsten. | (En) être quitte à bon 
marche, billig um eine Sache herumkommen. | 
Faire bon marche de sa vie, sein Leben leichtfertig 
aufs Spiel setzen. | Faire bon marché de qch., 
etwas auf die leichte Schulter nehmen. 
marchepied [mar sapje] m. TRANSP. Trittbrett n. 
|| [escabeau] Stehleiter f. || Frc. Servir de marche- 
pied à qn, jn zum Emporkommen verhelfen; jm 
den Steigbügel, die Steigbügel halten. 
marcher [-fe} v. intr. 1. SENS PROPRE ` [sens 
général] gehen ; [poser le pied] treten; [solennel] 
(einher)schreiten; [excursion] wandern. | Mar- 
cher au pas, im Schritt gehen. | Marcher à pas 
de loup, auf den Fußspitzen schleichen. | Mar- 
cher à pas de géant, Riesenschritte machen. | 
Marcher d’un bon pas, einen guten Schritt gehen. 
i Marcher sur la pointe des pieds, auf den Zehen- 
spitzen gehen. | Marcher à quatre pattes, auf allen 
Vieren gehen. | Marcher à la queue leu leu, im 
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Gänsemarsch marschieren; einer hinter dem an- 
deren gehen. | Marcher côte à côte, Schulter an 
Schulter gehen. | Marcher droit sur qn, gerade 
auf jn zugehen, losgehen. | Marcher derrière qn, 
hinter jm hergehen. | Marcher devant qn, jm den 
Weg bahnen; jm vorangehen. | Marcher à la tête 
de, vorangehen, -schreiten (dat.). | Marcher à la 
mort, dem Tode entgegengehen. | II a de la peine 
à marcher, das Gehen fällt ihm schwer. | En mar- 
chant, im Gehen; beim Gehen. 

2. Mm. marschieren; ziehen. | Marcher au pas, 
im Gleichschritt marschieren. | Marcher à l'en- 
nemi, auf den Feind vorgehen. 

3. Loc. Marcher sur les pieds de qn, jm zu nahe 
kommen. | Marcher sur les traces de qn, in js 
Fußstapfen treten. | Marcher droit, den geraden 
Weg der Pflicht gehen. | Cela marche comme sur 
des roulettes, es geht wie geschmiert, wie am 
Schnürchen. || Fam. Marcher [croire naïvement], 
auf etwas (acc.) eingehen. | Je ne marche pas, 
ich mache nicht mit. 

4. SENS FIGURÉ [fonctionner] gehen; laufen. 
| La montre marche bien, die Uhr geht gut. | Les 
affaires marchent bien, die Geschäfte gehen gut. 
— SYN. : Déambuler, schlendern. Se promener, spazie- 
rengehen. Cheminer, tippeln. Arpenter, ausschreiten. 
marcheur, euse [-/œŒ:r, Ø:Z) s. SPORT. Geher m.; 
Marschierer(in) m. (f.). | Il est bon marcheur, er 
ist gut bei Fuß, zu Fuß. || Fic. Vieux marcheur, 
alter Schürzenjäger. 

marcottage [markata:3] m. Absenken n.; Sen- 
kerablegung f., -absetzung f. 
marootte [-kət] f. Senker m.; Senkreis n.; 
Ableger m. 

marootter [-kəte] v. tr. absenken; einlegen. 
mardi . [mardi] m: Dienstag m. | Mardi gras, 
Fastnacht f. 

mare [ma:r] f. Pfuhl m.; Pfütze f.; Tümpel m. 
| Mare de sang, Blutlache f. 

marécage [mareka:3] m. Sumpf m.; Moor n. 


marécageux, euse (ae ozl adj. sumpfig; 
moorig ` versumpft. 
maréchal [maresal] m. Mu. (General)feld- 


marschall m. | Maréchal de France, Marschall 
von Frankreich. | Bâton de maréchal, Marschall- 
stab m. | Marechal des logis, Wachtmeister m. 
marechalat [-la]l m. Marschallsrang m. 
mare6chalerie [-lri] f. Hufschmiede f. 
maréchal-ferrant [maresalferã] m. (pl. maré- 
chaux-ferrants). Huf-, Beschlagschmied m. 
maréchaussée [maresose] f. Hıst. berittene 
Gendarmerie ; Landjäger m. pl. 
marée [mare] f. Ebbe und Flut f.; Gezeiten pl. 
Marée basse, descendante, Ebbe f.; zurück- 
kehrende Flut. | Marée haute, montante, Flut f.; 
einsetzende Flut. || Mar. frische Seefische m. pl. || 
Fro Contre vents et marées, gegen Wind und 
Wellen. | Arriver comme marée en carême, sehr 
gelegen kommen; wie gerufen kommen. || PAR 
EXT. Une marée humaine, eine Menschenflut. 
marelle i marl] f. Mühlespiel n.; Himmel und 
Hölle; Hüpfspiel n. 
marömoteur, trice [marematoe:r, 
Usine marémotrice, Flutkraftwerk n. 
mareyeur [marejoe:r] m. Seefischhändler m. 
margarine [margarin] f. Margarine f. 
marge [mar3] f. [bord, bordure] Rand m.; 
Seitenrand m. | Laisser une marge de dix centi- 
mètres, einen zehn Zentimeter breiten Rand Jas- 
sen. | Notes en marge, Randbemerkungen f. pl. ; 
Marginalien f. pl. | Mettre des annotations en 
marge, mit Randbemerkungen versehen. || Fic. 
Spielraum m.; Spanne f. | Avoir de la marge, 
Spielraum haben. | Donner de la marge à qn, 
jm freien Spielraum geben. | Marge bénéficiaire," 


tris] adj. 


Gewinn-, Verdienstspanne. | Vivre en marge de la 
société, außerhalb der Gesellschaft leben. | 
(Homme) qui vit en marge, Außenseiter m. 
margelle [-3£1] f. Brunnenrand m., -einfassung f., 
-kranz m. 
margeur [mar3œ:r] m. TEcHn. Tabulator m. 
marginal, ale, aux [-3inal, o] adj. Rand... | Notes 
marginales, Randbemerkungen f. pl., -glossen f.pl.; 
Marginalien f. pl. 
Margot [margo] f. Gretchen. 
margotin [margotē] m. kleines Reisigbündel. 
margouillis [marguji] m. Schlamm m.; Matsch m. 
margoulin [margulē] m. Pop. armer Schlucker; 
Krämer m. 
margrave [margrav] m., margravine [-vin] f. 
Markgraf m. ; Markgräfin f. 
marguerite [margarit] f. 
chen n.; Maßliebchen n. 
sendschön n. 
Marguerite [margərit] n. pr. f. Margarete f.; 
Grete f. ; Gretchen n. 
marguillier [margilje] m. [cathol.] Kirchenvor- 
steher m. || [protest.] Küster m. 
mari [maril m. (Ehe)mann m.; Gatte m.; 
Gemahl m. | Un mari modele, ein Mustergatte. 
| Avoir qn pour mari, jn zum Manne haben. i 
Trouver un mari à sa fille, seine Tochter unter 
die Haube bringen. 
mariable [-rjabl] adj. heiratsfähig; mannbar. 
mariage [-rja:3] m. [état] Ehe f., -stand m. || 
[cérémonie] Eheschließung f.; Trauung f.; Hoch- 
zeit f. | Demande en mariage, Heiratsantrag m. | 
Demander qn en mariage, sich um jn bewerben. 
| Promesse de mariage, Eheversprechen n. | Avant 
le, Antérieur au mariage, vorehelich. | Conclure 
un mariage, eine Ehe schließen, eingehen. | 
Contrat de mariage, Ehevertrag m. | Faire un 
mariage [s’entremettre] eine Ehe stiften, vermit- 
teln. | Mariage civil, standesamtliche Eheschließ- 
ung; Zivilehe. | Salle des mariages, Standesamt n. 
Célébrer un mariage, eine Hochzeit feiern, 
festlich begehen. | Mariage religieux, kirchliche 
Trauung f. | Corbeille de mariage, Braut- 
geschenk n. | Mariage d’inclination, Liebesheirat ; 
Neigungsehe. | Faire un beau mariage, sich vor- 
teilhaft verheiraten; eine gute Partie machen. | 
Mariage d’argent, Geldheirat f. | Mariage de rai- 
son, Vernunftehe. | Mariage de convenance, 
Standesehe. | Mariage morganatique, morgana- 
tische Ehe. | Mariage de la main gauche, Trauung 
(£.) zur linken Hand. | Mariage fictif, Scheinehe. | 
Acte de mariage, Heiratsurkunde f.; Trau- 
schein m. | Etre issu d’un mariage, aus einer Ehe 
stammen, entsprossen sein. | Annulation du ma- 
riage, Aufhebung (f.) der Ehe. || LITTÉR., Mus. 
Le Mariage de Figaro, die Hochzeit des Figaro. 
marial, iale, iaux [marjal, jo] adj. RELIG. 
Marien... | Année mariale, Marienjahr n. 
Marianne [marjan] n. pr. f. Marianne f. 
Marie [mari] n. pr. f. Marie f.; Maria f. 
marié, iée [marje] adj. verheiratet; verehelicht ; 
vermählt. | Homme marié, Ehemann m. | Femme 
mariée, Ehefrau f. | Non marié(e), unverheiratet ; 
unvermählt ` alleinstehend. 
— s. [le jour du mariage] Le marié, der Bräuti- 
gam; la mariée, die Braut; les mariés, die Braut- 
leute. | Les jeunes mariés, die Neuvermählten pl.; 
das junge Paar; das Hochzeitspaar. | Robe, Cou- 
ronne de mariée, Brautkleid n., -kranz m. | Fıc. 
Se plaindre que la mariée est trop belle, nie 
zufrieden sein; sich über zu gute Tage beklagen. 
marier [-rje] v. tr. verheiraten; vermählen; ver- 
ehelichen; trauen. 
— V. pr. se marier, sich verheiraten, vermählen ; 
sich ehelichen. | Se marier avec qn, sich mit jm 
verheiraten, ehelichen. Bonne à marier, hei- 
ratsfähig; mannbar. | En âge de se marier, im 


BoT. Gänseblüm- 
|| [pâquerette] Tau- 
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heiratsfähigen Alter. | £tre marié à, verheiratet 
sein mit. 
Marie-Thérèse [maritere:z] n. pr. f. Maria- 
Theresia f. 
marieur, ieuse [marjæ:r, 
Ehestifter(in) m. (f.). 
marin, ine [marē, in] adj. seemännisch ; zur See, 
zum Meer gehörig; See...; Meeres... | Monstre 
marin, Seeungeheuer n., -schlange f. | Carte 
marine, Seekarte f. | Lieue marine, Seemeile f. 
| Avoir le pied marin, seefest sein. | Col marin, 
Matrosenkragen m. 
— m. marin, Seemann m. (pl. Seeleute); Schif- 
fer m. ; Matrose m. 
marinade [marinad] f. Marinade f.; Salzlake f. 
marine [marin] f. Marine f.; Flotte f, || [ce qui 
concerne la mer] Seewesen n. | Marine marchande, 
Handelsmarine. | Marine nationale, Marine de 
guerre, Kriegsmarine. | Infanterie de marine, 
Marineinfanterie f. | Aspirant (de marine), See- 
kadett m. | Oficier de marine, Seeoffizier m. | 
Marine de pêche, Fischereiflotte. | Marine de 
plaisance, Jachtbestand m. || ARTS. Seegemälde n., 
-stück n. | Peintre de marines, Marinemaler m. 
| Bleu marine, marineblau ; dunkelblau. 
mariner [marine] v. tr. einsalzen, -pökeln ; mari- 
nieren. | Viande marinee, Pökelfleisch n. || Arc. 
Faire mariner qn, jn auf Salz legen; jn warten 
lassen, bis er schwarz wird. 
marinier, ière [marinje, je:r] adj. seemännisch. 
| Officier marinier, Deckofizier m. 
— m. marinier, Flußschiffer m. 
— f. marinière, [vêtement] Matrosenbluse f; 
[nage] Seitenschwimmen n. 
mariole [marjol] adj. et n. Pop. Schlaumeier m.; 
Pfiffikus m. 
marionnette [marjonet] f. Draht-, Holzpuppe f. ; 
Marionette f. | Théâtre de marionnettes, Mario- 
netten-, Puppentheater n. | C’est une vraie marion- 
nette, POP. er ist ein Hampelmann. || TECHN. 
Spule f. 
marital, ale, aux [marital, 0] adj. ehelich. || Jur. 
dem Ehemann zustehend. | Ils vivent maritale- 
ment, sie leben in wilder Ehe. 
maritime [maritim] adj. seemännisch ; maritim. 
Ville maritime, Seestadt f. | Code maritime, 
Schiffahrtsrecht n. | Puissance maritime, See- 
macht f. | Agence maritime, Schiffsagentur f. | 
Droit maritime, Seerecht n. | Gare maritime, 
Hafenbahnhof m. 
maritorne [maritorn]) f. 
Küchendragoner m. 
marivauder [marivode] v. intr. Süßholz raspeln ; 
galante Dinge sagen. 
marjolaine [mar3əlen] f. Bor. Majoran m.; 
Meiran m.; Wurstkraut n.; Dost(en)kraut n. 
mark [mark] m. Mark f. | Mark bloqué, Sperr- 
mark. | Mark occidental, Westmark; D-Mark. | 
Mark oriental, Ostmark. 
marlou [marlu] m. Arc. Zuhälter m.; Louis m. 
marmaille [marma:j] f. Pop. Kinderschar f. 
-schwärm m. ; die Gören n. pl. 
marmelade [marməlad] f. Marmelade f.; einge- 
kochte Früchte f. pi. 
marmite [marmit] f. Kochkessel m., -topf m.; 
Fleischtopf m. | Marmite norvégienne, Koch- 
kiste f. | Faire bouillir, Faire aller la marmite, für 
den Haushalt sorgen. | Nez en pied de marmite, 
Stupsnase f.; Stülpnase f. | Mir. Marmite (de 
campagne), Kochgeschirr n. 
marmiter [-te] v. tr. ARG. 
beschießen. 
marmiton [-t5] m. Küchenjunge m. 
marmonner [marmane] v. tr. murmeln; brum- 
meln; murren. | Marmonner des prières, PÉJOR 
Gebete murmeln, plärren. 


jo:z] s. Heirats-, 


Fam. Trampel m.; 


MIL. befunken; 
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marmoreen, éenne [marmareZ, een] adj. mar- 
morartig ; marmorn. 

marmot [marmo] m. Fam. Knirps m.; Kerl- 
chen n.; Bengel m. || Fam. Croquer le marmot, 
lange und vergeblich warten; sich die Beine in 
den Leib stehen. 

marmotte [marmat] f. Zoor. Murmeltier n. | 
Dormir comme une marmotte, wie ein Murmeltier, 
eine Ratze schlafen. || [malle] Einsatzkoffer m. || 
[boîte à échantillons] Musterkoffer m. 
marmotter [-te] v. tr. murmeln ; brummen ; mur- 
meln. | Marmotter des prières, Gebete murmeln, 
leiern. | Marmotter entre ses dents, in den Bart 
brummen. 

marmouset [marmuze] m. kleiner 
Knirps m.; Krabbe f. 

marne [marn] f. GEoL. Mergel m. 
Marne [marn] n. pr. f. Marne f. || Hıst. Bataille 
de la Marne, Marneschlacht f. 

marner [marne] v. tr. mergeln; kalken. 

— v. intr. Mar. über Fluthöhe steigen. 
marneux, euse [-nø, ø:z] adj. GEoL. mergelig. 
marnière [-nje:r] f. Mergelgrube f. 

Maroc [marok] n. pr. m. Gëoop Marokko n. 
marocain, aine [-kZ, n} adj. marokkanisch. 

— s. Marocain, aine, Marokkaner(in) m. (f.). 
maronite [mar»nit] adj. RELIG. maronitisch. 

— m. Maronit m. 

maronner [marone] v. intr. brummen; murren. 
| Faire maronner qn, jn ärgern. 

maroquin [marok] m. Ziegenleder n. ` Saffianle- 
der n. ; Maroquin m. || Fıc., FAM. Ministertasche f. 
maroquinerie [-kinri] f. Saffianherstellung f.; 
Lederwarengeschäft n. 

maroquinier [-kinje] m. Lederwarenhändler m. 
marotte [marət] f. [sceptre] Narrenszepter n., 
-pritsche f. || [tête] Modellkopf m. || [idée fixe] 
Marotte f. ; Steckenpferd n. ; Grille f.; Schrulle f. 
| C'est sa marotte, das ist sein Steckenpferd. 
maroufle [marufi] m. Malerleim m. || Fam. Schlin- 
gel m. ` Flegel m. 

maroufler [-fle] v. tr. Maroufler un tableau, ein 
Gemälde mit Malerleim überziehen. 

marquage [marka:3] m. Be-, Aus-, Kennzeich- 
nung f.; Markierung f. 

marquant, ante (ka, ä:t] adj. markant; aus- 
geprägt ` hervorstechend. | Une œuvre marquante, 
ein hervorragendes Werk. 

marque [mark] f. [empreinte mise] Kenn-, 
Warenzeichen n.; Marke f. | Mettre une marque 
dans un livre, ein Lesezeichen einlegen. | Faire 
une marque au crayon, mit dem Bleistift anstrei- 
chen. | Marque indelebile, unverwischbares Zei- 
chen. | Marque au fer rouge [animaux] Brand- 
zeichen; [infamante] Brandmal n. Marque 
d’infamie, Schandmal n. | Marque deorigine, 
Ursprungsvermerk m. | Marque de contrôle, Kon- 
trollstempel m. | Imprimer une marque, (auf)stem- 
peln. | Marque de linge, Wäschemonogramm n. | 
Marque de fabrique, Fabrikmarke ; Warenbezeich- 
nung f. | Marque déposée, eingetragene Schutz- 
marke. | Article de marque, Markenartikel m. | 
Marque de qualité, Qualitätsmarke. | Une per- 
sonne de marque, eine bedeutende Persönlichkeit ; 
eine Persönlichkeit von Bedeutung. | Marques 
d'amitié, Freundschaftszeichen n. pl. | Marque de 
bienveillance, Beweis (m.) des Wohlwollens. | En 
marque de, zum Zeichen (een): als Beweis (gen.). 
| Marque (de jeu) (Spiel)marke. || [trace laissée, 
pas] Spur f. || [tache] Fleck m. || [naissance] 
(Mutter)mal n. || [cicatrice] Narbe f. | Marques 
d’une blessure, Spuren (f. pl.) einer Verwundung. 
| Marques des coups, Striemen m. pi. 
Syn. : Cachet m., Siegel n. Timbre m., Stempel m. ` 


Fratz; 


Marke f. Sceau m., Siegelmarke f. Estampille f., Zah- 
lungsstempel m. Poincon m., Stechstempel m., Griffe fa 
Namensstempel m. Label m., Markenzeichen n. 
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marquer [-ke] v. tr. 1. [faire une marque, inscrire] 
be-, aus-, an-, kennzeichnen. | Marquer le linge, die 
Wäsche zeichnen. | Marquer d’un trait, anstrei- 
chen. | Marquer d'un trait rouge, rot anstreichen. 
| Marquer d'une croix, ankreuzen. | Marquer au 
jer rouge, einbrennen. | Les aiguilles marquent 
onze heures, die Zeiger stehen auf elf. | Ma montre 
marque deux heures, meine Uhr zeigt zwei. 
Marquer les secondes, die Sekunden anzeigen. 
Le thermomètre marque 5 degrés, das Thermo- 
meter zeigt 5 Grad an. | La robe marque la taille, 
das Kleid betont die Taille, die Figur, liegt eng an. 
| Des traits marqués, scharfe, ausgeprägte Züge 
m. pl. | Bien marquer, betonen ; unterstreichen ; 
hervorheben. | Marquer nettement, klar hervor- 
treten lassen. | ZH a marqué son siècle, er hat 
seinem Jahrhundert den Stempel aufgedrückt. || 
[laisser des traces] Marquer ses pas dans la neige, 
Spuren seiner Schritte im Schnee hinterlassen. 
2. Fıc. [faire preuve de] bezeigen; (an)deuten ; 
erweisen. | Marquer sa reconnaissance, sich dank- 
bar erweisen. | Marquer sa réprobation, seine 
Mißbilligung aussprechen. | Attention marquee, 
gespannte Aufmerksamkeit. É 

3. TECHN. : Mm. Marquer le pas, auf der Stelle 
treten. | Comm. Prix marqué, aufgezeichneter 
Preis; Katalogpreis m. || SrorT. [football] Mar- 
quer un but, ein Tor schießen. |} [escrime] Mar- 
quer un coup, einen Schlag vortäuschen. || [en 
général] Marquer des points, buchen. || Mus. Mar- 
quer la mesure, den Takt angeben, schlagen. 

— v. intr. hervortreten, -ragen. 

marqueter [markəte] v. tr. (be)sprenkeln; tüp- 
feln; bunt bemalen. 

marqueterie [marketri] f. eingelegte Arbeit; 
Intarsia f.; Marketerie f. 

marquis [marki] m. Marquis m. 

marquise [-ki:z] f. Marquise f. || [vitrage] Mar- 
kise f.; Windschutzdach n. 

marraine [maren] f. (Tauf)patin f. 

marrant, ante [marä, ä:t) adj. Por. drollig; 
ulkig ; lustig. 

marre [ma:r] f. Pop. J’en ai marre, mir steht’s 
bis da; ich hab’s dicke, satt. 

marrer (se) [ssmare] v. pr. Por. sich krumm 
lachen. 

marri, ie [mari] adj. mißvergnügt. 

marron [mar5] m. [châtaigne] eßbare Kastanie ; 
Marone f. | Marron d’Inde, Roßkastanie. | Mar- 
rons grillés, Röstkastanien f. pl. | Tirer les mar- 
rons du feu pour qn, für jn die Kastanien aus dem 
Feuer holen. || [jeton] Arbeiter-, Anwesenheits- 
marke f. || Por. [coup] Recevoir un marron, eine 
Kopfnuß bekommen. 

— adj. invar. kastanienbraun. 

marron, onne [mar, ən] adj. entlaufen ; flüch- 
tig; ausgerissen. | Négresse marronne, entsprun- 
gene Negersklavin. || Fıs. Médecin, Avocat mar- 
ron, Kurpfuscher m.; Winkeladvokat m. 
marronnier [marənje] m. BoT. Edelkastanien- 
baum m. Marronnier d'Inde, Roßkastanien- 
baum m. 

mars [mars] m. März m. | Les giboulees (de 
mars), Märzenregen m.; Aprilwetter n. 


Mars n. pr. m. MYTH., ASTRON. Mars m. 
marseillais, aise [marseje, €:z] adj. aus, von 
Marseille. 

— s. Marseillais, aise, Marseiller(in) m. (f.). 
marsouin [marsw?] m. ZooL. Tümmler m. ; Meer- 
Schwein n.; Braunfisch m. || Mm. Kolonialinfan- 
terist m. 

marsupial, iale, iaux [marsypjal, jo] adj. ZooL. 
Beutel... ; Taschen... 

— m. pl. marsupiaux, Beuteltiere n. pl. 
martagon [martag5] m. Türkenbund m. 
marte [mart] f. V. MARTRE. 


marteau [marto] m. [outil] Hammer m.; Fäus- 
tel m. ou n.; Klöppel m. | Marteau pneumatique, 
martean-piqueur, Preßlufthammer. | Marteau- 
pilon, Fall-, Dampfhammer. | Marteau de Jorge, 
Schmiedehammer. | Marteau électrique, Elektro- 
hammer. | Marteau de porte, Türklopfer m. | 
(Coups et) bruits de marteau, Gehämmer n.; Häm- 
mern n. | Coups de marteau, Hammerschläge 
m. pl. | Être entre Penclume et le marteau, 
zwischen Hammer und Amboß, zwischen Tür und 
Angel stecken. || ANAT. Hammer m. || Zoot. 
Hammerfisch m. 

— adj. PoP. verrückt. 

martel [martel] m. Il se met martel en tête, er 
macht sich Sorgen; das geht ihm im Kopf herum. 

martelage [martala:3] m. Hämmern n. 

marteler [-le} v. tr. hämmern; schlagen. | Mar- 
teler le sol, (auf dem Boden herum)trampeln. | 

Cuivre martele, gehämmertes Kupfer. 

martial, iale, iaux [marsjal, jo] adj. martialisch ; 
kriegerisch. | Cour martiale, Kriegs-, Militär- 
gericht n. | Loi martiale, Standrecht n. 

martien, ienne [marsjē, jen] adj. Mars... 
— s. [habitant] Marsbewohner m. 

Martin [martë] n. pr. m. Martin m. | Été de la 
Saint-Martin, Altweiber-, Nachsommer m. | L’ours 
Martin, Meister Petz m. 

martinet [martine] m. Zoo. Mauer-, Stein-, 
Turmschwalbe f. || [fouet] Klopfpeitsche f.; 
Geißel f. | Techn. Hammerwerk n. 

martingale [martēgal] f. [bride] Sprungzügel m. ; 
Martingal m. || [ceinture] Mantelgurt m. || [au 
jeu] doppelter Einsatz. 

martin-pêcheur [martēpe roe:r] m. (pl. martins- 
pêcheurs). ZooL. Eisvogel m. ` Königsfischer m. ; 
Martinsvogel m. 

martre [martr] f. Zoo. Marder m.; Edel-, Haus- 
marder m. || [peau] Marderpelz m., -fell n. 

martyr, yre [marti:r] s. Märtyrer(in) m. (f.); 
Dulder(in) m. (f.). | Martyrs de la foi, Blut- 
zeugen m. pl. 

— m. martyre, Marter f.; Leidensweg m.; 
Martyrium n. | Souffrir le martyre, den Märtyrer- 
tod erleiden. 

martyriser [-rize} v. tr. martern; quälen ; foltern. 
| Martyriser les chrétiens, Christen foltern. || Fıc. 
Martyriser un enfant, ein Kind grausam be- 
handeln. | Martyriser les bêtes, Tierquälerei ver- 
üben. ` 

martyrologe [-r0la:3] m. Märtyrerliste f. 

marxisme [marksism] m. Pot Marxismus m. 

marxiste [-sist] adj. marxistisch. 
— m. Marxist m. 

mas [ma ou mas] m. provenzalisches Landhaus. 

mascarade [maskarad] f. Maskerade f.; Mum- 
menschanz m. || Fic. Vorspiegelung f. 

mascaret [maskare] m. brandende Flutwelle; 
Springflut f.; Sprungwelle f. 

mascaron [maskar5] m. ArcHIT. Maskaron m.; 
Fratze f.; Fratzengesicht n. 

mascotte [maskot] f. Glückbringer m.; Maskott- 
chen n. ; Fetisch m. 

masculin, ine [maskylē, in] adj. männlich; 
maskulin. | Sexe masculin, männliches Geschlecht. 
Femme qui a des allures masculines, Mannweib n. 

Rime masculine, männlicher, stumpfer Reim. 

— m. masculin. GRAMM. Maskulinum n. 

masculiniser [-linize] v. tr. vermännlichen; 
männlich machen. 

mascutinité [-linite] f. Männlichkeit f.; männ- 
liche Art. 

masochisme [mazo sism] m. Masochismus m. 

masochiste (cet) m. Masochist m. 

masque [mask] m. Maske f.; FIG. Vorwand m.; 
Deckmantel m. | Masque à gaz, Gasmaske. | Un 
beau masque (chose ou personne), eine schöne 
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Maske. | Masque d'escrime, Fechtmaske, -korb m. 
| Masque mortuaire, Totenmaske ` [moulage] Ab- 
guß m. | Masque tragique, tragische Maske. H 
Fic. Lever le masque, die Maske lüften ; sich nicht 
länger verstellen. | Jeter le masque, die Maske 
von sich werfen ; sein wahres Gesicht zeigen. | Se 
couvrir du masque de la vertu, sich das Tugend- 
mäntelchen umhängen. | Arracher le masque à qn, 
jm die Maske vom Gesicht reißen. | Masque trom- 
peur, trügerische Larve. || Mm. Deckung f. 
masquer [-ke] v. tr. [mettre un masque] mas- 
kieren; verschleiern; verkappen. | Se masquer, 
sich maskieren. | Bal masqué, Maskenball m. I 
[cacher] verbergen; verstecken; vermummen; ab- 
decken; (ver)blenden. | Masquer la vue, die Sicht 
verdecken, nehmen. | Masquer la lumière, das 
Licht abblenden. || [tromper] bemänteln; ver- 
hüllen; verschleiern ; tarnen ; vertuschen. 
massaorant, ante [masakrä, &:t] adj. Fam. un- 
ausstehlich. | D’une humeur massacrante, von 
mißmutiger Laune. 
massacre [-sakr] m. [tuerie] Gemetzel n.; Blut- 
bad n.; Massaker n. || RELiG. Le massacre des 
innocents, der Kindermord von Bethlehem. || Par 
EXT. Jeu de massacre, Wurfspiel n. 
massaorer [-sakre] v. tr. [tuer] hinmorden; nieder- 
metzeln; hinschlachten. | Massacrer des prison- 
niers, Gefangene hinmorden, liquidieren. | Mas- 
sacrer une volaille, ein Geflügel verschneiden. 
| [bousiller] verpfuschen ; verhunzen ; verderben. 
Cet ouvrage a été massacré, dieses Werk ist 

verhunzt worden. | Massacrer une langue, eine 
Sprache radebrechen. | Massacrer un morceau au 
piano, ein Stück abklimpern. 
massacreur [-sakroe:r] m. Massenmörder m. || 
Fic. Pfuscher m. ; Stümper m. 
massage [masa:3] m. Massage f.; Durchkne- 
tung f.; Massieren n. } Massage facial, Gesichts- 
massage. | Massage thérapeutique, Heilmassage. 
masse [mas] f. 1. [poids] Masse f.; Größe f.; 
Schwere f. || [masse compacte] Klumpen m. | 
Masse énorme, Unmasse. | Masse écrasante, er- 
drückendes Gewicht. | De torte sa masse, mit 
voller, aller Wucht. | Tomber comme une masse, 
hinsinken. | Une masse sans forme, eine form- 
lose Masse. | Masse de chair, pop. Fleischklum- 
pen. | (Tailler) dans la masse, aus dem Vollen 
(schneiden). || Phys. Masse (isolante), (Isolier)- 
masse. | Mettre à la masse, zur Masse schlagen ; 
[radio] erden. | Masse atomique, Atomgewicht n. 
| Masse moléculaire, Molekulargewicht. n. | Masse 
nucléaire, Atomkernmasse. 

2. [quantité] Masse f.; Menge f.; Fülle f.; 
Haufen m.; Anhäufung f. | En masse, massen- 
weise (adv.); massenhaft (adj.). | De Pargent en 
masse, Geld in Hülle und Fülle. | Production en 
masse, Massenherstellung f. |La grande masse, der 
große Haufen; P£Jor. die Herde. | Port, Les 
masses, die Massen f. pl. || Hıst. La levee en 
masse, die allgemeine Erhebung ; die totale Mobil- 
machung. || Jur., Comm. Masse passive, Passiv- 
masse. | Masse de la faillite, Konkursmasse. || MIL. 
Masse de troupes, Truppenzusammenbatlung f. | 
Masse de manwuvre, operative Reserven f. pl. 
masse [mas] f. [bâton de cérémonie] Stab m. 
| Masse d’armes, Streithammer m.; Morgen- 
stern m. || Techn. (Trieb)hammer m.; (Stein)- 
schlägel m. 
masselotte [maslat] f. TECHN. Masselkopf m. 
massepain [masp&e] m. Marzipan m. ein 
masser [mase! v. tr. [massage] massieren; kneten. 
|| [assembler] anhäufen; gruppieren; zusammen- 
ziehen. | Masser des troupes, Truppen zusammen- 
ziehen. 
massette [maset] f. (Hand)schlegel m.; Schlä- 
gel m. 


masseur, euse [masce:r, 8:2] s. Masseur m.; 
Masseuse f 

massicot [masiko] m. Bleioxyd n., -gelb n. || 
TEcHN. Papierschneidemaschine f. 

massier [masje] m. Stabträger m. 

massif, ive [masif, i:v] adj. [&pais, lourd] mas- 
siv; kräftig; fest; schwer. || [pur] En or massif, 
aus gediegenem Golde. | Une statue en argent 
massif, eine rein silberne Statue. 

massif [masif] m. [construction] Fundament n.; 
Grund m. | Massif de, en maçonnerie, ausge- 
mauertes Fundament. || [plantes] Massif d’arbres, 
dichte Baumgruppe. | Massif de fleurs, dichtes 
Blumenbeet. || [montagne] Gebirge n.; Gebirgs- 
kette f., -mauer f., -stock m. | Le massif du 
Mont-Blanc, das Montblanc-Massiv n. | Massif 
schisteux rhenan, rheinisch-westfälisches Schiefer- 


gebirge. ; 
massivement [-sivmä&] adv. massenweise. 
massue [masy] f. Keule f. || [arme] Morgen- 


stern m. | Coup de massue, Keulenschlag m. 

mastico [mastik] m. [ciment] Fensterkitt m.; 
Mastix m. 

masticage [-ka:3] m. Verkitten n. 

mastication [mastikasj5] f. Kauen n. 
mastiquer [-ke] v. tr. [mâcher] kauen. || [bou- 
cher, faire adhérer] kitten; ein-, verkitten. 
mastoc [mastək] adj. invar. Fam. schwerfällig ; 
plump. 

mastodonte [mastədõ:t] m. ZooL. Mastodon n. ; 
FIG. Dickwanst m. 

mastroquet [mastrok&] m. PoP. Schankwirt m. 
m’as-tu-vu [matyvy] m. invar. Fam. kleiner Ger- 
negroß; Wichtigtuer m.; Gockel m. 

masure [mazy:r] f. Bruchbude f. 

mat [mat] m. [&checs] Faire qn échec et mat, 
jm Schach bieten und matt setzen; FIG. jn klar 
besiegen. 

mat, mate [mat] adj. matt; stumpf. | En or mat, 
in Mattgold. | Blanc mat, stumpfes Weiß. | D’un 
teint mat, von glanzloser Gesichtsfarbe. | Un son 
mat, ein schwacher, dumpfer Ton. 

mät [ma] Mar. Mast m.; Mastbaum m. | Grand 
mät, Groß-, Hauptmast. | Mät de misaine, Fock- 
mast. | Mät d’artimon, Besan(mast) m. | Mät de 
beaupré, Bugspriet n. | Trois-mäts, Dreimaster m. 
| Mât de charge, Ladebaum m. || TRANsP. Signal- 
mast m. || Mät de cocagne, Kletterstange f. 
matamore [matamor) m. Maulheld m.; Groß- 
schnauze f.; Bramarbas m. | Faire le matamore, 
schwadronieren;; sich aufspielen. 

match [mat] m. SPporT. Wettkampf m.; (Wett)- 
spiel n.; Match m. | Disputer un match, ein 
Spiel, einen Wettkampf austragen. | Faire match 
nul, unentschieden spielen. | Match international, 
Länderkampf. 

matcher [-t re] v. tr. einen Kampf liefern. 

maté [mate] m. BoT. Mate m. 

matelas [matla] m. Matratze f. | Matelas 
pneumatique, Luftmatratze. | Matelas à ressort, 
Sprungfedermatratze. 

matelasser [-lase] v. tr. (aus)polstern. 
matelassier [-lasje] m. Polsterer m. 

matelot [matlo] m. Matrose m.; Seemann m.; 
Schiffer m. 

matelote [-15t] f. CULIN. Fischsuppe f., -ragout n. 
mater [mate] v. tr. [échecs] mattsetzen; FIG. 
bändigen ; zähmen. 

måter [ma:te] v. tr. Masten setzen; bemasten. | 
Navire mâté en frégate, ein als Fregatte aufge- 
takeltes Schiff. 

matérialisation [materjalizasjö] f. Verstoff- 
lichung f.; Verkörperung f.; Materialisation f. 

materialiser [-lize] v. tr. verstofflichen; verkör- 

perns, materialisieren. || [rendre réel] verwirk- 
achen. 


matérialisme [-lism] m. Pur os Materialismus m. 
| Matérialisme historique, historischer Materia- 
lismus. 
matérialiste [-list] adj. materialistisch. 

— m. Materialist(in) m. (f.). 
matérialité [-lite] f. Körper-, Stofflichkeit f.; 
Sinnlichkeit f. | Matérialité des faits, Tat- 
bestand m.; Sachverhalt m. 

matériau [materjo] m. Material n. ; Werkstoff m. 
— m. pl. matériaux, Material n.; Materialien 
n. pl.; Werkstoffe m. pl. | Matériaux de construc- 
tion, Baumaterial, -stoff m. 
matériel, ielle [-rjel] adj. materiell; stofflich. | 
Dommages matériels, Sachschaden m. pl. || Pe 
[opposé à spirituel] körperlich; sinnlich ; irdisch ; 
wirtschaftlich. | Jouissances matérielles, irdische 
Freuden f. pl. | Besoins matériels, körperliche 
Bedürfnisse n. pl. 

— m. matériel, [en général] Material n.; Aus- 
stattung f.; Gerät n. | Matériel électrique, 
elektrische Geräte n. pl. | Matériel de bureau, 
Bürobedarfsartikel m. pl. | Matériel roulant, 
rollendes Material; Wagenpark m. | Matérie! de 
camping, Campingausrüstung f. | Matériel humain, 
Menschenmaterial. || Mm. Gerät n. | Matériel de 
guerre, Kriegsgerät, -material. 

— f. matérielle. Fam. La matérielle, der Lebens- 
unterhalt; das tägliche Brot. 

maternel, elle [maternel] adj. mütterlich ; FIG. 
liebevoll. | Amour maternel, Mutiterliebe f. 
Entourer qn de soins maternels, jn bemuttern. 
Langue maternelle, Muttersprache f. 

— adj. et f. maternelle, [école]. Kleinkinder-, 
Vorschule f. 

maternellement [-nelmä&] adv. mütterlich. 
maternit& [-nite] f. [qualité] Mutterschaft f. | 
[höpital] Wöchnerinnenhaus n.; Entbindungs- 
heim n. 

mathématicien, ienne [matematisj£, 
Mathematiker(in) m. (f.). 

mathématique [-tik] adj. mathematisch. 
— f. pl. mathématiques, Mathematik f. 
math6matiquement [-tikmä] adv. mathematisch ; 
FIG. genauestens. 

Matthieu ou Mathieu [matjø] m. Matthäus m. 
mathurin [matyr&ö] m. Mar. Blaujacke f. 
matière [matje:r] f. 1. Materie f.; Stoff m.; 
Werkstoff m. | Matiere(s) premiöre(s), Rohstoff ; 
Materialien n. pl. | Matière isolante, Isolierstoff. 
| Matière réfractaire, Schamotte f. | Matière 
inflammable, Zündstoff. | Matière plastique, 
Kunststoff. | Matière grasse, Fett n.; Schmalz n. 
| Matière cérébrale, Hirnmasse f. | Matières 
fecales, Ausscheidungsstoffe m. pl. || Phys. Cons- 
titution de la matiere, Aufbau (m.) der Materie. 
2. Fıc. : [sujet] Gegenstand m.; Fach n.; Fach- 
gebiet n.; Sachgebiet n.; Inhalt m. | Table des 
matières, Inhaltsverzeichnis n., -übersicht f. | 
Entrer en matière, zum Thema, zur Sache (über)- 
gehen. | Entrée en matière, Einführung f., -lei- 
tung f. | En pareille matière, in, bei solchen Din- 
gen. || Jur. En matière civile, in Zivilsachen. | 
En matière commerciale, in Handelssachen. | En 
matière correctionnelle, im Strafvollzugswesen. | 
En matière pénale, in Strafsachen. | Matière d'un 
délit, Tatbestand (m.) eines Vergehens. || [pré- 
texte} Ursache f.; Anlaß m.; Veranlassung f. | 
Donner matière à discussion, Stoff zur Unter- 
haltung geben. | IH y a là matière à procès, das 
reicht für einen Prozeß. d 

— loc. prép. en matière de, hinsichtlich (gEn.); 
in Betreff (gen.); betreffe (gen.). | En matière 
d’honneur, in Bezug auf die Ehre; hinsichtlich 
des Ehrenstandpunktes. 

matin [matē] m. Morgen m., -stunde f.; Frühe f.; 
Vormittag m. | Le matin, am Morgen; morgens. 
| Partir de grand matin, sehr früh aufbrechen. | 


jen] s. 


Hier matin, gestern morgen. | Ce matin, heute 
morgen. | Demain matin, morgen früh. | Chaque 
matin, tous les matins, jeden Morgen. | Un beau 
matin, eines schönen Morgens. | Venir de tres bon 
matin, sehr zeitig, sehr früh kommen. | Du soir au 
matin, vom Abend bis zum Morgen; von abends 
bis morgens. | Du matin au soir, vom Morgen bis 
zum Abend; von morgens bis abends. | (Très) tôt 
le matin, (ganz) früh am Morgen; morgens; POP. 
in aller Herrgottsfrühe. | Matin et soir, früh und 
spät. | Il est deux heures du matin, es ist zwei Uhr 
morgens. | L'étoile du matin, der Morgenstern. H 
Fıc. Matin de la vie, (blühende) Jugend. 

mätin [matë] m. [chien] Haus-, Hofhund m. 

mätin, ine [-tZ, in] s. [personne] Kerl m.; mun- 
terer Kerl; verschmitzte Frau; verschmitztes Mäd- 
chen. 

— interj. mâtin !, Donnerwetter ! 

matinal, ale, aux [matinal, ol adj. morgendlich ; 
früh(zeitig). | Brise matinale, frischer Morgen- 
wind. | Rosée matinale, Morgentau m. | Être mati- 
nal, früh aufstehen; ein Frühaufsteher sein. 
matinée [-ne] f. Vormittag m.; Vormittags- 
stunden f. pl. | Dans la matinée, im Verlauf des 
Vormittags. || THÉÂTRE. Nachmittagsvorstellung f. 
mätiner [matine} v. tr. eine Hündin andersrassig 
belegen. | Chien mätine, Bastardhund m.; POP. 
Promenadenmischung f. 

matines [matin] f. pl. RELIG. Frühmesse f; 
-mette f. 

matineux, euse [-nø, ø:z] adj. frühaufstehend. 
matité [matite] f. Mattheit f.; Stumpfheit f. 
matois, oise [matwa, wa:z] adj. verschlagen ; 
schlau; listig. | C’est un fin matois, der hat es 
faustdick hinter den Ohren. | Paysan matois, ver- 
schmitztes Bäuerlein. 

DEE Lan) f. Schlauheit f.; Durchtrieben- 
heit £. 

matou [matu] m. Kater m. || [fable] Kater 
Murr m. 

matraque [matrak] f. Knüppel m.; Knoten- 
stock m.; Knüttel m. 

matraquer [-ke] v. tr. mit dem Knüppel schlagen, 
prügeln ; niederknüppeln. 

matriarcal, ale, aux [matriarkal, o] adj. mutter- 
rechtlich. 

matriarcat [-ka]l m. Mutterrecht n., -herr- 
schaft f.; Matriarchat n. 

matrice [matris] f. ANAT. Gebärmutter f. I 
TECHN. Matrize f.; Stange f.; Gesenk n.; Eich- 
maß n. || [monnaies] Prägestock m. || [impôts] 
Steuerliste f., -register n. 

matricule [matrikyl] f. Matrikel f.; Verzeich- 
nis n. || PAR EXT. [inscription] Eintragung f. Il 
Mı. Stammrolle f. 

z m. [numéro matricule] Kennummer f. || [extrait] 
Stammrollenauszug m. 

matrimonial, iale, iaux [matrimanjal, jo] adj. 
ehelich. | Agence matrimoniale, Heiratsvermitt- 
Iungsbüro n. 

matrone [matron] f. Matrone f. || [sage-femme] 
Hebamme f. 

maturation [matyrasj5] f. Reifen n.; Reif- 
werden n. 

mâture [maty:r] f. Bemastung f.; Mastwerk n. 

maturité [matyrite] f. Reife f., -zeit f. || [arbres, 
abcès] Ausgewachsenheit f. || [hommes] Mündig- 
keit f. | Maturitê de l'esprit, geistige Reife. | 
Absence de maturité, Unreife. 

matutinal [matytinal] adj. morgendlich. | Office 
matutinal, Frühmette f. 

maudire [modi:r] v. tr. verfluchen; verdammen. 
| Maudire qn, jm fluchen. | Maudire sa destinée, 
mit seinem Schicksal hadern. | Maudit soit le jour, 
verflucht sei der Tag. 

maugréer [mogree] v. intr. (ver)fluchen ; murren; 
wettern. 
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Maure ou More [mo:r] m. Maure m.; Mohr m. 
| Pays des Maures, Mohrenland n. 

— adj. maurisch. | Guerrier maure, maurischer 
Krieger. 
mauresque [-resk} adj. maurisch. 

— f. Mauresque, Maurin f.; Mohrin f. 
Maurice [moris] n. pr. m. Moritz m. I| GEocr. 
Tle Maurice, Insel (f.) Mauritius. 
Mauritanie [moritani] ou Maurstanie [-retani] 
n. pr. f. GEOGR. Mauretanien n. 
mausolée [mozole] m. Grabmal n.; Mauso- 
leum n. 

maussade [mosad] adj. mürrisch ; verdrießlich ; 
übel-, schlechtgelaunt. | Personne maussade, Gries- 
gram m. | Caractère maussade, Sauertöpfigkeit f. 
|| PAR EXT. Temps maussade, trübes Wetter. 
mauvais, aise [move, &:z] adj. limparfait, deplai- 
sant] schlecht; schlimm; übel. | Il fait mauvais 
temps, es ist schlechtes Wetter. | Mauvaise annee, 
mageres Jahr; Mißjahr n. | Mauvaise recolte, 
Mißernte f. | Mauvaise fortune, Unglück n.; 
Pech n. | Il est en mauvaise posture, es steht 
schlecht um ihn; er ist in mißlicher Lage. | à 
un mauvais moment, ungelegen; zur ungelegenen 
Zeit. | Se tirer d’un mauvais pas, (sich) heraus- 
winden ` sich aus der Schlinge ziehen. | C’est mau- 
vais signe, das ist ein übles, schlimmes Zeichen. 
| Voir tout du mauvais côté, alles: schwarz in 
schwarz sehen; alles von der schlimmen Seite 
nehmen. | Prendre quelque chose en mauvaise 
part, etwas übel aufnehmen. | Mauvaise plaisan- 
terie, übler Streich; verkehrter Spaß. | Mauvais 
conseil, übler Rat. | Mauvais traitement, MiBhand- 
lung f. | De mauvais augure, von übler, schlimmer 
Vorbedeutung. | Regarder d'un mauvais æil, 
scheel, mißgünstig sehen (auf, acc.). | Avoir le 
mauvais œil, den bösen Blick haben. | Avoir mau- 
vaise mine, übel aussehen. | Faire la mauvaise tête, 
einen Dickkopf aufsetzen ; trotzen. | Etre de mau- 
vaise humeur, miß-, schlechtgelaunt sein. | La 
mer est mauvaise, die See ist bewegt; es herrscht 
eine schwere See. | Mauvais fils, ungeratener Sohn. 
| Donner de mauvaises raisons, schwache Gründe 
vorbringen; Gründe an den Haaren herbeiziehen. 
|| [mechant, immoral] böse ; übel ; schlimm. | Mau- 
vaise action, üble, schlechte Tat; Untat f. | Mau- 
vaise langue, spitze Zunge; PoP. Schandmaul n. 
| Mauvaise foi, ‚Arglist f.; Wortbrüchigkeit f. | 
De mauvaise foi, arglistig; wider Treu und Glau- 
ben. | Mauvais esprit, Trotzkopf m. | Mauvais 
sujet, böser Kerl. | Femme de mauvaise vie, Frau 
von lockerem Lebenswandel; liederliche Frau. | 
Mauvais génie, böser Geist. | C’&tait sans mau- 
vaise intention, das war nicht böse gemeint. 

— adv. mauvais, übel. | Qui sent mauvais, übel- 
riechend. | Cela sent mauvais, es riecht schlecht ; 
POP. es stinkt; FIG. es ist nicht geheuer. | Trouver 
mauvais, mißbilligen. 

— m. mauvais, Böse(s) pn ` Schlechte(s) n. | Les 
bons et les mauvais, die Guten und die Bösen. 
mauve [mo:v] f. BoT. Malve f. 

— adj. malvenfarbig. 

mauviette [movjet] f. ZooL. fette Lerche. || Pe. 
piepsiges Persönchen. 

maxillaire [maksile:r] adj. Kiefer... 


— m. Kieferbacken m. | Maxillaire inférieur, 
Unterkiefer m. | Maxillaire supérieur, Ober- 
kiefer m. 


maxima [maksima] m. pl. Höchstwerte m. pi. 
| Thermomètre à maxima et à minima, Maximum- 
und Minimumthermometer n. 

maximal, ale, aux [-mal, ol adj: maximal; 
Höchst...; Spitzen... | Vitesse maximale, Höchst- 
geschwindigkeit f. 

maxime [maksim] f. Maxime f.; Sinnspruch m.; 
(Denk)spruch m. 
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maximum [maksimom] adj. Höchst...; höchst... 
— m. Höchste(s) n.; Höchstwert m., -punkt m., 
-maß n. | Maximum de la peine, Höchststrafe f. 
| Maximum de rendement, Höchstleistung f. 
— loc. adv. au maximum, [superlatif] höchst. || 
[concessif] höchstens. 
Mayence [majä:s] n. pr. f. GÉoGR. Mainz n. 
mayonnaise [majone:z] f. Mayonnaise f. 
mazette [mazet] f. [cheval] kleine Schindmähre. 
|| [personne] Schwächling m. 
— interj. mazette!, nanu!; potztausend! 
mazout [mazut] m. Masut n.; Heizöl n. 
me [mə] pron. pers. mich; mir. | H me voit, er 
sieht mich. | Z me parle, er spricht mit mir. | 
Me voilä, da bin ich! 
mea-culpa [meakylpa) m. Schuldbekenntnis n. 
| Dire son mea-culpa, seine Schuld eingestehen. 
méandre [meä:dr] m. Windung f. ; Krümmung f. ; 
Biegung f. | Les méandres d'un ruisseau, die 
Windungen (f. pl.) eines Baches. | Decrire des 
meandres, Schleifen ziehen; sich schlängeln, 
winden. || Fıc. [détours] Winkelzüge m. pl.; 
krumme Wege m. pl. 
me&at [mea] m. ANAT. Gang m.; Kanal m. 
mécanicien [mekanisj£J] m. Mechaniker m.; 
Maschinist m. | Mécanicien de précision, Fein- 
mechaniker. | Chef mécanicien, Maschinenwerk- 
meister m. Ingénieur-mécanicien, Maschinen- 
ingenieur m. || [chemin de fer] Lokführer m. 
mécanique [-nik] f. [science] Mechanik f.; 
Bewegungslehre f. | Mécanique céleste, Bewegung 
(f.) der Himmelskörper. | Mécanique ondulatoire, 
Wellenmechanik. | Mécanique des fluides, Strö- 
mungslehre f. || [travail concernant les machines] 
Maschinenbau m.; Maschine f. | Mécanique de 
précision, Feinmechanik. | Mécanique d'une hor- 
loge, Uhrwerk n. 
— adj. mechanisch ; maschinell. | Les arts méca- 
niques, handwerkliche Kunst. | Piano mécanique, 
selbstspielendes, mechanisches Klavier. | Action 
mécanique, mechanische Tätigkeit. || Fo seelen- 
los ; selbsttätig. | Travail mécanique, mechanische, 
geistlose Arbeit. 
mécaniquement [-nikmä] adv. mechanisch; auto- 
matisch. 
mécanisation [-nizasjð] f. Mechanisierung f. 
mécaniser [-nize] v. tr. mechanisieren. 
mécanisme [-nism] m. [structure] Mechanis- 
mus m.; Getriebe n. ; Vorrichtung f. | Mécanisme 
moteur, Antrieb m.; Antriebsvorrichtung f.; 
Triebwerk n. | Mécanisme de contrôle, Kontroll- 
vorrichtung. || [fonctionnement] Vorgang m. || 
Mécanisme du raisonnement, Denkvorgang. 
mécano [-no] m. (abrév. de mécanicien). FAM. 
Mechaniker m. ` Maschinist m. 
mécanographe [-nəgraf] m. Maschinenbuch- 
halter m. 
mecanographie [-nəgrafi] f. Benutzung (f.) von 
Büromaschinen. || Maschinenbuchhaltung f. 
mecanotherapie [-noterapi] f. Heilgymnastik f. 
mécénat |mesena] m. Mäzenatentum n. 
mécène [-se:n] m. Mäzen m.; Kunstgönner m., 
-förderer m. 
méchamment [meyramä] adj. boshaft ; böswillig. 
méchanceté [-räste] f. [caractère] Bosheit f.; 
Bösartigkeit f. || [acte] Bubenstück n., -streich m. 
| Dire des méchancetés, spitze Bemerkungen 
machen: PoP. Gift spritzen. 
méchant, ante |-/ä, à:t] adj. [mauvais] böse; 
boshaft ; tückisch. || [enfant] ungezogen ` unartig. 
|| [sans valeur) Méchant ouvrage, kümmerliches 
Machwerk. | Méchant poète, schlechter Dichter. 
— m. méchant, Bösewicht m. | Faire le méchant, 
sich böse stellen. 
mèche imey] f. [lampe] Docht m. || [briquet] 
Zunder m. || [canon] Lunte f. || [cordeau] Zünd- 
schnur f. || [outil] Bohrer m. ; Schneide f. | Mèche 


TAANEYVU —— MEIIANISERN 


à bois, Holzbohrer. | Mèche (à bois en) cuiller, 
Löffelbohrer. | Mèche à métaux, Metallbohrer. || 
[cheveux] Locke f. | Une mèche blanche, eine 
weiße Haarlocke. | Couper une mèche de che- 
veux, eine Haarlocke abschneiden. || Fic. Eventer, 
Découvrir la mèche, Lunte, Schwefel riechen; 
den Braten riechen; hinter die Schliche kommen. 
| Être de mèche avec qn, mit jm unter einer Decke 
stecken; in das gleiche Horn tuten, blasen. | 
Vendre la mèche, ein Geheimnis preisgeben, aus- 
plaudern. 

mécompte [mek5:t] m. Rechenfehler m.; Ver- 
rechnung f.; FIG. getäuschte Hoffnung. 
méconium [mekonjom] m. Kindspech n. 
meconnaissable [mekönssabl] adj. unkennbar ; 
unkenntlich ` entstellt. | Rendre meconnaissable, 
unkenntlich machen. 

méconnaissance [-nesäs] f. Verkennen n.; Ver- 
kennung f. 

méconnaître [-ne:tr] v. tr. [désavouer] ver- 
leugnen. || [ignorer] verkennen; unterschätzen. | 
Un génie méconnu, ein verkanntes Genie. 
mécontent, ente [mek5tã, ã:t] adj. unzufrieden 
(mit, dat.); mißvergnügt; verdrossen. | Éire mécon- 
tent de son sort, mit seinem Schicksal hadern. | 
| Être mécontent de soi, mit sich selbst nicht 
zufrieden sein. 

mécontentement (mal m. Unzufriedenheit f.; 
Unbefriedigtheit f.; Mißbehagen n. | Marquer son 
mécontentement, seinem Mißfallen Ausdruck ver- 
leihen. 

mecontenter [-te] v. tr. verdrießen;; verdrießlich 
machen. 

Mecque (La) [lamek]n. pr. f. GEoGr. Mekka n. 
mécréant, ante [mekreä, &:t) adj. ungläubig. 
— s. Ungläubige(r) m.; Gottlose(r) m. 
médaille [meda:j] f. Medaille f.; Gedenk- 
münze f.; Schaumünze f. || Pe Revers de la 
médaille, Kehrseite (f.) der Medaille. | Toute 
médaille a son revers, ein jedes Ding hat zwei 
Seiten. 

médaillé [-je] adj. et m. Ordensinhaber m. | 
medailliste [-jist] m. Münzenkenner m. ; Münzen- 
sammler m. 

medaillon [-j5] m. Medaillon n. || ArcHIT. Rund- 
bild n. || [bijou] (runder) Anhänger. 

médecin [meds&] m. Arzt m.; Doktor m.; Medi- 
ziner m. | Femme medecin, Ärztin f. | Medecin 
consultant, konsultierender Arzt. | Médecin trai- 
tant, behandelnder Arzt. | Médecin de campagne, 
Landarzt. | (Médecin) spécialiste, Facharzt. | 
Medecin-chef, Chefarzt. | Médecin légiste, Ge- 
richtsarzt. | Médecin de famille, Hausarzt. || Mt. 
Medecin-major, Oberstabsarzt. 
médecine [medsin} f. [science] Medizin f.; 
Heilkunde f., -kunst f.; Arzneikunde f. | Docteur 
en médecine, Dr. med. m. | Faculté de médecine, 
medizinische Fakultät. | Faire sa médecine, Medi- 
zin studieren. | Medecine generale, allgemeine, 
praktische Medizin. | Médecine legale, Gerichts- 
medizin. | Medecine homeopathique, Homöopa- 
thie f.; Naturheilkunde f. || [remède] Arznei f.; 
Heilmittel n., -verfahren n.; Medikament n.; 
Heilwesen n. | Prendre medecine, ein Abführ- 
mittel nehmen. | Médecine de cheval, Pferdekur f. 
médian, iane [medjä, jan] adj. Mittel... ; mittler. 
| La partie médiane, der mittlere Teil. 

f. médiane, Mittellinie f.: Transversale f. 
mediat [-dja] adj. mittelbar, indirekt. 
médiateur, trice [-djatoe:r, tris] s. Mittels- 
mann m., -person f.; (Ver)mittler(in) m. (f.). | 
Puissance médiatrice, vermittelnde Kraft. | Servir 
de médiateur, als (Ver)mittler dienen; vermitteln ; 
ausgleichen. 

médiation [-djasjõ] f. Vermittlung f. | Proposer 
sa médiation, seine Vermittlung anbieten. ó 
mediatiser [-djatize] v. tr. mediatisieren. 


medical, ale, aux [medikal, oi adj. medizinisch ; 
ärztlich. | Corps medical, Ärzteschaft f.; MIL. 
Sanitätskorps n. | Vertu médicale, Heilkraft f. | 
Expertise medicale, ärztliches Gutachten. 
médicament [-kamä] m. Heilmittel n.; Medi- 
kament n.; Arznei f. 

médicamenteux, euse [-kamäts, 8:2] adj. heil- 
kräftig; heilsam; heilend, | Substances médica- 
menteuses, Heilstoffe m. pl. 

medicastre [medikastr] m. Quacksalber m.; 
Scharlatan m.; Kurpfuscher m. 
medication [medikasjī] f. Heilart f., 
fahren n.; Behandlungsverfahren n. 
médicinal, ale, aux [-sinal, o] adj. heilkräftig ; 
medizinisch. | Plante médicinale, Heilpflanze f. | 
Eau médicinale, Heilwasser n. 

médico-légal, ale, aux [-kolegal, 0] adj. ge- 
richtsärztlich, -medizinisch. 

médiéval, ale, aux [medjeval, o] adj. mittel- 
alterlich. 

medieviste [-vist] m. Erforscher (m.) des Mittel- 
alters. 

médiocre [medjokr] adj. mittelmäßig; durch- 
schnittlich; minderwertig. | Homme médiocre, 
Dutzendmensch'm. | Ouvrage mediocre, schwaches 
Werk. 

medioorement [-kram&] adv. mäßig. 
médiocrité [-krite] f. Mittelmäßigkeit f. ; Mangel- 
haftigkeit f.; Durchschnittlichkeit f. | Médiocrité 
d’esprit, Beschränktheit f. 

medique [medik] adj. Hıst. medisch. | Guerres 
mediques, Perserkriege m. pl. 

médire [medi:r] v. intr. lästern; bereden; diskre- 
ditieren. | Médire de qn, jm Übles nachreden. 
médisance [-dizã:s] f. üble Nachrede. || Fam. 
Klatsch m. ; Lästerung f. || [défaut] Schmähsucht f. 
médisant, ante [-diz&, ä:t] adj. klatsch-, schmäh- 
süchtig ; schmähend. 

méditatif, ive [meditatif, i:v] adj. besinnlich; 
nachdenklich; überlegsam. | Esprit méditatif, 
grüblerischer Geist. | Vie méditative, beschauliches 

eben. 

méditation [-tasjö] f. [réflexion] Nachdenken n., 
-sinnen n.; Meditation f. | Être plongé dans la 
méditation, in Gedanken versunken sein. || [&crits] 
Méditations philosophiques, philosophische Be- 
trachtungen f. pl. || RELIG. Andacht f., 

méditer [-te] v. tr. [examiner] über-, durchdenken ; 
überlegen. | Méditer une vérité, eine Wahrheit zu 
ergründen suchen. | Pai médité la chose, ich habe 
die Sache überlegt, durchdacht. || [projeter] vor- 
haben; brüten. | Méditer un projet, etwas vor- 
haben. | Méditer sa vengeance, Rache brüten. | 
Mediter un mauvais coup, Böses im Schilde 
führen. 

— V. intr. [réfléchir] nach-, be-, ausdenken; 
meditieren. | Méditer sur une question, über eine 
Frage nachdenken, brüten. || [prier] in Andacht 
versunken sein; seine stille Andacht verrichten. 
Méditerranée [mediterane] n. pr. f. GÉOGR. 
Mittelmeer n.; Mittelländisches Meer. 
méditerranéen, éenne [-neč, een] adj. mittel- 
meerisch, l [homme] mittelländisch. | Climat 
méditerranéen, Mittelmeerklima n. 

médium [medjom} m. Medium n.; 
son f. || Mus. Mittelstimme f. 
médius [medjys] m. Mittelfinger m. 
medullaire [medyle:r] adj. markig; markhaltig. 
Meduse [medy:z] n. pr. f. Man. Meduse f. | 
Tête de Meduse, Medusen-, Schreckenshaupt n. 
— f. meduse. Zoor. Meduse f.; Qualle f. 
méduser [-ze] v. tr. lähmen; versteinern. 

— adj. meduse, ée, verblüfft; sprachlos. 
meeting [mitiy] m. Meeting n.; Veranstaltung f. 
| Meeting d’aviation, Flugveranstaltung. 
mefait [mefe] m. Übeltat f.; Missetat f.; Fre- 
vel m. 


-VEer- 


Mittelsper- 
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méfiance [mefjä:s] f. Mißtrauen n.; Argwohn m. 
méfiant, iante [-fj&, jã:t] adj. mißtrauisch: 
— SYN. Deftant, vorsichtig. Ombrageug, schwarz- 
seherisch ` schüchtern. Soupgonneux, argwöhnisch. Cau- 
teleux, verschlagen. 
mefler (se) [somefje] v. pr. mißtrauen ` (be)arg- 
wöhnen; auf der Hut sein; PoP. dem Frieden nicht 
trauen. | Se méfier de qn, jm mißtrauen. | Mefiez- 
vous !, nehmt euch in acht!; seid vorsichtig! | Se 
méfier des imitations!, vor Nachahmungen wird 
gewarnt. 
megalithique [megalitik] adj. megalithisch. 
megalomane [megaloman] adj. Mën. größen- 
wahnsinnig. 
megalomanie [-ni] f. Mën, Größenwahn(sinn) m. ; 
Großmannssucht f.; Megalomanie f 
mégarde (par) [parmegard] loc. adv. unabsicht- 
lich; versehentlich ` aus Versehen. 
mégère [meze:r] f. Megäre LL: 
Drache; Hausdrache m. 
mégisserie [meaisri] f. Weißgerberei f. 
mégissier [-3isje] m. Weißgerber m. 
mégot [mego] m. Por. Kippe f.; 
Zigaretten)stummel m. 
mehari [meari] m. Reit-, Laufkamel n. 
mehariste [-rist] m. Kamelreiter m. 
meilleur, eure [mejoe:r] adj. [compar.] besser. 
|| [superl.] bester ` beste ` bestes. | Il fera meilleur 
(temps), es wird schönes Wetter. | Le meilleur de 
tous, der, das allerbeste. | De meilleure heure, 
früher. | Prendre le meilleur sur qn, jn übertreffen. 
méjuger [me3y3e] v. tr. falsch (be)urteilen. | 
Se méjuger, sich falsch einschätzen. 
melampyre [meläpir] f. Bor. Wachtelweizen m. 
mélancolie [meläko»li] f. Melancholie f.; Schwer- 
mut f.; Wehmut f. | Couver sa mélancolie, in 
Schwermut versinken; vor sich hinbrüten, -grü- 
beln. | Douce mélancolie, Verträumtheit f. 
mélancolique [-lik] adj. melancholisch; schwer- 
mütig; niedergeschlagen. 
— m. Melancholiker m.; schwermütiger Mensch. 
Mélanésie [melanezi] n. pr. f. Melanesien n. 
mélange [melã:3] m. Mischung f.; Gemisch n.; 
Mischen n. | Melange gazeux, Gasgemisch. | 
Melange explosif, Explosionsgemisch. | Melange 
refrigerant, Kältegemisch. | Faire un mélange, 
eine Mischung. herstellen; pop. zusammenbrauen. 
| Sans melange, ohne Beimischung. | Bonheur 
sans mélange, ungetrübtes Glück. 
— m. pl. mélanges. Mélanges (littéraires), Ver- 
mischtes n.; vermischte Schriften f. pl. 
— SYN. : Combinaison f., Zusammenstellung f. 
Alliage m., Legierung f. Migture f., Mixtur f. Amal- 
game m., Verquickung f. 
mélanger [-3e] v. tr. (ver)mischen; zusammen- 
brauen, -schütten. | Mélanger des vins, Weine 
verschneiden. | Mélanger des couleurs, Farben 
mischen. | Race mélangée, Mischrasse f. 
mélangeur, euse [-3œ:r, ø:z] s. Mischer m.; 
Mischmaschine f. 
mélasse [melas] f. Zuckerrübenrückstand m.; 
Zuckersirup m. ; Melasse f. || Fic. Patsche f. 
mêlé, ée [mele] adj. gemischt. | Avec des senti- 
ments mêlés, mit gemischten Gefühlen. 
mêlée [mele] f. Handgemenge n. ` Scharmützel n. 
| Se jeter dans la mêlée, sich ins Kampfgetümmel 
stürzen. | La mêlée devint générale, es entwickelte 
sich eine allgemeine Prügelei. l Miu. Nah- 
kampf m. || SPORT. Gedränge (um den Ball) n. 
mêler [mele] v. tr. [mélanger, joindre] mischen ; 
mengen. | Möler les cartes, Karten mischen. | De 
sang mêlé, mischblütig; Mischling m. | Société 
melee, gemischte Gesellschaft. | Avec des senti- 
ments möles, mit gemischten Gefühlen. || [impli- 
quer] verwickeln. 
— v. pr. se mêler, [se joindre} sich (ver)mischen. 
| Se mêler à la foule, sich in die Menge verlieren; 


weiblicher 


(Zigarren-, 
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sich unter das Volk mischen. | Se mêler à la con- 
versation, sich in die Unterhaltung einmischen ; 
sich an der Unterhaltung beteiligen. || Fro [s’oc- 
cuper de] sich einmischen; sich beschäftigen (mit, 
dat.); sich kümmern (um, acc.). | Se mêler de 
tout, sich um alles kümmern; PoP. seine Nase 
in alles reinstecken. | De quoi vous me@lez-vous?, 
was geht das Sie an? | Melez-vous de vos affaires, 
kümmern Sie sich (gefälligst) um Ihre eigenen 
Dinge. | Qu’il se mêle de ce qui le regarde, jeder 
kehre vor seiner eigenen Tür! | Ne pas s'en mêler, 
sich von etwas fernhalten; von etwas fern bleiben. 
meleze [mele:z] m. BoT. (Atpen)lärche f. 
méli-mélo [melimelo] m. Pop. Mischmasch m.; 
Sammelsurium n.; Durcheinander n. 
melisse [melis] f. Bor. Melisse f. | Eau de 
melisse, Melissengeist m., -spiritus m. 
mellification [melifikasj5] f. Honigbereitung f. 
melliflue [-fly] adj. honigsüß; süßlich. 
melo [melo] m. V. MELODRAME. 

mélodie [-di] f. Melodie f.; Weise f.; Lied n. 
mélodieux, ieuse [-djo, jø:z) adj. melodisch ; 
wohlklingend, -lautend. | Des vers mélodieux, 
klangvolle Verse m. pl. | Voix mélodieuse, wohl- 
klingende Stimme. 
mélodique [-dik] adj. melodisch. 
mélodramatique [-dramatik] adj. melodrama- 
tisch; rührselig. 

melodrame [-dram] m. Melodrama n.; Musik- 
schauspiel n. 
melomane [-man] adj. musikbegeistert. 

— m. Musikliebhaber(in) m. (f.), -schwärmer(in) 
m. (f.). 

melon [məlð] m. BoT. Melone f. 
melon, runder, steifer Hut ; Melone f. 
mélopée [melope] f. Rezitativ n.; PÉJOR. Rede- 
gesang m. ; Singsang m. 

membrane [mäbran) f. Membrane f.; Häut- 
chen n. 

membre [mä:br] m. ANaT. Glied n.; (Körper)- 
teil m. || [homme] Membres supérieurs, obere 
Gliedmaßen f. pl. | Membres inférieurs, untere 
Gliedmaßen f. pl. || [animal] Membres antérieurs, 
Vorderglieder n. pl. | Membres postérieurs, Hin- 
terglieder n. pl. | Membre viril, männliches Glied. 
|| Ee. (Mit)glied n. | Membre de la famille, Glied 
der Familie. | Membre actif, aktives Mitglied. | 
Membre d'honneur, Ehrenmitglied. | Membre du 
parti, Parteigenosse m. | £tre membre d'une aca- 
demie, einer Akademie angehören. || MATH. Les 
deux membres d'une équation, die beiden Glieder, 
Seiten einer Gleichung. | Membre d’une somme, 
Summand m. || Gramm. Membre de phrase, 
Satzteil m. 

— adj. État membre, Mitgliedstaat m. 
membrure [-bry:r] f. [homme] Gliederbau m. || 
ARCHIT. Gerippe pn: Rahmenstück n.; Mar. Rip- 
penwerk n. 

même [me:m] adj. [identité] der-. die-, dasselbe ; 
dieselben; [ressemblance] der, die, das gleiche; 
desgleichen. | C’est la même chose, das ist das- 
selbe. | Cela revient au même, es kommt auf das- 
selbe hinaus; es ist einerlei. ! Du même pas, in 
gleichem Schritt und Tritt. | Payer de même mon- 
naie, mit gleicher Münze heimzahlen ; FIG. Glei- 
ches mit Gleichem vergelten. | Du même âge, 
gleichaltrig ; von gleichem Alter. | 7I est du même 
âge que moi, er steht im gleichen Alter wie ich. | 
En même temps, zu gleicher Zeit; gleichzeitig. | 
Le même soir, am selben Abend. | Le soir même, 
noch am selben Abend. | Il n'est plus le même, 
er ist nicht mehr derselbe. | Moi-même, ich selbst. 
| C'est moi-même, ich bin es selbst. | De soi-même, 
von sich aus; freiwillig. | Agir de soi-même, auf 
eigene Faust handeln. | La chose en elle-même, 
die Sache an und für sich, die Sache für sich 
selbst betrachtet. 
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— adv. selbst ; sogar. | Même mes ennemis, selbst, 
sogar meine Feinde. | On dit même que, man 
behauptet sogar, daß. 

— loc. adv. à même. Boire à même la bouteille, 
gleich aus der Flasche trinken. — de même, 
ebenso ; ebenfalls ` desgleichen. — pas même, gar 
nicht; nicht einmal. — quand même, tout de 
même, immerhin; dennoch; trotzdem. 

— loc. conj. même si, quand bien même, selbst 
wenn; wenn doch. — de même que, wie. — de 
même ... que, ebenso ... wie. 

— loc. prép. à même de. £tre à même de faire 
gch.. in der Lage sein, fähig sein, etwas zu tun. 
mêmement [memmöä] adv. auf dieselbe Weise; 
gleichfalls. 

mémento [memito] m. [marque] Erinnerungs- 
zeichen n. || [carnet] Merkheft n., -buch n. || RELIG. 
Memento n. | Mémento de chimie, Abriß (m.) der 
Chemie. 

mémoire [-mwa:r] f. [faculté] Gedächtnis n., 
-kraft f.; Erinnerungsfähigkeit f. | Avoir une 
bonne mémoire, über ein gutes Gedächtnis ver- 
fügen. | Si ai bonne mémoire, wenn mich mein 
Gedächtnis nicht trügt, täuscht. | Avoir présent à 
la mémoire, im Gedächtnis haben. | Graver 
quelque chose dans sa mémoire, sich etwas dem 
Gedächtnis einprägen. | Remettre quelque chose 
en mémoire à qn, jm etwas ins Gedächtnis zurück- 
rufen. | Cela m'est sorti de la mémoire, es ist mir 
entfallen; ich hab’s vergessen. | Sa mémoire est 
en défaut, das Gedächtnis läßt ihn im Stich. | 
Avoir la mémoire des chiffres, ein gutes Zahlen- 
gedächtnis haben. Mémoire des lieux, Orts- 
sinn m. | Écrire quelque chose de mémoire, etwas 
aus dem Gedächtnis niederschreiben. || [souvenir] 
Andenken (an, acc.) n.; Erinnerung (an, acc.) f. ; 
Gedenken n. | En, Ä la mémoire de, zur Erin- 
nerung an (acc.); zum Gedächtnis (gén.). | De mé- 
moire d'homme, seit Menschengedenken ` soweit 
man zurückdenken kann. || [ordinateur] Speicher- 
werk n. | Mettre en mémoire, speichern. 
mémoire |-mwa:r] m. Comm. Rechnung f.; Fak- 
tur f. | Solder un mémoire, eine (Kosten)rechnung 
begleichen. || Jur. Darstellung (des Tatbestan- 
des) f.; Bericht m.; Gutachten n. || [dissertation] 
Denkschrift f.; Aufsatz m.; Memoire n. 

— m. pl. Mémoires, Memoiren f. pl.; Denkwür- 
digkeiten f. pl.; Aufzeichnungen f. pl. 
mémorable [-marabl] adj. denkwürdig. | Fait 
mémorable, Denkwürdigkeit f 

mémorandum [-marädom] m. PoLıt. Memoran- 
dum n.; Note f.; Denkschrift f. || Comm. Kom- 
missionsabrechnung f. 

mémorial [-marjall m. Memorial Denk- 
schrift f. 

memorialiste [-mörjalist] m. Memoirenschrei- 
ber m. 

menaçant, ante [manasä, ol adj. drohend ; 
bedrohlich. | Discours menaçant, Drohrede f. | 
Temps menagant, unsicheres Wetter. 

menace [-nas] t. (An)drohung f.; Drohen n.; 
Bedrohung f. || [parole] Drohwort n. || [regard] 
Drohblick m. || [geste] Drohgebärde f. |! [écrit] 
Drohschreiben n. | Menace de mort, Bedrohung 
mit dem Tode; Todesandrohung. | Echanger des 
menaces, sich gegenseitig bedrohen. | Des menaces 
en lair, leere Drohungen f. pl. | Lettre de menace, 
Drohbrief m. | Vivre sous la menace, in ständiger 
Gefahr leben. 

menacer [-nase] v. tr. be-, (an)drohen. | Menacer 
qn, Im drohen (mit); jm (etwas) androhen; jn be- 
drohen. | Menacer ruine, baufällig sein. 
ménade {menad} f. MyTH. Mänade f.; Bacchan- 
tin f. 
ménage [mena:3] m. 1. [activité et objet] Haus- 
halt m.; Haushaltung f.; Haus und Herd. | Faire 
le ménage, aufräumen; Hausarbeit verrichten. 


n.; 


machen. | Tenue du ménage, Haushaltsführung f. 
| Tenir le ménage, die Wirtschaft besorgen; wirt- 
schaften. | Femme de ménage, .Aufwartefrau f.; 
Aufwärterin f.; Stundenfrau f. | Monter son 
ménage, sich einrichten; seinen Hausstand grün- 
den. | Articles de menage, Haushaltswaren f. pl. 
2. [communauté] Ehe f.; Ehestand m.; Familie f. 
| Le jeune ménage, das junge Paar; die Frischver- 
mählten. | Se mettre en ménage, in den Ehestand 
treten. | Faire bon ménage, in glücklicher Ehe 
leben; PAR EXT. sich gut (mit jm) vertragen. | 
Querelle de ménage, häuslicher Streit. | Faux 
ménage, wilde Ehe; mon, Onkelehe f. 
ménagement [mena3mä] m. Umsicht f.; Rück- 
sicht(nahme) f. | User de menagements envers qn, 
schonend gegen jn vorgehen. | Sans menagements, 
rücksichts-, schonungslos. 

ménager [-3e] v. tr. [employer judicieusement] 
sparen; schonen; wirtschaften. | Ménager ses 
forces, mit seinen Kräften haushalten; seine 
Kräfte schonen. | Nous n'avons pas ménagé notre 
peine, wir haben keine Mühe gespart. | Ménager 
sa santé, auf seine Gesundheit bedacht sein; seine 
Gesundheit schonen.. | Se ménager, sich schonen. 
| Ménager ses troupes, seine Truppen schonen. | 
Il n’a pas ménagé les éloges, er hat mit dem Lob 
nicht gespart. || [traiter avec &gard] schonen; 
umsichtig behandeln; mit Rücksicht behandeln. | 
Ménager une personne, schonend gegen jn vorge- 
hen; jn mit Rücksicht behandeln. | C'est un 
homme à ménager, pop. den muß man mit Glace- 
handschuhen anfassen. | Menager les interets de 
qn, den Vorteil js wahrnehmen. | N’avoir rien ä 
ménager, keine Rücksicht zu nehmen haben. 
Ménager la chèvre et le chou, auf beiden Schul- 
tern tragen, es mit keinem verderben wollen. || 
[prEparer, réserver, pratiquer] (vor)bereiten; (ge- 
schickt) herbeiführen, verschaffen, anbringen. | 
Ménager une surprise, eine Überraschung bereiten. 
| Ménager une entrevue, eine Unterredung vermit- 
teln. | Se ménager une porte de sortie, sich eine 
Hintertür offen lassen. 

ménager, ère [menasze, e:r] adj. [qui concerne le 
ménage] haushälterisch ` häuslich ; wirtschaftlich. 
| Ecole ménagère, Haushaltungsschule f. | Appa- 
reil électroménager, elektrisches Haushaltsgerät. I 
[économie] sparsam (de, mit). 

. ménagère, [femme] Hausfrau f.; Haus- 
hälterin £.; Wirtschafterin f. | Etre une bonne 
ménagère, eine gute Hausfrau sein. 

ménagerie [menazri] f. Tierhaus n.; Tiergar- 
ten m. 

mendiant, iante [mädjä, jä:t] adj. bettelnd. | 
Ordres mendiants, Bettelorden m. pl. | Frere men- 
diant, Bettelbruder m., -mönch m. 

— s. Bettler(in) m. (f.); Schnorrer(in) m. (EA. | 
Mendiants, Bettelpack n., -volk n. || CuLin. Les 
quatre mendiants, Studentenfutter n. 

mendicité [-disite] f. Bettelei f.; Schnorrerei f. | 
Etre réduit à la mendicité, an den Bettelstab kom- 
men, geraten, zum Bettler werden. | Réduire qn 
à la mendicité, jn an den Bettelstab bringen. 

mendier [-dje] v. tr. betteln; fechten. | Mendier 
son pain, von Almosen leben (müssen). | Mendier 
auprès de qn, jn anbetteln. | Mendier de porte en 
porte, sich durchbetteln. 

mendigot [-digo] m. Pop. Berufsbettler m. ; Fecht- 
bruder m. 

meneau [məno] m. ArcHıt. Fensterkreuz n.; 
Mittelfries m. 

menée [mane] f. [chasse] Fluchtweg m. ; (Hirsch)- 
spur f.; Fährte f. || Fre Umtriebe m. pl.; Schli- 
che m. pl.; Schleichwege m. pl.; Ränke pl. 
Dejouer les menées de qn, die Machenschaften 
von jm vereiteln. 

mener [-ne] v. tr. führen; leiten; verwalten. l 
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Mener par la main, an, bei der Hand führen. 
| Mener un enfant ä Pecole, ein Kind zur Schule 
bringen. | Mener la danse, den Tanz anführen. 

Ce chemin mène à, der Weg führt, geht nach. 

Tous les chemins mènent à Rome, alle Wege 
führen nach Rom. || Pro Mener qn à sa perte, jn 
in den Abgrund, ins Verderben führen. | Mener qn 
tambour battant, scharf mit jm umgehen. | Mener 
rondement, bon train, nicht viel Federlesens, 
keine langen Umstände machen. | Mener qn par 
le bout du nez, jn an der Nase herumführen. | D 
est mené par sa femme, POP. er steht unterm 
Pantoffel. | II se laisse mener comme un enfant, 
er läßt sich wie ein Klind gängeln. | Se laisser 
mener, sich leiten, lenken, führen lassen. | Mener 
une affaire, ein Geschäft betreiben, verwalten. | 
Mener ä bonne fin, glücklich abwickeln, durch- 
führen. | Cela ne mene ä rien, das führt zu 
nichts; das hat keinen Zweck. | À quoi cela 
mènera-t-il? was soll daraus werden ? | L’argent 
mène le monde, Geld regiert die Welt. | Mener 
une vie retirée, ein zurückgezogenes Leben führen. 
| Mener grand train, auf großem Fuße leben. I 
MATH. Mener une parallele, eine Parallele ziehen. 
|| Rana, Mener à la terre, zur Erde ableiten. |! 
SPORT. Mener par un but ä zero, eins zu null 


(1 : 0) führen. || MıL. Mener à l'assaut, zum 
Sturm anführen. 
menestrel [menestrel] m. fahrender Sänger; 


Minnesänger; Spielmann m. 

ménétrier [menetrije]l m. Dorfmusikant m., 
-geiger m.; Fiedler m. 

meneur, euse (maner 0:2] s. Anstifter(in) 
m. (f.); (An)führer(in) m. Gi. || Pom, [excita- 
teur] Hetzer(in) m. (f.); Rädelsführer(in) m. (f.); 
Wühler(in) m. (3. | Meneur de jeu, Spielführer m. 
menhir [|meni:r] m. Menhir m. 

me&ninge [menZ:3] f. Hirnhaut f. 

méningite [-3it] f. MÉD. Hirnhautentzündung f. ; 
Meningitis f. | Méningite tuberculeuse, Bazillar- 
meningitis. | Méningite cerebro-spinale, Genick- 
starre f. 

menisque [menisk] m. PHYSIOL., ANAT. Menis- 
kus m. || OPT. Punktalglas n. 

ménopause [menəpo:z] f. Mën. Wechseljahre 
n. pl.; Klimakterium n. 

menotte [mənət] f. [police] Handfessel f.; 
Handschelle f. | Mettre les menottes à qn, jm 
Handfesseln anlegen. || [enfants] Händchen n. 
mensonge [mãsã:3] m. Lüge f. | Pieux men- 
songe, fromme Lüge; Notlüge. | Dire un mensonge 
d qn, jn anlügen; jm etwas vorlügen. | C'est un 
mensonge, das ist gelogen ` Fam. das ist erstunken 
und erlogen. | Ce n’est que mensonge, es ist alles 
nur Lug und Trug. 

mensonger, ère [-3e, &:r] adj. lügnerisch;, lü- 
genhaft ; trügerisch. | Récit mensonger, unwahre 
Erzählung. 

menstruation [mästryasj5] f. PhysıoL. Mens- 
truation f.; Regel f.; Monatsfluß m. 

menstrues [-stry] f. PHysioL. Regeln f. pi: 
Monatsfluß m.; Monatsblutungen f. pl. 
mensualité [-syalite] f. monatliche Zahlung; 
Monatsrate f. | Payer par mensualites, monats- 
weise, in Monatsraten abzahlen. 

mensuel, uelle [-syel] adj. monatlich. | Publi- 
cation mensuelle, monatliche Veröffentlichung. | 
Traitement mensuel, Monatsgehalt n. 

mensurable [mäsyrabl] adj. meßbar. 
mensuration [-rasj5] f. (Ver)messung f.; (Ver)- 
messen n. 

mental, ale, aux [mötal, ol adj. [contraire de cor- 
porel] mental; geistig. | Maladie mentale, Geis- 
teskrankheit f. | Trouble mental, Geistesstörung f. 
| Etat mental, Geisteszustand m. |! [contraire de 
exprimé tout haut] mental; still; geheim. | Calcul 
mental, Kopfrechnen n. | Oraison mentale, stilles 
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Gebet. | Restriction mentale, geheimer Vorbe- 
halt; Mentalreservation f. 
mentalement {-Imã] adv. innerlich; im Geiste; 
in Gedanken. 
mentalité [-lite] f. Mentalität f.; 
art f.; Gesinnung f. 
menterie [mätri] m. Fam. (kleine) Lüge. 
menteur, euse [-toe:r, 8:2] adj. lügnerisch; ver- 
logen; lügenhaft. 

— s. Lügner(in) m. (f.). | Fieff€ menteur, Erz- 
lügner. 
menthe [mä:t] f. BoT. Minze f.; Pfefferminze f. 
mention [mäsj5] f£. Erwähnung f. || [note] Ver- 
merk m.; Anmerkung f. | Faire mention de qn, 
jn erwähnen. | Mention honorable, ehrenhafte 
Erwähnung. 

mentionner [-sjone] v. tr. erwähnen; anführen. 
| Ne pas mentionner, übergehen; unerwähnt las- 
sen. | Mentionné ci-dessus, obenerwähnt. 

mentir [mäti:r) v. intr. lügen; FIG.. täuschen. | 
Mentir à qn, jn an-, belügen. | Mentir à qn sur 
qch., jn in einer Sache belügen. | Sans mentir, 
ohne Lüge; ungelogen. | A beau mentir qui vient 
de loin, es lügt sich gut aus der Ferne. | Bon sang 
ne peut mentir, gute Art verleugnet sich nicht; 
Art läßt nicht von Art. | ZI ment comme il respire, 
jedes Wort ist bei ihm eine Lüge ; er ist durch und 
durch verlogen. | I ment comme un arracheur de 
dents, er lügt wie gedruckt: er lügt, daß sich die 
Balken biegen. | Faire mentir le proverbe, das 
Sprichwort Lügen strafen. | Faire mentir qn, jn 
Lügen strafen. 

menton [mät5] m. Kinn n. | Avoir un double 
menton, ein Doppelkinn haben. | Menton en (ou 
de) galoche, aufwärts gekrümmtes Kinn. 
mentonnet [-təne] m. TECHN. Nocken m.; 
Flansch m. 

mentonnière [-tonjer] f. Kinnband n. || Mën. 
Kinnbinde f. || MıL. Sturmriemen m. 

mentor [mätor] m. Mentor m.; Berater m. 
menu, ue [many] adj. klein; winzig; gering- 
(fügig). | Menu bétail, Kleinvieh n. | Menu plomb, 
Vogeldunst m. | Menue monnaie, Klein-, Wechsel- 
geld n. | Menu fretin, kleine Fische m. pl.; FIG. 
unbedeutende Personen f. pl.; belanglose Sachen 
£. pl. | Le menu peuple, die unteren Klassen; der 
kleine Mann. 

— m. menu, Menü n.; Speisekarte f., -zettel m.; 
Küchenzettel m. || Raconter par le menu, ausführ- 
lich, haarklein erzählen. 

— adv. menu. Hacher menu, klein hacken; 
[viande] fein wiegen. | Trotter menu, trippeln. 

— SYN. : Mince, dünn; schmal. Fluet, schlank. Tenu, 
dünn; fein. Grele, schmächtig. 

menuet (manuel m. Mus. Menuett n. 
menuiserie [manyizri] f. [métier] Schreinerei f.; 
Tischlerei f. || [travail] Schreiner-, Tischler- 
arbeit f. 

menuisier [-zje] m. Tischler m.; Schreiner m. 
Mephisto(phel&s) [mefistotfeles)] m. MYTH. 
Mephisto(pheles) m. 

mephistopheätique [-felik] adj. mephistophelisch. 
mephitique [mefitik] adj. verpestet; übelrie- 
chend. 

meplat, ate [mepla, at] adj. halbflach; abge- 
flacht. 

— m. meplat, Abflachung f. 

méprendre (se) [sameprä:dr] v. pr.’ sich ver- 
greifen; sich irren; sich täuschen. | A: sy 
méprendre, zum Verwechseln. | Se méprendre sur 
ses paroles, seine Worte mißverstehen, falsch 
verstehen. 

mépris [mepri] m. Miß-, Verachtung f.; Gering- 
schätzung f.; Verschmähung f. | Traiter qn avec 
mépris, jn mit Verachtung behandeln. | M£pris 
de la mort; Todesverachtung. | M&pris du danger, 
Nichtachtung (f.) der Gefahr. 
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— loc. prép. au mépris de, ohne Rücksicht auf 
(acc.). | Au mépris des lois, den Gesetzen zum 
Trotz; widerrechtlich. | Au mépris du danger, der 
Gefahr ungeachtet. R 

méprisable [-zabl] adj. verächtlich ; verachtungs- 
wert; schmählich. 

méprisant, ante [-2&, ot adj. verachtend; 
verächtlich ` herabsetzend. | D’un air méprisant, 
voller Geringschätzung. | Prendre un air mépri- 
sant, eine geringschätzige Miene aufsetzen. 

méprise [mepri:z] £. Fehlgriff m. ; Mißdeutung f., 
-verständnis n. Commettre une méprise, sich 
einen Mißgriff leisten. | Par méprise, aus Ver- 
sehen. 

mépriser [meprize] v. tr. miß-, verachten; (ver)- 
schmähen; geringachten. | M£priser la mort, den 
Tod nicht achten. | Mépriser les lois, die Gesetze 
mißachten. 

mer [me:r] f. Meer n.; Seet: Flut f. | Mer inté- 
rieure, Binnenmeer. | Mer du Nord, Nordsee. | 
Mer Baltique, Ostsee. | Haute, pleine mer, hohe, 
offene See. | En pleine mer, auf hoher See. | Par 
mer, auf dem Seewege. | Mer d’huile, glatte See. 
| Grosse mer, hoher Seegang. | Mer houleuse, 
hohle See. | Prendre la mer, in See stechen. | 
Capable de tenir la mer, seetüchtig. | Coup de mer, 
Wellenschlag m. | Mal de mer, Seekrankheit f. | 
Un homme ä la mer, Mann über Bord! | La mer 
brise, moutonne, die See brandet, kräuselt sich. | 
Paquet de mer, Sturzwelle f. | Port de mer, See- 
baten m. | Transport par mer, Seetransport m. || 
Fo. Loup de mer, Seebär m. | Ecumeur des mers, 
Seeräuber m. || Loc. Ce west pas la mer à boire, 
das ist gar nicht so schlimm! 

mercanti [merkäti] m. Schieber m. 

mercantile [-ti:1] adj. kaufmännisch ; merkantil ; 
PÉJOR. krämerhaft. | Esprit mercantile, kauf- 
männischer, gewinnsüchtiger Krämergeist. 

mercantilisme [-tilism] m. Merkantilismus m. 

mercenaire [mersane:r]) adj. bezahlt; erkauft; 
besoldet ` PEIOR. gedungen; feil. | Soldat merce- 
naire, Söldner m. | Ame mercenaire, käufliche 
Seele. 

— m. Söldner m.; Söldling m.; Landsknecht m. 

mercerie [mersri] f. ComM. Kurzwarenhandel m., 
-handlung f. || [articles] Kurzwaren f. pl. 

merceriser [-sərize] v. tr. merzerisieren ; Seiden- 
glanz geben. ; 

merci [mersi] f. Barmherzigkeit f.; Gnade f. 
| Implorer merci, um Gnade bitten. | Réduire qn 
à merci, Herr über jn werden. | Se rendre à merci, 
sich auf Gnade oder Ungnade ergeben. | Sans 
merci, ohne Gnade und Erbarmen; schonungslos. 
— m. Dank m. 

— loc. prép. à la merci de. £tre à la merci de qn, 
jm preisgegeben sein; in js Hand (Gewalt) stehen. 
| Se mettre à la merci de qn, sich jm ausliefern ` 
sich in js Gewalt begeben. 

— interj. merci!, danke! | Dire merci, danken 
(dat.); Dank sagen. | Merci beaucoup, vielen 
Dank! | Merci bien!, danke schön; besten Dank! 
| Merci de tout Coeur, recht herzlichen Dank. | 
Dieu merci, Gott sei Dank. 

mercier, ière [mersje, je:r] s. Kurzwarenhänd- 
ler(in) m. (f.). 

mercredi [merkradi] m. Mittwoch m. | Mercredi 
des cendres, Aschermittwoch. 

Mercure [merky:r]n. pr. m. MYTH. Merkur m. 
— m. mercure, Quecksilber n. | Colonne de mer- 
cure, Quecksilbersäule f. 

mercuriale [merkyrjal] f. 1. [état des prix] 
Marktbericht m.; Lebensmittelpreise m. pl. 
2. [discours] Strafrede f. || [réprimande] Ver- 
weis m.; Rüge f.; Fam. Rüffel m. 
3. BoT. Bingełkraut n. 

merde [merd] f. VuLc. Scheiße f.; Scheißdreck m. 


möre [me:r] f. Mutter f. || [animal] Alte f. | 
Petite mère, Mütterchen n.; Mutti f. | Mère de 
famille, Hausmutter. | Fête des mères, Mutter- 
tag m. | Madame votre mère, Ihre Frau Mutter. 
| Mère adoptive, Adoptivmutter. || PAR EXT. Mère 
abbesse, Äbtissin f. ; Oberin f. | Ma mère, ehrwür- 
dige Mutter.! | Mère patrie, Mutter-, Heimat- 
land n. | L’oisivete est la mère de tous les vices, 
Müßiggang ist aller Laster Anfang. | Prudence est 
mère de sûreté, Vorsicht ist die Mutter der Weis- 
heit. | Mère de vinaigre, Essigmutter. 
— adj. Reine mère, Königinmutter f. | Maison 
mère, Stamm-, Mutterhaus n. || CHIM. Eau mère, 
Mutterlauge f. 
méridien, ienne [meridj£, jen] adj. um Mittag 
aufblühend. 
— m. méridien. Meridian m.; Mittagslinie f.; 
Längenkreis m. 
— f. méridienne. AsTRON. Mittagslinie f. || 
[siège] Schlafsofa n. | Faire la méridienne, sein 
Mittagsschläfchen halten. 
méridional, ale, aux [-djonal, ol adj. mittäglich ; 
südlich. | Accent méridional, südlicher, süd- 
ländischer Akzent. 
— s. Méridional, ale, aux, s. Südländer(in) m. (f.). 
meringue [mərë:g] f. Baiser n. 
mérinos [merinos] m. [mouton] Merinoschaf n. 
|| [étoffe] Merinowolle f.; Merino m. 
merise [mari:z] f. BoT. Vogelkirsche f. 
merisier [-zje] m. Vogelkirschbaum m. 
méritant, ante [meritä, &:t] adj. verdienstvoll; 
preiswürdig. 
mérite [-rit] m. Verdienst n.; Wert m.; Würde f. 
| Mérite personnel, persönliches Verdienst. 
mériter [-rite] v. tr. [valoir] verdienen; würdig 
sein (gén.); wert sein (gén.). | Meriter une récom- 
pense, einer Belohnung würdig sein. | Meriter une 
punition, eine Strafe verdienen. | Meriter la mort, 
todeswürdig sein; die Todesstrafe verdienen; sein 
Leben verwirken. | Toute peine mérite salaire, 
eine jede Arbeit ist ihres Lohnes wert. | Bien 
mérité, wohlverdient. | Sans Pavoir mérité, unver- 
dientermaßen, -weise; ohne Verdienst und Wür- 
digkeit. | Traiter qn comme il le mérite, jn nach 
Verdienst behandeln. | Le châtiment que lui ont 
mérité ses crimes, die Züchtigung, die ihm seine 
Verbrechen eingebracht haben. | Bien mériter de 
la patrie, sich um das Vaterland verdient machen. 
méritoire [-ritwa:r] adj. verdienstlich ; verdienst- 
voll ; lobenswert. 
merlan [merl] m. Merlan m.; Wittling m. 
merle [merl] m. ZooL. Amsel f.; Schwarzdros- 
sel f.; Merle f. | Rare comme le merle blanc, 
selten wie ein weißer Rabe. | Faute de grives, 
on mange des merles, in der Not frißt der Teufel 
Fliegen. 
merlette [-let] f. HERALD. Vogel m.; Amsel f. 
meriin [merl] m. [boucherie] Fleischerham- 
mer m. || [hache] Holzaxt f. | Mar. Marlleine f. 
merluche [meriy:y] f. ZooL. Meer, Seehecht m.; 
Stockfisch m. 
mörovinglien, ienne [merovZajf, jen] adj. Hıst. 
merowingisch. 
— s. Merovingien, ienne, Merowingerf(in) m. (f.). 
merveille [merve:j] f. Wunder(werk) pn. ` Meister- 
werk n. | Les merveilles de la nature, die Wunder 
der Natur. | Faire merveille, Wunder tun, wirken. 
| Promettre monts et merveilles, goldene Berge 
versprechen. | Pays des merveilles, Wunder-, 
Zauberland n. | Les sept merveilles du monde, 
die sieben ‚Weltwunder n. pl. 
merveilleux, euse Lie ø:z] adj. wunderbar, 
-schön, voll, 
— m. merveilleux, (das) Wunderbare. 
mesalliance [mezaljä:s] f. Mißheirat f. ; Mesal- 
liance f. 
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me6sallier [-ljej v. tr. unter dem Stand heiraten. | 
Se mesallier, eine nicht standesgemäße Ehe ein- 
gehen; eine Mißheirat machen. 

mésange [mezä:3] f. Zoo. Meise f. | Mésange 
charbonniere, Kohlmeise. | Mesange huppee, 
Haubenmeise. f 
mésaventure [mezaväty:r] f. Mißgeschick n., 
-lingen n.; Unfall m. 

mesdames [medam] f. pl. (abrev. Mmes), meine 
(sehr verehrten) Damen f. pl. | Mesdames, Mes- 
sieurs, meine Damen und Herren! 
mesdemoiselles [medmwazel] f. pl. (abrév. 
Miles), meine Damen! 

mésentente [mezätä:t] f. Uneinigkeit f.; Ent- 
zweiung f. 

mésentère [mezäte:r] m. ANAT. Gekröse n. 
mésestime [mezestim] f. Geringschätzung f.; 
Mißachtung f. 

mésestimer [-me] v. tr. geringschätzen; miß- 
achten; niedrig einschätzen. 

méson [mez5] m. Meson n. ; Mesotron n. 
Mésopotamie [mezopstamil n. pr. f. Mesopota- 
mien n. 

mesquin, ine [mzskë, in] adj. kleinlich ` beengt. 
| D’un esprit mesquin, von kleinlichem Geist. | 
Idees mesquines, dürftige Gedanken m. pl. | Vie 
mesquine, karges, armseliges Leben. 
mesquinerie [-kinri] f. Kleinlichkeit f.; Beengt- 
heit £.; Kärglichkeit f. 

mess [mes] m. (Offiziers)kasino n.; Offiziers- 
tafel f., -messe f. 

message [mesa:3] m. TEechn., MIL. Botschaft f.; 
Nachricht f.; Auftrag m.; Meldung f. | £tre 
chargé d’un message, mit einer Botschaft beauf- 
tragt sein. | Message radio, Funkspruch m. | Mes- 
sage téléphoné, Fernspruch m. | Message tel&pho- 
nique, telephonische Durchsage. 

messager, ère [-3e, &:r] s. (Eil)bote m., -botin f.; 
Austräger m. | Messager de malheur, Unglücks- 
bote; Hiobsbote. | Messager des dieux, Götter- 
bote (Merkur m.). 

— SYN. : Envoyé, Abgesandter. Émissaire, Sendbote ; 
Kundschafter. Courrier, Eilbote, Expres, Sonderbote. 
messagerie [-3ri] f. Transportgeschäft n.; Eil- 
transporte m. pl.; Güterschnellverkehr m. | Mes- 
sageries maritimes, Seetransporte m. pl. I| [mar- 
chandises] Eisenbahnfrachtgut n. 

messe [mes] f. RELIG. Messe f.; Gottesdienst m. 
| Messe basse, stille Messe. Grand-messe, 
Hochamt n. | Livre de messe, Meßbuch n. | Ze 
prêtre dit la messe, der Priester hält, liest die 
Messe. | Assister à la messe, die Messe besuchen, 
hören. | La messe en ut majeur de Beethoven, 
Beethovens Messe in C-Dur. | Servir la messe, 
ministrieren. || Fic. Messes basses, Gezischel n.: 
Gemunkel n. || Fam. Dire des messes basses, 
miteinander tuscheln, zischeln. 

messianique [mesjanik] adj. messianisch. 

messie [mesi] m. RELIG. Messias m.; Erlöser m. 
messieurs [mesjo] m. pl. (abrev. MM.) meine 
Herren. 

e ine [mesZ, in] s. aus Metz; Metzer(in) 
m. (EA. 

messire [mesi:r] m. Hist. gnädiger Herr; 
gestrenger, edler Herr. 

mestre [mestr] m. Mestre de camp, Obrist m. 

mesurable [mazyrabl] adj. meßbar. 

mesurage [-zyra3] m. Messung f. 

mesure [-zy:r] f. 1. [quantité] Maß on: Maß- 
stab m | Mesure métrique, metrisches Maß. | 
Mesure de longueur, Längenmaß. | Mesure de 
superficie, Flächenmaß. | Mesure de capacite, 
Hohimaß. | Mesure de volume, Kubikmaß. | 
Poids et mesures, Maße und Gewichte. | Avoir 
deux poids et deux mesures, zweierlei Maß haben. 
| Mesure de bois, Holzmaß. | Mesure d’etain, 
Zinnmaß. | Mesure de fer-blanc, Blechmaß. l 
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Prendre le mètre pour mesure, das Meter als 
Maßeinheit nehmen. || [évaluation de quantité] 
Messen n.; Messung f. | Mesure de pr£cision, 
Feinmessung. | Prendre la mesure, Maß nehmen; 
abmessen. | Appareils de mesure, Meßinstru- 
mente n. pl. | (Faire) sur mesure, nach Maß 
(anfertigen). | Faire bonne mesure, reichlich 
zumessen. | Cela passe la mesure, das geht über 
das Maß hinaus. | Savoir garder la mesure, maß- 
zuhalten wissen. 

2. [decision] Maßnahme f., -regel f.; Vor- 
kehrung f. | Prendre des mesures, Maßnahmen, 
Vorkehrungen, Anstalten treffen. | Prendre les 
mesures appropriees, die geeigneten Maßnahmen 
treffen, ergreifen. | Mesure coercitive, Zwangs- 
maßnahme. | Mesure de precaution, Vorsichtsmaß- 
nahme, | Mesures disciplinaires, Disziplinarmaß- 
nahmen f. pi.; Strafmaßnahmen f. pl. | Mesure 
d’urgence, Notmaßnahme. | Demi-mesures, halbe 
Maßnahmen. | Mesures vexatoires, Maßregelung f. 
3. [modération] Mäßigung f.; Maß n. ; Gemessen- 
heit f. | Garder la mesure, Maß halten; maßvoll 
sein. | Sans mesure, maßlos; ohne Maß (und 
Ziel). | Manque de mesure, Maßlosigkeit f. | De 
la mesure en toute chose, halte Maß in. allen 
Dingen! 

4. [capacité] Fähigkeit f. | Etre en mesure de 
faire qch., in der Lage, imstande sein, etwas zu 
tun. | Donner sa mesure, zeigen, was man kann. 
| Donner toute sa mesure, sich bewähren. 

5. Mus. Takt m. | Mesure ä trois temps, Drei- 
vierteltakt. | Battre la mesure, den Takt schlagen. 
| En mesure, im Takt; taktmäßig. 

— loc. adv. au fur et A mesure, allmählich, — 
outre mesure, übermäßig. — au-delä de toute 
mesure, über alle Maßen. — dans une certaine 
mesure, gewissermaßen; in einem gewissen Maß- 
stab. 

— loc. conj. ä mesure que, dans la mesure oü, 
in dem Maße, wie. — au fur et A mesure que, 
je (nachdem), wie. dans la mesure oü, 
insofern. 

— loc. prép. au fur et à mesure de, je nach. 
mesuré, ée [-zyre] adj. Pr. et FIG. abgemessen; 
abgewogen. || Frc. maßvoll; mäßig; beherrscht; 
gemäßigt. || [restreint] sparsam; karg. | A pas 
mesurés, mit gemessenen Schritten. | Sur un ton 
mesuré, mit maßvollem Ton. 

mesurer [-zyre] v. tr. an-, aus-, be-, durch-, ver-, 
zumessen ; Maß(e) nehmen. | Mesurer la longueur, 
die Länge messen. | Mesurer une distance, eine 
Strecke abmessen. | Mesurer un champ, ein Feld 
vermessen. || Po, [bien peser, modérer] abwägen; 
mäßigen. | Mesurer ses paroles, seine Worte 
abwägen. | Mesurer ses expressions, seine Aus- 
drücke mäßigen. || [répartir équitablement] an- 
messen, -passen. || [donner avec parcimonie] mit 
etwas kargen. 

— v. intr. [avoir comme dimensions] messen; 
groß, lang, tief sein. 

— v. pr. se mesurer. Se mesurer avec qn, sich 
mit jm messen; es mit jm aufnehmen. 
métabolisme [metabolism] m. Mën. Stoffwech- 
sel m. 

métacarpe [metakarp] m. AnarT. Mittelhand f. 
métairie [meteri] f. Meierhof m.; Meierei f.; 
Pacht-, Bauernhof m. 
métal [metal] m. Metall n. | Métal brut, Roh- 
metali. | Métal précieux, Edelmetall. 
métallique [-lik] adj. metallisch; metallartig ; 
Metall... | Voix métallique, metallische Stimme. | 
Son, timbre métallique, metallener Klang. 
metallo [-lo] m. Pan. [metallurgiste] Metall-, 
Hüttenarbeiter m. 
métallurgie [-lyr3i] f. Metallurgie f.; Hütten- 
wesen n. 
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métallurgique [-lyr3ik] adj. metallurgisch ; hüt- 
tenkundlich. | Industrie métallurgique, Hütten-, 
Metallindustrie f. | Usine métallurgique, Hütten- 
werk n. | Produit métallurgique, Hüttenerzeug- 
nis n. 
métallurgiste [-lyr3ist] adj. et m. Hütten(fach)- 
mann m.; Metallurge m.; Hüttenbesitzer m. | 
Ouvrier métallurgiste, Hüttenarbeiter m. 
métamorphose [metamarfo:z] f. Verwandlung f. ; 
Umgestaltung f.; Metamorphose f. 
métamorphoser [-foze] v. tr. verwandeln; um- 
gestalten. 
— v. pr. se métamorphoser, eine andere Gestalt, 
Form annehmen; sich umformen. | Se métamor- 
phoser en, sich verwandeln in (acc.). 
métaphore [metafə:r] f. Metapher f.; bildlicher 
Ausdruck. | Par métaphore, bildlich gesprochen. 
métaphorique [-forik] adj. metaphorisch; bild- 
lich; in Gleichnissen. 
mötaphysicien [-fizisjö] m. Metaphysiker m. 
métaphysique [-fizik] adj. PHILOs. metaphysisch. 
— f. Metaphysik f. 
métatarse [-tars] m. ANAT. Mitteifuß m. ` 
métathèse [metate:z) f. GRAMM. Metathesis f.; 
Lautverschiebung f., -umstellung f. 
metayage [meteja:3] m. Verpachtung f.; Teil- 
pacht f. 
métayer, ère [-je, c:r] s. Pächter(in) m. (f.); 
Meier m.; Halbpächter(in) m. (f.). 
E [metäpsiko:z] f. Seelenwande- 
rung f. ` 
météore [metea:r] m. Meteor m.; Himmels- 
erscheinung f. || Fic. vergänglicher Stern. || IRON. 
Eintagsfliege f.; Tagesgröße f. 
météorique [-rik] adj. meteorisch; meteorhaft, 
-artig; FIG. vorübergehend. | Pierre météorique, 
Meteorstein m. 
météorite [-rit] f. Meteorstein m. ; Meteorit m. 
météorologie [-rol93i] f. (FAM. météo) Meteoro- 
logie f.; Wetterkunde f. 
météorologique [-rolə3ik] adj. meteorologisch ; 
wetterkundlich. | Bulletin météorologique, Wetter- 
bericht m. | Prévision(s) météorologique(s), Wet- 
terprognose f. | Station météorologique, Wetter- 
warte f. 
météorologiste [-rolazist] ou météorologue 
[-rələg] m. Meteorologe m.; Wetterkundiger m., 
-beobachter ` IRON. Wetterfrosch m. 
métèque [metck] m. Hıst. Metöke m.; PEJOR. 
Zugewanderte(r) m.; Hergelaufene(r) m. 
méthane [metan] m. Methan(gas) n. 
méthode [metəd] f. [façon de procéder] Me- 
thode f.; Art f.; Verfahren n.; System n. 
Méthode d'enseignement, Lehrverfahren, -art. 
Méthode de travail, Arbeitsweise f. | Suivre une 
méthode, eine Methode verfolgen. | Procéder 
avec méthode, methodisch vorgehen. || [ouvrage 
logique] Elementarbuch n.; Leitfaden m.; Lehr- 
buch n. | Méthode de lecture, Lehrbuch. | Mé- 
thode de chant, Singschule f. | Méthode de piano, 
Klavierschule f. || PHILos. [démarche de l'esprit] 
Methode f.; Verfahren n. 
méthodique [-dik] adj. methodisch ; planmäßig ; 
ordnungsmäßig. 
méthodisme [-dism] m. RELIG. Methodismus m. 
methodiste [-dist] adj. RELIG. methodistisch. 
— m. Methodist(in) m. (f.). 
méthodologie [-Aslazi] f. Methodik f.; Metho- 
dologie f.; Methodenlehre f. 
méthyle [metil] m. CHM. Methyl n. 
methylöne [metile:n] m. CHM. Methylalko- 
hol m.; Methanol n. | Bleu de methylene, Methy- 
lenblau n. 
méticuleux, euse [metikyle, ø:z] adj. sorgfältig ; 
genau. | Exactitude meticuleuse, peinliche Ge- 
nauigkeit. 


métier [metje] m. 1. [profession] Handwerk n.; 
Gewerbe n.; Beruf m. | Metier manuel, hand- 
werklicher Beruf. | Metier des armes, Waffen-, 
Kriegshandwerk. | Homme de, du métier, Fach- 
mann m. | Les gens du métier, die Fachleute pl. ; 
die Leute vom Fach; PoP. vom Bau. | Terme de 
metier, Fach-, Kunstausdruck m. | Parler métier, 
fachsimpeln. | Arts et métiers, mechanische 
Künste f. pl. d Chambre des metiers, Handwerks- 
kammer f. | Corps de metier, Zunft f. | Quel est 
votre metier?, was sind Sie von Beruf? | Exercer 
un metier, ein Handwerk (be)treiben. | Faire 
métier de, einen Beruf gewerbsmäßig betreiben. | 
Il est menuisier de son métier, er ist seines 
Zeichens Schreiner. | tre du métier, Kenner, 
Fachmann (Por. vom Bau) sein. | Connaître, 
Savoir son metier, sich auf sein Handwerk ver- 
stehen; fachkundig sein. | Rompu au métier, in 
seinem Fach, in seiner Arbeit bewandert, | Il a 
du métier, er ist geschickt. | ZI n’y a point de sot 
métier, Handwerk hat goldenen Boden. | Chacun 
son metier, Schuster, bleib bei deinem eisten. | 
Gäter, Gächer le métier, viel zu billig arbeiten. 
2. [machine] Métier à tisser, Web(er)stuhl m. || 
FIG. Avoir quelque chose sur le métier, etwas in 
Arbeit, unter den Händen haben; an etwas arbei- 
ten. | Remettre qch. sur le métier, etwas umar- 
beiten; etwas wieder zur Hand nehmen. 
métis, isse [metis] adj. gemischt; gekreuzt. 

— s. Mischling m.; Mestize m.; Mestizin LL: 
Halbblut n. || Bot. Zwitter m.; Kreuzung f. || 
TEXT. Halbleinen n. 

meötisser [-se] v. tr. kreuzen; (ver)mischen. 
métonymie [metonimil f. GRAMM. Metonymie f. 

métonymique [-mik] adj. metonymisch. 

métope [metop] f. ARCHIT. Zwischenfeld n.; 
Metope f. 
métrage [metra:3] m. [mesure] Ver-, Ab-, Aus- 
messung f.; Ausmessen (in Metern) n. || Uon- 
gueur] Meter(an)zahl f. || Fırm. Meterlänge (f.) 
des Films. | Court metrage, Kurzfilm m. | Long 
métrage, Spielfilm m. 
mètre [metr] m. [longueur] Meter m. ou n. ; Me- 
termaß n., -stab m. | Mètre carré, Quadratmeter. 
| Mètre cube, Kubikmeter. | Cing mètres de long, 
fünf Meter lang. | Vingt mètres de ruban, zwanzig 
Meter Band. | Mètre pliant, Zollstock m. | Mètre 
à ruban, Bandmaß n. ` Rollmaß n. || Poés. (Vers)- 
maß n.; Metrum n.; Silbenmaß n. 
métreur [metroe:r] m. Vermesser m. 
métrique [metrik] adj. metrisch. | Système mé- 
trique, metrisches System. | Distance métrique, 
Abstand (m.) in Metern. 

— f. Metrik f.; Verslehre f. 

métrite [metrit] f. MÉD. Gebärmuttermuskelent- 
zündung f.; Metritis f. 

métro [metro] m. Fam. 
Untergrundbahn f. 
métrologie [metrolə3i] f. Maß- und Gewichts- 
kunde f. 


[métropolitain] U-Bahn f.; 


métronome [metrons:m] m. Taktmesser m.; 
Metronom n. 

métropole [metropal] f. Metropole f. || [ville] 
Hauptstadt f. || [pays] Mutterland n. || RELIG. 


Erzbischofssitz m. 

métropolitain, aine [-litē, €:n] adj. hauptstäd- 
tisch; zum Mutterland gehörig. | Chemin" de fer 
métropolitain, Hoch- und Untergrundbahn f. | La 
France métropolitaine, das französische Mutter- 
land. || RELIG. erzbischöflich. | Eglise métropoli- 
taine, Metropolitankirche f. 

— m. métropolitain, Metropolit m.; Erzbi- 
schof m. || TRANSP. V. MÉTRO, 

. métropolite [-lit] m. Metropolit m. 

mets [me] m. Gericht n.; Speise f.; Gang m. li 
[plat] Schüssel f.; Platte f. | Mets favori, Leib- 
und Magengericht. 


dU e 
mettable [metabll adj. [vêtement] tragbar; 
brauchbar. 
metteur [-toe:r] m. Rapıo. Metteur en ondes, 
Toningenieur m. || TYPOGR. Metteur en pages, 
Umbrecher m.; Seitensetzer m. || Fum. Metteur ` 
en scene, Spielleiter m.; Regisseur m. 
mettre [metr]. 


I. v. tr. 

A. LIEU : legen; stellen; setzen; hängen. 

1. mettre + compl. direct seul. 

a) NOURRITURE. 
b) VÊTEMENTS. 
c) DIVERS. 

d) mettre bas. 

2. mettre + compl. direct + prépos. 
[ordre alphabétique des compléments]. 

3. mettre qch. ou qn + compl. prépositionnel 
(ordre alphabétique ` des prépositions pour 
chaque préposition des compléments). 

4. ADMETTRE, SUPPOSER. 

5. MIL. 


: brauchen. 
H. v. pr. se mettre. 
1. [se placer] sich stellen, setzen, legen. 
2. [s’habiller] sich kleiden; sich anziehen. 
3. EXPRESSIONS : . 
a) [avec un complément non 
nel]. 
b) [avec un complément prépositionnel]. 
(ordre alphabétique des prépositions). 


préposition- 


I. v. tr. 

A. Lu : legen; stellen; setzen ; hängen. | Mettre 
debout, (auf)stellen ` setzen. | Mettre [accrocher] 
hängen. | Mettre une casserole sur le feu, einen 
Topf ans Feuer setzen. | Mettre un cahier sur 
la table, ein Heft auf den Tisch legen. | Mettre 
un tableau au mur, ein Bild an die Wand hängen. 
| Mettre dehors, an die Luft setzen. 


1. mettre -- compl. direct seul. 

a) Mettre le couvert, den Tisch decken. | Le cou- 
verf est mis, es ist gedeckt. | Mettre la nappe, das 
Tischtuch ausbreiten, auflegen. | Mettre du sel, 
Salz beigeben; salzen. | Mettre le pot au feu, den 
Topf aufsetzen. 

b) Mettre des vetements, Kleider anziehen, an- 
legen, antun. | Mettre son chapeau, seinen Hut 
aufsetzen. | Mettre ses chaussures, Schuhe an- 
ziehen. | Mettre ses pantoufles, in die Pantoffeln 


schlüpfen. | Mettre sa cravate, seinen Schlips 
umbinden. | Mettre un foulard, sich ein Halstuch 
umbinden. | Aider qn d mettre son manteau, jm 


in den Mantel neten] Il est bien, mal mis, er 
ist gut, schlecht gekleidet. 

c) Mettre les scellés, die Siegel anbringen; ver- 
siegeln. | Mettre le verrou, den Riegel schieben. 
| Mettre la radio, das Radio anstellen. | Mettre 
es gaz, plein gaz, Vollgas geben. | -Fam Mettre 
les voiles, abhauen. | Mettre plus bas que terre, 
schmählich herabsetzen. 

d) mettre bas, Junge zur Welt bringen; Junge 
werfen. || [vache] kaiben. || [jument] fohlen. 


2. .mettre + compl. direct + prepos. [ordre 
alphabétique des compléments]. Mettre de lar- 
gent à la caisse d'épargne, Geld auf die Spar- 
kasse bringen. | Mettre de largent de côté, Geld 
auf die hohe Kante legen. | Mettre la bague au 
doigt, den Ring (an den Finger) anstecken. 

Mettre la balle en jeu, den Bail einwerfen. 

Mettre un bateau en chantier, ein Schiff auf 
Kiel legen. ee du bois dans la cheminee, 
Holz in den Kamin nachlegen. | Mettre la clé dans 
la serrure, den Schlüssel ins Schloß stecken. | 
Mettre le doigt dessus, den Nagel auf den Kop 
treffen; den rechten Fleck treffen. | Mettre l'eau 
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à la bouche (à qn), m) den Mund wässerig ma- 
chen ; (jm) das Wasser im Munde zusammenlaufen 
lassen. | Mettre de l'eau dans son vin, Wasser in 
seinen Wein gießen; FIG. gelindere Saiten auf- 
ziehen ; kirre werden. | Mettre Pembargo sur qch., 
etwas beschlagnahmen. | Mettre un enfant au 
monde, ein Kind gebären, zur Welt bringen. | 
Mettre son espoir en gch., seine Hoffnung auf 
etwas setzen. | Mettre le feu ä une maison, ein 
Haus in Brand stecken; Feuer in ein Haus legen. 
| Mettre fin à qch., etwas beend(ig)en, einstellen ; 
ein Ende mit etwas (dat.) machen. | Mettre un 
frein à qch., etwas abstoppen; einer Sache Ein- 
hait gebieten. | Mettre du goût dans qch., Ge- 
schmack in etwas zeigen. | Mettre hors la loi, 
für vogelfrei erklären. | Mettre de P’huile dans 
la lampe, Öl auf die Lampe gießen. | Mettre 
de l'huile sur le feu, Öl ins Feuer gießen. | Mettre 
une lettre à la poste, einen Brief aufgeben, zur 
Post geben, zur Post bringen. | Je ne veux pas 
y mettre la main, ich will nichts dazu tun. | Mettre 
la main à la besogne, zugreifen. | Jen mettrais 
ma main au feu, dafür lege ich meine Hand ins 
Feuer; ich wollte meinen Kopf darauf setzen; ich 
ließe mich dafür totschlagen. | Mettre la main ä 
la pâte, Hand ans Werk (an)legen; mit in die 
Speichen greifen ; selbst mit zugreifen. | Mettre la 
main à la plume, zur Feder greifen. | Mettre la 
main dans qch., in etwas (acc.) eingreifen. | Mettre 
la main sur qch., etwas in Beschlag nehmen; 
etwas kapern; einer Sache habhaft werden; 
zugreifen. | Mettre la main sur qn, jn festnehmen, 
verhaften; Hand an jn legen. | Mettre la dernière 
main à qch., die letzte Hand(feile) an etwas (acc.) 
(an)legen. | Mettre une montre à l'heure, eine Uhr 
richtig stellen. | Mettre un navire à leau, ein 
Schiff zu Wasser lassen. | Mettre son nez partout, 
seine Nase in alles (PoP. in jeden Dreck) stecken. 
| Mettre obstacle, verhindern. | Mettre de l'ordre 
dans ses affaires, Ordnung in seine Angelegen- 
heiten bringen. | Mettre pied à terre, absteigen ; 
[de cheval} absitzen; [de véhicule] aussteigen. | 
Mettre une question sur le tapis, eine Frage auf- 
werfen, aufs Tapet bringen. | Mettre les rieurs de 
son côté, die Lacher auf seine Seite ziehen. | 
Mettre sens dessus dessous, durcheinanderwerfen, 
-bringen. | Y mettre du sien, das Seinige dazu 
tun; von dem Seinigen zulegen; zu etwas mit- 
helfen. | Mettre du soin à qch., Sorgfalt auf etwas 
(acc.) verwenden. | Mettre tous ses soins à qch., 
seine ganze Sorgfalt auf etwas (acc.) wenden. | 
Mettre un terme à qch., etwas (dat.) Einhalt tun, 
ein Ende machen. | Mettre un vêtement à Pen- 
vers, verkehrt, links anziehen. | Mettre du vin en 
bouteille, Wein.auf Flaschen ziehen. | Mettre les 
voiles dehors, die Segel setzen, entfalten. | Mettre 
de la bonne volonté à qch., guten Willen für 
etwas aufbringen. 


3. mettre quelque chose ou quelqu’un + complé- 
ment prépositionnel à : Mettre qn à Paise, es jm 
bequem machen; jn bequem setzen. | Mettre à 
Pancre, vor Anker gehen; an den Anker legen; 
verankern. | Mettre à bas, zerstören. || Fam. 
Mettre qch. au clou, etwas verseizen. || Mettre au 
concours, ausschreiben, -stellen. | Mettre à contri- 
bution, heranziehen. | Mettre au courant, auf das 
Laufende bringen. | Mettre au désespoir, zur Ver- 
zweiflung bringen, treiben. | Mettre à la disposi- 
tion de qn, jm etwas bereitstellen, zur Verfügung 
stellen. | Mettre aux enchères, meistbietend ver- 
kaufen, verauktionieren, versteigern. | Mettre à 
envers, verkehren; auf den Kopf stellen; um- 
stülpen, -krempeln. | Mettre à Pépreuve, auf die 
Probe stellen; erproben. | Mettre qn au fait de 
qch., jm etwas klarlegen. | Mettre à exécution, zur 
Ausführung bringen. ausführen. | Mettre aux fers, 
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in Fesseln legen. | Mettre à feu, anzünden. | Mettre 
à feu et à sang, sengen und brennen; verheeren. | 
Mettre à Pindex, verbieten; FIG. verwerfen; [per- 
sonnes] in Verruf bringen. | Mettre à jour, ergän- 
zen; in Ordnung bringen. | Mettre au jour, ans 
Licht bringen. | Mettre à mal, übel zurichten; zu 
Fall bringen ; [une jeune fille] entehren. | Mettre à 
la mer, aussetzen; auslaufen lassen. | Mettre au 
mont-de-piété, aufs Pfandhaus bringen ; versetzen. 
| Mettre à mort, umbringen. | Mettre au net, ins 
Reine schreiben. | Mettre à nu, bloßlegen. | Mettre 
à part, beiseitelegen; aussondern, -sortieren. | 
Mettre au pas, gleichschalten. | Mettre à pied, 
suspendieren. | Mettre qn au pied du mur, jn in 
die Enge treiben, an die Wand drücken, in einen 
Winkel treiben; jm hart zusetzen. | Mettre au 
pilon, einstampfen. | Mettre au point, [éclairer} 
klarstellen ; berichtigen ; PHOT. (scharf) einstellen ` 
Rapıo. nachregulieren; einstellen. | Mettre à la 
porte, zur Tür hinauswerfen; aus dem Hause 
stoßen, werfen; wegjagen. | Mettre à prix, einen 
Preis auf (acc.) ansetzen. | Mettre à profit, ver- 
werten. | Mettre au propre, ins Reine schreiben. | 
Mettre qn à la raison, jm den Kopf zurechtstellen. 
| Mettre qn au régime, jm eine Diätkur verschrei- 
ben. | Mettre au rebut, zurücksetzen; ausrangie- 
ren. | Mettre à la question, auf die Folter spannen. 
| Mettre à la rue, auf die Straße setzen; aus der 
Wohnung vertreiben. | Mettre à sac, (aus)plün- 
dern. | Mettre à toutes les sauces, zu allem ge- 
brauchen; überall einsetzen. || RADIO. Mettre à la 
terre, erden. || Mettre aux voix, zur Abstimmung 
bringen. — contre : Mettre contre le mur, an 
die Wand stellen. — dans : [absolument] Por. 
Mettre on dedans, jn hinein-, reinlegen, foppen, 
anschmieren, übers Ohr hauen; FAM. beschum- 
meln. | Etre mis dedans, hereinfallen. | Il le met 
dans toutes ses affaires, er führt ihn in all seine 
Geschäfte ein. | Mettre dans le bon chemin, auf 
den rechten Weg bringen, führen. | Mettre dans le 
commerce, in den Handel bringen. | Mettre qn 
dans les intérêts de qn, einen in js Interesse 
ziehen. | Mettre qn dans sa poche, jn in den 
Sack stecken. | Mettre qn dans son sac, jn an- 
schmieren. | Mettre dans le secret, in das Geheim- 
nis einführen, einweihen. | Mettre dans la tête, 
in den Kopf setzen. — de : Mettre de côté, 
beiseite-, zurücklegen. | Mettre de mauvaise 
humeur, verdrießlich machen; in schlechte Laune 
versetzen. | Mettre de niveau, ebnen. — en : 
Mettre en accusation, in Anklagezustand verset- 
zen. | Mettre en adjudication, versteigern lassen. 

Mettre en allemand, ins Deutsche übertragen. 

Mettre en apposition, beifügen. | Mettre en 
apprentissage, in die Lehre geben. | Mettre en 
avant [raison, prétexte], vorgeben. | Mettre un sac 
en bandouliere, eine Tasche umgehängt tragen. 
|| Frc. Mettre en boîte, necken; anulken, zum 
besten haben. | Mettre en boule, ärgern; fuchs- 
wild machen. | Mettre en bouteille, in Flaschen 
abfüllen. | Mettre en branle, bewegen; in 
Bewegung setzen. | Mettre en cause (och), in 
Frage stellen, beanstanden. | Mettre en circula- 
tion, in Umlauf, in den Verkehr setzen, bringen. 
| Mettre en colère, ärgern; aufbringen. | Mettre 
en danger, gefährden; in Gefahr bringen. || JUR. 
Mettre en demeure, (gesetzlich) mahnen, auf- 
forden. | Mettre en dépôt, hinterlegen; in Ver- 
wahrung geben. | Mettre en doute, in Zweifel 
ziehen; bezweifeln. | Mettre en Evidence, offen- 
sichtlich machen ; nachweisen; betonen ; hervor- 
heben. | Mettre en fuite, in die Flucht jagen, 
schlagen. | Mettre en gage, verpfänden; als Pfand 
geben. | Mettre en honneur, zu Ehren bringen. | 
Mettre en liberté, freilassen; in Freiheit setzen. 
Mettre en lieu sûr, an einen sicheren Ort bringen. 
Mettre en marche, ÄUTOM. anlassen, -kurbeln; 


[machine] anlaufen lassen; [moteur] anwerfen, 
-lassen. | Mettre en mouvement, in Gang, in 
Bewegung bringen, setzen, | Mettre en morceaux, 
in Stücke brechen. | Mettre en mille morceaux, 
kurz und klein, in Scherben, in Trimmer schlagen. 
| Mettre en (petits) morceaux, zerstückeln. | 
Mettre en musique, vertonen; in Musik setzen. 
| Mettre en nourrice, einer Amme übergeben. | 
Mettre en œuvre, bewerkstelligen ; FIG. einsetzen ; 
aufbieten. | Mettre en ordre, in Ordnung bringen; 
[une pièce, un local] aufräumen; instandsetzen. | 
Mettre en parallèle, zusammenstellen. | Mettre qn 
en peine, jn beunruhigen; jm Mühe machen. | 
Mettre en pension, in Pension geben. | Mettre en 
pièces, in Stücke brechen. | Mettre en place, auf- 
stellen. | Mettre en mauvaise posture, in eine 
schlimme Lage bringen; aufs (Glatt)eis führen. 
| Mettre en pratique, durchführen; in die Praxis 
umsetzen. Mettre en prison, ins Gefängnis 
stecken, werfen. | Mettre en question, in Frage 
stellen. | Mettre en scène, inszenieren. | Mettre en 
service, in Betrieb setzen. | Mettre en terre, 
begraben; beerdigen. | Mettre en train, in Gang 
setzen, bringen. | Mettre en travers, querstellen. 
| Mettre en valeur, auswerten ; erschließen; [terre] 
urbar machen; FIG. hervorheben. | Mettre en veil- 
leuse, dämpfen; kleinstellen. | Mettre en vente, 
anbieten; feilbieten; zum Verkauf bringen. — 
entre : Mettre entre parenthèses, einklammern ; 
in Klammern setzen. — hors (de) : Mettre hors 
de danger, aus der Gefahr befreien. | Mettre hors 
d'état de nuire, unschädlich machen. — par : 
Mettre par écrit, auf-, niederschreiben ; schriftlich 
festhalten; zu Papier bringen. — sous : Mettre 


sous scelles, (ver)siegeln. | Mettre sous les yeux, 


vorlegen. | Mettre sous le boisseau, unter den 
Scheffel stellen. — sur : Mettre sur le dos de qn, 
jm etwas aufbürden, aufhalsen; FIG. jm etwas in 
die Schuhe schieben. | Mettre sur la paille, rui- 
nieren; ins Elend stürzen. | Meitre qn sur un 
sujet, jn auf ein Thema bringen. | Mettre sur le 
tapis, aufs Tapet bringen. | Mettre sur le trône, 
auf den Thron setzen. | Mettre qn sur la voie, 
jn auf das Gleis, auf den rechten Weg bringen, 
setzen; jn auf die Spur führen. j 
4. ADMETTRE, SUPPOSER [emploi intr. et tr.] anneh- 
men. | Mettons que, nehmen wir an, daß; ange- 
nommen, daß. | En mettant les choses au pis, 
schlimmstenfalls. | En mettant les choses au mieux, 
bestenfalls; günstigstenfalls. 

5. MIL. Mettre bas les armes, die Waffen strecken, 
niederlegen. | Mettre sac au dos, den Tornister 
umhängen. | Mettre à labri, unterbringen (sépar.). 
| Mettre à couvert, unterstellen (sépar.). | Mettre 
en joue, auf (acc.) anlegen ; das Gewehr auf (acc.) 
anschlagen. | Mettre en ligne, zum Einsatz 
bringen; einsetzen. | Mettre hors de combat, 
kampfunfähig machen; außer Gefecht setzen. 


B. TEMPS ` brauchen; verwenden. | Mettre deux 
heures pour, zwei Stunden für, zu etwas brauchen. 
| Combien de temps le train met-il pour aller à 
Bonn?, wie lange fährt der Zug bis Bonn? ; wie- 
viel Zeit braucht der Zug bis Bonn? 


H. v. pr. se mettre. 
1. [se placer] sich stellen; sich setzen ; sich legen. 
2. [s’habiller] sich kleiden ; sich anziehen. 

3. EXPRESSIONS. 

a) [avec complément non prépositionnel]. II se 
met bien, [habits] er kleidet sich gut, schön; 
[à son aise] er läßt sich’s gut sein; er läßt sich 
nichts abgehen. | Se mettre debout, aufstehen ; 
sich aufrichten. | Cela ne se met plus, es ist nicht 
mehr Mode; das trägt man nicht mehr. 
b) [avec complément prépositionnel] à : 


[abso- 
lument] Se mettre à ach., S’y mettre, 


sich an 
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etwas (acc.) machen; etwas vornehmen; zur Hand 
nehmen; [commencer] etwas anfangen, in Angriff 
nehmen; [s’habituer] sich an etwas (acc.) gewöh- 
nen; sich etwas (dat.) anpassen. | Le temps se 
met au beau, das Wetter wird besser, heitert 
(sich) auf, klärt sich auf. | Se mettre au courant 
(fun travail), sich in (acc.) einarbeiten. | Se 
mettre au lit, zu Bett gehen. | Se mettre à la place 
de qn, sich an js Stelle versetzen. | Mettez-vous à 
ma place, (bitte) versetzen Sie sich in meine Lage! 
| Se mettre à pleurer, zu weinen beginnen. | Se 
mettre à table, zu Tisch gehen; FIG., ARG. ver- 
pfeifen. — après : Se mettre après qn, sich über 
jn hermachen. — au-dessus de : Se mettre 
au-dessus de qch., sich (großmütig) über etwas 
(acc.) (hin)wegsetzen. — avec : Se mettre avec 
qn, [en general] sich mit jm zusammentun; POP. 
in Onkelehe leben. | Se mettre bien avec an, 
sich auf guten Fuß mit jm stellen. — dans : Se 
mettre dans tous -ses états, außer sich geraten. | 
Se mettre dans la tête, sich (etwas) in den Kopf 
setzen; FIG. sich (etwas) einbilden. | Les maladies 
se mirent dans larmee, das Heer wurde von 
Krankheiten heimgesucht. — de : Se mettre 
daccord avec qn, mit jm zu einem Abkommen 
gelangen, ein Übereinkommen treffen; mit jm 
übereinkommen ; sich mit jm einigen. | Se mettre 
du côté de qn, sich auf js Seite schlagen; jm zur 
Seite treten. | Se mettre d'une société, in einen 
Verein eintreten. —en : Se mettre en avance (pour 
son travail), vorarbeiten. | Se mettre en avant, in 
den Vordergrund treten; PÉJOR. sich aufdrängen ` 
sich aufspielen. | Qui se met en avant, vordring- 
lich. | Se mettre en route, sich auf den Weg, auf 
die Beine machen. | Se mettre en colöre, in Zorn 
geraten; zornig werden; POP. hochgehen; auf- 
brausen. | Se mettre en devoir de faire qch., sich 
an etwas (acc.) machen; sich zu etwas (dat.) 
anschicken. | Se mettre en frais, sich in Kosten 
stürzen. | Se mettre en fureur, in Wut geraten, 
kommen. | Se mettre en grève, in den Ausstand, 
den Streik treten; streiken. | Se mettre en marche, 
in Gang kommen; [machine] anlaufen; [train] 
anfahren. | Se mettre en peine (de ach., pour), 
sich viel Mühe um etwas (acc.) geben; sich um 
etwas (acc.) bekümmern. | Se mettre en prise, 
den großen Gang einschalten. | Se mettre en 
quatre, keine Mühe scheuen; sich die Beine 
ablaufen; (sich) zerreißen. | Se mettre en quatre 
pour qn, sich für jn einsetzen; für jn ins Feuer 
gehen. | Se mettre en relations avec qn, mit jm in 
Beziehung, Verbindung treten; sich mit jm ins 
Benehmen setzen. | Il s’est mis en tête de... er ist 
auf die Idee gekommen, zu... — sur : Se mettre 
sur les rangs (pour un emploi), sich (zu einer 
Stelle) melden; sich (um eine Stelle) bewerben. | 
Se mettre sur un sujet, auf ein Thema zu sprechen 
kommen. | Se metire sur son trente et un, sich 
sonntäglich kleiden; sich herausputzen; sich in 
Staat werfen. 
meuble [mæœbl] adj. Jur. beweglich. || [terre] 
locker ; lose. | Biens meubles, bewegliche Sachen 
f. pl., Habe; Mobilien f. pl. | Sol meuble, lockerer 
Boden. | Rendre la terre meuble, den Boden auf- 
lockern. 
— m. Möbel n.; Möbelstück n. | Meuble métal- 
lique, Stahlmöbel. | Meuble de rotin, Rohrmöbel. 
| Meuble par éléments, Anbaumöbel. | Meuble 
d’epoque, echtes Stilmöbel. | Meuble-classeur, 
Aktenschrank m. | £tre dans ses meubles, in 
seinen eigenen Möbeln leben. 
meublé, ée [-ble] adj. möbliert. 
— m. meuble, möbliertes Zimmer ; möblierte 
Wohnung. | Vivre en meublé, möbliert wohnen. 
meubler [-ble] v. tr. mit Möbeln ausstatten; 
möblieren. | Se meubler, sich einrichten, | Meubler 
un appartement, eine Wohnung möblieren, aus- 
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statten. || Fie. Meubler sa mémoire, sein Gedächt- 
nis bereichern. 
meugler [mogle] v. intr. muhen; brüllen. 
meule [møl] f. [pour affüter ou broyer] Schleif- 
stein m., -scheibe f. || [de moulin] Mühlstein m. 
|| Meule de foin, Heudiemen m. ; [dialectal] Heu- 
feimen m. | Meule de paille, Strohschober m. | 
Mettre en meules, (in) Hocken, Diemen setzen; 
aufschobern. | Meule de fromage, Laib Käse m. ; 
Käselaib m. 
meuler [møle] v. tr. schleifen. 
meulière [-ljer] f. [pierre] Mühl(kalk)stein m. || 
{carrière} Mühlsteinbruch m. 
meunerie [menri] f. Müllerei f. 
meunier, iere [-nje, je:r] s. Müller(in) m. (f.). 
| Zoo. Mehikäfer m. 
meurtre [moertr] m. Mord m., -tat f.; Ermor- 
dung f. | Crier au meurtre, Zeter und Mordio 
schreien. || Fic. C’est un (véritable) meurtre, das 
ist reiner Mord ! 
meurtrier, ière [-trije, je:r] adj. mörderisch ; 
hinmordend. 


-— s. Mörder(in m. (f.); Meuchelmörder(in) 
m. (f.). 

— SYN. Assassin m., vorsätzlicher Mörder. Ori- 
minel m., Verbrecher m. Homicide m., Menschen- 
mörder m. Tueur m., Töter m. Sicaire m., Meuchel- 
mörder m. 


meurtrière [-trije:r] f. MıL. Schießscharte f. 
meurtrir [-tri:r} v. tr. [fruits] (zer)quetschen. | 
Fruit meurtri, ge-, zerquetschte Frucht. || [per- 
sonnes] wundschlagen. | Meurtrir de coups, grün 
und blau schlagen. . 
meurtrissure [-trisy:r] f. [personnes] wunde 
Stelle; Fleck m. || [fruits] Stoßstelle f.; Quet- 
schung f. | Meurtrissure d’un fruit, Stoßstelle 
einer Frucht. < 

Meuse [mo:z] n. pr. f. GÉoGR. Maas f. 

meute [mø:t] f. [chiens] Meute f.; Hunde- 
koppel f. || [groupe] Horde f.; Haufen m.; 
Meute f. | Lancer une meute sur, eine Meute 
loslassen, hetzen auf. 

mévente [mevä:t] f. Verlustgeschäft n.; Handel- 
stockung f. 

mexicain, aine [meksikē, e:n) adj. mexikanisch. 
— s. Mexicain, aine, Mexikaner(in) m. (f.). 
Mexique [meksik] n. pr. m. GEoGR. Mexiko n. 
mezzanine [medzanin] f. Zwischenstock m., 
-geschoß n.; Hochparterre n. 

mi [mi] invar. halb. | La mi-juin, Mitte Juni. | 
Mi-clos, halbgeschlossen. | 4 mi-voix, halblaut. 
mi [mi] m. Mus. E. | Mi bemol, Es n. | Mi diese, 

Eis n. | Corde de mi, E-Saite f. 

miaou [mjau] onomat. miau! 

miasme [mjasm] m. Ausdünstung f.; 
dunst m. ; Miasma n. 

miaulement [mjolmä] m. Miauen n.; Mauzen n. 
miauler [-le] v. intr. miauen; mauzen. 

mica [mika] m. Glimmer m. 

mi-carême [mikarem] f. Mittfastenzeit f. 
micaschiste [mika fist] m. Glimmerschiefer m. 
miche [mis] f. (Brot)laib m. 

Michel [miyel] n. pr. m. Michael. | La Saint- 
Michel, Michaeli(s) n.; Michaelistag m. 


Gift- 


Michel-Ange [mikelä:3] n. pr. m. Michel- 
angelo m. 
micheline [mislin] f. Transp. (Schnelltrieb- 


wagen (mit Gummireifen) m. 

mi-chemin (à) [amiyrmä] loc. adv. auf halbem 
Wege; halbwegs. A 

micmac [mikmak] Mischmasch m. 

micocoulier [mikəkulje] m. BoT. Zürgelbaum m. 

-mi=corps (à) [amikə:r] loc. adv. bis zum Gürtel, 
Bauch; bis zu den Hüften. 

mi-cöte (à) [amiko:t] loc. 
(An)höhe. 

micro [mikro] m. V. MICROPHONE. 


adv. auf halber 


MEUGLER — MILVA 


microbe [mikrob] m. Mikrobe f.; Klein(st)lebe- 
wesen n.; Bakterie f. 
microbiologie [mikrəbiolə3i] f.. Mikrobiologie f. 
microcosme [mikrokosm] m. Mikrokosmus m. 
microfilm [-flm] m. Mikrofilm m. 
microfilmer [-flme] v. tr. auf Mikrofilm auf- 
nehmen. 
micromètre [-metr] m. Mikrometer n.; Fein- 
messer m. 
micromeötrique [-metrik] adj. mikrometrisch. 
micron {mikr5} m. Mikron n. 
micro-onde [mikroä:d) f. Mikro-Welle f. 
micro-organisme [mikroorganism] m. Mikro- 
organismus m. 
microphone [-fon] m. (FAM. micro) Mikrophon n. 
microphotographie [mikrofotəgrafi] f. mikro- 
skopische Photographie ; Mikrophotographie f. 
microprocesseur m. ÉLECTR. Mikroprozessor m. 
microscope [mikrəskəp] m. Mikroskop n. ; Ver- 
größerungsglas n.; Feinsehrohr n. | Microscope 
optique, Lichtmikroskop. | Microscope électro- 
nique, Elektronenmikroskop. 
microscopique [-pik] adj. mikroskopisch. 
microsillon [mikrosijð] m. Langspielplatte f. 
midi [midi] m. [douze heures] Mittag m.; 
zwölf Uhr mittags. | A midi précis, punkt zwölf. | 
A midi sonnant, Schlag zwölf. | Vers midi, gegen 
Mittag, zwölf Uhr. | En plein midi, am hellen, 
lichten Tage. | Midi et demie, halb eins. | Ne pas 
voir clair en plein midi, die einfachste Sache nicht 
verstehen. | Chercher midi à quatorze heures, 
unnötige Schwierigkeiten suchen. | Midi de la vie, 
mittlere Lebenszeit; Höhepunkt (m.) des Lebens. 
|| {sud] Mittag m. ; Süd(en) m. | Les gens du Midi, 
die Leute aus dem Süden; Südländer m. pl. | 
Aller, Voyager dans le Midi, in den, nach Süden 
reisen. | Vent du midi, Südwind m. | La façade 
qui est au midi, die Südseite (eines Hauses). 
midinette [midinet] f. Putzmacherin f. || [à Paris] 
Midinette f. 
mie [mi] f. [pain] Krume f.; Krümel m. || [amie] 
Schätzchen n.; Liebste f. || Po£t. Feinslieb- 
(chen) n. 
miel [mjel] m. Honig m. | Miel sauvage, Wald- 
honig. | Miel en rayons, Wabenhonig. | Rayon de 
miel, Honigwabe f. || Fro Doux comme le miel, 
honigsüß. | Etre tout miel, honigsüß (mit Im) sein. 
| Lune de miel, Honigmond m.; Flitterwochen f. pl. 
mielleux, euse [-lo, oz adj. honigartig. || Fro 
zuckersüß; süßlich; gleisnerisch ; glattzüngig. | 
Goût mielleux, Honiggeschmack m. | Paroles miel- 
leuses, glatte Worte n. pl. 
mien, mienne [mji, mjn] adj. poss. mein; 
meine. || Fam. Un mien frère, ein Bruder von mir. 
— pr. poss. le mien, der meine; der meinige. — 
la mienne, die meine; die meinige. — le mien 
(neutre), das meine. || Cette chaise est la mienne, 
dieser Stuhl gehört mir, ist mein. | Le tien et le 
mien, das Mein und Dein. || Loc. J'y mets du 
mien, ich tue mein Bestes dazu. | J’ai fait des 
miennes, ich habe etwas Dummes gemacht. 

— m. pl. les miens, die Mein(ig)en; meine 
Angehörigen. ` 
miette [mjet] f. Stückchen n. ||- [de pain] 
(Brot)krume f.; Krümchen n.; Brosam m. ; Bro- 
same f.; Brocken m.; Bröckchen n. || PAR EXT. 
Stückchen n. | Mettre un vase en miettes, eine 
Vase in tausend Stücke zerbrechen. | Réduire en 
miettes, kurz und klein machen, schlagen; zer- 
trümmern. | Une miette de qch., ein kleines 
bißchen, Stückchen. || Pe [restes] Übrigbleib- 

sel n.; Rest m. 

mieux [mjo] adv. 1. [compar.] besser ` wohler; 
lieber. | H vaut mieux, es ist besser. | Il va mieux, 
es geht ihm besser ; es geht besser mit ihm. | I! se 
sent mieux, ihm wird wohler;; er fühlt sich wohler. 
| Jaime mieux cela, ich mag das lieber. | Jaime 


mieux la viande, ich esse Fleisch lieber. | J’aime 
mieux le thé, ich trinke lieber Tee. | ZI n’y a rien 
de mieux, es gibt nichts Besseres. | Beaucoup, 
bien mieux, viel besser. | Pour mieux dire, besser 
gesagt. | Tant mieux!, desto besser!; um so 
besser! | De mieux en mieux, immer besser, 
lieber. | A qui mieux mieux, um die Wette. | 
Mieux vaut se taire, lieber den Mund halten. | Je 
ne demande pas mieux, ich könnte mir nichts 
Besseres wünschen. 
2. [superl.] Le mieux, der, die, das beste, liebste. 
C’est cela que j’aime le mieux, das habe ich am 
iebsten. | Le plus tôt sera le mieux, je eher, je 
lieber ; je eher, desto besser. 
— m. [compar. et superl.] das Bessere; das 
Beste. | Le mieux est lennemi du bien. das 
Bessere ist der Feind des Guten. | Faute de mieux, 
in Ermangelung eines Besseren. | Dro mieux, 
da gibts Besseres. | Au mieux, am besten ; bestens; 
aufs beste. | En mettant les choses au mieux, 
besten Falls; günstigstenfalls. | Faire pour le 
mieux, nach bestem Wissen und Gewissen handeln. 
| Faire de son mieux, sein Bestes tun. | Le mieux 
est de partir, es ist am besten, (wenn) wir gehen. 
|| [amélioration dans la santé] Besserung f. | H y 
a du mieux, eine (gewisse) Besserung ist einge- 
treten. 
mieux-être [mjeze:tr] m. invar. 
Lebenslage ` höheres Lebensniveau. 
mièvre [mje:vr] adj. süßlich ; manieriert; affek- 
tiert. 
mièvrerie [-vrəri] f. Geziertheit f.; Manieriert- 
heit f.; Künstelei f. 
mignard, arde [mina:r, ard] adj. 
affektiert; gekünstelt. 
— sS. Zierbengel m. 
mignardise [-nardiz] f. Ziererei f. 
mignardise, Federnelke f. 
— mignardises, Schmeicheleien f. pl. 
mignon, onne [minö, on] adj. niedlich ; lieblich ; 
nett; putzig. | Pop. Ma mignonne, mein süßer 
Liebling. || Péché mignon, Lieblingssünde f. 
— m. mignon. HIST. (Königs)günstling m. 
migraine [migren] f. MÉD. Kopfschmerzen m. pl.; 
Migräne f.; einseitiger Kopfschmerz. | Avoir la 
migraine, an Kopfschmerzen leiden. 
migrateur, trice [migratoe:r, tris] adj. wan- 
dernd. | Oiseaux migrateurs, Zugvögel m. pl. 
migration [-sj5J f. [peuples] Wanderung f. || 
[oiseaux] Zug m. | Migration des peuples, Völker- 
wanderung. 
migratoire [-twa:r] adj. wandernd. | Mouvement 
migratoire, Wanderbewegung f. 
mi-jambe (à) [ami3ã:b] loc. adv. (bis) in Knie- 
höhe; bis zu den Knien. . 
mijaurée [mizore] f. Zierpuppe f.; Zimperliese f. 
mijoter [mi3əte] v. tr. schmoren; langsam 
kochen. || Pro Mijoter un complot, einen Anschlag 
von langer Hand vorbereiten. 
mikado [mikado] m. Mikado m. 
mil [mil] adj. num. tausend. 
— m. BoT. Hirse f. | Grain de mil, Hirsekorn n. 
ll SPORT. Keule f. 
mi-laine [mile:n] adj. halbwollen. 
— m. Halbwolle f. 
Milan Toma) n. pr. m. GÉoGR. Mailand n. 
miian [milã] n. m. Zoo. Weihe f.; Milan m. 
| Milan royal, Königsweihe. 
milanais, aise [milane, e:z] adj. mailändisch. 
— s. Milanais, aise, Mailänder(in) m. (f.). 
mildiou [mildju] m. BoT. Mehltau m. 
milice [milis] f. Bürgerwehr f.; Miliz f.; Stadt- 
soldaten m. pl. | La milice céleste, die himmlischen 
Heerscharen f. pl. 
milicien [-sjē] m. Miliz-, Bürgersoldat m. 
milieu [miljø] m. [centre] Mitte f.; Mittelpunkt m. 
| Au milieu de la semaine, in der Mitte der Woche. 


verbesserte 


niedlich ; 


|| Bor. Œillet 


506 


|| Techn. Pièce de milieu, Mittelstück n. || [moyen 
terme] Le juste milieu, der goldene Mittelweg ; das 
gute, vernünftige, ausgeglichene Mittelmaß. | 71 n’y 
a point de milieu, es gibt keinen Mittelweg; es 
gibt nichts Halbes. || Fro. [entourage, groupe 
social] Umwelt f.; Umgebung f.; Kreis m. | 
Etude du milieu, Umwelt-, Milieustudien n. pl. | 
Milieux boursiers, Börsenkreise m. pl. | Milieux 
d’affaires, Geschäftswelt f. | Dans les milieux 
diplomatiques, in diplomatischen Kreisen. ] ABSOL. 
Le milieu [la pegre], die Unterwelt. | Langue du 
milieu, Gaunersprache f. 

— loc. adv. au beau milieu, en plein milieu, 
gerade, genau in der Mitte; mitten hinein. 

— loc. prép. au milieu de, mitten in, auf, 
unter, etc. ` inmitten (gén.). | Au milieu de la rue, 
mitten auf der Straße. | Partir au milieu d’un dis- 
cours, mitten in, während einer Rede fortgehen. 
| Au milieu du brouillard, mitten im Nebel. 
militaire [milite:r] m. Soldatenstand m.; Mili- 
tär n. 

— adj. soldatisch ; militärisch. | Préparation mili- 
taire, Wehrsport m. ` vormilitärische Ausbildung. 
| Service militaire, Militärdienst m. | Service mili- 
taire obligatoire, allgemeine Wehrpflicht. | Obli- 
gations militaires, Militärdienstpflicht f. | Carrière 
militaire, militärische Laufbahn, | Discipline mili- 
taire, militärische Disziplin. | Honneurs militaires, 
militärische Ehren(bezeigungen) f. pl. | Circons- 
cription, région militaire, W. B. K. (Wehrbezirks- 
kommando n.). Musique militaire, Militär- 
musik f.; [orchestre] Militärkapelle f. 
militairement [-termä] adv. in militärischer 
Weise; nach Soldatenart. | Mener militairement, 
straff führen ; kurz halten; drillen. 

militant, ante La à:t] adj. streitend; kämp- 
fend; aktiv; (politisch) tätig; militant. | Église 
militante, streitende Kirche, 

— s. Aktive(r) m.; tätiger Anhänger(in) m. (£.); 
Mitkämpfer(in) m. (£.). 

militarisation [-tarizasjö] f. Militarisierung f.; 
militärische Organisation. 

militariser [-tarize] v. tr. militarisieren ; militä- 
risch organisieren, aufbauen. 

militarisme [-tarism] m. Militarismus m.; 
Soldatenherrschaft f. 
militariste [-tarist] adj. 
risch. 

— m. Militarist(in) m. (f.); Anhänger(in) m. (f.) 
der Militärpartei. 

militer [-te] v. intr. streiten; sich einsetzen für; 
tätig sein. | Les faits militent en sa faveur, die 
Tatsachen sprechen zu seinen Gunsten, für ihn. 
mille [mil] adj. num. et m. tausend, Tausend f. 
| «Les Mille et Une Nuits », « Tausendundeine 
Nacht ». | L’an deux mille avant J.-C., das Jahr 
zweitausend vor Christi Geburt. | Dix mille 
hommes, zehntausend Mann. | Mike) neuf cent 
cinquante-neuf, neunzehnhundertneunundfünfzig. | 
Mille et mille fois, tausend und abertausendmal. 
| IL wy en a pas un sur mille, unter tausend nicht 
einer. | Mille remerciemenis, tausend Dank. 
Courir mille dangers, mannigfache Gefahr(en) 
laufen. || Fic. Mettre dans le mille, vollen Erfolg 
haben; ins Schwarze treffen. 

mille [mil] m. Meile f. | Mille marin, Seemeile. 
| Mille marin anglais, englische Seemeile. 
mille-feuille [-fœ:j] f. (pl. mille-feuilles). Bor. 
Schafgarbe f. 

— m. Cum, Blätterteiggebäck n. 

millénaire [milene:r] adj. tausendjährig. | Règne 
millénaire, tausendjähriges, ewiges Reich. 

— m. Jahrtausend n.; Millennium n. | Fête du 
millénaire, Jahrtausendfeier f. 
mille-pattes [milpat] m. invar. ZooL. Tausend- 
füßler m.; (Schnur)assel f, 


militaristisch ; kriege- 
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millepertuis [milpertyi] m. Johanniskraut n. 
millésime [milezim} m. Jahreszahl f. 
millesime, ée [-zime] adj. mit Jahreszahl ver- 
sehen. 
millet [mije] ou mil [mil] m. Bor. Hirse f. 
milliaire [milje:r] adj. Meilen... | Pierres mil- 
liaires, Meilensteine m. pl. 

milliard [milja:r] m. Milliarde f. 

milliardaire [-de:r] m. Milliardär m. 

milliasse [miljas] f. Riesenanzahl f.; gewaltige 
Anzahl; Unzahl; FAM. Unsumme f. 

millibar [milibar] m. Millibar n. 

millième [milje:m] adj. num. ord. tausendster. 
| Millieme partie, tausendster Teil. 

— m. [partie] Tausendstel n. 

millier [-lje] m. Tausend n.; tausend Stück. | Des 
milliers d'hommes, Tausende (von) Menschen. | 
Par milliers, zu Tausenden; tausendfach. 
milligramme [miligram] m. Milligramm n. 
millimètre [-metr] m. Millimeter m. ou n. 
miltion [milj] m. Million f. 

millionieme [-ljanje:m] adj. millionste. 

— m. [partie] Million(en)stel m. 

millionnaire [-ljane:r] m. Millionär m. 

milord [mild:r] m. Mylord m. 

mime [mim] m. Mime m. ; Mimiker m. ; Gebärden- 
spieler m. || Hıst. Possenreißer m. || [pièce] Mi- 
mus m.; Possenspiel n. 

mimer [-me] v. tr. et v. intr. mimen; durch, mit 
Gebärden darstellen; spielen. | Mimer une scene, 
eine Szene darstellen. || Fic. nachahmen, machen, 
-äffen. 

mimétisme [-metism] m. natürliche Schutzfarbe, 
Tarnung, Anpassung. || Bo. Mimikry f. 

mimi [mimi] m. [chat] Miezekatze f.; Mieze f. 
— adj. Fam. [gentil] niedlich. 

mimique [mimik] adj. mimisch; durch Gebärden, 
Mienenspiel. 

— f. Mienenspiel pn: Gebärdensprache f.; Dar- 
stellungskunst f.; Mimik f. 

mimosa [mimoza] m. Bot. Mimose f.; Rühr- 
michnichtan n.; Jungfernkraut n. 

minable [minabl] adj. Fam. kümmerlich; arm- 
selig. | Tenue minable, abgerissene Kleidung. 
minaret [minare] m. Minarett n. 

minauder [minode] v. intr. sich zieren; zimper- 
lich tun; die (den) Prüde(n) spielen. 

minauderie [-dri] f. Ziererei f.; Mätzchen n. 
minaudier, ière [-dje, je:r] adj. zimperlich ; 
geziert. | Homme minaudier, FAM. Zieraffe m. 
mince [mä:s] adj. dünn ; schmal ; schlank. | Mince 
comme un Echalas, dünn wie eine Bohnenstange ; 
spindeldünn. | Avoir la taille mince, von schlan- 
kem Wuchs sein. || Fo schmal; klein; winzig; 
gering. | Mince revenu, schmales, bescheidenes 
Einkommen. 

minceur [mäsoe:r] f. Dünnheit f.; Schlankheit f. 
mine [min] f. Miene f.; Aussehen n.; (An)ge- 
sicht n. | Bonne mine, gute Miene. | Mine sou- 
cieuse, sorgenvolle Miene. | Mine patibulaire, Gal- 
gengesicht n. | Avoir bonne, mauvaise mine, gut, 
schlecht aussehen. | I} a meilleure mine, er sieht 
besser aus. | Faire grise mine, ein saures Gesicht 
ziehen. Ne pas payer de mine, durch sein 
Äußeres nicht bestechen; schlecht, verwahrlost 
aussehen. | Faire crédit à qn sur sa (bonne) mine, 
auf js ehrliches Gesicht hinborgen. | Faire bonne 
mine (à qn), (in) freundlich aufnehmen. | Faire 
mine de, Miene machen, zu; so tun, als ob. | 
Faire grise mine, ein schiefes Gesicht machen. 
mine [min] f. [installation pour extraction; 
ensemble] Mine f.; Bergwerk n.; [partie souter- 
raine] Grube f.; Zeche f.; [veine] Erzader f. | 
Mine de charbon, Kohlenbergwerk. | Mine de 
houille, Steinkohlenbergwerk, -grube. | Mine de 
fer, Eisenbergwerk. | Mine d’or, Goldgrube. | 
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Mine ä ciel ouvert, Tagebau m. | Exploitation des 
mines, Bergbau, -werk n. | Ecole des mines, Berg- 
akademie f. | Ingenieur des mines, Berginge- 
nieur m. | Service des mines, Bergamt n. || [crayon] 
Mine (de plomb), Blei(stift)mine £.; Reißblei n.; 
Graphit m. | Mine de rechange, Ersatzmine. || 
Fro, Fundgrube f.; Goldgrube f. || Mm. Mine f. ; 
Sprengmine f. | Mine antichar, Panzermine. | 
Mine magnétique, Haftmine. | Mine sous-marine, 
Unterwassermine. | Mine flottante, Treibmine. 
Chambre, Fourneau de mine, Sprengkammer f. 
Barrage de mines, Minensperre f. || Map. Mouiller 
des mines, Minen aus-, verlegen. 

miner [-ne] v. tr. [poser des mines] verminen; 
unterminieren (insepar.). || [creuser] untergraben 
(insepar.); aushöhlen; unterhöhlen (insepar.). | 
L’eau mine la pierre, das Wasser unterhöhlt den 
Stein. || Pre [ronger] ab-, aus-, verzehren. | Le 
chagrin la mine, der Kummer zehrt an ihr. 
minerai [minre] m. Erz n. | Minerai de cuivre, 
Kupfererz. | Minerai de fer, Eisenerz. | Traiter 
les minerais, Erz verhütten. 

mineral, ale, aux [mineral, o] adj. mineralisch, 
| Eau minérale, Mineralwasser np. ` Gesundbrun- 
nen m. | Huile minérale, Mineralöl n. | Règne 
mineral, Mineralreich n. 

— m. pl. minéraux, Mineralien n. pl. 
min6raliser [-lize] v. tr. Mineralien zusetzen. 
minéralogie [-l193i] f. Gesteins-, Erzkunde f.; 
Mineralogie f. 

mineralogique [-lə3ik] adj. mineralogisch. | 
Arrondissement mineralogique, Bergbaubezirk m. 
| Numero mineralogique, Autonummer(n) f. (pl.). 
Minerve [minerv] n. pr. f. MyTH. Minerva f. 
minet, ette [mine, &t) s. Miez(e) f.; Kätzchen n. 
mineur [minœ:r] m. Bergmann m., -arbeiter m. ; 
Grubenarbeiter m. ;. Hauer m.; Kumpel m. | 
Mineur de fond, Stollenarbeiter m. | Apprenti 
mineur, Bergwerkslehrling m.; Lehrhauer m. | 
Mineur en second, Bergknappe. | Lampe de 
mineur, Grubenlampe f. || Mus. Ton mineur, 
Mollton m. 

mineur, eure [mince:r] adj. [plus petit, inférieur] 
kleiner; geringer; minder. | Ordres mineurs, 
untere Weihen f. pl. | Frere mineur, Franzis- 
kaner m. | Asie Mineure, Kleinasien n. || Mus. 
weich; Moll... | Mode mineur, Moll n.; Moll- 
tonart f. | «La» mineur, a-moll. || Jur. minder- 
jährig; unmündig; minorenn; jugendlich. | Une 
fille mineure, ein minderjähriges, halbwüchsiges 
Mädchen. | Detournement de mineure, Entfüh- 
rung einer Minderjährigen. 

miniature [minjaty:r} f. Miniatur f., -bild n. | 
En miniature, im kleinen, || Hısr. Initiale f. 
miniaturiste [-tyrist] m. Miniaturenmaler m. 
minier, lière [minje, je:r] adj. bergbaulich ; berg- 
männisch. | Industrie minière, Montan-, Bergbau- 
industrie f. | Société minière, Bergwerksgesell- 
schaft f. | Action de société minière, Kux m. 

— f. minière, Grube (f.) auf Tagebau. 

minima [minima] m. pl. Mindestwerte m. pl. || 
Jur. Appel à minima, Berufung (f.) der Staats- 
anwaltschaft. || Mën Thermomètre à minima, 
Minimumthermometer n. 

minimal, ale, aux [-nimal, o] adj. geringst; 
kleinst; niedrigst; minimal. | Puissance minimale, 
Mindestleistung f. 

minime [-nim] adj. winzig; sehr klein; gering- 
fügig. 

— m. pl. minimes. RELIG. Mindeste Brüder m. pl. 
minimiser [-nimize] v. tr. verkleinern; herab- 
mindern; bagatellisieren. 

minimum [-nimam]) m. Minimum n.; Kleinst- 
wert m.; Mindestwert m., -betrag m., -menge f. | 
Minimum vital, Existenzminimum, | Minimum de 
la peine, Mindeststrafe f. | Au minimum, zu- 
mindest; wenigstens. || [examen] Minimum de 


I. Généralités (concernant les mines de houille). 
Allgemeines (über Kohlenbergbau). 


terrain {m.) carbonifère 
bassin houiller 
gisement houiller 


service (m.) des mines 
école (f.) des mines 


ingénieur (m.) des mines 
loi (f.) des mines 

code (m.) des mines 
règlement (m.) d’exploita- 
tion 

demande (f.) de concession 
accorder une concession 


propriétaire (m.) d'une 
mine 

société minière 

membres (m. pl.) d'une 


société minière 

part (f.) de société minière 
industrie minière et métal- 
lurgique 

corporation {f.) des mineurs 
syndicat (m.) des ouvriers 
mineurs 

syndicat (m.) des mines 
(groupement des vendeurs 
de charbon) 

prospection f, 

sondage m. 

forage (m.) en profondeur 
fonçage (m.) d'un puits 


mine f. 

exploitation (f.) d'une mine 
exploitation (f.) à 
ouvert 


mine (f.) à ciel ouvert 
minière f. 


ciel 


Steinkohlenformation f. 
Kohlenbecken n, 
Kohlenlager  n.; 
stätte f. 
Bergamt n.; Bergbauamt n. 
Bergakademie f.; Bergbau- 
schule f. 
Bergbauingenieur m. 
Berggesetz n. 

Bergrecht n. 

Bergordnung f. 


Lager- 


Mutung f. 

das Bergeigentum 
leihen 

Bergherr m, 


ver- 


Berggewerkschaft f. 
Gewerken m. pl. 


Kux m. 
Montanindustrie f. 


Bergknappschaft f. 
Bergarbeitergewerkschaft f. 


Kohlensyndikat n. 
Schürfung f. 


Bohrung f. 
Tiefhohrung f, 


Abteufung (f.) eines 
Schachteg 
Bergwerk n.; Grube f,; 
Zeche f. 


Ausbeutung (f.) eines Berg- 
werks 

Ausbeutung (f.) durch Ta- 
gebau 

Tagebau m. 

kleiner Tagebau 


D. Installations du fond. 
Grubenanlagen unter Tage. 


puits (m.) de mine 
fosse f. 

galerie f. 

puits principal 


gîte m. 

filon m. ; couche (f.) exploi- 
table 

veine (f.) de charbon 


faille f. 

puits (m.) de secours 
galerie (f.) de secours 
bure f. 

abattage m. 


front (m.) de taille 
extraction (f.) au marteau 
pneumatique 

galerie (f.) de pied 
galerię (f.) de tête 
haveuse f. 

foreuse f. 

soutènement (m.) des pa- 
rois 

boisage m. 

blindage m. 

convoyeur (m.) & bande 
train (m.) de berlines 
recette (f.) d’encagement 
cage (f.) d’extraction 
mineur m. 


mineur (m.) de fond 
pie m. 


piqueur m. 


Grubenschacht m. 
Schachtanlage f. 

Stollen m. 

Hauptschacht m.; Förder- 
schacht m. 

Lager n. 

Flöz m.; Gang m. 


Steinkohlenader f.; Berg- 
gang m. 

Sprung m. 

Hilfsschacht m. 
Hilfsstollen m, 
Blindschacht m. 

Abbau m.; Gewinnung {f.) 
der Kohle 

Abbaufront f. 

Abbau (m.) mit Preßluft- 
hammer 

Grundstrecke 

Kopfstrecke f. 
Schrämmaschine f. 

Bohrer m. 

Absteifung f.; Ausbau m. 


Holzausbau m. 
eiserner Ausbau 
Bandförderer im. 
Grubenwagenzug m. 
Füllort m. à 
Förderkorb m, 
Bergarbeiter m.; 
m. 
Stollenarbeiter m, 
Bergeisen n.; Spitzhammer 
m. 

Hauer m, 


Kumpel 


porion m.; maître (om) 
mineur 

galibot m. 

chapeau (m.) de mineur 


lampe (1 de mineur 
équipe (f.) de mineurs 
descendre dans la mine 
remonter de la mine 


Steiger m. ` 
Berghilfsarbeiter :m. 
Schachthüt m. í 
Grubenlampe: 
Bergschicht f. 

in den. Schacht ei 
aus dem Schacht. aù 


HI. Evacuation des eaux, aération, sécu 
Wasserhaltung, Wetterführung, Sicher 


puisard m. 

pompes f. pl. 

puits (m.) d'aérage 
écluse (f.) d'aérage 
sas m. 

ventilateur m. 
ventilation soufflante 
ventilation aspirante 


grisou m. 

coup (m.) de grisou 
mine (f.) à grisou 
mofette f, 


coup (m.) de poussier 
feu (m.) de mine 
éboulement m. 


IV. Installations au jour. — Anlagen über "Tage; 


hätiment (m.) d’extraction 
chevalement (m.) du puits 


recette (f.) du chevalement 
reservoir (m.) d’eau 
terril m. 

gazomötre m. 


centrale (f.) électrique 
bassins (m. pl.) de décan- 
tation 

lavoir m. 

lavage (m.) du charbon 
concassage m, 

triage m. 

calibrage m, 

silos (m. pl.) à charbon 


V. Qualités de houille. — Steinkohlenso: 


houille (f.) tout-venant 
— grasse 

— grasse A coke 
— maigre 

— à longue flamme 
— menue 

— fine 

poussier m, 
anthracite m. 

boulets m. pl. 
briquette f. 

lignite m. 


VI. Autres mines. — Andere Bergwerke, 


mine {f.) d'argent 

— de cuivre 

— de fer 

— dor 

— de plomb 

— d’uranium 
minerai brut 

cuivre natif 

minerai (m.) d’alluvion 
minerai (m.) de lavage 
minerai payant 

extraire du minerai 
broyer du minerai 
concasseur m, 

traiter du minerai 


parce {m.) de minerai 
mine (f.) de potasse 
mine (f.) de sel gemme 
sel (m.) gemme 


Schachtsumpf -m, - 

Grubenpumpen f, pi 
Wetterschacht m. 
Wetterschleuse f, i 
Wettertür f. Br 
Grubenventilator. 
blasende Bewetter. 
saugende Bewetterun, 
Grubengas m. ’ =" 
Schlagwetter m, 0: 
Schlagwettergrube £ 
Bergschwaden m; >... 
Kohlenstaubexplosion; 
Grubenbrand m ` 

Bergfall m. ` Bergrutse 


Förderanlage 'f.; $ 
halle ti 
Förderturm ` m.;; 
gerüst n, 
Hängebank f. 
Wasserbehälter 
Berghalde f, ` 
Gasometer mr .Oagbez: 
hälter m.; Gasspeicher m. 
Elektrizitätswerk n $ 
Klärteiche m. pl,’ 


Kohlenwäsche tr 
Reinigung (f.)}: der: Kohle 
Zerkleinerung t, ; 
Sortieren n, 
Klassieren n. 
Kohlenbunker m, ` 


Förderkohle f, 
Fettkohle f. 4 
Backkohle f. 
Magerkohle f.  :: 
Hochflammkohle f. 
Kohlenklein n. 
Feinkohle f. 
Staubkohle f. 
Anthrazit n. 
Eierkohle f, 
Brikett n. ` 
Braunkohle £. 


Silberbergwerk n. 
Kupferbergwerk n. 
Eisenbergwerk n. 
Goldgrube f. 
Bleigrube f. k 
Uranbergwerk n.: 
Bergerz n. 
Bergkupfer n. 
Seifenerz n., ; 
Wascherz n, 
abbauwürdiges Erz ` 
Erz (n.) fördern `= 
Erz {n.) verkleinern: 
Erzbrecher m.  .... 
Erz (n.) aufbereiten, 
hütten i S 
Erzlagerplatz 'm. 
Kaligrube f. 
Salzbergwerk n. 
Bergsalz m. 
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Points, Mindestpunktzahl f.; schwächste Leistung. 
ministere [ministe:r] m. [fonction] Amt n. D 
Beuo, Dienst m.; Ministeramt n. | Ministère spi- 
rituel, geistliches Amt. || Pot, Ministerium n. 
|| [cabinet] Regierung f. | Ministère des Affaires 
étrangères, Ministerium für auswärtige Angelegen- 
heiten; Außenministerium; Auswärtiges Amt. | 
Ministère de l Agriculture, Landwirtschaftsminis- 
terium. | Ministère de Interieur, Innenministe- 
rium. | Ministère de l’ Éducation nationale, Unter- 
richtsministerium. || Jur. Ministère public, 
Staatsanwaltschaft f. 
ministériel, ielle [-terjel] adj. ministeriell; amt- 
lich. | Arrêté ministériel, Ministerialerlaß m. | 
Crise ministérielle, Kabinettskrise f.; Regierungs- 
krise f. | Déclaration ministérielle, Regierungs- 
erklärung f. | Officiers ministériels, höhere 
Gerichtsbeamte m. pl. . 
ministrable [-trabll adj. 
geeignet. 
ministre [ministr] m. Port, Minister m. | 
Ministre des Affaires étrangères, Außenminister. 
| Ministre plenipotentiaire, bevollmächtigter Minis- 
ter; Gesandter m. Ministre sans portefeuille, 
Minister ohne Geschäftsbereich. | Papier ministre, 
Kanzleipapier n. || ReLic. Ministre (du culte), 
Priester m.; (evangelischer) Prediger. || ZooL. 
Buschammer f. i 
minium [minjom] m. Mennig m.; Mennige f.; 
(Blei)mennige f. | Passer au minium, mennigen. 
minois [minwa] m. Gesichtchen n.; Puppen- 
gesicht n.; niedliches Gesicht. f 
minoritaire [minarite:r] adj. in der Minderheit 
befindlich. 
minorité [-te] f. Jur. Unmündigkeit f.; Minder- 
jährigkeit f. || [opposé à majorité] Minderheit f. ; 
Minorität f.; Minderzahl f. | Infime minorité, 
verschwindend geringe Minderheit. | Être en mino- 
rité, sich in der Minderheit befinden ; überstimmt 
werden. | Mettre en minorité, überstimmen. | 
Minorités nationales, nationale Minderheiten f. pl. 
| Problème des minorités, Minderheiten-, Natio- 
nalitätenproblem n. 
Minorque [minark] n. pr. f. GEoGR. Minorka n. 
Minotaure [minoto:r] m. Myry. Minotaurus m. 
minoterie [minətri] f. Mehlfabrik f., -handel m. 
minotier [-tje] m. Mühlenbesitzer m.; Großmül- 
ter m.; Mehlhändler m. 
minou [minu] m Fam. Muschi f.; Mieze(katze) f. 
minuit [minyi) m. Mitternacht f.; Mitternachts- 
stunde f. | Messe de minuit, Mitternachtsmesse f. 
minuscule [minyskyl] adj. winzig; sehr klein. 
— f. kleiner Buchstabe; Minuskel f. 
minus habens [minysabčs}] m. Fam. sehr mittel- 
mäßiger Kopf. 
minutage [minyta:3] m. genaue Zeitberechnung. 
minute [minyt] f. [temps] Minute f. | Aiguille des 
minutes, Minutenzeiger m. D’une minute à 
Pautre, in jedem Augenblick. | A la minute, auf 
der Stelle. | Une minute !, gleich! || Fam. Minute !, 
langsam! || Jur. Urschrift f. ; Original(akt) n. (m.). 
minuter [-te] v. tr. [temps] genau einteilen; auf 
die Minute genau berechnen. 
minuterie [-tri] f. Zählwerk n.; Schaltuhr f. | 
Interrupteur à minuterie, Zeitschalter m. | Minu- 
terie (automatique), Zeitlichtschaltung f. 
minutie [minysi] f. Genauigkeit f.; Sorgfältig- 
keit f.; PEJOR. Kleinlichkeit. || (Vx.) Kleinigkeit f. 
minutier [-tje] m. Aktensammlung f. 
minutieusement [-siozmä] adj. sorgsam; um- 
ständlich. 
minutieux, ieuse [-sjø, jø:z} adj. genau; sorg- 
sam; minuziös. | Examen minutieux, umständ- 
liche Untersuchung. ] Recherche minutieuse, ein- 
gehende Forschung. || Fam. penibel. 


miocène [missen] m. GEor. Miozän n. 


Fam. zum Minister 


MINISTERE — MISE 


mioche [mjoy] m. Fam. Knirps m.; Dreikäse- 
hoch m.; Balg m. 

mi-parti, ie [miparti] adj. geteilt; halbiert; in 
zwei Teile zerfallend. 

mi-pente (à) [amipä:t] loc. adv. auf halbem 
Hang. || Mınes. Galerie à mi-pente, Diagonal- 
strecke f. 

mirabelte [mirabel] f. BoT. Mirabelle f. 
miracle [mira:kl] m. Wunder n.; Wundertat f. || 
[merveille] Mirakel n. | Echapper par miracle, 
wie durch ein Wunder entkommen. | Crier au 
miracle, Aufhebens machen. | Croyance aux mi- 
racles, Wunderglaube m. | Un miracle d'archi- 
tecture, ein Wunderwerk der Architektur. || [foi] 
Qui opère des miracles, wunderwirkend. 
miraculeux, euse [-kylø, ø:z] adj. wunderbar, 
-voll. | Signe miraculeux, Wunderzeichen n. | 
Guérison miraculeuse, Wunderheilung f. | Source 
miraculeuse, wundertätige Quelle. 

mirador [miradər] m. ARCHIT. Dacherker m. || 
Mır. Aussichtsturm m.; Ausguck m. 

mirage [mira:3] m. Luftspiegelung f.; Fata Mor- 
gana f. || Po Phantasie-, Wahngebilde n.; Täu- 
schung f. || Mirage des œufs, Eierprüfung f. 
mire [mi:r] f. [nivellement] Nivellierlatte f. || MiL. 
Visier n.; Richtkorn n. | Cran de mire, Kimme f. 
| Ligne de mire, Visierlinie f. | Point de mire, 
Zielpunkt m. || Po Devenir le point de mire, zur 
Zielscheibe werden. 

mirer [mire] v. tr. gegen das Licht halten, be- 
sehen. | Mirer un «uf, ein Ei durchleuchten. | 
Se mirer, sich spiegeln. 

mirette [-ret] f. [outil] Gradierholz n. 

mireur [-roe:r] m. Durchleuchter m. || [instru- 
ment] Entfernungsmesser m. | Mireur d’aufs, 
Eierdurchleuchter, -prüfer m. 

mirifique [mirifik] adj. FAM. wunderschön; präch- 
tig; bewundernswert. 

mirlifiore [mirliflor] m. Fam. Stutzer m. 
mirliton [mirlit5] m. [flüte] Rohrpfeife f. ; Kinder- 
flöte f. | Vers de mirliton, Knittelverse m. pl. ` 
mirobolant, ante [mirobal&, &:t] adj. wunder- 
bar; erstaunlich. 

miroir [mirwa:r] m. Spiegel m.; Spiegelbild n. 
| Miroir deformant, Vexierspiegel. | Miroir para- 
bolique, Parabolspiegel. | Miroir grossissant, Ver- 
größerungsspiegel. | Poli comme un miroir, spie- 
gelblank. | (Eufs au miroir, Spiegeleier n. pl. 
miroitant, ante [-rwatä, ä:t] adj. spiegelnd; 
spiegelglatt; blinkend. | Surface miroitante des 
eaux, spiegelnde Wasserfläche. 

miroitement [-rwatmä] m. Spiegelung f.; Spie- 
gelbild n.; Abglanz m. 

miroiter [-rwate) v. tr. spiegeln; wiedergeben; 
reflektieren. || Fe Faire miroiter qch. au yeux 
de qn, jm etwas vorspiegeln, vorgaukeln. 
miroiterie [-rwatri] f. Spiegelfabrik f.; Spiegel- 
handel m. 

miroltier [-rwatje] m. Spiegelfabrikant m. 
miroton [mirot] m. CuLin. gebratenes Rind- 
fleisch mit Zwiebeln. 

mis, mise [mi. mi:z] part. pass. de mettre. | 
Bien mis, wohlgekleidet. 

misaine [mize:n] f. Map Fock f. | Mât de 
misaine, Fockmast m. 
misanthrope [mizätroap] adj. menschenfeindlich, 
-scheu ; misanthropisch. 

— m. Menschenfeind m.; Misanthrop m. 
misanthropie [-pi] f. Misanthropie f.; Menschen- 
hass m. 

miscible [misibl] adj. mischbar. 

mise [mi:z] f. 1. [action de mettre] Legen n.; 
Setzen n. ; Stellen n. 

2. [somme d’argent] Einsatz m.; Einlage f. | 
[enchères] (Versteigerungs)gebot n. | Perdre sa 
mise, seinen Einsatz (im Spiel) verlieren. 


3. [manière de s'habiller} Tracht f.; (An)- 
kleidung f.; Anzug m. | Mise élégante, elegante 
Kleidung. | Soigner sa mise, viel auf seine Kleidung 
geben, halten. || Fro. De mise, zulässig; passend ; 
angebracht; gültig. | C’est de mise, es schickt 
sich. 
4. Mise à : Mise au concours, (Preis)aus- 
schreiben n. || Mise à feu, Anheizung f. | Mise 
à jour, Nachtrag m.; Ergänzung f. || [fouilles] 
Mise au jour, Fund m. | Mise à nu, Freilegung f. ; 
Entblößung f.; Abschließen n.; MINES. Auf- 
schließen n. | Mise au point, Richtigstellung f. ; 
[réglage] Einstellung €. PHOT. Scharfeinstellung f. 
| Mise à prix, Preisfestsetzung f.; [enchères] 
aufanschlag m. | Mise à la retraite, Pensio- 
nierung f.; Versetzung (f.) in den Ruhestand. | 
Mise au tombeau, Grab(nieder)legung f. | Mise 
aux voix, Abstimmung f. || ÉLECTR. Mise à la 
terre, Erdung f. | Mise au neutre, Nullung f. H 
Mar. Mise à leau, à la mer, Stapellauf m. || Fıc., 
FAM. Mise à pied, Kaltstellung f. 
5. Mise de : Mise de fonds, [action] (Geld)- 
einlage f.; Investition f.; [somme] Einlage(kapi- 
tal) f. (n.); eingeschossenes Kapital. 
6. Mise en : Mise en accusation, Versetzung (f.) 
in den Anklagezustand. | Chambre des mises en 
accusation, Anklagekammer f. | Mise en appli- 
cation, Anwendung f. || Jur. Mise en cause, Vor- 
ladung f. | Mise en demeure, Mahnung f.; Jur. 
Mahnverfahren n.; dringende Aufforderung f.; 
Comm. Zahlungsaufforderung f. | Mise en dépôt, 
Aufbewahrung f. | Mise en disponibilité, Beur- 
laubung f. | Mise en état, Instandsetzung f. | Mise 
en gage, Verpfändung f. | Mise en garde, War- 
nung f. Mise en œuvre, Inangriffnahme EL: 
Verwertung f.; Verarbeitung f. | Mise en ondes, 
Funkbearbeitung f. | Mise en pages, Umbruch m. 
| Mise en plis, Wasserwelle f. | Mise en pratique, 
Anwendung f. | Mise en réserve, Rückstellung f.; 
Zurück-, Reservestellung f. Mise en scene, 
Inszenierung f.; Regie f. Mise en service, 
Inbetriebsetzen n. || [travail] Mise en train, Ein- 
arbeiten n. | Mise en valeur, Erschließung f.; 
FIG. Hervorhebung f. Mise en vente, (Aus- 
schreibung zum) Verkauf. || Mar. Mise en chan- 
tier, Kiellegung f. || Mm. Mise en batterie, 
Abprotzen n.; Instellungbringen n. 
7. Mise hors de : Mise hors de cause, Ausschei- 
den n. | Mise hors circuit, Ab-, Ausschaltung f. | 
Mise hors de service, Außerbetriebsetzung f. 
8. Mise sous : Mise sous sequestre, Beschlag- 
nahme f.; Anordnung (f.) der Zwangsverwaltung. 
9. Mise bas : [animaux] Werfen n.; Wurf m. 
miser [mize] v. tr. einsetzen. | Miser cent francs, 
hundert Frank setzen. | Miser sur, auf (acc.) 
rechnen. 
misérable [mizerabl] adj. elend; bejammerns- 
wert; erbärmlich; arm(selig). | Existence misé- 
rable, Jammerleben n. | Salaire misérable, küm- 
merliches Gehalt. 
— m. [pauvre] Elender m. || [filou] Schuft m. 
| Les misérables, die Elenden m. pl. 
— SYN. : adj. Pauvre, arm. Malheureug, unglücklich. 
Déshérité, benachteiligt. — Paria, Ausgestoßener. Misé- 
reug, Elender. Gueuz, Bettler. Pauvre diable, armer 
Teufel. 
misérablement [-bləmã] adv. elend. 
misère [mize:r] f. [pauvreté, souffrance] Elend n.; 
Not f.; Drangsal f.; Jammer m.; Jämmerlich- 
keit f.; Bedrängnis f.; Pop. Schlamassel m. | 
Misere noire, schreiendes Elend. | Croupir dans la 
misère, im Elend verkommen. | Soulager la 
misere, die Not lindern. | Faire des miseres ä an, 
jn ärgern, jm Unannehmlichkeiten bereiten. | 
Tomber dans la misere, ins Unglück geraten. || 
Fro. C’est une misère que d’avoir affaire à lui, es 
ist recht unangenehm, mit ihm zu tun zu haben. 
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H [petite chose] Kleinigkeit f.; Lappalie f. | Se 
ächer pour une misère, sich um nichts aufregen. | 
Les petites misères de la vie, die kleinen alltäg- 
lichen Unannehmlichkeiten. : 
miséreux, euse [mizerø, oz) adj. elend; bettel- 
arm; mittellos. | n miséreux, ein armer 
Schiucker, Teufel. $ 
miséricorde [-rikərd] f. Barmherzigkeit f.; 
Erbarmen n. | Miséricorde !, barmherziger, lieber 
Gott!; daß Gott erbarm! || [pardon] Gnade f. i 
Préférer miséricorde à justice, Gnade vor Recht 
ergehen lassen. || Prov. À tout péché miséricorde, 
jede Sünde findet Vergebung. || Mar. Ancre de 
miséricorde, Rettungsanker m. 
miséricordieux, leuse [-rikordje, jø:z] adj. 
barmherzig ` vergebend. | Bienheureux les miséri- 
cordieux, selig sind die Barmherzigen. 
misogyne [mizogin] adj. weiberscheu. 
— m. Weiberfeind m. 
misogynie [-ni] f. Weiberfeindschaft f. ; Scheu (f.) 
vor Frauen. 
missel [misel] m. Meßbuch n.; Missale n. 


missile [misi:1] adj. Mır. ferngelenkt. | (Armes) 
missiles, ferngelenkte Waffen f. pl.; Fern- 
waffen f. pl. 


mission [misj] f. [charge] Auftrag m.; Sen- 

dung f.; Beauftragung f. | S’acquitter d’une mis- 

sion, sich eines Auftrages entledigen. | Terminer 

sa mission, seinen Auftrag durchführen. || [groupe 

officiel] Mission f.; Abordnung f. (Mission diplo- 

matique, diplomatische Mission. | Charge de mis- 

sion, Beauftragte(r) m. || RELIG. Mission f. | 

Prêtres des Missions étrangères, Missionare m. pl. 

missionnaire [-sjone:r] m. Missionar m.; 

Künder m.; Bekehrer m. 

missive [misi:v] f. Brief m. ; Zuschrift f.; Send- 

schreiben n. 

mistigri [mistigri] m. [chat] Por. Miesekatze f. 

|| [jeu de cartes] Treffbube m. 

mistral [mistral] m. Mistral m. 

mitaines [mite:n] f. Handschützer m.; Fäust- 

ing m. ` 

mite [mit] f. Zoo Milbe f.; Motte f. | Préserver 

des mites, vor Motten, Milben schützen. 

mi-temps [mit] m. Sport. Halbzeit f. | A la 

mi-temps, zur Halbzeit. ` 

miter (se) [samite] v. pr. von Motten an-, auf- 

gefressen werden. 

— part. pass. et adj. mité, ée adj. von Motten 

zerfressen ` mit Mottenlöchern. 

miteux, euse [mito, 0:2] adj. vermottet ; schäbig. 

mithridatiser [mitridatize] v. tr. giftfest machen. 

mitiger [mitize] v. tr. mildern ; lindern ; dämpfen. 
Mitiger une peine, eine Strafe herabmildern. | 

Son zèle est mitigé, sein Eifer ist abgekühit. 

miton [mit5] m. Brotkrume f., -brocken m. || 

[gant] eiserner Handschuh; eiserne Hand. 

mitonner [mitone] v. intr. schmoren. | Le potage 

mitonne, die Suppe brutzelt. 

— V. tr. verhätscheln ` verwöhnen. | Mitonner un 

enfant, ein Kind verhätscheln. | Mitonner une 

affaire, eine Angelegenheit von langer Hand vor- 

bereiten. 

mitoyen, enne [mitwajä, en] adj. mittlerer. | 

Mur mitoyen, Zwischen-, Brandmauer f.; Grenz- 

mauer f. 

mitoyenneté [-jente] f. Jur. Grenzgemeinschaft f. 

mitraillade [mitrajad] f. Mm. Salve f. 

mitraille [-tra:j] f. Kartätschen-, Schrotladung f.; 

POP. Kleingeld n. 

mitrailler [-traje] v. tr. zusammenkartätschen, 

‚schießen, -knallen. | Mitrailler des troupes, 

Truppen unter MG-Feuer nehmen. 

mitraillette [-trajet] f. Mm. Maschinenpistole f. 

mitrailleur I-traje:r]) m. Mm. Maschinen- 

gewehr-, MG-Schütze m. 
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— adj. Fusjl mitrailleur, 
gewehr (LMG). 
mitrailleuse [-traje:z] f. Maschinengewehr n.; 
MG n. | Nid de mitrailleuses, Maschinengewehr- 
nest n. 

mitral, ale, aux [mitral, o] adj. mützenförmig. 
mitre [mitr] f. Mitra f.; Bischofsmütze f. || 
[dignité] Bischofswürde f. 

— m. TecHn. Schornsteinaufsatz m.; Lüftungs- 
haube f. 

mitron [mitr5] m. 
selle m. 

mi-voix (à) [amivwa] loc. adv. halblaut; mit 
halber Stimme. 

mixage [miksa:3] m. RıLm. Synchronisation f. 
mixer ou mixeur [-soe:r] m. CuLin. Mixer m. 
mixte I mikst] adj. gemischt. | Ecole mixte, Ko- 
edukationsschule f. ` Mariage mixte, Mischehe f. 
mixtion [-tj5] f. Mischung f.; Mischen n.; Ge- 
misch n. 

mixture [-ty:r] f. Mixtur f. 

mnémotechnique [mnemoteknik] adj. mnemo- 
technisch. 

mobile [mobil] adj. beweglich; bewegbar; FIG. 
unbeständig; wankelmütig; unstet; schwankend. 
| Garde mobile, Mobilgardist m. | Echelle mobile, 
Klappleiter f. 

— m. Beweggrund m.; Triebfeder f.; Anlaß m. 
| Mobiles d’un crime, Beweggründe (m. pl.) eines 
Verbrechens. || Phys. beweglicher Körper. 
mobilier, ière [mobilje, je:r] adj. beweglich. | 
Biens mobiliers, bewegliche Habe; Mobilien f. oi: 
Mobiliarvermögen n. | Valeurs mobilières, Wert- 
papiere, n. pl. 

— m. mobilier Mobiliar n. | Acheter tout son 
mobilier, seine gesamte Wohnungseinrichtung 
kaufen. | Mobilier de bureau, Büroeinrichtung f. 
mobilisable |mabilizabl] adj. wehrpflichtig; ein- 
satzfähig. 

mobilisation [-zasj5] f. Mm. Mobilmachung f. | 
Mobilisation generale, allgemeine Mobilmachung. 
| Mobilisation des capitaux, Flüssigmachen (n.) 
von Kapitalien. | Mobilisation de fonds, Geld- 
beschaffung f. 

mobiliser [-ze] v. tr. mobil machen; mobili- 
sieren. | Mobiliser une armée, ein Heer aufstellen. 
| Mobiliser de largent, Geld bereitstellen. | Mobi- 
liser un capital, ein Kapital flüssigmachen. 
mobilité Lmobilite] f. Beweglichkeit f.; Ruhe- 
losigkeit f. | Mobilité du caractère, de l'esprit, 
Wankelmut m.; Flatterhaftigkeit f. 

mocassin |makasö] m. Mokassin m. 

moche [məs] adj. Pop, mies; kitschig. 

rnodal, ale, aux | mədal, ol adj. modal; (durch 
die Verhältnisse) bedingt. 

modalité [-lite] f. Art und Weise f.; Beschaffen- 
heit f. | Modalites d’application d’une loi, Richt- 
linien (f. pl.) für die Durchführung eines Gesetzes. 
| Fixer les modalites d’application, Ausführungs- 
bestimmungen erlassen. | Modalités de paiement, 
Zahlungsarten f. pl.; Durchführung (f.) der 
Zahlung. || Mus. Grundton m. 

mode [məd] f. [goût passager] Mode f.; Zeit- 
geschmack m. | A la mode, modisch. | Journal de 
mode, Modezeitung f. | Suivre la mode, der Mode 
gehorchen, folgen. | C’est la mode, es ist Mode. 
| Lancer la mode, den Ton angeben. | Être (fort) 
à la mode, (sehr) in Mode sein. | Passer de mode, 
aus der Mode kommen; unmodern werden. 
S’habillee à la mode, sich modisch kleiden. | 
S’habiller à la dernière mode, sich nach der neu(e)- 
sten Mode kleiden. | Couleur mode, modische 
Farbe; Modefarbe f. || [coutume] Sitte f.; Ge- 
wohnheit f.; Art und Weise f. | C’est la mode ici, 
das ist hier so Sitte. | A la mode de chez nous, 


leichtes Maschinen- 


[aide-boulanger] Bäckerge- 
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wie bei uns zu Hause. | Cousin à la mode de 
Bretagne, weitläufiger Verwandter. | Bæuf mode, 
Schmorbraten m. | A l'ancienne mode, altmodisch ; 
altväterlich. 
mode [məd] m. [manière] Art f.; Weise f.; Art 
und Weise f. | Mode de vie, Lebensweise f., -art f. 
| Mode de pensee, Denkweise. | Mode d’emploi, 
Gebrauchsanweisung f. | Mode d’application, An- 
wendungsart. | Mode de paiement, Zahlungsart. | 
Mode d’action, Wirkungsweise. || Mus. Tonart f. 
! Mode majeur, Durtonart ; Dur n. | Mode mineur, 
Molltonart ; Moll n. || Gramm. Modus m.; Rede- 
weise f. || PHıLos. Wesen n. 
modelage Imadla:3] m. Modellieren n. 
modèle [m>del] m. [à imiter] (Ausfall)muster n.; 
Entwurf m.; Modell n.; Vorlage f. | Modèle de 
tricot, Strickmuster. | Modèle d'avion, Flugzeug- 
modell. | Modèle déposé, Gebrauchsmuster. | 
Modèle enregistré, eingetragenes Muster. | Modèle 
(de lettre), (Brief)formular n. | ARTS. Modèle 
vivant, lebendes (Akt-, Maler-)modell. | Servir de 
modèle, Modell stehen. || Fic. [digne d’imitation] 
Vorbild n.; Muster n. | Modèle de vertu, Ausbund 
(m.) von Tugend. | Modèle de courage, Vorbild an 
Tapferkeit. | Servir de modèle, als Vorbild dienen. 
| Prendre pour modèle, zum Vorbild nehmen. | 
Prends modèle sur lui, nimm dir ein Beispiel 
an ihm. 
— adj. musterhaft; vorbildlich ; Muster... | Enfant 
modèle, Musterknabe m. | Ecolier modèle, Muster- 
schüler m. l Ferme modèle, Mustergut n.; Muster- 
wirtschaft f. 
modelé [mədle] m. Modellierung f.; Relief n. | 
Modelé du visage, (Gesichts)schnitt m. 
modeler [-dle] v. tr. ARTS. modellieren ; (nach)- 
formen; gestalten. | Cire d modeler, Modellier- 
wachs n. | Modeler un visage, ein Gesicht 
gestalten. E Fic. Se modeler sur qn, sich jn zum 
Vorbild nehmen; sich nach jm bilden. 
modeleur -[-dice:r] m. Modellierer m. 
mode6liste m. Modell(zu)schneider(in) m. (f.). 
moderantisme [möderätism] m. gemäßigte 
Haltung. 
modérateur, trice [-ratoe:r, tris] adj. mäßigend. 
— m. modérateur, Mäßiger. || TECHN. Regler m.; 
Drosselklappe f.; Dämpfer m.; Regulator m. 
modération [-rasjö]) f. [mesure] Maß pn: 
Mäßigung f.; Mäßigkeit f. || [reduction] Ab- 
schwächung f.; Mildern n. 
modéré, ée [-re] adj. gemäßigt; mäßig; mittel- 
mäßig. | Feu modere, gedämpftes Feuer. | Prix 
modere, mäßiger Preis. | Parti modere, gemäßigte 
Partei; Mittelpartei f. 
— s. Gemäßigter m. 
modérément |-remä] adv. mäßig. 
modérer [-re] v. tr. mäßigen; bezähmen. | Mode- 
rer le feu, das Feuer dämpfen. | Moderer ses 
depenses, seine Ausgaben einschränken, | Moderer 
ses desirs, seine Wünsche zurückschrauben. | 
Moderer sa colere, seinen Zorn unterdrücken, 
mäßigen. || RAanıo. Moderer le son, den Ton leiser 
stellen. 
— v. pr. se modérer, sich mäßigen. | I! ne peut 
pas se modérer, er kann sich gar nicht mäßigen, 
im Zaume halten. | Le vent s’est modere, der 
Wind hat nachgelassen. 
— SYN. : Temperer, abkühlen. Adoneir, versüßen. Attd- 
nuer, besänftigen. Amortir, abschwächen. Freiner, brem- 
sen. Calmer, lindern, Retenir, zurückhalten. 
moderne [madern] adj. modern; neuzeitlich. | 
Temps modernes, Neuzeit f. | Langues modernes, 
neuere Sprachen f. pl. 
— m. L'antique et le moderne, das Alte und 
das Neue, | Les modernes, die Neueren m. pl. 
modernisation |[-nizasj5] f. Erneuerung f.; 
Modernisierung f.; Neubearbeitung f. 


moderniser [-nize] v. tr. modernisieren; er- 
neuern;, neubearbeiten. | Se moderniser, sich der 
neuen Zeit anpassen. 

modernisme [-nism] m. Modernismus m.; 
moderne Richtung. 

moderniste [-nist] m. Anhänger (m.) der mo- 
dernen Richtung. 

modernité [-nite] f. Neuartigkeit f., -zeitlich- 
keit f.; Modernität f. 

modeste [modest] adj. bescheiden; schlicht. 

— SYN. : Réservé, zurückhaltend. Efface, unscheinbar. 
Simple, einfach. 

modestement [-tam&] adv. bescheiden. 
modestie [-ti] f. Bescheidenheit f.; Anspruchs- 
losigkeit f. 

modiocité [modisite] f. Mäßigkeit f.; Beschränkt- 
heit f.; Geringfügigkeit f. || [prix] Billigkeit f. 
modifiable [modifjabl] adj. verwandlungsfähig ; 
veränderbar, -lich. 
modification [-fikasj5] f. 
änderung f.; Modifizierung f.; 
| Apporter des modifications, 
änderungen vornehmen. 
modifier [-fje] v. tr. ab-, ver-, umändern. | Modi- 
fier une loi, ein Gesetz abändern. | Modifier un 
statut, eine Satzung ändern. | Modifier une phrase, 
einen Satz umschreiben (separ.). | Rédaction 
modifiee, Umschreibung. | Modifier son .itine- 
raire, seinen Reiseplan umwerfen. | Modifier le 
caractere, den Charakter ummodeln, verändern, 
verwandeln. 

modillon [madij5}) m. ArcHıt. Konsole f.; 
renkopf m. 

modique [mədik] adj. mäßig; wertlos. | Prix 
modique, mäßiger, bescheidener Preis. 

modiste [modist] f. Modistin f.; Putzmacherin f; 
Hutmacherin f. 

modulation [modylasj5] f. Modulation f.; Modu- 
lieren n.; Tonwechsel m. ll Rabio. Modulation 
de fréquence, Frequenzmodulation. | Emetteur à 
modulationde fréquence, Ultrakurzwellensender m. 
module [-dyl] m. Maß n.; Maßstab m. || MATH. 
Modul m. || [monnaie] Durchmesser m. 
moduler [-dyle] v. tr. modulieren. | Son module, 
Schwingungston m. 

moelle [mwal] f. Mark n. | Moelle des os, 
Knochenmark. | Os à moelle, Markknochen m. 
| Moelle épinière, Rückenmark. | Moelle de bæuf, 
Rindermark. | Sucer la moelle d'un os, das Mark 
aus den Knochen saugen. | Être corrompu jusqu’ä 
la moelle (des os), durch und durch, ganz und gar 
verdorben sein. || Fıc. Inneres n.; Kern m. 
moelleux, euse (Lie ez adj. markig; voller 
Mark; FIG. [doux, élastique] weich; flaumig ; 
mollig. | Lit moelleux, molliges Bett. | Contours 
moelleux, verschwommene Umrisse m. pl. | Vin 
moelleux, süßiger Wein. | Ztoffe moelleuse, (sam- 
met)weicher Stoff. 

— m. moelleux, Weichheit f.; Molligkeit f. 
moellon [mwal5] m. Bruchstein m.; kleiner 
Mauerstein. 

maurs (meer ou mae:rs] f. pl. Sitten f. pl.; 
Lebensart f. | Mæurs austères, strenge Sitten. | 
Meurs relâchées, gelockerte Sitten. | Mæurs cor- 
rompues, verderbte Sitten. | More depravees, 
verwilderte, entartete Sitten. | Meurs spéciales, 
Homosexualität f. | De maurs pures, sittsam ; 
keusch ` züchtig. | Mauvaises mæurs, Liederlich- 
keit f. | Meurs des animaux, Lebensart der Tiere. 
| Autres temps, autres mæurs, andere Länder, 
andere Sitten. | Certificat de bonne vie et moeurs, 
Unbescholtenheitszeugnis n. || JUR. Attentat aux 
mæurs, Sittlichkeitsverbrechen n. | Police des 
mæurs, Sittenpolizei f. 


Ab-, Um-, Ver- 
Umgestaltung f. 
Umbauten, Ver- 


Spar- 
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mofette ou moufette [mafet, mufe£t] f. Gruben- 
dampf m.; Stickstoffgas n. 
mogol [magal] m. Mogul m. 
Großmogul. 
Mohican [maik&] n. 
Dernier des Mohicans EN 
ner >. 
moi [mwa] pron. pers. de la Ire pers. [sujet] ich; 
[compl. direct et acc.] mich ` [compl. indir. et 
dat.] mir; [compl. nom et gen.] meiner. 

1. ich. | Moi-même, ich selbst. | Même moi, sogar 
ich. | C'est moi, ich bin es. | C’est moi qui Vai fait, 
ich (allein) habe es getan. | L’Etat, c’est moi, der 
Staat bin ich. | Moi qui vous parle, ich, der ich 
spreche; ich, der spricht. | Je le savais bien, moi, 
ich wußte das ganz genau. | Il aime le vin autant 
que moi, er trinkt Wein so gern wie ich. | ZI aime 
le vin plus que moi, er hat den Wein lieber als ich. 
| ZI aime le vin moins que moi, er liebt den Wein 
nicht so sehr wie ich. 

2. mich. | Laissez-moi!, lassen Sie mich! | Cela 
ne regarde que moi, das geht nur mich an. l 
Quant à moi, Pour ce qui est de moi, was mich 
betrifft, anbelangt; für mich. | Pense à moi, denk 
an mich! | I] aime ma sæur plus que moi (il pré- 
fère ma sæur), er liebt meine Schwester mehr 


| Grand Mogol, 


pr. m. Mohikaner m. | « Le 
«der letzte Mohika- 


als mich. 
3. mir. | Donnez-moi du pain, geben Sie mir 
Brot! | C’est à moi, das gehört mir; das ist mein. 


| Ce cahier est à moi, dieses Heft gehört mir. | 
Un ami à moi, ein Freund von mir. | Pour 
lamour de moi, mir zuliebe. | Öte-moi d'un doute, 
nimm mir meinen Zweifel! | A moi!, her zu mir! 
| Je lai chez moi, ich habe es zuhause, | Je Pai 
sur moi, ich habe es bei mir. 
4. meiner. | Indigne de moi, meiner unwürdig. 
cause de moi, meinethalben. | Pour lamour 
de moi, um meinetwillen. 
5. Loc. Mon chez-moi, mein Daheim; mein 
Zuhause. | Selon moi, meiner Meinung nach; 
meines Erachtens. | Malgré moi, gegen meinen 
Willen. | De vous à moi, unter uns gesagt. 
— m. Ich n. | Le moi et le non-moi, das Ich und 
das Nicht-Ich. | C’est un autre moi-même, das ist 
ein zweites, anderes Ich, | Le moi est haissable, 
Eigenlob stinkt. 
moignon [mwan5] m. Stumpf m.; Stummel m. 
| Moignon de bras, Armstummel. | Moignon de 
jambe, Beinstumpf. | Moignon daile, Flügel- 
stummel, -ansatz m. 
moindre [mwä:dr] adj. 
kleiner; gering(fügig)er. |. Chose de moindre 
importance, (geringfügige) Nebensache. | De deux 
maux il faut choisir le moindre, man muß das 
kleinere Übel wählen. / [superl.] der, die, das 
wenigste, kleinste. | La moindre chose, das 
mindeste. | Je n’en ai pas la moindre idee, davon 
habe ich nicht die kleinste, leiseste Ahnung. | Je 
n’ai pas la moindre confiance en lui, ich habe 
nicht das geringste Vertrauen zu ihm. |Le moindre 
d'entre nous, der Geringste, Ärmste, Niedrigste 
unter uns, | Au moindre bruit, beim geringsten 
Geräusch. | Jusque dans les moindres details, bis 
in die kleinsten Kleinigkeiten ; bis ins einzelne. 
moine [mwan] m. Mönch m.; Kloster-, Ordens- 
bruder m. | Moine pröcheur, mendiant, Prediger-, 
Bettelmönch. | Moine défroqué, ausgetretener 
Mönch. || Prov. L’habit ne fait pas le moine, die 
Kutte macht noch lange keinen Mönch. || 
[chauffe-lit] Bettwärmer m. | Zoo Mönchs- 
robbe f. 
moineau [mwano] m. Zoot. Spatz m.; Sper- 
ling m. || Fie. Un vilain moineau, ein frecher Kerl. 
| [Icharbon] Têtes de moineau, Nußkohle(n) f. (pl.). 
moinillon [mwanij5] m. Iron. Mönchlein n. 


[compar.] weniger; 


moins [mw£]. 


I. adverbe. l 
a) compar. 
b) superl. 


Ii. locutions adverbiales. 
III. préposition. 

IV. locutions prépositives. 
V. locutions conjonctives. 


I. adv. a) compar. : weniger; minder ; geringer. 
| Moins grand, weniger groß. | Moins riche, weni- 
ger reich. | Moins d’argent, weniger Geld. | Moins 
que jamais, weniger denn je. | II tousse moins, 
sein Husten geht zurück. | Moins que tout autre, 
am allerwenigsten. | Plus ou moins, mehr oder 
weniger. | (La) moitié moins, (nur) halb(mal) so 
viel. || Loc. C’est moins que rien, es ist weniger 
als nichts. 

b) superl. : Le moins, mindest; am wenigsten; 
am mindesten. | Le moins intelligent, der Unintel- 
ligenteste. | La route la moins dangereuse, die 
mindest gefährliche Straße. | C’est le moins quil 
puisse faire, das ist das mindeste (das wenigste), 
was er tun kann. g 

II. loc. adv. à moins [prix] billiger; [raison] 
aus geringerer Ursache. | Je ne le donnerai pas 
à moins, darunter gebe ich es nicht. | On rirait à 
moins, man würde aus geringerer Ursache lachen. 
— au moins, du moins, à tout le moins, mindes- 
tens; zumindest; wenigstens; zum wenigsten; 
[restrictif] (oder) doch; das heißt; immerhin. | 
Ne sait-on pas au moins si...?, weiß man denn 
nicht wenigstens, ob...? | Il a appelé au moins 
trois fois, er hat wenigstens dreimal gerufen. | 
Il aurait au moins pu remercier, er hätte mindes- 
tens danken können. | J’irai la semaine prochaine, 
du moins si je peux, ich gehe nächste Woche, das 
heißt, wenn ich kann. | I Pa vu, au moins?, er 
hat ihn doch gesehen ? — d’autant moins, umso 
weniger; desto weniger. | J’ai un ennemi de 
moins, ich habe einen Feind weniger. | Ne ... pas 
moins, nichtsdestoweniger ` trotzdem; dennoch. 
— de moins en moins, immer weniger. — pas 
le moins du monde, nicht im geringsten, im 
mindesten. 

II. prép. minus; weniger; vor. | Six moins 
quatre égale deux, sechs weniger vier ergibt, 
macht, ist zwei. | Deux heures moins cinq 
(minutes), fünf Minuten vor zwei (Uhr). | Moins 
trente degrés, minus dreißig Grad. || Fam. Il était 
moins une, moins cing, es war höchste Zeit; es 
war fünf Minuten vor zwölf. 

IV. loc. prép. a moins de, unter dat) | Ne pas 
vendre ä moins de vingt mark, nicht unter, nicht 
für weniger als zwanzig Mark verkaufen. | En 
moins d’une heure, in weniger als,'in noch nicht 
einer Stunde. | A moins d’imprevu, wenn nichts 
dazwischen kommt. 

V. loc. conj. à moins que (subj.) ou loc. prép. 
à moins de (infin.) wenn nicht; außer wenn; 
es sei denn, daß.... | A moins d'être fou, wenn 
man kein Narr ist. | A moins qu’il soit malade, 
es sei denn, er wäre krank. || Loc. vıv. Rien 
moins que, nichts, kein Geringeres als... | Ni plus 
ni moins que, nicht mehr und nicht weniger als... 
| Non moins que, nicht weniger als...; ebenso 
(wie). 

— m. Le signe moins, das Minuszeichen. | Les 
moins de trente ans, die noch nicht Dreißig- 
jährigen. 


moins-pergu [-persy] m. (pl. moins-percus) 
Mindereinnahme f. 
moins-value [-valy] f. (pi. moins-values) 


Wertminderung f.; Minderbetrag m. 
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moire [mwa:r] f. Moiré m., n. 
moirer (rel v. tr. wässern; moirieren; flammen. 
mois [mwa] m. Monat m. | Au mois d'août, im 
Monat August. | Le trois du mois, am dritten des 
Monats. | Pendant trois mois, während eines Vier- 
teljahres. | Payer par mois, monatlich, monats- 
weise, allmonatlich zahlen. | Du mois dernier, 
passé, vom vergangenen, letzten Monat, | Le mois 
prochain, im nächsten Monat. | Tous les trois 
mois, vierteljährlich. | Mois précédent, Vormonat. 
| Du mois courant, laufenden Monats. | Délai d'un 
mois, Monatsfrist f. | A trois mois de date, drei- 
monatlich ; drei Monate dato. | Qui dure un mois, 
einmonatlich. | Äge de six mois, halbjährig. 
Moïse [m>i:z] n. pr. THÉOL. Moses m. 

— m. moise, [berceau] Wiegenkörbchen n. 
moisi [mwazi] m. Schimmel m. ; Moder m. 

— adj. schimmelig; moderig; muffig; verschim- 
melt. | Ca sent le moisi, es riecht muffig. 

moisir [-zi:r] v. tr. schimmelig machen. 

— v. intr. schimmeln ; modern ` vergären ; schim- 
melig werden. | Le fromage moisit, der Käse ver- 
schimmelt, setzt Schimmel an. || Pro. Moisir dans 
un village, in einem Dorf versauern. 

— SYN. : Chancir, stockig werden. 

moisissure [-zisy:r] f. Schimmel m.; Moder m.; 
Stockflecke m. pl. 

moisson [mwas5] f. Ernte f.; FIG. Ausbeute f. | 
Temps de la moisson, Erntezeit f. | Rentrer la 
moisson, die Ernte bergen, einbringen. | Faire la: 
moisson, Ernte halten; ernten. 

moissonner [-sone] v. tr. ab-, einernten. | Mois- 
sonner les blés, das Getreide mähen, einfahren. 
| Moissonner un champ, ein Feld abernten. || Po, 
Moissonner des lauriers, Ruhm gewinnen. 
moissonneur, euse [-sone:r 2:2] s. 
arbeiter(in) m. (f.); Mäher(in) m. (f.). 
moissonneuse-batteuse [-sons:zbato:z] f. Mäh- 
drescher m. 

moissonneuse-lieuse [-sons:zlje:z] f. Binde- 
mäher m. 

moite [mwat] adj. feucht; klamm; schwitzig. 
moiteur [-tœ:r] f. Feuchtigkeit f.; gelinder 
Schweiß; Nässe f.; Dunst m. 

moitié [mwatje] f. Hälfte f. | La moitié des voix, 
die Hälfte der Stimmen; die halbe Stimmen(an)- 
zahl. || PAR EXT., FAM. Ehehälfte f. | Ma moitié, 
meine bessere Hälfte. 

— adv. halb. | Pas la moitié autant, nicht halb 
so viel(e). | Moitié meilleur marché, halb so 
teuer. | A moitié endormi, halb eingeschlafen. | 
A moitié chemin, auf halbem Wege. | A moitié 
prix, zu halbem Preis. | Plus grand de moitié, 
(de) moitié plus grand, um die Hälfte größer. | 
Être de moitié dans qch., an etwas (dat.) zur 
Hälfte beteiligt sein. | Diviser par moitié, 
halbieren. 

moka [moka] m. Mokkafkaffee) m. 

mol, molle [mol] adj. V. Mou, 

molaire [mole:r) f. Anat. Backen-, Mahlzahn m. 
moldave [maldav] adj. G£osr. moldauisch. 

— m. Moldave, Moldauer(in) m. (f.). 

Moldavie [maldavi) f. GÉoGrR. Moldau f. 

môle [mo:1] m. Mar. Mole f.; Hafendamm m.; 
Wellenbrecher m. 

molécule [malekyl] f. Molekül n.; Molekel f. 
moleskine [məleskin} f. Moleskin m., n. 
molester [maleste] v. tr. belästigen; 
molestieren ; behelligen. 

molette [molet] f. Molette f.; Kranzrad n. || 
[éperon] Spornrädchen n. || [outil] (Dreh)rolle f. 
| Clé à molette, Schraubenschlüssel m. || ARTS. 
Reibstein m. || TEXT. Kopierrad n. 

mollasse ou mollasson {molas, -las5] adj. schlaff; 
schlapp ; weichlich. 

— m. Weichling m. 

mol(i)asse [molas] f. G£orL. Molasse f. 


Ernte- 


stören; 


D 


mollement [m>lmä] adv. Être mollement couché, 
weich gebettet sein. | Travailler mollement, kaum 
was tun; mit. Unlust arbeiten; nicht vorankom- 
men. | Se. défendre mollement, sich kaum zur 
Wehr setzen. 

mollesse [-]es] f. Weichheit f. i| [corps] Schlaff- 
heit f. || Pro Willenlosigkeit f.; Schlappheit f.; 
Nachgiebigkeit f.; Mattheit f. | Vivre dans la 
mollesse, ein verweichlichtes Leben führen. 
mollet [male] m. Wade f. | Mollets de coq, 
Storchenbeine n. pl.; spindeldürre Beine n. pl. 
mollet, ette [mole, t] adj. weich; zart; sanft. 
| Euf mollet, weichgekochtes Ei. 

molletiöre [maltje:r] f.. (Leder)gamasche f. | 
Bande molletidre, Wickelgamasche. 

molleton [malt5ä] m. Molton m. 

mollir [mali:r] v. intr. weich werden; FIG. nach- 
lassen ; nachgeben ; ermatten. | La resistance mol- 
lit, der Widerstand läßt nach. 

— v. tr. Mar. Mollir un cäble, ein Kabel ent- 
spannen. 

mollusque [-Iysk] m. Zoo. Weichtier n.; Mol- 
luske f. 

moloch [mələk] m. MyTA. Moloch m. | Zoot. 
Stachelechse f. 

molosse [mo>las] m. ZooL. (großer) Hofhund. Il 
PoÉT. Molossus m. (Versmaß mit drei langen 
Silben). 

Moluques (îles) [ilməlyk] n. pr. f. pl. Mo- 
lucken f. pl.; Gewürzinseln f. pl. 

molybdöne [məlibden] m. Molybdän n. 

môme [mo:m} m. et f. FAM. Lausejunge m.; 
Göre. f.; Mädchen n. 

moment [m>mä] m. Augenblick m.; Weile f.; 
Zeitpunkt m. | Un moment (s’il vous plaît) !, einen 
Augenblick (bitte)!; ein(en) Moment (bitte)! | A 
mes moments perdus, in meinen Mußestunden;; in 
meiner Freizeit. Ne pas perdre un moment, 
keinen Augenblick verlieren. | Ne pas avoir un 
moment à soi, keine einzige freie Minute haben. 
| Au bon moment, im rechten Augenblick; im 
richtigen Moment; rechtzeitig. | Saisir le bon 
moment, den richtigen Augenblick erwischen, 
erhaschen. | Au dernier moment, im letzten Au- 
genblick. | Voici, cest le moment de 
ist der Augenblick gekommen, um zu... | A ce 
moment, in diesem Augenblick. | Au meme mo- 
ment, im gleichen Augenblick ; gleichzeitig. | Der- 
niers moments, letzte Augenblicke m. pl. I s. 
Moment n. ; Hebelkraft f; 

— loc. adv. à tout moment, ununterbrochen ; 
dauernd; jeden Augenblick; jederzeit, — dans 
un moment, bald; gleich. — d’un moment à 
Pautre, jeden Augenblick; alle Augenblicke. — 
en un moment, augenblicklich ; im Nu. — en ce 
moment, jetzt. — par moments, zeitweise; dann 
und wann; mitunter. — pour le moment, zur 
Zeit; vorläufig ; vorderhand. 

— loc. prép. au moment de [avec un nom], zur 
Zeit (gEn.); zur Zeit; [avec une proposition] als. 
— loc. conj. au moment oü, que, als; da; wie. 
— du moment que, da; sobald. 

momentane, ée [-tane] adj. augenblicklich ; vor- 
übergehend; momentan. | Absence momentanée, 
vorübergehende Abwesenheit. 5 
momentanément [-tanemä] adv. augenblicklich ; 
momentan; zur Zeit. 

momerie [momri] f. Mummerei f.; Verstellung f. 
|| Fam. Affentheater n. 

momie [məmi] f. Mumie f. 

momifier [-fje] v. tr. mumifizieren; einbalsa- 
mieren. | Se momifier, zur Mumie werden. 
mon, ma, mes [m5, ma, me] adj. poss. mein; 
meine; meine. | Mon jardin, mein Garten. | Ma 
porte, meine Tür. | Mes affaires, meine Sachen 
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f. pl. || Mm. Oui, 
Oberleutnant ! 
monacal, ale, aux [monaka], o] adj. mönchisch ; 
klösterlich. | Vie monacale, klösterliches Leben. | 
Regle monacale, Klosterregel f. 

monachisme [-/ism] m. Mönchtum n.; Kloster- 
leben n. 

Monaco (principaute de) [monako] n. pr. f. 
GéÉocrR. (Fürstentum) Monako n. 

monade [monad] f. PHILos. Einheit f.; (leib- 
nizische) Monade f. 

monarchie [mənarsi] f. Monarchie f.; Ein-, 
Alleinherrschaft f.; monarchische Staatsform. | 


mon lieutenant, jawohl, Herr 


Monarchie héréditaire, Erbmonarchie. | Monar- 
chie @lective, Wahlmonarchie. 

monarchique [-yik] adj. monarchisch. | Pouvoir 
monarchique, monarchische, königliche Gewalt. 


monarchisme [-rism] m. Monarchismus m.; 
monarchische Gesinnung. 

monarchiste (riet) adj. monarchistisch. 

— m. Monarchist(in) m. OI: Königstreue(r) m. 
monarque [mənark] m. Monarch m.; Allein- 
herrscher m. | Monarque absolu, absoluter 
Herrscher. 

monastère [maonaste:r] m. Kloster n. 
monastique [-tik] adj. klösterlich ; mönchisch. | 
Vie monastique, Klosterleben n.; klösterliche Le- 
bensweise. | Ordre monastique, Mönchsorden m. 
monceau [möso] m. Haufe(n) m. ; Klumpen m. | 
Monceau de cendres, Häuflein (n.) Asche. | Des 
monceaux de cadavres, Berge (m. pl.) von 
Leichen. | Des monceaux d’or, Gold (n.) in Hülle 
und Fülle. 

mondain, aine Image, en] adj. weltlich ` welt- 
gewandt; mondän. | Une femme mondaine, eine 
Dame der Gesellschaft ; eine elegante Frau. | Reu- 
nions mondaines, mondäne Gesellschaften f. pl. 
— m. mondain, Weltmann m.; Weltkind n. 

— f. mondaine, Weltdame f. | Demi-mondaine, 
Halbweltdame f. 

mondanit6 [-danite] f. Weltlust f.; Weltlich- 
keit f.; Geselligkeit f. i 

monde [m5:d] m. Welt f. 


I. L’UNIVERS, LA TERRE. 
II. LES HOMMES. 


III. LE MILIEU, LA SOCIÉTÉ. 
IV. Loc. 


I. L’UNIVERS, LA TERRE : Welt f.; Weltall n.; 
Kosmos m.; Universum n.; Erde f. | Monde 
sensible, Sinnenwelt. | Monde des idées, Ideen- 
welt. | Idées sur le monde, Système du monde, 
Weltanschauung f. | L’autre monde, das Jenseits. 
| Envoyer qn dans l'autre monde, in ins Jenseits 
befördern. | En ce bas monde, auf dieser irdischen 
Welt; hienieden. | Quitter ce (bas) monde, das 
Zeitliche segnen ; aus der Welt gehen. | Faire venir 
au monde, zur Welt bringen; in die Welt setzen. 
| Ainsi va le monde, so geht es in der Welt zu; 
das ist der Weltlauf. | C’est le monde renversé, 
à Penvers, es ist die verkehrte Welt. | Depuis que 
le monde est monde, solange die Welt besteht; _ 
seit Bestehen der Welt. | Disperse aux quatre 
coins du monde, in alle Welt, in alle Himmels- 
richtungen zerstreut. | Les cing parties du monde, 
die fünf Erdteile m. pl. | L’Ancien Monde, die 
Alte Welt. | Le Nouveau Monde, die Neue Welt, 
| Faire le tour du monde, um die Welt reisen. J 
Courir le monde, in der Welt umherreisen. |I 
loge à lautre bout du monde, au bout du monde, 
er wohnt am Ende der Welt, wo die Welt mit 
Brettern vernagelt ist. | Coupé, Séparé du monde, 
von aller Welt abgeschnitten. | Citoyen du monde, 
Weltbürger m. 
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IL Les HOMMES : Menschen m. pl.; Leute oi: 
jeder Mensch. | Tout le monde, jedermann; alle 
Welt. | Tout le monde le sait, jeder(mann) weiß 
Bescheid. | C’est Pavis de tout le monde, es ist die 
allgemeine Ansicht. | Aux yeux de tout le monde, 
au vu et au su de tout le monde, vor aller Welt. 
| Se moquer du monde, sich über die Menschen 
lustig machen. | Le cinema refuse du monde, 
regorge de monde, das Kino faßt keine Zuschauer 
mehr, ist überfüllt. | Avoir du monde chez soi, 
Besuch, Gäste zu Hause haben. 

III. LE MILIEU, LA SOCIETE Gesellschaft f.; 
Kreis m.; Welt f. | Le grand, Le beau monde, die 
vornehme, elegante Welt. | Les gens du monde, 
die Leute aus der Gesellschaft; die Herr- 
schaften f. pl. | Homme, Femme du monde, Mann, 
Dame aus der Gesellschaft, von Welt; Welt- 
mann; Weltdame. | Lancer dans le monde, in die 
Welt, Gesellschaft einführen. | Savoir son monde, 
Lebensart haben. | Connaître son monde, FAM. 
seine Pappenheimer kennen. | Aller dans le 
monde, in der Gesellschaft verkehren. | Renoncer 
au monde, auf das weltliche Leben verzichten; 
der Welt entsagen. | Se retirer du monde, sich 
von der Welt zurückziehen. | Le demi-monde, 
die Halbwelt. 

IV. Loc. Pas le moins du monde, nicht im 
geringsten; ganz und gar nicht. | Pour rien au 
monde, um keinen Preis; um alles in der Welt 
nicht. | H y a un monde entre ces deux choses, 
es besteht ein himmelweiter Unterschied zwischen 
beiden. | Un monde les separe, Il y a un monde 
entre eux, es liegen Welten zwischen ihnen. 
monder [möde] v. tr. schälen; reinigen. | Monder 
de V’orge, Gerste schälen. 

mondial, iate, iaux [mödjal, jo] adj. weltlich. | 
Politique mondiale, Weltpolitik f. | Puissance 
mondiale, Weltmacht f. | Guerre mondiale, Welt- 
krieg m. | Événement mondial, Weltereignis n. 
monégasque [mənegask] adj. aus, von Monako ; 
monegassisch. 

— s. Monégasque, 
sin f. 

monétaire [mənete:r] adj. Münz... | Système 
monétaire, Währungssystem n. | Réforme moné- 
taire, Währungsreform f. 

monétiser [-tize] v. tr. ausmünzen. 

mongol, ole [mögal] adj. mongolisch. 

— s. Mongol, ole, Mongole m.; Mongolin f. 
Mongolie [-li] n. pr. f. G£oGR. Mongolei f. 
mongolique [-lik] adj. mongolisch. 

monial, iale [manjal] s. Mönch m.; Kloster- 
frau f. 

monisme [manism] m. Pos Monismus m.; 
Einheitslehre f. 

moniteur, trice [monitoe:r, tris] s. Hilfslehrer 
(in) m. (f.); Betreuer(in) m. (f.). || [journal] 
Anzeiger m. || Hısr. Moniteur universel, Staats- 
anzeiger m. 

monnaie [mane] f. Münze f.; Geld n.; (Geld)- 
währung f.; Münzwesen n. | Monnaie métallique, 
Metallgeld; Hartgeld. | Pièce de monnaie, Geld- 
stück n.; Geldmünze. | Monnaie fiduciaire, Pa- 
piergeld; Papierwährung. | Monnaie scripturale, 
Buchgeld ; Girogeld. | Petite monnaie, De la mon- 
naie, Kleingeld; Wechselgeld. | Fausse monnaie, 
falsche Münze; Falschgeld. | Fabrication de 
fausse monnaie, Falschmünzerei f. | Monnaie 
étrangère, ausländische Währung; Valuta f. | 
Monnaie forte, harte Währung. | Monnaie dépré- 
ciée, abgewertete Währung. | (Hôtel de) la Mon- 
naie, Münzamt n. | Battre monnaie, Geld prägen; 
münzen. | Droit de battre monnaie, Prägerecht n. ; 
Münzrecht n. || FIG. Rendre à qn la monnaie de 
sa pièce, jn mit gleicher Münze heimzahlen; jm 
Gleiches mit Gleichem vergelten. | Payer qn en 


Monegasse m.; Monegas- 
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monnaie de singe, jn auslachen, foppen; nicht 
zahlen. 

monnayer [-je] v. tr. (aus)münzen; prägen; 
schlagen. | Monnayer son influence, finanzielle 
Vorteile aus seinem Einfluß ziehen. 

monobloc [mənəblək] adj. aus einem Block, 
Stück bestehend. | Moteur monobloc, Block- 
motor m. 

— m. Monobloc (de cylindres), Zylinderblock m. 
monochrome [-kro:m] adj. einfarbig. 

monocle [mənəokl].m. Monokel n.; Einglas n.; 
IRON. Fatzkenscherbe f. | Porter monocle, ein 
Monokel tragen. u 

monocorde [manakard] adj. eintönig. 
monocotyl&done [-kötiledan] adj. BoT. einlap- 
pig; einsamenlappig. 

— f. Monokotyle(done) n. 

monooulaire [-kyle:r] adj. einäugig. 
monocylindrique [-silödrik] adj. einzylindrig. 
monogame [-gam] adj. einehig. || BoT. mit ver- 
wachsenen Staubbeuteln. 

monogamie [-gamil] f. Einehe f.; Monogamie f. 
monogramme [-gram] m. Namenszug m. ` Mono- 
gramm n.; Unterschrifts-, Besitzzeichen n. 
monographie [-grafi] f. Einzeldarstellung f.; 
Monographie f. 

monolithe ou monolithique [-lit, litik] adj. aus 
einem Stein bestehend. 

— m. Monolith m. 

monologue [-lag] m. Alleinrede f.; Selbst- 
gespräch n.; Monolog m. || THÉÂTRE. Vorspruch m. 
monologuer [-loge] v. intr. vor sich hinsprechen ; 
ein Selbstgespräch führen ` einen Monolog halten. 
monomane ou monomaniaque [-man, -manjak } 
adj. Mën. von einer fixen Idee besessen; mono- 
man(isch). 

monomanie [-mani] f. Mën fixe Idee; Mono- 
manie f. 

monöme [mano:m] m. Monom n. || Univ. lär- 
mender Studentenumzug. e 
monophase, ée [mənəfaze] adj. einphasig. | 
Courant monophase, Einphasenstrom m. 
monoplace [-plas] adj. einsitzig. 

— m. Monoplace de combat, Kampfeinsitzer 
monoplan (ole) m. Eindecker m. 

monopole Lol m. Monopol n.; Alleinvertrieb m.; 
Alleinrecht n.; Alleinherstellung f. | Monopole 
de la monnaie, Münzregal. | Monopole du tabac, 
Tabakmonopol. | Monopole de vente, Allein- 
verkaufsrecht. 

monopoliser {-pəlize] v. tr. 
machen; monöpolisieren. À 
monorail [-ra:j] adj. einschienig, -gleisig. | Chemin 
de fer monorail, Einschienenbahn f.; eingleisige 
Bahn. 

— m. Gleitschiene f. 
monosyllabe [-sillab] 
Silber m. 
monosyllabique [-sillabik] adj. einsilbig. 
monothéisme [-teism] m. Monotheismus m.; 
Glaube (m.) an einen Gott. 

monothe&iste [-teist] adj. monotheistisch. 

— m. Monotheist(in) m. (f.). 

monotone [-ton} adj. einförmig; gleichmäßig ; 
FIG. eintönig. | Debit monotone, Ableiern n. 
monotonie [-tanil f. Einförmigkeit f., -tönig- 
keit f.; Langweiligkeit f.; (ewiges) Einerlei. 
monovalent, ente [-valä, &:t] adj. einwertig. 
Mons [m5:s] n. pr. f. Gëocp Bergen n. 
monseigneur [mösence:r] m. Seiner, Euer 
Gnaden. | Pince-monseigneur, Brecheisen n. 
monsieur [məsjø] m. mein Herr. || [lettre] (sehr) 
geehrter, verehrter Herr! | Monsieur X, Herr X. | 
Monsieur le professeur, Herr Professor, Studien- 
rat. | Monsieur votre père, Ihr Herr Vater. | Mon- 
sieur est sorti, der Herr ist ausgegangen. |] 


m. 


zum Monopol 


m. einsilbiges Wort; Ein- 
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Fam. C’est un vilain monsieur, das ist ein übler 
Bursche. || Messieurs (MM.), meine Herren. } 
Monsieur et Madame, Herr und Frau. || [domes- 
tiques] die Herrschaften f. pl. || Mesdames et 
Messieurs, meine Damen und Herren ; meine Herr- 
schaften. - 

monstre [möstr] m. Monstrum n.; Ungeheuer n. ; 
Ungetüm n. || Frc. Scheusal n.; Unmensch m. | 
Monstre hideux, scheußliches Ungeheuer. | Monstre 
marin, Seeungeheuer. 

— adj. kolossal; ungeheuer. 

monstrueux, ueuse [-try8, oe zl adj. mißge- 
staltet, -gebildet; ungeheuer ; abscheulich. | Crime 
monstrueux, abscheuliches Verbrechen. 
monstruosité [-tryozite) f. Unförmigkeit f.; 
Scheußlichkeit f.; Abscheulichkeit f. | Monstruo- 
sité d'un crime, Ungeheuerlichkeit (f.) eines Ver- 
brechens. | Commettre des monstruosites, Untaten 
begehen. 

mont [m3] m. Berg m.; Gebirge n. | Mont des 
Oliviers, Ölberg. | (Errer) par monts et par vaux, 
durch Berg und Tal (irren); umherirren. | Pro- 
mettre monts et merveilles, goldene Berge ver- 
sprechen. | Conter monts et merveilles, die tollsten 
Sachen erzählen. 

montage [möta:3] m. Hinaufbringen n. ; Hinauf- 
schaffen n. || TEcHN. Montage f.; Aufbau m.; 
Zusammenbau m. | Atelier, Usine de montage, 
Montagehalle f., -werkstätte f. | Montage d’un 
moteur, Aufstellung f., Aufbau eines Motors. || 
ELECTR. Montage en parallele, Nebeneinander-, 
Parallelschaltung f. | Montage en serie, Hinter- 
einander-, Serien-, Reihenschaltung f. || FILM, 
PHOT. Montage (photographique), Photomontage. 
|, Mus. Montage d'une corde, Aufziehen (n.) 
einer Saite. 

montagnard, arde [mötana:r, ard] adj. hoch- 
ländisch. 

— s. Bergbewohner(in) m. (f.). 

— m. Montagnard. Hist. Mitglied (n.) der Berg- 
partei. 

montagne [-tan] f. Berg m.; Gebirge n.; Alp f. 

Pays de montagne, Bergland n. | Mal des mon- 

tagnes, Bergkrankheit f. | Chaine de montagnes, 
Gebirgskette f. | Aller à la montagne, ins Gebirge 
gehen, fahren. | Gravir une montagne, einen Berg 
erklimmen. | Montagnes russes, Gebirgsbahn f.; 
Gleitbahn f.; Berg- und Talbahn f. || Pre Mon- 
tagne de livres, Haufen (m.) Bücher; Berg von 
Büchern. | La montagne accouche d’une souris, 
die Berge kreißen und ein Mäuslein wird geboren. 
| Se faire une montagne de qch., aus der Mücke 
einen Elefanten machen. || Hısr. Parti de la Mon- 
tagne, Bergpartei f. || RELIG. Sermon sur la mon- 
tagne, Bergpredigt f. 

montagneux, euse Liane, ø:2] adj. bergig; 
gebirgig. 
montant [-tã] m. [bâtiment] Pfosten m. ; Stütze éi 
(Maschinen)ständer m. | Montant d'une porte, 
Türpfeiler m.; Türpfosten m. jj [échelle] Holm m.; 
Leiterbaum m. || [somme] Betrag m.; Summe f. 
|| [d’une vente] Erlös m. Montant global, 
Gesamtbetrag. | Montant forfaitaire, Pauschal- 
betrag. | Montant par personne, par tête, Kopf- 
quote f. || [goût élevé] Würze f. 
montant, ante [-t&, ä:t] adj. (hin)aufsteigend ; 
hinaufgehend. | Chemin montant, ansteigender 
Weg. | Marée montante, (steigende) Flut. | Mu. 
Garde montante, aufziehende Wache. 
mont-de-piet& [mödaspjete]) m. (pl. monts-de- 
piete) Leihhaus n.; Pfandhaus n. 
monte [mö:t] f. Springen n.; Decken n.; Deck- 
zeit f. | Monte d’un jockey, Reitart (f.) eines 
Jockeys. 
monté, ée [-te] adj. Police montée, berittene 
Polizei. | Troupes montées, berittene Truppen 
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f. pl. || Fre [pourvu en] ausgerüstet, versehen 
mit. | Coup monte, abgekartete Sache. | £ire 
monté contre qn, gegen jn aufgebracht, aufgehetzt 
sein. 

monte-charge [mötyarz] m. invar. Lastenauf- 
zug m.; Fahrstuhl m. || [haut fourneau] Gicht- 
aufzug m. || Mt. Granatenaufzug m. 

montée [-te] f. [action] (Hin)aufsteigen n.; An- . 
steigen n.; Aufwärtsbewegung f. | Montge et des- 
cente, Steigen und Fallen; Auf und Nieder; Ein- 
und Aussteigen. | A la, en montée, in, auf der 
Bergfahrt; beim Hinaufgehen, -fahren. | Montee 
(en flèche) des prix, (jäher) Preisanstieg. || Dieu? 
Steigung f.; Anstieg m.; Abhang m. 
monte-pente [mötpä:t] m. invar. Skilift m. 
monte-plats [-pla] m. invar. Speisenaufzug m.; 
Küchenlift m. 

monter [möte]. 


I. v. intr. 
a) SENS PROPRE. 
b) SENS FIGURÉS. 
II. v. tr. 
a) SENS PROPRE. 
b) SENS DÉRIVÉS. 


c) SENS FIGURÉS. 
III. v. pr. 

a) SE MUNIR. 

b) se monter à. 

c) Fıc. 


L v. intr. 

a) SENS PROPRE : an-, auf-, empor-, hinansteigen. 
Le thermomètre monte, das Thermometer steigt. 
La rivière a monté, der Fluß ist gestiegen, 

geschwollen. Le terrain monte, das Gelände 

steigt an, führt bergauf, hinan. | L’orage monte, 
das Gewitter zieht auf. | Monter sur un arbre, 
auf einen Baum steigen, klettern. | Monter sur 
une montagne, einen Berg besteigen. | Monter sur 
une échelle, eine Leiter hochklettern. | Monter 
sur une chaise, auf einen Stuhl steigen. | Monter 

à cheval, ein Pferd besteigen. Monter ä sa 

chambre, auf sein Zimmer gehen. | Monter quatre 

à quatre, vier Stufen auf einmal nehmen. | Monter 

à bord d'un navire, an Bord eines Schiffes gehen. 

| Monter au grenier, auf den Boden steigen. | 

Être monté sur des échasses, auf Stelzen gehen. 

| Monter en croupe, hinten aufsitzen. | Monter A 

Vassaut, stürmen. | Monter en grade, avancieren; 

befördert werden, || BoT. Monter en graine, ins 

Kraut schießen. || Fic. Monter sur les planches, 

Schauspieler werden. 

b) SENS FIGURES : Monter sur le tröne, den Thron 

besteigen. | Monter sur ses grands chevaux, auf 

dem hohen Roß sitzen. | Monter comme une 
soupe au lait, aufbrausen. | La moutarde lui 
monte au nez, eine Laus kriecht ihm über die 

Leber. | Le vin monte à la tête, der Wein steigt 

zu Kopfe. | Le rouge lui monte au visage, das 

Blut schießt ihm ins Gesicht; er wird ganz rot; 

er errötet. | Le succès lui monte à la tête, ihn 

sticht der Hafer. | Les prix montent, die Preise 
steigen. 

I. v. tr. 

a) SENS PROPRE (composés de «hinauf» et 

e herauf ai ` Monter lescaller, die Treppe hin- 

aufsteigen. | Monter les valises, das Gepäck hin- 

aufbringen. | Monter une pente, einen Abhang 

erklimmen. La voiture monte bien les côtes, 

der Wagen nimmt die Steigungen spielend. | Mon- 

ter un cheval, ein Pferd reiten; auf einem Pferd 

reiten. | Cheval difficile à monter, schwer reitbares 
ferd. 
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b) SENS DÉRIVÉS : aufstellen; aufrichten; errich- 
ten; aufschlagen; installieren ; montieren. | Mon- 
ter une machine, eine Maschine aufstellen. | 
Monter une usine, eine Fabrik errichten. | Monter 
une baraque, eine Baracke aufschlagen. | Monter 
une tente, ein Zelt aufschlagen. | Elle est bien 
montee en linge, sie ist reichlich mit Wäsche 
ausgestattet. | Mus. Monter un violon (d’un 
demi-ton), eine Geige (um einen halben Ton) 
höher stimmen. || TECHN. Monte sur billes, kugel- 
gelagert. || ELECTR. Monter en serie, hinterein- 
ander schalten. || Mm. Monter la garde, Wache 
stehen. || ZooL. decken. 

c) SENS FIGURES : Monter une piece de théâtre, 
ein Theaterstück inszenieren, in Szene setzen, vor- 
bereiten. | Monter un bateau à qn, jm einen Bären 
aufbinden; jn verulken. | Monter la tête à qn, 
jn aufreizen, aufbringen. | Être monté contre qn, 
gegen jn aufgebracht sein. 

II. v. pr. 

a) SE MUNIR : 
statten, versehen. 
b) se monter à : sich belaufen (auf, acc.). | Se 
monter à cinq mark, auf fünf Mark ansteigen; 
sich auf fünf Mark belaufen ; fünf Mark betragen. 
ch Fo Se monter la tête, sich ereifern; sich 
erhitzen; wütend, aufgeregt werden. 

monteur [-toe:r] m. Monteur m.; Maschinenauf- 
steller m.; Zurichter m. 

montgolfiöre [mögalfje:r] f. (Heiß)luftballon m.; 
Montgolfiere f. 

monticule [mötikyl] m. Hügelchen n. ; Anhöhe f.; 
Bodenerhebung f. 

montrable [mõtrabl] adj. (vor)zeigbar ` vorweis- 
bar; zeigbar. | C’est montrable, das kann sich 
sehen lassen. 

montre [mö:tr] f. [étalage] Auslage f.; Vorlage f.; 
Schau f. || [marchandise] Probe f.; Muster n. | 
N’etre là que pour la montre, nur zur Schau 
dienen. Faire montre de, zur Schau stellen, 
tragen. || Fıc. Faire montre de courage, Mut 
zeigen, beweisen ; von Mut zeugen. | Faire montre 
de son érudition, mit seiner Bildung glänzen. || 
[armoire] Schaukasten m.; Glaskasten m.; Schau- 
fenster n. | Mettre en montre, auslegen, -stellen ; 
ins Schaufenster legen, stellen. || [instrument] 
(Taschen)uhr f. | Montre en or, goldene Uhr. | 
Montre à déclic, Stoppuhr. | Regler sa montre, 
seine Uhr stellen. | Mettre sa montre à l'heure, 
seine Uhr richtigstellen. | Avancer, Retarder sa 
montre, seine Uhr vor-, nachstellen. | Regarder 
Pheure à sa montre, nach der Uhr sehen. 
montre-bracelet [-brasle] f. Armbanduhr f. 
montrer [mötre] v. tr. 1. zeigen; an-, vorzeigen; 
weisen; er-, hinweisen; enthüllen. | Montrer la 
langue, die Zunge zeigen, vorweisen. | Montrer 
le chemin à qn, Im den Weg weisen, zeigen. | 
Montrer la porte à qn, jm die Tür weisen. | Mon- 
trer qch. du doigt, etwas mit dem Finger zeigen. 
| Montrer qn du doigt, auf jn mit dem Finger 
zeigen; jn öffentlich brandmarken. | Un vêtement 
qui montre la corde, ein fadenscheiniges Kleid. 
|| Loc. Montrer les talons, Fersengeld geben. 

2. [manifester] Montrer du courage, Mut zeigen, 
beweisen. | Montrer le bon exemple, mit gutem 
Beispiel vorangehen. 

3. [prouver] Montrer qu’on a raison, beweisen, 
darlegen, daß man im Recht ist. | Montrer à qn, 
jn lehren, unterweisen. | D me montre comment 
on fait, er macht mir vor. 

— v. pr. se montrer, sich zeigen; sich sehen 
lassen; sich erweisen. | H na qu'à se montrer, 
er braucht sich nur sehen zu lassen. | I se montre 
bon père, er erweist sich als (ein) guter Vater. | 
Se montrer reconnaissant envers qn, sich dankbar 
gegen jn erweisen. 


sich (mit, dat.) ausrüsten, aus- 
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montueux, ueuse (mõtųø, yo:z] adj. bergig; 
hügelig ; gebirgig. | Pays montueux, Hügelland n. ; 
bergiges Land. 

monture [möty:r] f. Reittier n., -pferd n. || 
TECHN. Fassung f.; Gestell n.; Bügel m. | Mon- 
ture de lunettes, Brillen(ein)fassung. | Monture 
d’une bague, Fassung eines Ringes. 

monument [manymä] m. Denkmal n.; Monu- 
ment n. | Monument funéraire, Grabmal n. 
Monument historique, historisches Bauwerk. 
Les monuments d’une cite, die baulichen Sehens- 
würdigkeiten (f. pl.) einer Stadt. | Monuments 
publics, öffentliche Bauwerke n. pl. | Commission 
des monuments historiques, staatlicher Denkmal- 
schutz. 

monumental, ale, aux [-tal, o] adj. monumental ; 
gewaltig; großartig. | Construction monumentale, 
Prachtbau m. || Fic., ram. Bêtise monumentale, 
Riesendummheit f. 

moque [mak] f. Mar. Stagblock m. 

moquer (se) [səməke] v. pr. scherzen; spaßen; 
verspotten. | Se moquer de qch., sich über etwas 
(acc.) lustig machen; sich ergötzen; sich be- 
lustigen. | Je m’en moque, ich mache mir nichts 
daraus; FAM. ich pfeife darauf. | Se moquer de qn, 
jn auslachen, narren; jn zum besten haben, 
halten; über jn spotten. 

moquerie [məkri] f. Spott m.; Verspottung f.; 
Belustigung f. | Par moquerie, zum Spott; zum 
Spaß. 

moquette [moəket] f. [oiseau] Lockvogel m. || 
[étoffe] Mokett m. ` Mokette f. 

moqueur, euse [məkæœæ:r, ozl adj. spöttisch ; 
spottsüchtig ; höhnisch. | D'un air moqueur, mit 
spöttischer Miene. | Rire moqueur, Spottgeläch- 
ter n., -reden f. pl., -lust f. | Humeur moqueuse, 
Spottlust f. | Esprit moqueur, Spottsucht f. 

— s. Spötter(in) m. (f.). 

— m. moqueur. ZooL. Spottdrossel f. 

moraine [mare:n] f. GÉoL. Moräne f.; (Abla- 
gerungs)geröli(e) n. | Moraine latérale, Seiten- 
moräne. j Moraine de fond, Grundmoräne. | 
Moraine frontale, Endmoräne. 

moral, ale, aux (moral, o] adj. [relatif à la 
morale] moralisch; sittlich. Contes moraux, 
moralische, erbauliche Erzählungen f. pl. 
Conscience morale, (moralisches) Gewissen. | 
Avoir perdu le sens moral, das Gefühl für 
Anständigkeit verloren haben. || [relatif à Pesprit] 
moralisch; geistig; seelisch. | Facultes morales, 
geistige Fähigkeiten f. pl. | ‚Souffrances .morales, 
seelische Leiden n. pl. | Sciences morales, Geistes- 
wissenschaften f. pl. | Exercer une pression morale 
sur qn, einen moralischen Druck auf jn ausüben. 
| Jur. Personne morale, juristische Person. 

— m. moral, das Sittliche; das Moralische. || 
[caractère] Stimmung f.; Geistesverfassung f.; 
Gemüt n. | Relever, Remonter le moral de qn, 
jm inneren Halt geben; jn ermutigen. | Avoir bon 
moral, optimistisch sein; guten Mut haben. | Il a 
mauvais moral, er ist gedrückter Stimmung ; ihm 
ist schlecht zumute. | Le moral d'une armée, die 
Stimmung im Heer. 

— f. morale, Sittenlehre f.; Moral f.; innere 
Haltung. | La morale d’Aristote, die Morallehre 
des Aristoteles. | La morale de la fable, die 
Moral, Lehre, pop. der springende Punkt der 
Geschichte. | Faire la morale à qn, jm eine Moral- 
predigt, Strafpredigt halten ; jm die Leviten lesen. 
— Syn. : Éthique f., Ethik f. 

moralement [-Imä] adv. in moralischer Hinsicht ; 
moralisch (gesehen); seelisch. 

moralisateur, trice [-lizatoe:r, tris] adj. erhe- 
bend; moralisch; sittenfördernd ; PÉJOR. morali- 
sierend ; weltverbessernd. | Récit moralisateur, 
erbauliche Erzählung. 
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moraliser [-lize] v. tr. et v. intr. sittlich ver- 
bessern; moralisch einwirken (auf, acc.) ; PEIOR. 
Moral predigen; moralisieren. | H moralise sans 
cesse, POP. er führt dauernd fromme Reden. 
moraliste [-list] m. Moralphilosoph m.; Mora- 
list m.; Sittenlehrer m. 
moralité [-lite] f. [qualité] Sittlichkeit f.; Mora- 
lität f. | Moralit de la conduite, Sauberkeit (£.) 
des Handelns. | Homme sans moralite, Mensch 
ohne inneren Halt. || [enseignement] (Sitten)- 
lehre f.; Moral f. |} [fable] moralische Nutzan- 
wendung. || LiTTER. Moralität f. 
morasse [m»ras] f. letzter Korrekturabzug. 
moratoire [m>aratwa:r] adj. auf-, hinausschie- 
bend; verlängernd. | Intérêts moratoires, Ver- 
zugszinsen m. pl. Lettre moratoire, Morato- 
rium n.; (Zahlungs)stundung f. | Traité moratoire, 
Stillhalteabkommen n. 
— m. (Zahlungs)aufschub m.; Moratorium n. 
PoP. Galgenfrist f. | Accorder un moratoire, einen 
Zahlungsaufschub gewähren. 
Moraves [möarav]) n. pr. pl. Einwohner von 
Mähren. | Frere morave, Mährischer Bruder; 
Herrnhuter m. 
Moravie [maravi] n. pr. f. GEoGR. Mähren n. 
morbide [marbid] adj. krankhaft; zerbrechlich, 
morbidesse [-des] f. Arts. Hauchzartheit f. 
morbidite [-dite] f. Krankheitszahl f.; Erkran- 
kungsziffer f. ` Morbidität f. 
morceau [marso] m. [partie] Stück n.; Bruch- 
stück n. || [ä manger] Bissen m.; Brocken m. | 
Un morceau de terre, ein Stückchen (n.) Land. 
| Mettre qch. en morceaux, etwas zerstückeln. | 
C’est fait de pièces et de morceaux, das ist küm- 
merlich zusammengestoppelt; das ist Flick-, Stück- 
werk. | Manger un morceau, ein paar Bissen zu 
sich nehmen. | Morceau de roi, Prachtstück. | 
Aimer les bons morceaux, einen guten Bissen 
mögen. || Po C’est un gros morceau, das ist ein 
schwer verdaulicher Brocken. || Fam. Manger le 
morceau, ein Geheimnis verraten, ausplaudern, 
FAM. verpfeifen. | Casser le morceau à qn, jm 
klaren Wein einschenken. | Il a enlevé le morceau, 
er hat’s gut gemacht. || Acheter pour un morceau de 
ain, für ein Butterbrot kaufen; spottbillig kaufen. 
| Morceau choisis (de lecture), ausgewählte Lese- 
stücke n. pl. | Morceau de musique, Musikstück ; 
Tonstück. 
— SYN. : Bout m., Endchen n. Miette f., Krümel m. 
Débris m., Trümmer f. pl. Pièce f., Stück n. Lambeau m., 
Fetzen m. Parcelle f., Parzelle f. 
morceler [-səle] v. tr. (zer)stückeln ; 
anderbrechen ; parzellieren. 
morcellement [-selmä] m. (Zer)stückelung f.; 
(Auf)teilung f.. | Morcellement d'un domaine, Par- 
zellierung (f.) einer Domäne. 
mordancer [mardäse] v. tr. beizen ; ätzen. 
mordant, ante [-dã, &:t] adj. beißend ` ätzend. || 
PAR EXT. schneidend; durchdringend. | Fıc. 
beißend; scharf; bissig. | Esprit mordant, schar- 
fer Geist. | Plaisanterie mordante, beißender Witz. 
| Style mordant, bissiger, angriffslustiger Stil. 
— m. mordant, [substance] Ätzmittel n.; Beiz- 
mittel n.; Ätzwasser n.; Beize f. |] [qualite] 
Schärfe f.; Schneid m. | Mordant d’une lime, 
Schärfe einer Feile. | S’exprimer avec mordant, 
sich mit Schärfe ausdrücken. || Mm. Schneid m.; 
Angriffslust f. | Mus. Mordent m. 
— Syn. : Piquant, stechend. Cuisant, brennend. Caus- 
tique, kaustisch; beißend. /neisif, scharf. 
mordicus [mardikys] adv. felsenfest. | Soutenir 
mordicus, steif und fest behaupten. 
mordiller [mardije] v. tr. knabbern; kauen (an, 
dat.). | Mordiller un os, einen Knochen abknab- 
bern. 
mordoré, ée [mördare] adj. goldbraun ; braunrot. 
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mordre [mardr] v. tr. beißen; stechen. | Chien 
qui aboie ne mord pas, bellende Hunde beißen 
nicht. | Cheval qui mord son frein, durchgehendes, 
hartmäuliges Pferd. | Mords-le!, faß (ihn)! | 
PAR EXT. angreifen; ätzen; (an)fressen. | L’acide 
mord le metal, die Säure greift das Metall an. I 
Pro Mordre la poussière, ins Gras beißen. 

— v. intr. beißen; ätzen; [engrenages] eingreifen. 
|| Mar. L’ancre mord, der Anker faßt (Grund). || 
[avec compl.] Mordre ä belles dents, tüchtig 
hineinbeißen; kräftig zulangen, POP. fest rein- 
hauen. | Le poisson mord (ä l'hameçon), der Fisch 
beißt (am Köder) an. |! Fic. Mordre à qch., Ge- 
schmack an etwas (dat.) finden; sich in etwas 
(acc.) einarbeiten. 5 
— V. pr. se mordre. Se mordre les lèvres, sich 
in die Lippen beißen; FIG. sich etwas verbeißen. 
| Se mordre les lèvres pour ne pas répondre, sich 
eine Antwort verbeißen. || Fic. S’en mordre les 
doigts, etwas bitter bereuen. 
mordu, ue [-dy] part. pass. et adj. FIG., FAM. 
begeistert. 
more [mo:r] adj. V. MAURE. 
moresque [-resk] adj. V. MAURESQUE. 
morfil ou marfil [morfil, marfil] m. [couteau] 
(Schneiden)grat m.; Faden m. 
none [märf5:dr] v. tr. durchkälten (inse&- 
par.). 

— V. pr. se morfondre. FIG. sich totwarten ; PoP. 
sich die Beine in den Leib stehen; vor Ungeduld 
vergehen. a 

morganatique [marganatik] adj. morganatisch. 
L anlage morganatique, nicht standesgemäße 

e. 

morgue [marg] f. Dünkel m.; Arroganz f.; 

AnmaBung f. || [établissement] Leichenschau- 
aus n. 

moribond, onde [marib5, 3:d] adj. tod-, sterbens- 
krank ; im Sterben liegend. 

— s. Todkranke(r) m.; Sterbende(r) m. 

morioaud, aude [mariko, o:d] adj. 
kaffeebraun. 

~— m. moricaud. Pop. Mohr m.; Mulatte m. 
morigener [marizene] v. tr. schelten; schul- 
meistern; FAM. Mores beibringen. 

morille [mori:j] f. Bor. Morchel f. 

morillon [marijö] m. Reiherente f. 

morion [marj5] m. HısT. Sturmhaube f. 
mormon, one [marm5, ən] adj. RELIG. mor- 
monisch. 

— s. Mormone m.; Mormonin f. 

mormonisme [-mənism] m. Mormonentum n. 

morne (man) adj. düster; trübe; trübselig. | 

Regard morne, finsterer, düsterer Blick. 

mornifle [marnifl] f. Por. Maulschelle f. 

morose [məro:z] adj. mürrisch; mißgelaunt ; 
griesgrämig. | Vieillard morose, mürrischer Greis. 
| Esprit morose, Murrkopf m. 

morosité [-zite] f. Mißmut m. ; Griesgrämigkeitf.; 
Verdrießlichkeit f.; Trübsinn m. 

Morphée [morfe] n. pr. m. Marg. Morpheus m. 
| Être dans les bras de Morphée, in Morpheus 
Armen liegen. 

morphine [morfin] f. Morphin n.; Morphium n. 

morphinomane [-noman] adj. morphiumsüchtig. 

— m. Morphinist(in) m. (f.). 

morphinomanie [-nomani] f. Morphiumsucht f. 

morphologie [mərfələzi] f. Morphologie f.; 
Formenlehre f. 

morphologique [-3ik] adj. morphologisch. 

morpion [marpjö] m. Por. Filzlaus f. 

mors [mə:r] m. [cheval] Gebiß n.; Kandare f. 
| Prendre le mors aux dents, durchgehen; auf- 
brausen. || TECHN. Klemm-, Spannbacke f. H 
TYPoGr. Rückenränder n. pl. 


schwarz-, 
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morse [mars] m. ZooL. Walroß n.; Seepferd n. || 
[alphabet] Morsealphabet n. | Lire le morse, die 
Morseschrift lesen. 
morsure [marsy:r] f. Biß m., -wunde f. 
mort, morte [m>:r, mərt] adj. tot; gestorben; 
abgestorben; verstorben. | Ivre mort, sinnlos be- 
trunken. | Mort ou vif, tot oder lebendig. | £tre 
plus mort que vif, mehr tot als lebendig sein. | 
Langue morte, tote Sprache. | Ville morte, tote 
Stadt. | Tomber mort, tot umfallen; entseelt nieder- 
sinken. || Prov. Morte la bête, mort le venin, 
toter Hund beißt nicht mehr. || Fe Il est mort 
pour moi, ich habe keinerlei Beziehungen mehr 
zu ihm. | Il n’y va pas de main morte, er haut 
gehörig drein; er geht energisch vor. | Eau morte, 
stehendes Wasser | Nature morte, Stilleben n. | 
Morte saison, stille Geschäftszeit; PoP. Saure- 
gurkenzeit. | Point mort, toter Punkt. | Poids 
mort, toter, unnützer Ballast; Leergewicht n. | 
Argent mort, totes Geld, Kapital. || Mm. Angle 
mort, toter Winkel. || Gëoep La mer Morte, das 
Tote Meer. 
— s. Tote(r) m. ; Gestorbene(r) m. | Tête de mort, 
Totenkopf m., -schädel m. | Pâle comme un mort, 
leichenblaß. | Faire le mort, sich tot stellen ; sich 
nicht rühren ; FIG. sich drücken. | Reconnaitre un 
mort, eine Leiche, einen Toten identifizieren, fest- 
stellen, ausmachen. | Veiller un mort, die Toten- 
wache halten. | Descendre chez les morts, ins 
Totenreich hinabsteigen. | L’empire des morts, 
das Totenreich; das unterirdische Reich. || Mm 
Monument aux morts, Gefallenen-, Kriegerdenk- 
mal n. || RELIG. Culte des morts, Totenkult m. 
| Messe des morts, Totenmesse f. | Fête, Jour 
des morts, Allerseelen n. || Loc. Les morts ont 
toujours tort, die Toten haben: immer unrecht. 
|| JUR. Le mort saisit le vif, der Tote setzt den 
Lebenden in den Besitz. 
— Syn. : Cadavre m., Leichnam m. Corps m., Leiche f. 
De£pouille mortelle f., sterbliche Hülle. Restes mor- 
tels. m. pl., sterbliche Überreste m. pl. 
mort [mə:r] f. Tod m. ; Todesfall m. ; Sterben n. || 
Mën. Exitus (letalis) m. Mort volontaire, 
Freitod. | Mort apparente, Scheintod. | Mort lente, 
Verschmachten n. | S'en aller de mort lente, lang- 
sam eingehen ; dahinsiechen. | Mort violente, ge- 
waltsamer Tod. | Blessé, Frappé à mort, tödlich 
verwundet, getroffen. | Pâle comme la mort, toten- 
bleich; leichenblaß. Silence de mort, Toten- 
stille f. | Danger de mort, Lebensgefahr f.; 
Todesgefahr f. | Mépris de la mort, Todesverach- 
tung f. | Jour de la mort, Todestag m. | Lit de 
mort, Sterbebett n. ; Totenbett n. | Combat à mort, 
Kampf (m.) auf Leben und Tod. | A la vie, à la 
mort, auf Leben und Tod; im Leben wie im Tode. 
| En cas de mort, im Todesfalle. | A P’heure de 
sa mort, in seiner Todesstunde; IRON. in seinem 
letzten Stündlein. | Mourir de sa belle mort, de 
mort naturelle, eines natürlichen Todes sterben. 
Etre à Particle de la mort, im Sterben liegen. 
Etre sur son lit de mort, auf dem Totenbett, im 
Sterben liegen. | Être entre la vie et la mort, 
zwischen Leben und Tod schweben. | Se donner 
la mort, sich das Leben nehmen ; freiwillig in den 
Tod gehen. | Mettre à mort, töten; umbringen. | 
Frapper jusquà ce que mort s’ensuive, totschla- 
gen (separ.). | Hair qn à mort, js Todfeind sein; 
in bis auf den Tod, tödlich hassen. | Proferer des 
menaces de mort contre qn, gegen jn Todesdro- 
hungen ausstoßen. | Pleurer la mort de qn, um jn 
trauern. | Arracher ä la mort, Sauver de la mort, 
dem Tode entreißen; vor dem Tode retten. | 
S’exposer à la mort, sich einer Todesgefahr aus- 
setzen. | Voir la mort en face, dem Tode ins 
Angesicht sehen. || Fic. Avoir la mort dans l'âme, 
zu Tode betrübt sein; zutiefst bekümmert sein. 
| Souffrir mille morts, tausend Qualen durch- 
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machen; Höllenqualen ausstehen. | Ce n'est pas 
la mort d’un homme, das ist doch nicht so 
schlimm. || RELIG. Mort au monde, Abkehr (f.) 
vom weltlichen Treiben. | Mort éternelle, ewige 
Verdammnis.. || Jur. Tod m.; Todesstrafe f. | 
Mort civile, bürgerlicher Tod. | I! y a eu mort 
d’homme, es ist ein Menschenleben zu beklagen. 
| Arrêt, Sentence de mort, Todesurteil n. | Con- 
damnation à mort, Verurteilung (f.) zum Tode. 
| Peine de mort, Todesstrafe f. | Sous peine de 
mort, bei Todesstrafe; bei Leib und Leben. 
— interj. À mort!, verrecke! 
mortadelle [mortadel} f. Mortadella f. 
mortaise [morte:z] f. Zapfenloch n.; Ein- 
schnitt m. ` 
mortaiser [-teze] v. tr. mit Zapfenloch versehen; 
ein-, auskerben. 
mortalité [mortalite] f. Sterblichkeit f.; FIG. 
Vergänglichkeit f. | Mortalité infantile, Kinder- 
sterblichkeit. | Chiffre, Taux de mortalité, Sterb- 
lichkeitszahl f., -ziffer f. 
mort-aux-rats [mərora] f. Rattengift n. 
morte-eau [mərto] f. (pl. mortes-eaux). MAR. 
tiefster Flutstand ; Ebbe f. 
mortel, elle [mortel] adj. [qui tue] tödlich ; tod- 
bringend; lebensgefährlich. | Maladie mortelle, 
tödliche Krankheit. | Recevoir le coup mortel, 
den Todesstreich empfangen. | Blessure mortelle, 
tödliche Verwundung. | Ennemi mortel, Tod- 
feind m. Haine mortelle, tödlicher Haß. 
Ree. Péché mortel, Todsünde f. || [qui meurt] 
sterblich; vergänglich. | Tous les hommes sont 
mortels, alle Menschen müssen sterben. | Depouille 
mortelle, sterbliche Hülle. || [qui concerne la 
mort] Todes... | D’une päleur mortelle, totenblaß ; 
leichenblaß. | £tre dans des transes mortelles, 
Todesangst ausstehen. 
— s. Sterbliche(r) m. | Le commun des mortels, 
die gewöhnlichen Sterblichen. 
mortellement [-Imä] adv. tödlich; auf den Tod. 
| Po, Mortellement long, entsetzlich lang; ster- 
enslangweilig. 
morte-saison [mərtəsez5] f. (pl. mortes-sai- 
sons) stille Geschäftszeit, Jahreszeit. 
mortier [mortje] m. [mélange de chaux] Mör- 
tel m. ; Bindung f.; Bindemittel n. || Con. [vase] 
Mörser m.; Reibschale f. || [bonnet] (Samt)- 
kappe f. ; (Präsidenten)mütze. || MıL. Mörser m. ; 
Böller m.; Infanteriegeschütz n. | Mortier de 
tranchées, Grabenwerfer m. 
mortifère [mörtife:r] adj. todbringend;; tödlich. 
mortiflant, iante [-fjã, jä:t] adj. demütigend; 
erniedrigend;; herabsetzend. ||-RELIG. kasteiend ; 
abtötend. 
mortification [-Aikasj5] f. Demütigung €. - Ernie- 
drigung f.; Kränkung f. || Ree Abtötung f.; 
Kasteiung f. | Les mortifications des ascötes, die 
Kasteiungen (f. pl.) der Büßer. || Mën. Mortifica- 
tion d’une plaie, Brandigwerden (n.) einer Wunde. 
mortifier [-fje] v. tr. demütigen. || RELIG. kasteien; 
abtöten; Buße auferlegen. | Mortifier sa chair, 
sein Fleisch, die Sinnenlust abtöten. | Se mortifier, 
sich kasteien; sich abtöten. || MÉD. Se mortifier, 
absterben ; brandig werden. || CuLin. Mortifier la 
viande, das Fleisch mürbe machen. | La viande se 
mortifie, das Fleisch wird mürbe. 
mort-ne, ée [moarne] adj. totgeboren. | Projet 
mort-ne, ein von vornherein zum Scheitern ver- 
urteilter Plan. 
mortuaire [martye:r] adj. Todes... | Drap mor- 
tuaire, Sargtuch n.; Leichentuch n. | Maison mor- 
tuaire, Trauerhaus n.; Sterbehaus n. 
morue [mary] f. ZooL. Kabeljau m. | Huile de 
foie de morue, Lebertran m. || Fic. Queue-de- 
morue, Frackschöße m. pl.; Schwalbenschwanz m. 
morve [mörv] f. Nasenschleim m.; ar. Botz m. 
|| Zoo. Staupe f.; Botz m. 


morveux, euse [-vø, 8:2] adj. rotzig; verschleimt; 
triefnasig. 
— m. morveux. Por. Rotz-, Triefnase f.; Rotz- 
junge m.; Grünschnabel m. | Prov. Qui se sent 
morveux se mouche, wen es juckt, der kratze sich. 
mosaïque [mozaik] adj. mosaisch. | La loi 
mosaique, das mosaische, jüdische Gesetz. 
mosaique [mozaik] f. Mosaik n.; zusammen- 
gesetzte Arbeit. | Parquet en mosaïque, Mosaik- 
fußboden m.; gewürfelter Fußboden. 
Moscou [m>sku] n. pr. m. G&oGR. Moskau n. 
moscovite [-kovit] adj. moskowitisch ; russisch ; 
moskauisch. 
— m. Moscovite, Moskauer(in) m. (f.); Mosko- 
witer(in) m. (f.); Russe m.; Russin f. 
mosellan, ane [m>zelä, an] adj. moselländisch ; 
an- der Mosel. 
Moselle [məzė1] n. pr. f. G£ocr. Mosel f. 
mosquée [moske] f. Moschee f. 
mot [mo] m. Wort n.; Ausdruck m. || [parole, 
sentence] Ausspruch m. || [lettre breve] kurzer 
Brief; kurze Mitteilung. 


I. AVEC UN ADJECTIF. 
II. AVEC UN NOM. 
III. AVEC UN VERBE. 


IV. loc. adv. 
V. interj. 


I. AVEC UN ADJECTIF : Bon mot, Witz m.; Witz- 
wort n. | Diseur de bons mots, Witzbold m. | 


Mots croisés, Kreuzworträtsel n. | Dernier mot, 


letztes Wort ; letzte Entscheidung. | Le fin mot de 
Vaffaire, der richtige Sachverhalt; der eigentliche 
Beweggrund. | Gros mot, Schimpfwort; Grob- 
heit f. | Grands mots, hochtrabende Worte n. pl. 
| Mot propre, passendes, rechtes Wort; passender 
Ausdruck. | Vain mot, leeres Wort ; leerer Wahn. 
I. Avec UN NoM ` Mot de Cambronne, Wört- 
chen n.; Scheiße f. | Mot de l’&nigme, (Auf)- 
lösung f., Schlüssel (m.) des Rätsels. | Mot à 
double entente, à double sens, doppelsinniges 
Wort. | Jeu de mots, Wortspiel n. | Mot d'ordre, 
Leitwort; Schlagwort; Stichwort; Losung f. | 
Querelle de mots, Wortstreit m. ; Haarspalterei f. ; 
Spiegelfechterei f. || Mm. Mot d'ordre, de passe, 
Losung f.; Losungswort n.; Parole f. || Hıst. 
Mot de ralliement, Feldgeschrei n. | Mot de la 
situation, einzig passendes Wort. 

III. AVEC UN VERBE : Avoir des mots avec qn, 
sich mit jm zanken. | Avoir le dernier mot, das 
letzte Wort haben; recht behalten. | Il n’y a pas 
un mot de vrai lä-dedans, es ist kein wahres Wort 
dran. | Chercher ses mots, nach Worten suchen. 
| Sans mot dire, ohne ein Wort zu sagen. | Le 
dernier mot n’est pas dit, das letzte Wort ist 
noch nicht gesprochen; die Sache ist noch nicht 
entschieden. l Chacun dit son mot, jeder sagt seine 
Meinung. | Il a aussi son mot à dire, er hat dabei 
auch ein Wörtchen mitzureden. | J’ai deux mots 
à te dire, ich muß ein Wörtchen mit dir sprechen. 
| Dire deux mots à qn, jn kurz sprechen. | Je lui 
en dirai deux mots, ich werde ihm meine Meinung 


darüber sagen. | Ils s'étaient donné le mot, sie _ 


hatten sich verabredet. | Le mot m'échappe, das 
Wort entfällt mir. | Le mot mia échappé (malgré 
moi), das Wort ist mir (aus dem Munde) ent- 
schlüpft, entfallen. | Écrire un mot à qn, Im einige 
Zeilen schreiben. | Ce ne sont que des mots, das 
sind nur schöne Worte, leere Redensarten; es 
steckt nichts dahinter. | Glisser un mot à Poreille 
de qn, jm ein Wort zuflüstern. | Jouer sur les 
mots, mit den Worten spielen ; Wortspiele machen. 
| Voilä le grand mot läche, das entscheidende 


EA) 


Wort ist gefallen. [ Ne pas mâcher ses mots, alles 
gerade heraussagen;; eine offene Sprache führen. | 
Se payer de mots, mit Worten abspeisen. | Ne pas 
perdre un mot de qch., kein Wort von etwas ver- 
lieren. | Bien peser ses mots, seine Worte sorgsam 
abwägen. | Ne pas parvenir A placer un mot, über- 
haupt nicht zu Worte kommen (können). | Prendre 
qn au mot, jn beim Wort nehmen. | Avoir tou- 
jours le mot pour rire, immer zum Scherzen auf- 
gelegt sein. | Ne pas savoir le premier mot, un 
traître mot de qch., keinen Schimmer von etwas 
haben; kein Sterbenswörtchen über etwas (acc.), 
von etwas wissen. | Ne (pas) souffler mot, kein 
Wort verlauten lassen; keinen Laut von sich 
geben. | Toucher un mot de qch., ein Wort über 
etwas (acc.) fallen lassen. | Tranchons ce mot!, 
machen wirs kurz. | C’est le mot de la fin!, das 
sagt alles! | Qui ne dit mot consent, schweigen 
heißt zustimmen. 

IV. loc. adv. A ces mots, bei diesen Worten; 
daraufhin. | D’un mot, kurz; schnell. | Expedier 
d'un mot, kurz abfertigen ; schnell hinauskompli- 
mentieren. | En un mot, in einem Wort; kurz 
(gesagt); kurz und gut. | Mot à mot, Mot pour 
mot, Wort für Wort; (wort)wörtlich ; wortgetreu; 
genau. | Au bas mot, mindestens ` wenigstens ` 
gelinde ausgedrückt. | A mots couveris, A demi 
mot, durch die Blume; verblümt ; versteckt. 

V. interj. Un mot!, deux mots!, auf ein Wort! 
motard [məta:r] m. Kraftrad-, Kradfahrer m. 
H [policier] Polizist (m.) auf Motorrad. 
motet mate! m. Mus. Motette f. 
moteur, trice [motoe:r, tris] adj. bewegend. | 
Force motrice, treibende Kraft ` bewegende Kraft; 
Triebkraft f. | Nerfs moteurs, motorische Nerven 
m. pl. | Muscles moteurs, Bewegungsmus- 
kein m. pl. 
moteur m. TECHN. Motor m. | Moteur à 
essence, Benzinmotor. | Moteur ä gaz, Gas- 
motor. l Moteur électrique, Elektromotor. 
Moteur hydraulique, Wassermotor; Wasserkraft- 
maschine f. | Moteur thermique, Wärmekraft- 
maschine f. | Moteur à combustion, Verbrennungs- 
motor. | Moteur Diesel, Dieselmotor. | Moteur 
à explosion, Explosionsmotor. | Moteur à réaction, 
Düsenantriebmotor. | Moteur à deux temps, 
Zweitaktmotor. | Moteur à quatre temps, Vier- 
taktmotor. | Moteur compound, Doppelschluß m.; 
Verbund-, Compoundmotor. || Fie. Anlaß m.; 
Anstifter m.; treibende Kraft. 

motif [motif] m. [ raison] Beweggrund m.; 
Grund m.; Motiv n. | Se fâcher sans motif, sich 
grundlos aufregen. | Sans motif visible, ohne 
ersichtlichen Grund ; unbegründet, | Motif sérieux, 
triftiger Grund. | Exposer, Justifier ses motifs, 
seine Gründe darlegen, | Alléguer un motif, einen 
Grund anführen. | Pour le bon motif, in der löbli- 
chen Absicht. || Mus. Motiv n. ; Thema n. || ARTS. 
Gegenstand m. || TEXT. Motif de broderie, Stick- 
vorlage f., -muster n. || Mit. Motif d'une puni- 
tion, Strafbegründung f. 

motion [m»sj5} f. Antrag m.; Vorschlag m. | 
Motion de défiance, Mißtrauensantrag. | Déposer 
une motion, einen Antrag stellen (auf, acc.). | 
Motion de censure, Tadelsantrag. 
motivation [motivasj5] f. Motivierung f.; Be- 
gründung f. 
motiver [-ve] v. tr. begründen; motivieren. | Non 
motivé, unmotiviert; unberechtigt. 
moto [məto] f. (Fam. abrev. de motocyclette). 
Krad n. (abrev. de Kraftrad). 
motoculture [-kylty:r) f. motorisierte Landwirt- 
schaft. 
motocyclette [-siklet] f. Motorrad n.; Kraft- 
rad n. | Motocyclette à side-car, Kraftrad mit Bei- 
wagen. 
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motooycliste [-siklist] m. Motorradfahrer m.; 
Kradfahrer m. 
motofaucheuse [-foso:z] f. Motormäher m. 
motogodille [-gadij] f. Außenbordmotor m. 
motorisation [matarizasj5) f. Motorisierung f. 
motoriser [-rize] v. tr. motorisieren; mit Motor 
versehen. | Infanterie motorisée, motorisierte 
Infanterie. | Formations motorisées, motorisierte 
Einheiten f. pl. 
motrice [mətris] f. [chemin de fer] Triebwagen m. 
motte [mat] f. (Erd)scholle f.; Klumpen m.; 
Kloß m. | Motte de terre, Erdklumpen. | Motte 
de beurre, Butterklumpen. 
motus! [mətys] interj. Still damit; kein Wort 
davon! 
mou, mol, molie [mu, mal] adj. weich; nach- 
giebig; schwammig; FIG. schlaff ; schlapp. | Fro- 
mage mou, weicher Käse. | Neige molle, lockerer 
Schnee. | Temps mou, feuchtwarmes Wetter. | 
Caractère mou, unentschlossener, nachgiebiger, 
schlaffer Charakter. || Pop. Mou comme une 
chiffe, schlaff; waschlappig. | Vie molle, ver- 
weichlichtes Leben. | Style mou, farbloser Stil. 
| Les jambes molles, mit weichen Knien. 
— m. mou. CuLIN. Mou de veau, Kalbslunge f. 
| Mar. Mou du câble, Durchhang (m.) des Draht- 
seils. | Avoir du mou, schlaff sein, hängen; durch- 
hängen. | Donner du mou A un cordage, ein Tau 
durchhängen lassen, entspannen. 
— SYN. ` Faible, schwach. Veule, schlapp. Aboulique, 
willenlos. Amorphe, schlaff. 
mouchard [musa:r} m. Polizei-, Lockspitzel m. ; 
Angeber m. 
mouchardage [-da:3] m. Bespitzelung f.; Ange- 
berei f. 
moucharder [-de] v. tr. (be)spitzeln; angeben; 
denunzieren ; ARG. verpfeifen. 
mouche [mu:y] f. [insecte] Fliege f.; Mücke f. 
| Mouche du vinaigre, Essigfliege. | Mouche tsé- 
Lé, Tsetsefliege. | Mouche à viande, Schmeiß- 
fliege. | Mouche à miel, Biene. | Il ne ferait pas 
mal a une mouche, der tut keiner Fliege etwas 
zuleide; der krümmt keiner Fliege ein Haar. || 
Fo Pattes de mouche, Xrähenfüße m. pl.; 
Gekritzel n. | Prendre la mouche, aufbrausen; 
einschnappen. | Quelle mouche le pique?, was 
für eine Laus hat ihn denn gestochen ?; was ficht 
ihn an? | Faire la mouche du coche, sich wichtig 
machen; sich aufspielen. | On ne prend pas les 
mouches avec du vinaigre, nicht immer ist Strenge 
am Platze; mit Speck fängt man Mäuse. | C’est 
une fine mouche, er ist ein Schlaukopf, ein 
pfiffiger Bursche. || [mode] (dames) Schmink- 
pflästerchen n. || [barbe} Bartfliege f.; Kinn- 
fliege f. || [fleuret] Stoßdämpfer m.; Klingen- 
schützer m.; Spitzenüberzug m. || [cible] das 
Schwarze n. | Faire mouche, ins Schwarze treffen. 
| Mm. Coup qui fait mouche, Volltreffer m. || 
[pêche] Mouche (artificielle), künstliche Angel- 
fliege. | Fam. [espion] Polizeispitzel m. || Mën, 
Mouches devant les yeux, Flimmern (n.) vor 
den Augen. 
moucher (se) [samu,re] v. tr. et v. pr. schneu- 
zen; (sich) schnauben, die Nase putzen, säubern. 
| Moucher un enfant, einem Kind das Näschen 
putzen. || PAR EXT. Moucher une chandelle, eine 
Kerze putzen, schneuzen. || Fe Moucher un 
insolent, einen Unverschämten herunterputzen, 
zurechtweisen, anschnauzen. | Mouche ton nez, 
putz dir deine eigene Nase; kümmere dich gefäl- 
ligst um deine Sacken! | Qui se sent morveux 
qu’il se mouche, wen es juckt, der kratze sich! || 
Por. Ne pas se moucher du coude, anspruchsvoll 
sein. 
moucheron [musr] m. Zoo Mücke f.; kleine 
Fliege; Schnake f. || [bout de mèche] (Kerzen)- 
schnuppe f. || Pop. Würmchen n. 
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moucheté, ée [mu ste] adj. besprenkelt ; gefleckt ; 
buntscheckig. || [escrime] stumpf. 

moucheter [-ste] v. tr. (be)sprenkeln; punktieren; 
tüpfeln. | Moucheter une arme, eine Stichwaffe 
mit einem Lederknopf versehen. 

mouchetis Tel m. Bewurf m.; Auflage f. 
mouchette [muset] f. [rabot] Rundstabhobel m. 
|| ArcHıt. Kranzleiste f.; Kehlstoß m. 

— f. pl. mouchettes [ciseaux] Lichtputzschere f. 
moucheture [muyty:r]) f. Sprenkelung f.; 
Tüpfelung f.; Streifung f. || M£p. Hautein- 
schnitte m. pl; Skarifikationen f. pl. 

mouchoir [muywa:r] m. Taschentuch n. | Mou- 
choir de cou, Hals-, Busentüchlein n. | Coin d’un 
mouchoir, Taschentuchzipfel m. | Agiter son mou- 
choir, mit dem Taschentuch winken. | Faire un 
neud à son mouchoir, sich einen Knoten ins 
Taschentuch machen. 

moudre [mudr] v. tr. mahlen; zer-, ver-, aus- 
mahlen. | Cafe fraîchement moulu, frisch ge- 
mahlener Kaffee. || Po Je suis moulu, ich bin 
wie gerädert. 

moue [mu] f. Mäulchen n.; Schnäuzchen n. | 
Faire la moue à qn, mit jm schmollen; ein Mäul- 
chen ziehen, Gesicht schneiden. 

— SYN. : Grimace t., Grimasse f. 


mouette [mwé¿t] f. Zoo. (See)möwe f. 
moufle [mufi] f. Fausthandschuh m. ; Fäustling m. 
|| Techn. Flaschenzug m. ; Seilrollenzug m. || Mar. 

Talje f. 

— m. CHiMm. [récipient] Muffel f.; Muffelofen m. 
mouf(f)let [mufle] m. Por. Kind n.; Gör n. 
mouflon [mufl5] m. Zoor. Stein-, Mufflonschaf n. 
moulllage [muja:3] m. [mouiller] Befeuchten n.; 

Anfeuchtung f.; Benetzen n. || P£sor. [couper] 

Panschen n.; Verdünnung f. | Mouillage de vin, 

Weinpanscherei f. || Mar. Ankergrund m.; Anker- 

platz m. | £tre au mouillage, vor Anker, auf 

Reede liegen. 
mouiller [-je] v. tr. an-, be-, durchfeuchten ` naß 

machen. | Mouiller du linge, Wäsche (be)sprengen. 

| Mouiller ses lèvres, seine Lippen netzen. || Po. 

Une poule mouillée, eine nasse Katze; ein Hasen- 

fuß. || [couper] Mouiller du vin, den Wein 

panschen, mit Wasser verdünnen. | Mouiller un 
ragoüt, ein Ragout übergießen (insepar.). || 

GRAMM. mouillieren. || Mar. Mouiller Vancre, 

Anker werfen; den Anker zu Wasser lassen. | 

Mouiller des mines, Minen legen. 

— v. pr. se mouiller, feucht, naß werden. | Ses 

yeux se mouillerent, die Augen wurden ihm feucht, 

gingen ihm über. | Regard mouillé de larmes, 
tränenschwerer Blick. || Po seinen Ruf aufs 

Spiel setzen. 

— SYN. : Tremper, tränken. Arroser, begießen. Inonder, 

überschwemn.en, Baigner, baden. Doucher, duschen. Rin- 
cer, auswaschen. 
mouillette [-jet] f. 

tunken) f. 
mouilleur [-jee:r] m. Anfeuchter m. || 

Mouilleur de mines, Minenleger m. 
mouise [mui:z] f. Por. Suppe f.; Patsche f. | 

Etre dans la mouise, in der Patsche sitzen. 
moujik [muzik] m. Muschik m. 
moulage [mula:3] m. Formen n.; Formung f.; 

Formguß m.; Abguß m.; Gießen n. | Atelier de 

moulage, Formerei f. | Moulage en plätre, Gips- 
abguß. | Prendre un moulage, einen Abguß 
nehmen. 
moule. [mul] m. TEcHn. Gieß-, Gußform f.; 

Modell n. | Moule à pâtisserie, Kuchenbackform. 

| Moule à gaufres, Waffeleisen n. || Po Vor- 

bild n.; Muster n. | Couler dans le même moule, 
über einen Kamm scheren. | Le moule en est 
perdu, brisé, das gibt’s nur einmal. 


Brotschnitte (zum Ein- 
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moule [mul] f. ZooL. (Mies)muschel f. || Fie., 
PEJOR. Dummkopf m. 

moulé, ée [mule] adj. gedrechselt. | ZI est comme 
moulé dans son vêtement, seine Kleidung sitzt 
ihm wie angegossen. | Lettre moulde, Druck- 
buchstabe m. 

mouler [-le] v. tr. ab-, einformen; (in Formen) 
gießen; (ab)gießen. || [vêtements] eng anliegen. || 
Fic. bilden (nach, dat.) Se mouler sur qn, sich 
nach jm bilden. 

mouleur Leer) m. Former :m.; Gießer m. 
moulin [mul2) m. Mühle f., Mühlwerk n. | Mou- 
lin à vent, Windmühle. | Moulin à eau, Wasser- 
mühle. | Moulin à café, Kaffeemühle. || Fıc. 
Moulin à paroles, Plappermühle, -maul n. | C’est 
un moulin à paroles, der Mund geht ihm wie 
ein Mühlwerk. | Se battre contre des moulins à 
vent, gegen Windmühlenflügel (an)kämpfen; sich 
mit Hirngespinsten herumschlagen. | Faire venir 
de leau au moulin, Wasser über, auf seine eigene 
Mühle leiten. | On y entre comme dans un moulin, 
man geht dort ein und aus; das Haus steht einem 
jeden offen. 

mouliner- [-line] v. tr. zwirnen (Seide). 
moulinet Line) m. kleine Mühle. || [tourniquet] 
Drehkreuz n. || CuLin. Umrührer m.; Quirl m. || 
[pêche] Angelrolle f., -haspel f. 

moult [mult] adv. Vx. sehr; viel. 

moulu, ue [muly] adj. zer-, gemahlen. | Je suis 
moulu, ich bin wie gerädert, wie zerschlagen an 
allen Gliedern. | Or moulu, Malergold n. 
moulure [muly:r] f. [menuiserie] (Zier)leiste f. il 
ARCHIT. Gesims n. Moulure concave, Hohl- 
kehle f. | Moulure de tableau, Bilderleiste. | Fer 
à moulure, Kehleisen n. 

mourant, ante [murä, ä:t] adj. er-, hinsterbend ; 
auslöschend ; sterbenskrank. Fic. D’une voix 
mourante, mit gebrochener, ersterbender Stimme. 
— s. Sterbender m. 

mourir [-ri:r} y. intr. sterben; versterben. 


I. EMPLOYÉ SEUL. 
II. AVEC UN ADJECTIF OU UN ADVERBE. 
III. AVEC UNE PREPOSITION OU UNE CONJONC- 


TION. 
IV. AVEC UN VERBE. 


I. EMPLOYÉ SEUL Mon ami est mort, mein 
Freund ist gestorben. | Mon chien est mort, mein 
Hund ist krepiert. | Get arbre est mort, dieser 
Baum ist abgestorben. | La chandelle est morte, 
die Kerze ist aus(gegangen). 
II. AVEC UN ADJECTIF OU UN ADVERBE : Mourir 
accidentellement, durch Unfali sterben; tödlich 
verunglücken. | Mourir empoisonné, an Gift 
sterben. | Malade à en mourir, tod-, sterbens- 
krank. | Triste à en mourir, todtraurig. 
HI. AVEC UNE PRÉPOSITION OU UNE CONJONCTION : 
à, au. Mourir au champ d'honneur, auf dem Feld 
der Ehre fallen. | Mourir à petit feu, verschmach- 
ten. | Mourir au monde, der Welt entsagen, 
absterben. | Mourir à la peine, in den Sielen, 
mitten in der Arbeit sterben; [plus fort] sich 
totarbeiten. | A mourir, entsetzlich ; zum Sterben. 
— comme. Mourir comme un chien, wie ein 
Hund verrecken. — de. Qui (se) meurt d'amour, 
sterblich (zum Sterben) verliebt. | Mourir :d’apo- 
plexie, vom Schlag dahingerafft werden. | Mourir 
d’ennui, vor Langeweile, vor Sehnsucht sterben. 
Mourir de faim, vor Hunger sterben; ver- 
ungern. | Mourir de honte, vor Scham vergehen ; 
sich zu Tode schämen. | Mourir d’inanition, an 
Entkräftung sterben. | Mourir de la main de qn, 
von js Hand den Tod erleiden; durch js Hand 
sterben. | Mourir de, d’une maladie, an einer 
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Krankheit sterben. | Mourir de sa belle mort, de 
mort naturelle, eines natürlichen Todes sterben. 
| Mourir de mort violente, eines ewaltsamen 
Todes sterben. | Mourir de rire, sich totlachen. 
— en. Mourir en bas äge, im zarten Kindesalter 
sterben. | Tu n’en mourras pas, daran wirst du 
nicht gleich sterben ; PoP. totgehen. — pour. Mou- 
rir pour la patrie, für das Vaterland. fallen. — si. 
Que je meure si..., ich will tot umsinken, wenn... 
IV. AVEC UN VERBE ` S’ennuyer à mourir, sich 
tödlich, zu Tode langweilen. | ZI va mourir, Il est 
sur le point de mourir, er liegt im Sterben; es geht 
zu Ende mit ihm. || Fic. Faire mourir qn à petit 
feu, jn zu Tode quälen. | Laisser mourir le feu, 
das Feuer ausgehen lassen. 


— V. Pf. se mourir, im Sterben liegen; ver- 
löschen. 
— SYN. : Deceder, hin-, verscheiden. S’6teindre, ver- 


löschen. Passer, s’en aller, hinübergehen. Expirer, sein 


Leben aushauchen. Rendre l'âme, die Seele aufgeben. 
Rendre le dernier soupir, den letzten Seufzer tun. Suc- 
comber, erliegen. Perir, umkommem. 

mouron [mur] m. BoT. Sternkraut n.; Stern- 
miere f. 

mousquet [musk] m. Muskete f. 

mousquetaire [-kate:r] m. Musketier m.; Mus- 
ketenträger m. 
mousqueton [-katö] m. 
Stutzen m. ` Stutzbüchse f. 
mousse [mus] m. Schiffsjunge m. 

mousse [mus] f. Bot. Moos n. | Couvert de 
mousse, moosbedeckt ` moosbewachsen. | Tapis 
de mousse, Moospolster n. || Fic. Pierre qui roule 
n’amasse pas mousse, am rollenden Stein wächst 
kein Moos. || [écume] Schaum m. | Mousse de 
savon, Seifenschaum. | Mousse au chocolat, 
Creme-Schokolade f. | Mousse de platine, Platin- 
schwamm m. 

mousse [mus] adj. stumpf; nicht scharf. 
mousseline [muslin] f. Musselin m.; Nessel- 
tuch n.; Mull m. 

— adj. Sauce mousseline, holländische Sahnen- 
soße. | Gäteau mousseline, Plätzchen n. 

mousser [muse] v. intr. schäumen. || [vin] per- 
len; m(o)ussieren. || Fie. wütend werden. || [faire 
valoir] Faire mousser qn, jn herausstreichen. | Se 
faire mousser, sich herausstreichen ; prahlen. 
mousseron [musr5] m. Bor. Nelken-, Mai- 
schwamm m. ` (Herbst)musseron m. 

mousseux, euse [musø, ozl adj. schaumig; 
Schäumend ` m(o)ussierend ; sprudelnd; perlend. l 
(Vin) mousseux, Schaumwein m. ; Sekt m. 
mousson [mus5] f. Monsun m. 

moussu, ue [musy] adj. bemoost. 

moustache [mustay] f. Schnurr-, Schnauz- 
bart m. | Les moustaches d’un chat, die Schnurr- 
bart-, Grannenhaare einer Katze. | Retrousser sa 
moustache, seinen Bart hochzwirbeln. | Paire de 
moustaches, Knebelbart. 
moustachu, ue [-fy] adj. 
bärtig. 

moustiquaire [mustike:r] f. Mücken-, Moski- 
tonetz n. 

moustique [-tik] m. Stechmücke f.; Moskito m.; 
Schnake f. 
moüt [mu:} 
[brasserie] Maische f. 
würze f. 
moutard 
Knirps m. 
moutarde [mutard] f. Senf m.; Mostrich m. || Fıc. 
La moutarde lui monte au nez, der Kamm schwillt 
ihm. | Passez-moi la moutarde, je yous passerai 
le sene, wie du mir so ich dir. 

moutardier [-Aje] m. [récipient] Senftopf m, 
-näpfchen n. || [fabricant] Senffabrikant m. 
moutier [mutje] m. V. MONASTERE. 


[arme] Karabiner m.; 


schnauz-, schnurr- 


m. Most m.; Traubensaft m. | 
| Moût de bière Bier- 


[muta:r] m. Fam. Jüngelchen n.; 
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mouton [mut] m. Schaf n., bock m.; Hammel m. 
Troupeau de moutons, Schaf-, Hammelherde f. 
Manger du mouton, Hammelfleisch essen. | Gigot 

de mouton, Hammelkeule f. | Reliure en mouton, 
Schafledereinband m. || Fe Doux comme un 
mouton, lammfromm. | Les moutons de Panurge, 
die ganze Hammelherde; die Herdenmenschen. || 
{prison] Gefängnisspitzel m.; Aushorcher m., 
-holer m. || Techn. Fallbär m., -gewicht n., 
-hammer m. 

— m. pl. moutons [vagues] Schaumkronen f. || 
Fro Revenons à nos moutons, kommen wir zur 
Sache zurück. 

moutonnement [mutonmä] m. Wogen n.; Ge- 
woge n. 

moutonner [-ne] v. tr. wellig machen. | Ciel mou- 
tonne, Himmel (m.) mit Schäfchenwolken. 

— v. intr. kräuseln; wellen; wogen. | La mer 
moutonne, die See bildet Schaumkronen. | Les 
vagues moutonnent, die Wellen bekommen Schaum- 
kronen. 

moutonneux, euse [-nø, ø:z] adj. bewegt; 

gekräuselt ; wellig. | Mer moutonneuse, bewegtes, 
schäumendes, unruhiges Meer. | Ciel moutonneux, 
Himmel (m.) mit Schäfchenwolken. 
moutonnier, ière [-nje, je:r] adj. schafsmäßig ; 
herdenmäßig; blind folgend. | La multitude mou- 
tonniere, die blind gehorchende Menge. 


mouture [muty:r] f. [moudre] Aus-, Ver- 
mahlen n.; Ver-, Ausmahlung f: || [me&lange] 
Mengkorn n. 

mouvant, ante [muvä, ä:t] adi bewegend; 


treibend; beweglich; locker. | Sable mouvant, 
Triebsand m. ` Flugsand m. ` Wanderdüne f. | Ter- 
rain mouvant, schlüpfriger, lockerer Boden. 
mouvement [muvmä] m. 


I. SENS PROPRE. 
II. ANIMATION. 
III. SENTIMENT. 
IV. TECHN. 

V. Econ. 


VI. Port, 

VII. MiL. 

VIII. Puys., GÉOGR. 
IX. ARTS, LITTÉR. 


I. SENS PROPRE : Bewegung f.; Fortbewegung f.; 
Gang m.; Ortsveränderung f.; Lauf m.; Be- 
trieb m. | Mouvement ascensionnel, Aufwärts- 
bewegung. | Mouvements saccadés, fahrige, auf- 
geregte (Stoß)bewegungen f. pl. | Mouvements 
réflexes, Reflexbewegungen f. pl. | Se donner du 
mouvement, sich Bewegung machen; sich tum- 
meln. | (Se) mettre en mouvement, (sich) in Be- 
wegung setzen; anlaufen. | Être toujours en 
mouvement, dauernd in Betrieb sein. | Sans mou- 
vement, bewegungs-, regungslos. | Demeurer sans 
mouvement, regungslos verharren. 

II. ANIMATION : Verkehr m.; Treiben n.; Ge- 
triebe n.; Leben n. | Mouvement des voitures, 
Fahrzeugverkehr. | H y a beaucoup de mouve- 
ment dans cette ville, diese Stadt ist sehr belebt. 
III. SENTIMENT Regung f.; Anwandlung f. | 
Mouvement de pitié, mitleidige Regung. | Mouve- 
ment de colère, Zornanfall m. | Agir de son propre 


mouvement, aus eigenem Antrieb, auf eigene 
Faust handeln. 
IV. TEcHN. : Bewegung f.; Betrieb m.; Ver- 


kehr m. | Mouvement circulaire, Kreisbewegung. 
| Mouvement montant et descendant, Auf- und 
Abbewegung. | Mouvement d’horlogerie, Uhr- 
werk n. | Mouvement d’un port, Hafen-, Schiffs- 
verkehr. | Mouvement(s) des trains, Betrieb; 
Verkehr. 
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V. Econ. ` Bewegung f.; Umsatz m. | Mouvement 
commercial, Umsatz. Mouvement monétaire, 
financier, Geldbewegung. | Mouvement des capi- 
taux, Kapitalumsatz, -verkehr. | Mouvements des 
prix, Preisschwankungen f. pl. | Mouvement d’af- 
faires, Geschäftsverkehr, -umsatz. | Mouvement 
ouvrier, Arbeiterbewegung. | Mouvement syndical, 
Gewerkschaftsbewegung. | Mouvement de person- 
nel, Personalwechsel m., -schub m. | Mouvement 
diplomatique, Diplomatenschub m.; Revirement n. 
VI. PoLIt. Mouvement politique, politische 
Bewegung. | Mouvement républicain populaire 
(M. R. P.), Republikanische Volkspartei. | £tre 
dans le mouvement, mit der Zeit gehen; auf dem 
laufenden sein. | Suivre le mouvement, mit dem 
Strom schwimmen. 
VII. Mm. : {Transport)bewegung f.; Marsch m. 
| Guerre de mouvement, Bewegungskrieg m. 
Prêt à faire mouvement, marschbereit, -fertig. 
Mouvements de troupes, Truppenbewegungen f.pl. 
| Mouvement tournant, Umgehung f.; Umzinge- 
lungsbewegung. 
VIII. Puys., GÉOGR. : Bewegung f.; Lauf m. | 
Mouvement des astres, Gestirnenlauf. | Mouve- 
ment uniforme, gleichförmige Bewegung. | Mou- 
vement varié, ungleichmäßige Bewegung. | Mou- 
vement uniformément accéléré, gleichförmig 
beschleunigte Bewegung. | Mouvement perpétuel, 
Pérpetuum mobile; ständige Bewegung. 
IX. ARTS, LITTÉR. : Mouvement oratoire, red- 
nerischer Schwung, | Mouvement (musical), 
Tempo n. | Mouvement (d'une symphonie), 
Satz m. 
mouvementé, 
Séance mouvementée, 
zung. 
mouvoir [muvwa:r] v. tr. bewegen; in Bewegung 
setzen ; (an)treiben ; FIG. anregen, -reizen, -treiben. 
| Être më por l'intérêt, von Interesse an-, vor- 
wärtsgetrieben sein. i 
— v. pr: se mouvoir, sich bewegen; sich regen. 
moxa [məksa] m. MÉD. Brennkegel m. 
moyen, enne [mwajë, en] adj. mittei...; durch- 
schnittlich; mittelmäßig; mittler. | De taille 
moyenne, mittelgroß. | D’un âge moyen, in, von 
mittlerem Alter; PAR EXT. in den besten Jahren. | 
Qualité moyenne [marchandise], Mittelsorte f.; 
Durchschnittsqualität f. | Esprit moyen, durch- 
schnittlicher Geist; mittelmäßiger Kopf. | D’intel- 
ligence moyenne, von durchschnittlicher Begabung. 
Classe (sociale) moyenne, Mittelstand m. 
rançais moyen, Dürchschnittsfranzose m. || PHI- 
LOS. Moyen terme, Mittelglied n. ; Mittelbegriff m. 
|| PAR EXT. Prendre un moyen terme, eine ver- 
mittelnde, neutrale Haltung annehmen. || MATH. 
Quantité moyenne, Mittelwert m. || GEoGR. L’Al- 
lemagne moyenne, Mitteldeutschland n. || HIsT. 
Moyen Age, Mittelalter n. | Moyen haut alle- 
mand, Mittelhochdeutsch n. || Rabio. Onde 
moyenne, Mittelwelle f. 
— SYN. : Médiocre, mittelmäßig. Passable, leidlich. 
Modeste, bescheiden. Ordinaire, gewöhnlich. Quelconque, 
unbedeutend. 
moyen [mwaj&ö] m. [moyen d’agir, pouvoir} Mit- 
tel n.; Weg m. Moyens de communication, 
Verkehrsmittel n. pi. | Moyens de transport, 
Transportmittel. | Moyens de production, Produk- 
tionsmittel. | Moyens licites et illicites, erlaubte 
und unerlaubte Mittel. | Les grands moyens, die 
äußersten Mittel; der letzte Ausweg. | Tous les 
moyens lui sont bons, jedes Mittel ist ihm recht. 
| Trouver moyen (de faire gch.), Mittel und Wege 
finden (etwas zu tun). | H wy a pas moyen de 
faire cela, es gibt keine Möglichkeit, es ist 
unmöglich, das zu tun. || Prov. La fin justifie les 
moyens, der Zweck heiligt die Mittel. || [aide, 
intermédiaire] Hilfsmittel n.; Vermittlung f.; 


ée [-te] adj. belebt; 
bewegte, 


rührig. | 
stürmische Sit- 


Werkzeug n. | Par ses propres moyens, auf eigene 
Faust. | Moyens pecuniaires, (Geld)mittel n. pl.; 
Vermögen n.; Verhältnisse n. pl. | Avoir les 
moyens, [absol.] bemittelt sein; [de faire qch.] 
sich etwas leisten können. | Z vit au-dessus de 
ses moyens, er lebt über seine Verhältnisse. 

— loc. prép. au moyen de, (ver)mittels (gén.); 
mit Hilfe (gén.); durch (acc.). 
moyenägeux, euse [-jenga3œŒ, 2:2] adj. mittel- 
alterlich. 
moyen-courrier [-jēkurje] m. (pl. moyen-cour- 
riers) Mittelstreckenflugzeug n. 
moyennant [-jenä&] prép. vermittels (gén.); mit 
Hülfe, mit Hilfe von. 

— loc. conj. moyennant que, vorausgesetzt, daß. 
— moyennant quoi, vermittels dessen ; wodurch ; 
so kam es, daß. 
moyenne [-jen] f. Durchschnitt m., Durchschnitts- 
zahl f.; Mittelwert m., -maß n. | En moyenne, im 
Durchschnitt; durchschnittlich. | Moyenne horaire, 
mittlere Stundengeschwindigkeit. 
moyennement [-jenmä] adv. durchschnittlich ; 
mittelmäßig. 

Moyen-Orient [-jenorjä] n. pr. m. GEoGR. Mit- 
tlerer Orient. ; 
moyeu [mwajø] m. (Rad)nabe f. || eut) Eigelb n. ; 
Dotter n. et m. 
Mozambique [mozäbik] n. pr. m. GÉOGR. Mosam- 
bik n.; Portugiesisch-Ostafrika n. 
mozarabe [mozarab] m. Hıst. Mozaraber m. 
mû, mue [my] part. pass. et adj. Mü électrique- 
ment, mit elektrischem Antrieb; elektrisch ange- 
trieben. 

mucilage [mysila:3] m. Bor. Pflanzenschleim m. 
mucosit6 [mykozite] f. ANAT. Schleim m.; Ver- 
schleimung f. 

mucus [mykys] m. ANAT. Schleim m. 

mue [my] f. [oiseaux] Mauser f.; Mauserung f.; 
Entfederung f. || [serpents] Häutung f.; Schup- 
pung f. || [mammifères] Enthaarung f.; Abstrei- 
fung f. || [cage] Käfig (m.) zum Mästen. | [voix] 
Stimmbruch m., -wechsel m. 

— adj. [chien] Rage mue, stumme Tollwut. 
muer [mye] v. intr. sich federn; sich häuten. | 
Oiseau qui mue, Vogel (m.) in der Mauser. | Sa 
voix mue, er hat Stimmwechsel; er ist im Stimm- 
bruch. | Voix qui mue, gebrochene Stimme. 

— v. pr. se muer, sich verwandeln (in, acc.). 
muet, uette [mye, yet] adj. stumm ; schweigsam. 
| Muet de terreur, schreckensstarr. | Muet comme 
une carpe, Stumm wie ein Fisch. | Jeu muet, 
stummes Ausdrucksspiel. | Être muet de nais- 
sance, von Geburt an stumm sein. | E muet, 
stummes e. 

— s. Stumme(r) m. 

mufle [myfi] m. Schnauze f.; Maul n. ; Muffel m.; 
FIG. Flegel m.; Lümmel m.; Grobian m. 
muflerie [-flari} f. Flegelei f.; Rüpelei f. 
muflier [myflije] m. BoT. Löwenmaul n. 
mugir [myzi:r] v. intr. brüllen; muhen. | Les 
flots mugissent, die Fluten brausen. | Les vents 
mugissent, die Winde heulen, toben, sausen, tosen. 
mugissement [-3ismä] m. Brüllen n. ; Gebrüll n. 
muguet [myg] m. Bor. Maiglöckchen n., 
-blume f. || Mën, Soorpilz m.; Schwämmchen n 
muid [myi] m. Ohm n.; Saum m. 

muire [myir] f. Mutterlauge (der Salzsiederei) f. 
mulätre, esse [mylä:tr, s] s. Mulatte m.; 
Mulattin f. 

— adj. mulattenhaft. 

mule [myl] f. Zoo. Mauleselin f. | Têtu comme 
une mule, starrköpfig wie ein Esel. || {chaussure} 
Pantoffel m.; Pantöffelchen n. 
mulet Lie) m. Zoor. Maulesel m.; Maultier n. 
| Chargé comme un mulet, beladen wie ein Pack- 
esel. || [poisson de mer] Seebarbe f. 

muletier [-Itje] m. Mauleseltreiber m. 


ER 


— adj. 
pfad m. 
Mulhouse [mylu:z] n. pr. f. G£oor. Mülhausen n. 
mulot [mylo] m. Zoor. Waldmaus f.; Feldmaus f. 
multicolore [myltikolə:r] adj. vielfarbig ; bunt. 
multiforme [-form] adj. vielförmig, -gestaltig. 
multilateral, ale, aux [-lateral, ol mehrseitig. 
multimillionnaire f[-miljone:r] m. Multimil- 
lionär m.; vielfacher Millionär. 

multimoteur [-matoe:r] adj. mehrmotorig. 
multiplaoe [-plas] adj. mehrsitzig, 

— m. Mehrsitzer m. 
multiple [myltipl] adj. 
mannigfaltig. 

— m. Vielfache(s) n.; Mehrfache(s) n.; Multi- 
plum n. 

multiplicande [-plik&:d] m. Multiplikant m.; 
Vervielfältigungszahl f. 
multiplicateur, trice [-plikatæ:r, tris] adj. ver- 
vielfältigend. 

— m. multiplicateur, 
fältiger m. 
multiplication [-plikasj5] f. MATH: Vervielfälti- 
gung f. ; Multiplikation f. | Table de multiplication, 
Einmaleins n. || Dor. Vermehrung f.; Fortpflan- 
zung f. || TECHN. Übersetzung f. || ReLis. Multi- 
plication des pains, Speisung (f.) der Zehntausend. 
multiplicité [-plisite] f. Vielfältigkeit f.; Man- 
nigfaltigkeit f. 

multiplier [-plije] v. tr. multiplizieren; verviel- 
fältigen; vermehren. 

— V. pr. se multiplier, sich vermehren. 
multiplier rapidement, üppig wuchern. 
plier par la semence, sich aussamen. 
multitude [-tyd] f. [quantité] Vielheit f. I| [foule] 
Menge f.; Volksmenge f. | La multitude, der 
große Haufe(n). 

— SYN. ` Foule, Menge. Afuence, 
Schwarm. Nuée, Zug; Unmenge. 
Munich [mynik] n. pr. m. GÉOGR. München n. 
munichois, oise [-kwa, wa:z] adj. aus, von 


München. 
Münch(e)ner(in) m. (f.). 


— s. Munichois, oise, 
municipali, ale, aux [mynicipal, ol adj. Ge- 


Chemin muletier, Saumpfad m.; Berg- 


vielfach; vielfältig g 


Multiplikator m.; Verviel- 


| Se 
| Se multi- 


Zustrom. Essaim, 


meinde... | Employé municipal, Kommunal- 
beamter m. | Conseil municipal, Magistrat m.; 
Stadtrat m. | Conseiller municipal, Stadtrat m. 


municipalité [-lite] f. Gemeindeverwaltung f.; 
Stadtrat m. 
munificence [myniflsä:s] f. Freigebigkeit f.; 
Großzügigkeit f. 
munir [myni:r] v. tr. versehen ` ausstatten; ver- 
sorgen (mit, dat.). | Munir qn d’argent, jn mit 
Geld ausstatten. || Comm. Munir de Pacceptation, 
mit Akzept versehen. 

— Vv. pr. se munir. FIG. 
sich mit Geduld wappnen. 

munition [mynisj5] f. Munitionsausstattung f.; 
Munition f. | Dépôt de munitions, Munitions- 
lager n. 
munitionnaire [-sjane:r] m. (Vx.) Verpflegungs- 
lieferant m.; Proviantmeister m. 

Munster [mdste:r] n. pr. m. G£ocr. Münster n. 
— m. munster, [fromage] elsässischer Münster- 
käse. 
muqueuse [myk»:z] f. Schleimhaut f. 
muqueux, euse [-kø, 0:2] adj. schleimig ; schleim- 
artig. 
mur [my:r] m. ARCHIT. Mauer f.; Wand f. | 
Mur mitoyen, Zwischen-, Brandmauer. | Mur de 
séparation, Scheidewand. | Mur de soutènement, 
Stützmauer. | Mur de clôture, Ringmauer. | Mur 
du son, Schallmauer f. | Mur des lamentations, 
Klagemauer. | Donner de la tête contre un mur, 
mit dem Kopf durch die Wand wollen. | Raser les 
murs, an der Wand hinschleichen. || Fic. Mur 


Se munir de patience, 


I. Éléments du langage musical, 


Elemente der Tonkunst. 


altérations f, pl. 
diese m. 


double" dièse. m: 
bémol m, 


double b&mol' m. 
böcarre m... 
portée f. ` { 
ligne f. (de la portée) 
clef (f.) de sol 


— defa 
=— gut 


durée f. 
ronde f. 
blanche f. 
noire f. 
croche. f. 
double. croche f. 
duolet m. ; triolet m, 
pause f. i 
demi-pause- f. 
soupir m, 
demi-soupir m. 
point {m.)  Qorgue 
mouvement m. [rapidit& ou 
lenteur de l’execution] 
mesure f. 
barre (f,) de mesure 
temps m. 
rythme m. 
syncope: f. 
levée (f.); anacrouse f. 
intervalle m, 
trille m. 
appoggiature f: 
tonalité f. 
mode m. 
majeur 
mineur 
gamme f. 
arpège tm. 
.solfic. 
diapason m, 
diapason m. [instrument] 
métrohome m, 
armure f. 
tonique f. 
harmoniques m.: pl. 
basse chiffrée 
accord. m, 
gadence f. 
note (f.) pedale 
contrepoint m. 
polyphonique 
atonal 
série- f. 
sériel 
musique (A 
nique 


dodécaphů- 


Versetzungszeichen n: opis s% 


Akzidentalen pl. 
Erhöhungszeiehen n. ; 

Kreuz n. (#) 
Doppelkreuz n. (X) 


` Erniedrigungszeichen =ñ. ` 


Bn (pl Geeni Th}: 


Doppel. p n. (bi 


Aufiösungazelehen R w 
Nötensystem. n, ; 
Notenlinie. fe- . 
Violinschlüssel: m; 
"O-Schitspel m: 

Baßschlüssel m F- Schlüs- 
se] m: 


€-Schlügsel: . m: (Sopran-, 
. . Alt-, Tenorschlüssel) 
Dauer f. 


ganze Note (0) 
Halbe f. (J) S 
viertel n. (Ui 
Achtel n. Ou 
Sechzehntel: pn. (br 
Duole €. ` Triole f. 
ganze Pause Ceci: 
halbe- Pause Lei 
Viertelpause Ce) 
Achtelpause (2) 
Fermate f. Li 
Zeitmaß n. 


Takt. m. 
Taktstrich m. 
Schlagzeit f. 
Rhythmusn. 
Synköpe f. 
Auftakt m. 
Intervall. n. 
Triller m, 
Vorschlag m. 
Tonart f, 
Modus m. 
Dur 

Moll ` 
Tonleiter f. 
Arpeggio n. 
solfeggieren 


` Stimmung f, 


Stimmgabel f. 
Takmesser m. 
Tonartvorzeichnung f: 
Grundton m: ;: Tonika f. 
Obertöne m. ‚pl. 
Generalbaß m. 
Akkord m. 


` Kadenz f: 


Orgelpunkt m, 
Kontrapunkt m, 


:-polyphonisch; mehrstimmig 


Stong) ` — 
Reihe f. 
seriell 


; Zwölftonmusik. t 


IL Genres et formes. — Gattungen und Formen. 


musique vocale 
— d'église 
— de chambre 
motet- m.: 
cantate f. 
oratorio. m. 
air m. 
mélodie f. 
berceuse f. 
sérénade f. 
musique instrumentale 
mouvement m. 
prélude m. 
fugue f. 
suite f. 
sonate f, 
concerto m.. 
symphonie f. 


Gesangsmusik. f. 
Kirchenmusik f. 
Kammermüsik f: 


-Motette f. 


Kantate f: 
Oratorio pn: 
Arie f. 
Lied n, 
Wiegenlied n. 

Ständchen n. 
Instrumentalmusik f. 

Satz m. 

Praeludium n.; Vorspiel n. 
Fuga f.; Fuge f. 

Suite. f. 

Sonate: f. 

Concertoon: 7 Konzert n; 
Symphonie. £; Sinfonie f; 


Oratorium n. 


Tondichtung fop 
nische Dichtung 
Opern- und Operette 
musik f. ` 

Opr fr 
komische Oper; Singspie 
Bühnénmusik o 


poème. (m) ‚symphonique 


musique (f.) Iyrique 


opéra m. 
opera-comique m: 
musique (1 de scène 


A: Instruments A clavier. — 'Klaviaturinstrum 


piano m. Klavier ni; Pisnoforte 
Sem 8 queue :. Flügel m. pi 
droit. `. Pianino o 

clavier mm. Klaviatur f. 

touchë t.” Paste f >o 

pédale f: Fortepedal: ni 

sourdine f. „< Pianopedal zm. 

corde feo Saite. f. 

martea m. : Hammer m, 

clavecin m. ° "Cembalo n, 

orgue m.;. orgues f. vi, Orgel f. 

glavier (mi) ‘orgue ` "Manuel no 

pedale f. Pedal n. 

clavier principal  : Hauptmanual n: 

récit ni Soiomapnual n. 

werk n, ` 

jeu mm. - K Register:n. 

jeux im, pl) de fonds Grundstimmen E EI? 
— e d'ampbes Zungengtimmen 
e de mixture Mixturstimmen t.p 


(ës {m.) d’orgue Orgelpfeife €. 
ondes (f. pl.) Martenot Trautonium: n.: 


"IV. Instruments à cordes. — Saiteninstr 


instruments (m... pl.) A Streichinstrument, 
archet Streicher m. pl. 
violon m, Violine‘ f, ; Geige f. 
- alto: mio Bratsche f. ; Viola f. 
violoncelle m. Cellon. i 
contrebasse f. Kontrabal m, 
âme- f. ; Ze Seme, f fr Stim 
corde f, > d 
chanterelle f, ebene 1.5) Sangsaltı 
ouïe f. F-Loch n.; Schallod! 5 
sourdine f. Dämpfer m, \ 8 
archet m. ‚ Bogen m. 
baguette f, ` Bogenstange.. t.. 
mèche f. Haare n. pl. 
talon m... > k . Frösch. m. 
pointe fi. 3 an e Kopf -mi ; 
instruments (m: ph) <à Harfeninstrumente 


cordes pincées 


harpe f. ' Harfe. f. 
citbare f. zZither f: 
luth m: Laute f; 
vielle f. Drehleier f. 


V. Instruments à vent. — Blasinstrumente; B 
les: bois m. pl, : Holzbläser: m. ol 


flüte f. Flöte: f. 

m à Dep Blockflöte. f. 
hautbois m. Oboe. f. Ba: 
cor anglais Englischhorn 9. 


Klarinette f. 

.. Baßklarinette. f. 
Fagott n. ` 
Kontrafagott n. E 
Blechbläser: m. pl 


clarinette f. 
clarinette , basse 
basson m. 
contrebasson. m, 
les cuivrės m. pl: 


cor m. Horn n. — 
trompette-f. Trompete f, 

bugle m. Signal-Trompete t 
trombone m. Posaune f: 

tuba m. Tuba‘ f. 


Saxophon. n. 


saxophone m. 
Mündung f: 


embouchure f.. 


anche. f. A Zunge f. 
VI. Instruments à percussion.. 

Schlaginstrumente; Schlagwerk, 
tambour m. Trommel f. < 
timbale f. Pauke f. 
grosse caisse grosse Trommel ` 
peau f. Schlagfell n. 
cymbales f. pl. Becken pn. pl. 
triangle m. Triangel m. 


Xylophon n, 


xylophone m. 
Vibraphon n. 


vibraphone m. 


baguette f. Schlegel mi- 
mailloche f. Holzschlegel: m. 
roulement . m. Wirbel m, 3 


de la vie privée, Schranke f., Grenze (f.) des pri- 

vaten Lebens. | Entre quatre murs, zwischen 

seinen vier Wänden; zu Hause. | Ne laisser que 

les quatre murs, nur die kahlen Wände lassen ; 

ein Haus, eine Wohnung völlig ausräumen. 

Mettre, Coller qn au mur, jn an die Wand stellen ; 

jn erschießen. 

— m.pl. murs. Les murs (d’une ville), die Stadt-, 

Ringmauern f. pl. | Sous les murs d'une ville, 

unmittelbar vor der Stadt. | Raser les murs (d’une 

ville), die Mauern niederreißen, schleifen. | Il est 

dans nos murs, er weilt in unserer Stadt. 

mûr, ûre [my:r] adj. reif; entwickelt; ausge- 

wachsen. | Raisin mûr, reife Trauben f. pl. | Blé 

mâr, ausgereiftes Getreide. | D’un âge mür, von, 

in gesetztem Alter. | Esprit mür, geistige Reife. | 

Müre réflexion, reifliche Überlegung. | Apres 

mûre réflexion, nach reiflicher Überlegung; alles 

wohl überlegt. | Etre mûr pour qch., reif, fähig 

zu etwas werden. || Jur. L’affaire est mûre, die 

Sache ist spruchreif. || Pop. Il est mûr, er ist blau, 

weich. 

murage [myra:3] m. Mauerung f.; Mauern n.; 

Zu-, Vermauern n. 

muraille [-ra:j] f. (dicke, hohe) Mauer; Mauer- 

werk n. 

mural, ale, aux [-ral, ol adj. Wand... | Carte 

murale, Wandkarte f. | Peinture murale, Wand- 

malerei f.; Fresko n. 

mûre [my:r] f. Bor. Maulbeere f. | Mûre sau- 

vage, Brombeere f. 

mûrement [myrmä] adv. reiflich. 

murène [myre:n] f. ZooL. Muräne f. 

murer [myre] v. tr. um-, ver-, zu-, aus-, ein- 

mauern. | Murer une porte, eine Tür zumauern, 

vermauern. 

muriatique [myrjatik] adj. CHIM. salzsauer. 

mürier [myrje] m. BoT. Maulbeerbaum m. 

mûrir [myri:r] v. intr. et tr. (aus)reifen; reif 

werden. 

murmure [myrmy:r] m. Gemurmel n.; Mur- 

meln n. | Murmure du vent, Säuseln (n.) des 

Windes. | Murmure des feuilles, Rascheln (n.) der 

Blätter. | Murmure du ruisseau, Gemurmel, Rau- 

schen (n.) des Baches. | Murmure des flots, Plät- 

schern (n.) der Fluten. | Murmure de voix, Stim- 

mengewirr n.; Gelispel n. | Les murmures de la 

foule, das Raunen der Menge; das Volksgemur- 

mel. 

murmurer [-re] v. intr. [ruisseau] ‚murmeln; 

[fontaine] plätschern ; [vent] säuseln; [feuillage] 

rascheln; [foule] murren. | Murmurer entre ses 

dents, in seinen Bart brummen, murmeln. | Obéir 

sans murmurer, widerspruchslos gehorchen, | Mur- 

murer à l'oreille, ins Ohr raunen. 

— SYN. : Chuchoter, flüstern. Susurrer, hauchen. Mar- 

motter, mummeln. 

musagdte [myzaz3et] m. MyTu. Musaget m.; 

Musenführer m. 

musaraigne [myzarep] f. Spitz-, Zwergmaus f. 

musarder [myzarde] v. intr. die Zeit vertrödeln; 

sich mit Nichtigkeiten abgeben. 

musardise [-di:z] f. Getändel n.; Firlefanzerei f. 

muso [mysk] m. [substance] Moschus m.; 

Bisam n. || [animal] Moschustier n.; Bisamtier n. 

muscade [myskad] f. BoT. Muskatnuß f, | Pas- 

sez muscade !, Hokuspokus, weg ist’s! 

muscadet [myskade] m. Muskat(eller)wein m. 

muscadin [myskadë] m. HIsT. Stutzer m. 

muscat [myska] m. Muskat m. | Vin muscat, 

Muskat(eller)wein m. 

muscle [myskl] m. Muskel m.; Muskelkraft f. 
Muscles d'acier, Muskeln (m. pl.) wie aus Stahl. 
Des muscles saillants, stark hervortretende 
uskeln. 

musclé, ée [-kle] adj. muskelstark; muskulös. 


ai 


muscler [-kle] v. tr. et intr. muskelstark machen; 
die Muskeln stärken. 
musoulaire [-kyle:r] adj. Muskel... | Force muscu- 
laire, Muskelkraft f. T 
musculature [-kylaty:r] f. Muskelsystem n.; 
Muskulatur f. 
musculeux, euse [-kylø, 2:2] adj. muskelstark ; 
muskulös, : 
muse [my:z] f. Mem, Muse f..| Invoquer les 
Muses, die Musen anrufen. | Favori, Amant des 
Muses, Liebling (m.) der Musen; Dichter m. | 
Cultiver les muses, die Künste pflegen; kunst- 
begeistert sein; der Dichtkunst huldigen. 
museau [myzo] m. Schnauze f.; Maul n. 
musée [myze] m. Museum n.; Kunstsammlung f. 
|| ANTIQ. Musentempel m. | Musée de peinture, 
Gemäldegalerie f. | Musée des arts decoratifs, 
Kunstgewerbemuseum. 
museler [myzle] v. tr. den Maulkorb anlegen; 
FIG. jm das Reden verbieten, den Mund stopfen. 
| Museler la presse, die Presse knebeln. 
muselière [-zalje:r] f. Beiß-, Maulkorb m. 
muser [myze] v. intr., müßig sein; ins Blaue 
gucken; die Zeit vertrödeln. 
musette [myzet] f. MIL. Brotbeutel m. || [animal] 
Freß-, Futtersack m. | Musette mangeoire, Futter- 
beutel m. || Mus. Dudelsack m. | Musette pasto- 
rale, Hirtenschalmei f. | Bal musette, Tanzlokal n. 
muséum [myzeom] m. naturwissenschaftliches 
Museum. 
musical, ale [myzikal] adj. musikalisch; klang- 
lich, | Art musical, Tonkunst f. | Échelle musi- 
cale, Tonleiter f. | Oreille musicale, musika- 
lisches Gehör; Ohr (n.) für Musik, 
musloallt6 [-kalite] f. RaDio. Klangwiedergabe f. 
music-hall [prononç. angl. mjuzikol] m. Va- 
rieté n. ; Revuetheater n. || PÉJoR. Tingeltangel n. ; 
Bumslokal n. 
musicien, ienne [-sjē, jen] adj. musikalisch, 
— s. [compositeur] Musiker(in) m. (f.); Ton- 
künstler(in) m. (f.); Komponist m. || [exécutant] 
Spieler(in) m. (GX || Vx. Musikant m. || Mı. 
Spielmann m. (plur. Spielleute). 
musicologie [-kolo3i] f. Musikforschung f. 
musicologue [-kələg] m. Musikwissenschaftler m., 
-forscher m. 
musique [myzik] f. [art] Musik f.; Tonkunst f. Il 
[ensemble] Kapelle f. || [avec un adj.] Musique 
atonale, atonale Musik. | Musique concrete, 
konkrete Musik. | Musique enregistree, Schall- 
plattenmusik. | Musique instrumentale, Instru- 
mentalmusik. | Musique militaire, Militärmusik. 
Musique religieuse, sacrée, Kirchenmusik. | 
usique vocale, Vokalmusik. || [avec un nom] 
Musique de chambre, Kammermusik. | Musique 
de danse, Tanzmusik. | Musique d’eglise, Kirchen- 
musik. | Musique de jazz, Jazzmusik. | Musique 
de scene, Begleitmusik. || Po£r. Musique des 
sphères, Sphärenharmonie f. || Cahier de musique, 
Notenheft n. | Marchand de musique, Musikalien- 
händler m. | Papier à musique, Notenpapier.n. || 
[avec un verbe] Composer de la musique, kompo- 
nieren. | Dechiffrer de la musique, vom Blatt 
(herunter)spielen. | Faire de la musique, musi- 
zieren. | Mettre en musique, vertonen; in Musik, 
in Noten setzen. || Loc. Il naime pas la musique, 
Il n’entend rien à la musique, er ist unmusi- 
kalisch. | Musique en tête, mit Sang und Klang; 
mit klingendem Spiel. | C’est réglé comme du 
papier à musique, das ist streng geregelt, pein- 
lich genau. || Fic. I! connaît la musique, er ist im 
Bilde; er versteht den Rummel. 
musiquette [-ket] f. leichte Schlager-, Schnulzen- 
musik. . 
musqué; ée [myske] part. pass. et adj. nach 
Moschus riechend; bisamartig. || Pro. P£IOR. 
affektiert; gemacht. 
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mussif, ive [mysif, i:v] adj. Or mussif, Musiv- 


gold n. 

musulman, ane [myzulmä, an] adj. musel- 
manisch; mohammedanisch. 

— s. Moslem m.; Muselman(n) m.; Musel- 


männin f.; Moslime f. 

mutation [mytasjö]l f. Wechsel m.; Verände- 
rung f.; Umwälzung f.; Wandlung f. || [personnel] 
Versetzung f. || Comm. Droit de mutation, Besitz- 
wechsel-, Transfergebühren f. pl. || GRAMM. Muta- 
tion consonantique, Lautverschiebung f. || MÉD. 
Mutieren o: Mutation f.; Stimmwechseli(bruch) m. 
muter [-te] v. tr. [fermentation] (aus)schwefeln. 
|| [personnel] versetzen. 

mutilation [mytilasj5] f. Verstümmelung f.; 
Beschädigung f. | Mutilation d’une statue, 
Beschädigung einer Statue. | Mutilation volontaire, 
Selbstverstümmelung. 

mutilé, ée [-le] s. Versehrter m.; Verstümmel- 
ter m. | Mutilé de guerre, Kriegsversehrter, -be- 
schädigter m., -verletzter m., -invalide m. | Grand 
mutilé de guerre, Schwerkriegsbeschädigter m. 
mutiler Ciel v. tr. verstümmeln; beschädigen; 
verunstalten. | Mutiler un monument, ein Denkmal 
schänden. | Mutiler un ouvrage, ein Werk unge- 
schickt kürzen, verstümmeln. 

— part. pass. et adj. mutilé, ée. Texte mutilé, 
unvollständiger Text. | Visage mutilé, entstelltes 
Gesicht. | Soldat mutilé, kriegsversehrter Soldat. 
mutin, ine [mytZ, in] adj. [coquin] keck; leicht. 
| Air mutin, aufgewecktes Aussehen. 

— m. mutin, Aufrührer m.; Meuterer m. 
mutiner (se) [samytine] v. pr. sich empören; 
sich widersetzen; meutern. 

mutinerie [mytinri] f. Aufsässigkeit f.; Wider- 
spenstigkeit f. || Mır. Meuterei f. 

mutisme [mytism] m. Stummheit f.; Stimm-, 
Sprachlosigkeit f. || Fre. Schweigsamkeit f.; Laut- 
losigkeit f.; Stille f. | Se renfermer dans son 
mutisme, sich in Schweigen hüllen; beharrlich 
schweigen. 

mutualiste [mytųalist] m. Mitglied (n.) einer 
i aus Gegenseitigkeit gegründeten Arbeitergenossen- 
schaft. 

— adj. Théorie mutualiste, Theorie (f.) der gegen- 
seitigen Hilfsbereitschaft. 

mutualité [-lite] f. Gegen-, Wechselseitigkeit f. 
mutuel, uelle [-tyel] adj. gegenseitig; wechsel- 
seitig ; beiderseitig. | Société d'assurance mutuelle, 
Versicherungsgesellschaft (f.) auf Gegenseitigkeit ; 
Versicherungsgenossenschaft f. | Caisse mutuelle, 
soziale Hilfskasse. | Pari mutuel, Totalisator m. ; 
Toto m. 

mutuellement [-tųclmã] adv. gegen-, wechselsei- 
tig; untereinander ; gegeneinander. 

mycélium [miseljam] m. Pilzfädenmasse f.; Pilz- 
mutter f. 

Mycönes [mise:n] n. pr. f. ANTIQ. Mykenä n. 


MUSSIF — MYXOMYCETES 


myoönlen, ienne [-senj£, jen] adj. ANTIQ. myke- 
nisch. 

— s. Mycénien, ienne, Mykenier(in) m. (f.). 
mycologie [mikələ3i] f. Pilzlehre f., -kunde f. 
myelite [mjelit] Men Rückenmarkentzün- 

dung f. 
mygale [migal] f. Zoo. Krebs-, Vogelspinne f. 
myocarde [miəkard] m. Herzmuskel m. | Infarc- 

tus du myocarde, Herzinfarkt m. 


myocardite [-kardit] f. Mën Herzmuskelent- 
zündung f. 

myologie [-lə3i] f. ANAT. Muskellehre f., 
-kunde f 


myope [mjəp] adj. kurzsichtig; schwachsichtig. 
— m. Kurzsichtige(r) m. 
myopie [-pi] f. Kurzsichtigkeit f.; 
sichtigkeit f. 
myosotis [mjozətis] m. BoT. Vergißmeinnicht n. ; 
Mäuseöhrchen n. 
myriade [mirjad] f. 
Unzahl f. 
myriapode [mirjapod}] m. ZooL. Tausendfüß(l)er m. 
myrrhe [mi:r] f. BoT. Myrrhe f.; Myrrhenharz n. 
myrte [mirt] m. BoT. Myrte f. 
myrtille [mirti:j] f. Heidelbeere f. 
mystère [miste:r] m. Geheimnis n. ; Mysterium n. 
| Les mystères d’Eleusis, die eleusinischen Myste- 
rien n. pl. | Mystère de l’ Eucharistie, Mysterium 
des heiligen Abendmahls. || LITTÉR. Mystère. de 
la Passion, Passionsspiel n. || Loc. Faire des mys- 
tères, sich geheimnisvoll gebärden. | Ne fais pas 
tant de mystères !, tu nicht so geheimnisvoll ! 
mystérièusement [-terjozmä]adv. geheimnisvoll. 
mystérieux, leuse [-terjø, jø:z] adj. geheimnis- 
voll; mysteriös ; rätselhaft. PARSE 
mysticisme [-tisism] m. Relic., PHıLos. Mysti- 
zismus m.; Wunderglaube m. ` 
mystifioateur [-tifikatoe:r] m. Spaßvogel m.; 
Witzbold m.; Fopper m.; Mystifizierer m. - 
mystification [-tifikasjö] f. Mystifizierung f.; 
Aufzieherei f.; Irreführung f. 
mystifier [-tifje] v. tr. mystifizieren ; narren. 
mystique [-tik] adj. mystisch; geheimnisvoll; 
schwärmerisch. 
— m. Mystiker m. 
— f. Mystik f. 
mythe [mit] m. Mythe f.; Mythos m. 
mythique [-tik] adj. mythisch; mythenhaft; 
sagenhaft. 
mythologie [-təl93i] f. Mythologie f. 
mythologique [-t3lazik] adj. mythologisch. 
mythomane [-toman] m. Phantast m. 
mytilacés [mitilase] m. pl. Zoot. 
scheln f. pl. 
Mytilène [mitilen] n. pr. f. ANTIQ. Mytilene n. 
myxædème [miksedem] m. MÉD. Myxödem n. 
myxomycètes [miksomiset) m. pl. BoT. Schleim- 
pilze m. pl. 


Schwach- 


Myriade f.; PAR EXT. 


Miesmu- 


n [en] m. N n. | Un N majuscule, ein großes N. | 
Un n minuscule, ein kleines n. I N. (abrev.), 
Nord m.; Norden m. 

nabab [nabab] m. Nabob m.; stein-, schwerrei- 
cher Mann, 

nabot [nabo] m. Knirps m.; Dreikäsehoch m.; 
mieser Zwerg; Wicht m. 

nacelle [nasel} f. Mar. Machen m. || A&ron. Luft- 
schiff-, Ballongondel f. | Nacelle de pêcheur, 
Fischerboot n. 

nacre [nakr] f. Perlmutter f.; Perlmutt n. 

nacré, ée [-kre] adj. perlmutt(er)artig; perl- 
muttern. r 
— m. nacré. ZooL. Perlmutterfalter m. 

naorer [-kre] v. tr. (einen) Perlmutt(er)glanz ver- 
leihen, geben. 

nadir [nadi:r} m. Astron. Nadir m.; Fußpunkt m. 

n@vus [nevys) m. (pl. nsvi). (Mutter)mal n.; 
Geburtsmal n. 

nage [na:3] f. Schwimmen n. | A la nage, 
schwimmend. | Passer, Traverser à la nage, hin- 
durch-, hinüberschwimmen; schwimmend durch- 
queren. | Etre en nage, schweißbriefend, schweiß- 
bedeckt sein. | Se metire en nage, in Schweiß 
geraten. 

nageoire [-3wa:r] f. Flosse f. 

nageoter [-35te] v. intr. herumplanschen; ein 
wenig schwimmen. 

nager [-3e] v. intr. schwimmen. | Nager sur le dos, 
auf dem Rücken schwimmen. | Nager entre deux 
eaux, unter Wasser schwimmen ; FIG. sich durch- 
lavieren; es mit beiden Parteien halten. | Nager 
dans le sang, im Blute schwimmen, waten. || Mar. 
rudern. || Fic. Nager dans Populence, im Geld 
schwimmen. | Nager dans la joie, in Wonne, im 
Glück schwimmen. | II sait nager, er weiß sich zu 
helfen. | Nager dans les eaux de qn, sich in 
js Schlepptau befinden; im Kielwasser von jm 


schwimmen. | Il nage dans ses habits, er hat zu 
weite Kleider an. || Iron. I! nage, er hängt in 
der Luft, weiß sich nicht zu helfen. 


nageur, euse (aer, 9:2] s. Schwimmerfin) 
m. Ui | Mar. Ruderer m. | Maître nageur, 
Schwimmeister m., -lehrer m. 
naguère [nage:r] adv. neulich; 
unlängst. 

nalade [naiad] f. Quell-, Flußnymphe f.; Najade f. 
naïf, naïve [naif, nai:v] adj. naiv; unbefangen ; 
PÉJOR. albern; kindisch ; einfältig;; leichtgläubig. 
| Réponse naïve, einfältige Antwort. | Personne 
naive, harmlose Person; P&IOR. alberne Person. 
| Faire le naif, den Naiven spielen. | Aveu naïf, 
treuherziges Geständnis. 

nain, naine [nZ, nen] adj. zwergenhaft; winzig. | 
Fruitiers nains, Zwergobstbäume m. pl. 

— s. Zwerg m.; (HeinzelJmännchen n.; Berg- 


vor kurzem; 


geist m. 
naissanoe [nesä:s] f. Geburt f. | Date de nais- 
sance, Geburtsdatum n. | Lien de naissance, 


Geburtsort m. | Extrait de naissance, Geburts- 
schein m. | Il a cela de naissance, es ist ihm ange- 
boren. | Il est aveugle de naissance, er ist blind 
von Geburt. | A sa naissance, bei seiner Geburt; 
an seinem Geburtstag. || [extraction] Herkunft Ex 
Abkunft f.; Abstammung f. || Fic. [commence- 
ment] Anfang m. ; Beginn m.; Ursprung m. ; Ent- 
stehung f. | Naissance du jour, Tagesanbruch m. | 
Prendre naissance, entstehen. | Donner naissance à 
qch., zu etwas Anlaß geben; etwas verursachen. 
naissant, ante [-sä, ä:t] adj. beginnend; ent- 
stehend; im Entstehen. | Barbe naissante, kei- 
mender Bart. | Jour naissant, anbrechender Tag. 
| Passion naissante, aufkeimende Leidenschaft. Il 
CHIM. Hydrogène naissant, freiwerdender Was- 
serstoff. 

naître [ne:tr] v. intr. geboren werden; zur Welt 
kommen. || Pre entstehen; werden; lebendig 
werden; (ent)keimen;, auftauchen. | Être né de, 
abstammen von. | Né Francais, von Geburt Fran- 
zose. | Je l’ai vu naître, ich kenne ihn von seiner 
Geburt an. J Il est né poète, er ist der geborene 
Dichter. | Il est né pour la politique, er ist (von 
Natur aus) für die Politik geschaffen. | Etre ne 
sous une bonne étoile, unter einem günstigen, 
glücklichen Stern geboren sein. | Faire naitre un 
desir, einen Wunsch entfachen. | Un enfant qui 
vient de naître, ein neugeborenes Kind. | Il lui est 
né une fille, ihm ist eine Tochter geboren. | Naitre 
aveugle, blind zur Welt kommen. | Faire naître 
qch., zu etwas (den) Anlaß geben; etwas erregen, 
anstiften. 

— SYN. : Venir au monde, zur Welt kommen. Voir 
le jour, das Tageslicht erblicken. Venir de, herkommen 
von. Commencer, beginnen. Eclore, ausschlüpfen. Surgir, 
plötzlich auftreten. Se former, sich bilden, 
naïvement [naivmä] adj. in treuherziger, naiver, 
unbekümmerter Weise. 

naïveté [-vte] f. Naivität f. || [simplicité] Natür- 
lichkeit f. ; Unbefangenheit f. || [excessive] Leicht- 
gläubigkeit f.; Einfalt f. 

naja [na3a] m. ZooL. Brillenschlange f. 

nanan [nan] m. Leckerbissen m. | C'est du 
nanan, es ist prima. 

nanisme [nanism] m. M£p. Zwergwuchs m., 
-bildung f. 

Nankin [nãkē] n. pr. m. GÉocr. Nanking n. 
— m. nankin. TEXT. Nanking n. 

nantir [näti:r) v. tr. durch ein Pfand decken; 
verpfänden. | Creancier nanti, sichergestellter 
Gläubiger. || PAR EXT. Être nanti de qch., mit 
etwas versehen sein; im Besitz von etwas sein. 
— V. pr. se nantir, sich durch Pfand sichern. 
| Se nantir d’argent, sich vorsorglich mit Geld 
versehen. | Se nantir de provisions, sich mit Vor- 
räten eindecken. 
nantissement [-tismä] m. 
Pfandvertrag m. 

napalm [napalm] m. Napalm n. 


(Unter)pfand n.; 


EA) 


napée [nape] f. MYTH. Waldnymphe f.; Napäe f. 
naphtaline [naftalin] f. Naphthalin n. 

naphte [naft] m. Naphta n. et f.; Erdöl n. 
Naples [napl] n. pr. m. G£ocr. Neapel n. 
Napoléon [napole5] n. pr. m. Napoleon m. 

— m. napoléon, [monnaie] Napoleondor m. 
napoléonien, ienne [-leənjē, jen] adj. napoleo- 


nisch. 
napolitain, aine [napəlitē, en] adj. neapolita- 
nisch; von, aus Neapel. 
— s. Napolitain, aine, Neapolitaner(in) m. (f.). 
nappe [nap] f. [pour la table] Tisch-, Tafel- 
tuch n.; (Tisch)decke f. | Mettre la nappe, das 
Tischtuch auflegen; PAR EXT. den Tisch decken. 
|| RELIG. Nappe d’autel, Altardecke, -tuch. || PAR 
EXT. Nappe d’eau, glatte Wasserfläche; Wasser- 
spiegel m. | Nappe d’eau souterraine, Grund- 
wasser n.; Grundwasserspiegel m. | Nappe d’infil- 
tration, Sickerwasser n. | Nappe de gaz, Gasan- 
sammlung f. || MED. Mantel m. 
napperon [-pr5] m. Deckchen n. 
Narcisse [narsis] n. pr. m. MYTH. Narziss(us) m. 
|| Fo schöner Jüngling. 
— m. narcisse. P£Jor. Geck m.; 
Fatzke m. || Bor. Narzisse f. 
narcissisme [-sism)] m. Selbstbespiegelung f.; 
Eigenliebe f. || Mën. Narzißmus m. 
narcose [narko:z] f. M£p. Betäubung f.; Nar- 
kose f. 
narcotique [-kotik] adj. Mën betäubend; nar- 
kotisch ; einschläfernd. 
— m. Narkotikum n. (pl. Narkotika); 
bungs-, Schlafmittel n. 
nard [na:r) m. Bor. [parfum] Narde f.; Nar- 
denöl n. || [herbe] Borsten-, Bocksgras n. 
nargue [narg] f. Hohn m.; Verachtung f. 
narguer [-ge] v. tr. trotzen; (ver)höhnen; pfeifen 
(auf, acc.). | Je nargue les soucis, ich pfeife auf 
die Sorgen. | Pour me narguer, um mich heraus- 
zufordern; mir zum Tro:ze. i 
narguilé [nargile] ou narghileh m. Wasser- 
pfeife f. 
narine [narin] f. Nasenloch n., -flügel m. | 
Narines d’un cheval, Pferdenüstern f. pl. 
narquois, oise [narkwa, wa:z] adj. verschmitzt ; 
neckisch ; spöttisch. 
narrateur, trice [naratoe:r, tris] s. Erzähler(in) 
m. (f.). 
narratif, ive [-tif, (vil adj. erzählend; dar- 
stellend. 
narration [-sj5) f. Erzählung f.; 
Univ. Nacherzählung f. 
narrer [nare} v. tr. erzählen; darstellen. 
narthex [narteks] m. Vorhalle (f.) einer Kirche. 
narval [narval] m. ZooL. Narwal m.; See-, 
Einhorn n. 
nasal, ale, aux [nazal, ol adj. nasal; Nase... | 
Fosse nasale, Nasenhöhle f. 
— f. nasale, Nasenlaut m.; Nasal m. 
nasaliser [-lize] v. tr. nasal sprechen ; nasalieren. 
|| PÉJoR. näseln. 
nasarde [nazard) f. Nasenstüber m. || PAR EXT. 
Rüffel m. | Recevoir une nasarde, einen auf die 
Nase bekommen. 
naseau [nazo] m. Nüster f.; Nasenloch n. | 
Naseaux d’un cheval, Pferdenüstern f. pl. 
nasillard, arde [nazija:r, ard] adj. näselnd. 
nasillement [-jmä] m. Näseln n. 
nasiller [-je] v. intr. näseln; durch die Nase 
sprechen. 
nasse [nas] f. Fisch-, Fangreuse f. 
natal, ale, als [natal] adj. heimat‘ich. | Pays 
natal, Heimatland n. | Maison natale, Geburts- 
haus n. | Ville natale, Vaterstadt f. 
natalité [-lite] f. Geburtenziffer f.; Geburtenzahl f. 
natation [natasj5} f. Schwimmen n.; Schwimm- 
sport m. 


Fant m.; 


Betäu- 


Bericht m. || 


NAPEE — NATURALISTE 


natatolre [-twa:r] adj. 
natatoire, Schwimmblase f. 
natif, ive [natif, i:v] adj. [qui est né ici] 
gebürtig (aus); eingeboren; bodenständig; ein- 
heimisch. || [de naissance] angeboren; ursprüng- 
lich. | Qualités natives, angeborene, ursprüng- 
liche, natürliche Eigenschaften f. pl. | Or natif, 
gediegenes Gold. 
— s. natif, Eingeborene(r) m. | Les natifs d'un 
pays, die Eingeborenen (m. pl.) eines Landes. 
nation [nasj5] f. Nation f.; Volk n.; Volks- 
gemeinschaft f. | Société des Nations (S. D. N.), 
Völkerbund m. | Les Nations unies, die Vereinten 
Nationen f. pl. | Clause de la nation la plus favo- 
risée, Meistbegünstigungsklausel f. || RELIG. 
L’Apötre des nations, der Apostel der Heiden. 
national, ale, aux [-sjonal. o] adj. national; 
völkisch. | Assemblée nationale, Nationalversamm- 
lung f.; Bundestag m. | Aux couleurs nationales, 
in den Landesfarben. | Bibliothèque nationale, 
Staatsbibliothek f. | Hymne national, National- 
hymne f.| Route nationale, Fern(verkehrs)straße f. 
| Domaine national, Staatsgut n.; Domäne f. 
— m. pl. les nationaux, Landesangehörige m. pl. ; 
Einheimische m. pl.; Landeskinder n. pl. 
nationalisation [-sjanalizasjö] f. [entreprises] 
Verstaatlichung f. 
nationaliser [-sjonalize] v. tr. verstaatlichen. | 
Entreprise nationalisee, volkseigener Betrieb 
(VEB). 
nationalisme [-sjonalism] m. Nationalismus m. 
nationaliste [-sjonalist] adj. nationalistisch. 
— s. Nationalist(in) m. (f.). 
nationalité [-sjonalite] f. [caractère] Nationa- 
lität f. || [appartenance] Staatsangehörigkeit f. | 
Principe des nationalités, Nationalitätsprinzip n. 
| Sans nationalité, staatenlos. | Perdre sa nationa- 
ité, seine Staatsangehörigkeit, Staatszugehörig- 
keit verlieren. | Nationalité d’origine, angeborene 
Staatsangehörigkeit. 
national - socialisme I[nasjonalsosjalism] m. 
Nationalsozialismus m. || P£ıor. Nazismus m. 
national-socialiste' [-list] adj. national-sozia- 
listisch. 
— s. Nationalsozialist(in) m. (f.). || P£Jor. Nazi m. 
nativité [nativite] f. Re Christi Geburt f.; 
Weihnacht f. || [astrologie] (Vx.) Nativität f. 
natron ou natrum [natrö, natrom] m. CHIM. 
doppelkohlensaures Natron. 
nattage [nata:3] m. Geflecht n.; Flechten n. 
natte [nat] f. [tissu] Geflecht n.; Flechtwerk n. 
|| [objet] Matte f. || [cheveux] Zopf m.; Haar- 
flechte f. | Natte de jonc, Rohrgeflecht. | Porter 
des nattes, Zöpfe tragen. | Tresser en natte, zu 
einem Zopf flechten. 
natter [-te] v. tr. (zusammen)flechten. | Natter de 
la paille, Stroh flechten. | Natter des cheveux, de 
Haare zu einem Zopf flechten. 
nattier, ière [-tje, je:r] s. Mattenflechter(in) 
m. (f.), -händler(in) m. (f.), -verkäufer(in) m. (f.). 
naturalisation I[natyralizasj5] f. Naturalisie- 
rung f.; Einbürgerung f. 
naturaliser [-lize] v. tr. naturalisieren; einbür- 
gern. | Naturaliser un animal [vivant], une plante, 
ein Tier eingewöhnen, eine Pflanze akkli:natisie- 
ren. | Naturaliser un animal [mort], einen Balg 
ausstopfen. | Se faire naturaliser Allemand, Fran- 
çais, die deutsche, französische Staatsangehörig- 
keit annehmen. 
naturalisme [-lism] m. Naturalismus m. || ARTS, 
LiTTER. Natürlichkeit f.; Naturhaftigkeit f.; 
Naturwahrheit f. || PhıLos. Naturglaube m. 
naturaliste [-list] adj. naturalistisch. 
— m. [science] Naturforscher m., -kundige(r) m., 
-wissenschafder f. || Pos, Anhänger (m.) des 
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Naturalismus; Naturalist m. || [qui empaille] 
Tierpräparator m., -ausstopfer m. 


nature [naty:r] f. 


I. ENSEMBLE DES ETRES NATURELS. 
Il. NATURE DE L’HOMME. 


III. NATÜRE D’UNE CHOSE. 
IV. EN NATURE. 
V. PEINTURE. 


I. ENSEMBLE DES ETRES NATURELS Natur f.; 
Welt f. | Loi de la nature, Naturgesetz n..| Philo- 
sophie de la nature, Naturphilosophie f. | Science 
de la nature, Naturwissenschaft f.; Naturkunde f. 
| Merveille de la nature, Naturwunder n. | Con- 
traire à la nature, contre nature, wider die Natur; 
unnatürlich; naturwidrig. | Conforme à la nature, 
naturgemäß. | A Pétat de nature, im Naturzustand. 
| Laisser agir la nature, die Natur, die natürlichen 
Kräfte walten lassen. | Payer le tribut ä la nature, 
der Natur seinen Tribut entrichten ; den Weg allen 
Fleisches gehen. || PAR EXT. Aimer la nature, 
Naturliebhaber sein. | Sien aller en pleine nature, 
in die freie Natur hinausgehen. 

II. NATURE DE L’HOMME Nature humaine, 
menschliche Natur. | Sa nature intime, sein 
innerstes Wesen. | Nature heureuse, glückliche 
Veranlagung. | Être gai de nature, von Natur aus 
fröhlich sein. | Obeir à sa nature, seinem natür- 
lichen Instinkt folgen. | C’est une bonne nature, 
das ist ein gutmütiger Mensch. | Mauvaise nature, 
Bösartigkeit f.; Böswilligkeit f. | C’est dans sa 
nature, das liegt ihm im Blut. | Ce west pas dans 
ma nature, das ist nicht meine Art; das liegt mir 
nicht. | Par nature, von Natur; wesensmäßig. | 
De nature, von Natur (aus); natürlich ; angeboren. 
| C'est devenu chez lui une seconde nature, das ist 
ihm zur zweiten Natur geworden; das ist ihm in 
Fleisch und Blut übergegangen. | Forcer la nature, 
sa nature, seine Kräfte überschreiten; über seine 
Kräfte gehen; sich überanstrengen (insepar.). | 
Péché contre nature, (widernatürliche) Unzucht. 
|| JUR. Nature juridique, Rechtsform f. | Droit de 
nature, Naturrecht n. 

III. NATURE D'UNE CHOSE : Nature du sol, Boden- 
beschaffenheit f. | A Pétat de nature, im Urzu- 
stand; im Naturzustand. | La nature des choses, 
die Natur, das Wesen der Dinge. | De nature diffé- 
rente, verschiedenartig. | N’être pas de même 
nature, nicht gleichartig sein. | De nature à, derart, 
daß. | De telle nature que, so beschaffen, daß. 
IV. EN NATURE : [contraire de : en espèces] Payer 
en nature, in Naturalien abgelten, zahlen: 
Salaire en nature, Naturallohn m. | Indemnité, 
rémunération en nature, Deputat n. | Livraisons 
en nature, Naturalleistungen f. pl.; Sachlieferun- 
gen f. pl. 

V. PEINTURE Nature morte, Stilleben n. 
D’après nature, nach der Natur; naturgetreu, 
Grandeur nature, lebensgroß. | Plus grand que 
nature, überlebensgroß. 

— adj. Beuf nature, Rindfleisch (n.) ohne Zuta- 
ten. || Fam. Il est très nature, er ist ein drolliger 
Kerl. 
naturel, elle [-rel] adj. [conforme à la nature] 
natürlich ; naturgemäß. | Histoire naturelle, Natur- 
geschichte f. | Sciences naturelles, Naturwissen- 
schaften f. pl. | Fleurs naturelles, echte Blu- 
men f. pl. | Force naturelle, Naturkraft f. 
Produit naturel, Naturprodukt n. | Loi naturelle, 
Naturgesetz n.; natürliches Gesetz. | Droit natu- 
rel, Naturrecht n.; natürliches Recht. | Religion 
naturelle, Naturreligion f. | Dons naturels, ange- 
borene Gaben f. pl.; natürliche Veranlagung. | 
Mourir de mort naturelle, eines natürlichen Todes 
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sterben. | C’est tout naturel, es versteht sich von 
selbst. | Ce west pas naturel, es geht nicht richtig 
zu. || [simple, contraire de « artificiel »] schlicht; 


einfach; ungekünstelt. | Style naturel, unge- 
künstelter, unverdorbener Stil. | Esprit naturel, 
unverdorbener Geist; Mutterwitz m. || Jur. 


Enfant naturel, uneheliches Kind. 
— m. naturel, [caractère] Wesen n.; (Wesens)- 
art f.; Naturell n. | Le naturel de Phomme, die 
menschliche Wesensart. | Heureux naturel, glück- 
liche Natur. | D’un bon naturel, gutartig. | Qui 
part d’un bon naturel, gutgemeint. | Chassez le 
naturel, il revient au galop, die Katze läßt das 
Mausen nicht; die wahre Natur setzt sich überall 
durch. || [simplicité] Natürlichkeit f. ; Unbefangen- 
heit f. | Avec le plus grand naturel, mit völliger 
Unbefangenheit. | Manque de naturel, Mangel (m.) 
an Natürlichkeit; Unnatürlichkeit f.; PÉJOR. 
Ziererei f. | Au naturel, naturgetreu ` lebensnah ; 
wahrheitsgetreu. || CULIN, Thon au naturel, Thun- 
fisch (m.) ohne Zutat. || [habitant] Urein- 
wohner m.; Eingeborener m. 
naturellement [-relmä] adv. [de facon naturelle] 
natürlich ; in natürlicher Weise. || [cela va de soi] 
selbstverständlich ; das versteht sich (von selbst): 
ohne weiteres. 
naturisme [-rism] m. Mën. Naturheilmethode f., 
-kunde f. || Pop. Nacktkultur f. 
naturiste (riet) adj. Natur(heil)... 
— m. [médecin] Naturarzt m. || [adepte du natu- 
risme] Naturmensch m.; Nudist m. 
naufrage [nofra:3] m. Schiffbruch m.; Schei- 
tern n. || Pre Untergang m.; Zusammenbruch m. 
| Faire naufrage au port, im letzten Augenblick 
Schiffbruch erleiden. 
naufragé, ée [-3e] adj. schiffbrüchig ; gescheitert. 
— s. Schiffbrüchiger m.; Gescheiterter m. 
naufrager [-3e] v. intr. Schiffbruch erleiden ; 
scheitern. 
naufrageur [-3œ:r] m. Strandräuber m., -dieb m. || 
FIG. Zerstörer m. ` Totengräber m. ; 
nauséabond, onde |nozeabõ, òd] adj. ekelhaft ; 
abstoßend ; Übelkeit erregend. || Fio. widerwärtig. 
nausée [noze] f. Ekel m.; Brechreiz m.; Übel- 
keit f. || Fic. Ekel m.; Abscheu m. | Cela donne 
des nausées, dabei kann einem übel werden. i 
nauséeux, éeuse Lee eø:z] adj. Übelkeit erre- 
gend; Brechreiz hervorrufend. 
nautique [notik] adj. seemännisch; nautisch. | 
Sport nautique, Wassersport m. | Club nautique, 
Ruderverein m. | Carte nautique, Seekarte f. 
nautonier [-tonje] m. Schiffer m.; Fährmann m. 
| PoÉT. Ferge m. 
naval, ale, als [naval] adj. See... | Chantiers 
navals, Schiffswerften f. pl. | Constructions 
navales, Schiffsbauten f. pl. | Combat naval, 
Seeschlacht f. | École navale, Seekadettenschule f; 
Marineschule. | Base navale, Flottenstützpunkt. 
navarin [navar] m. CuLin. Hammelragout n. 
navarrais, aise [navare, &:z] adj. navarresisch. 
— s. Navarrais, aise, Navarrese m.; Navar- 
resin f. _ - 
Navarre [nava:r] n. pr. f. G£oGr. Navarra n. 
navet [nave] m. BoT. weiße Futter-, Steck-, Was- 
serrübe f. | Chou-navet, Kohlrübe f. || Par EXT., 
PEJOR. [objet d’art, film] Kitsch m.; Blech n. 
navette [navet] f. Bor. Rübsamen m.; Rüb- 
chen n. || TEXT. Weberschiffchen n. | Navette de 
la machine à coudre, Schiffchen n. || RELIG. 
Weihrauchgefäß n. || Transp, [va-et-vient] Stre- 
cken-, Pendelzug m. | Service de navette, Pendel- 
verkehr m. | Faire la navette, hin und her pendeln, 
gehen, fahren; kommen und gehen. 
navigabilité [navigabilite] f. [rivière, mer] Schiff- 
barkeit f. || [bateau] Seetüchtigkeit f. || [avion] 
Flugtüchtigkeit f. 
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navigable [-gabl] adj. [fleuve] schiffbar ; befahr- 
bar. Rendre navigable, schiffbar machen. || 
[bateau] seefest, -tüchtig. || [avion} flugtüchtig. 
navigant, ante [-gã, &:t] adj. Mar. zur See 
fahrend ; schwimmend. || AERoN. Personnel navi- 
gant, fliegendes Personal. | Personnel non navi- 
gant, Bodenpersonal n. 
navigateur [-gatoe:r] adj. seefahrend, -tüchtig ; 
zur See fahrend. 
— m. Seefahrer m.; Schiffer m. 
navigation [-gasjö] f. Schiffahrt f.; Seefahrt f. 
|| [art] Schiffahrtskunde f. ; Nautik f. | Navigation 
fluviale, Flußschiffahrt. | Navigation interieure, 
Binnenschiffahrt. | Navigation sur le Rhin, Rhein- 
schiffahrt. | Navigation maritime, Seeschiffahrt ; 
Seeschiffsverkehr m. | Navigation côtière, Küsten- 
nahschiffahrt. | Navigation à voile, Segelschiffahrt. 
| Navigation à vapeur, Dampfschiffahrt. | Naviga- 
tion au long cours, Hochseeschiffahrt. | Compa- 
gnie de navigation, Schiffahrtsgesellschaft f. | 
Ecole de navigation, Navigations-, Seemanns- 
schule f. | Ligne de navigation, Schiffahrtslinie f. 
| Navigation aérienne, Luftschiffahrt. | Compa- 
gnie de navigation aérienne, Luftfahrt-, Luftver- 
kehrsgesellschaft f. 
naviguer [-ge] v. intr. zur See, mit dem Schiffe 
fahren; schiffen; segeln; steuern. || AÉRON. 
steuern; fliegen; führen. 
navire [navi:r] m. (See)schiff n. | Navire-citerne, 
pétrolier, Tankschiff ; Tanker m. | Navire de com- 
merce, marchand, Handelsschiff. | Navire-Ecole, 
Schulschiff. | Navire de guerre, Kriegsschift. | 
Navire-höpital, Lazarettschiff. | Navire, de trans- 


port, Transportschiff. | Parties d'un navire, 
Schiffsteile n. pl. | Par le milieu du navire, mit- 
schiffs. 


navrant, ante [navrã, ã:t] adj. jammervoll; 
jämmerlich ; bejammernswert. | Spectacle navrant, 
herzzerreißendes Schauspiel. 

navré, ée [-vre] adj. betrübt; traurig. | Le cæur 
navré, mit blutendem Herzen. | Jen suis navré, 
ich bin zutiefst betroffen; es tut mir leid. 
navrer [-vre] v. tr. tief betrüben. 

nazaréen, éenne [nazare, en] adj. nazarenisch. 
— s. Nazarden, éenne, Nazarener(in) m. (f.). 
nazi, ie [nazi] adj. nationalsozialistisch ; nazistisch. 
— s. nazi. P£sor. Nazi m., f. 

nazisme [-zism] m. PÉJOR. Nazismus m. ` National- 
sozialismus m. 

ne [nə] adv. de négation. nicht. 1. N’importe, 
das macht nichts (aus); was tut’s schon? ; gleich ; 
egal. | Je ne sais oü aller, ich weiß nicht ein noch 
aus; ich weiß nicht, .wo aus noch ein. | On ne 
saurait penser à tout, man kann nicht an alles 
denken. | Si je. ne me trompe, Si je ne m’abuse, 
wenn mich nicht alles täuscht, so. | N’&tait son 
grand äge, stände nicht sein hohes Alter dagegen, 
so. | Ne dire mot, kein Wort sagen, herausbringen. 
— ne... pas; ne ... point. Ne viendrez-vous 
pas ?, werdet ihr (werden Sie) nicht kommen? |: Je 
n’ai pas le temps, ich habe keine Zeit. | Je ne le 
sais pas non plus, ich weiß es auch nicht. 
— ne ... plus. Il ne voyage plus, er reist nicht 
mehr. II wen reste plus que cinq, es bleiben nur 
noch fünf übrig. | I n’a plus d'argent, er hat 
kein Geld mehr: ne ... jamais. L’avenir 
n’est jamais sür, die Zukunft ist nie(mals) sicher. 
| On ne*sait jamais, [négation] das kann man nie 
wissen; [hypothèse] wer weiß? | Il ne fait jamais 
rien de bien, er macht nie was Gutes. — ne ... 
personne; aucun ... ne; nul ... ne. Personne 
west sans défaut, niemand ist ohne Fehler. | La 
mort n'épargne personne, der Tod verschont nie- 
mand(en). | Je n'ai entendu parler de personne, 
ich habe von niemand(em) sprechen hören. 
Aucun être n'est éternel, kein Wesen währt ewig. 
| Nul n'est prophète en son pays, ein Prophet gilt 
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nichts in seinem Vaterlande. ne .. rien; 
ne ... aucun. Qui donc n’a aucun souci?, wer hat 
denn gar keine Sorgen? | Rien ne naît de rien, aus 
nichts kommt nichts. | A ne vous rien celer, daß 
ich Ihnen nichts verheimliche. — ne ... que. 
[quantité] I! n'écrit que des vers, er schreibt nur 
Verse. | Je nai (plus) que cing francs, ich habe 
nur (noch) fünf Francs. | Vous n’avez qu’ä le dire, 
Sie dürfen es nur sagen. | I! ma que la peau et 
les os, er ist nur Haut und Knochen. | Il mest 
pire eau que l'eau qui dort, stille Wasser sind tief. 
| Je n’ai d’autre désir que, ich habe keinen anderen 
Wunsch, als. | H west que de, es genügt, zu; 
[temps] Il n’est que dix heures, es ist erst zehn 
Uhr. | Je ne pars que demain, ich reise erst mor- 
gen (ab). 

2. ne [explétif]. Je crains oui ne vienne, ich 
fürchte, er kommt. | I boit plus qu'il ne travaille, 
er trinkt mehr als er arbeitet. | Évitez oul ne 
s’echappe!, lassen Sie ihn nicht entwischen! | 
Prends garde qu’on (ne) te voie, paß auf, daß 
man dich (nicht) sieht. 

ne, &e [ne] part. pass. geboren. | Bien ne, aus 
gutem Hause. | Un homme bien ne, ein Mann von 
vornehmer Abstammung: | Né allemand, geborener 
Deutscher. | Né poète, der geborene Dichter. | 
Enfant né coiffé, Sonntagskind n. | Aveugle né, 
blind von Geburt; blind geboren. | M™e X, née Y, 
Frau X, geborene Y. | Ne pas être né d’hier, né 
de la dernière pluie, nicht von gestern sein. 
néanmoins [neĝmwë] conj. doch; dennoch; 
nichtsdestoweniger. 

néant [ne] m. Nichts n.; Leere f.; Öde f. |l 
PAR EXT. Nichtigkeit f.; Wertlosigkeit f.; 
Vakuum n.; leerer Raum. | Tirer du néant, aus 
dem Nichts (etwas) schaffen. | Réduire à néant, 
zunichte machen; vernichten. 

nébuleuse [nebylo:z] f. Sternanhäufung f. 
nébuleux, euse [-lø, 0:2) adj. neb(e)lig; nebel- 
haft; vernebelt. || PAR EXT. verworren; schleier- 
haft; unverständlich. | Ciel nébuleux, trüber, 
bewölkter Himmel. | Un écrivain nébuleux, ein 
schwer verständlicher Schriftsteller. 

nébulosité [-lozite] f. leichter Nebel; Ver-, Ein- 
nebelung f. ; (Ein)trübung f. 

nécessaire [nesesé:r] adj. notwendig ; nötig. | Se 
rendre nécessaire, sich unentbehrlich machen. | 
Cela n'est pas nécessaire, das ist nicht erforder- 
lich. | Si c'est nécessaire, im Notfall: | Etre néces- 
saire à qch., für etwas unentbehrlich sein. | Cela 
mest nécessaire, ich habe es nötig; ich brauche 
es. | Avoir les qualités nécessaires pour, sich zu 
(dat.) eignen. 

— m. Notwendige(s) n. ; Bedarf m. ; Bedürfnis n.; 
Erfordernis n. | Avoir le strict nécessaire, das 
Notdürftigste zum Leben haben. | Faire le neces- 
saire, das Nötige tun. | Je ferai le necessaire, ich 
werde alles besorgen. | Manquer du necessaire, 
am Hungertuch nagen; darben. | Nécessaire de 
voyage, Reisenecessaire n.; Reisebesteck n. | 
Nécessaire pour écrire, Schreibzeug n. 
nécessairement [-sermä] adv. notwendigerweise ; 
zwangsläufig; unabweislich. 
nécessitant, ante [-sitä, &:t] adj. erforderlich; 
zwingend. || RELIG. Grâce necessitante, zwingende 
Gnade. 
nécessité [-site] f£. Notwendigkeit f.; Bedürfnis n. ; 
Bedarf m. | Nécessité vitale, Lebensnotwendig- 
keit. Satisfaire une nécessité naturelle, sein 
Bedürfnis befriedigen. | Chalet de nécessité, 
Bedürfnisanstalt f. | £tre dans la nécessité de, 
sich in die Zwangslage versetzt sehen, zu. | En cas 
de nécessité, nötigenfalls; im Notfall. 
nécessiter [-site] v. tr. erfordern; nötig machen. 
| Nécessiter une grande dépense, eine hohe Aus- 
gabe erfordern. 


nécessiteux, euse [-sitø, 9:2) adj. notleidend; 
bedürftig ; ärmlich. 

— m. pl. les nécessiteux, die Bedürftigen m. pl.; 
die Notleidenden m. pl. | Soulager les nécessiteux, 
das Los der Armen erleichtern. . 
nec plus ultra [nekplysyltra] loc. adv. et m. 
Le nec plus ultra, das Allerbeste. 

n&crologe Inekrala:3] m. Totenliste f. 
neorologie [-153i] f. Todesanzeigen f. pl.; Nekro- 
logie f. 

n6crologique [-l93ik] adj. Article necrologique, 
Nekrolog m.; Nachruf m. - 
nécromancie [-mäsil f. Toten-, Geisterbe- 
schwörung f.; Nekromantie f. 

neoromancien, ienne [-mäsji, jen] s. Toten-, 
Geisterbeschwörer(in) m. (f.); Schwarzkünstler(in) 
m. (f.); Nekromant m. 

neorophage [-fa:3} adj. aasfressend. 

— m. Aasfresser m. 

n6orophore [-f9:r] m. ZooL. Aaskäfer m. ; Toten- 
gräber m. 

nécropole [-pol} f. Totenstadt f.; Großstadtfried- 
hof m.; Nekropole f.; Nekropolis f. 

neorose [nekro:z) f. Mën. Gewebetod m.; Ne- 
krose f. | Necrose osseuse, Knochenfraß m. 
n6oroser [-ze] v..tr. Mën. den Brand verursachen. 
— V. pr. se necroser, absterben. 

nectar [nekta:r] m. MYTH. Göttertrank m. ; Nek- 
tar m. || PAR EXT. köstliches Getränk. || Bor. 
Honigsaft m. 

néerlandais, aise [neerläde, e:z] adj. nieder- 
ländisch. 

— s. Néerlandais, aise, Niederländer(in) m. (f.). 
nef [nef] f. Mar. Schiff n.; Kogge f. || ARCHIT. 
Kirchenschiff n. | Nef principale, Langschiff. | Nef 
laterale, Seitenschiff. 

néfaste [nefast] adj. unheilvoll; unheilbringend ; 
verderblich. | Influence néfaste, unheilvoller Ein- 
fluß. | Jour nefaste, Schreckenstag m.; schwarzer 
(Unglücks)tag. 

nèfle [nefi] f. Bor. Mispel f. || Pop. Des nöfles!, 
Pustekuchen!; denkste!; Käse! 

nöflier [neflije] m. Bor. Mispelbaum m. 
négateur, trice [negatce:r, tris] adj. leugnend ; 
verneinend ` ablehnend; nein sagend. 

— s. Leugner(in) m. (f.); Verneiner m. 

négatif, ive [-tif, i:v] adj. negativ; verneinend ; 
abschlägig; ablehnend. | Un geste négatif, eine 
ablehnende Bewegung. | Quantité négative, nega- 
tive Größe; Minusgröße f. | Pôle négatif, nega- 
tiver Pol. 

— m. négatif. PHOT. negativer Abzug; Negativ n. 
— f. négative, Ablehnung f.; Verneinung f. | 
Dans la négative, im Falle der Verneinung. | Se 
tenir sur la négative, sich beharrlich weigern; 
sich negativ verhalten. 

négation [-sjõ] f. Verneinung f.; Negation f. 
négativement [-tivmã] adv. negativ. 

négaton [-t5] m. negatives Elektron. 

négligé, ée [neglize] adj. vernachlässigt ; schlam- 
pig; ungepflegt. i 

— m. négligé, Neglige n.; Hauskleid n. 
négligeable [-3abl] adj. unwesentlich ; belanglos. 
| Quantité négligeable, Belanglosigkeit f. 
nögligemment [-3amã] adv. in nachlässiger 
Weise. | Répondre négligemment, so obenhin ant- 
worten. 

négligence [-3&:s] f. Nachlässigkeit f.; Acht- 
losigkeit f.; Unbedacht m. | Négligence de style, 
stilistische Unebenheit. | Par négligence, aus 
Unachtsamkeit. 

— SYN. : Incurie f., Sorglosigkeit f. Laisser-aller m., 
Gehenlassen n. Abandon m., völlige Vernachlässigung ; 
Siehgehenlassen n. Relächement m., Erschlaffung f. 
Insouciance f., Sans-souci m., Sorglosigkeit f, 5 
négligent, ente [-3&, &:t] adj. nachlässig ; unacht- 
sam; achtlos. 
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nögliger [-3e] v. tr. vernachlässigen ; unterlassen; 
versäumen. | Negliger une occasion, eine Gelegen- 
heit verpassen, außer acht lassen. | Negliger ses 
affaires, seine Geschäfte vernachlässigen; sich um 
seine Geschäfte nicht kümmern. | Negliger un ami, 
eine Freundschaft eingehen lassen. | Negliger ses 
devoirs, seinen Pflichten nicht nachkommen. [ Se 
négliger, sich gehen lassen ` gleichgültig werden. 
négoce [negas] m. Handel m.: Geschäft n.; 
Gewerbe n. | Sens du negoce, kaufmännischer 
Sinn ; Handelsgeist m. 
négociable [-sjabl] adj. verkäuflich ; um-, absetz- 
bar; übertrag-, begebbar. | Non négociable, unbe- 
gebbar. | Negoctable en Bourse, börsenfähig. | Des 
marchandises negociables, gängige Waren f. pl. 
négociant, ante [-sjã, &:t] s. Kaufmann m., 
-frau f.; Händler(in) m. (f.). | Négociant en vins, 
Weinhändler. 
négociateur, trioe (stater. tris] s. Unter- 
händler(in) m. (f.); Vermittler(in) m. (£.). | Négo- 
ciateur de la paix, Friedensunterhändler. 
négociation [-sjasjä] f. [pourparlers] Verhand- 
lung f.; Unterhandlung f. ; Ver-, Unterhandeln n. 
| Entamer des négociations, Unterhandlungen 
einleiten. | Entrer en negociations, sich in 
Unterhandlungen einlassen. || Comm. Begebung f. ; 
(Ab)schluß m.; Verkauf m. | Négociation d'un 
effet, Weitergabe (f.) eines Wertpapiers. | N&go- 
ciation d’une lettre de change, Wechselbegebung f. 
| Négociations en Bourse, Börsenverkäufe m. pl., 
-umsätze m. pl. 
nögooier [-sje] v. tr. unterhandeln ; verhandeln; 
(aus)handeln. || Comm. begeben ; umsetzen; ver- 
kaufen; absetzen; verwerten. | Négocier une 
affaire, ein Geschäft vermitteln. | Negocier un 
effet, einen Wechsel begeben. | Negocie en Bourse, 
börsengängig. | Negocier un prix, einen Preis aus- 
handeln. || [traiter] Négocier un traité, über den 
Abschluß eines Vertrages verhandeln. 
nègre [ne:gr] m. Mohr m. ; Neger m. || PAR EXT. 
Sklave m. || Fam. Bire le nègre d'un écrivain, der 
ungenannte Mitarbeiter eines (bekannten) Schrift- 
stellers sein. 
negresse [negres] f. Negerin f.; Mohrin f.; 
Schwarze f. | Négresse à plateaux, Negerin mit 
Tellerlippen. f 
négrier [-grje] m. Negersklavenhändler m. 
negrillon, onne [-grijõ, on] s. Negerkind n. 
négritude [-grityd] f. Negerschaft f. 
nögroide [-groid] adj. negroid; mit Negerblut. 
neige [ne:3] f. Schnee m. | Neige poudreuse, 
Pulverschnee. | Neige nouvelle, mouillée, Neu-, 
Pappschnee. | Neige durcie, croüteuse, Harsch- 
(schnee) m. Neiges éternelles, ewiger (Firn)- 
schnee. | Bonhomme de neige, Schneemann m. | 
Boule de neige, Schneeball m. | Chute de neige, 
Schneefall m. | Rafale de neige, Schneegestöber n. 
| Tempête de neige, Schneesturm m. | Couche de 
neige, Schneedecke f. | Champ de neige, Schnee- 
fläche f. | Amas de neige, Schneeverwehung f. 
| Couvrir de neige, ein-, verschneien. | Arrete, 
Bloqué par les neiges, eingeschneit. | Fonte des 
neiges, Schneeschmelze f. || PAR EXT. Cheveux de 
neige, schnee-, schlohweiße Haare n. pl. || Loc. 
FIG. Blanc comme neige, ganz unschuldig. | Cela 
fait boule de neige, das wächst unaufhaltsam. 
I EOET, Neiges d'antan, vergangene Zeiten f. pl. | 
ULIN. Œufs à la neige, Eierschaum m., -schnee, 
Battre en neige, zu Schaum, zu Schnee schlagen. | 
CHM. Neige carbonique, Kohlensäureschnee. 
neiger [-3e] v. intr. schneien. | I! a neige, es hat 
geschneit ; Schnee ist gefallen. 
neigeux, euse [-30, ez adj. schneeig;; beschneit ; 
schneebedeckt. } Un sommet neigeux, schnee- 
bedeckter GipfeL 
Némée [neme] n. pr. f. ANTK- Nemea f. 
Némésis [nemezis] n. pr. f. Myra. Nemeśis f. 


u 


ne-m’oubliez-pas [namublijepa] m. Bor. Ver- 
gißmeinnicht n. 

Nemrod [nemr>d] n. pr. m. MYTH. Nimrod m. 
— m. nemrod. PAR EXT. großer Jäger. 

nönies [neni] f. pl. ANTIQ. Nänien f. ol: Klage- 
lieder n. pi. 

nenni [nani] adv. nein; nicht doch. 

nénuphar [nenyfa:r] m. Bor. Wasser-, Seerose f. ; 
Seenixe f. | Nénuphar blanc, Lotosblume f. 

néo- [neo] préf. [en composition] neu -. 

néolithique fneolitik] adj. neolithisch. 

— m. jüngere Steinzeit f.; Neolithikum n. 
néologie [-193i] f. Sprachschöpfung f. 

néologisme [-lo3ism) m. Neologismus m.; neue 
Wortbildung. 

néon [ne] m. Neon n.; Edelgas n. | Tube de 
néon, Neon-, Leuchtröhre f. 

néophyte ‚neofit] m. RELIG. Neophyt m.; Kon- 
vertit m. || PAR EXT. Neuling m. 

nsoplasme [-plasm] m. Mën bösartige Neu- 
bildung ` Geschwulst f. 

néo-réalisme [-realism) m. neue Sachlichkeit. 
néo-zélandais, aise [-zeläde, E:z] adj. neusee- 
ländisch. 

— s. Néo-Zélandais, 
m. (f.). 

néphrétique [nefretik] adj. Mën. nierenkrank. | 
Coliques nephrötiques, Nierenkolik f., -anfall m. 
néphrite [-frit] f. Mën Nephritis f.; Nieren- 
entzündung f. 

népotisme [nepotism] m. Vettern-, Günstlings- 
wirtschaft f.; Nepotismus m. 

Neptune [neptyn] n. pr. m. MYTH. Neptun m. 
Nérée [nere] n. pr. m. MYTH. Nereus m. ; PAR EXT. 
Meer n.; Ozean m. 

Nör6ide [-id] n. pr. f. Men. Nereide f.; Meer- 
jungfrau f. || ZooL. Borstenwurm m. 

nerf [ne:r] m. ANAT. Nerv m. | Nerf optique, See- 
nerv. ier? auditif, Gehör(s)nerv. | Nerf olfactif, 
Geruchsnerv. | Nerf sciatique, Ischiasnerv ` Hüft- 
nerv. || MÉD. Attaque, Crise de nerfs, Nervenan- 
fall m., -krise f. | Avoir les nerfs solides, starke, 
gute Nerven haben. | Donner, Porter, FAM. Taper 
sur les nerfs de qn, jm auf die Nerven gehen, 
fallen; js Nerven angreifen. | Paquet de nerfs, 
Nervenbündel n. Io Kraft f.; Stärke £.; Trieb- 
feder f. | Avoir du nerf, Kraft, Energie haben. | 
Ne pas avoir de, manquer de nerf, kraftlos, 
schlapp sein. | Nerf de la guerre, Seele des 
Krieges; Geld zum Kriegführen. | Guerre des 
nerfs, Nervenkrieg m. || Nerf de beuf, Ochsenzie- 
mer m. | Nerfs d’un livre, Heftfäden (m. pl.) eines 
Buches. 

n6roli [neroli] m. Pomeranzenblütenöl n. 

Nöron [ner] n. pr. m. Hıst. Nero m. 

neronien, ienne [-ronjö, jen] adj. neronisch. 
nerveux, euse [nervø, 9:2) adj. nervös; erregt; 
erregbar. | Système nerveux, Nervensystem n. | 
Centres nerveux, Nervenzentren n. pl. | Maladie 
nerveuse, Nervenkrankheit f. | Affection nerveuse, 
Nervenleiden n. | Surexcitation nerveuse, Nerven- 
überreizung f., -zerrüttung f. || Fie. Style nerveux, 
lebhafter, kraftvoller Stil. Moteur nerveux, 
schnell anspringender Motor. 

— m. nerveux, Nervenkranke(r) m. 

nervosisme [-vozism] m. Nervenleiden n., -krank- 
heit f., -schwäche f. 

nervosité [-vozite} f. Nervosität f.; Erregbar- 
keit f.; Gereiztheit f. 

nervure [-vy:r] f. ArcHıT. Rippe f. | Nervure 
de voûte, Gewölberippe f. | A nervures, gerippt; 
rippenförmig. || [reliure] Schnur f. || TEXT. 
ÄAderung f.; Geäder n. 

net, nette [net] adj. 1. rein; klar; sauber; 
lauter; blank. | Assiette nette, sauberer Teller. | 


aise, Neuseeländer(in) 


NET WIDER TE AO — AO NDR 


Copie nette, saubere Abschrift. | Net comme un 
miroir, spiegelolank. 
2. PAR EXT. [distinct] deutlich; hell. | Cassure 
nette, glatter Bruch. | Vue nette, scharfes Gesicht ; 
FIG. klare Ansicht. || PHOT. Image nette, scharfe 
Aufnahme. 
3. [libre] leer; sauber; frei. | Faire table nette, 
reinen Tisch machen. | Faire place nette, nichts 
zurücklassen. | Faire maison nette, alles aus dem 
Hause Schicken. .| Net d'impôt, steuerfrei. | Avoir 
les mains nettes de qch., seine Hände in Unschuld 
waschen. | Conscience nette, 
Gewissen. 
4. Fo [clair, sans ambiguïté] klar; hell; offen 
(herzig); bündig. | Réponse nette, klare, bündige 
Antwort. | Expliquer en termes nets, klar ausein- 
andersetzen. | Esprit net, klarer, heller. scharfer 
Geist. | Pen aurai le cæur net, ich will darüber ins 
reine kommen. 
5. CoMM. Rein...; Netto... | Produit net, Reiner- 
trag m.; reiner Ertrag. | Revenus nets, Rein-, 
Nettoeinkünfte f. pl. | Poids net, Netto-, Reinge- 
wicht n. | Prix net, Nettopreis m. | Bénéfice net, 
Reingewinn m. 
— m. net, Reine(s) n. | Mettre au net, ins Reine 
schreiben. | Mise au net, letzte Handanlegung. 
—- adv. net, scharf; sofort. | I} fut tué net, er 
war auf der Stelle tot. | Il s'arrêta net, er blieb 
plötzlich stehen. || Fic. gerade ; rund(weg). | Tran- 
cher net, kurz abbrechen. | Refuser (tout) net, 
rundweg abschlagen. | Déclarer net, unverblümt 
erklären. | Parler net ä qn, jm unverblümt seine 
Meinung sagen, reinen Wein einschenken. 
netteté [-t(ə)te] f. Reinheit f.; Sauberkeit f.; 
Bestimmtheit f. | Netteté de l'écriture, Leserlich- 
keit (f.) der Schrift. H Rap, Netteté du son, 
Klangreinheit. || TÉLÉV. Netter de la vision, 
Bildschärfe f. || LITTER. Nettet du style, Klar- 
heit (f.), Sauberkeit des Stils. ` 
nettolement [netwamä] ou nettoyage [-ja:3] m. 
Reinigung f.; Säuberung f.; Läuterung f.; 
Klärung f.; Putzen n.; Spülen n. | Nettoyage 
général, Großreinemachen n. | Nettoyage à sec, 
Trockenreinigen n. | Nettoyage des rues, Straßen- 
reinigung f. | Nettoyage par le vide, Staub- 
saugen n. ; FIG. allgemeines Wegwerfen. 
nettoyer [-je] v. tr. reinigen; säubern; putzen; 
rein(e)machen. | Nettoyer la chambre, das Zim- 
mer reinigen, putzen. | Nettoyer les chaussures, 
die Schuhe putzen. || Fro, FAM. Nettoyer les plats, 
tüchtig essen; alles aufessen. || FIG., ARG. Nettoyer 
qn, jn umlegen, liquidieren; sich js entledigen. | 
Nettoyer qn de son argent, jn um seine Brieftasche 
erleichtern. 
— SYN. waschen. Décrasser, 
Schmutz entfernen. Décrotter, den Dreck abkratzen. 
Débarbouiller, das Gesicht waschen. Curer, ausbaggern. 
Ecurer, scheuern. Récurer, ausscheuern. Torcher, ab- 
streifen. NM 
nettoyure [-jy:r] f. Kehricht m. (et n.). 
neuf [ncoef] adj. num. card. neun. || [cardinal] Äge 
de neuf ans, neunjährig. | Chat ä neuf queues, 
neunschwänzige Katze; Kantschu m. MATH. 
Preuve par neuf, Neunerprobe f. || [ordinal] 
Charles IX (neuf), Karl IX. (der Neunte). | Le 9 
(neuf) janvier, am 9. (neunten) Januar. 
— m. invar. Neuf de cæur, Herzneun f. | Les 
neuf, die Neuner(karten) f. pl. | Le neuf du mois, 
der Neunte des Monats. || Mus. Neuf-huit, Neun- 
achteltakt m. 
neuf, neuve [ncef, nœ:v] adj. neu ; ungebraucht ; 
frisch ; neuartig; neuwertig; PAR EXT. rein; kind- 
lich. | Habit neuf, neuer Anzug. | Tout neuf, 
Flambant neuf, (funkel)nagelneu. || Ee Neuf aux 
affaires, unerfahren, unbewandert in Geschäften. 
Etre neuf en qch., Anfänger in etwas sein. | 
aire peau neuve, ein neuer Mensch werden. 


sauberes, reines 


Laver, den ärgsten 


— m. neuf, das Neue. | Quoi de neuf?, was 
Neues ? 

— loc. adv. à neuf, de neut, neu. | Remettre à 
neuf, neu machen; renovieren. | Etre habillé de 
neuf, neu eingekleidet sein. 

neurasthönle [norasteni} f. Mën Nerven- 
schwäche f.; Neurasthenie f. 

neurasthenique [-nik] adj. 
neurasthenisch. 

— s. Neurastheniker(in) m. (f.). 

neurologie [nørələ3i] f. Mën Neurologie f.; 
Nervenheilkunde f. 

neurologue [-lag] m. Neurologe m.; Nerven- 
arzt m. 

neurone [nøron] m. Neuron n. (pl. Neuronen et 
Neuren) ; Nervenzelle f. 

Neustrie [nostri] n. pr. f. Hıst. Neustrien n. 

neustrien, ienne Liz, ien] adj. HIST. neus- 
trisch. 

neutralisant, ante [netralizä, ot) adj. neutra- 
lisierend ; unwirksam machend. 

— m. neutralisant, neutralisierender Stoff. 

neutralisation [-lizasj5] f. Neutralisierung f.; 
Neutralisieren n.; Unwirksammachung f. 

neutraliser [-lize] v. tr. neutralisieren; unwirk- 
sam, unschädlich machen. || Port, für neutral 
erklären. l Neutraliser des forces ennemies, feind- 
liche Kräfte binden. 

— v. pr. se neutraliser, sich gegenseitig auf- 
heben. 

neutralisme [-lism] m. Neutralitätspolitik f. 

neutraliste [-list] adj. neutralistisch. 

— s. Anhänger(in) Im. (f.)] des Neutralismus. 

neutralité [-lite] f. Neutralität f.; Parteilosig- 
keit f. | Garder, Observer la neutralité, die Neu- 
tralität wahren; neutral bleiben. | Garder une 
stricte neutralité, in strikter Neutralität verharren. 
Bäi la neutralité, die Neutralität verletzen, 
rechen. 

neutre [no:tr] adj. neutral; parteilos ; unbeteiligt. 
GRAMM. sächlich ; geschlechtslos. | Rester neutre, 
neutral bleiben. | Fibre neutre, neutrale Faser. || 
ELECTR. Fil neutre, Nulleiter m. || CHIM. Corps 
neutre, neutraler Stoff. 

— m. GRAMM. Neutrum n.; sächliches Geschlecht. 
Po. Neutraler m.; neutraler Staat; neutrale 
Macht. . 

neutron [noträ] m. ELECTR. Neutron n. 

neuvaine [noven] f. ReLIG. Novene f.; neuntägige 
Andachtsübung 

neuvième [ncaevjem] adj. num. ord. neunter. 

— m. Neuntel n. 

neuviömement [-mä] adv. neuntens. 

névé [neve] m. Firn-, Gletscherschnee m. 

neveu [navo] m. Neffe m. | Les arriere-neveux, 
die Nachkommen m. pi., Enkel m. pl. | Neveu 
à la mode de Bretagne, weitläufiger Verwandter. 

névralgie [nevral3i) f. Mën Neuralgie f.; Ner- 
venschmerz m. | Nevralgie faciale, Gesichts- 
schmerz m. 

névralgique [-3ik] adj. MÉD. neuralgisch. | Dou- 
leurs névralgiques, neuralgische Nervenschmerzen 
m. pl. || MıL. Point névralgique, Brennpunkt m. ; 
FIG. wunde Stelle; schwacher Punkt. 

névrite [nevrit] f. Mën. Nervenentzündung f.; 
Neuritis f. 

névro- [nevro] préf. [en composition] neuro-. 

névropathe [-pat] adj. nervenleidend, -krank. 

— m. Nervenkranker m. 

névrose [nevro:z] f. MÉD. Nervenkrankheit f.; 
Neurose f. 

névrosé, ée [-ze] adj. MÉD. neurotisch; nerven- 
krank. 

— s. Neurotiker(in) m. (f.). 


nervenschwach ; 


nez [ne] m. Nase f. || PAR EXT. Gesicht n.; Vor- 
bau m.; Vorsprung m. 


I. AVEC UN ADJECTIF. 
II. AVEC UN NOM. 
IHI. COMPLÉMENT DIRECT D’UN VERBE. 


IV. COMPLÉMENT PRÉPOSITIONNEL. 
V. TECHNIQUE. 


I. AVEC UN ADJECTIF ` Nez aquilin, Adlernase. | 
Nez camus, stumpfe Nase. | Nez crochu, Haken-, 
Habichtsnase. | Nez écrasé, plattgedrückte Nase. 
| Nez épaté, wulstige Nase. | Faux nez, falsche 
Nase; Pappnase. | Nez pointu, spitze Nase. | Nez 
retroussé, Stupsnase ; Stülpnase. 
II. Avec un NOM ` Ailes du nez, Nasenflügel m. pl. 
| Nez à nez, Auge in Auge. | Se trouver nez à nez 
(avec qn), sich einander gegenüber befinden. | 
Faire un pied de nez à qn, jm eine lange Nase 
machen, ziehen, drehen. | Saignement de nez, 
Nasenbluten n. | A vue de nez, nach Augenmaß; 
über den Daumen; ungefähr. 
III. COMPLÉMENT DIRECT D’UN VERBE : Le chien a 
le nez au vent, der Hund nimmt Witterung, 
schnuppert in den Wind. | Le chien a du nez, der 
Hund hat eine feine Witterung. | Avoir du nez, 
bon nez, le nez creux, eine feine (Spür)nase haben ; 
FAM. einen feinen Riecher haben. | Se boucher le 
nez, sich die Nase zuhalten. | Se casser le nez 
(à la porte de qn), vor verschlossene Türen 
kommen; jn nicht zu Hause treffen. | Fourrer son 
nez partout, seine Nase in alles, FAM. in jeden 
Quark hineinstecken; überall herumschnüffeln. | 
Froncer le nez, die Nase rümpfen. | Mettre le nez 
à la fenêtre, hinausgucken, -schauen. | Montrer le 
bout de son nez, sich kaum, knapp sehen lassen. 
Moucher son nez, Se moucher le nez, sich die 
ase putzen. | Il ne voit pas plus loin que le bout 
de son nez, sein Gesichtskreis geht nicht über seine 
eigene Nase hinaus. 
IV. COMPLÉMENT PREPOSITIONNEL ` Enlever qch. au 
nez (et à la barbe) de qn, jm etwas vor der Nase 
wegschnappen. | Fermer la porte ıu nez de om, 
Im die Tür vor der Nase zuschlagen. | Jeter qch. 
au nez de qn, jm etwas ins Gesicht werfen; jm 
etwas unter die Nase halten, reiben. | La moutarde 
me monte au nez, der Senf steigt mir in die Nase. 
| Cela te pend au nez, das wird dir bald passieren; 
das steht dir bevor. | Rire au nez de qn, jm ins 
Gesicht lachen; jn glatt auslachen. | Avoir qn 
dans le nez, jn nicht riechen können; jn gefressen 
haben. | Avoir un verre dans le nez, einen in der 
Krone haben. | Parler du nez, durch die Nase 
sprechen. | Piquer du nez, nicken. | Saigner du 
nez, Nasenbluten haben. | Tirer les vers du nez 
à qn, jm die Würmer aus der Nase ziehen. | Cela 
lui passe devant le nez, das geht ihm an der Nase 
vorbei. | Mener qn par le bout du nez, jn an der 
Nase herumführen; jn am Narrenseil führen. | 
Regarder qn sous le nez, jm frech ins Gesicht 
sehen. | Donner sur le nez à qn, jm eins auf die 
Nase, auf die Schnauze geben. 
V. TECHNIQUE Nez d’un navire, d’un avion, 
Bug m.; Spitze f.; Schnabel m. 
ni [ni] conj. noch; auch nichts. | Ni... ni.. 
weder... noch; noch... noch. | Ni plus ni moins, 
nicht mehr und nicht weniger. | Ni toi ni moi, 
weder du noch ich; keiner von uns. 
niable {[njabl} adj. leugbar. | Cela mest pas 
niable, das läßt sich nicht leugnen. 
niais, niaise [nje, nje:z] adj. einfältig ; läppisch. 
| ZooL. Oiseau niais, Nestling m. 
— m. niais, Dummkopf m.; Pinsel m. 
— SYN..: Nigaud m., Einfaltspinsel m. Bejaune m., 
Grünschnabel m. Ben£t, gutmütiger Tropf. Bebete m., 
Kindskopf m. Bêta m., Trottel m. Dadais m., Simpel m, 
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niaiserie [-zri] f. Plattheit f.; Albernheit f.; 
Dummheit f. ; törichtes, dummes Zeug; leeres Ge- 
schwätz. | Ne dire que des niaiseries, nichts wie 
dummes Zeug reden. 

Nice [nis] n. pr. f. GÉoGR. Nizza n. 

niche [nif] f. ArcHIT. Nische f.; Höhlung f.; 
Fuge f.; (Mauer)vertiefung f. || Niche à chien, 
Hundehütte f. || [farce] Posse f.; Neckerei f.; 
Streich m.; Ulk m. | Faire une niche à qn, jn 
anulken; jm einen Schabernack spielen. 
nichée [-fe] f. Brut f.; Nestvoll n.; Hecke f. | 
Nichée de souris, Mäusenest n. || FAM. Une nichée 
d'enfants, eine Hecke Kinder. 

nicher [-fe] v. intr. nisten; hecken; hausen. 

— v. tr. unterbringen. 

— v. pr. se nicher, sich einnisten; sich fest- 
setzen. | Se nicher au quatrième étage, im vierten 
Stock hausen. | Où s'est-il niché?, wohin hat er 
sich verkrochen? b 

nichoir [-swa:r] m. Heckbauer m.; Brutkäfig m. 
niokel [nikl] m. Nickel n. 

— adj. Fam. tipp topp; sauber. 

niokeler [-kle] v. tr. vernickeln. 

Nicolas [nik>la] n. pr. m. Nikolaus m.; Klaus m. 
nicotine [nikatin]. f. Nikotin n. | Sans nicotine, 
nikotinfrei. 
nio(ti)tation [nik(tiltasj5] f. (Zu)blinzeln n.. 
nid [ni] m. Nest n. ; Horst m.; PAR EXT. Bleibe f.; 
Stätte f.; Liebesnest n.; FIG. Quelle f. | Nid d’oi- 
seaux, Vogelnest. | Faire son nid, sein Nest bauen; 
nisten. | Sortir du nid, aus dem Nest ausschlüp- 
fen. | Ne pas sortir de son nid, häuslich sein. | 
D£truire un nid, ein Nest ausheben. || PAR EXT. 
Nid de brigands, Räuberhöhle f. || Mır. Nid de 
mitrailleuse, M. G.-(Maschinengewehr)nest. | Nid 
de resistance, Widerstandsnest. || TEXT. Nid 
d'abeilles, Waben-, Waffelmuster n. || [routes] 
Nid-de-poule, Schlagloch n. || Prov. Petit à 
petit l'oiseau fait son nid, steter Tropfen höhlt 
den Stein; gut Ding will Weile haben. | A chaque 
oiseau son nid est beau, jeder findet es bei sich am 
schönsten. | Prendre la pie au nid, einen guten 
Fund machen. 
nièce [njes] f. Nichte f. | Nice à la mode de 
Bretagne, Tochter (f.) des Vetters, der Base. 
nielle I[njel] f. [plante] Kornrade f. || [maladie] 
Getreidebrand m. 
— m. Íjoaillerie] 
Niello n. 

Ni&men [njemen] n. pr. m. GEoGR. Memel m. et f. 
nier [nje] v. tr. leugnen; ver-, ableugnen; ver- 
neinen; be-, abstreiten; in Abrede stellen ; negieren. 
| Nier Dieu, die Existenz Gottes leugnen. | Nier 
une dette, eine Schuld abstreiten. 

— SYN. ` Dönier, abstreiten. Contester, anfechten. Con- 


tredire, widersprechen. Dementir, widerrufen. D&savouer, 
nicht anerkennen. Refuter, widerlegen. 


nigaud, aude [nigo, o:d] adj. dumm; einfältig ; 
dämlich. 

— m. nigaud, Dämel m.; 
Tölpel m. 

nigauderie [-dri] f. Albernheit f. 

nihilisme [niilism] m. ParLos. Nihilismus m. 
nihiliste [-list] adj. nihilistisch. 

— m. Nihilist m. 

Nil [nil] n. pr. m. GÉocR. Nil m. 

nimbe [n2:b] m. Nimbus m.; Heiligenschein m. 
nimber {[-be] v. tr. mit einem Heiligenschein um- 
geben. 

— part. pass. et adj. nimbe, ee, mit Heiligen- 
schein ; glanzumflossen. 

nimbus [-bys] m. Nimbus-, Regenwolke f. 
Nimègue [nimeg] n: pr. f. G£oGR. Nimwegen n. 
nippes [nip] f. pl. abgetragene Kleider n. pl. 


schwarze Emailverzierung ; 


Einfaltspinsel m.; 


NIAISERIE — NOBLE 


nipper [-pe] v. tr. ausstaffieren. | Etre mal nippe, 
schlecht in Schale sein. 
— vV. pr. se nipper. FAM. sich aufmotzen, 
nippon, onne [nip5, an] adj. japanisch. 
— s. Nippon, onne, Japaner(in) m. (f.). 
nique [nik] f. Faire la nique à qn, jm ein Schnipp- 
chen schlagen; jn auf den Ast nehmen. 
niquedouille [nikdu:j] m. Por. Doofkopp m.; 
Dämlack m. 
nirväna [nirvana] m. Nirwana n. 
nitouche [nitus] adj. scheinheilig. | Un air de 
sainte nitouche, ein zimperliches Wesen. 
nitrate [nitrat] m. salpetersaures Salz; Nitrat n. 
| Nitrate d’argent, Höllenstein m. | Nitrate de 
plomb, Knallblei n. 
nitre [nitr] m. Nitrum n.; Salpeter m. | Nitre du 
Chili, Chilesalpeter. 
nitreux, euse Le, o:z] adj. salpeterhaltig. | 
Acide nitreux, salpetrige Säure. 
nitrique [-trik] adj. salpetersauer. | Acide nitrique, 
Salpetersäure f. 
nitrite [-trit] m. salpetrigsaures Salz; Nitrit n. 
nitroglyo6rine [nitrogliserin] f. Nitroglyze- 
rin n.; Sprengöl n. 
niveau [nivo] m. 1. [instrument] Libelle f.; Setz- 
waage f. l Niveau à bulle. d’air, Libelle; Was- 
serwaage f. | Niveau d'ingénieur, Nivelliergerät n. 
| Niveau de maçon, Setzwaage; Lot-, Grund- 
waage. || MıL. Niveau de pointage, Winkelmes- 
ser m.; (Libellen)quadrant m. 
2. [plan, hauteur] Fläche f.; Höhe f.; Höhen- 
lage f.; Stand m. | Niveau d’eau, Wasserstand, 
-spiegel m., -linie f. | Niveau de la mer, Meeres- 
spiegel m. | Niveau d’un cours d’eau, d’une crue, 
(Pegel)stand; Pegelhöhe. | Niveau le plus bas, 
minimum, Tiefstand. | Niveau maximum, Höchst- 
stand. | Différence de niveau, Höhenunter- 
schied m.; Niveaudifferenz f. | Ligne de niveau, 
Höhenlinie f. | Courbe de niveau, Höhenschicht- 
linie. || TRANSP. Passage à niveau, Bahnübergang 
(zu ebener Erde) m. 
3. Fro [économique] Stufe f.; Stand m.; Stan- 
dard m. || [intellectuel] Bildungsstand m. ; Geistes- 
höhe f.; Wert m. || Niveau d’avant guerre, Vor- 
kriegsstand. | Niveau des prix, Preisniveau n., 
Stand, -höhe f., -lage f. | Niveau des salaires, 
Lohnhöhe f. | Niveau moyen des salaires, Durch- 
schnittsiohn m. | Niveau de vie, Lebensniveau n., 
standard, | De même niveau, (auf) in gleicher 
Stufe stehen. | Cela depasse son niveau, das geht 
über seinen Horizont, seine Fassungskraft. 
— loc. adv. de niveau, waagerecht. | Mettre de 
niveau, nivellieren. ; 
niveler [nivle] v. tr. nivellieren. || [mesurer] 
abmessen. || [aplanir] ausgleichen; auf gleiche 
Höhe bringen; einebnen; gleichmachen; pla- 
nieren. || Frc. ausgleichen; gleichmachen. 
niveleuse [-vløz] f. TECHN. Planierbagger m. 
nivellement [-velm&] m. Höhenmessung f. || 
Einebnen n. ; Planieren n. ` Nivellieren n. || POLIT. 
Gleichmachung f.; Ausgleich m. 
nivöse .[nivo:z] m. Schneemonat m. 
Nobel. [nobel] n. pr. m. Nobel m. | Prix Nobel, 
Nobelpreis m. || [détenteur] Nobelpreisträger m. 
nobiliaire [nobilje:r) adj. ad(e)lig. | Orgueil nobi- 
liaire, Adelsstolz m. | Particule nobiliaire, Adels- 
prädikat n. | Privilèges nobiliaires, Adelsvor- 
rechte n. pl., -reservate n. pl. 
noble [nobl] adj. [de la noblesse] ad(e)lig ; feudal; 
nobel. | De noble naissance, von adliger Geburt. 
| Fic. edel(mütig); erhaben. | Coeur noble, edles, 
ochgemutes Herz. | Style noble, gehobener, erha- 
bener Stil. || ANAT. Parties nobles, edle Teile m. pl. 
— m. Adliger m.; Edelmann m.; Edelfrau f. 


— SYN. : Gentilhomme m., Edelmann m. Patricien m., 
Patrizier m. Hobereau m., Junker m. Homme de condi- 
tion, Standesperson f. 


NVDLEMEITIE — MNVIA 
noblement [-blamä] adv. auf edle Weise; edel- 
mütig. 


noblesse [-bles] f. Adel m.; Adelsstand m. || 
[classe sociale] Haute noblesse, Hochadel. | Petite 
noblesse, niederer Adel. | Noblesse campagnarde, 
Landadel; Junkertum n. | Noblesse d'épée, 
Schwert-, Kriegsadel. |: Noblesse de robe, Amts- 
adel. | Lettres de noblesse, Adelsbriefe m. pl., 
-urkunden f. pl. | Titres de noblesse, Adels- 
titel m. pl. || [valeur personnelle] Edelmut m.; 
Hoheit f. | Noblesse de cæur, Adel des Herzens ; 
Herzensadel. | Noblesse oblige, Würde bringt 
Bürde. - 
noce [nəs] f. [cérémonie] Hochzeit f.; Braut- 
fest n. || [société] Hochzeitsgesellschaft f.; Hoch- 
zeitsgäste m. pl. || Noces d’argent, d'or, de dia- 
mant, silberne, goldene, diamantene Hochzeit. | 
Cadeau de noces, Hochzeitsgeschenk n. | Repas, 
voyage de noces, Hochzeitsmahl m., -schmaus m. ; 
Hochzeitsreise f. | En premières, secondes noces, 
in erster, zweiter Ehe. || Fic. Ne pas être à la noce, 
übel d(a)ran sein ; sich in mißlicher Lage befinden. 
| Faire la noce, schlemmen. 

noceur Laser) m. Schlemmer m.; Lebemann m. 
nocher [nofe] m. Po£r. Fährmann m.; Ferge m. 
nocif, ive [nasif, i:v] adj. schädlich ; gesundheits- 
schädigend. 

noolvite [-sivite] f. Schädlichkeit f.; Unzuträg- 
lichkeit f. 

noctambule [naktäbyl] adj. nachtwandelnd. 

— m. P£sor. Nachtbummler m. 

noctambulisme [-lism] m. Mën. Nachtwandeln n. 
Il Pëiop, Nachtschwärmerei f. 

nocturne [noktyrn] adj. nächtlich. | Oiseau noc- 
turne, Nachtvogel m. | Tapage nocturne, nächt- 
liche Ruhestörung. 

— m. Mus. Notturno n.; Nachtstück n.; Nacht- 
musik f. || ReLIG. Mitternachtsmette f. 

nodosit6 [nədəzite] f. Knotigkeit f.; Knoten 
m. pi. || BoT. Knubben m. pl. 

nodule [-dyl} m. Knötchen n. 

Noé [n>e] n. pr. m. RELIG. Noah m. | Arche de 
Noé, Arche (f.) Noah. 

Noöl [n>el] m. Weihnacht f.; Weihnachten n.; 
Christfest n., -nacht f.; heiliger Abend. | Arbre 
de Noel, Weihnachts-, Christbaum m. | Büche de 
Noel, Christscheit n. | Veille de Noel, heiliger 
Abend; Christnacht; Weihnachtsabend m. | La 
(fête de) Noel, das Weihnachtsfest. | A Noël, 
zu Weihnachten. | De Noël, weihnachtlich. | Père 
Noel, Weihnachtsmann m. | Cadeau(x) de Noel, 
Weihnachtsgeschenk n., -bescherung f. || Hist. 
Crier Noel, heil rufen, schreien. || Mus. Chanter 
un noël, ein Weihnachtslied singen. 

nœud [no] m. 1. SENS PROPRE : Knoten m.; Ver- 
knotung f. | Næud de cravate, Schlips-, Krawatten- 
knoten. | Næud papillon, Querbinder m. ; Fliege f. 
| Næud (de) marin Schifferknoten. | Næud cou- 
lant, Laufknoten ; Schleife f.; Schlinge f. | Faire 
un næud, einen Knoten machen, schürzer.. | Faire 
un næud à son mouchoir, einen Knoten ins 
Taschentuch machen. | De6faire un næud, einen 
Knoten aufmachen. | Trancher le næud gordien, 
den gordischen Knoten durchhauen. 

2. SENS FIGURES a) [liens] Bande n. pl.; 
Fesseln f. pl.; Bund m. || Po&tT. Former de nou- 
veaux næuds, neue Freundschaftsbande knüpfen. 
-- |i b) THÉÂTRE. [de la pièce] Knoten m. | Næud 
de Pintrigue, Verwicklung f.; Wendepunkt (m.) 
eines Dramas. || — c) [difficulté] Le næud d'une 
affaire, der springende Punkt; FAM. der Haken. 
3. SENS TECHNIQUES ` Mën, Næud du doigt, Finger- 
gelenk n.; Knöchel m. || Zoor. [d’un reptile] Um- 
schlingung f. || BoT. Knubben m. | N&ud du bois, 
Knoten m.; Knorren m. | Bois plein de næuds, 
knorriges Holz. || Pays. Neud acoustique, Schwin- 
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gungsknoten m. || Transp. Knotenpunkt md 
Næud ferroviaire, Eisenbahnknoten m. | Næu 
routier, Straßenknotenpunkt. || MAR. Naud marin, 
Knoten m. | Ce bateau file 18 næuds, dieses Schiff 
läuft 18 Knoten. 

nolr, noire {nwa:r] adj. schwarz; dunkel; finster ; 
düster ; schmutzig. | Race noire, schwarze, dunkel- 
häutige Rasse. | Pain noir, Schwarzbrot n. | Blé 
noir, Buchweizen m. | Beurre noir, braune Butter. 

Bêtes noires, Schwarzwild n. | Cabinet noir, 

unkelkammer f. | Nuit noire, stockfinstere Nacht. 
| Ciel noir, dunkler, verhangener Himmel. | H fait 
noir, es ist dunkel, Nacht, | H fait noir comme 
dans un four, es ist stockfinster, kohlrabenschwarz. 
|| Fıs. schwarz; traurig; trübe; düster. | Magie 
noire, schwarze Kunst ; Zauberei f. | Misere noire, 
schwarzes, tiefstes Elend. | Liste noire, schwarze 

Liste. | Serie noire, Pechsträhne f. | Points noirs, 

Mitesser m. pl.; Pickelchen n. pl. | Noirs desseins, 

finstere, tückische Absichten f. pl. | Marche noir, 

schwarzer Markt; Schwarzmarkt m. | Travail 
noir, verbotene Arbeit; Schwarzarbeit f. | Avoir 
des idées noires, sich düsteren Gedanken hinge- 
ben; trübe, finstere Gedanken haben. | Il y a des 
points noirs à horizon, es liegen drohende 

Anzeichen vor; die Zukunft sieht dunkel aus. | 

Il est ma bête noire, er ist mir ein Dorn im Auge. 

|| Por. £tre noir, blau sein. 

— s. Noir, Noire, [personnes] Schwarze(r) m. ; 

Neger(in) m. (f.). 

— m. noir [habits] Schwarz n. ; Trauer(kleidung) f. 

| Etre vêtu de noir, schwarz, dunkel gekleidet 

sein; in Trauerkleidung, im Abendanzug sein. I 

[couleur] das Schwarze; Finsternis f.; Dunkel- 

heit f. | Noir de fumée, Kienruß m. | Noir animal, 

Knochenasche f., -kohle f. | Noir d'imprimerie, 

Druckerschwärze f. | Image en noir et blanc, 

Schwarzweißbild n. Écrire noir sur blanc, 

schwarz auf weiß festhalten. | Tendu de noir, 

schwarz behangen, ausgeschlagen. | Faire le noir 
dans une chambre, ein Zimmer verdunkeln. || Po, 

Avoir le noir, traurig, niedergeschlagen sein. | 

Broyer du noir, Trübsal blasen ; einen moralischen 

Kater haben, | Voir les choses en noir, die Dinge 

schwarz in schwarz sehen. | I voit tout en noir, 

er ist ein Schwarzseher. | (Tout) pousser au noir, 
die Hölle schwarz malen. 

— f. noire. Mus. Viertelnote f. 
noirâtre [-ra:tr] adj. schwärzlich. 
noiraud, aude [-ro, od] adj. 

dunkelhäutig. 

noirceur [nwarsce:r) f. Schwärze f.; schwärz- 
liche Farbe; schwarzer, dunkler Fleck. || Pro 
Verworfenheit £.; Abscheulichkeit f.; Bosheit f. 

noircir [-si:r] v, tr. schwärzen; schwarzmachen ; 
einschwärzen; schwarz färben. | Noircir du 
papier, Papier bekritzeln. || Ee Noircir qn, 
jn anschwärzen. | Noircir la reputation de an, 
js guten Ruf untergraben; Pop. jm am Zeuge 
flicken. 

— V. intr. schwarz werden. 

— V. pr. se noircir, schwarz werden; dunkler 
werden. 
noircissement [-sismä] m. Schwärzen n.; FIG. 

Anschwärzung f, 
noircissure [-sisy:r] f. schwarzer Fleck. 
noise [nwa:z] f. Zank m.; Streit m.; Krach m. 

| Chercher noise à qn, mit jm Krach anfangen; 

Händel suchen; mit jm einen Streit vom Zaune 
brechen; mit jm anbändeln. 
noisetier [nwaztje] m. BoT. Hasel(nuß)strauch m. 
noisette [-zet] f. BoT. Haselnuß f. | Couleur noi- 
sette, nußbraune Farbe. 
noix [nwa] f. [fruit] Walnuß f.; Nuß f. | Noix 
de coco, Kokosnuß. | Noix muscade, Muskatnuß. 

| Coquille de noix, Nußschale f. | Huile de noix, 

Nußöl n. | Brou de noix, grüne Nußschale. | Gauler 


schwarzbraun ; 


KSE 


des noix, Nüsse herunterschlagen. | Casser des 
noix, Nüsse knacken. || Cum, Noix de veau, 
. Kalbsnuß. || [charbon] Nußkohle f. 
noliser [n>lize] v. tr. (ein Schiff) mieten, chartern. 
nom [n5] m. Name m.; Benennung f.; Bezeich- 
nung f. | Nom de lieu, Ortsname. | Nom de bap- 
tême, Taufname; Vorname. | Nom de famille, 
Familien-, Zuname. | Nom de jeune fille, Mädchen- 
name. | Nom de personne, Personenname. | Nom 
d’emprunt, Deckname. | Nom commercial, social, 
Gesellschaftsname, -bezeichnung ; Geschäftsname, 
-bezeichnung. | Petit nom, Rufname; Vorname. 
Petit nom d’amitie, Schmeichel-, Kosename. | 


émoire des noms, Namensgedächtnis n. | Le. 


nom et la chose, Schein und Sein. | Decliner un 
nom, ein Substantiv, ein Hauptwort beugen, dekli- 
nieren. | De&cliner son nom, seinen Namen an- 
geben. | Mon chien répond au nom de, mein Hund 
hört auf den Namen. | J’ai nom X, ich heiße X. 
j Porter un nom, einen Namen führen. | Qui porte 
e même nom, Namensvetter m. | Il porte le nom 
de son grand-père, er wird nach seinem Groß- 
vater genannt. | Tirer son nom de, seinen Namen 
von (dat) herleiten. | I! porte un nom d’emprunt, 
er segelt unter fremdem Namen. | Appeler, Nom- 
mer les choses par leur nom, die Dinge beim 
wahren Namen nennen. | Cela n’a pas de nom, 
das ist unerhört; dafür gibt es gar keine Be- 
zeichnung. | Il est d’une bêtise sans nom, er ist 
von unglaublicher, bodenloser Dummheit. | Mettre 
son nom au bas de, seinen Namen unter (acc.) 
setzen; eigenhändig unterzeichnen. | Pröter son 
nom (à, pour qgch.), seinen Namen für (acc.) her- 
geben. | Changer de nom, einen anderen Namen 
annehmen ; seinen Namen (ver)ändern. | Le nom 
ne fait rien à laffaire, der Name tut nichts zur 
Sache. || Gramm. Hauptwort n.; Substantiv n. | 
Nom commun, Gattungsname. Nom propre, 
Eigenname. | Nom de nombre, Zahlwort n. || Fıc. 
Name m.; Ruf m.; Persönlichkeit f. | C’est un 
nom dans la médecine, er ist ein namhafter 
Mediziner. | Se faire un nom, sich einen Namen 
machen; sehr berühmt werden. | Faire honneur à 
son nom, seinem Namen Ehre machen. 
— loc. prép. au nom de, im Namen (g£n.); um 
(gén.) willen. | Au nom de la loi, im Namen des 
Gesetzes. | Au nom du ciel, um Himmels willen, 
Il Va fait en mon nom, er hat es in meinem 
amen, in meinem Auftrag getan. 
— interj. Nom de nom!, zum Kuckuck nochmal! 
| Nom d'un chien!, Nom d'une pipe!, verflixt 
nochmal! ; himmelsapperment ! 
nomade [namad] adj. unstet; nomadisch; noma- 
denhaft; umherziehend, -schweifend. | Peuple 
nomade, Nomaden-, Wandervolk n. | Mener une 
vie nomade, ein unstetes Leben führen. 
— m. Nomade m. 
nomadisme [-dism] m. Nomadentum n. 
nombre [n5:br] m. Zahl f.; Anzahl f.; Mehr- 
zahl f.; Mehrheit f.; Menge f.; Nummer f. | 
Nombre cardinal, Grundzahl. | Nombre ordinal, 
Ordnungszahl ; Ordinalzahl. | Nombre pair, gerade 
Zahl. | Nombre impair, ungerade Zahl. | Nombre 
entier, ganze Zahl. | Nombre décimal, Dezimal- 
zahl. | Nombre fractionnaire, Bruchzahl. | Nombre 
complexe, komplexe Zahl. | Nombre nombrant, 
abstrakte Zahl. | Nombre premier, Primzahl. | 
Nombre proportionnel, Verhältniszahl. | Nombre 
rond, runde Zahl. | Nombre d’or, goldene Zahl. | 
Nombre eleve, größere Menge; Anzahl. | Nombre 
à, de cing chiffres, fünfstellige Zahl. | Nombre de 
tours, Umdrehungs-, Drehzahl. | Nombre de pages, 
Seitenzahl; Umfang m. | En grand nombre, zahl- 
reich ; in Menge. | En petit nombre, wenig an der 
Zahl. | Céder au nombre, der Überzahl weichen. 
| Le plus grand nombre, die meisten. | (Bon) 
nombre de, mehrere; zahlreiche ; eine Anzahl von. 


NOULEIESER — NON 


| Nombre de personnes, sehr viele. | Un grand 
nombre de fois, sehr häufig; recht oft; vielfach. 
Avoir des amis sans nombre, zahllose Freunde 
aben. | Etre du nombre, dazu zählen; dazu 
gehören; darunter sein. || GRAMM. Le nombre 
(singulier et pluriel), die Zahl; der Numerus (Ein- 
zahl und Mehrzahl). || LITTÉR. (rednerischer) 
Wohlklang. || TH£oL. Le livre des Nombres, 
Numeri m. pl.; das vierte Buch Moses. 
— loc. prép. au nombre de. Au nombre de 
cinquante, fünfzig an der Zahl. | Ils étaient au 
nombre de sept, es waren ihrer sieben. 
nombrer [-bre] v. tr. zählen; numerieren. 
nombreux, euse [-brø, 8:2] adj. zahlreich; viel- 
fach; stark; allerhand. | Une nombreuse armée, 
ein starkes Heer. | Famille nombreuse, kinder- 
reiche Familie. | Clientèle nombreuse, zahlreiche 
Kundschaft; Mën. ausgedehnte Praxis. || GRAMM, 
Periode nombreuse, wohlklingender, harmonischer 
Satzbau. 
nombril [nöbri] m. Anar. (Bauch)nabel m. 
nomenclature [namäklaty:r]) f. Namenver- 
zeichnis n.; Aufstellung f.; Nomenklatur f. 
nominal, ale, aux [nominal, ol adj. namentlich ; 
nominell. | Appel nominal, namentlicher Aufruf, 
Scrutin nominal, namentliche Abstimmung. | 
iste nominale, Namensliste f. | Le chef nominal, 
nur dem Namen nach Oberhaupt. | Valeur nomi- 
nale, Nennwert m. 
nominalement [-Imä] adv. nur dem Namen nach; 
PAR EXT. nur zum Schein ; nach außen. 
nominalisme [-lism] m. PHILOS. Nominalismus m. 
nominaliste [-list] m. PHıLos. Nominalist m. 
— adj. nominalistisch. 
nominatif, ive [-tif, i:v] adj. auf den Namen 
ee: namentlich. | Titre nominatif, Namens- 
aktie f. 
— m. nominatif. GRAMM. Nominativ m. 
nomination [-sjõ] f. Er-, Benennung f.; Er- 
nennen n. | Nomination (d’un ministre), Ernennung 
(eines Ministers). | II reçut une nomination à Paris, 
er erhielt einen Ruf nach Paris. | Droit de nomi- 
nation, Berufungs-, Ernennungsrecht n. 
nommé, ée Iname] adj. ge-, be-, 
sogenannt ; besagt ; erwähnt. 
— s. Un(e) nomme£(e) X, ein(e) gewisse(r) X. 
— loc. adv. à point nommé, gerade recht; wie 
gerufen. 
nommément [-memä] adv. 
drücklich ` besonders. 
nommer [-me] v. tr. [donner un nom, une indica- 
tion] nennen; benennen; mit, bei Namen nennen; 
einen Namen geben. | Nommer un enfant au 
baptême, einem Kind bei seiner Taufe den Namen 
geben. | On le nommia le Juste, er wurde der 
Gerechte genannt. | Nommer ses complices, seine 
Mitschuldigen angeben. || [appeler & un emploi, 
une fonction] ernennen; berufen. | Elle fut nom- 
mée directrice, sie wurde zur Direktorin ernannt. 
— V. pr. se nommer, [s’appeler] heißen. || [dire 
son nom] seinen Namen angeben. 
non [n5] adv. nein. | Non pas!, nicht doch! | Mais 
non!, aber nein!; keineswegs!; durchaus nicht!; 
ganz und gar nicht! | Mille fois non!, nein und 
abermals nein!; nie und nimmermehr! | Ah! non 
alors!, nein, so nicht! | Non?, nein?; nicht 
wahr ?; oder nicht? | Dire que non, nein sagen; 
ablehnen; verneinen. | Repondre non, nein ant- 
worten. | Répondre par oui ou par non, mit Ja 
oder Nein antworten. | Non sans quelque remords, 
nicht ohne einige Skrupel. || [employé comme pré- 
fixe] Debiteur non solvable, zahlungsunfähiger 
Schuldner. 
— loc. adv. non plus, nicht mehr. | Moi non 
plus, ich auch nicht. — non moins, nicht weniger 
— loc. prép. non loin de, unweit von. 
— loc. conj. non seulement..., mais encore, 


ernannt; 


namentlich; aus- 


nicht our... sondern auch. — non que, nicht 
etwa, daß. — non plus que, so wenig als, wie; 
nicht als ob. 
— m. Nein n. | Répondre par un non, mit einem 
Nein antworten. || PAR EXT. Il se fâche pour un 
oui ou pour un non, er regt sich wegen nichts auf. 
non-activité [nönaktivitel f. Disposition f. | 
Mettre en non-activité, zur Disposition stellen. 
nonag6naire [nanazene:r] adj. neunzigjährig. 
— m. Neunzigjährige(r) m. 
non-agression [nanagresjö] f. Pacte de non- 
agression, Nichtangriffspakt m. 
nonante [nanät) adj. num. 
Suisse] neunzig. 
non-belligerance [nöbelizerä:s] f. Status (m.) 
einer nichtkriegführenden Macht; Nichtkriegfüh- 
rung f. 
nonce [n5:s] m. Nuntius m.; Nunzius m. 
nonchalance [näyalä:s] f. Nachlässigkeit f.; 
Bequemlichkeit f.; Saumseligkeit f.; Fahrlässig- 
keit f. 
nonchalant, ante Lia. ä:t] adj. nachlässig; 
bequem ; saumselig ; fahrlässig ; sorglos. 
nonchaloir [-lwa:r} m. V. NONCHALANCE. 
nonciature [nSsjaty:r] f. Nuntiatur f. 
non-sombattant, ante [nököbatä, ã:t] s. Nicht- 
kämpfer(in) m. (f.). 
non-conducteur [nöködyktce:r] m. ELECTR. 
Nichtleiter m. 
non-conformisme [nökäfarmism] m. RELIG., 
HısT. Dissidententum n. 
non-conformiste [-mist] m. RELIG. Dissident m. ; 
Nonkonformist m. 
non-conformité 
mung f. 
non-être [nõnc:tr] m. PHiLos. Nicht(vorhanden)- 
sein n. 
non-intervention [nönäterväsj5] f. Nichtein- 
mischung f. | Politique de non-intervention, Nicht- 
einmischungspolitik f. 
non-lieu [n5lja] m. Jup, Ordonnance de non- 
lieu, Einstellung (f.) des Verfahrens. 
nonne [non] f. Nonne f.; Klosterfrau f. 
nonnette [-net] f. Nönnchen n.; junge Nonne. 
|| [pâtisserie] Lebkuchen m. || ZooL. Sumpfmeise f. 
nonobstant [nənəbstã] prép. ungeachtet (gén.); 
trotz (gén.). 
— adv. dennoch ; gleichwohl ; nichts destoweniger. 
non-paiement [nöpemä] m. Nichtzahlung f. 
nonpareil, eille [n5pare:j) adj. unvergleichlich ; 
einzigartig. 
non-recevoir [n5rasavwa:r] m. invar. Fin de 
non-recevoir, Abweisung f. 
non-sens [n5sä:s] m. Unsinn m.; Sinnlosigkeit f. 
| C’est un non-sens, es hat keinen Sinn. 
non-valeur [nSvalce:r] f. Unwert m.; wertloses 
Papier. | Non-valeurs, verlorene Rückstände m. pl. 
non-violence [n5vjolä:s] f. Gewaltlosigkeit f. 
nord [n:r] m. Nord(en) m. ; nördliche Richtung. 
| Vent du nord, Nordwind m. | Mer du Nord, 
Nordsee f. | Pôle Nord, Nordpol m. | Cap Nord, 
Nordkap n. | Au nord, im Norden; nördlich. | 
Du nord, aus (von) dem Norden. | Il est du nord, 
er stammt aus dem Norden. | Degré de latitude 
Nord, Grad nördlicher Breite. | Être exposé au 
nord, nach Norden liegen. | Perdre le nord, die 
Richtung verlieren; FIG. aus der Fassung kommen. 
nord-africain, aine [-afrik£, en) adj. nordafri- 
kanisch. 
— s. Nord-Africain, 
m. (f.). 
nord-est [-est] m. (N. E.) Nordosten m. (NO). I 
Au nord-est, nordöstlich. 
nordique [nordik] adj. nordisch. 
— m. Nordique, Nordiänder(in) m. (f.). 
nord-ouest [norwest] m. (N.O.) Nordwest. m. 
(NW). | Au nord-ouest, nordwestlich. 


card. [Beigique, 


[-mite] f. Nichtübereinstim- 


aine, Nordafrikaner(in) 
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noria [norja] f. Becher-, Schöpf-, Paternoster- 
werk n.; Schöpfrad n.; Eimerkette f. . 
normal, ale, aux [nərmal, o] adj. normal; regel- 
mäßig, -recht ; genormt. | Ecole normale primaire, 
Lehrerseminar n. ` Pädagogium n. | Ecole normale 
supérieure, Hochschule (f.) in Paris (Oberlehrer- 

seminar n.). 
normale. MATH. Senkrechte f.; 
Normale f. 

normalement. [-Imä] adv. 
recht. || MATH. senkrecht. 
normalien, ienne [-1j£, jen] s. Student(in) m. (£.) 
der Ecole normale. 


Lot n.; 


in der Regel; regel- 


„normalisation [-lizasj5] f. Normung f.; Verein- 


heitlichung f.; Normalisierung f. 
normaliser [-lize] v. tr. normen; vereinheitlichen ; 
normalisieren. 
normand, ande [narmä, &:d] adj. normannisch ; 
aus, von der Normandie. | Reponse normande, 
ausweichende Antwort. 
— s. Normand, ande, Normanne m.; Norman- 
nin f.; Einwohner(in) m. (f.) aus der Normandie. 
Normandie [normädil n. pr. f. G£osr. Nor- 
mandie f. 
normatif, ive [noarmatif, i:v] adj. normativ; maß- 
gebend. 
norme [narm] f. Norm f.; Regel f.; Vorschrift f. 
| Appliquer une norme à qch., einen Maßstab an 
etwas anlegen. 
Nornes [norn] f. pl. MYTH. Nornen f. pl.; Schick- 
salsfrauen f. pl. 
Norvège [nərve:3] n. pr. f. GÉOGR. Norwegen n. 
norvégien, ienne [-ve3j£, jen] adj. norwegisch. 
| Marmite norvégienne, Kochkiste f. 
— s. Norvégien, ienne, Norweger(in) m. (f.). 
— f. norvégienne. Mar. leichtes Ruderboot. 
nos [no] adj. poss. pl. unsere. (V. NOTRE.) 
nostalgie [nostalzi] f. Heimweh n.; Sehnsucht (£.) 
nach der Heimat. | Avoir la nostalgie de gach., 
sich nach etwas sehnen. 
nostalgique [-3ik] adj. sehnsuchtsvoll; schwer- 
mütig. 
nota ou nota bene (N. B.) {nota, notabene] 
loc. lat. An-, Bemerkung f.; Fußnote f. 
notabilité [notabilite] f. [qualité] Bedeutung f. ` 
Ansehen n. | Les notabilités, die Honoratio- 
ren m. pl. ; die Prominenten m. pl. 
notable [-tabl] adj. bedeutend; bemerkenswert ; 
beachtenswert; beachtlich; beträchtlich. 
— m. angesehene, bedeutende Persönlichkeit. 
— m. pl. notables, Honoratioren m. pl. || Hısrt. 
Notabeln m. pl. 
notablement [-tablam&] adj. bedeutend; be- 
trächtlich. 
notaire [note:r] m. Jur. Notar m. | Dresser par- 
devant notaire, notariell beglaubigen, beurkunden. 
| Étude de notaire, Notariat n.; Notariatsbüro n. 
notamment [notamã] adv. insbesondere ` beson- 
ders; namentlich. 
notarial, ale, aux [nətarjal, 0] adj. notariell; 
Notariats... 
notariat [-rja] m. Notariat n. 
notarier [-rje] v. tr. notariell beglaubigen. | Acte 
notarie, Notariatsurkunde f. 
notation [notasj5] f. Bezeichnung f.; Notierung f. 
| Notation musicale, Notenschrift f. | Cam 
Formel f. 
note [nat] f. 


I. REMARQUE, ANNOTATION : An-, Bemerkung f. 
IE. APPRECIATION : Zeugnis n. 

Rechnung f. 

Note f. 

Note f.; Ton m. 


III. NOTE A PAYER : 
IV. NOTE DIPLOMATIQUE ` 


V. MUSIQUE ` 
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1. REMARQUE, ANNOTATION : An-, Bemerkung f.; 
Vermerk m.; (Fuß)note f. | Note marginale, 
Randbemerkung. | Notes critiques, kritische An- 
merkungen f. pl. | Mettre des notes à un livre, ein 
Buch mit Anmerkungen, Fußnoten versehen. 
Notes de voyage, Reiseaufzeichnungen f. pl. 
Notes prises à un cours, Kollegnachschrift f. 
| Cahier, Carnet de notes, Notizbuch n. | Il prend 
des notes, er macht sich Notizen; er schreibt 
nach. | Prendre note de qch., etwas vormerken; 
sich etwas merken. 

II. APPRÉCIATION : Note f.; Zeugnis n.;. Prädi- 
kat n.; Beurteilung f. | Bonne note, gute Note; 
gutes Prädikat ; gutes Zeugnis. | Note de conduite, 
Betragensnote. | Donner une note à un élève, einen 
Schüler zensieren. 

III. NOTE A PAYER : Rechnung f. ; Faktur f. | Une 
note salée, eine gepfefferte Rechnung. | Note de 
frais, Auslagenrechnung ; Spesenzettel m. | Note 
d’honoraires, Honorarabrechnung. | Faire une 
note d’apothicaire, eine Apothekerrechnung auf- 
stellen. 

IV. NOTE DIPLOMATIQUE ` Note f.; Anweisung f. 
| Note de protestation, Protestnote. | Note ver- 
bale, Verbalnote. | Echange de notes, Notenwech- 
sel m. | Note de service, Dienstanweisung. 

V. Musique : Note f.; Ton m. | Note tonique, 
Grundton. | Fausse note, falsche Note; Mißton. | 
Faire une fausse note, einen falschen Ton spielen, 
singen; sich vergreifen. || Pro Donner la note, 
den Ton angeben. | N’&tre pas dans la note, nicht 
den richtigen Ton treffen ` sich im Ton vergreifen ; 
nicht im Bilde sein. | Une note gaie, eine heitere 
Note. | Forcer la note, übertreiben. 

noter [-te] v. tr. [remarquer, inscrire] ver-, an-, 
bemerken; aufzeichnen; notieren. || Comm. ein- 
tragen; buchen. || Noter d’un trait rouge, rot 
anmerken, anstreichen; PAR EXT. besonders ver- 
merken. | Noter le prix, den Preis festsetzen. | 
Notez bien ceci, merken Sie sich das! || [appre- 
cier] beurteilen ` zensieren. | Bien, mal note, gut, 
schlecht angeschrieben. || Mus. Noter un air, eine 
Weise in Noten setzen. 

notice [-tis] f. kurzer Bericht; Vermerk m.; 
Notiz f. | Notice biographique, kurzer Lebens- 
abriß. | Notice necrologique, Nachruf m. | Notice 
descriptive (d’un appareil), Baubeschreibung f. 
notification [natifikasj5] f. Anzeige f.; Ankün- 
digung f.; (An)meldung f. | Donner notification 
de qch., Kenntnis von etwas geben. 

notifier [-fje] v. tr. in aller Förmlichkeit anzei- 
gen; bekanntgeben ; mitteilen; notifizieren. 
notion [nosj] f. Begriff m.; Vorstellung f.; 
Kenntnis f. | Premières notions, Grundbe- 
griffe m. pl. | Il wen a aucune notion, er hat 
davon keine Ahnung, keinen Schimmer. 
notoire [nətwa:r] adj. allgemein bekannt; no- 
torisch ; offenkundig. | Une injustice notoire, eine 
schreiende Ungerechtigkeit. 

notoirement [-twarmä] adv. bekanntlich. 
notoriété [-tarjetel f. Offenkundigkeit f. | C’est 
de notoriété publique, das ist allgemein bekannt. | 
Acte de notoriété, Bericht (m.) eines Notars, 
eines Friedensrichters. 

notre, pi. nos [notr, no] adj. poss. unser ; unsere ; 
unseres; unsere. | Notre père, unser Vater ; RELIG. 
Vater unser; Vaterunser n. | Les gens de notre 
condition, die Leute unseres Schlags; unsereiner. 
| De notre côté, unser(er)seits. 
nötre [no:tr] pron. poss. der, die, das Unsrige, 
Unsere. | Les nötres, die Unsrigen m. pl.; unsere 
Leute. | Un sort comme le nötre, ein Schicksal 
wie das unsrige. | Il faut y mettre du nôtre, wir 
müssen das Unsrige dazu beitragen. | Il n’est pas 
des nötres, der gehört nicht zu uns. 


NOTER — NOURRISSON 


Notre-Dame [nətrədam] n. pr. f. invar. RELIG. 
Unsere Liebe Frau. | Eglise Notre-Dame, Marien- 
kirche f.; Liebfrauenkirche f. 

Notre-Seigneur [-senœ:r] n. pr. m. Beie, Un- 
ser Herr und Gott, Herr und Meister. 

notule [nətyl] f. kurze Anmerkung; Notiz f. 

nouba [nuba] f. nordafrikanische Musikkapelle ; 
FAM. lärmendes Saufgelage. 

noue [nu] f. Sumpfgrund m. ; tiefer Ort. || ARCHIT. 
Dachkehle f. 

noué, nouée [nue] adj. geknüpft; knotig. || Mën. 
voller Gichtknoten ; rachitisch. | Point noué, Knöt- 
chenstich m. 

nouer [nue] v. tr. (ver)knüpfen; ver-, zuknoten ; 
zusammenknüpfen. | Nouer sa cravate, den Schlips 
binden. | Nouer ses lacets, die Schnürsenkel zu- 
binden. | Nouer un bouquet, einen Strauß binden. 
| Nouer une ficelle autour de, ver-, umschnüren. | 
Nouer les fils, die (Ketten)fäden an-, zusammen- 
knüpfen. | Nouer sans serrer, lose knüpfen, binden. 
| Nouer serré, fest zusammenbinden. | Les che- 
veux noues, die Haare in Knoten zusammenge- 
bunden. || Frc. knüpfen; schließen. | Nouer ami- 
tie, Freundschaft schließen. | Nouer des liens 
d’amitie, Freundschaftsbande knüpfen. | Nouer 
conversation, ein Gespräch anknüpfen. | Nouer 
une intrigue, eine Intrige anknüpfen, anzetteln, 
spinnen; THEÄTRE. den Knoten schürzen. 
— vV. pr. se nouer. Les fruits se nouent, die 
Früchte setzen an. || Mën. Gichtknoten bekommen. 
| Les intestins se nouent, die Därme verschlingen 
sich. 

noueux, euse [nuø, 0:2) adj. knotig; verknotet; 
knorrig; verästelt. | Bâton noueux, Knoten- 
stock m. | Doigts noueux, gichtige Finger m. pl. 

nougat [nuga] m. Mandelkuchen m.; Nougat n. 

nouille [nu:j] f. Nudel f. || Fo schlappe Nudel; 
Schlappschwanz m. 

noumène [nume:n] m. PHıLos. das Ding an sich. 

nounou [nunu] f. Fam. Amme f. 

nourri, ie [nuri] part. pass. et adj. genährt. | 
Bien nourri, wohl genährt. || PAR EXT. Fruits bien 
nourris, vollsaftige Früchte f. pl. || Pro [pensée, 
ouvrage] gehaltvoll. | Applaudissements nourris, 
(lang) anhaltender Beifall. | MıL. Feu nourri, an- 
haltendes Feuer. 

nourrice [nuris] f. Amme f.; Pflegemutter f.; 
Ziehmutter f. | Mère nourrice, (selbst) stillende 
Mutter. | Nourrice sèche, Kinderfrau f. | Mettre, 
Placer un enfant en nourrice, ein Kind in Pflege 
geben. || [moteurs] Reservetank m. | Nourrice à 
essence, Benzinkanister m. || TECHN. Speiseventil n. 

nourricier, ière [-risje, je:r] adj. nährend; 
Nähr... | Père nourricier, Pfiegevater m. 

nourrir [-ri:r} v. tr. (er)nähren;: füttern; be- 

köstigen. | Etre bien nourri, gut genährt, beköstigt 
sein. | Nourrir sa famille, seine Familie unter- 
halten. Nourrir un enfant, ein Kind stillen, 
nähren. | Nourri et logé, freie Kost und Wohnung; 
bei freier Station. | Métier qui nourrit son homme, 
Handwerk, das seinen Mann ernährt. || Pe La 
lecture nourrit Vesprit, die Lektüre bildet den 
Geist. | Nourrir un dessein, einen Gedanken 
hegen; PÉJOR. einen Plan aushecken. | Nourrir 
Pespoir de, die Hoffnung hegen, zu. 

— v. pr. se nourrir, sich nähren. | Se nourrir de 
viande, sich mit, von Fleisch nähren. | Il se nour- 
rit du travail de ses mains, er nährt sich durch, 
von, mit seiner Hände Arbeit. | Se faire nourrir, 
anderen auf der Tasche liegen. 

— Syn. : Allaiter, stillen; säugen. Alimenter, mit Nah- 
rungsmitteln versehen. Sustenter, am Leben erhalten. 
Entretenir, unterhalten. 

nourrissant, ante [-risä, &:t] adj. nahrhaft; 
kräftigend. 

nourrisson [-ris5] m. Säugling m.; Pfiegekind n. 


NOURRITURE — NU 


nourriture [-rity:r] f. Nahrung f.; Futter n.; 
Beköstigung f.; Ernährung f.; Essen n.; Kost f.; 
Unterhalt m. | Prendre quelque nourriture, etwas 
Nahrung zu sich nehmen. 


— SYN. : Aliments m. pl., Lebensmittel n. pl. Subsis- 
tance f., Erhaltung f. Mets m., Gericht n. 


nous [nu] pron. pers. wir; uns; unser (sujet). | 
Nous autres hommes, wir Menschen. | Nous qui 
vivons, wir, die wir leben. | Les gens comme nous, 
unseresgleichen ; Leute wie wir. | C’est nous, wir 
sind (es). || [pluriel] de majesté] Nous soussigné 
avons ordonne, Wir, der Unterzeichnete, haben 
befohlen. || [complément] Quant à nous, was uns 
betrifft. | C’est à nous, das gehört uns. | Un ami 
à nous, ein Freund von uns. | Aie pitié de nous!, 
erbarme dich unser ! 

nouveau ou nouvel devant une voyelle ou un hk 
muet, elle [nuvo, -vel] adj. neu; neu-, anders- 
artig; zum ersten Male, erstmalig auftretend. || 
PAR EXT. unerfahren; fremd; jung; frisch. || Nou- 
veaux adhérents, neu eintretende Mitglieder n. pl. 
| Nouvelle annee, Nouvel An, Neujahr n. | (Deve- 
nir) un homme nouveau, ein neuer Mensch, Adam 
werden. || [arriviste] Homme nouveau, Empor- 
kömmling m. | Nouvelle lune, Neumond m. | Les 
nouveaux mariés, die Neuvermählten m. pl. | Vêtu 
ä la nouvelle mode, neumodisch gekleidet. | Le 
Nouveau Monde, die Neue Welt. | Jusqw’a nouvel 
ordre, bis auf weiteres; bis auf Gegenbefehl. | 
Pommes de terre nouvelles, Frühkartoffeln f. pl. 
| Nouveau riche, neureich ; Neureiche(r) m. | Nou- 
veau venu, Neuankömmling m. | Vin nouveau, 
diesjähriger, heuriger Wein. | Nouveaux visages, 
unbekannte Gesichter n. pl. | Tout nouveau, tout 
beau, neue Besen kehren gut. | Rien de: nouveau 
sous le soleil, (es geschieht) nichts Neues unter 
der Sonne. | Être nouveau en affaires, ein Neuling 
in Geschäftsdingen sein. || RELIG. Le Nouveau 
Testament, das Neue Testament. 

— m. nouveau, das Neue; der Neue. | C’est lui le 
nouveau, er ist der (Neu)ankömmling. C 
— loc. adv. de nouveau, aufs neue; wieder(um) ; 
abermals; nochmals. — à nouveau. COMM. von 
neuem. | Report, solde à nouveau, Vortrag (m.) 
auf neue Rechnung. 

nouveau-né, ée [-ne] adj. (pl. nouveau-nés) neu- 
geboren ; neugeborenes Kind. | Une fille nouveau- 
née, eine Neugeborene. 

nouveauté [-te] f. Neuigkeit f.; Neuheit f. || 
[livre] Neuerscheinung f.; neue Errungenschaft. | 
Lire quelques nouveautés, einige Neuerscheinun- 
gen (auf dem Büchermarkt) lesen. 

— f. pl. nouveautés, [modes] Modeartikel m. pl. 
| Dernières nouveautés, leizte Neuheit; letzter 
Schrei. Nouveautés de printemps, d'automne, 
neueste Frühlings-, Herbstmode. | Magasin de 
nouveautés, Damenkonfektion f.; Modegeschäft n. 
| Marchand de nouveautés, Modewarenhändler m. 
nouvelle [nuvel] f. [information] Neuigkeit f.; 
Nachricht f.; Mitteilung f.; Meldung f.; An- 
zeige f.; Kunde f.; Botschaft f.; Bericht m. | 
Fausse nouvelle, falsche, gefälschte Nachricht; 
Ente f. | Dernières nouvelles, neueste Nach- 
richten f. pl.; letzte Meldungen f. pl. | Nouvelles 
du jour, Tagesneuigkeiten f. pl., -nachrichten f. pl. 
| Nouvelle d'un décès, Todesnachricht. | Nouvelle 
inventee de toutes pièces, eine von A bis Z 
erlogene Nachricht. | Quelles nouvelles (y a-t-il)? , 
was gibt's Neues? | Première nouvelle, das ist mir 
ganz neu, davon hatte ich keine Ahnung. | Vous 
men direz des nouvelles, Sie werden schon sehen. 
daß ich recht habe; Sie werden davon begeistert, 
darüber erstaunt sein. || Fic. Vous aurez de mes 
nouvelles, Sie werden von mir hören. | Donner de 
ses nouvelles, von sich hören lassen. | Prendre des 
nouvelles de qn, sich nach jm erkundigen. | Perdu 
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sans nouvelles, spurlos verschwunden; wie vom 
Erdboden verschluckt; vermißt. || LITTÉR. No- 
velle f.; Erzählung f. 
Nouvelle-Caledonie [-kaledani) n. pr. f. GÉOGR. 
Neukaledonien n. 
Nouvelle-Guinée [-gine] n. pr. f. GEosr. Neu- 
guinea n. 
nouvellement [nuvelmä] adv. neu(er)lich; vor 
kurzem ; kürzlich. 
Nouvelle-Zélande [nuvelzeläd] n. pr. f. GÉOGR. 
Neuseeland n. 
nouvelliste [nuvelist] m. Novellist(in) m. (Gi: 
Novellendichter(in) m. (f.); Erzähler(in) m. (f.). 
novateur, trice Inovatcee:r, tris] adj. neuerungs- 
süchtig. | Esprits novateurs, bahnbrechende Geis- 
ter m. pl. 
— m. novateur, Neuerer m.; Bahnbrecher m. 
novation [-sj5) f. Novation f.; Schuldumwand- 
lung m. 
novemore Indvä:br]) m. November m.; Neb(e)- 
ung f. 
novice [nəvis} adj. ungeübt; unerfahren; neu; 
laienhaft ; angehend. 
— s. RELIG. Novize m., f.; PAR EXT. Neuling m. 
noviciat [-sja] m. ReLIG. Noviziat n.; Probe-, 
Bewährungszeit f. || [bätiment] Novizenhaus n. ji 
PAR EXT. Beginn m.; Lehre f. 
noyade [nwajad] f. Ertränken n.; Ersäufen n. 
noyau [nwajo] m. Kern m.; Stein m. | Noyaux de 
prunes, de cerises, de pêches, Steine (Kerne) 
[m. pl.] der Pflaumen, Kirschen, Pfirsiche. || Par 
EXT., PHYS. Noyau atomique, Atomkern. | Charge 
du noyau atomique, Kernladung f. | Noyau 
d’electro-aimant, Magnetkern. | Noyau de bobine, 
Spulenkern. | Noyau d’induit, Ankerkern. || Fıc. 
Inhalt m.; Mark n.; Zentrum n. | Noyau diri- 
geant, Führungsgremium n., -stab m. f 
— SYN. : Centre m., Zentrum n. Origine f., Ursprung m. 
noyautage [-ta:3] m. PoLIT. Zellenbildung f. 
noyauter [-te] v. tr. POLIT. Zellen aufstellen, orga- 
nisieren. || Noyauté, unterwandert. 
noyé, ée [nwaje] adj. ertrunken; ARG. ersoffen. 
Fo ge-, durchtränkt; versenkt. Noyé de 
larmes, tränengebadet. | Noyé de sang, blutüber- 
strömt. | Noyé dans la brume, im Nebel ver- 
schwommen. 
— s. Rappeler un noyé à la vie, einen Ertrun- 
kenen zum Leben zurückrufen. 
noyer [-je] v. tr. [personnes] ertränken ; [animaux] 
ersäufen. || PAR EXT. verwässern; (durch)nässen ` 
überschwemmen; übergießen. | Noyer du vin, 
Wein verwässern. | Noyer son chagrin dans la 
boisson, seinen Kummer vertrinken ; die Sorgen 
im Alkohol ersäufen, ertränken. | Noyer une 
révolte dans le sang, einen Aufruhr blutig nieder- 
schlagen. || Loc. FIG. Noyer le poisson, den 
Gegner durch Hinhalten ermüden. 
— v. pr. se noyer, [accident] ertrinken. || [ani- 
maux] ersaufen. || [suicide] sich ertränken. |} Fıc. 
die Fassung verlieren. || ARTS. Se noyer dans les 
details, sich in Einzelheiten verlieren. | Se noyer 
dans un verre d’eau, bei der geringsten Sache 
in Verlegenheit geraten. 
noyer [nwaje] m. Bor. [arbre] Nußbaum m. |! 
[bois] Nußbaumholz n. 
nu, nue [ny] adj. nackt; bar; bloß; entblößt; 
‚unbekleidet. | (La) tête nue; nu-tête, barhäuptig. 
| Les pieds nus, Nu-pieds, barfuß. | Tout nu, 
splitternackt. | Nu comme un ver, splitter-, faser- 
nackt. || PAR EXT. L'épée nue, mit blanker Waffe; 
mit bloßem Schwert. | La vérité nue, die reine 
Wahrheit. | Murailles nues, kahle Wände. | Voir 
qch. à Pæil nu, etwas mit bloem Auge erkennen. 
— m. nu. ARTS. (männlicher, weiblicher) Akt; 
Aktbild n. 
— loc. adv. à nu, ungeschützt ; offen; freiliegend. 
| Se mettre à nu, sich (nackend) ausziehen; FIG 
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sich unverhüllt zeigen. | Mettre qn ä nu, jn bis 
aufs Hemd ausziehen. | Mettre à nu, freilegen. 
nuage [nya:3] m. Wolke f.; Gewölk n.; Nebel m. 
| Nuage de poussiere, Staubwolke. | Nuage de 
fumee, Rauchwolke. | Nuages artificiels, Einne- 
belung f.; künstliche Rauchschwaden m. pl. 
Sans nuages, wolkenlos. | Un nuage crève, eine 
Wolke entlädt sich. | Les nuages passent dans 
le ciel, die Wolken ziehen, jagen am Himmel. || 
Mr Entourer d'un nuage de fumée, einnebeln. 
|| PAR EXT. Nuage de lait, kleiner Schuß Milch. || 
Fic. Trübung f.; Ungewißheit f. | Être dans les 
nuages, träumen; im Wolkenkuckucksheim sein. 
| Z n’y a pas de bonheur sans nuages, es gibt kein 
ungetrübtes Glück. | Se perdre dans les nuages, 
in höheren Regionen schweben. 
nuageux, euse [-30, ø:z} adj. wolkig; be-, 
umwölkt; neb(e)lig. | Ciel nuageux, bewölkter 
Himmel. || Fro, unklar; verschwommen. | Esprit 
nuageux, umwölkter Geist. | Style nuageux, nebel- 
hafter, unklarer, dunkler Stil. 
nuance [nyä:s]) f. Nuance f.; Schattierung f.; 
Farbton m.; Abstufung f.; Abtönung f. || Pe 
geringer Unterschied; feinste Unterscheidung. | 
Vous saisissez la nuance?, fühlen Sie den feinen 
Unterschied? 
nuancer [-se] v. tr. abtönen; abstufen;; (ab)schat- 
tieren; nuancieren; einen ganz feinen Unterschied 
machen. | Finement nuanc£, zart, fein abgetönt. 
nubile [nybil] adj. heiratsfähig ; ehefähig ; mann- 
bar. | âge nubile, heiratsfähiges Alter; Mannbar- 
keit f. 
nubilit6 [-lite] f. Mannbarkeit f.; heiratsfähiges 
Alter. 
nucléaire [nyklee:r] adj. atomar. | Combustible 
nucléaire, atomarer, nuklearer Brennstoff. | Explo- 
sion nucléaire, Atomexplosion f. | Fission nu- 
cléaire, Kernspaltung f. | Industrie nucléaire, 
Atomindustrie f. | Physique nucléaire, Kernphy- 
sik f. | Radiation nucléaire, Kernstrahlung f. | 
Réaction nucléaire, Kernreaktion f. | Recherche 
nucléaire, Kernforschung f. | Science nucléaire, 
Kernphysik f. 
nucléon (klen) m. Kernteilchen n. 
nudisme [nydism] m. Nacktkultur f.; Freikörper- 
kultur f.; IRON. Abessiniertum n. 
nudiste [-dist] s. Nacktkultur-, Freikörperkultur- 
anhänger(in) m. (f.). || IRON. Abessinier(in) m. (f.); 
Nackedei m. | Camp de nudistes, Freikörperkul- 
turstätte f. 
nudité [-dite] f. Nacktheit f.; Blöße f.; Ent- 
blößung f. || Arts. Akt m., -darstellung f. || Par 
EXT. Kahlheit f.; Dürftigkeit f.; völlige Armut. 
nue [ny:] f. [nuage] Wolke f. || Fic. Himmel m.; 
Himmelshöhe f. | Se perdre dans les nues, sich in 
Wolken verlieren. || [discours] Il se perd dans les 
nues, er verliert sich in Phantastereien; por. er 
spinnt. | Porter gch. aux nues, etwas maßlos über- 
treiben. | Elever, Porter qn jusqu'aux nues, in den 
Himmel heben ; pop. über den grünen Klee loben. 
| Tomber des nues, aus allen Wolken fallen. 
nuée [nye:] f. Wolke f.; Gewölk n. || Fic. Nuee 
d’insectes, Heer (n.) Insekten. | Nuee de saute- 
relles, Heuschreckenschwarm m. | Nuee stellaire, 
Sternennebel m., -haufen m. 
nue-propriete [nypropriete] f. Jur. Eigentum 
ohne Nutznießung. 
nuire {nyi:r] v. intr. schaden; (be)schädigen ; 
beeinträchtigen; Unheil stiften; schädlich sein. | 
Nuire à qn, jm Schaden zufügen. | Nuire à la 
santé, gesundheitsschädlich sein. | Abondance de 
biens ne nuit pas, allzuviel kann nicht schaden. | 
Plaisir de nuire, Schadenfreude f. 
— NYN. : Faire du mal, übles tun. Desservir, einen 
schlechten Dienst erweisen. Blesser, léser, beeinträchti- 
gen. Porter atteinte, abträglich sein. 
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nuisible [nyizibl] adj. schädlich ; nachteilig; unbe- 
kömmlich ; gesundheitswidrig. | Insectes nuisibles, 
schädliche Insekten n. pl.; Schädlinge m. pl. 
nuit [nyi] f. Nacht f.; Dunkelheit f.; Finsternis f. 
1. [avec un adjectif] Bonne nuit!, gute Nacht! l 
Mauvaise nuit, unruhige, schlechte Nacht. | Nuit 
blanche, schlaflose Nacht. | Les Mille et Une 
Nuits, Tausendundeine Nacht. | Nuit noire, stock- 
dunkle, stockfinstere Nacht. 
2. [complétant un nom] Bonnet de nuit, Nacht- 
mütze f. | Chemise de nuit, Nachthemd n. | Heure 
de la nuit, Nachtstunde f. | Oiseau de nuit, Nacht- ' 
vogel m. | Table de nuit, Nachttisch m. | Travail 
de nuit, Nachtarbeit f. | Vase de nuit, Nacht- 
topf m.; Nachtgeschirr n. || [complele par un 
nom] Nuit de, du dimanche à, au lundi, Nacht von 
Sonntag auf Montag. | Nuit d'été, Sommernacht. 
| Songe d'une nuit d'été, Sommernachtstraum m. 
Nuit de Noël, Heilige Nacht. 
3. Loc. La nuit porte conseil, guter Rat kommt 
über Nacht. | La nuit tombe, die Nacht bricht 
herein. | La nuit vient, Il se fait nuit, es dun- 
kelt; es wird dunkel. | Ne pas dormir de la nuit, 
eine schlaflose Nacht haben. | £tre de nuit, (indus- 
triel] Nachtschicht haben; Mm. Nachtdienst 
haben. | C’est le jour et la nuit, das ist ein Unter- 
schied wie Tag und Nacht. | H commence à faire 
nuit, es dämmert ; es wird Nacht. || Prov. La nuit, 
tous les chats sont gris, in der Nacht sind alle 
Katzen grau. | Passer la nuit, die Nacht ver- 
bringen. | Il ne passera pas la nuit, er wird den 
(nächsten) Tag nicht mehr erleben. | Passer une 
nuit blanche, die ganze Nacht nicht schlafen. | Pas- 
ser la nuit aupres d’un malade, bei einem Kranken 
wachen. | Passer une nuit en chemin de fer, eine 
Nacht durchfahren (ins&par.). | Passer la nuit A 
s'amuser, à travailler, die Nacht durchfeiern 
(ins&par.), durcharbeiten (ins&par.). 
4. FIG. La nuit du Moyen Äge, das finstere Mittel- 
alter. | La nuit des temps, die graue Vorzeit. | 
L’origine se perd dans la nuit des temps, der 
Ursprung verliert sich im grauesten Altertum. 
— loc. adv. nuit et jour, Tag und Nacht. — la 
nuit, nachts; des Nachts; in der Nacht. — toute 
la nuit, die ganze Nacht. — au commencement 
de la nuit, bei Anbruch der Nacht. — au milieu 
de la nuit, mitten in der Nacht. — à la nuit tom- 
bante, bei anbrechender Nacht. — fort avant 
dans la nuit, (bis) tief in die Nacht hinein. — 
durant des nuits entières, nächtelang. — en 
pleine nuit, mitten in der Nacht. 
nuitamment [-tamä] adv. zur Nachtzeit; in der 
Nacht. 
nuitée [nyite] f. Übernachtung f. 
nul, nulle [nyl} adj. qual. [après le nom} nichtig; 
ungültig; wertlos; gehaltlos. | Raisonnement nul, 
sinnlose Beweisführung. | Faire match nul, ein un- 
entschiedenes Spiel liefern. | Nul et non avenu, null 
und nichtig. | Déclarer nul, für ungültig erklären. 
— adj. indéf. [avant le nom] Sans nul doute, ohne 
jeden, irgendwelchen Zweifel. | Nulle part, nir- 
gendwo; nirgends. | Nulle part ailleurs, sonst 
nirgends. 
— pr. indéf. keiner ; niemand. | Nul autre que lui. 
niemand anders als er. | Nul west au-dessus des 
lois, kein Mensch steht über dem Gesetz. | Nul 
ne peut servir deux maîtres, niemand kann zwei 
Herren dienen. | Nul n'est prophète en son pays, 
ein Prophet gilt nichts in seinem Lande. 
nullement |-Imä} adv. keineswegs; in keiner 
Weise; durchaus nicht. 
nullité | -lite} f. [absence de valeur] Nichtigkeit f.; 
Ungültigkeit f.; Wertlosigkeit f.; Gechaltlosig- 
keit f. | JUR. Action, Demande en nullité, Nichtig- 
keitsklage f. | Demander la nullité, auf Nichtigkeit 
klagen. | Intenter une action en nullité, die 
Nichtigkeitsklage erheben. | Prononcer la nullite 
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d’un mariage, eine Ehe für ungültig erklären. || 
[incapacit&] Untüchtigkeit f.; Bedeutungslosig- 
keit f. | C’est une nullité [personnes] er ist eine 
wahre Null, eine Niete. 
nume6raire [nymere:r] adj. Zahlungs... | Valeur 
nume£raire, Zahlwert m. 
— m. bare Münze ; Münz-, Bargeld n. | En numé- 
raire, in Bargeld; (in) bar. 
numéral, ale, aux [-ral, ol adj. zahlenmäßig; 
Zahl... | Adjectif numéral, Zahlwort n.: Nume- 
rale n. | Adjectif numéral ordinal, Ordnungszahl- 
wort n. | Lettres numérales, römische Zahlen f. pl. 
numérateur [-ratoe:r] m. Zähler m. ; Dividend m. 
numération [-rasjö] f. Zahlensystem n.; Nume- 
rierung f.; Numerieren n. | Numération décimale, 
Dezimalzahlensystem n. ` dezimales Zahlensystem. 
|| Mën, Numération globulaire, Blutnumerierung f. 
numérique [-rik] adj. numerisch; zahlenmäßig; 
mit, in Zahlen; Zahlen... | Calcul numérique, 
Zahlenrechnen n. | Supériorité numérique, zahlen- 
mäßige Überlegenheit; Mehrheit f. | Numérique- 
ment, der Zahl nach; an Zahl. 
numéro [-ro] m. (en abr. n°) Nummer f. (Nr.; 
[Vx] N°); Zahl f. | Numero d'une maison, Haus- 
nummer. | Il habite au numéro 8, er wohnt in 
Nr. 8. | Numéro de la page, Seitenzahl. | Numéro 
d'ordre, [série] Ordnungsnummer; ComM. Auf- 
tragsnummer. Numéro de série, (laufende) 
Seriennummer. | Numéro de référence, Bezugnum- 
mer. || [journal] Numéro d'une annonce, Chiffre- 
nummer. || [tricot] Numéros des aiguilles, Nadel- 
stärken f. pl., -dicken f. pl. | Numéro d'appel, 
Rufnummer. | Numéro de téléphone, Telefon- 
nummer. | Faire, Composer un numéro de télé- 
phone, eine (Telefonnummer drehen, wählen. 
Numero d’enregistrement, Buchungsnummer. 
Numero d’immatriculation, Kraftfahrzeug-, Auto- 
nummer. || Mt. Numero (de) matricule, Stamm- 
rollennummer. || PAR EXT. [loterie] (Lotterie)los n. 
Numéro gagnant, Treffer m. | Numéro perdant, 
auvais numéro, Niete f. | [cirque, music-hall] 
(Kunst)stück n. || [journal] Le numéro du jour, 
das heutige Zeitungsblatt. | Numéro spécial, Son- 
dernummer. || [revue] Sonderheft n. || Mm. Un 
conscrit tire un bon (mauvais) numéro, ein Rekrut 
lost sich frei (fest). | FIG., POP. C’est un numéro!, 
das ist eine Nummer, ein durchtriebener Bursche ! 


o [0] m. O n. | Un O majuscule, ein großes O. | 
Des o minuscules, kleine Os n. pl. 

ô [0] interj. oi: ah! ach! | Ô surprise!. O, welche 
‚Überraschung; | Ö honte!, wie schändlich!; 
welche Schande! | ö mon Dieu!, ach du lieber 
Gott!; o Gott! i 
oasis [oazis] f. Oase f. || PAR EXT. et FIG. Ruhe- 
platz m. 

obédience [əbedjã&:s] f. RELIG. kanonischer 
Gehorsam; Ordens-, Klosterwechsel m. 

obéir [əbei:r] v. intr. gehorchen; foigen (dat.); 
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numérotage [-rota:3] m. Numerierung f. 
ComM. Auszeichnung f. || Techn. Feinheitsbe- 
zeichnung f. 

numéroter [-rote] v. tr. numerieren; mit Num- 
mern versehen; benummern; beziffern. || [pages] 
paginieren. || MıL. durch-, abzählen. 
numismate [Inymismat] m. Münzensammler m.; 
Münzenkenner m. ; Numismatiker m. 

numismatique [-tik] adj. numismatisch ; Münz... 
— f. Münzenkunde f. ; Numismatik f, 

nu-pieds [nypje] adv. barfüßig; mit bloßen 
Füßen. 

nuptial, iale, aux [nypsjal, 0] adj. hochzeitlich ; 
bräutlich; Hochzeits...; Braut...; Ehe... | Robe 
nuptiale, Braut-, Hochzeitskleid n. | Couronne 
nuptiale, Brautkranz m. | Cérémonie nuptiale, Ehe- 
schließung f. | Bénédiction nuptiale, Trauung f. 
| Anneau nuptial, Ehering m. | Marche nuptiale, 
Hochzeitsmarsch m. | Cortège nuptial, Hochzeits- 
zug m, | Chambre nuptiale, Brautgemach n. | Lit 
nuptial, Ehebett n. || Zoo. Vol nuptial (des 
abeilles), Ausschwärmen (n.), Hochzeitsflug (m.) 
[der Bienen]. 
nuque [nyk] f. Nacken m.; Genick n. | Mettre les 
mains derriere la nuque, die Hände hinter dem 
Nacken verschränken. 

Nuremberg [nyräbe:r] n. pr. m. Nürnberg n. 

nurse [noers] f. Kindermädchen n. 
nu-töte [nytet] adv. barhaupt; barhäuptig; mit 
bloßem Kopf. 
nutritif, ive [nytritif, i:v] adj. nahrhaft; näh- 
rend; Nähr... | Valeur nutritive, Nährwert m. | 
Qualité nutritive, Nahrhaftigkeit f. ; Nährgehalt m. 
|| Bro. Milieu nutritif, Nährboden m. | Remèdes 
nutritifs, Aufbaumittel n. pl. 
nutrition [-sjõ] f. Ernährung f.; Nahrungsauf- 
nahme f., -zuführung f.; Nahrung f.; Aufbau m. 
| Maladie de la nutrition, Stoffwechselkrankheit f. 
nyotalope [niktalop] adj. Mën. tagblind ; nacht- 
sichtig. 

Nylon [nil5j] m. Nylon n. | Bas (de) Nylon, 
Nylonstrümpfe m. pl. 
nymphe [nä:f] f. MYTH. Nymphe f.; Wasser- 
fee f., -jungfrau f. || ZooL. (Schmetterlings)- 
puppe f. 
nymphéa [nēfea] n. m. Seerose f. 
nymphomanie [nēfomani] f. Mën. Mannstoll- 
heit f.; Nymphomanie f. 


befolgen (acc.); sich fügen; PÉJOR. sich ducken. 
| Le chien obéit au doigt et à Pott, der Hund 
folgt, hört auf einen Wink. | Être obéi, Gehorsam 
finden. | Obeir aux lois, den Gesetzen gehorsam 
sein. | Obeir à la raison, seiner Vernunft folgen. | 
Obeir à la force, der rohen Gewalt weichen. | Se 
faire obéir, sich Gehorsam verschaffen; sich 
durchsetzen. | Le moteur obéit, der Motor springt 
an. 
obéissance [-isã:s] f. Gehorsam m.; Folgsam- 
keit f.; Gefügigkeit f.; Fügsamkeit f. | Refus 
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d’obeissance, Gehorsamsverweigerung f.; Auf- 
sässigkeit f. | Obeissance des enfants aux parents, 
kindlicher Gehorsam gegenüber den Eltern. | 
Obeissance passive, Kadavergehorsam. | Pröter 
obéissance à qn, jm Gehorsam leisten. | Jurer 
fidélité et obéissance, die Eidespflicht leisten. 
obéissant, ante [-isä, &:t] adj. gehorsam; folg- 
sam; gefügig; fügsam. | Enfant obeissant, gehor- 
sames, artiges Kind. | Navire obéissant, leicht zu 
steuerndes Schiff. | Votre très obéissant serviteur, 
Ihr gehorsamster Diener. 
obélisque [əbelisk] m. Obelisk m. 
oberer [obere] v. tr. verschulden; mit Schulden 
belasten. | S’oberer, sich in Schulden stürzen. 
Oberland bernois [oberlädbernwa] n. pr. m. 
GEoGR. Berner Oberland n. 
obèse [obe:z]) adj. starkleibig; beleibt; 
fettleibig. 
obésité [obezite] f. Dick-, Fettleibigkeit f. 
objecter [əb3ckte] v. tr. einwenden, werten: 
entgegensetzen, -halten. | On lui objecte sa jeu- 
nesse, man hält ihm seine Jugend vor. 
objecteur [-toe:r]} m. Objecteur de conscience, 
Wehrdienstverweigerer m. (aus Gewissensgründen). 
objectif, ive [-tif, i:v] adj. objektiv; sachlich ; 
vorurteilslos ; unbeeinflußt. 
— m. objectif. Mm. Ziel n. | Repérer Pobjectif, 
das Ziel erkennen, ausmachen. || OPT. Objektiv n.; 
optische Linse. 
objection [-sj5} f. Einwand m.; Einwurf m. | 
Voyez-vous une objection?, haben Sie etwas dage- 
gen? | Il ny a pas d’objection à cela, dagegen 
ist nichts einzuwenden. | Objection de conscience, 
Wehrdienstverweigerung (aus Gewissensgrün- 
den) f. 
objectivement [-tivmä] adv. objektiv ; auf objek- 
tive Weise. 
objectiver [-tive] v. tr. objektivieren. 
objectivisme [-tivism] m. Objektivismus m. 
objectivité [-tivite] f. Objektivität f.; Sachlich- 
keit f.; Unvoreingenommenheit f.; Vorurteilslo- 
sigkeit f. 
objet [obje] m. [sens concret] Objekt n.; Gegen- 
stand m.; Sache f.; Ding n. | Objets trouvés, 
Fundgegenstände m. pl. | Objet d’art, Kunstge- 
genstand. | Objet de valeur, Wertobjekt. | Objets 
manufacturés, Manufakturwaren f. pl. || PAR EXT. 
[cause] Sache f.; [matière] Stoff m.; Betreff m.; 
Bezug m.; [but] Zweck m.; Ziel n.; Aufgabe f. | 
Objet du litige, Streitsache, -objekt. | Objet de 
Vassurance, Versicherungsgegenstand. | Objet du 
contrat, Vertragsobjekt. | Ee objet de qch., der 
Gegenstand (gEn.) sein. | Objet d'une société, 
Gesellschaftszweck. | Avoir. pour objet, zum 
Gegenstand, Ziele haben; bezwecken. | Remplir 
son objet, sein Ziel erreichen. | Sans objet, zweck- 
los. 
objurgation [obayrgasj5] f. scharfer Verweis; 
Tadei m. 
objurgatoire [-twar) adj. tadeind ; herabsetzend. 
oblat, ate [>bla, at] s. Ree. Laienbruder m., 
-schwester f.; Oblate m. 
oblation [-sj5] f. RELIG. Oblation f.; Darbrin- 
gung f.; Opfergabe f.; Oblate f. 
obligataire [obligate:r]) m. Comm. Obligations- 
inhaber m. 
obligation [-sj5] f. [engagement, contrainte] 
Obligation f. ; Verbindlichkeit f. ; Verpflichtung f.; 
Pflicht f.; Zwang m. | Obligation professionnelle, 
Berufspflicht. | Remplir une, S’acquitter d'une 
obligation, eine Verpflichtung, Verbindlichkeit 
erfüllen; einer Verpflichtung (dat.) nachkommen. 
| Se lier par une obligation, sich verpflichten. | 
Je vous en ai beaucoup d’obligation, ich bin Ihnen 
dafür sehr verbunden. | Imposer une obligation 
d qn, jm eine Verpflichtung auferlegen; jn zu 
etwas verpflichten. | Assumer, Contracter une obli- 
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tion, eine Verbindlichkeit eingehen. | Sans obli- 
gation, unverbindlich. Obligation scolaire, 
Schulpflicht. | Obligation fiscale, Steuerpflicht. l 
Obligation militaire, Wehrpflicht. || JUR., CoMM. 
Obligation f.; (Rechts)verpflichtung f. | Obliga- 
tion alimentaire, Unterhaltspflicht. | Obligation de 
paiement, Zahlungsverpflichtung. | Obligation 
(commerciale, bancaire), Obligation; Pfandbrief 
m. | Obligation à lots, Prämienobligation. 
obligatoire [-twar] adj. obligatorisch; verbind- 
lich; verpflichtend; pflichtmäßig, -gemäß ; bin- 
dend ; zwangsläufig. | Service militaire obligatoire, 
allgemeine Wehrpflicht. | Dette obligatoire, rechts- 
verbindliche Schuld. | Considérer qch. comme 
obligatoire, etwas als bindend ansehen. 
obligé, ée [oblize] adj. verpflichtet; verbunden; 
genötigt. | Je vous en suis tres oblige, ich bin 
Ihnen dafür sehr verbunden; verbindlichen Dank! 
| Je suis votre obligé, ich bin Ihnen zu Danke 
verpflichtet. 
obligeamment [-3am&] adv. bereitwillig; ver- 
bindlich; gefällig. 
obligeance [-3&:s] f. Gefälligkeit f.; Verbind- 
lichkeit f.; Bereitwilligkeit f.; (Dienst)beflissen- 
heit f.; Zuvorkommenheit f. ; Entgegenkommen n. 
| Mettre beaucoup d’obligeance dans qch., bei 
etwas großes Entgegenkommen zeigen. | Ayez 
Vobligeance de, könnten Sie mir den Gefallen tun, 
zu; würden Sie bitte. | D’une extrême obligeance, 
von außerordentlicher Liebenswürdigkeit. 
obligeant, ante [-3&, ã:t] adj. gefällig; verbind- 
lich; bereitwillig; (dienst)beflissen; zuvorkom- 
mend. | Paroles obligeantes, verbindliche Worte. 
| D’une manière obligeante, voller Verbindlichkeit. 
Etre obligeant pour qn, jm eine Gefälligkeit 
erweisen. 
obliger [-3e] v. tr. [lier; contraindre] verpflich- 
ten; binden; zwingen ; nötigen. | Noblesse oblige, 
Adel verpflichtet; Würde bringt Bürde. | Votre 
devoir vous y oblige, die Pflicht bindet Sie daran, 
verpflichtet Sie dazu. | Obliger qn à faire qch., 
jn zwingen, etwas zu tun. | Obliger qn à prendre 
qch., jm etwas aufnötigen, aufzwingen. || [rendre 
service] Obliger son ami, seinen Freund zu Dank 
verpflichten ; seinem Freund eine Gefälligkeit er- 
weisen, erzeigen. | Je vous suis bien obligé, ich 
bin Ihnen sehr verbunden. 
— v. pr. s’obliger. S’obliger à sortir, sich zwin- 
gen, hinauszugehen. | S’obliger corps et biens, mit 
Gut und Blut für etwas einstehen. 

oblique [bblik] adj. schief ; schräg. | Ligne oblique, 
Schräglinie f. | A angle oblique, schiefwinklig. || 
Mar. Route oblique, Kreuzen n. ; Schrägschlag m. 
GRAMM. Cas obliques, abhängige Fälle m. pl. 
Fo zweideutig; scheel. | Jeter des regards 


obliques, scheele Blicke werfen; PoP. schief 
gucken. l Conduite oblique, Hinterhältigkeit f. | 
Voies obliques, Schleichwege m. pl.; krumme 
Wege. 


— m. ANAT. schiefer Muskel. 

— f. Schräglinie f, 

obliquer [-ke] v. intr. schräg, seitwärts gehen; 
abbiegen; eine schräge Richtung nehmen; MAR. 
kreuzen; abzweigen; abbiegen. 

obil,eration [obliterasj5] f. Verwischung f.; 
Entwertung f.; Abstempelung f. || Mën. Verstop- 
fung f. 

obliterer [-re] v. tr. [marquer] abstempeln; ent- 
werten; ungültig machen. || [effacer] langsam zum 
Verschwinden bringen; verwischen. || MED. ver- 
wachsen; verstopfen. 

— v. pr. s’obliterer, sich verwischen ; verblassen ; 
allmählich verschwinden. 

oblong, ongue [>bl5, 5:g] adj. länglich. 
obnubiler [obnybile] v. tr. be-, vernebeln; ver- 
finstern. | Conscience obnubilee, vermindertes Be- 
wußtsein. 


— part. pass. et adj. obnubile, ée, benommen ; 
getrübt ` geblendet. 
obole [b91] f. Obolus m.; Scherflein n.; Pfen- 
nig m. | Apporter son obole à qch., sein Scherflein 
zu etwas beitragen. z 
obscène [əbsc:n] adj. obszön; anrüchig ; schlüp- 
frig; unflätig; zotig. 
obscénité [-senite} f. Obszönität f.; Anrüchig- 
keit f.; Schlüpfrigkeit f.; Unzüchtigkeit f. 
obscur, ure [obsky:r] adj. dunkel; finster; düs- 
ter; [temps] trübe. | Chambre obscure, Dunkel- 
kammer f. | Cave obscure, (stock)finsterer Keller. 
| Couleur obscure, dunkle, trübe Farbe. || Fıc. 
unklar; unverständlich; verworren; PAR EXT. 
niedrig; zweifelhaft. | Ecrivain obscur, verwor- 
rener, schwer verständlicher Schriftsteller: | Pas- 
sage obscur, unverständliche Stelle. | Siècles 
obscurs, dunkle Vorgeschichte; in Dunkel ge- 
hüllte Jahrhunderte. | D'une naissance obscure, 
von zweifelhaftem Herkommen. | Mener une vie 
obscure, im Verborgenen leben. 
— m. pl. les obscurs, die Unbekannten. 
— SYN. : Confus, verworren. Diffus, weitschweifig. Em- 
brouillé,. durcheinander. Emberlificote, entortillé, ge- 
schraubt. Enchevêtré, verwickelt. Enveloppe, verhüllt. 
Nebuleuz, nebelhaft. Trouble, unklar. Vague, verschwom- 
men. 
obscurantisme [-rätism] m. Obskurantismus m. 
obscourantiste [-rätist] m. Obskurant m.; Dun- 
kelmann m.; Finsterling m. 
obscurcir [-rsi:r) v. tr. verdunkeln;; verfinstern ; 
dunkel machen; abblenden. || Fre bemänteln ; 
beschatten; verschleiern. | Un nuage obscurcit 
le ciel, eine Wolke verdunkelt den Himmel. | Les 
larmes obscurcissent sa vue, Tränen umschleiern 
seinen (ihren) Blick. | Obscurcir la vérité, die 
Wahrheit verschleiern. 
— v. pr. s’obscurcir, sich verdunkeln, verfinstern, 
trüben ; dunkel werden. || Fro. nachlassen ; schwä- 
cher werden. | Le ciel s’obscurcit, der Himmel 
trübt sich. | Son visage s’obscurcit, sein Gesicht 
verfinsterte sich. | Sa gloire s'obscurcit, sein 
Ruhm läßt nach. 
obsourcissement [-rsism&] m. Verdunkelung f. ; 
Verfinsterung f. || Pe Unverständlichmachen. 
obscur&ment [-remä&] adv. dunkel; undeutlich. 
obscurité [-rite] f. Dunkel n.; Dunkelheit f.; 
Finsternis f. || Fo [opposé à clarté] Unklar- 
heit f.; Undeutlichkeit f.; Unverständlichkeit f. | 
Obscurité d'un texte, Unverständlichkeit eines 
Textes. | Obscurité du langage, Verschwommen- 
heit (f.) der Sprache. || [opposé à célébrité] Nie- 
drigkeit f.; Verborgenheit f. | Vivre dans Pobscu- 
rité, im Verborgenen leben. 
obséder [obsede] v. tr. belästigen; verfolgen ; be- 
stürmen; eindringen auf jn; jm nicht von der 
Seite gehen. | Obséder de ses prières, jn mit Bitten 
bestürmen. || Fo Cette idée mobsède, das kommt 
mir nicht aus dem Sinn. | Obsédé de qch., besessen 
sein von etwas. 
obsèques [əbsck] f. pl. Beisetzung f.; Leichen- 
begängnis n.; Bestattung f.; Totengeleit n. 
obséquieux, leuse [obsekjø, jø:z] adj. unterwür- 
fig; kriecherisch ; überhöflich. 
obs6qulositö [-kjozite] f. Unterwürfigkeit f.; 
Kriecherei f.; Überhöflichkeit f. 
observable [observabl] adj. wahrnehmbar. 
observance [-väs) f. (Be(ob)achtung f.; (genaue) 
Befolgung; Einhaltung f. | Stricte observance, 
strenge Befolgung. | De stricte observance, streng- 
gläubig. | Observance monacale, Kloster-, Ordens- 
regel f. 
observateur, trice [-vatae:r, tris] adj. beobach- 
tend; wahrnehmend. | Esprit observateur, Be- 
obachtungsgeist m. 
— m. observateur, Beobachter m.; Kundschaf- 
ter m.; Späher m. || Mm. Orter m. 


vi 


observation [-vasj5] f. 1. [respect d'une loi] Be- 
(ob)Jachtung f.; (Ein)haltung f.; Befolgung f. i 
Veiller à l'observation des lois, für die Befolgung 
der Gesetze sorgen. | Observation d'un traité, 
Befolgen eines Vertrags; Vertragstreue f. 

2. [attention; étude] Beobachtung f.; Betrach- 
tung f.; Anschauen n.; Forschung f. | Observa- 
tion astronomique, astronomische Beobachtung. | 
Observation exacte, genaue Untersuchung. | Esprit 
d'observation, Beobachtungsgabe f. | Poste d’ob- 
servation, Warte f. || MÉD. Etre en observation, 
unter ärztlicher Überwachung stehen. 

3. MIL. Observation aérienne, Luftbeobachtung. | 
Observation terrestre, Erdbeobachtung. | Point 
d'observation, Aussichtspunkt m. | Etre, Se tenir 
en observation, auf der Lauer liegen. 

4. [remarque] An-, Bemerkung f. | Je wai pas 
d'observations à faire là-dessus, ich habe dem 
nichts mehr hinzuzufügen. 

5. [réprimande] Tadel m.; Mahnung f.; Ver- 
weis m. ; Rüge f. | Pas d'observation !, ohne, keine 
Widerrede ! 

observatoire [-vatwa:r] m. Observatorium n.; 
Sternwarte f.; Aussichtsturm m. | Observatoire 
météorologique, Wetterwarte f. 

observer [-ve] v. tr. [accomplir, respecter] befol- 
gen; beachten; halten; erfüllen; durchführen. | 
Observer les lois, die Gesetze befolgen. | Ne pas 
observer un commandement, ein Gebot übertreten 
(insépar.). | Observer un traité, einen Vertrag ein- . 
halten. | Observer un délai, eine Frist halten, 
wahren. | Observer les distances, Distanz halten ; 
Abstand wahren. | Observer le silence, (Still)- 
schweigen beachten. || [examiner] beobachten ; 
(aufmerksam) betrachten; ins Auge fassen; er- 
forschen; überwachen. Observer le ciel, den 
Himmel beobachten. | Observer la nature, die 
Natur erforschen. || Mm. Observer Pennemi, den 
Feind beobachten, überwachen. || [remarque] be- 
merken; wahrnehmen. | Faire observer ach. à qn, 
jn auf etwas (acc.) aufmerksam machen. | Je vou- 
drais uniquement faire observer que, ich möchte 
mir nur die Bemerkung gestatten, daß. 
obsession [obsesjö] f. [sollicitation] Zudringlich- 
keit f.; Belästigung f.; Aufdringlichkeit f. || Mën, 
Besessenheit f. ` fixe Idee; Zwangsvorstellung f. | 
Souffrir d’une obsession, von einem Gedanken 
nicht loskommen. | C’est une veritable obsession, 
das ist eine wahre Besessenheit. 

— SYN, : Idée (f.) fixe, fixe Idee. Hantise f., Besessen- 
sein n. Psychose f., Psychose f. Compleze m., Komplex m. 
obsidienne [obsidjen] f. Obsidian m. 
obsidional,: ale, aux Lobsidjonal, ol Belage- 
rungs... 

obsolète [obsalet] adj. veraltet ` obsolet. 
obstacle. [obstakl] m. Hindernis n.; Erschwe- 
rung f.; Hemmnis n.; Be-, Verhinderung f. 
Course d’obstacles, Hindernisrennen n. | Obstacle 
à la circulation, Verkehrshindernis. | Mettre, Faire 
obstacle à qn, jn behindern; jm im Wege stehen. | 
Se heurter à des obstacles, auf Schwierigkeiten, 
Hindernisse stoßen. | Lever un obstacle, ein Hin- 
dernis beseitigen, aus dem Wege räumen. -| Se 
jouer des obstacles, Schwierigkeiten spielend über- 
winden. | Sans obstacles, ungehindert. || Mir. 
Obstacles antichars, Panzersperre f. 

obst6trical, ale, aux [obstetrikal, ol adj. Mën. 
Geburts...; Entbindungs...; geburtshilflich. 
obstétrique [-trik] f. Mën. Geburtshilfe f.; 
Obstetrik €: Hebammenkunst f. 

obstination [obstinasj5] f. Eigensinn m.; Hart- 
näckigkeit f.; Starrsinn m.; Verstocktheit f. 
obstiné, ée [-ne] adj. eigensinnig; hartnäckig ; 
starrsinnig ; dickköpfig. 

obstinément [-nemä] adv. hartnäckig. 
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obstiner (ert [sobstine] v. pr. S’obstiner à, sich 
auf (acc.) versteifen; sich in den Kopf setzen; 
sich in etwas (acc.) verbeißen; hartnäckig auf 
(dat.) bestehen ; dickköpfig sein ; trotzen. | S’obsti- 
ner à garder le silence, in trotzigem Schweigen 
verharren. 
obstruetif, ive [obstryktif, i:v] adj. MÉD. ver- 
stopfend ; stauend ` obstruktiv. 
obstruction [-sj5] f. Mën. Verstopfung f. | Obs- 
truction intestinale, Darmverstopfung. || Pot, 
Obstruktion f.; Verschleppung f. Manceuvre 
d’obstruction, Verschleppungsmanöver n. || TECHN. 
Sperrung f. 
obstructionnisme [-sjonism] m. Verschleppungs- 
taktik f., -politik f.; Hinhaltemanöver n. pl. 
obstructionniste [-sjonist] adj. Verschleppungs... 
— m. Verschleppungspolitiker m., -taktiker m. 
obstruer [obstrye] v. tr. verstopfen, stauen; 
absperren. | Rue obstruee, verstopfte, versperrte 
Straße. | Obstruer une artère, das Blut in einer 
Ader stauen. 
— SIN. Barrer, sperren. Embarrasser, 
überfüllen. Embouteiller, verstopfen, Engorger, 
pfropfen. Obturer, verschließen. 


obtempe6rer [>btäpere] v. intr. Folge leisten 
(dat.); nachkommen (dat.); sich fügen. | Obtem- 
perer à un ordre, einem Befehl(e) Folge leisten. 
obtenir [abtani:r] v. tr. bekommen; erhalten; 
kriegen; erlangen; erreichen. | Obtenir ’approba- 
tion generale, allgemeine Anerkennung finden. | 
Obtenir une faveur, eine Gunst erlangen. | Obtenir 
de force, erzwingen. |. Obtenir à prix d’argent, 
erkaufen. | Obtenir un résultat, zu einem Ergebnis 
kommen. | Obtenir par ruse, erlisten. | Obtenir un 
succes, einen Erfolg erringen. | Sans avoir rien 
obtenu, unverrichteterdinge. | Faire obtenir qch. 
à qn, jm zu etwas verhelfen. || Jur. Obtenir un 
arret, ein Urteil erwirken. 


Encombrer, 
voll- 


— SYN. Acquérir, erwerben. Conter, -erschleichen. 
Conqu£rir, erobern. 
— OBSERV. Les verbes allemands exprimant l'idée 


d’ « obtenir » sont généralement des composés en er-. 


obtention [-täsjö] f. Erlangung f.; Erhaltung f. ; 
Erwirkung f.; Durchsetzung f.; Erreichung f. | 
Obtention d’un diplôme, Erlangung eines Diploms. 
obturateur, trice [əbtyratæ:r, tris] adj. 
verschließend. | Muscles obturateurs, Schließ- 
muskeln f. pl. 

— m. obturateur, Verschluß m. || PHOT. Obtura- 
teur instantané, Momentverschluß. 

obturation [-rasj] f. Verschließung f.; Abdich- 
tung f.; Absperrung f. | Obturation des dents, 
Zahnfüllung f.; Piombieren n. 

obturer [-re] v. tr. verschließen ; verstopfen ; ab- 
dichten ; ab-, versperren. | Obturer une dent, einen 
Zahn füllen, plombieren. 

obtus, use [ bty, y:z] adj. stumpf; FIG. stumpf- 
sinnig. | Angle obtus, stumpfer Winkel. | Esprit 
obtus, flacher Geist. | Avoir l'esprit obtus, schwer 
von Begriff sein. 

obus [oby] m. Geschoß n.; Granate f.; Artillerie- 
geschoß n. | Obus asphyxiant, Kampfstoffgranate. 
| Obus explosif, Sprenggranate. | Obus incen- 
diaire, Brandgranate. | Obus percutant, Aufschlag- 
granate. | Obus à balles, Schrapnell m. et n.; Kar- 
tätschgranate. | Éclat d’obus, Granatsplitter m. 

obusier [-zje] m. Haubitze f.; Mörser m. 

obvier [obvje} v. intr. Obvier à qch., einer Sache 
vorbeugen, abhelfen, zuvorkommen. 

oc [ok] adv. Vx. Ja n. | Langue d’oc, südliches 
Altfranzösisch. 

ocarina [okarina] m. Mus. Okarina f. 

occasion [okazj] f. [circonstance] Gelegenheit f. ; 
Möglichkeit f.; Umstand m. | A Poccasion, bei 
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Gelegenheit; gelegentlich; unter Umständen. | 
A, En cette occasion, bei dieser Gelegenheit. | 
Une occasion se présente, es bietet sich eine 
(günstige) Gelegenheit. | Si l’occasion se présente, 
gelegentlich. | Saisir l'occasion aux, par les 
cheveux, die Gelegenheit beim Schopfe fassen. | 
Profiter de l’occasion, die Gelegenheit ausnützen. 
Manquer loccasion, die Gelegenheit verpassen. 
Donner à qn loccasion de faire qch., jn in die 
Möglichkeit versetzen, jm Gelegenheit geben, 
etwas zu tun. | L'occasion fait le larron, Gelegen- 
heit macht Diebe. || [cause] Anlaß m.; Anreiz m.; 
Ursache f.; Veranlassung f. IA Poccasion de, 
anläßlich (gen.). | Comm. Gelegenheitskauf m.; 
Kauf aus zweiter Hand. 
— loc. adv. d’occasion. Livre d’occasion, anti- 
quarisches Buch. | Librairie d’occasion, Antiqua- 
riat n.; Antiquariatsbuchhandlung f. | Voiture 
d’occasion, Gebrauchtwagen m. || PoLIT. Majo- 
rité d'occasion, Zufallsmehrheit f. 
occasionnel, elle [-zjonel] adj. 
zufällig ; okkasionell. 
occasionner [(-zjone] v. tr. veranlassen; verur- 
sachen ; herbeiführen. | Occasionner une maladie, 
eine Krankheit nach sich ziehen, zur Folge haben. 
occident [oksid&] m. Okzident m.; Westen m. 
| L’Oceident, Abendland n. | L’Empire d’Occident, 
das weströmische Reich. 
occidental, ale, aux [-tal, ol adj. westlich; 
abendländisch; okzidental; West... | Bloc occi- 
dental, Westblock m. | Puissances occidentales, 
Westmächte f. pl. 
— s. Abendländer(in) m. (f.). 
occipital, ale, aux [oksipital, ol adj. ANAT. zum 
Hinterhaupt, -kopf gehörend. 
— m. occipital, Hinterhaupt(s)bein n. 
occiput [-pyt] m. AnAT. Hinterkopf m., -haupt n. 
occire [aksi:r] v. tr. töten. 
— OBSERV. Ne s'emploie qu'à l’infinitif ou avec un 
auxiliaire. En outre, l'intention et le ton sont le plus 
souvent ironiques. 
Occitanie [oksitani] n. pr. f. Hist. Okzitanien n. 
occlure [okly:r] v. tr. MED. (ver)schließen. 
occlusif, ive [-zif, i:v] adj. verschließend. | Con- 
sonne occlusive, Verschlußlaut m. 
— f. occlusive. GRAMM. Verschlußlaut m. 
occlusion [-2j5] f. Mën Verschließung f.; Ver- 
schlug m. | Occlusion intestinale, Darmver- 
schluß. 
occultation [okyltasj5] f. ASTRON. Überdeckung 
f.; Verfinsterung f. 
occulte [akylt] adj. verborgen; geheim ` okkult. 
| Sciences occultes, okkulte Wissenschaften f. pl. ; 
Geheimwissenschaften f. pl. 
occultisme [-tism] m. Okkultismus m. ` Geheim- 
wissenschaft f. 
occupant, ante [okypä,.&:t] adj. besitzend; 
Besitz ergreifend. 
— m. occupant, Besitznehmer n.; Besitzende(r) m. 
| Occupant d'une voiture, Fahrzeuginsasse m. 
occupation [-pasjö] f. [action] Besetzung f.; 
Besitzergreifung f.; Aneignung f.; erstes Ansie- 
deln, Bewohnen. | Occupation d'un logement, Ein- 
ziehen (n.) in eine Wohnung ; Bewohnen (n.) einer 
Wohnung. | Occupation d'une usine, Fabrikbe- 
setzung durch die Arbeiter. || Mır. [fait] Be- 
setzung f. ; [troupes] Besatzung f.; Okkupation f. 
Armée d'occupation, Besatzungsarmee f., -heer n. 
Zone d'occupation, Besatzungszone f. |} [activité] 
Beschäftigung f.; Tätigkeit f.; Arbeit f. | [em- 
ploi] Stelle f. | Occupation saisonnière, Saison- 
arbeit, -beschäftigung. | Être sans occupation, 
beschäftigungs-, arbeitslos sein. | Surchargé d’oc- 
cupations, arbeitsüberhäuft ; in Arbeit erstickend. | 
Quelles sont vos occupations?, was treiben Sie? 


gelegentlich ; 


occuper [-pe] v. tr. besetzen. 


I. v. tr. 
a) REMPLIR : besetzen; 
b) Fic. : beschäftigen; verwenden. 


II. v. pr. s'occuper, sich beschäftigen. 
HI. part. pass. et adj. occupé, ée, besetzt; be- 
schäftigt. 


I. v. tr. a) REMPLIR : besetzen; Besitz ergreifen ; 
in Besitz nehmen ; innehaben ; bewohnen. || Dieu) 
Occuper une maison, ein Haus bewohnen. | 
[temps] Occuper son temps, seine Zeit ausfüllen, 
in Anspruch nehmen. || [emploi] Occuper un em- 
ploi, une charge, ein Amt bekleiden. | Occuper un 
poste important, eine wichtige Stellung innehaben, 
bekleiden. || Mm. Occuper un pays, ein Land be- 
setzen. — b) Fo beschäftigen; verwenden. | D 
occupe vingt employés, er beschäftigt zwanzig An- 
gestellte. | Occuper son temps à qch., seine Zeit 
für, zu etwas verwenden. 

I. v. pr. s'occuper, sich beschäftigen; sich mit 
etwas (dat.) abgeben. | S’occuper de qch., sich mit 
etwas beschäftigen, an etwas (dat.) arbeiten. | S’oc- 
cuper de chimie, chemische Studien betreiben. | 
S’occuper dans la maison, im Hause herumwirt- 
schaften. | H faut que lon s'en occupe, man muß 
sich schon darum kümmern. | Ne vous en occupez 
pas, das lassen Sie meine Sorge sein! | Laissez- 
moi m’en occuper, lassen Sie mich dafür sorgen. 
| Ne plus s'occuper de qch., etwas aufgeben; mit 
etwas aufhören. 

III. part. pass. et adj. occupé, ée, besetzt; be- 
schäftigt. | Territoires occupes, besetzte Gebiete 
n. pl. | La maison n’est pas occupee, das Haus 
ist nicht bewohnt, steht leer. | Non occupé, un- 
besetzt; frei. | Ee occupé à qch., mit etwas 
beschäftigt sein. 

occurrence [>kyrä:s) f. Fall m.; Zusammen- 
treffen n.; Gelegenheit f. | En l'occurrence, im 
vorliegenden Fall. | Que faire en cette occur- 
rence ?, was soll man dabei machen ? 

occurrent, ente [-rä&, &:t] adj. vorkommend; 
eintretend. | Fêtes occurrentes, auf den gleichen 
Tag fallende Feste n. pl. 

océan [5seä&] m. Ozean m.; Weltmeer n. || Fıc. 
Ozean m. || Océan Atlantique, Atlantischer Ozean; 
Atlantik m. | Ocean Glacial arctique, Nördliches 
Eismeer. | Ocean Pacifique, Stiller Ozean; Pazi- 
Dk m. 


— n. pr. m. Ocean. MYTH. Okeanos m. 
Océanie [oseani] n. pr. f. G£oGR. Ozeanien n. 
oc6anien, ienne [-njē, jen] adj. ozeanisch. 

— s. Oce&anien, ienne, Ozeanier(in) m. (f.). 
océanique I-nix] adj. ozeanisch. | Climat océa- 

nique, Seeklima n.; ozeanisches Klima. 
oc6anographie [-nagrafil f. Meereskunde f.; 

Ozeanographie f. 
oosänographique [-nografik] adj. meereskund- 

lich ; ozeanographisch. | Musee océanographique, 

Museum (n.) für Meereskunde. 
ocelot [əslo] m. Zoo. Pardelkatze f.; Ozelot m. 
ocre [okr] f. Ocker m. ; Ockergelb n. | Ocre jaune, 

Brauneisenocker. | Ocre rouge, erdiger Roteisen- 
stein. 

— adj. ocker. 
octane [oktan] m. Oktan n. | Indice d’octane, 
Oktanzahi f. 
octant [oktä] m. Map Oktant m. ; Meßbesteck n. 
Octave [oktav] n. pr. m. Hıst. Oktavius m. 
octave [oktav] f. Mus. Oktave f.; acht Töne m. pl. 
| å Poctave, Une octave au-dessus, au-dessous, 
eine. Oktave höher, tiefer. || ReLic. Oktave f. | 
Dans Poctave de Noel, in der Weihnachtswoche. 
octobre [5ktabr] m. Oktober m. 


40 


octogonal, ale, aux [oktoganal, ol adj. achteckig. 

octogone [-gon] m. Achteck n.; Oktogon n. 

octosyllabe ou octosyllabique [-sillab, -sillabik] 
adj. GRAMM. achtsilbig. 

octroi [oktrwa] m. Zugeständnis n.; Bewilli- 
gung f.; Verleihung f. || Hıst. [douane munici- 
pale] Stadtzoll m.; Oktroi m. ou n.; Zollamt n. 
octroyer [-je] v. tr. zugestehen ` bewilligen ; zubilli- 
gen; verleihen ; gewähren. | Octroyer un prêt, eine 
Anleihe gewähren. 

oculaire [okyle:r] adj. Augen...; zum Auge 
gehörig. || ANAT. Globe oculaire, Augapfel m. | 
Temoin oculaire, Augenzeuge m. 

— m. Okular n. 

oculi [okyli] m. RELIG. Okuli m. ; Okulisonntag m. 
oculiste [okylist] s. MÉD. Augenarzt m., -ärztin f. ; 
Okulist m. 

odalisque [ədalisk] f. Odaliske f. 

ode [d] f. Po£s. Ode f. 

odelette [ədlet] f. Po£s. kleine Ode. 

od&eon [əde5] m. Antıq. Odeon n. 

odeur [odoe:r] f. Geruch m.; Duft m. | Bonne 
odeur, Wohlgeruch. | Mauvaise odeur, Gestank m. 
| Odeur de roussi, de brûlé, Brandgeruch. | Odeur 
de renfermé, Dumpfigkeit f. | Dégager une odeur 
de soufre, einen Schwefelgeruch verbreiten. | Sans 
odeur, geruchlos. | Prendre une odeur, einen 
Geruch annehmen, an sich ziehen. | Pro, Ruf m. 
| N’Etre pas en odeur de sainteté auprès de qn, 
bei jm nicht im Geruch der Heiligkeit stehen. ] 
Mourir en odeur de sainteté, als frommer Christ 
sterben. 

odieusement [odjozmä] adv. widerwärtig. 

odieux, ieuse [ədjø, jø:z] adj. hassenswert ; ver- 
haßt. | Se rendre odieux auprès de, à qn, sich bei 
jm verhaft machen. || SUBSTANTIV. L’odieux d'une 
action, das Verdammenswerte einer Handlung. 

Odile [ədil] n. pr. f. Ottilie f. 

odontalgie [ədōtal3i] f. Mën. Zahnweh n., 
-schmerzen m. pl. 

odontologie [-t5153i] f. Mën. Zahn(heil)kunde f. 

odorant, ante [odarä, &:t] adj. (wohl)riechend ; 
duftend. | Bois odorant, Riechholz n. 

odorat [-ra] m. Geruch m. ; Geruchssinn m. | Avoir 
Podorat fin, einen feinen Geruchssinn haben ; pop. 
eine gute Nase haben. | Prive de, sans odorat, 
geruchlos. 

odoriferant, ante 
riechend ` duftig. 

Odyssée [odise] f. MYTH. Odyssee f. 

— f. odyssee. FIG. Irrfahrt f. 

œcuménique [ekymenik] adj. ökumenisch; all- 
gemein. | Concile œcuménique, ökumenisches 
Konzil. 

œdème [ede:m) m. Mën, Ödem n.; wässerige 
Schwellung ; Wasserretention f. 

Œdipe [edip] n. pr. m. MYTH. Ödipus m. 

œil [ø:j} m. (pl. yeux [jø], sauf dans certains 
mots composés). ; 


[-rifer&, ä:t] adj. wohl- 


I. EMPLOYÉ SEUL. 
H. AVEC UN ADJECTIF. 
III. AVEC UN NOM. 
IV. AVEC UN VERBE : 

a) comme sujet; 

b) comme complément. 
V. DANS DES LOCUTIONS, SURTOUT ADVERBIALES. 


1. EMPLOYÉ SEUL ` [organe] Auge n.; [regard] 
Blick m. || [cerf, chevreuil, chamois} Licht n.; 
[lièvre] Seher m. || [plumage] Farbauge n.; Farb- 
Deck m. (auf Gefieder); [paon] Pfauenauge. || 
[plante] Knospe f.; Knospenstelle f. | Œil à 
feuilles, Blattauge. || [bouilion] Fettauge; [fro- 
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mage] Käseloch n. || [câble] Kabel-, Draht-, Seil- 
schlinge f. || [roue] Achsen-, Nabenloch n. || 
TYPoGkr. (Schrift)bild n. | Œil (de la lettre), Buch- 
stabenabdruck m. 
Il. AVEC UN ADJECTIF : (Qui a les) yeux bleus, 
blauäugig. | Yeux gonflés de sommeil, schlaf- 
trunkene Augen. | Œil perçant, durchbohrender, 
scharfer Blick. | Œil poché, blaues Auge. | Œil 
rouge (d’avoir pleuré), rotgeweintes Auge. | Avoir 
les yeux cernés, Ringe unter den Augen haben. || 
Fic. Le mauvais œil, der böse Blick. 
III. AVEC UN NOM : Yeux en amandes, Mandel- 
augen. | Œil de braise, feuriges Auge ; Glutauge. 
| L'œil du maître, das Auge des Herrn. | Œil de 
verre, künstliches Auge; Glasauge. | Blanc de 
Peil, Weiß (mi im Auge. | Clignement d'yeux, 
Blinzeln n. | Clin d’eil, Augenblick. | Coup d’eil, 
Blick ; FIG. Einsicht f. | Beau coup d'oeil, schöner 
Anblick. | Coup d’eil furtif, à la dérobée, flüch- 
tiger Seitenblick. | Coup d'oeil à la ronde, Um- 
blick. | Coup d’eil rapide (jeté sur un livre), 
Durchblättern n. | Coup d’eil retrospectif, Rück- 
blick ; Rückschau f. | Joie des yeux, Augenlust f. 
| Plaisir des yeux, Augenweide f. 
IV. AVEC UN VERBE : a) [comme sujet] Ses yeux 
se dessillent, die Augen gehen ihm auf. | Ses yeux 
se sont dessillés, die Schuppen sind ihm von den 
Augen gefallen. | Ses yeux s’emplissent de larmes, 
seine Augen füllen sich mit Tränen. | Ses yeux se 
ferment, ihm (ihr) fallen die Augen zu. | Les yeux 
parcourent l’horizon, die Blicke durchfliegen den 
Horizont. | Les yeux lui sortent de la tête, die 
Augen treten ihm aus dem Kopf; er macht Stiel- 
augen. 
b) [comme complément) Abaisser son chapeau 
sur ses yeux, seinen Hut tief ins Gesicht drücken. 
| Aimer qn comme la prunelle de ses yeux, jn wie 
seinen Augapfel lieben. | Avoir de bons yeux, gute 
Augen haben. | Avoir bon pied, bon «il, wacker 
und rüstig sein. | Avoir !’eil à tout, seine Augen 
überall haben; auf alles (acc.) achten. | Avoir 
Pæil à ce que, dafür sorgen, daß; auf (acc.) acht- 
geben. | Avoir l'œil sur gn, jn überwachen (inse- 
par.). | Fam. Il n’a pas les yeux dans sa poche, 
er. ist hellwach. | J a des yeux et il ne voit pas, er 
ist mit sehenden Augen blind. | Avoir les yeux 
fixés sur qch., auf etwas (acc.) sehen. | H a les 
yeux plus grands que le ventre, seine Augen sind 
mal (wieder) größer als sein Magen. | Elle n’a 
d’yeux que pour lui, sie hat nur noch Augen für 
ihn. | J n’a pas froid aux yeux, er ist unverfroren; 
er hat keine Angst. | Avoir un bandeau sur les 
yeux, eine Binde vor den Augen haben; FIG. wie 
mit Blindheit geschlagen sein. | Avoir le compas 
dans Peil, ein gutes Augenmaß haben. | Avoir du 
coup d'oeil, Scharfblick haben. | Avoir les larmes 
aux yeux, Tränen in den Augen haben. | Baisser 
les yeux, den Blick senken; die Augen zu Boden 
schlagen, niederschlagen. | Bander les yeux à qn, 
jm die Augen zu-, verbinden. | Chercher des yeux, 
mit seinen Blicken suchen. | Cligner de Pæil (à, 
vers qn), (jm) zublinzeln. | Cligner des yeux, mit 
den Augen blinzeln. | Coüter les yeux de la tête, 
ein Heidengeld kosten. | Couver qn des yeux, kein 
Auge von jm lassen, wenden. | Crever un eilägn, 
jm ein Auge ausstechen. || Fig. Cela vous crève les 
yeux, Sie sehen ja den Wald vor Bäumen nicht. | 
Ne pas en croire ses yeux, seinen (eigenen) Augen 
nicht trauen. | Detourner les yeux (de qch.), (von 
etwas) die Augen, die Blicke (ab)wenden; weg- 
gucken; fortsehen. | Devorer on des yeux, jn mit 
den Augen verschlingen; PEJOR. jn anglotzen. | 
Donner dans Peil à qn, jm in die Augen stechen; 
auf jn einen guten Eindruck machen. | Ne dormir 
que d’un eil, einen ganz leichten Schlaf haben. | 
Ecarquiller les yeux, die Augen weit aufreißen. | 
Entrouvrir les yeux, die Augen halb aufschlagen. 
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| £tre tout yeux, ganz Auge sein. | Faire de l'œil 
à qn, jm zublinzeln. | Faire les yeux doux à qn, 
jm verliebte Blicke zuwerfen. | Faire les gros yeux 
à qn, jm böse Blicke zuwerfen; jn tadelnd an- 
sehen. | Faire des yeux ronds devant qch., etwas 
an-, beglotzen. | Fermer les yeux, die Augen zu- 
drücken; FIG. Nachsicht üben. | Fermer les yeux 
sur qch., etwas durch die Finger sehen. | Fermer 
les yeux à qn, jm die Augen schließen, zudrücken. 
| Je wai pas jermé"l'œil de la nuit, ich habe die 
ganze Nacht kein Auge zugetan. || Fam. Se four- 
rer le doigt dans l’eil, sich gewaltig in den Finger 
schneiden; PoP. sich anständig in die Nesseln 
setzen. | Se frotter les yeux, sich die Augen reiben. 
| Jeter un coup d'oeil sur qch., einen kurzen Blick 
auf etwas (acc.) werfen. -|| [lecture] Z wa fait qu’y 
jeter un coup d’eil, er hat es nur durchflogen. | 
Jeter un coup d'oeil en arrière, zurückblicken; 
zurückschauen. | Jeter de la poudre aux yeux 
de qn, jm Sand in die Augen streuen. | Lever les 
yeux, hinaufsehen, -schauen. | Lever les yeux au 
ciel, zum Himmel hinaufsehen. | Mesurer des 
yeux, mit den Augen abschätzen. | Öte-toi de 
devant mes yeux, (gehe) mir aus den Augen! | 
Ouvrir l'œil, ein Auge aufmachen; FIG. aufpas- 
sen; wachsam sein. | Ouvrir les yeux, die Augen 
öffnen, aufschlagen. | Ouvrir de grands yeux, 
große, erstaunte Augen machen. | Regarder qn 
dans le blanc des yeux, droit dans les yeux, jn 
scharf ins Auge fassen. | Regarder on du coin de 
Peil, jn verstohlen, von der Seite anblicken. | 
Repaitre ses yeux de gch., seine Augen an etwas 
(dat.) weiden. | Risquer un «il, mal nachschauen. 
| Cela saute aux yeux, das springt in die Augen; 
das ist augenfällig. | Suivre qn des yeux, jm 
nachsehen, nachschauen. || Fam. Taper dans Fei, 
sofort angenehm auffallen. | Tenir on à Feil, ein 
Auge auf jn haben ; jn scharf im Auge behalten. | 
Les écailles lui sont tombées des yeux, es ist ihm 
wie Schuppen von den Augen gefallen. | Tourner 
de l'œil, [perdre connaissance] ohnmächtig wer- 
den; [mourir] sterben; abkratzen; PoP. sich das 
Gras von unten angucken. | S’user les yeux à force 
de pleurer, sich die Augen ausweinen, aus dem 
Kopf weinen. | Ne pas voir on d'un bon eil jm 
abgeneigt sein. | Voir du même «il, derselben 
Meinung sein. | Voir de ses propres yeux, mit 
eigenen Augen sehen. | II le voit d'un «il sec, das 
rührt ihn nicht; das läßt ihn völlig kalt. 

V. DANS DES LOCUTIONS, SURTOUT ADVERBIALES : 
a) [sans préposition] Les yeux fermes, mit ge- 
schlossenen Augen; FIG. vertrauensvoll; unge- 
lesen; unbesehen. | Les yeux ouverts, mit offenen 
Augen. || Por. Mon æil!, nichts zu machen! 

b) [avec préposition] Fam. A Fett [gratuitement] 
umsonst. || 4 Feil nu, mit bloßem Auge. | Au 
premier coup d’eil, auf den ersten Blick. | Au 
doigt et à Foi, auf den kleinsten Wink. | A vue 
d'oeil, [visiblement] zusehends; [approximative- 
ment] nach Augenmaß. | Aux yeux de, vor den 
Augen (gEn.). | Ä mes yeux, nach meiner An- 
sicht; meiner Meinung nach. | Les larmes aux 
yeux, mit Tränen in den Augen. | Les yeux dans 
les yeux, Aug(e) in Aug(e); von Angesicht zu 
Angesicht. | D’un tout autre œil, mit ganz anderen 
Augen. | En un clin d’eil, in einem Augenblick ; 
im Nu. | Entre quatre yeux, PoP. Entre quat zyeux, 
unter vier Augen. | Loin des yeux, loin du cœur, 
aus den Augen, aus dem Sinn. | Œil pour «il, 
dent pour dent, Auge um Auge, Zahn um Zahn. 
| Pour les beaux yeux de, aus purer Liebe zu. | 
Pour tes beaux yeux, nur um deiner schönen Au- 
gen willen; dir zuliebe. | Sous mes yeux, vor 
meinen (eigenen) Augen. 

— OBSERV. Au pluriel YEUX, sauf dans les noms com- 
posés œils-de-bæuf, æils-de-chat, mils-de-perdriæ, ails- 
de-serpent et mots composés analogues. 
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ail-de-bauf [oe:jdaboef} m. (pl. eils-de-baeuf). 
Rundfenster n. || Mar. Bullauge n. ` 
@il-de-chat [-də fa] m. (pl. eils-de-chat). Mın&- 
RAL. Katzenauge n.; Quarzstück n. 
@il-de-perdrix [-daperdri] m. (pl. œils-de- 
perdrix). MÉD. Leichdorn m.; Hühnerauge n. 
ail-de-serpent [-daserp&ä] m. (pl. eils-de- 
serpent). MINERAL. Schlangenauge n. 

eillade [œjad] f. verstohlener Blick; Seiten- 
blick m.; Liebesblick m. | Lancer des «illades, 
Blicke werfen, schmeißen; (mit jm) äugeln. 
aillere [-je:r) f. MED. Augenschälchen n. || 
[cheval] Scheuklappe f.; Scheuleder n. || Fic. 
'Avoir des œillères, Scheuklappen vor den Augen 
haben. 

— adj. Dent eillere, Augenzahn m. 

œillet [ceje] m. BoT. Nelke f. || Techn. Auge n.; 
öse f. 


œilleton [ajt5] m. BoT. Schößling m.; Wurzel- 
schößling. || [arme} Visierkimme f.; Kimme f. || 
OPT. Okularblendung f. 
aillette [oejet] f. BoT. Gartenmohn m. | Huile 
d’eillette, Mohnöl n. 
œsophage [ezofa:3] m. ANAT. Speiseröhre‘ f.; 
Schlund m. 
auf [œf] m. (pl. eufs fein Ei n. | Œufs de pois- 
son, Rogen m.; Fischeier n. pl. | (Euf de poule, 
Hühnerei. | Eu de fourmi, Ameisenei. | Euf 
frais, frisches Ei. | Œuf couvé, angebrütetes Ei. | 
Euf fêlé, Knickei. | Œuf mollet, à la coque, 
weichgekochtes, in der Schale gekochtes Ei. | Euf 
dur, hartgekochtes, hartgesottenes Ei. | @Œuf 
brouillé, Rührei. | (Euf sur le plat, Spiegelei. | 
Œufs en neige, zu Schaum geschlagene Eier n. pl. 
@Eufs de Pâques, Ostereier n. pl. | Blanc d'œuf, 
iweiß n. | Jaune d’euf, Eigelb n.; Eidotter n.; 
Dotter m. et n. | Coquille d'œuf, Eierschale f. | 
Pondre un «uf, ein Ei legen. | Couver des œufs, 
Eier ausbrüten. | Sortir de !’®uf, aus dem Ei 
schlüpfen, kriechen. || Pe Marcher sur des aufs, 
wie auf Eiern gehen ; vorsichtig zu Werke gehen. 
| Mettre tous ses œufs dans le même panier, alles 
auf eine Karte setzen. | Etouffer une révolte dans 
ľæuf, einen Aufruhr im Keime ersticken. || Loc. 
Euf de Colomb, Ei des Kolumbus. 
œuvre [oe:vr] f. Werk n.; Arbeit f. | Œuvre de 
longue haleine, Werk auf lange Sicht. | A Pæuvre 
on connaît l'artisan, das Werk lobt den Meister. | 
Etre à l'œuvre, bei der Arbeit sein. | Se mettre à 
Peuvre, ans Werk, an die Arbeit gehen. | Mettre 
tout en œuvre, alles daransetzen; alles aufbieten ; 
alle Hebel in Bewegung setzen. | £tre le fils de ses 
œuvres, alles sich selbst verdanken. | Œuvre de 
bienfaisance, Wohlfahrtsinstitut n. || LITTÉR. 
Œuvres complètes, sämtliche, vollständige Werke 
n. pl. | Œuvres choisies, ausgewählte Werke n. pl. 
|| Mus. Opus n. || RELIG. Les œuvres, die Kirchen- 
kasse. | Bonnes œuvres, gute Werke n. pl. || Mar. 
Œuvres mortes, Schiff (n.) über der Wasserlinie. | 
Œuvres vives, Schiff (n.) unter der Wasserlinie. || 
Loc. Executeur des hautes œuvres, Scharfrich- 
ter m. 
œuvre [ce:vr] m. Werk n.; Werke n. pl. || [alchi- 
mie] Le grand œuvre, der Stein der Weisen. Il 
ARCHIT. Bauwerk n. | Gros œuvre, Rohbau m. | 
A pied d’euvre, am Bauplatz. 
œuvrer [œvre] v. intr. arbeiten ; wirken ; schaffen. 
| Œuvrer à qch., an etwas arbeiten, tätig sein. 
offensant, ante [ofäsä, &:t] adj. beleidigend; 
kränkend; verletzend. 
offense [»fä:s] f. Beleidigung f.; Kränkung f. | 
Faire une offense ä qn, jn beleidigen. | Offense 
aux bons usages, Verstoß (m.) gegen die guten 
Sitten. | Pardonnez-nous nos offenses, vergib uns 
unsere Schuld. 
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offenser [-se] v. tr. beleidigen ; beschimpfen ; ver- 
letzen; kränken. | Offenser Dieu, sich an Gott 
versündigen. 
— part. pass. et adj. offensé, ée, beleidigt. | 
Prendre une mine offensee, eine beleidigte Miene 
aufsetzen. 
— m. offensé, Beleidigte(r) m. 
— v. pr. s’offenser. S’offenser de qch., an etwas 
(dat.) Anstoß nehmen; etwas (acc.) übelnehmen. 
— SYN. : Injurier, beschimpfen. Insulter, schmähen. 
Blesser, verletzen. Outrager, kränken. 
offenseur [-sce:r] m.-Beleidiger m. 
offensif, ive [-sif, i:v] adj. angreifend ; offensiv; 
Angriffs... | Arme offensive, Angriffswaffe f. | 
Retour offensif, Gegenstoß m. | Alliance offensive 
et defensive, Schutz- und Trutzbündnis n. 
offertoire [ofertwa:r] m. RELIG. Opfergebet n.; 
Offertorium n. 
office [əfis] m. [fonction, service] Amt pn: 
Dienst m.; Obliegenheit f. | Faire (P) office de, 
als... dienen. | Faire office d’arbitre, das Amt 
eines Schiedsrichters ausüben. | Faire, Remplir 
son office, seinen Dienst, sein Amt verrichten. | 
Exercer un office, ein Amt bekleiden. | D’office, 
von Amts wegen. | Avocat (nomme) d’office, vom 
Gericht bestellter Verteidiger; Pflicht-, Offizial- 
verteidiger m. | Gräce aux bons offices de, durch 
(freundliche) Vermittlung von. || [bureau] Amt n.; 
Büro n.; Geschäft n.; Stelle f. | Office du blé, 
Getreidebewirtschaftungsstelle. | Office de tou- 
risme, Verkehrsbüro. || Ree Office divin, Got- 
tesdienst. | Office des morts, Totenmesse fs 
Totenamt. || Hist. Saint-Office, Tnquisitions-, 
Ketzergericht n. 
office [fis] f. [lieu] Bedientenraum m. | Manger 
à l'office, mit den (Dienst)leuten essen. | [à pro- 
visions] Vorratskammer f. 
officlalite [-sjalite] f. Gerichtsbarkeit f. ; Gerichts- 
gebäude (n.) eines Offizials. 
officiant [-sjä] m. RELIG. diensttuender, Messe le- 
sender Priester. 
officiel, elle [-sjel] adj. offiziell; amtlich; öf- 
fentlich; behördlich (beglaubigt). | Cachet offi- 
ciel, Amts-, Dienstsiegel n. | Gazette officielle, 
Amtsblatt n. | Journal officiel, Staatsanzeiger‘m.; 
Regierungsblatt n. | De source officielle, von amt- 
licher Seite. | (Personnages) officiels, amtliche Per- 
sönlichkeiten f. pl. 
officiellement [-sjelmä] adv. amtlich; von Amts 
wegen. 
officier [-sje] v. intr. RELIG. (den) Gottesdienst 
(ab)halten ` die Messe lesen. 
officier [-sje] m. [qui occupe certaines fonc- 
tions] Beamter m. | Officier ministériel, öffentli- 
cher, beeidigter Beamter. | Officier de paix, Frie- 
densrichter m. | Oficier de police, Polizeioffizier m. 
| Officier de létat civil, Standesbeamter. || MiL. 
Offizier m. (Offz.) | Officier supérieur, Stabsofhi- 
zier. | Officier d’etat-major, Generalstabsoffizier. 
| Officier de marine, Marineoffizier. | Officier de 
reserve, Reverveoffizier. | Officier de service, de 
permanence, Offizier vom Dienst (O. v. D.). | Sous- 
officier, Unteroffizier (Uffz.). 
officieux, ieuse [-sjø, jø:z} adj. offiziös; halb- 
amtlich; unverbürgt. | Communication officieuse, 
halbamtliche Mitteilung. | Mensonge officieux, 
Notlüge f. 
officinal, ale, aux [ofisinal, oi adj. Mën. vor- 
schriftsmäßig zusammengestellt. | Plantes offici- 
nales, Heilpflanzen f. pl., -kräuter n. pl. 
officine [-sin] f. Laboratorium n.; Herstellungs- 
ort m.; Offizin f. || Fre Brutstätte f. 
offrande [əfrã:d] f. RELıc. Weihe-, Opfergabe f.; 
Weihegeschenk n.; Darbietung f. | Deposer son 
offrande, sein Scherflein beitragen. 
offrant, ante [ofrä, ã:t] adj. anbietend m. 
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— m. offrant, Bietende(r) m.; Bieter m. | Le plus 
offrant, der Meistbietende. | Vendre au plus 
offrant, meistbietend verkaufen. 
offre [ofr] f. Angebot n:; Preisofferte f. | L'offre 
et la demande, Angebot (n.) und Nachfrage f. | 
Offre d'achat, Kaufangebot n. | Offre de vente, 
Verkaufsangebot n., -offerte f. | Offre exception- 
nelle, Sonderangebot n. | Offre sans engagement, 
unverbindliches Angebot. | Offre de médiation, 
Vermittlungsvorschlag m. | Faire une offre, ein 
Angebot unterbreiten. 

offrir Lofri:r] v. tr. an-, darbieten; bieten. |l 
[vente] feilbieten ; offerieren. || [cadeau] schenken. 
|| [un plat] vorlegen. || Offrir des garanties, Bürg- 
schaft bieten. | Offrir une réception, einen Emp- 
fang geben. | Offrir sa main, seine Hand fürs 
Leben geben. || RELIG. Offrir un sacrifice, ein 
Opfer darbieten, bringen. 

— v. pr. s'offrir. S’offrir qch. [se faire un cadeau], 
sich etwas leisten, zulegen. | S’ofrir du repos, 
sich Erholung gönnen. || [se proposer] S’offrir 
à qch., sich zu etwas erbieten. 

offset [ofset] m. TYPOGR. Offsetdruck m. 
offusquer [ofyske] v. tr. blenden: verdunkeln ; 
vernebeln. || Fıc. mißfallen ; ärgern. 

— v. pr. s’offusquer. S’offusquer de qch., sich an 
etwas (dat.) stoßen; an etwas (dat.) Anstoß 
nehmen; sich über etwas (acc.) ärgern. 

oflag [Lofla:g]) m. Offiziers(gefangen)lager n. 
ogival [93ival] adj. Spitzbogen... ; spitzbogig. 
ogive [ə3iv] f. Spitzbogen m. | Fenêtre en ogive, 
spitzbogiges, gotisches Fenster. || Mm. Ogive 
d'une fusée, Raketenkopf m. | Ogive atomique, 
Atomkopf m. | Ogive d’obus, Geschoßspitze f. 
ogre, esse [ogr, əgrēs] s. Menschenfresser(in) m. 
Gi: Oger m. || Fic. Vielfraß m. 

oh! [o] interj. oi: oh! | Oh non!, o nein!; nicht 
doch!; mitnichten! Oh la lä!, hoho! | Oh 
mais non!, ach nein!; ach nicht doch! 

oh6! [oe] interj. heda ! 

ohm [o:m] m. Phys. Ohm n. | Lois d’Ohm, 
Ohmsche Gesetze n. pi. 

oie [wa] f. Gans f. | Oie sauvage. Wildgans. | Oie 
domestique, Hausgans. | Oie rôtie, Gänsebraten m. 
| Jeu de Foie, Gänsespiel n. | Pas de l'oie, Para- 
deschritt m. || Fo PEJOR. dumme Gans. | Oie 
blanche, naives Gänschen. | Avoir la patte d’oie, 
Krähenfüße (an den Augen) haben. 

oignon [ən] m. BoT. Zwiebel f. | Oignon de 
tulipe, Tulpenzwiebel. | Pelure d’oignon, Zwiebel- 
schale f., -haut f. | Mince comme une pelure 
d’oignon, hauchdünn. || [montre] Zwiebel f. |] 
Pop. S’occuper de ses oignons, vor seiner eigenen 
Tür kehren. | Ce n’est pas tes oignons, das geht 
dich nichts an. || Mën Schwiele f. 

— loc. adv. en rang d’oignons, in einer Reihe. 
oil [oil] adv. (Vx.) ja. | Langue d’oil, altes Nord- 
französisch. 

oindre [wä:dr] v. tr. (ein)ölen, -fetten; RELIG. 
(ein)salben. 

oint [wē] adj. gesalbt. 

oiseau [wazo] m. ZOOL. Vogel m. | Oiseau aqua- 
tique, Wasservogel. | Oiseau chanteur, Singvogel. 
| Oiseau migrateur, Zugvogel m. | Oiseau plon- 
geur, Tauchvogel. | Oiseaux de basse-cour, Feder- 
vieh n. | Oiseau de nuit, Nachtvogel. | Oiseau de 
paradis, Paradiesvogel. | Oiseau de proie, Raub- 
vogel. | A vol d'oiseau, aus der Vogelschau, -pers- 
pektive. | Lächer un oiseau, einen Vogel frei, 
fliegen lassen. | Petit à petit l'oiseau fait son nid, 
gut Ding will Weile haben. | Il est comme l'oiseau 
sur la branche, er weiß nicht, wie es ihm ergehen 
wird. 
Kauz. | Un bel oiseau, ein reizender, besonderer 
Vogel. | Un vilain, sale oiseau, ein garstiger Kerl. 
| Oiseau rare, seltener Vogel. | Avoir une cervelle 


| Fam. Un drôle d’oiseau, ein drolliger ` 
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d’oiseau, ein Vogelköpfchen, Spatzenhirn haben. 
|| TECHN. Mörteltragbrett n. 
olseau-mouche [-mus] m. (pl. oiseaux-mou- 
ches). Kolibri m. 
oiseler Lwazle) v. intr. den Vögeln nachstellen ; 
auf Vogelfang gehen; Vögel fangen. 
— OBSERV. Se conjugue comme appeler. 
oiselet (Le) m. Vögelchen n.; Por. Piepmatz m. 
oiseleur [-loe:r) m. Vogelfänger m., -steller m. || 
Hist. Henri l’Oiseleur, Heinrich der Vogler. 
oiseux, euse [wazo, 0:2] adj. müßig; unnütz. | 
Paroles oiseuses, leere Worte n. pl. | Question 
oiseuse, müßige, unnütze Frage. | Discussion 
oiseuse, Hin- und Hergerede n. 
oisif, ive [-zif, i:v} adj. müßig ; untätig ; nichtstue- 
risch. | Capitaux oisifs, tote Kapitalien n. pl. 
— s. Müßiggänger(in) m. (f.); Nichtstuer(in) 
m. (f.). 
oisiveté [-zivte] f. Nichtstun n.; Untätigkeit f.; 
Müßiggang m. | L’oisivete est la mère de tous les 
vices, Müßiggang ist aller Laster Anfang. 
oison [waz] m. Gänschen n. 
ol6agineux, euse [oleazino, ø:z] adj. ölhaltig; 
ölgebend; ölig. | Plante ol&eagineuse, Ölpflanze f. 
oléiculture [aleikylty:r] f. Ölbaumzucht f. 
ol&ine [lein] f. CHIm. Olein n.; Elain n. 
oléoduc [leədyk] m. Ölleitung f. 
oléonaphte [-naft] m. Teeröl n. 
olfaotif, ive (takt, i:v] adj. Geruchs... || 
ANAT. Nerf olfactif, Geruchsnerv m. 
olfaction [-sj5] f. Geruchsempfindung f. 
olifant [>Dlif&} m. Olifant m. || Hıst. Hifthorn n. 
oligarchie [oligarsi] f. Por, Oligarchie f.;, Fa- 
milienherrschaft f.; Kastenherrschaft f. 
oligarchique [-yrik] adj. Pour, oligarchisch ; 
kastenmäßig. 
ollvale [olive] ou oliveraie [-vre] f. [oliviers] 
en m.; Ölbaumpflanzung f. || [perle] Oli- 
vette f. 
olivätre [-va:tr] adj. olivenfarbig, -grün. 
olive [oliv] f. BoT. Olive f. | Huile d'olive, Oli- 
venöl n. 
— adj. 
Kleid. 
olivette [-vet] f. V. OLIVAIE. 
olivier [-vje] m. BoT. Ölbaum m. ; Olivenbaum m. 
|| Ree Mont des Oliviers, Ölberg m. 
olographe [ələgraf] adi Testament olographe, 
eigenhändig geschriebenes Testament. 
olympe [>l&:p} m. Olymp m. 
olympiade [-pjad] f. Olympiade f. 
olympien, ienne [-pjē, jen] adj. olympisch ; er- 
haben; majestätisch ; göttlich. | Dieux olympiens, 
olympische Götter m. pl. 
— s. Olympier(in) m. (f.). 
olympique [-pik) adj. olympisch. | Les jeux Olym- 
piques, die Olympischen Spiele n. pl.; Olympiade f, 
| Champion olympique, Olympiasieger m. } Lutte 
olympique, internationales Kampfspiel. 
ombelle [5bel] f. Bor. Dolde f. 
ombellifère [-life:r] adj. doldentragend, -stäudig. 
— f. Doldenblütler m., -gewächs n. 
ombilic [5bilik] m. Anat. Nabel m. || Bor. Kelch- 
narbe f.; Nabel m. || Fic. Mittelpunkt m. 
ombilical, ale, aux [-kal, ol adj. AnaT. Nabel... 
| Cordon ombilical, Nabelschnur f., -strang m. 
ombrage [5bra:3] m. Laubdach n.; schattiges 
Laub. || PAR EXT. Verdacht m.; Mißtrauen n.; 
Argwohn m. | Donner de l’ombrage, Verdacht 
einflößen. Porter ombrage à qn, jn in den 
Schatten stellen. | Prendre ombrage, Verdacht 
schöpfen. 
ombragé, ée [-3e] adj. schattig; im Schatten. 
ombrager [-3e] v. tr. beschatten ; Schatten werfen, 
spenden. || PAR EXT. verhüllen ` überdecken. 


invar. Une. robe olive, ein olivgrünes 
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ombrageux, euse [-33, 8:2] adj. scheu; schreck- 
haft. || Fre. mißtrauisch. 

ombre [5:br] f. Schatten m.; Dämmer m.; Dun- 
kel n.; Dunkelheit f. | A ’ombre, im Schatten. | 
Faire de l'ombre, Schatten werfen. | Mettre un 
objet à l'ombre, etwas in den Schatten stellen. | 
Couvrir de son ombre, überschatten (insepar.). | 
Dans l’ombre de la nuit, im Dunkel, im Schutze 
der Nacht. | Ombres chinoises, Schattenspiele n. pl. 
|| ARTS. Schatten m.; Abschattierung f.; dunkler 
Ton. | Ombre portée, Schlagschatten. || Loc. 
Avoir peur de son ombre, sich vor seinem eigenen 
Schatten fürchten; überängstlich sein. | Courir 
apres une ombre, einem Traumbild nachjagen. | 
C’est une ombre au tableau, das ist dabei ein 
kleiner Fehler. | N’&tre plus que l'ombre de soi- 
même, nur noch der Schatten seiner selbst sein. | 
Lâcher la proie pour l'ombre, nach einem Schatten 
haschen. | Mettre on à ombre, jn hinter Schloß 
und Riegel bringen; jn hinter schwedische Gar- 
dinen setzen. | Rester dans l'ombre, im Hinter- 
grund bleiben; eine Nebenrolle spielen. | Suivre 
qn comme son ombre, sich wie sein Schatten an jn 
heften. || [apparence] Cela ne fait pas l'ombre 
d’un doute, darüber besteht nicht der leiseste 
Zweifel. | Je ne vois pas là-dedans l'ombre d'une 
difficulté, darin sehe ich nicht die geringste 
Schwierigkeit. || [les morts] L’ombre d’Achille, 


der Geist, der Schatten des Achilles. | Royaume ` 


des ombres, Schatten-, Unterwelt f.; Totenreich n. 
— loc. prép. à l’ombre de, PR. et FIG. im 
Schatten von. 
ombre [5:br] f. ARTS. (Terre d’)ombre, Umbra f. 
ombre [5:br] m. ZooL. Ombre commun, Äsche f. 
| Ombre bleu, Bläuling m. 
ombrelle [õbrëėl} f. Sonnenschirm m. 
ombrer [õbre] v. tr. beschatten ; schattieren. 
ombreux, euse [öbro, 0:2) adj. schattig. 
Ombrie [õbri] n. pr. f. GEoGR. Umbrien n. 
ombrien, ienne [õbrijē, jen) adj. umbrisch. 
— s. Ombrien, ienne, Umbrier(in) m. (f.). 
oméga [omega] m. Omega n. | L’alpha et l’oméga, 
das A und O; Anfang und Ende. 
omelette [əmlet) f. Eierkuchen m.; Omelett n. 
| Omelette soufflee, Eierauflauf m. || IRON. Scher- 
benhaufen m.; Kladderadatsch m. | Loc. On ne 
fait pas d’omelette sans casser des œufs, beim 
Hobeln fallen Späne. 
omettre [ometr] v. tr. aus-, weglassen ; unterlassen 
(insepar.) ; übersehen ` übergehen (insepar.). | Sans 
rien omettre, ohne etwas zu übersehen. | Ometire 
de faire gch., etwas zu tun unterlassen. 
— SYN. : Negliger, vernachlässigen. Oublier, vergessen. 
Manquer de, verfehlen zu. Sauter, überspringen. 
omission [omisj5] f. Unterlassung f.; Auslas- 
sung f., Saumseligkeit f.; Versäumnis n. | Péché 
d’omission, Unterlassungssünde f. | Sauf erreur 
ou omission, Irrtum oder Versehen vorbehalten. 
omnibus [əmnibys] m. Omnibus m. | Train 
omnibus, Personenzug m. 
omnipotence [-patä:s] f. Allmacht f.; All- 
gewalt f. | Omnipotence divine, Allgewalt Gottes. 
|| Pom. absolute Gewalt, Macht f. 
omnipotent, ente [-potä, ã:t] adj. allmächtig; 
allgewaltig; unumschränkt; absolut. | Monarque 
omnipotent, absoluter Herrscher. 
omnipraticien [-pratisjä]m. Mën, praktischer Arzt. 
omnipresence [-prezä:s] f. Allgegenwart f. 
omniprésent, ente [-prezä, &:t} adj. 
genwärtig. 
omniscience [-sjä:s] f. Allwissenheit f. 
omniscient, iente [-sjä, jã:t] adj. allwissend. 
omnium [omniom] m. SPORT. Rennen (n.) aller 
Teilnehmer; Omnium n. 
omnivore [-və:r] adj. alles fressend. 
— m. Allesfresser m.; Omnivore m. 
omoplate [am>plat] f. ANAT. Schulterblatt n. 


allge- 
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on [5] pron. indéf. man; es. | Si Pon veut, wenn 
man will. | On frappe, es klopft. | On sonne, es 
hat jd geklingelt. | On est bien assis, es sitzt sich 
gut. | On mange bien ici, hier kann man gut 
speisen. | Le qu’en-dira-t-on, die öffentliche 

Meinung. | Ici on danse, hier wird getanzt. | On 

Pa récompensé, er ist belohnt worden. 
onagre (ona er) m. Zoo, Wildesel m. || Bor. 

Nachtkerze f.; Hexenkraut n. || MiL., Hist. 

Schleudermaschine f.; Steinschleuder f. 
once [5:s] f. Unze f.; kleine Menge. | Ne pas 

peser une once, federleicht sein; PAR EXT. keine 

nennenswerten Schwierigkeiten bereiten. || Zoo. 

Unze f.; Jaguar m. 
oncle [5kl] m. Onkel m.; Oheim m. | Oncle ä la 

mode de Bretagne, wirklicher Vetter des Vaters, 

der Mutter. | Oncle d’Amerique, reicher Onkel 
aus Amerika. | Oncle à héritage, Erbonkel. 
onction [5ksj5} f. Rea, (Ein)salbung f. ; Ölung f. 
| Exiröme-onction, letzte Ölung. | Onction des 
rois, Salbung der Könige. || Co. Pröcher avec 
onction, salbungsvoll predigen. 

onotueux, ueuse (ue, yo:Z] adj. ölig; fettig. | 

Fro ölig; salbungsvoll. 
onctuosité [-tyozite] f. Fettigkeit f.; Öligkeit f. 
ondatra [ödatra] m. Bisamratte f. 
onde [5:d] f. [eau] Welle f. ; Woge f.; Wasser n.; 

Flut f. | Sur la terre et sur l’onde, zu Wasser und 

zu Lande. | Voguer sur londe, ein Spielball der 

Fluten sein. || Pays. Welle f. | Ondes lumineuses, 

Lichtwellen f. pl. | Ondes sonores, Schallwellen ; 

Klangwellen. | Ondes électromagnétiques, elektro- 

magnetische Wellen. | Ondes hertziennes, Hertz- 

sche, elektrische Wellen. | Ondes porteuses, 

Trägerwellen; Wellen. | Ondes sismiques, Erd- 

bebenwellen. | Onde de choc, Stoßwelle; Ge- 

schoßknall m. | Onde de détresse, Notrufwelle ; 

SOS-Welle. | Ondes longues, Grandes ondes, Lang- 

wellen (LW). | Ondes moyennes, Mittelwellen 

(MW). | Ondes courtes, Kurzwellen (KW). | Ondes 

ultra-courtes, Ultrakurzwellen (UKW). | Gamme 

d'ondes, Wellenbereich m. | Longueur d’ondes, 

Wellenlänge f. | Par la voie des ondes, durch den 

Ather. | Emettre des ondes, Wellen ausstrahlen. 
ondé, ée [õde] adj. wellig; gewellt; moiriert; 

gemasert. | Cheveux ondés, gewelltes Haar. 
ondée [õde] f. Regen-, Wasserguß m.; Platz- 

regen m.; Regenschauer m. 
ondemötre [õdmetr] m. Wellenmesser m. 
ondin, ine fäd£, ödin]s. Wassergeist m., -nix(e) f.; 

Undine f. 
on-dit [5di] m. invar. Gerücht n.; Gerede n.; 

Ondit n. 
ondoiement [ödwamä] m. Wellenbewegung f., 

-linie £.; Wallen n.; Wogen n. 
ondoyant, ante [-jä, &:t] adj. wogend; wallend; 

Schwankend ` unbeständig. | Ligne ondoyante, 

Wellen-, Schlangenlinie f. | Cheveux ondoyanis, 

wallende Haare n. pl. 
ondoyer [-je] v. intr. wallen; sich wellen ; hin und 

herwogen. 

— v. tr. RELIG. die Nottaufe bei jm vornehmen. 
ondulant, ante [ödylä, &:t] adj. wogend ; wallend. 
ondulation [-lasjö] f. Wellenbewegung f, -linie f. ; 

Wogen n.; Wallung f. || PAR EXT. Ondulations 

d’un champ de ble, Wogen eines Kornfeldes. 

| .Ondulations d’un reptile, Dahinschlängeln (n.) 

einer Schlange. | Ondulations du sol, du terrain, 

(Boden)wellen f. pl.; Erhebung f. | Ondulation 

permanente, Dauerwelle f. Puys. Theorie 

des ondulations, Wellentheorie f.; Undulations- 

theorie f. 
ondulatoire [-latwa:r] adj. wellenförmig ; gewellt ; 


Wellen... | Mouvement ondulatoire, wellenmäßige 
Bewegung. | Mécanique ondulatoire, Wellen- 
mechanik f. 
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ondulé, ée [-le} adj. wellig; gewellt. | Carton 
ondulé, Welipappe f. | Cheveux ondulés, gewelltes 
Haar. Ligne ondulée, Wellenlinie f. | Tôle 
ondulée, Wellblech n. 
onduler [-le} v. tr. 
ondulieren ; kräuseln. 
— v. intr. sich wellen; wogen. 
onduleux, euse (Jo ø:z] adj. wellenförmig; 
gewellt; Wellen... 
onéreux, euse [onerß, 8:2) adj. lästig ; belastend ; 
drückend ; kostspielig. | Æ titre onéreux, gegen 
Entgelt. 
ongle [ä:gl] m. Fingernagel m.; Nagel m. || 
ZooL. [lion] Kralle f.; [oiseau] Klaue f.; [bœuf] 
Huf m. || Se couper les ongles, sich die Nägel 
schneiden. | Ronger ses ongles, an seinen Nägeln 
kauen. | Se faire les ongles, seine Nägel mani- 
küren. | Avoir les ongles en deuil,. schmutzige 
Fingernägel, Trauerränder haben. | Donner à qn 
sur- les ongles, jm auf die Finger klopfen. || Fo. 
Avoir les ongles crochus, krumme Finger machen. 
| Rogner les ongles:à qn, jm die Krallen be- 
schneiden, stutzen. | Payer rubis sur ongle, auf 
Heller und Pfennig bezahlen. | TI est Normand 
jusqu’au bout des ongles, er ist Stocknormanne. 
onglée [gle] f. Erstarrung f., Erfrieren (n.) der 
Fingerspitzen. | Avoir !’onglee, blaue Nägel haben. 
onglet [ögle] m. MATH. Einschnitt m. || [couteau] 
Kerbe f. | Techn. Gehrung f. ; Gehre f. || [baleine] 
Falz m. 
onguent [gå] m. Salbe f. | Onguent contre les 
brülures, Brandsalbe. 
onirique [>nirik] adj. traumhaft; Traum... 
onirisme [-rism] m. Traumgebilde n., -gesicht n. 
(pl. -gesichte). 
onomatopée 
Onomatopöie f. i 
ontologie [5tələ3ì] f. PHıLos. Lehre (f.) vom 
Sein; Ontologie È 
ontologique [-3ik] adj. ontologisch. 
onyx [niks] m. Onyx m. 
onze [5:z] adj. num. card. elf. | Louis onze (XT), 
Ludwig der Elfte. | Le onze février, der elfte, am 
elften Februar. 
— m. SPORT. Le onze, die Fußballelf. 
onzième [zjem] adj. num. ord. der, die, das elfte. 
— s. Elfte, Elftel n. 


wellen; in Wellen legen; 


[onomatəpe] f. Schallwort n.; 


opacité [əpasite] f. Undurchsichtigkeit f.; 
Trübung f. | Opacité de la cornée, Hornhaut- 
trübung. 


opale [opal] f. Opal m. 
opalin, ine LL, lin] adi opal; opalartig. 
opaline [-lin] f. Milchglas n. 
opaque [opak] adj. undurchsichtig ; dicht. | Corps 
opaque, lichtundurchlässiger Körper. | Couleur 
opaque, Deckfarbe f. 
opéra [opera] m. [œuvre] Oper f. || [édifice] Opern- 
haus n. || Grand opéra, große, tragische Oper. | 
Opera-ballet, Tanzoper. | Opera comique, Opera- 
bouffe, komische Oper. | Opera municipal, städ- 
tisches Opernhaus. 
opérateur, trice [operatce:r, tris] s. Operateur m. 
|| MED. Operationsarzt m., -ärztin f.; Chirurg(in) 
m. (f.). || Fw Kameramann m.; Filmvor- 
führer(in) m. (f.). || TEL£PH. Telefonistin f.; POP. 
Fräulein (n.) vom Amt. || A£ron., Mar. Bord- 
funker m. || TYPoGr. Maschinensetzer(in) m. (f.). 
| Opérateur électronique, Rechenaggregat n. (in 
Rechenmaschine). 
op6ration [-rasjö] f. 1. Wirken n.; Wirkung f.; 
Arbeitsgang m.; Unternehmen n. | Operation de 
travail, Arbeitsvorgang m. | Opération adminis- 
trative, Amtshandlung f. i 
2. Fin. Geschäft n.; Geschäftsbesorgung f. | Ope- 
ration commerciale, Handelsgeschäft. | Operation 
illicite, Schiebung f. | Operation immobilière, 
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Grundstücksgeschäft n. | Operation effectuee en 
commun, Metageschäft | Operation au comptant, 
Kassa-, Bargeschäft. | Operation de credit, Kredit- 
geschäft. | Operation à terme, Zeit-, Termin- 
geschäft; Terminhandel m. 

3. Mm. Operation f.; Kampfhandlung f. | Opéra- 
tion offensive, Angriffisoperation, -bewegung f. | 
Base d’operation, Operationsbasis f. | Ligne d’ope- 
ration, Kampf-, Stoßrichtung f. | Troupes en ope- 
rations, Feld-, Einsatztruppen f. pl. 

4. MATH. Operation f.; Rechnungsart f. | Opéra- 
tion élémentaire, Grundrechnungsart. | Faire une 
opération, rechnen. 

5. Mën Operation f.; chirurgischer Eingriff. | 
Salle d’operation, Operationsraum m., -saal m. | 
Table d'opération, Operationstisch m. | Operation 
de appendicite, Biinddarmoperation. | Faire une 
operation, eine Operation durchführen (sEpar.), 
vornehmen. | Subir une operation, sich einer 
Operation unterziehen (insepar.). 

opératoire [-ratwa:r] adj. operativ. | Médecine 
opératoire, Chirurgie f. 

opercule [operky:i] m. BoT. Kapseldeckel m. 
opérer [əpere] v. tr. bewirken; hervorbringen ; 
vornehmen ; durchführen (sépar.). | La foi opère 
des miracles, der Glauben bewirkt Wunder. || 
CoMM. Operer des affaires de banque, Bank- 
geschäfte durchführen. | Operer un paiement, eine 
Zahlung leisten. | Operer un versement, eine Ein- 
zahlung leisten. || MED. operieren. | Un opéré, ein 
Operierter. | CHIM. Operer un mélange, eine 
Mischung zusammenstellen. 

— v. pr. s’op@rer, stattfinden; eintreten; sich 
ereignen; sich vollziehen. | Un changement 
s’opere, eine Veränderung geht vor sich, findet 
statt. | Un mieux s’est opere, eine Besserung ist 
eingetreten. 

— v. intr. [avoir un effet; agir] Un remède opère, 
eine Arznei schlägt an, zeigt Wirkung. || PHor. 
Operer en gros plan, Nahaufnahmen machen. || 
Mën. Il opère bien, er ist ein guter Chirurg. 
operette [operet] f. Operette f.; Singspiel n.; 
lustige Oper. 

ophtalmie [>ftalmi] f. Mën. Augenentzündung f. 
| Ophtalmie des neiges, Schneeblindheit f. 
ophtalmologie [-m9l93i] f. Augenheilkunde f.; 
Ophtalmologie f. | Clinique ophtalmologique, 
Augenklinik f. 

ophtalmologiste [-mələ3ist] ou ophtalmologue 
[-mələg] m. Augenarzt m., -spezialist m. ; Ophtal- 
mologe m. . 

opiacé, ée [opjase] adj. opiumhaltig. 

opiat [opja]l m. Mën Opiat n.; opiumhaltiges 
Arzneimittel n. 

opimes [>pim) adj. pl. Depouilles opimes, reiche 
Siegesbeute f 

opiner [opine] v. intr. sich äußern ; seine Meinung 
sagen; seine Stimme abgeben; urteilen. | Opiner 
du bonnet, zu allem Ja und Amen sagen. 
opiniâtre [opinja:tr] adj. halsstarrig ; hartnäckig. 
Combat opiniätre, erbitterter Kampf. | Haine opi- 
niätre, verbissener Haß. | Travail opiniätre, hart- 
näckige Arbeit. 
opiniâtreté [-trate] f. Hartnäckigkeit f.; Beharr- 
lichkeit £.; Starrsinn m.; Zähigkeit f.; Verbissen- 
heit f. 
opinion [>pinj5] f. Meinung f.; Ansicht f.; 
Erachten n.; Urteil n.; Stimme f. || [d’expert] 
Gutachten n.; Begutachtung f. || Selon mon opi- 
nion, meiner Meinung nach. | Des opinions avan- 
cees, fortschrittliche Ansichten f. pl. | Opinion 
fausse, falsche Vorstellung. | Opinion mondiale, 
Weltmeinung. | Opinion populaire, Volksmeinung. 
| Opinion precongue, vorgefaßte Meinung. | Opi- 
nion publique, öffentliche Meinung. | Opinion 
religieuse, Glaubensmeinung. || (compl&ment d’un 


nom) Delit d’opinion, Meinungsvergehen n. | 
Divergence d’opinions, Meinungsverschiedenheit f. 
Manifestation d’opinion, Meinungsäußerung f. 
Sondage d’opinion, Meinungsforschung f. || 
(sujet d’un verbe) Les opinions divergent, die 
Meinungen gehen auseinander. | Mon opinion est 
qu’il a tort, nach meiner Meinung hat er unrecht. 
|| (complément d'un verbe ou attribut) Avancer, 
Emettre une opinion, eine Ansicht äußern. | Je 
n’ai pas d'opinion là-dessus, darüber erlaube ich 
mir kein Urteil. | 7} a son opinion à lui là-dessus, 
darüber hat er seine eigene Ansicht. | Avoir bonne 
opinion de soi-même, von sich selbst sehr einge- 
nommen sein; sich nichts Geringes einbilden. | 
Avoir bonne opinion de qn, gut von jm denken. | 
Avoir trop bonne opinion de qn, jn überschätzen 
(insépar.). | Avoir une haute opinion de qn, groß 
von jm denken. | Avoir une mauvaise opinion de, 
sur qn, gering, schlecht von jm denken. | Avoir 
le courage de ses opinions, für seine Meinung 
einstehen; den Mut zu einer eigenen Meinung 
haben. | Changer d’opinion, anderer Meinung 
werden. | C’est affaire d’opinion, das ist Ansichts- 
sache. | Se faire une opinion, sich ein Urteil bilden. 
| Revenir d’une opinion sur gch., seine Meinung 
über etwas (acc.) ändern. 
— SYN. : Vue f., Ansicht f. Point de vue m.. Gesichts- 
punkt m. Idée f., Vorstellung f. Jugement m., Urteil n. 
Position f., Stellung f. Façon de penser, Denkungsart f. 
opiomane [əpjəman] adj. Mën opiumsüchtig. 
— m. Opiumsüchtiger m. 
opiomanie [-ni] f. MÉD. Opiumsucht f. 
opium [əpjəm] m. Opium n. | Fumeur d’opium, 
Opiumraucher m. 
opossum. [əpəsəm] m. ZooL. Opossum n. 
opportun, une (apart, yn] adj. günstig; gele- 
gen; zweckmäßig ; rechtzeitig. | Secours opportun, 
Hilfe (f.) im rechten Augenblick; zweckmäßige 
Unterstützung. | En temps opportun, zu gegebener, 
gelegener Zeit. | D serait opportun de, es dürfte 
ratsam erscheinen, zu. 
opportunisme [-tynism] m. Opportunismus m. 
opportuniste [-tynist] adj. opportunistisch. 
— s. Opportunist(in) m. (f.). | C’est un opportu- 
niste, er hängt sein Mäntelchen nach dem Winde. 
opportunité [-tynite] f. Zweckmäßigkeit f.; gün- 
stige Gelegenheit; Opportunität f. | Pour des rai- 
sons d'opportunité, aus Zweckmäßigkeitsgründen. 
opposable [>p>zabl] adj. gegenüberstellbar ; ent- 
gegenstellbar. 
opposant, ante [-zã, ot) adj. gegnerisch; da- 
gegenstehend ; Gegen... 
— s., Mitglied (n.) der Opposition; Gegner(in) 
m. (f.). | Parti opposant, Oppositionspartei f. 
opposé, ée [-ze] adj. gegenüberliegend ; entgegen- 
gesetzt ; gegensätzlich ; gegenteilig. | Intérêts oppo- 
ses, entgegenstehende Interessen n. pl. | Sur la 
rive opposee, auf dem Gegenufer ; auf dem gegen- 
überliegenden Ufer. | Être d'un avis opposé, 
gegensätzlicher Meinung sein. || MATH. Angles 
opposés (par le sommet), Scheitelwinkel m. pl. 
— m. opposé, Gegensatz m.; Gegenteil n. 
— loc. prép. à opposé de, im Gegensatz zu. | 
Passer à l'opposé, in das Gegenteil umschlagen 
(separ.). 
opposer [-ze] v. tr. gegenüberlegen, stellen, -set- 
zen, entgegenstellen, -setzen; widersprechen. || 
Fo. entgegnen ` einwenden; dagegenhalten. | IL 
m’a opposé que, er hat mir entgegengehalten, daß. 
| Opposer les anciens aux modernes, die Alten 
den Menschen der Gegenwart gegenüberstellen, | 
Opposer la ruse ä la force, der rohen Gewalt mit 
der List begegnen. | Opposer de bonnes raisons, 
gute Gründe ins Feld führen. | Je ne m’y oppose 
pas, ich habe nichts dagegen. 
opposite (à I’) [alopozit] loc. adv. gegenüber. 
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opposition [opozisj5] f. 1. [empêchement] Ein- 
spruch m.; Einrede f.; Einwand m.; Einwen- 
dung f.; Hindernis n. | Sans opposition, ohne 
Widerspruch; anstandslos. | Jur. Opposition à 
mariage, Einspruch gegen die Ehe(schließung). l 
Opposition à paiement, Zahlungsverbot n. | Faire, 
Mettre opposition à qch., gegen etwas Einspruch 
erheben. 

2. [contraste] Gegensatz m. ; Gegensätzlichkeit f. 
3 Opposition d’opinions, Meinungsverschieden- 
eit f. 

3. POLIT. Opposition f. | Parti d'opposition, Oppo- 
sitionspartei f. | Journal d'opposition, Oppositions- 
blatt n. | £tre de l'opposition, zur Opposition 
gehören. 

— SYN. Obstacle m., Hindernis n. Contraste m., 
Gegensatz m. Conflit m., Konflikt m. ; Streit m. Contra- 
diction f., Widerspruch m. 

oppresser [oprese] v. tr. (bedrücken ; bedrängen ; 
beklemmen; einengen. | ll en est oppressé, er ist 
davon bedrückt. | Etre oppressé, keine Luft be- 
kommen, Atemschwierigkeiten haben. 

oppresseur [-sce:r] adj. bedrückend; lastend. 
— m. Unterdrücker m.; Zwingherr m. 

oppressif, ive [-sif, i:v] adj. unter-, bedrückend. 
|_Mesures oppressives, Zwangsmaßnahmen f. pl. | 
Gouvernement oppressif, Gewaltregierung f. 

oppression [-sj5] f. Bedrückung f.; Druck m. || 
Pre, Unterdrückung f.; Unterwerfung f. | Oppres- 
sion du peuple, Unterdrückung des Volkes. I 
Men, Beklemmung f. | Oppression du caur, 
Herzensbeklemmung. 

opprimer [>prime] v. tr. be-, unterdrücken; un- 
terjochen ` bedrängen. | Opprimer un peuple, ein 
Volk unterjochen. | Défendre les opprimés, die 
Unterdrückten verteidigen. 

opprobre [əprəbr] m. Schande f.; Unehre f.; 
Schmach f.; Verworfenheit f. | Couvert d’opprobre, 
schandbeladen. | Vivre dans l’opprobre, in Un- 
ehre leben. | Etre Popprobre de la famille, der 
Schandfleck seiner Familie sein. 

optatif [optatif] m. GRAMM. Optativ m. ; Wunsch- 
form f. ` 

opter [opte] v. intr, eine Wahl treffen; sich ent- 
scheiden für; optieren. 

opticien [əptisjë] m. Optiker m. 

optimisme [optimism] m. Optimismus m. 

optimiste [-mist] adj. optimistisch. 

— s. Optimist(in) m. (f.). 

optimum [optiməm] m. Bestwert m. ; Optimum n. 

option [ops}5] f. Wahl f. || Jur. Option f. |i 
Comm. Vorkaufsrecht n. | Délai d'option, Options- 
frist f. | UnIv. Matière à option, Wahlfach n. 

optique [optik] adj. optisch. | Angle optique, 
Gesichtswinkel m. | Nerf optique, Sehnerv m. 
— f. Optik f. | Optique électronique, Elektronen- 
optik. | Illusion d'optique, optische Täuschung ; 
Augen-, Sinnentäuschung f. | Instruments dop- 
tique, optische Instrumente n. pl. | Les lois de 
Foptique, die Gesetze der Lichtlehre. || Fro, Ge- 
sichtspunkt m. ; Perspektive f. 

opulence [opylä:s] f. Reichtum m. ; Üppigkeit f. ; 
Fülle f.; Überfluß m.; Opulenz f. | Vivre dans 
Populence, ein üppiges Leben führen. 

opulent, ente (io, &:t] adj. überreich(lich) ; üp- 
pig; füllig; opulent; PAR EXT. wohlbeleibt. | Mai- 
son opulente, stattliches Haus. | Poitrine opu- 
lente, üppiger Busen. 

opuscule [opyskyl] m. kleines Werk ` Büchlein n. ; 
kleine Schrift; Schriftchen n. 

or [or] m. Gold n. | En or, aus Gold; golden. H 
[avec un adjectif] Or blanc, Weißgold. | Or fin, 
Feingold. |'Or massif, massives Gold. | Or mat, 
Mattgold. | Or moulu, Malergold. | Or mussif, 
Goldbronze f. | Or natif, vierge, gediegenes Gold. 
| Vieil or, blaßgelbes Gold. || [avec un nom] Or-en 
barres, Stangengold. | Or en feuilles, en lamelles 
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Blattgold. | Age d'or, goldenes Zeitalter. | Cher- 
cheur d’or, Goldsucher m., -gräber m. | Cheveux 
d’or, goldblondes Haar. | Couverture or, Gold- 
deckung f. | Emprunt or, Goldanleihe f. | Etalon 
or, Goldwährung f. | Filon d’or, Goldader f. | 
Lingot d’or, Goldbarren m., -stange f. | Noces 
dor, goldene Hochzeit. | Nombre d'or, goldene 
Zahl. | Paillettes d’or, Goldblättchen n. pl. | Pepite 
d’or, Goldkiumpen m. | Piece d’or, Goldstück n. 
| Sortie d'or, Goldabfluß m. | Titre de For, Gold- 
gehalt m. | Valeur or, Goldwert m. | La Toison 
d’or, das goldene Vlies. | Le Veau d’or, das 
Goldene Kalb. || Mus. L’Or du Rhin, Rheingold n. 
| Loc. Tour ce qui brille n’est pas or, es ist nicht 
alles Gold, was glänzt. | C’est une affaire d’or, 
das Geschäft ist eine Goldgrube. | C’est un cæur 
d’or, er hat ein goldenes Herz. | Il est tout cousu 
d'or, Il roule sur lor, er hat Geld wie Heu. | Je 
ne le ferai pas pour tout l’or du monde, ich tue es 
um keinen Preis. | Parler d’or, das rechte Wort 
am rechten Platz sprechen. | Cela vaut de Vor, 
das ist Gold wert. | Cela vaut son pesant d’or, das 
ist nicht mit Gold aufzuwiegen. 
or Larl conj. nun (aber). 
oracle [arakl] m. Orakel n., -spruch m.; Göt- 
terspruch m. || PAR EXT. Voraussage f.; Weissa- 
gung f. | L’oracle de Delphes, das Orakel zu 
Delphi ; delphisches Orakel. | Rendre des oracles, 
weissagen ; PEJOR. orakeln. 
orage [ora:3) m. Gewitter n.; Unwetter n.; 
Sturm m. | Le temps est à l'orage, ein Gewitter 
ist im Anzug. | Il y a de l'orage dans Fait, es ist 
gewitterig; PAR EXT. es liegt was in der Luft. || 
Fic. Wirren f. pl.; Sturm m. | Orages révolution- 
naires, Revolutionsstürme m. pl. | Orages du 
cœur, Herzenswirren. ` 
orageux, euse [-38, 8:2] adj. gewitterig; schwül; 
gewitterschwer. | Ciel orageux, drohender (Gewit- 
ter)himmel. | Mer orageuse, (vom Unwetter) auf- 
ewühltes Meer. | Nuée orageuse, Gewitterwolke f. 
| Fıc. stürmisch, bewegt. Discussion orageuse, 
aufgeregte Diskussion. | Seance orageuse, stür- 
mische Sitzung. 
oraison [orez] f. ReLIG. Gebet n. | Oraison 
dominicale, Gebet des Herrn; Vaterunser n. | 
Oraison jaculatoire, Stoßgebet. | Oraison mentale, 
stilles Gebet. | Faire oraison, sich in Gott, in 
ein Gebet versenken. | Oraison funèbre, Grab-, 
Leichenrede f. 
oral, ale, aux [oral, ol adj. mündlich, gespro- 
chen. | Cavit orale, Mund-, Rachenhöhle f. | 
Tradition orale, mündliche Überlieferung. 
— m. oral, mündliche Prüfung ; Mündliche(s) n. | 
Être reçu à l’oral, das Mündliche bestehen. 
Échouer à l'oral, im Mündlichen durchfallen. 
oralement [ərailmã] adv. mündlich. 
orange [ərã&:3] f. BoT. Apfelsine f.; Orange f. | 
Orange amère, Pomeranze f. | Jus d'orange, Oran- 
gensaft m. 
— adj. invar. orange; orange(n)farbig ; goldgelb. 
Orange [ərğ:3] n. pr. f. G£oGR. Oranjefluß m. | 
Etat libre d'Orange, Oranje-Freistaat m. | Situé 
sur ’Orange, am Oranjefiuß gelegen. || Hıst. Guil- 
laume d'Orange, Wilhelm von Oranien. 
orangé, ée [-3e] adj. orangefarben. 
— m. orange, Orange n. ; Orangefarbe f. 
orangeade [-3ad] f. Orangensaft m.; 
geade f. 
oranger [-3e] m. BoT. Apfelsinen-, Orangen- 
baum m. | Fleur d’oranger, Apfelsinenblüte f.; 
Orangenblüte f. || Eau de fleur d’oranger, Pome- 
ranzenblütenessenz f. 
orangerie [-3ri] f. Orangenhain m. ; Orangerie f.; 
Wintergarten m. 
orang-outan [arägutä] m. ZooL. Orang-Utan m.; 
Menschenaffe m. 


Oran- 


OR — ORDONNANGEMENT 


orateur [oratoe:r] m. Redner m.; Sprecher m. | 
Orateur sacre, Kanzelredner. 

oratoire [-twa:r] adj. rednerisch; oratorisch; 
Redner... | Art oratoire, Redekunst f. | Don ora- 
toire, Rednergabe f. i 
— m. ReLIG. Betkapelle f.; Oratorium n. | Z’Ora- 
toire, Orden (m.) der Oratorianer. 

oratorien [-torjä] m. RELIG. Oratorianer m. 
oratorio [-torjo] m. Mus. Oratorium n. 

orbe [orb] m. [trajectoire] Kreislauf m., -bahn f. 
| Décrire un orbe, eine Kreisbahn durchlaufen ; 
kreisen. || [cercle] Orbe du soleil, Sonnenumriß m. 
— adj. Mur orbe, blinde, öffnungslose Mauer. 
orbiculaire [-bikyle:r] adj. kreisförmig. 

orbite [arbit] f. ANAT. Augenhöhle f. | Des yeux 
enfoncés dans les orbites, tiefliegende Augen n. pl. 

| Des yeux sortant de leurs orbites, hervorquel- 
lende, heraustretende Augen; IRON. Stielaugen n. 
pl. || Astron. (Planeten)kreisbahn f. | Orbite ter- 
restre, Erdenbahn f. || Fıc. Wirkungsbereich m. 
Orcades [orkad] n. pr. f. pl. G£oGR. Orkaden f. 
pl. ; Orkneyinseln f. pl. 

orchestration [arkestrasj5] f. Mus. Instrumen- 
tierung f. 

orchestre [orkestr] m. ANTIQ. Orchestra f. || 
THÉÂTRE. [musiciens] Orchesterraum m. ` [specta- 
teurs] Parkett n.; Parterre n. | Fauteuil d’or- 
chestre, Orchestersessel m. || Mus. Orchester n.; 
Kapelle f. | L’orchestre attaque, enlève, accom- 
pagne en sourdine, das Orchester setzt ein, spielt 
hinreißend, untermalt leise. | Chef d'orchestre, 
Dirigent m.; Kapellmeister m. | Orchestre (d’ins- 
truments) à cordes, Streichorchester. | Orchestre 
d'instruments à vent, Blasorchester. | Orchestre de 
jazz, Jazzband f., -orchester, -kapelle f. 
orchestrer [-tre] v. tr. Mus. für Orchester 
setzen, bearbeiten; instrumentieren; orchestrie- 
ren. || Pe, POLIT. inszenieren; propagandistisch 
vorbereiten. 

orchidée [orkide] f. BoT. Orchidee f. 
ordalie Lordali) f. Gottesurteil n.; 
probe f. 
ordinaire [ording:r] adj. gewöhnlich ; alltäglich ; 
regelmäßig; üblich; ordentlich. | Pas, Peu ordi- 
naire, ungewöhnlich. | Jour ordinaire, Alltag m. 

Homme ordinaire, Durchschnittsmensch m. | 
in ordinaire, Tischwein m. 

— m. das Übliche, Gewöhnliche. | Sortir de l'or- 
dinaire, aus dem üblichen Rahmen herausfallen. || 
[nourriture] Alitags-, Hausmannskost f. || Mt. 
Mannschaftskost f., -verpflegung f. || Ree Ordi- 
narius m. | L’ordinaire de la messe, die gleich- 
bleibenden Meßteile m. pl. 

— loc. adv. A l’ordinaire, d’ordinaire, gewöhn- 
lich ; meist(ens) ; üblicherweise. 

ordinairement [-rmä&) adv. gewöhnlich; meis- 
tens; üblicherweise ; sonst. 

ordinal, ale, aux [ordinal, ol adj. Ordinal...; 
Ordnungs... | Nombre ordinal, Ordnungszahl f. 
ordinateur [oardinatoe:r] m., ordinatrice [-tris] 
f. MATH., TECHN. Elektronenrechner m. 
ordination [ordinasj5) f. RELIG. Priesterweihe f.; 
Ordination f.; Ordinierung f. 
ordonnance [ordonã:s] f. ARCHIT. Anordnung f.; 
Gefüge n. | Ordonnance d'un temple, Säulen- 
anordnung eines Tempels. || Jur. Beschluß m.; 
Befehl m.; Verfügung f. | Ordonnance de mise en 
liberte, Haftenlassungsbeschluß. | Ordonnance de 
non-lieu, Einstellungsbeschluß. || Port. Ordon- 
nance de police, Polizeiverordnung f. | Ordon- 
nance gouvernementale, Kabineitsorder f.; Er- 
iaß m.; Edikt m. || MÉD. Rezept n. || MıL. Ordon- 
nance d'un officier, Offiziersbursche m.; Ordon- 
nanz f. | Officter d'ordonnance, Ordonnanzoffi- 
zier m.; Adjutant m. 
ordonnancement [-näsmä] m. 
weisung f. 


Unschuld- 


Zahlungsan- 


VAYUNNATEUR — URDRE 


ordonnateur, trice I-natoe:r, tris] adj. anord- 
nend; anweisend. 

— m. ordonnateur, Ordner m. | Ordonnateur des 
pompes funebres, Leichenzugordner. 

ordonné, ée [-ne] adj. wohlgeordnet ; ordnungs- 
liebend. | Vie bien ordonnée, gut geregeltes Leben. 
ordonnée [-ne] f. MATH. Ordinate f. 

ordonner |-ne] v; tr. [mettre en ordre] (an)ord- 
nen; einrichten. | Ordonner une fête, ein Fest 
arrangieren. || [donner un ordre] verordnen; be- 
fehlen; gebieten; bestimmen; verfügen.; Mën. 
verschreiben. || RELIG. Ordonner un prêtre, einen 
Priester ordinieren, weihen. 

ordre [rdr] m. 


RANGEMENT : Ordnung f.; 


1. DISPOSITION ; 
Reihenfolge f. 
a) avec un adjectif. 
b) avec un nom. 
c) avec un verbe. 
II. CATÉGORIE : 
a) [sciences] Ordnung f. 


b) ArcHIT. : Baustil m. 

c) [société] Stand m. 

d) [décorations] Orden m. 

e) RELIG. : Weihe(n) f. (pl.); Orden m. 
III. COMMANDEMENT : 

a) en général ` Befehl m. ; Vorschrift f. 

b) Comm. : Auftrag m.; Order f. 

c) MIL. : Befehl m. 


I. DISPOSITION ; RANGEMENT : Ordnung f.; Anord- 
nung f.; Reihenfolge f.; Rang m.; Regel f. 

En, Par ordre, der Reihe nach. | Sans ordre, 
planlos; ungeordnet; durcheinander. — a) [avec 
un adjectif] Par ordre alphabétique, in alpha- 
betischer Ordnung, Reihenfolge; nach dem ABC. 
| En bon ordre, in guter Ordnung ; wohlgeordnet ; 
zurecht. | Pour le bon ordre, der Ordnung halber. 
| Ordre chronologique, zeitliche Folge. | L’ordre 
établi, die bestehende Ordnung. | Ordre hierar- 
chique, Rangordnung. | De premier ordre, erst- 
klassig ; ersten Ranges. | Ordre public, öffentliche 
Ordnung. | De quel ordre sera la depense?, wie 
hoch soll die Auslage sein? | De second ordre, 


zweitklassig. || Mm. Ordre serré, geschlossene 
Ordnung, Formation f. | Ordre social, Gesell- 
schaftsordnung ; soziale Ordnung. — b) [avec un 


nom] AUTOM. Ordre d'allumage, Zündfolge f. || 
Mm. Ordre de bataille, Schlachtordnung;; kriegs- 
mäßige Gliederung. || MinEs. Ordre des couches, 
Abbaufolge f. || SPORT. Ordre de depart, Start- 
ordnung; Startreihenfolge f. RaApIo. Ordre des 
émissions, Sendefolge f. | Ordre de grandeur, 
Größenordnung. | Homme d’ordre, ordnungslie- 
bender Mensch. | Dans cet ordre d'idées, in diesem 
Zusammenhang. | Manque d’ordre, Ordnungslo- 
sigkeit f. || TECHN. En ordre de marche, betriebs- 
bereit, -fertig; fahrbereit, -fertig; MıL. marschbe- 
reit, -fertig. | Numero d’ordre, Kontrollnummer Ié 
-zahl f. | Ordre de préséance, Vorrangordnung. 
| Rappel à Pordre, Ordnungsruf m.; Verweis m. ; 
Zurechtweisung f. | Ordre de succession, Erb. 
folge f. | Ordre d'urgence, Dringlichkeitsfolge f. 
— c) [avec un verbe] Avoir de l'ordre, ordentlich 
sein. | Etre en ordre, dans l'ordre, in (der) 
Ordnung sein. | Ce qui est dans Pordre, was 
sich gehört. | C’est dans Pordre des choses pos- 
sibles, es gehört zu den Möglichkeiten. | Intro- 
duire de l'ordre dans, in etwas (acc.) Ordnung 
einführen. | Manquer d’ordre, unordentlich sein; 
schlecht wirtschaften. | Mettre de Pordre (dans 
les finances), Ordnung (in die Finanzen) bringen. 
| Mettre en ordre, in Ordnung bringen; Ordnung 
schaffen; ordnen. | J’y mettrai bon ordre, ich 
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werde da Ordnung schaffen. | Passer à l'ordre du 
jour, (über etwas) zur Tagesordnung übergehen 
(sEpar.). | Proceder par ordre, nach der Ordnung 
vorgehen. | Rappeler qn à Pordre, jn zur Ordnung 
rufen; jn mahnen. | Remettre en ordre, wieder 
in Ordnung bringen; MIL. neugliedern; eine neue 
Gliederung vornehmen. | Rétablir la paix, Frieden 
wiederherstellen. 

II. CATÉGORIE a) [sciences] Ordnung f. — 
b) ArcHIT. Baustil m.; Säulenordnung f. | Ordre 
dorique, dorischer Baustil; dorische Säulen- 
ordnung. — c) [société] Stand m. | Les trois 
ordres, die drei Stände, | Ordre des avocats, 
Rechtsanwaltschaft f. Ordre des médecins, 
Ärzteschaft f. | Conseil de l'ordre (des avocats), 
Rechtsanwaltkammer f. || [juridiction] Gerichts- 


barkeit f. | Ordre administratif, Verwaltungs- 
gerichtsbarkeit ; Verwaltungsgerichte n. pi. 
Ordre civil, Zivilgerichtsbarkeit; Zivilgerichte 


n. pl. — d) [décorations] Orden m. |: Ordre de . 
chevalerie, Ritterorden. | Ordre de la Légion 
d’honneur, Orden der Ehrenlegion. | Ordre de la 
Jarretiere. Hosenbandorden. | Porter un ordre 
en sauloir, einen Orden am Band um den Hals 
tragen. — e) Remo. Weihe(n) f. (pl.); Orden m. 
|| [sacrement] Priesterweihe. | Ordres mineurs, 
niedere Weihen. | Ordres majeurs, höhere Weihen. 
| Conferer les ordres, le sacrement de l'ordre à qn, 
jm die Priesterweihe(n) erteilen. | -Ordre monas- 
tique, Mönchsorden. | Ordre mendiant, Bettel- 
orden. | Entrer dans les ordres, Mönch werden ; 
in einen Orden eintreten. 

III. COMMANDEMENT : Befehl m. ; Anordnung f.; 
Vorschrift f. — a) [en général] Jusqu’a nouvel 
ordre, bis auf weiteres. | Par ordre supérieur, auf 
höheren Befehl; auf höhere Anordnung. | Ordre 
du jour, Tagesordnung f. | Avoir des ordres 
à donner, etwas auszurichten, zu bestellen haben. 
| Je n’ai pas d’ordre ä recevoir de vous, Sie 
haben mir gar nichts zu befehlen. | Avoir qn sous 
ses ordres, jn unter sich (dat.) haben. | Donner 
ordre à qn de, jm vorschreiben, zu; jn beordern, 
zu. | Être aux ordres de qn, jm zu Gebote, zur 
Verfügung stehen. | Etre en sous-ordre, in unter- 
geordneter Stellung stehen, | Exécuter un ordre, 
einen Befehl ausführen. | Intimer un ordre à qn, 
jm einen Befehl einschärfen. | Placer sous les 
ordres de qn, jm unterstellen (ins&par.). | Rappor- 
ter un ordre, einen Befehl widerrufen. | Recevoir 
ordre de, beordert, befehligt werden, zu. | Suivre 
un ordre, einer Anordnung, einem Befehl Folge 
leisten. | Par ordre (p. o.), im Auftrag(e) D A.]. | 
Par ordre de, auf Befehl von; im Auftrag von. | 
Sur ordre de, auf Befehl von. | Conformement aux 
ordres (reçus), befehlsgemäß; befehismäßig; wie 
befohlen. — b) Comm. Auftrag m.; Order f. 
| Dans l'attente de vos ordres, in Erwartung Ihrer 
Aufträge. | Selon votre ordre, Ihrem Auftrage 
entsprechend. | A P’ordre de, an die Order von. | 
A l'ordre de nous-mêmes, auf unsere eigene Order. 
| A ordre et pour compte de, im Auftrage und für 
die Rechnung von. | A l'ordre d'un tiers, an 
fremde Order. | Billet ä ordre, Eigenwechsel m. | 
Ordre à terme, Terminauftrag. | Ordre d'achat, 
Kaufauftrag m. | Ordre de paiement, Einlösungs- 
auftrag. | Ordre de recouvrement, Einziehungsauf- 
trag. | Ordre complémentaire, Nachbestellung f. I 
Annuler un ordre, einen Auftrag streichen. — 
ch MIL. Befehl m. | Ordre d'appel, Einberufungs- 
befehl. | Ordre d’attaque, Angriffsbefehl. | Ordre 
de marche, Marschbefehl. | Mot d'ordre, Lo- 
sung f.; Parole f. | Citer ä Pordre du jour, im 
Tagesbefehl erwähnen, nennen. | Etre sous les 
ordres de qn, unter dem Kommando von jm 
stehen. | Transmission des ordres, Befehlsüber- 
mittlung f. | A vos ordres, mon capitaine!, zu 
Befehl, Herr Hauptmann! 
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ordure Larderl f. Unrat m.; Schmutz m. 
Dreck m.; Müll m.; Kehricht n.; Kot m. | 
Ordures ménagères, Küchenabfälle m. pl. | Tas 
d’ordures, Dreck-, Müllhaufen m. Boîte à 
ordures, Müllkasten m. | Jeter aux ordures, auf 
den Müll werfen. Defense de déposer des 
ordures, Müllabladen verboten! || Fıc. Zote f.; 
Unfläterei f. | Dire des ordures, Zoten reißen; 
schweinigeln. || [personne] unflätiges Frauen- 
zimmer. 

ordurier, ière [-rje, je:r].adj. schmutzig; unflä- 
tig; schlüpfrig; zotig. | Tenir des propos ordu- 
riers, schmutzige Reden führen. 

oréade [read] f. MYTH. Bergnymphe f. 

orée [ore] f. Waldrand m.; (Waldes)saum m. 


oreille [ore:j] f. 


I. Employé seul. 
H. Avec un adjectif. 


III. Avec un nom. 
IV. Avec un verbe. 


I. (employé seu!) [organe] Ohr n.; [ouïe] Gehör n.; 
[chien de chasse] Behang m.; Gehänge n.; 
[gibier] Gehör n.; [grand gibier] Lauscher m.; 
flapin, lièvre] Löffel m.; [métier] Ohr n.; Öhr- 
chen n.; [vase] Henkel m. 

II. (avec un adjectif) Oreilles coupées, Stutz- 
ohren n. pl.; gestutzte Ohren n. pl. | Oreilles 
décollées, abstehende Ohren n. pl. | Oreille externe, 
äußeres Ohr. | Oreille interne, inneres Ohr. 
Oreille moyenne, Mittelohr. | Oreilles pendantes, 
Hängeohren n. pl.; Schlappohren n. pl. 

HI. (avec un nom) Boucles doreilles, Ohr- 
ringe m. pl. | Pendants d'oreilles; Ohrgehänge n. 
Bourdonnements d'oreilles, Ohrensausen n. 
Bout de l'oreille, Ohrlappen m.; Ohrläppchen n. 

| Oreilles d'âne, Eselsohren n. pl. 
IV. (avec un verbe) Avoir l'oreille de qn, bei jm 
Gehör, ein geneigtes Ohr finden. | Avoir de 
oreille, ein feines Ohr haben. | N’avoir point 
doreille pour qch., von etwas nichts hören wol- 
len. | Avoir oreille basse, die Ohren hängen 
lassen. | Avoir l'oreille dure, harthörig, schwer- 
hörig sein. | Avoir Poreille fine, ein feines Gehör, 
Ohr haben. | Avoir des dettes par-dessus les 
oreilles, bis über die Ohren in Schulden stecken. 
| Se boucher les oreilles, sich die Ohren verstopfen, 
zuhalten. | Casser les oreilles à op (avec qch.), 
jm (mit etwas) in den Ohren liegen ; Im die Ohren 
vollschreien, vollärmen. | Les oreilles me cornent, 
me tintent, die Ohren klingen mir. | Corner gch. ä 
Poreille de on, jm etwas ins Ohr schreien. | Dire à 
Poreille de qn, jm ins Ohr sagen ` jm zuflüstern. | 
On se le dit ä l’oreille, man munkelt davon; es 
geht von Ohr zu Ohr. | Dormir sur ses deux 
oreilles, ganz ohne Sorge sein. | Dresser, Tendre 
Poreille, les oreilles, die Ohren spitzen. | Echauf- 
fer les oreilles à qn, jm den Kopf heiß machen. | 
Ecouter d’une oreille atientive, aufmerksam &in- 
hören. | N’&couter que d’une oreille, nur mit 
halbem Ohr zuhören. | I n’entend pas de cette 
oreille, er hört nicht auf diesem Ohr. || Fıc. Il ne 
Pentend pas de cette oreille, er läßt es sich nicht 
gefallen. | Faire la sourde oreille, sich taub stellen. 
| Frotter les oreilles à qn, jn hinter die Ohren 
schlagen; PoP. jm die Ohren, den Kopf waschen. 
| Laisser passer, Montrer le bout de Voreille, 
sich verraten. | Tirer les oreilles à qn, jm die 
Ohren lang ziehen. | Se faire tirer l'oreille, sich 
(lange) nötigen lassen. || Prov. Ventre affamé na 
point d’oreilles, einem leeren Magen ist schlecht 
predigen. p 
oreiller [-je] m. (Kopfkissen n. | Une conscience 
pure est un mol oreiller, ein gutes Gewissen ist 
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ein sanftes Ruhekissen. | Prendre conseil de son 
oreiller, eine Nacht darüber schlafen. 
oreillette [-jet] f. ANaT. Herzvorhof m.; Herz- 
kammer f. 
oreillons L-1931 m. pl. Ohrenschützer m. || Mën, 
Ziegenpeter m.; Mumps m. 
ores (orl adv. D’ores et déjà, nunmehr; von 
nun ab. 
Oreste [brest] n. pr. m. MYTH. Orest m. | Oreste 
et Électre, Orest und Elektra. 
orfèvre [ərfevr] m. Goldschmied m. ` Gold- und 
Silberarbeiter m. 
orfèvrerie [-vrəri] f. Goldschmiedekunst f., -ar- 
beit f; Goldwarenhandel m. ; Goldwaren f. pl. 
orfraie [orfre] f. ZooL. Seeadler m. 
organdi [argädi) m. TEXT. Organdi(stoff) m. 
organe [organ] m. 1. ANAT. Organ n.; (Sinnes)- 
werkzeug n. | Organe des sens, Sinnesorgane n. pl. 
| Organe de la vue, Sehorgan. | Organes génitaux, 
Geschlechtsorgane n. pl. | Organes de la masti- 
cation, Kauwerkzeuge n. pl. 

2. [voix] Stimme f.; Organ n. | Avoir un bel 
organe, eine schöne Stimme haben. | Un organe 
faible, ein schwaches Organ. 

3. TEcHn. Organ n.; Element n. | Organe de 
contröle, Kontrollorgan. | Organe d’embrayage, 
Kupplungs-, Schaltelement. 

4. [qui exprime un avis} Wortführer m.; 
Sprachrohr n.; Organ n. | Organes judiciaires, 
Organ der Justiz. | Organes consultatifs, beratende 
Körperschaften f. pl. | Organe de l’opposition, 
[personne] Wortführer der Opposition; [journal] 
Öppositionsblatt n., -zeitung f.; Organ der Oppo- 
sition. 

organique [-nik] adj. organisch ; gegliedert. | Loi 
organique, Grundgesetz n. | Chimie organique, 
organische Chemie. | Échanges organiques, Stoff- 
wechsel m. 
organiquement [-nikmã] adv. organisch. 
organisateur, trice [organizatoe:r, tris]. adj. 
organisatorisch ` ordnend; gestaltend. e 
— m. organisateur, Organisator m.; Veranstal- 
ter m. 

organisation [-zasj5] f. [structure] Organisa- 
tion f.; Aufbau m.; Einrichtung f. | Organisation 
administrative, Verwaltungsaufbau. | Organisa- 
tion du corps humain, Aufbau des menschlichen 
Körpers. | Organisation des loisirs, Freizeitge- 
staltung f. | Organisation des banques, Bank- 
wesen n. |] [association] Organisation f.; Ver- 
band m. Organisation des Nations ` unies 
(0. N. U.), Organisation der Vereinten Nationen 
(UNO). | Organisation internationale du travail, 
Internationale Arbeitsorganisation. | Organisation 
professionnelle, Berufsverband, -organisation. || 
Mim. Organisation de l'armée, Heeresgliederung f. 
| Organisation de la position, Stellungsausbau m. | 
Travail d’organisation du terrain, Verschanzung f.; 
Schanzarbeit f. 

organiser [-ze] v. tr. organisieren, einrichten; 
aufbauen; gestalten; gliedern; ordnen; veran- 
stalten. | Bien organiser, gut einrichten. | Voyages 
organises, Gesellschaftsreisen f. pl. | Organiser 
une fête, ein Fest veranstalten. | Organiser une 
émeute, einen Aufruhr vorbereiten. || Mm. Orga- 
niser une position, eine Stellung ausbauen. 

— v. pr. s’organiser, sich einrichten; zustande 
kommen; sich einspielen. || Mim. S’organiser dans 
une position, sich in einer Stellung einrichten. 
organisme [organism] m. [êtres vivants] Orga- 
nismus m. ; Lebewesen n. || [bureaux] Verband m. ; 
Stelle f. 

organiste [organist] m. Organist m.; Orgel- 
spieler m. 

orge [ər3] f. Gerste f. | Farine d'orge, Gersten- 
mehl n. | Pain d'orge, Gerstenbrot n. 


— m. Orge mondé, Gerstengraupen f. pl. ] Orge 
perlé, Perlgraupen f. pl. 
orgeat [or3a] m. Mandelmilch f. 
orgelet [or3əl£] m. MÉD. Gerstenkorn n. ; Werre f. 
orgiaque [or3jak} adj. orgiastisch ; orgienhaft ; 
schwelgerisch. 

orgie [-3i] f. Orgie f.; Ausschweifung f.; 
Gelage n. | Faire une orgie, eine Orgie veran- 
stalten. | Orgie de fleurs, verschwenderische Blu- 
menfülle. | Se livrer à des orgies, ein wüstes 
Leben führen ; PoP. saufen und prassen. | ANTIQ. 
Les orgies, Dionysien f. pl.; Bacchusfest n. 
orgue [arg] m. Orgel f. | Buffet d’orgue, Orgel- 
gehäuse n. | Facteur d’orgues, Orgelbauer m. 
Point d’orgue, Fermate f.; Haltezeichen n. 
Tuyau d’orgue, Orgelpfeife f. || [orgue de Bar- 
barie] Drehorgel f.; Leierkasten m. | Orgue de 
cinema, Kino-, Funkorgel. | Orgue électrique, 
elektrische Orgel. 

— OBSERV. Orgues est féminin au pluriel lorsqu’il dé- 
signe un seul instrument : Les grandes orgues de la ca- 
thédrale. 

orgueil [orgœ:j] m. Hochmut m.; Dünkel m.; 
Selbstüberhebung f. | Orgueil de la naissance, 
Adelsstolz m. | Orgueil de qch., Stolz (m.) auf 
etwas; Hochmut über etwas. Cela fait son 
orgueil, das ist sein ganzer Stolz. | Mettre son 
orgueil à, seinen Stolz dareinlegen, zu. 

— SYN. : Fatuité f., Selbstgefälligkeit f. Gloriole f., 
Ruhmsucht f. Hauteur f., Herablassung f. Importance f., 
Gewichtigkeit f. Infatuation f., törichte Eingenommen- 
heit. Juctence f., Prahlerei f. Morgue f., Dünkel m. 
Outrecuidance f., Vermessenheit f. Présomption f., Ein- 
bildung f. Prétention f., Anmaßung f. Sufsance f., Selbst- 
gefälligkeit f.; Anmaßung f. Superbe f., hochfahrendes 
Wesen. Vanité f., Eitelkeit f. 

orgueilleusement [-jezmä] adj. hochmiütig. 
orgueilleux, euse [-jo, 0:2] adj. hochmütig ; 
dünkelhaft ; selbstgefällig ; überheblich ; hoffärtig. 
orient [orj] m. GEoGR. [est] Orient m.; Osten m.; 
Morgen m. | A l'orient de, östlich von; im Osten 
von. | L’Extröme-Orient, der Ferne Osten; Ost- 
asien n. | Le Moyen-Orient, der Mittlere Osten. | 
Le Proche-Orient, der Vordere Orient; Vor- 
derasien n. || Hıst. L'Empire d'Orient, das 
oströmische Reich. | La question d'Orient, die 
orientalische Frage. [franc-maçonnerie] Grand 
Orient, Groß-Orient. || [éclat] Glanz m. | Perle du 
plus bel orient, Perle (f.) von reinstem Wasser. 
orientable [arjätabl] adj. ein-, verstellbar ; dreh- 
bar. 

oriental, ale, aux [orjätal, o] adj. orientalisch ; 
östlich ; morgenländisch. | Prusse orientale, Ost- 
preußen n. | Les Indes orientales, Ost-Indien n. 
— s. Orientale m.; Orientalin f.; Morgenlän- 
der(in) m. (f.). 

orientalisme [-lism] m. Orientkunde f.; Orienta- 
listik f. 

orientation [orjätasj5] f. Orientierung f.; Or- 
tung f.; Lagebestimmung f. | Table d’orientation, 
Orientierungstafel f. || MAR. Orientation des voiles, 
Stellen (n.), Richten (n.) der Segel. || Pre, Rich? 
tung f. | Orientation professionnell , Berufslen- 
kung f., -beratung f. || Port. Kurs m. 

orienter [-te] v. tr. orientieren ` (ein)richten ; 
(ein)stellen ; orten. | Une maison mal orientée, 
ein Haus in ungünstiger Lage. | Orienter une carte, 
eine Karte richtig legen, halten. | Mar. Orienter 
les voiles, die Segel stellen. || Fic. Orienter la 
production, die Produktion lenken. | Orienter un 
enfant, ein Kind beraten. 

— v. pr. s'orienter, sich orientieren; sich zu- 
rechtfinden. || Fıc. sich richten (nach). 
orifice [ərifis] m. Öffnung f.; Mundloch n. 
oriflamme [briflam] f. Kriegs-, Lilienbanner n. ; 
Oriflamme f. 
origan [origã] m. BoT. Dost m. Dostkraut n.; 
Majoran m. 
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originaire [orizine:r) adj. ursprünglich; her- 
stammend, -kommend ; gebürtig. | Etre originaire 
de, von... herkommen, -stammen. | Une plante 
originaire d’Amerique, eine ursprünglich ameri- 
kanische Pflanze. 

original, ale, aux [-zinal, o] adj. [qui a rapport 
à l’origine] original; ursprünglich ; echt; ureigen ; 
eigentümlich ; einmalig. | Texte original, ursprüng- 
licher Text. | Édition originale, Originalausgabe. 
|| [particulier] originell. | Caractère original, son- 
derlicher Charakter. 

— m. original, [modèle ou texte primitif] Origi- 
nal n.; Urtext m.; Erstdruck m.; Urbild n. || 
[personne excentrique] Original n. ; Sonderling m. ; 
Kauz m.; Eigenbrötler m. 

originalité [-zinalite] f. Originalität f. ; Ursprüng- 
lichkeit f.; Eigenartigkeit f. || [excentricité] Son 
derheit £.; Wunderlichkeit f.; Sonderbarkeit f. 
origine [-3in] f. [commencement] Ursprung m. . 
Anfang m.; Beginn m.; Ansatz-, Ausgangs- 
punkt m.; Entstehung f. || [cause] Ursache f. Il 
[provenance] Ab-, Herkunft f. || [naissance] Ab- 
stammung f.; Geburt f. | D’origine noble, von 
Adel, von adliger Herkunft. | Allemand d'origine, 
Deutscher von Geburt; gebürtiger Deutscher. ll 
ADM. Bureau d'origine, Aufgabeamt n. | Certi- 
ficat d’origine, Herkunftszeugnis n. ; CG Aiden? 
tätsnachweis m. | Emballage d'origine, Original- 
verpackung f. || Gare d’origine, Heimatbahnhof m. 
| Lieu d'origine, Heimatort m. | Monde des ori- 
gines, Urwelt f. | Origine du monde, Beginn, Ur- 
sprung der Welt. | Avoir, Tirer son origine de, 
seinen Ausgang von... nehmen; von... herstam- 
men. | Dès l'origine, von Anfang an; von Beginn 
an. 

— loc. adv. à Porigine, am Anfang; anfangs; 
ursprünglich. 

originel, elle [-3inel] adj. ursprünglich ; original ; 
angeboren. | Vice original, Grund-, Erbübel n. l 
RELIG. Péché originel, Erbsünde f. 

oripeau [ripo] m. Rausch-, Flittergold n.; Flit- 
ter m.; Tand m.; Lametta n. | S’affubler dort 
peaux, sich mit Flitterkram behängen. 

orme [arm] BoT. Ulme f.; Rüster f, | Attendez- 
moi sous Forme, da können Sie lange (auf mich) 
warten. 

ormeau [-mo] m. ou ormille [-mi:j) f. Bor. 
junge, kleine Ulme. 

ornement [ərnəmã] m. Schmuck m.; Verzie- 
rung f.; Zierwerk n.; Zierat m.;, Zierde f. | 
Chargé d'ornements, schmuckbeladen, -behangen. 
| Ornements d'un livre, Buchschmuck. | L'orne- 
ment de son pays, die Zierde seines Landes. | 
Ornements sacerdotaux, Paramente n. pl. ; Meß- 
gewänder n. pl. | Ornement du style, stilistische 


Ausschmückung. 
ornemental, ale, aux [-tal, o] adj. ornamen- 
tal; (aus)schmückend; Zier... | Plantes ornemen- 


tales, Zierpflanzen f. pl. 
ornementation [-tasj5] f. Ausschmückung f.; 
Verzierung f. || [art] Ornamentik f. 
orner [brne] v. tr. ausschmücken ; schmücken; 
aufputzen; verzieren; zieren; IRON. ausstaffieren. 
Orner son esprit, seinen Geist bereichern. | 
Lettre ornée, Initiale f.; ausgeschmückter, ver- 
zierter Buchstabe. || PÉJOR. Style orné, blumiger, 
gespreizter Stil. 
ornière [ornje:r] f. Wagenspur f.; Radspur f.; 
Geleise n. || Fic. betretene Bahn. | PÉJoR. 
gewohnter Trott; alter Schlendrian. ! Nous 
sommes dans l’orniere, die Karre ist festgefahren, 
sitzt fest. || Fic. Sortir de l'ornière, unbetretene 
Bahnen einschlagen; FAM. mal aus dem alten 
Trott rauskommen. 
ornithologie [ornitalazi] f. Vogelkunde f.; Or- 
nithologie f. 
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ornithorynque [arnitar&:k] m. Zoo. Schnabel- 
tier n. 

orographie [orografi] f. Gebirgskunde f. 

oronge [arö:3] f. BoT. Blätterpilz m. | Fausse 
oronge, Fliegenpilz m. 

Orphée [orfe] n. pr. m. MYrH. Orpheus m. 

orphelin, ine [orfəlē, in] adj. verwaist; eltern- 
los. 

— s. Waise f.; Waisenkind n. | Orphelin de père 
ou de mère, Halbwaise. | Orphelin de père et de 
mère, Vollwaise. | Orphelin de guerre, Krieger- 
waise. | Devenir orphelin, Waise werden; ver- 
waisen. 

orphelinat [-lina] m. Waisenhaus n., -anstalt f. 

orphéon [arfeö] m. Gesang(s)-, Musikverein m. ; 
Liedertafel f.; Orpheum n. 

orphique [orfik] adj. orphisch. 

— m. Puros. Orphiker m. 

orteil [arte:j] m. Zehe f. | Gros orteil, große 
Zehe. 

orthochromatique [ortokramatik) adj. PHOT. 
orthochromatisch ` farbempfindlich. 
orthochromatisme [-tism] m. PHoT. Farb- 
empfindlichkeit f. 

orthodoxe [ortədəks] adj. RELIG. orthodox ; 
recht-, strenggläubig. | Zglise orthodoxe, russisch- 
orthodoxe Kirche. 

orthodoxie [-doksi] f. Recht-, Strenggläubigkeit f.; 
Orthodoxie f. ? 

orthogonal, ale, aux [-gonal, o] adj. MATH. 
rechtwinklig ; winkelrecht. 

orthographe [-graf] f. [correcte] Rechtschrei- 
bung f.; Richtigschreibung f.; Orthographie f. || 
[quelconque] Schreibart f., -weise f. | Savoir lor- 
thographe, richtig schreiben können; sicher in 
der Rechtschreibung sein. | Faute d'orthographe, 
Rechtschreibfehler m. ` PoP. Schnitzer m. 
orthographie [-grafi] f. ArcHIT. senkrechte Pro- 
jektion f. 

orthographier [-grafje] v. tr. richtig, fehlerlos 
schreiben. 

orthographique [-grafik] adj. [relatif à !’ortho- 
graphe] orthographisch ; rechtschreibungsmäßig. || 
[relatif à Porthographie] Projection orthogra- 
phique, senkrechte Projektion, Fällung. 
orthopédie [-pedi] f. ME». Orthopädie f.; Heil- 
gymnastik f. 

orthopédique [-pedik] adj. MÉD. orthopädisch. 
orthopediste [-pedist] m. Mën. Orthopäde m. ; 
Heilgymnastiker m. 

ortie [orti] f. BoT. Brennessel f. | Ortie blanche, 
Taubnessel f. || ZooL. Ortie de mer, Qualle f.; 
Seenessel f. || Fıc. Jeter le froc aux orties, die 
Kutte an den Nagel hängen. 

ortolan {art3l&ä] m. ZooL. Fettammer m. 

orvet [orve] m. Zoot. Blindschleiche f. 

orvistan [orvjet&] m. Wundermedizin f., -mit- 
tel n. | Marchand d’orvietan, Quacksalber m.; 
Wunderdoktor m.; Scharlatan m. 

os [əs] m. Knochen m. ; Bein n. | Os nasal, Nasen- 
bein n. | Os frontal, Stirnbein. | Os de la hanche, 
Hüftbein; Lendenknochen. | Os iliaque, Becken- 
knochen; Ileum n. | Os à moelle, Markknochen. 
| Poudre d’os, Knochenasche f. | Se briser, se 
fracturer un os, sich einen Knochen brechen. | La 
balle traversa l’os, die Kugel durchschlug den 
Knochen. || Po N’avoir que la peau et les os, 
nur Haut und Knochen sein; spindeldürr sein. | 
Être trempé jusqu’aux os, naß bis auf die 
Knochen sein; bis auf die Haut durchnäßt sein; 
pudelnaß sein. | C’est lui-même en chair et en os, 
das ist er, wie er leibt und lebt. | H ne fera pas 
de vicux os, der macht’s nicht mehr lange; POP. 
der wird nicht alt. Y laisser ses os, seine 
Knochen dabei lassen. | Se rompre les os, sich die 
Knochen brechen. | Jeter un os à qn, jn mit einem 
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geringen Lohn abspeisen. | Manger, Ronger qn 
jusqu’ä Pos, jn bis aufs Mark aussaugen. | Jusqu’a 
la moelle des os, bis ins Mark; durch und durch. 
|| Fam. Schwierigkeit f.; Haken m. | Il ya un os, 
es hapert. | Tomber sur un os, auf eine uner- 
wartete Schwierigkeit stoßen. 
oscillant, ante [osilä, ot) adj. (hin- und her)- 
schwingend; oszillierend. 
oscillation [-lasj5] f. Oszillation f.; Schwin- 
gung f.; Pendeln n.; Ausschlag m.; FIG. Schwan- 
kung f. | Amplitude d’oscillation, Schwingungs- 
weite f. | Oscillation du pendule, Pendelausschiag. 
| Oscillations des cours, Kursschwankung. 
oscHilatoire [-latwa:r] adj. schwingend. | Mou- 
vement oscillatoire, Schwingungsbewegung f. 
osciller [-le] v. intr. oszillieren ; schwingen ; pen- 
deln. || Fıc. schwanken. 
osé, ée [oze] adj. gewagt; kühn. | Plaisanterie 
osee, gewagter, zuweitgehender Scherz. 
oseille [oz£:j] f. BoT. Sauerampfer m. || Por. 
[argent] Avoir de loseille plein les poches, schwer 
Moos haben. 
oser [oze] v. tr. wagen; trauen; sich vermessen ; 
sich unterfangen (insépar. ` gen.) ; sich erdreisten ; 
sich erlauben. | Oser entrer, sich hineinwagen. | 
Oser sortir, sich hinauswagen. | Oser (y) aller, sich 
hinwagen. | Si tu Poses, wenn du den Mut dazu 
hast. | Si jose m’exprimer ainsi, wenn ich so 
sprechen darf. | Oserai-je?, darf ich (es wagen)? 
| Osez donc!, versuchen Sie es doch mal! 
osier [ozje) m. Weide f.; Korbweide. | Osier 
blanc, Wasserweide. | Osier jaune, Goldweide. | 
Osier vert, Bachweide. | Brin d’osier, Weiden- 
rute f. | Panier, Corbeille d’osier, Weidenkorb m. 
osmose [osmo:z] f. Osmose f.; Flüssigkeitsaus- 
tausch m. 
osmotique [osmatik] adj. osmotisch ; gegenseitig 
durchdringend. 
ossature [osaty:r] f. Knochengerüst n., -bau m.; 
Gerippe n. s 
osselet [osle] m. Knöchelchen n. | Jouer aux osse- 
lets, mit Knöchelchen spielen, würfeln. 
ossements [osmä] m. pl. (Toten)gebeine n. pl: 
Knochenreste m. pl. 
osseux, euse [bsø, ozl adj. knochig; knöch- 
(er)ig; knöchern; beinern. | Lesion osseuse, Kno- 
chenverletzung f. 
ossianique [osjanik] adj. ossianisch. 
ossification [osifikasjöl f. ANAT. Knochenbil- 
dung f.; Verknöcherung f.; Verhornung f. 
ossifier [-fje] v. tr. verknöchern. 
— v. pr. s’ossifier, sich verknöchern; zu Kno- 
chen werden. 
ossu, ue [osy] adj. starkknochig. 
ossuaire [osye:r]) m. Beinhaus n.; Knochen- 
haufen. m. 
osteite [osteit] f. Mën, Knochenentzündung f.; 
Ostitis f. 
ostensible [astäsibl] adj. offenkundig ; offenbar ; 
offensichtlich ; sichtbar ; sichtlich ; ostentativ. 
ostensiblement [-siblamä] adv. in offenkundiger 
Weise ` ganz offensichtlich. 
ostensoir [-swa:r] m. RELIG. Monstranz f. 
ostentation [-tasjö] f. Prahlen n.; Prahlerei f.; 
Zurschaustellung f.; Ostentation f. | Faire osten- 
tation de ses richesses, mit seinem Reichtum 
prahlen, protzen, angeben. 
ostentatoire [-tatwa:r] adj. prahlerisch ; protzig ; 
ostentativ. 
osteologie [ostealazi] f. Knochenlehre f. 
Ostie [psti] n. pr. f. GEoGR. Ostia f. 
ostracisme [ostrasism] m. ANTIQ. Scherbenge- 
richt n. ; Ostrazismus m. || PAR EXT. Ausschluß m. ; 
Verbannung f.; Verfemung f. 
ostreiculteur [ostreikyltæ:r] m. 
züchter m. 
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ostreiculture [-ty:r] f. Austernzucht f., -kultur f. 
ostrogoth, othe [əstrəgo, ət] adj. HIST. ostgo- 
tisch. 
— 5. Ostgote m.; Ostgotin f. || Fic. Barbar m.; 
Grobian m.; Lümmel m. 
otage [ata:3] m. Geisel m.; Bürge m. || Fic. Un- 
terpfand f. | Fournir des otages, Geiseln stellen, 
geben. | Prise d’otages, Geiselnahme f. 
otarie [otari] f. ZooL. Ohrenrobbe f. ; Seelöwe m. ; 
Seebär m. 
ôté [ote] part. pass. employé comme prép. 
genommen; mit Ausnahme von; ohne. 
ôter [ote] v. tr. ab-, wegnehmen; nehmen; ab- 
ziehen; entfernen; entziehen. | Öter les arêtes, 
entgräten. | Öter ses bas, seine Strümpfe auszie- 
hen. | Öter sa ceinture, den Gürtel ablegen. | ‘Öter 
son chapeau, den Hut abnehmen. | Öter son cha- 
peau devant qn, den Hut vor jm lüften, ziehen. | 
Öter ses chaussures, die Schuhe ausziehen. | ôter 
le couvert, das Gedeck wegnehmen; den Tisch 
abdecken, abräumen. | Öter ses gants, die Hand- 
schuhe abstreifen. | Ôter son maquillage, die 
Schminke entfernen; abschminken. | Öter les 
noyaux, aus-, entkernen. | Öter les os, die Knochen 
herauslösen, -nehmen. | Öter le pain (de la bouche) 
à qn, jm das Brot wegnehmen. | S’öter le pain de 
la bouche, sich das Brot vom Munde absparen. | 
Öter une porte des (de ses) gonds, eine Tür aus 
den Angeln heben. | Öter une tache, einen Flecken 
entfernen. | Öter un vêtement, ein Kleid ausziehen. 
Ötez-vous cela de l'esprit, schlagen Sie sich das 
aus dem Kopf, aus dem Sinn. | On ne m’ötera pas 
cela de l'esprit, das kann man mir nicht ausreden. 
| Cela m’öte tout courage, das nimmt mir allen 
Mut. | Öte-moi Qun doute, nimm mir einen 
Zweifel. | Cela n’öte rien ä sa gloire, das verrin- 
gert keineswegs seinen Ruhm. | Öter la vie ä qn, 
jn um das Leben bringen. 
— Vv. pr. s’öter, sich entfernen; weggehen. 
Öte-toi de la!, räume den Platz!; hau ab! 
Öte-toi de là que je my mette, räume mir den 
Platz!; FaM. ich will auch mal ran. | Öte-toi de 
mon chemin, geh mir aus dem Weg! | Öte-toi de 
mes yeux!, aus meinen Augen! 
Othon [ot5] n. pr. m. Otto. 
otite [otit] f£. Mën, Ohrenentzündung f.; Otitis f. 
oto-rhino-laryngologie LotorinolarZgola3i] f. 
Mën Hals-, Nasen- und Ohren(heil)kunde f. 
oto-rhino-laryngologiste [-3ist] m. Mën. Fach- 
arzt (m.) für Hals-, Nasen- und Ohrenkrankheiten. 
ottoman, ane [dtomä, an] adj. ottomanisch ; 
osmanisch ; türkisch. 
— $. Ottoman, ane, Osmane m.; Ottomane m. 
— f. ottomane, [étoffe] Ottoman m. || [siège] 
Sofa n.; Ottomane f. 
ou [üu] conj. oder. | Ou... ou., entweder... oder. ] 
Ou alors, sonst. | Ou bien, oder auch; oder gar. 
| Ou bien encore, oder aber auch; beziehungs- 
weise, | D’une facon ou de Pautre, auf die eine 
oder andere Art; so oder so. 
où [u] adv. wo; wohin, worin; woran; worauf; 
wozu. || [sans changement de lieu) La ville on il 
habite, die Stadt, wo, in der er wohnt. | La maison 
où il est ne, das Haus, wo, in dem er geboren ist; 
sein Geburtshaus. || Fic. OÌ en suis-je?, woran 
bin ich? | Où en suis-je reste?, wobei bin ich 
stehen geblieben? | Où en sont les choses?, wie 
liegen die Dinge?; wie weit ist es? | Où est le 
mal?, was ist schon dabei ? | Ol gwil soit, wo er 
auch sein mag. || [éloignement] Où allez-vous?, 
wohin gehen Sie? ` wo wollen Sie hin? | Op qu'il 
aille, wohin er auch gehen mag. || Fic. Il ne sait 
où donner de la tête, er weiß nicht, wo ihm der 
Kopf steht; er weiß nicht aus noch ein. || [prove- 
nance] D’ou est-il?, von wo ist er her? woher ist 
er? | D'où vient que?, woher kommt (es), daß. 
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| D'où me vient cet honneur?, wie komme ich 
zu dieser Ehre? | D'or qw'il vienne, woher er 
auch immer kommt. | D'où ma surprise, daher 
meine Überraschung. || [trajet] Par où, wodurch. H 
[temps] En un temps où, in einer Zeit, da, als, wo, 
ouailles [wa:j] f. pl. Bee Pfarrkinder n. pl.; 
Schäflein n. pl.; (autref. Schafe n. pl.). 

ouais [we] interj. ei! 

ouate [wat] f. Watte f. | Tampon d’ouate, Watte- 
bausch m., -pfropfen m. | Ouate hydrophile, de 
pansement, Verbandwatte, | Elever dans de la, 
dans de l’ouate, verzärteln. 

ouate, ée [-te} adj. Fic. Son ouaté, gedämpfter 
Schall. 

ouater [-te] v. tr. ind. (aus)wattieren; mit Watte 
auspolstern. 

oubli [ubli] m. Vergessen n., Vergessenheit f.; 
Unterlassung f.; Auslassung f.; Versäumnis n. | 
Oubli de soi, Selbstvergessen. | Par oubli, aus 
(reiner) Vergeßlichkeit. | Tomber dans loubli, 
in Vergessenheit geraten. | Tirer de l'oubli, der 
Vergessenheit entreißen. | Faire rentrer dans Pou- 
bli, Gras darüber wachsen lassen. Dans un 
moment d’oubli, in einem unbedachten Augen- 
blick. | Oubli de ses devoirs, Pflichtversäumnis. | 
Réparer un oubli, eine Unterlassungssünde wieder- 
gutmachen; eine Unterlassung nachholen. 
oublie [ubli] f. Oblate f.; Waffelrolle f. 
oublier [ublije] v. tr. vergessen ` verlernen; aus- 
lassen; übergehen (insépar.). | Oublier ses amis, 
seine Freunde vernachlässigen. | Oublier des 
conseils, Ratschläge nicht beachten. | Oublier son 
devoir, seine Pflicht versäumen; seiner Pflicht 
nicht nachkommen. | Oublier sa douleur, auf 
seinen Schmerz nicht achten. | ZI oublie facilement, 
er ist sehr vergeßlich. | Oublier P’heure, die 
Stunde versäumen. | Oublier sa leçon, seine Lek- 
tion verlernen. | Oublier une offense, nicht mehr 
an eine Beleidigung denken. | Oublier qn, jn ver- 
gessen. | Oublier qn sur une liste, [ne pas Pinscrire] 
jn auf einer Liste auslassen; [ne pas le nommer] 
jn auf einer Liste übergehen; [en lisant] jn auf 
einer Liste überlesen. | Faire oublier qn, jn in den 
Schatten stellen. | Oublier qch., etwas vergessen. 
| Je ne Poublierai pas, das werde ich dir nicht ver- 
gessen. 

— v. pr. s’oublier, sich vergessen; sich hinreißen 
lassen. d [inconduite] sich vergehen ; sich vergrei- 
fen. | Il s’oublie pour les autres, er ist, handelt 
selbstlos. | Ne pas s’oublier, sorgen, daß man 
nicht zu kurz kommt; an sich selbst denken; 
sein Schäfchen ins Trockene bringen. 

— SYN. ` Dösapprendre, verlernen. N6gliger, vernach- 
lässigen. 

oubliettes [-jet] f. pl. (Burg)verlies n. | Mettre, 
Jeter aux oubliettes, ins Verlies werfen; FIG. jn 
für immer unschädlich machen; jn zum alten 
Eisen werfen. 

oublieux, ieuse [-jo, jo:z] adj. vergeßlich; erin- 
nerungslos. 

oued [wed] m. Wadi m. 

ouest [west] m. Gëoop, Westen m.; Abend m. | 
Allemagne de l’Ouest, Westdeutschland n. | Côté 
ouest, Westseite f. | Longitude ouest, westliche 
Länge. | Quartiers de louest, westliche Stadt- 
teile m. pl.; Westend n. | Vent d'ouest, West- 
wind m. | Le vent vient de louest, der Wind 
kommt, weht von Westen. | A Pouest de, west- 
lich; im Westen, westwärts von. | Vers Pouest, 
nach Westen zu; gen, gegen Westen; westwärts. 
— OBSERV. Prend la majuscule lorsqu'il désigne une 
région, un pays, un lieu. 

ouf! [uf] interj. uff!; gottlob! 

oui [wi] adv. ja. || FAM. Oui-da, aber ja; aber 
sicher; sicherlich. | Mais oui, ja doch ; aber natür- 
lich; gewiß doch! | Que oui!, sicherlich ; gewiß; 
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ganz klar!; gewiß doch! | Oui, mon capitaine, 
jawohl, zu Befehl, Herr Hauptmann! | Dire oui, 
ja sagen; bejahen; zustimmen: | Je ne dis ni oui 
ni non, ich sage weder ja noch nein. | Je crois 
que oui, ich glaube schon. | Il dit oui ä tout, der 
sagt zu allem ja; er ist ein Leisetreter. | Répondre 
par oui ou par non, mit einem klaren Ja oder 
Nein, unmißverständlich antworten. | Pour un oui, 
pour un non, um ein Nichts ; ohne rechten Grund. 
ouiche! [wis] interj. ach was!; dummes Zeug; 
nun hör aber auf. || IRON. o ja, ganz gewiß. 
oui-dire [widi:r] m. invar. Hörensagen n.; Ge- 
rede n. | Il ne le sait que par oui-dire, er weiß es 
nur vom Hörensagen. 
ouïe [wi] f. [sens] Gehör n.; Gehörsinn m.; 
Ohr n. | Avoir l'ouïe fine, ein feines Gehör, Ohr 
haben. | Perdre Foie, das Gehör verlieren ; taub 
werden. 
— f. pl. ouies. ZooL. [poisson] Kiemen f. pl. || 
[violon] Schalloch n.; F-Loch n. 
ouïr [wi:r] v. tr. Ouir les experts, die Experten 
(an)hören. 
— OBSERV. N’est plus employé qu'à l'infinitif, au part. 
pass. (ouï, ouïe) et aux temps composés. 
ouistiti [wistitil m. ZooL. Seiden-, 
chen n. 
oukase [uka:z] m. Ukas m.; Erlaß m. 
ouragan [urag&] m. Hurrikan m.; Orkan m.; 
Sturm m.; Sturmwind m.; Wirbelwind m., 
-sturm m. || Fic. Aufruhr m. 
Oural [ural] n. pr. m. GEoGR. Ural m. | Monts 
Oural, Uralgebirge n. 
ourdir [urdi:r] v. tr. anscheren; anzetteln; zet- 
teln; flechten. Il Po Ourdir un complot, einen 
Anschlag schmieden, anzetteln. | Ourdir des 
intrigues, Ränke schmieden, spinnen. | Ourdir un 
guet-apens, einen Hinterhalt legen, eine Falle 
stellen. 
ourler [urle] v. tr. (ein)säumen; einfassen; um-, 
aufnähen. | Ourler un mouchoir, ein Taschentuch 
säumen. 
ourlet Lie) m. Saum m.; Umsäumung f.; Ein- 
fassung f. | Faux ourlet, Ansatz m. | Ourlet piqué, 
Steppsaum. | Ourlet à jour, Hohlsaum. | Ourlet 
d’un pantalon, Stoßband n. 
ours [urs] m. Bär m.; FIG. Brummbär m. | Ours 
blanc, Eis-, Polarbär. | Ours brun, Braunbär. | 
Compere l’ours, Meister Petz m. | Meneur, Mon- 
treur d’ours, Bärenführer m. | Peau d’ours, Bären- 
fell n. | Ours en peluche, Teddy(bär). || Fic. Ours 
mal leche, ungeschlachter, grober Kerl. | Vivre 
comme un ours, ungesellig leben. | Vendre la peau 
de Pours avant qu'on ne lait mis par terre, die 
Nürnberger hängen keinen, sie hätten ihn denn 
zuvor. 
ourse [urs] f. Bärin f. || Astron. La Grande 
Ourse, der Große Bär; der große Himmelswagen. 
| La Petite Ourse, der Kleine Bär. 
oursin [urs] m. Zoo, Seeigel m. || Mm. Bären- 
mütze f. ; 
ourson [Lursõã] m. Bärchen n. ; junger Bär: Teddy- 
är m. 
oust(e)! [ust] interj. hau ab! || Pop. verdufte! 
outarde [utard] f. Zoo Trappe f.; Trappgans f. ; 
Laufhuhn n. 
outil [uti] m. Werkzeug n.; Handwerkszeug n. | 
Boîte à outils, Werkzeugkasten m. | Machine- 
outil, Werkzeugmaschine f. | Trousse à outils, 
Werkzeugtasche f. 
— m. pl. oufils, Gerät n. 
outillage [-ja:3] m. Werkzeug-, 
rüstung f.; Maschinenausstattung f. 
outiller [-je] v. tr. ausstatten; ausrüsten; mit 
Werkzeug versehen. | Être bien outille, mit allem 
versehen sein; gut ausgestattet sein. 
— v. pr. s’outiller, sich Werkzeuge verschaffen. 
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outilleur [-joe:r] m. Werzeugmacher m., -schlos- 
ser m. || MinEs. Geräteausgeber m. 

outrage [utra:3] m. Beleidigung f.; Beschim- 
pfung f.; Schmähung f.; Schmach f. | Derniers 
outrages, Vergewaltigung f. | Faire outrage à qn, 
jn gröblich beleidigen. | Faire outrage aux bonnes 
maurs, sich einen Verstoß gegen die guten Sitten 
zuschulden kommen lassen. || Jur. Outrage public 
à la pudeur, Erregung (f.) öffentlichen Ärgernisses. 
L Pio Les outrages du temps, der Zahn der 

eit. 

outrageant, ante [-3&, ã:t] adj. beleidigend; 
schmachvoll; schändlich ; ehrenrührig ; kränkend ` 
schmähend. | Paroles outrageantes, Schmäh- 
worte n. pl. 

outrager [-3e] v. tr. beleidigen; verunglimpfen ; 
verletzen; kränken; schmähen. | Outrager: une 
femme, einer Frau Gewalt, einen Schimpf antun. 
| Outrager la morale, die Moral verletzen. | 
Outrager le bon sens, dem gesunden Menschen- 
verstand ins Gesicht schlagen. || JUR. Outrager qn, 
jn gröblich beleidigen. 

outrageusement [-3082m&] adv. schmählich. || 
PAR EXT. furchtbar ; schändlich. | Il est outrageu- 
sement bête, er ist maßlos dumm. | Outrageuse- 
ment fardee, zu dick aufgetragen; zu auffallend 
geschminkt. 

outrance [uträ:s) f. Übertreibung f.; Über- 
triebenheit f.; Maßlosigkeit f.; Überspitzung f.; 
Überspanntheit f. | A outrance, über alle Maßen; 
aufs äußerste; maßlos. | Combat à outrance, 
Kampf auf Leben und Tod. 

outrancier, ière [-sje, je:r] adj. maßlos; über- 
trieben. 

outre [utr] f. Fell-, Lederschlauch m.; Schlauch m. 
outre [utr] prép. außer; über...hinaus; jenseits. 
|| [au-delà] jenseits ; über (...hinaus). | Outre-Rhin, 
jenseits des Rheins. | Outre mesure, über alles 
Maß. || [de plus] außer; neben. || Outre cela, 
außerdem ; dazu; hierzu; ferner(hin); zudem. 

— adv. Passer outre à qch., etwas übergehen 
(insepar.); sich über etwas (acc.) hinwegsetzen. 
| En outre, außerdem; ferner ; übrigens. | D’outre 
en outre, durch und durch. 

— conj. outre que, außer(dem), daß; abgesehen 
davon, daß. 

outré, ée [utre] adj. [excessif] übertrieben. || 
[indigné] aufgeregt; empört; entrüstet; auf- 
gebracht. | Outré (de colère), außer sich vor Zorn; 
wutentbrannt. 

outrecuidance [utrokyidä:s) f. Überheblich- 
keit f.; Dünkel m.; Anmaßung f. S 
outrecuidant, ante [-dä, &:t] adj. überheblich ; 
selbstherrlich ; dünkelhaft; anmaßend. 

outremer [utrame:r] m. [couleur] Lapislazuli m.; 
Ultramarin n. 

outre-mer [-me:r] loc. adv. überseeisch ; jenseits 
des Meeres. | Territoires d’outre-mer, Übersee- 
länder n. pl., -gebiete n. pl. 

outre-monts [-m5] loc. adv. jenseits des Gebirges ; 
hinter den Bergen. 

outrepasser [-pase] v. tr. überschreiten. | Outre- 
passer ses droits, seine Befugnisse überschreiten. 
outrer [utre] v. tr. [exagérer] übertreiben, 
-spannen, -spitzen. || [exciter] aufbringen. 

outre-tombe [utrat5:b] loc. adv. jenseits des 
Grabes. ` 

outsider [prononc. angl. : autsaidar] m. Außen- 
seiter m.; Outsider m. 

ouvert, erte [uve:r, crt] adj. offen; geöffnet; 
offenstehend ; aufgesperrt. || Frc. freimütig ` unver- 
hohlen; offenherzig ` unverhüllt ; aufrichtig; arg- 
los. || Loc. Ouvert toute l’annee, ganzjährig 
EE La bouche ouverte, mit offenem Munde. 
| Avoir la bouche ouverte, mit offenem Munde 
dastehen ; p£sor. Maulaffen feilhalten. | A bras 
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ouverts, mit offenen Armen. | A bureau ouvert, 
gegen Vorlage; auf Vorzeigung. | A bureaux 
ouverts, ä guichet ouvert, bei offenem Schalter. | 
Caractère ouvert, offenherziger Charakter, Offen- 
herzigkeit f. | La chasse est ouverte, die Jagd ist 
offen. | Crédit ouvert, laufender Kredit. | Guerre 
ouverte, erklärter, offener Krieg. | Lettre ouverte, 
oftener Brief. | Port ouvert, Freihafen m. | Porte 
ouverte à deux battants, sperrangelweit offene 
Tür. | Enfoncer une porte ouverte, eine offene 
Tür einrennen. | Rade ouverte, offene Reede. | 
Tenir table ouverte, offene Tafel halten; ein 
offenes Haus haben, führen. | Ville ouverte, offene, 
unbefestigte Stadt. | Visage ouvert, offenes Ge- 
sicht. || Mus. Jouer à livre ouvert, vom Blatte 
spielen. || LITTER. Traduire à livre ouvert, glatt 
übertragen. 
ouvertement [-tamä] adv. offen; frei heraus; 
unverhohlen. 
ouverture [-ty:r] f. 1. [action d’ouvrir; com- 
mencement] (Er)öffnen n.; (Er)öffnung f.; Auf- 
machung f. | Ouverture de la chasse, Eröffnung 
der Jagd. | Ouverture d’une entreprise, Auf- 
machung eines Betriebes. | Ouverture d’un maga- 
sin, Geschäftseröffnung. Ouverture du parle- 
ment, Parlamentseröffnung. | Heures d'ouverture 
(des guichets), Öffnungszeiten f. pl.; Schalter- 
stunden f. pl. || Mus. Ouvertüre f. || Mm. Oüver- 
ture des hostilites, Eröffnung der Feindseligkeiten; 
Beginn (m.) der Kampfhandlungen. | Ouverture 
du parachute, Fallschirmauslösung f. || Mar. 
Leck n. || MATH., TECHN. Ouverture d'un angle, 
Winkelbreite f., -größe f. | Ouverture du circuit, 
Unterbrechung (f.) des Stromkreises. || Por. 
Ouverture du diaphragme, Öffnung der Blende. 
| Objectif A grande ouverture, lichtempfindliches 
Objektiv n. d Fin. Bilan d'ouverture, Eröffnungs- 
bilanz f. | Cours d'ouverture, Eröffnungskurs m. 
Jur. Ouverture de l'enquête, Einleitung (f.), 
röffnung der Untersuchung. | Ouverture de la 
faillite, Konkurseröffnung. | Ouverture de la pour- 
suite, Eröffnung der Beitreibung. 
2. [espace vide; orifice] Öffnung f.; Loch n.; 
Luke f.; Durchlaß m. || [boîte] Ouverture pour 
lettres, Briefeinwurf m. | Ouverture de vidange, 
Ablaßöffnung. 
3. Fe Ouverture d’esprit, (geistige) Aufgeschlos- 
senheit f. | Ouvertures de paix, Friedensvor- 
schläge m. pl. | Faire des ouvertures ä qn, jm 
einen Antrag, einen Vorschlag machen. 
ouvrable [uvrabl] adj. Jour ouvrable, Werk-, 
Arbeitstag m. 
ouvrage [-vra:3] m. Arbeit f.; Werk n.; Werk- 
stück n. || ARCHIT. Bauwerk n. ; Bau m. | Ouvrage 
d’art, Kunstbau. || (avec un adj.) MIL. Ouvrage(s) 
avance(s), Vorwerk; Vorbefestigungen f. pl. 
Ouvrages defensifs, Verteidigungsanlagen f. pl. | 
Ouvrage fortifié, Befestigung f.; Befestigungs- 
werk. || Menus ouvrages, Ausbau m. | Mauvais, 
Méchant ouvrage, Machwerk ; minderwertige 
Arbeit. || (avec un nom) Ouvrage en argent, Silber- 
arbeit. | Ouvrage de magonnerie, Mauerwerk ; 
Mauerung f. | Ouvrage de reference, Nachschlage- 
werk. | Ouvrages de dames, (weibliche) Hand- 
arbeiten f. pl. | Boîte à ouvrage, Nähkästchen n. 
| Panier à ouvrage, Nähkörbchen n. | Table à 
ouvrage, Handarbeits-, Nähtisch m.; Nähtisch- 
chen n. || Loc. A l'ouvrage!, frisch ans Werk!; 
an die Arbeit! | Se mettre à l'ouvrage, sich ans 
Werk begeben; sich an die Arbeit machen. | Avoir 
du caur à Pouvrage, Lust und Liebe zur Arbeit 
haben. 
ouvrager [-3e] v. tr. sorgfältig aus-, bearbeiten; 
verzieren. 
ouvrant, ante [uyrä, ä:t] adj. öffnend. || AUTOM. 
Toit ouvrant, Schiebedach n. 
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ouvré, ée [uvre] adj. ausgearbeitet ; verarbeitet; 


gemustert. Linge ouvre, gemusterte, geblümte 
Wäsche. | Demi-ouvré, halbfertig. | Non ouvré, 
unverarbeitet. 


ouvre-boites [uvrəbwat] m. invar. 
Dosenöffner m. 

ouvrer [uvre] v. tr. be-, verarbeiten; arbeiten. 
| Ouvrer du linge, Wäsche mustern. 

ouvreur [uvroe:r) m. Öffner m. 

ouvreuse [uvro:z] f. Platzanweiserin f. 
Zubereiterin f.; Zwirnerin f. 

ouvrier, iöre [uvrije, je:r] adj. arbeitend ` werk- 


Büchsen-, 


| Texr. 


tätig; Arbeits...; Arbeiter...; Werks... | Cite 
ouvrière, Arbeitersiedlung f. | Classe ouvrière, 
Arbeiterklasse f.; Arbeiterschaft f. | Délégué 


ouvrier, Arbeitervertreter m. | Livret ouvrier, 
Arbeitsbuch n. | Maisons ouvrières, Arbeiter. 
häuser n. pl.; Arbeiterwohnungen f. pl. | Parti 
ouvrier, Arbeiterpartei f. | Syndicat ouvrier, 
Arbeitergewerkschaft f. || Fic. Être la cheville 
ouvrière, die treibende Kraft sein. 

— s. Arbeiter(in) m. (f.); Handwerker(in) m. (£.); 


Geselle m. || PAR EXT. [auteur] Urheber m.; 
Schöpfer m. || (avec un adj.) Ouvrier agricole, 
Landarbeiter. | Ouvrier metallurgiste, Hütten-, 
Metallarbeiter. | Ouvrier qualifié, Fach-, gelernter 
Arbeiter. Ouvrier semi-qualifie, angelernter 
Arbeiter. Ouvrier hautement qualifié, erst- 
klassiger Facharbeiter. | Ouvrier saisonnier, 


Saisonarbeiter. | Ouvrier spécialisé, Facharbeiter. 
| Ouvrier non spécialisé, ungelernter Arbeiter. Il 
(avec un nom) Ouvrier à domicile, Heimarbeiter. 
Ouvrier à façon, Heimakkordarbeiter ; Arbeiter 
im Schichtlohn. | Ouvrier à la journée, Tagelohn- 
arbeiter; Arbeiter im Schichtlohn. | Ouvrier aux 
piéces, Stücklohn:; Akkordarbeiter ; Arbeiter im 
ord. 
— f. ouvrière. Zoo. Arbeitsbiene f. 


ouvrir [uvri:r]. 


I. v. tr. 
a) MANIÈRES D'OUVRIR ; 
b) SENS CONCRETS; 


c) SENS FIGURÉS. 
H. v. intr. 
II. v. pr. 


I. v. tr. (er)öffnen; aufmachen. — a) MANIERES 
D’OUVRIR ` en brisant, aufbrechen; en coupant, 
aufschneiden ` en déchirant, aufreißen; en forant, 
aufbohren; en frappant, aufklopfen; aufhauen;; 
en poussant, aufstoßen ; aufschieben; en pressant, 
aufdrücken; en rompant, erbrechen;, en tirant, 
aufziehen; au ciseau, aufmeißeln; ä coups de bec, 
aufpicken; aufhacken; à coups de marteau, auf- 
hämmern; à coups de pic, de sabre, aufhauen; 
avec une clef, aufschließen; avec les dents, auf- 
beißen; de force, aufzwingen; tout grand, auf- 
sperren. — b) SENS CONCRETS : ein Geschwür 
aufschneiden, aufstechen. | Ouvrir le bal, den Ball 
eröffnen. | Ouvrir le bec, den Schnabel aufreißen. 

Ne pas ouvrir la bouche, den Mund nicht öffnen. 

Ouvrir la bouche à qn, jn zum Sprechen bringen. 

Ouvrir sa bourse à qn, jm seine Börse zur Ver- 
fügung stellen ; jn mit Geld unterstützen (insépar.). 
| Ouvrir un commerce, ein Geschäft gründen, 
eröffnen. | Ouvrir un compte, ein Konto eröffnen. | 
Ouvrir un cours, eine Vorlesung beginnen. | 
Ouvrir un débouché, einen Absatzmarkt er- 
schließen. | Ouvrir une école, eine Schule aufma- 
chen, begründen, eröffnen. | Ouvrir un emprunt, 
eine Anleihe aufnehmen. || Jur. Ouvrir une infor- 
mation, eine Untersuchung einleiten. | [commu- 
nications] Ouvrir une ligne, eine Bahn in Betrieb 
setzen. || Ouvrir un livre, ein Buch aufschlagen. 
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| Ouvrir sa maison à qn, jm sein Haus öffnen, mit 
jm freundschaftlichen Verkehr pflegen. | Ouvrir 
la marche, an der Spitze gehen. | Ouvrir Pei, die 
Augen aufmachen; aufpassen; wachsam sein. | 
Ouvrir l'oreille, aufhorchen. | Ouvrir un paquet, 
ein Paket aufmachen. | Ouvrir un parapluie, einen 
Regenschirm aufspannen. | Ouvrir une parenthèse, 
eine Klammer aufmachen; FIG. abschweifen. | 
Ouvrir un pays à exploitation, ein Land 
erschließen. | Ouvrir un poisson, einen Fisch aus- 
nehmen. | Ouvrir les rideaux, die Vorhänge auf- 
ziehen. | Ouvrir le robinet, den Hahn aufdrehen. 
| Ouvrir une route à la circulation, eine Straße 
dem Verkehr übergeben (insépar.). | Ouvrir une 
rue, eine Straße anlegen. | Ouvrir le sol, auf- 
brechen. | Ouvrir une souscription, zur Subskrip- 
tion auflegen. | Ouvrir un tombeau, ein Grab 
öffnen. | Ouvrir le ventre, den Bauch aufschlitzen. 
| Ouvrir le verrou, den Riegel zurückschieben. | 
Ouvrir la voie, den Weg bahnen. | Ouvrir de 
grands yeux, große Augen machen; glotzen. || 
Mm. Ouvrir le feu, das Feuer eröffnen. || TECHN. 
Ouvrir une fenêtre (dans un mur), ein Fenster 
einbauen. — c) SENS FIGURES ` Ouvrir appétit, 
den Appetit anregen. | Ouvrir son cur, sein 
Herz ausgießen. | Ouvrir Pesprit, den Geist 
wecken. | Cela ouvre des horizons, das läßt tief 
blicken; das macht vieles klar. | Ouvrir des 
perspectives, Möglichkeiten enthüllen. Ouvrir 
les yeux à qn, jm die Augen öffnen. | Ouvrir la 
porte aux abus, dem Mißbrauch Tür und Tor 
öffnen. 

II. v. intr. La porte ouvre sur le jardin, die Tür 
führt, geht zum Garten, geht auf den Garten, nach 
dem Garten hinaus. | Cette boutique n’ouvre pas 
le lundi, dieses Geschäft hat montags nicht offen. 
III. v. pr. s'ouvrir. — a) [être ouvert]. | [abcès] 
aufgehen; [fleur] sich entfalten; [plaie] sich 
öffnen ; [porte] aufgehen, [bruyamment] aufsprin- 
gen; [précipice] gähnen. — b) [commencer] 
beginnen. | La scène s'ouvre sur un dialogue, die 
Szene beginnt mit einem Gespräch. — c) S'ouvrir 
un passage à travers qch., sich durch etwas Bahn 
brechen ; sich durch etwas durchschlagen (sépar.). 
— d) Fıc. S'ouvrir à qn, sich Im eröffnen ; jm sein 
Herz ausschütten. | S'ouvrir de ses désirs à qn, 
jm seine Wünsche eröffnen. | Ses yeux s'ouvrirent, 
die Augen gingen ihm auf. 

ouvroir [uvrwa:r] m. Arbeits-, Nähstube f.; 
soziale Werkstatt; soziales Hilfswerk. 

ovaire [dve:r] m. Ovarium n. || ANAT. Eier- 
stock m. || Bor. Fruchtknoten m. 

ovale [oval] adj. oval; eiförmig. | Forme ovale, 
Eiform f. 

— m. Oval n. | En ovale, eiförmig. 


OUVROIR — OZONISEUR 


ovallser [-lize] v. tr. oval machen. | Les pneus 
s’ovalisent, die Reifen werden eierig. | Trou ova- 
lise, Langloch n. 

ovation [ovasjö] f. Ovation f.; Zujubeln n.; 
Jubelruf m. 

ovationner [-sjone] v. tr. jm zujubeln; jn hoch- 
leben lassen. 

ove [9:v] m. ARCHIT. Eierstab m. ; eiförmige Ver- 
zierung, Liste. 

Ovide [ovi:d] n. pr. m. Ovid m. 

ovin, ine [əvē, in] adj. Schaf... | Race ovine, 
Schafsrasse f. 

ovipare [ovipa:r] adj. eierlegend; ovipar. 

ovoide ou ovoïdal, ale, aux [ovəid, -idal, 0] adj. 
eiförmig ` eirund. 

ovulation [əvylasjī] f. ANaT. Eiabstoßung f., 
-absonderung f. 

ovule [əvyl] m. kleines Ei; Eichen n. || Bor. 
befruchteter Same; Samenknospe f. . 

oxalique [oksalik] adj. CHIm. oxalsauer. | Acide 
oxalique, Oxalsäure f.; Kleesäure f. 

oxhydrique [oksidrik] adj. Chalumeau oxhy- 
drique, Schweißbrenner m.; Knallgasgebläse n. 
| Gaz oxhydrique, Knallgas n. 

oxydable [oksidabl] adj. oxydierbar. 

oxydant, ante [-dä, ot adj. oxydierend. 

— m. oexydant, Oxydationsmittel n. 

oxydation [-dasj5] f. Oxydation f.; Oxydieren n.; 
Sauerstoffbindung f. || [métaux] Rosten n. 

oxyde [əksid] m. Oxyd n. | Oxyde de carbone, 
Kohlenoxyd. 

oxyder [-de] v. tr. oxydieren. 

— v. pr. s’oxyder, rosten. 

oxyg6nation [-3enasjö] f. Oxydieren n.; Oxy- 
dation f. z 

oxygène [-3€£:n] m. Sauerstoff m.; Oxygen n. 

Oxygène médical, Atemsauerstoff. | Oxygène 

iquide, flüssiger Sauerstoff. : 

oxygene, ée [-3ene) adj. sauerstoffhaltig. | Eau 
oxygende, Wasserstoffsuperoxyd n. | Blond oxy- 
gene, wasserstoffblond. 

oxygener [-3ene] v. tr. Sauerstoff mitteilen; mit 
Sauerstoff anreichen. | Oxygener les cheveux, die 
Haare blondieren. 

oxyure [əksjy:r] m. ZooL. Darmwurm m. (bei 
Kindern). 

oyez [je] impér. de ouïr (anc.) hört!; horcht! 

ozone [220:n] m. Ozon n. ; Höhensauerstoff m. 

ozonise, ée [-nize] adj. ozonhaltig. 

ozoniser [-nize] v. tr. ozonisieren; in Ozon ver- 
wandeln. 

ozoniseur [-nizoe:r] m. Ozonerzeuger m.; Ozoni- 
sierungsapparat n. ` 


p [pe] m. P n. || Cum. P [phosphore] Phosphor m. 
pacage [paka:3] m. Viehweide f.; Weide f. | 
Pacage alpestre, Alm f. | Droit de pacage, Weide- 
recht n. 

pacager [-3e] v. tr. weiden (lassen). 

pacha [pafa] m. Pascha m. | Vivre en pacha, 
üppig leben. 
pachyderme [payiderm] adj. dickhäutig. 

— m. Dickhäuter m. 

pacificateur, trice [pasifikatoe:r, 
friedensstiftend ; beruhigend. 

— A REN) m. (f.); Ruhestifter(in) 
m. (f.). 

pacification [-fikasj5] f. Befriedung f. 

pacifier [-fje] v. tr. befrieden; einen Streit bei- 
legen; den Frieden wieder herstellen. 

paoifique [-fik] adj. friedlich ; friedliebend ; fried- 
fertig. | L’oc&an Pacifique, der Stille Ozean; der 
Pazifik. | Bienheureux les pacifiques, selig sind die 
Friedfertigen. 

pacifisme [-fism] m. Pazifismus m. 

pacifiste [-fist] adj. pazifistisch. 

— s. Pazifist(in) m. (f.). 

pacotille [pakati:j] f. Beifracht f.; Beilast f. || 
PÉJoR. Ausschuß m. ` Ausschußware f.; Schund m.; 
wertloses Zeug. 

pacte [pakt] m. Pakt m. ; Vertrag m. ` Bündnis n. ; 
Übereinkunft f.; Abkommen n. | Pacte de famille, 
de succession, Erbvertrag. | Pacte de la Société 
des Nations, Völkerbundspakt, -akte f., -satzung f. 
| Pacte fédéral, schweizerische Bundesakte. } 
Pacte de non-agression, Nichtangriffspakt. | Pacte 
d'amitié, Freundschaftsvertrag. | Pacte à quatre, 
Viererpakt. ` 
— SYN., : Accord m., Abkommen n. Convention f., Kon- 
vention f. Traité m., Vertrag m. 

pactiser [-tize] v. intr. paktieren; einen Vertrag 
abschließen. || PÉJOR. sich abfinden ; paktieren. | 
Pactiser avec les rebelles, sich mit den Rebellen 
einlassen. 

paddock [padok] m. Pferdeauslauf m. 

Padoue [padu] n. pr. f. Gëocp Padua n. 

paf! [paf] interj. bums!; plumps! 

paf [paf] adj. Pop Il est paf, er ist blau. 
pagaie [page] f. Mar. Paddel n. | Pagaie simple, 
Stechpaddel. | Pagaie double, Doppelpaddel. 
pagaille, pagaye ou pagaie [paga:j] f. Fam. 
Durcheinander n.; Wirrwarr m.; Trubel m. | En 
pagaille, in großer Menge. 
` paganisme [paganism] m. Heidentum n.; Paga- 
nismus m. 
pagayer [pageje] v. intr. Mar. paddeln. 
page [pa:3] f. Seite f. l Belles pages, schöne 
Seiten f. pl.; FIG. schöne Stellen f. pl.; [dans une 
vie] schöne Ereignisse n. pl. | Page blanche, un- 
beschriebene Seite. | Page imprimée, Druckseite. I 


tris] adj. 


Page de garde, Vorsatz m.; Aufschlagseite. | 
Page spécimen, Probeseite. | A longueur de pages, 
seitenlang. | Mettre un livre en pages, ein Buch 
umbrechen (insépar.); den Umbruch vornehmen. | 
Renvoyer à la page 30, auf Seite dreißig ver- 


weisen. | Sauter la page, die Seite überspringen 
(insépar.). | Tourner la page, die Seite umwenden 
(sépar.) || Fic. £tre à la page, im Bilde sein. 


— SYN. ` Feuille f., Blatt n. Passage m., Stelle f. 
page [pa:3] m. Page m.; Knappe m.; Edel- 
knabe m. 

pagination [pa3inasj5] f. Seitennumerierung f., 
-bezifferung f.; Paginierung f. 

paginer [-ne} v. tr. die Seiten durchnumerieren, 
beziffern; mit Seitenzahlen versehen; paginieren. 
pagne [pan] m. Lendenschurz m. . 
pagode [pagad] f. Pagode f.; Götzentempel m.; 
Chinafigürchen n. 

paie (oe lou paye [pei] f. Lohn m. ; Löhnung f.; 
Verdienst m. || Mm. Sold m. || Feuilles de paie, 
Lohnliste f. | Jour de paie, Lohntag m.; Zahltag m. 
| Livre de paie, Lohnbuch n. || Mm. Soldbuch n. 
paiement ou payement [pemä] m. [effectué] 
Zahlung f.; Bezahlung f.; Aus-, Abzahlung f.; 
Begleichung f.; Entrichtung f.; Abtragung f. || 
[reçu] Einlösung f. | Paiement anticipé, Voraus- 
(be)zahlung. | Paiement comptant, Barzahlung. | 
Paiement échelonné, Ratenzahlung. | Paiement for- 
faitaire, Pauschalzahlung. | Paiement partiel, Teil-, 
Abzahlung. | Paiement trimestriel, Quartal(s)- 
zahlung. | Paiement par chèque, Scheckzahlung. 
Paiement des droits (de douane), Verzollung f. 
Paiement au lieu de destination, Verzollung am 
Bestimmungsort. | Paiement d'un dividende, Aus- 
schüttung (f.) einer Dividende. | Paiement par 
effet, Wechselzahlung. | Paiement d’un effet, 
Wechseleinlösung. | Paiement en espèces, Bar-, 
Sortenzahlung. | Paiement des intérêts, Zins- 
zahlung; Verzinsung f. | Paiement en nature, 
Naturalleistung f. | Paiement au prorata, anteil- 
mäßige Befriedigung. | Paiement contre rembour- 
sementi, Zahlung durch Nachnahme. | Paiement 
d’un, du solde, Saldozahlung; Resteinlösung. | 
Paiement par termes, à tempérament, Raten- 
zahlung. | Délai de paiement, Zahlungsfrist f.; 
Zahlungsaufschub m. | Jour de paiement, 
Zahitag m. | Suspension des paiements, Zahlungs- 
einstellung f. | Terme de paiement, Einlösungs- 
termin m. | Union européenne des paiements 
(U. E. P.), Europäische Zahlungsunion (EZU). | 
En guise de paiement, an Zahlungs Statt. | Faire, 
Effectuer un paiement, eine Zahlung leisten. | 
Faire rentrer, Recouvrer un paiement, eine 
Zahlung eintreiben. 

païen, paienne [pajē, jen] adj. heianisch. 

— s. Heide m.; Heidin f. 

paierie [peri] f. Zahl(meister)amt n. 

paillage [paja:3] m. Strohabdeckung f.; Um 
wicklung (f.) mit Stroh. 
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paillard, arde {paja:r, ard] adj. unzüchtig; geil. 
— m. paillard, Wüstling m.; geiler Bock. 

pailtardise [-di:z] f. Unzucht f. ; Hurerei £.; Aus- 
schweifung f. 

paillasse [pajas] f. Strohsack m.; Strohma- 
tratze f. || FIG., POP. Crever la paillasse à qn, 
jm das Fell gerben. 

paillasse [pajas] m. Hanswurst m.; Bajazzo m.; 
Pickelhering m. 

paillasson [pajas] m. (Fuß)matte f.; Abtreter m.; 
Strohmatte f., -geflecht n. 

paille [pa:j] f. Stroh n. | Botte de paille, Stroh- 
bündel n. | Brin de, fétu de paille, Strohhalm m. 
| Chaise de paille, Strohstuhl m. | Chapeau de 
paille, Strohhut m. | Menue paille, Spreu f. | Paille 
de couchage, Lagerstroh. | Coucher sur la paille, 
auf Stroh schlafen; FIG. im äußersten Elend sein. 
| Hacher de la paille, Häcksel schneiden; Fic. 
deutsch reden. || Fic. Feu de paille, Strohfeuer n. 
Homme de paille, Strohmann m. | Mettre qn sur 
a paille, jn an den Bettelstab bringen. | Il mourra 
sur la paille, er wird im Elend sterben. | Tirer à 
la courte paille, Häimchen ziehen; etwas aus- 
knobeln. | On voit une paille dans l'œil de son 
voisin et lon ne voit pas la poutre qui est dans 
le sien, man sieht den Splitter im Auge des anderen 
und nicht den Balken im eigenen. || Por. Une 
paille, eine Kleinigkeit. || [sens particuliers]. 
Paille, [pour boire] Trinkhalm m.; [metaux; dia- 
mants] brüchige Stelle; Fehler m.; Flecken m. | 
Paille de fer, Stahlspäne m. pl. 

— adj. invar. strohgelb, -farben. | Une étoffe 
paille, ein strohfarbener Stoff. 

paille, ée [-je] adj. [couleur] strohfarben, -gelb. 
| [défaut] Un diamant paille, ein unreiner, 
leckiger Diamant. || [couvert en paille] Une 
chaise paill&e, ein Stuhl mit Strohsitz. 

pailler [-je] m. Strohdiemen m., -haufen m.; 
Stroh-, Heuboden m. 

pailler [-je] v. tr. mit Stroh ab-, zudecken, ein- 
hüllen. | Pailler une chaise, einen Stuhl (aus)- 
flechten. 

pailleter [pajte] v. tr. mit Flitter(kram) besetzen. 
— v. intr. funkeln; glitzern; blitzen. | Une Jupe 
pailletee, Flitterröckchen n. 

paillette [-jet] f. Flitter m.; Blättchen n. | Savon 
en paillettes, Seifenflocken f. pl. | Paillette d’or, 
Goldblättchen n. 

pallleux, euse [-jo, 0:2] adj. strohig. || TECHN. 
brüchig ; fehlerhaft. 

palllis [-ji] m. Streu (f.) auf Beeten; Miststreu f. 

palllon [-j5] m. [bouteilles] Stroh-, Flaschen- 
hülse f. || [bijouterie] Kupferblättchen n. ; Folie f. 
| Paillon d'une chaîne, Kettenmasche f. 

pailiot [-jo] m. Stroh-, Windelunterlage f. 

palllotte [-jot] f. Strohhütte f. 

pain [pë] m. 


I. SENS PROPRE. 
II. SENS TECHNIQUES. 


HI. SENS FIGURES. 


I. SENS PROPRE : Brot n. | Pain azyme, unge- 
säuertes Brot; Matze f. | Pain bénit, geweihtes 
Brot, Weihbrot. | Pain bis, Graubrot. | Pain blanc, 
Weißbrot. | Pain complet, Vollkornbrot. | Pain 
frais, frisches, frischgebackenes Brot. | Pain grillé, 
Röstbrot. | Pain noir, Schwarzbrot. | Pain noir de 
Westphalie, westfälischer Pumpernickel. | Pain 
perdu, arme Ritter m. pl. Pain rassis, alt- 
backenes, gestriges Brot. | Pain viennois, Milch- 
weißbrot; Wiener Weißbrot. | Petit pain, Bröt- 
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chen n.; [rond] Semmel f.; [au lait] Milchbröt- 
chen; [au beurre] Butterwecken m. | Pain d'épices, 
Pfeffer-, Honig-, Lebkuchen m. | Pain de fan- 
taisie, Feinbrot. | Pain de froment, Weizenbrot. | 
Pain de gruau, feinstes Weizenbrot. | Pain de 
ménage, Hausbrot. | Pain de régime, Diätbrot. | 
Pain de seigle, Roggenbrot. | Pain de son, Kleien- 
brot. | Miche de pain, Brotlaib m. | Miettes de 
pain, Brotkrümchen n. pl.; Brosamen f. pl. | 
Faire du pain, Brot backen. | Entamer un pain, 
ein Brot aufschneiden. | Manger du pain sec, 
trockenes Brot essen. | Mettre le pain au four, 
Brot in den Ofen schieben. || RELIG. Pains de pro- 
position, Schaubrote n. pl. 
Il. SENS TECHNIQUES ` Pain de beurre, Butter- 
kloß m. | Pain à cacheter, Oblate f. | Pain de cire, 
Wachsklumpen m. Pain de savon, Block-, 
Waschseife f.; Seifenriegel m. | Pain de sucre, 
Zuckerhut m. 
III. SENS FIGURÉS : Avoir son pain assuré, sein 
sicheres Auskommen haben. | Donner pour un 
morceau de pain, zum Spottpreis abgeben. | 
Gagner son pain, sein Brot verdienen; sein Aus- 
kommen haben. | Tu gagneras ton pain à la sueur 
de ton front, im Schweiße deines Angesichts sollst 
du dein Brot essen. | Manger le pain d’autrui, 
Herrenbrot essen. | Il a mangé son pain blanc le 
premier, früher ging es ihm besser. | Mettre au 
pain (sec) et à leau, auf Wasser und Brot setzen. 
Öter le pain à qn, jm den Brotkorb höher hängen. 
S’öter le pain de la bouche, sich das Brot vom 
unde absparen. | Qui seme bon grain recueille 
bon pain, wie die Saat, so die Ernte. | Bon comme 
le pain, herzensgut. || Fam. Cela se vend comme 
des petits pains, das geht weg wie warme 
Semmeln. 
pair, paire [pe:r] adj. 
pair, gerade Zahl. 
— loc. adv. de pair, ebenbürtig; gleich. | Aller 
de pair, [choses] zusammengehören. | Faire aller 
de pair plusieurs choses, mehrere Sachen zugleich 
betreiben. | Hors (de) pair, unvergleichlich. 
pair [pe:r] m. [noblesse] Pair m.; Peer m. | 
Chambre des pairs, Herrenhaus n.; Oberhaus n. 
|| [égal] Ses pairs, seinesgleichen ; ihresgleichen. | 
Traiter qn de pair à compagnon, jn wie seines- 
gleichen behandeln. || Comm. Nennwert m. ; Wert- 
gleichheit f. | Au pair, zum Nennwert. | Elle tra- 
vaille au pair, sie arbeitet gegen Kost und Logis. 
| Etre chez qn au pair, bei jm freie Station haben. 
paire [pe:r] f. Paar n. || [attelage] Joch n.; 
Gespann n. || Une paire d’amis, ein Freundes- 
paar. | Une paire de pigeons, ein Taubenpär- 
chen n. | Une paire de gants, ein Paar Handschuhe. 
| Une paire de ciseaux, eine Schere. | Une paire 
de lunettes, eine Brille. | Les deux font la paire, 
die beiden passen zusammen. || Pop, C’est une 
autre paire de manches, das steht auf einem 
anderen Blatt. 
pairie [peri] f. Pair-, Peerswürde f.; Pairie f. 
paisible [pezibl] adj. friedlich; friedsam ` sanft- 
mütig; ruhig. || Jur. Paisible possesseur, unge- 
störter, unbehelligter Besitzer. 


— Syn. : Pacifique, friedliebend. Tranquille, ruhig. 


paisiblement [-blamä&]) adv. in Frieden, unbe- 
helligt. 

paitre [petr] v. tr. (ab)weiden; (ab)grasen. | Les 
vaches paissent, die Kühe weiden. | Mener paitre, 
zur Weide führen. | Les chevreuils paissent, die 
Rehe Zeen || Fam. Envoyer paitre qn, jn zum 
Teufel schicken. 

— OBSERV. Indic. prés, : Je pais, tu pais, il pait, nous 
paissons, vous paissez, ils paissent. Imparf. : Je paissais. 
Pas de passé simple. Futur : Je paîtrai. Condit. : 
Je paîtrais. Impér. : Pais, paissons, paissez. Subj. 
prés. : Que je paisse Part. pres. Paissant. 


gleich; gerade. | Nombre 
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paix [pe] f. 


I. AVEC UN ADJECTIF. 
II. AVEC UN NOM. 


III. COMPLÉMENT D’UN NOM. 
IV. AVEC UN VERBE. 
V. INTERJECTIONS. 


[contraire de guerre] Friede(n) m.; Friedlich- 
keit f. || [tranquillité] Ruhe f.; Sicherheit f. || 
MYTH. La Paix, Friedensgöttin f. S 
I. AVEC UN ADJECTIF ` Paix armée, bewaffneter 


Friede. | Paix blanche, Friede ohne Sieg. | Paix 
dictée, Diktat-, Gewaltfriede. | Paix eternelle, 
ewige Ruhe. | Paix fourree, fauler Friede. | Paix 


honteuse, schmählicher Friede. | Paix mondiale, 
Weltfriede. | Paix publique, Landfriede. | Paix 
séparée, Separat-, Sonderfriede. 

IL AvEc UN NOM ` Paix de l'âme, Gewissens- 
ruhe; Friede der Seele. | Paix des champs, Friede 
der Natur. | Paix de Dieu, Gottesfriede. | Paix du 
foyer, Paix du ménage, Hausfriede. | Paix entre 
les peuples, Völkerfriede. 

IHI. COMPLÉMENT DUN NOM Ange de paix, 
Friedensengel m. Conclusion de la paix, 
Friedens(ab)schluß m. | Conditions de paix, 
Friedensbedingungen f. pl. | Congrès de la paix, 
Friedenskongreß m., -konferenz f. | Économie de 
paix, Friedenswirtschaft f. | Esprit de paix, 
Friédfertigkeit f. | Homme de paix, friedliebender 
Mensch. | Juge de paix, Amts-, Friedensrichter m. 
| Justice de paix, Friedensgericht n. | Médiation 
de paix, Friedensvermittlung f. | Message de paix, 
Friedensbotschaft f. | Ouvertures de paix, Propo- 
sitions de paix, Friedensvorschläge m. pl. | Son- 
dage de paix, Friedensvorfühlung f. | En temps de 
paix, im Frieden; in Friedenszeiten. | Traité de 
paix, Friedensvertrag m. 

IV. AVEC UN VERBE : Assurer la paix, den Frieden 
sichern. | Pour avoir la paix, um des lieben Frie- 
dens willen. | tre en paix avec soi-même, den 
inneren Frieden haben. | Faire la paix avec qn, 
mit jm Frieden machen, schließen, sich mit jm 
versöhnen. | Faire régner la paix, den Frieden 
stiften. || FAM. Fiche-moi la paix!, bleibe mir 
vom Halse! | Vivre en paix avec qn, mit Im in 
Frieden leben. | Ne laisser à qn ni paix ni trêve, 
jm keine Ruhe lassen. | Reposer en. paix, in 
Frieden ruhen. | Retablir la paix, (den) Frieden 
wiederherstellen. | Signer la paix, den Frieden, 
Friedensvertrag unterzeichnen. | Violer la paix, 
den Frieden brechen. || Prov. La paix amasse, la 
guerre dissipe, Friede ernährt, Unfriede verzehrt. 
V. INTERJECTIONS ` Paix!, schweig(t) still! ; still ! R 
Ruhe! | Paix à ses cendres !, Friede seiner Asche! 
| Allez en paix!, ziehet in Frieden! | La paix soit 
avec vous!, Friede sei mit Euch! 

— SYN. Apaisement m., Befriedung f. Calme m., 
Ruhe f. Entente f., Einvernehmen n., Einverständnis n. 
pakistanais; aise [pakistane, 3) adj. pakista- 
nisch. 

— s. Pakistanais, aise, Pakistaner(in) m. (f.). 
pal [pal] m. (pi. pals). Pfahl m. | Supplice du 
pal, Pfählen n. 
palabre [pala:br] f. ou m. Palaver n.; müßiges 
Gerede ; Geschwätz n. 
palabrer [-bre] v. intr. schwatzen; herumreden ; 
quatschen. 
palace [palas] m. Palast m. ; Luxushotel n. 
paladin [palad] m. Paladin m.; (irrender) 
Ritter; Beschützer m.; Herzensritter m. 
palais [pale] m. Palais n.; Schloß n.; Pracht- 
bau m.; Palast m. | Palais des doges, Dogen- 
palast. | Palais des sports, Sportpalast. | Revolu- 
tion de palais, Palastrevolution f. || Jur. Gerichts- 
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hof m., -gebäude n.; Gericht o: [personnel] 
Gerichtsbeamten m. pl.; Advokatenstand m.; 
Rechtsanwaltstand m. | Palais de justice, Gerichts- 
gebäude n., -palast m. | Jour de palais, Gerichts- 
tag m.; Sitzungstag m. Style de palais, 
Gerichtsstil m.; Änwaltssprache f, || ANAT. Gau- 
men m. | Palais artificiel, Gaumenplatte f. ! Voile 
du palais, Gaumensegel n. || Fic. Geschmack m. l 
Avoir le palais fin, Feinschmecker sein. . 

palan [pal&] m. Flaschen-, Rollenzug m.; Zug- 


winde f.; Stirnradkettenzug m. || Mar. Talje f.; 
Takel n. | Palan d’amure, Halstalje. | Palan rou- 
lant, Laufkatze f. 


palanche [paläy] f. (Wasser)trage f.; Trage f.; 
Tragejoch n. 

palangon [paläs5] m. Stakung f.; Schalholz n. 

palanque [paläk] f. Pfahlwerk n.; Palisade f. 

palanquer [-ke] v. tr. MAR. mit dem Flaschenzug 
hochziehen; aufziehen; auftaljen. | Mm. mit 
Pfählen befestigen. || Palanquer une porte, eine 

Tür verbarrikadieren. 

palanquin [-kē} m. Tragsänfte f., -stuhl m.; 
Palankin m. 

palastre [palastr] ou palätre [pala:tr] m. 
Schloßkasten m., -gehäuse n. 

palatal, ale, aux [palatal, ol adj. palatal; Gau- 
men... 

— f. palatale. GRAMM. (Vorder)gaumenlaut m. 
palatin, ine [palatö, in) adj. pfalzgräflich ; 
pfälzisch. || Hıst. Comte palatin, Pfalzgraf m. | 
Seigneur palatin, polnischer Woiwode; unga- 
rischer Reichsverweser. | Mont Palatin, Pala- 
tinus m. || Mën, ANAT. zum Gaumen gehörig; 
Gaumen... | Fosse palatine, Gaumenspalte f.; 
Wolfsrachen m. 

Palatinat [-tina] m. Pfalz f. | Palatinat du Rhin 
ou Bas-Palatinat, Rheinpfalz, | Habitant du Pala- 
tinat, Pfälzer m. || Hıst. Kurpfalz f. 

palatine [palatin] f. Pelzkragen m. 
pale [pal] f. Mar. Radschaufel f. || AÉRON. 
Flügel m. ; Blatt n. | Hélice à trois pales, dreiflüge- 
lige Schraube. || RELIG. Pale (de calice), Kelch- 
deckel m. 
påle [pa:1] adj. bleich; blaß, fahl; mau. | Visage 
pâle, Bleichgesicht n. || Mën. Päles couleurs, 
Bleichsucht f. | Pâle camme un mort, totenbleich ` 
leichenblaß. | Un bleu, Un jaune pâle, ein fades 
Blau, ein mattes Gelb. | La pâle lueur, das fahle 
Licht. | ARG. MIL. Se faire porter pâle, krank 
spielen. 

— SYN. ` Blafard, fahl. Blême, farblos. Ezsangue, blut- 
los. Incolore, farblos. Livide, bläulich. Pälot, bläßlich. 
palöe [pale] f. Bohlenwand f.; Pfahlwerk n. | 
Palée de pont, Brückenjoch n. 

palefrenier [palfrənje] m. Stall-, Reit-, Pferde- 


knecht m.; Pferdepfleger m. 

palefroi [-frwa] m. Paradepferd n.; Zelter m. 
palömon [palem5] m. Zoo Garnele f.; 
Krabbe f. 


pal&Eographe [palesgraf] m. Paläograph m.; 
Altschriftenkundiger m. 

pal&ographie [-grafi) f. Paläographie f.; Alt- 
schriftenkunde f. 
paléolithique [-litik) adj. 
lithisch. | Ère paléolithique, 
Paläolithikum n. 3 
paléontologie [paleõtəlo3i] f. Paläontologie f. 
paléontologiste [-3ist] òu paléontologue [-ləg} 
m. Paläontologe m. 

paléozoïque [paleozoik] adj. paläozoisch. 

— m. [ère primaire] Paläozoikum n. 

paleron [palr5} m. [boucherie] Schulterblatt n., 
-stück n.; Bug m. 

Palestine [palestin] n. pr. f. G£oor. Palästina n. 

Palestinien Loi) m. Palästinenser m. 


steinzeitlich; paläo- 
ältere Steinzeit; 
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palestre [palestr] f. ANTIQ. Palästra f.; Kampf- 
platz m. ; Ringkampfschule f.; Ringkampf m. 
palet [pale] m. SPORT. Wurfscheibe f. 

paletot [palto] m. Überzieher m.; Paletot m.; 
Überrock m. || Froe, FAM. Tomber sur le paletot 
de qn, über jn herfallen. 

palette [palet] f. [peinture] (Farb-, Maler)palette f. 
| Faire sa palette, seine Farben mischen, zusam- 
menstellen. || Mm. [tir] Scheiben-, Schußan- 
zeiger m, || [boucherie] Palette de mouton, 
Hammelschulterstück n. || TECHN. Palette de roue, 
(Rad)schaufel f. | Roue à palettes, Schaufelrad n. 
|| Transe. Abfahrtszeichen n. ; 
palötuvier [paletyvje] m. Bor. Wurzel-, Man- 
grovebaum m.; Rhizophorazee f. 

päleur [paloe:r] f. Blässe f.; Bleichheit f.; Farb- 
losigkeit f. | D’une päleur mortelle, totenblaß. 
palier [palje] m. [escalier] Treppenabsatz m.; 
Podest m.; Treppenflur m. Demeurer sur le 
même palier, auf derselben Etage, auf demselben 
Boden wohnen. || TRANSP. Planum n. | Arrêt en 
palier, Aufenthalt (m.) auf ebener Strecke. || 
[stades successifs] Stufe f. | Par paliers, stufen- 
weise. | Palier des prix, Preisstufe. || TEcHn. 
Lager n.; Zapfenlager n.; Lagerfuß m. | Palier 
à billes, Kugellager. 

palière [-lje:r] f. oberste Treppenstufe. 
palimpseste [palöpsest] m. Palimpsest m. 
palingönesie [palözenezi] f. Wiedergeburt f.; 
Palingenesie f. 

palinodie [palinodi] f. Widerruf m.; Palinodie f. 
pälir [pali:r] v. intr. (er)bleichen; erblassen ; 
blaß, bleich werden; verblassen; farblos werden. 

Pälir de colère, zornesbleich werden; sich vor 
orn (dat.) entfärben. | Les couleurs pälissent, 

die Farben verblassen, gehen aus. | Son étoile 
pälit, sein Stern verblaßt. | Pälir sur les livres, 
über Büchern hocken. | Faire pâlir qn, jm Furcht 
einjagen; FIG. jn in den Schatten stellen. 

palis [pali] m. Zaun-, Schanzpfahl m.; Pfahl m. 
palissade [palisad] f. Holzzaun m.; Palisade f.; 
Bauzaun m.; Staket n. 

palissader [-de) v. tr. mit Pfählen, mit einem 
Zaun umgeben; einpfählen ; einzäunen. 
palissandre [palisä&:dr] m. Palisanderholz n. 
pälissant, ante [palisä, &:t) adj. (er)bleichend ; 
erblassend ; ausgehend ; fahl werdend. 

palisser [palise} v. tr. AGRIC. spalierartig ziehen ; 
anspalieren. 

palladium [paladiom] m. Palladium n. || Fıc. 
Schutzheiligtum n. 

palliatif, ive [paljatif, i:v] adj. lindernd;; erleich- 
ternd. 

— m. palliatif. Mën. Linderungsmittel n. 
pallier [palje] v. tr. bemänteln; verschleiern. | 
Pallier un défaut, einen Mangel verschleiern; 
einen Fehler vertuschen || Men lindern. 
pallium [paljom] m. ANTIQ. Pallium n. || RELIG. 
Bischofsmantel m. 

palmaire [palme:r] adj. Mën Hand... 

palmarös [palmares] m. Preisträgerverzeichnis n. 
palme [palm] f. Palme f.; Palmenzweig m., 
-wedel m. | Remporter la palme, die Siegespalme 
erringen. | Palme du vainqueur, Siegespalme. | 
Huile de palme, Palmöl n. || Fıc., RELIG. Palme 
du martyre, Märtyrerkrone f. 

palme [palm] m. (anc.) Spanne f.; Handlänge f. 
palme, ée [-me] adj. BoT. handförmig. | Feuille 
palm&e, handnerviges Blatt. || Zoor. mit Schwimm- 
haut versehen. | Patte palmee, Schwimmfuß m. 
palmer [palmer] m. Mikrometer n. 

palmer [palme] v. tr. abplatten. 

palmeraie [palmare] f. Palmenhain m. 
palmette [-met] f. ARCHIT. Palmblattverzierung f. 
| Asrıc. symmetrisches Spalierobst. 
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palmier [-mje] m. Palmbaum m.; Palme f. | 
[gâteau] Schweinsöhrchen n. | Palmier dattier, 
Dattelpalme. | Palmier en éventail, Fächerpalme. 
Palmier nain, Zwergpalme. | Palmier oléifère, 
lpalme. 
palmipède [-miped] adj. schwimmfüßig. 
— m. pl. palmipedes, Schwimmvögel m. pl.; 
Schwimmfüßler m. pl. 
palmite [-mit] m. Palmenmark n. 
palmure [-my:r] f. Zoo Schwimmhaut f. 
palombe [pal5:b] f. Ringeltaube f. 
palonnier [palənje] m. Palonnier d'une voiture, 
Ortscheit n. | Palonnier d’un avion, Steuer- 
hebel m., -pedal n. 
pälot, otte [palo, ət] adj. bläßlich ; etwas bleich. 
palourde [palurd] f. eßbare Seemuschel. 
palpable [palpabl] adj. greifbar ` anfaßbar ; hand- 
greiflich ` berührbar. || PAR EXT. offenbar; offen- 
sichtlich. | C’est palpable, das ist mit Händen zu 
greifen. | Rendre palpable, veranschaulichen. | 
Vérité palpable, offenkundige Wahrheit. 
palpe [palp] m. ZooL. Palpe f.; Taster m. 
palper [-pe] v. tr. ab-, betasten; tasten; ab-, be- 
fühlen. || Pop. Palper de largent, Geld einstrei- 
chen ; Zechinen bekommen. 
palpitant, ante [palpitä, &:t] adj. zuckend; be- 
bend. || Fıc. fesselnd; ergreifend ; spannend. | Le 
caur palpitant, mit klopfendem, schlagendem 
Herzen. | Question palpitante, Frage von brennen- 
dem Interesse. 
palpitation [-tasjö] f. Zittern n.; Zucken n.; 
Beben n. || MÉD. Les palpitations, Herzklopfen n. 
| Palpitation de la paupière, Augen(lid)zwinkern n. 
palpiter [-te] v. intr. zittern; zucken; beben. | 
Le cœur palpite, das Herz klopft. | Le sein palpite, 
der Busen wogt. 
palplanche [palplä:y] f. Bohle f.; Spundbohle f., 
-pfahl m. | Palplanche métallique, Spundwand- 
eisen n. 
paltoquet [paltok] m. Tölpel m.; (Bauern)lüm- 
mel m.; Stoffel m. 
palude&en, éenne [palyde, -een] adj. Sumpf... | 
Fièvre paluddenne, Sumpffieber n. 
paludier [-dje] m. Meer-, Seesalinenarbeiter m. 
paludisme [-dism] m. Mën. Sumpffieber n.; Ma- 
laria f. 
palus [palys] m. Sumpf m. 
palustre [palystr) adj. in Sümpfen lebend; 
Sumpf... 
pämer (se) [sapa:me] v. pr. in Ohnmacht fal- 
len; ohnmächtig werden. | Se pâmer de joie, außer 
sich vor Freude sein. | Se pämer d’admiration, 
ganz weg vor Bewunderung sein. 
— Syn. : évanouir, ohnmächtig werden, S’enthou- 
siasmer, sich begeistern. 
pämoison [pamwaz3] f. Ohnmacht f. ` Schwäche- 
anfall m. 
pamphlet [päfle] m. Pamphlet n. ; Streitschrift f. ; 
Schmähschrift f.; Flug-, Hetzblatı n. 
pamphlétaire [-flete:r] m. Pamphletist m. 
pamplemousse [päplamus} m. ou f. Pampel- 
muse f. 
pampre [pä:pr] m. Weinranke f., -rebe f. 
pan [pã] m. [habit] (Rock)schoß m.; Zipfel m. | 
Tenir qn par les pans de son habit, jn an den 
Rockzipfeln festhalten. | Pan d'étoffe, Stoffbahn f. 
| Tecnun. Kante f.; Seite f. | A six pans, sechs- 
seitig, -flächig, -kantig. | Écrou à six pans, Sechs- 
kantmutter f. || ArcHIT. Fläche f.; Seite f. | Pan 
de mur, | Wandfläche f. | Pan de bois, Holzfach- 
werk n. | Pan coupe, Schrägkante f. | A pans 
coupés, mit abgestumpften Ecken. 
pan! [på] interj. bums!; pardauz! 
Pan [på] m. MYTH. Pan m. ; Hirten-, Waldgott m. 
panacée [panase] f. Allheil-, Wunder-, Universal- 
mittel n.; Panazee f. 
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panache [panas] m. Federbüschel n.; Helm- 
busch m. d Un panache de fumee, eine Rauch- 
fahne. || Fro Aimer le panache, den Aufwand, 
prunkvolle Aufmachung, Brimborium lieben. 
panaché, ée [-fe] adj. bunt; gemischt. 
panacher [-fe] v. tr. mit einem Federbusch, einem 
Helmbusch schmücken ; bunt zusammenstellen. 
panachure [-fy:r] f. Farbfleck m.; Streifen m. 
panade [panad] f. Brotsuppe f. || PoP. Etre dans 
la panade, in der Tinte, Patsche sitzen. 

panais [pane] m. BoT. Pastinake f. 

panama [panama] m. Panama(hut) m. 

Panama (canal de) [kanaldapanama) m. Pana- 
makanal m. 

panaméricanisme [panamerikanism] m. Pan- 
amerikanismus m. 

panarabisme [-arabism] m. gesamt-, großara- 
bische Bewegung. 

panard, arde [pana:r, ard] adj. Cheval panard, 
Pferd mit auswärts stehenden Füßen. 

— m. panard. Pop. Fuß m. 

panaris [panari] m. Mën Nagelgeschwür n.; 
Umlauf m.; Panaritium n. 

pancarte [päkart] f. Anschlag(zettel) m.; Aus- 
hang m.; Plakat n.; Anschlagtafel f.; Schild n. 
— SYN. : Ache f., Anschlag m. Eeriteau m., War- 
nungstafel f. 

panonromatique [p&kromatik] adj. panchroma- 
tisch. 8 

panoraoe [päkras) m. Pankration n. 

pancréas [päkreas) m. ANAT. Bauchspeichel- 
drüse f.; Pankreas n. 

pancr6atique [-kreatik] adj. Suc pancreöatique, 
Bauchspeicheldrüsensaft m. 

pandeotes [pädekt] f. pl. Jur. Pandekten f. pl. 
pandömonium [pädemoniom]) m. "Pandämo- 
nium n. 

Pandore d wescht n. pr. f. MYTH. Pandora f. | La 
boite de Pandore, die Büchse der Pandora. 

— m. pandore. Pop. Gendarm m. 

pandour [pädu:r] m. Pandur m. || Fic. Rohling m. 
panögyrique [panezirik] m. Lobrede f.; Pane- 
gyrikus m. 

panögyriste [-rist] m. Lobredner m.; Panegy- 
riker m. 

paner [pane] v. tr. panieren. 

panerée [panre] f. Korbvoll m. 

paneterie [pantri] f. Brotkammer f. 

panetier [-tje] m. HIST. Brotverwalter m. 
panetière [-tje:r] f. Brotkasten m., -schrank m. 
paneton [-t5] m. Teigmulde f.; Brotform f. 
pangermanique [päzermanik] adj. Por, all- 
deutsch. 

pangermanisme [-nism] m. Port. Alldeutsch- 
tum n.; Pangermanismus m. 

pangermaniste [-nist] m. Port, Alldeutsche(r) m.; 
Pangermanist m. 

pangolin [pägal2) m. Zoo Schuppentier n. 
panicaut [paniko] m. BoT. Mannstreu f. 
panicule [panikyl) f. BoT. Rispe f. 

panioulé, ée [-le) adj. rispenförmig. 

panier [panje] m. Korb m. | Panier de jonc, Bin- 
senkorb. | Panier d'osier, Weidenkorb. | Panier à 
ouvrage, Handarbeitskorb, -körbchen n. Un 
panier de pommes, ein Korb Apfel. | Panier à 
salade, Salatkorb; Fam. [voiture cellulaire] Zellen- 
wagen m. ; (grüne) Minna. | Robe à panier, Reif- 
rock m. | Jeter au panier, in den Papierkorb 
werfen. || Fic. Le dessus du panier, das Allerbeste. 
| Le fond du panier, Ausschuß m.; Schund m. 
Etre un panier percé, ein Verschwender sein. 
Il ne faut pas mettre tous ses œufs dans le même 
panier, man darf nicht alles auf eine Karte setzen. 
paniflable [panifjabl] adj. zu Brot verbackbar. 
| Céréales panifiables, Brotgetreide n. 
panification [-fikasj5] f. Brotbacken n. 
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panifler [-fje] v. tr. zu Brot ausbacken; Brot 
backen, bereiten. 
panique [panik] f. Panik f. 
panischer Schrecken; Panik f. 
panislamisme [panislamism] m. Pot. Pan- 
islamismus m. 
panne [pan] f. [étoffe] Pelzsamt m.; Felbel m. || 
[graisse] Fett n.; Schmer m.; Flom m. || Unter. 
ruption] (Betriebs)störung f.; Panne f.; Scha- 
den m.; Defekt m. | Rester en panne, stecken-, 
liegenbleiben. | Avoir une panne sèche, keinen 
Tropfen Benzin mehr haben. || Panne de courant, 
Stromausfall m.; Stromunterbrechung f. || Mar. 
Mettre en panne, backbrassen; aufbrassen. || 
TECHN. Panne de marteau, Hammerfinne f. | 
Panne en long, Kreuzfinne f. | Panne de toit. 
Dachbalken m. f 
panneau [pano] m. ArcHIT. (Tür)füllung f,: 
Fläche f.; Feld n. || Panneau illuminé, Leucht- 
fläche f. || [menuiserie] Panneaux de boiszrie, 
Holztäfelung f. | Panneau de contre-plaqué, Spert- 
holzplatte f. || [pour indications] Panneau affi- 
chage, Anschlagbrett n. | Panneau-réclame, Wand- 
reklame f. | Panneau métallique, Blechschild n.; 
Metalltafel f. | Panneau de signalisation, Signal- 
tafel f.; Warnschild n. | Mil. Panneau de tir, 
Zielscheibe f.; Feld n. || Mınes. Abbaufeld n., 
-abschnitt m. || [chasse] (Fang)netz n.; Garn n. 
Fro. Tomber, Donner dans le panneau, ins 
arn, Netz gehen; auf den Leim kriechen. 
panneauter [-te] v. tr. [chasse] Schlingen legen ; 
Fallen stellen. 
panneton [pant5] m. Schlüsselbart m. 
panonoeau [panöso] m. (Wappen)schild n. 
panoplie [panəpli] f. vollständige Ritterrüs- 
tung; Waffensammlung f. ` 
panorama [panarama] m. Panorama n.; Aus-, 
Rundblick m.; Gesamtansicht f.; Rundgemälde n. 
panoramique [-mik] adj. mit guter Aussicht ; mit 
Rundsicht. | Écran panoramique, Breitwand f. | 
Vue panoramique, Rundblick m. 
pansage [păsa al m. Pferdepflege f.; Wartung f. 
panse [på :s] f. [ruminants] Vormagen m. || Fam. 
Pansen m.; Wanst m.; Schmerbauch m. | Sien 
mettre plein la panse, sich den Wanst vollstopfen. 
pansement [pä&smä] m. Verband m. | Appliquer 
un pansement, einen Verband anlegen. | Panse- 
ment provisoire, de fortune, Notverband, | Boîte à 
pansement, Verbandkasten m. | Pansement adhé- 
sif, Heftpflaster n. 
panser [-se] v. tr. MÉD. verbinden ; einen Verband 
anlegen. | Panser un cheval, ein Pferd striegeln. 
panslavisme [päslavism] m. Panslawismus m. 
panslaviste [-vist] adj. panslawistisch. 
— s. Panslawist(in) m. (f.). 
pansu, ue [päsy] adj. bauchig; dickbäuchig. | 
Bouteille pansue, dickbäuchige Flasche. || PÉJOR. 
Un gros pansu, ein Schmerbauch m. 
pantagruslique [pätagruelik} adj. übermäßig; 
unmäßig. 
pantalon [pätal5] m. [vêtement] lange Hose; 
Beinkleid n. | Pantalon (en) fuseau, Keilhose f. 
— n. pr. m. Pantalon. THÉÂTRE. Pantalone m. 
pantalonnade {-lənad] f. THÉÂTRE. (Gaukel)- 
posse f.; Schwank m.; Harlekinade f. || PAR EXT. 
lächerliche Ausrede. 
pantelant, ante [pätlä, &:t] adj. (noch) zuckend; 
keuchend. 
panthéisme [päteism] m. Pantheismus m. 
pantheiste [-ist] adj. pantheistisch. 
— s. Pantheist m. 
panthéon [päte5] m. ANTIQ. Pantheon n. 
panthère [päte:r) f. Zoo Panther m. 
pantin [påtë] m. Zappelmann; Hampelmann m. 
I| Fic. Drahtpuppe f. 
— SYN. : Marionnette f., Drahtpuppe f. Fantoche m., 
Marionettenflgur f. Polichinelle m., Hanswurst m. 


| Terreur panique, 
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pantographe [pätsgrafl m. Pantograph ‚m.; 

Storchschnabel m. || [chemin de fer électrique] 
(Scheren)stromabnehmfer m., -bügel m. 

pantois, oise [pätwa, wa:z] adj. verdutzt; ver- 
blüfft. 

pantomötre [pätametr) m. Winkel, Längen- und 
Höhenmesser m. 

pantomime [pätoamim] f. 
Mienenspiel n.; Pantomime f. 

pantouflard [pätufla:r] m. Fam. Stubenhocker 
m.; Schlafmütze f. 

pantoufie [-tufl] f. Pantoffel m.; Hausschuh m. || 
Fam. Raisonner comme une pantoufle, dummes 
Zeug quatschen. g 

panure [pany:r] f. Paniermehl n. 

Panurge [panyr3] n. pr. m. LITTÉR. Panurg m. 
| Les moutons de Panurge, die menschliche Ham- 
melherde. 

paon. [pã] m. [oiseau] Pfau m. || Frc. eitler, auf- 
geblasener Mensch. | Se parer des plumes du 
paon, sich mit fremden Federn schmücken. | 
Glorieux comme un paon, aufgeblasen wie ein 
Pfau. || [papillon] Pfauenauge n. 

paonne [pan] f. Pfauenhenne f. 

papa [papa] m. Papa m.; Vati m.; Väterchen n. 
| Fam. A la papa, ganz gemütlich. 

papal, ale, aux [papal, ol adj. päpstlich. 

papauté [-pote] f. Papsttum n., -würde f.; päpst- 
liche Herrschaft, Regierung. 

papavéracées [papaverase] f. pl. Bor. Mohnge- 
wächse n. pl. . 

pape [pap] m. Papst m. 

— SYN. ` Saint-Père (le), der Heilige Vater. Vicaire 
(m.) du Christ, Statthalter (m.) Christi. 

papegai [papəgé] ou papegeai [papə3<] m. Pa- 
pagei m.; hölzerner Vogel; Pappvogel m. 

papelard, arde [papla:r, ard] adj. scheinheilig ; 
heuchlerisch ; verlogen. | D’une voix papelarde, 
mit honigsüßer Stimme. 

— m. papelard, Heuchler m. ; Scheinheilige(r) m. 

papelardise [-di:z) f. Scheinheiligkeit f. 
paperasse [papras] f. Papierkram m. 
paperasserie [-sri) f. unnütze Schreiberei; Pa- 
pierschmiererei f.; Papierkrieg m., -kram m. 
paperassier, ière [-sje, je:r] n. Federfuchser m.; 
Schreiberling m. || FAM. Bürohengst m. 

papesse [papes] f. Päpstin f. 
papeterie {papetri] f. Papierhandel m., -waren 
f. pl., -geschäft n.; Schreibwarenhandlung f. 
papetier, ière [paptje, je:r) s. [commerçant] 
Papierwaren-, Schreibwarenhändler(in) m. (f.). || 
ffabricant] Papierhersteller(in) m. (f.); Papier- 
fabrikant(in) m. (f.). 
papier [papje] m. Papier n. | Papier d’argent, 
Silberpapier; Stanniolpapier. | Papier bible, 
indien, Dünndruckpapier. | Papier bitume, Teer- 
papier. | Papier blanc, unbeschriebenes Papier. | 
Papier buvard, Löschpapier. | Papier-calque, à cal- 
quer, Pauspapier. | Papier carbone, Kohlepapier. 
| Papier de Chine, Chinapapier. | Papier à ciga- 
rettes, Zigarettenpapier. | Papier couché, Kunst- 
druckpapier. | Papier crepe, Kreppapier. | Papier 
à la cuve, Büttenpapier. | Papier à dessin, Zeichen- 
papier. | Papier de deuil, Briefpapier mit Trauer- 


Gebärdenspiel n., 


rand. | Papier d'emballage, Packpapier. | Papier- 
émeri, Schmirgelpapier. | Papier-filtre, Filter- 
papier. | Papier glacé, Glanzpapier. | Papier 


gommé, gummiertes Papier. | Papier huilé, Öl- 
papier. | Papier hygiénique, Toilettenpapier. | 
Papier journal, Zeitungspapier. | Papier à lettres, 
Briefpapier. | Papier libre, ungestempeltes Papier. 
Papier mâché, Papiermaché n.; Papiermasse f. 
Papier pour machine à écrire, Schreibmaschinen- 
papier. | Papier millimétré, Millimeterpapier. | 
Papier ministre, Kanzleipapier. | Papier à mu- 
sique, Notenpapier. | Papier-parchemin, Perga- 
mentpapier. | Papier peint, Tapete f. | Papier 
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pelure, Durchschlagpapier ; Luftpostpapier. | Pa- 
pier quadrillé, kariertes Papier. | Papier réactif, 
Reagenzpapier. | Papier satiné, satiniertes Papier. 
Papier sensible, lichtempfindliches Papier. | 
Papier de soie, Seidenpapier. | Papier sulfurisé, 
Butterbrotpapier. | Papier timbré, Stempelpapier. 
| Papier-toile, Pausleinen n. | Papier de verre, 
Glaspapier; Sandpapier. | Vieux papier(s), Alt- 
papier. | Feuille de papier, Blatt (n.) Papier; 
Bogen m. | Feuille de papier à lettres, Brief- 
bogen m. || Loc. Figure de papier mäche, Milch- 
gesicht n. | Regle comme du papier à musique, 
peinlich genau. || [feuille écrite] Schreiben n.; 
Schriftstück n. | Coucher, Jeter, Mettre sur le 
papier, zu Papier bringen; schriftlich festlegen ; 
niederschreiben. | C’est beau sur le papier, auf 
dem Papier macht sich das (ja ganz) gut. |j 
[journalisme] Faire un papier, einen Zeitungs- 
bericht schreiben. || Comm. Wertpapier n.; 
Wechsel m.; Anweisung f. | Papier à ordre, 
Orderpapier. | Papier au porteur, Inhaberpapier. 
Papier à vue, Sichtpapier. | Mauvais papier, 
fauler Wechsel. | Payer une creance en papier, 
eine Schuld mit einem Wechsel bezahlen. 
— m. pl. papiers, [pieces d'identité] Papiere 
n. pl.; Ausweis m. | Papiers d'identité, Ausweis- 
papiere n. pl. | Papiers de bord, d’un navire, 
Schiffspapiere. | Papiers officiels, Urkunden f. pl. ; 
Akten f. pl. | Demander ses papiers à qn, jn nach 
seinen Ausweispapieren fragen. | Montrer ses 
papiers, sich ausweisen. | Avoir ses papiers en 
règle, seine Papiere in Ordnung haben. || Fıc. 
Être dans les petits papiers de qn, bei jm gut 
angeschrieben sein. 
papler-monnaie [-mone] m. Papiergeld n. 
papilionao6, ée [papijonase] adj. schmetterlings- 
artig. R 
— f. pl. papilionacees. BoT. Schmetterlingsblüt- 
ler m. pl. 
papillaire [papile:r] adj. warzenförmig, -artig. 
papille [-pi:j] f. Warze f.; Wärzchen n. 
papilleux, euse [-jø, 8:2] adj. mit Warzen be- 
deckt; warzig. j 
papillon [papij5] m. Zoo Schmetterling m.; 
Falter m. | Papillon nocturne, Nachtfalter. | 
Papillon blanc du chou, Kohlweißling m. || Fıc. 
flatterhafter Mensch; Flattergeist m. || [petite 
affiche] kleiner Zettel. || TECHN. Drosselklappe f. ; 
Drosselschieber m.; Gas-, Flachbrenner m. 
[cravate] Querbinder m.; Fliege f. || [carte] Kärt- 
chen n. || Fam. Minute, papillon!, Augenblick 
bitte! . 
papillonner Lionel v. intr. umherflattern ; herum- 
geistern. 
papillotage [-jota:3] m. Flimmern n.; Blin- 
zeln n.; Flackern n. || TYPoGr. unscharfer Druck 


‚papillotant, ante [-jotä, ã:t] adj. blendend; 


flimmernd. 

papillote [papijot] f. [coiffure] Haarpapillote f.; 
Papillote f.; Lockenwickel m. | Mettre les che- 
veux en papillotes, die Haare aufwickeln. 
papilloter [papijəte] v. intr. zucken ; blinzeln. 
papion [papj5) m. ZooL. Hundsaffe m. 

papisme [papism] m. P£sor. Papismus m. 
papiste [-pist] adj. papistisch. 

— m. PÉJor. Papist(in) m. (f.). 
papotage [papsta:3] m. leeres 
Gerede n.; Geplapper n.; Klatsch m. 
papoter [-te] v. intr. Pop, daherschwätzen; klat- 
schen; plappern; leeres Stroh dreschen. 

Papou [papu] n. pr. m. Papua(neger) m. 
Papouasie [papwazi] n. pr. f. Neu-Guinea n. 


Geschwätz; 


paprika [paprika] m. Paprika m.; Paprika- 
pfeffer m. 
papule (papyl] f. Mën Blatter f. || Bor. 


Bläschen n. 
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papuleux, euse Lie ø:z] adj. Mën blatterig; 
hitzblattrig. 
papyrologie [papiroloa3i] f. Papyruskunde f. 
papyrus [-rys]) m. BoT. Papyrus m.; Papyrus- 
pflanze f., -staude f. 
päque [pa:k] f. RELIG. [judaïsme] Passahfest n. 
| Manger la päque, das Osterlamm essen. 

— m.pl. Pâques. RELIG. [christianisme] Ostern n. ; 
Osterfest n. | A Pâques, zu Ostern. | Dimanche de 
Pâques, Ostersonntag m. | Île de Pâques, Oster- 
insel f. | Œufs de Pâques, Ostereier n. pl. | 
Semaine de Pâques, [qui suit Pâques] Oster- 
woche f. | Noël au balcon, Pâques au tison, grüne 
Weihnachten, weiße Ostern. | A Pâques ou à la 
Trinité, wer weiß wann; wenn Ostern und Pfing- 
sten auf einen Tag fallen. | Pâques tombe tôt, 
Ostern fällt früh. 

— f. pl. Päques fleuries, Palmsonntag m. | Faire 
ses pâques, zur österlichen Kommunion gehen. 
paquebot [pakba]l m. Passagierdampfer m., 
-schiff n. || [poste] Postdampfer m. || [transatlan- 
tique] Überseeschiff n., -dampfer m. 
päquerette [pakret] f. BoT. Gänseblümchen n.; 
Tausendschön(chen) n.; Samtröschen n. 

paquet [pake] m. Paket pn. ` Bündel n. | Paquer de 
linge, Bündel Wäsche. | Paquet postal, Postpaket. 
| Paquet exprès, Eilpaket. || Fın. Paquet d'actions, 
Aktienpaket. || Mar. Paquet de mer, Sturz- 
seen f. pl.; Brecher m. pl. || Mm. Paquet de 
mitraille, Schrapnelladung f. | Paquet de panse- 
ment individuel, Notverbandpäckchen n.; Ver- 
bandzeug n. || Mën Paquet de nerfs, Nerven- 
bündel. || Faire son paquet, sein Bündel schnüren. 
| Faire ses paquets, seine Siebensachen zusam- 
menpacken. | Recevoir, Avoir son paquet, «sein 
Teil bekommen. || Fam. Risquer le paquet, alles 
aufs Spiel setzen. | Mettre le paquet, seine ganze 
Kraft einsetzen. 

— Syn. :.Colis m., Frachtstück n. Balluchon ou Balu- 
chon m., Bündelchen n. ` 
paquetage [pakta:3] m. [action] Packen n. || 
MiL. Gepäck n. | Faire son paquetage, sich 
marschfertig machen. 

paqueter [-te] v. tr. in Pakete verpacken; ein- 
packen. | Machine à paqueter, Paketiermaschine f. 
— OBSERV. Se conjugue comme jeter. 


par [par] prép. 


I. Lieu : durch; über. 

U. TEMmPS ` an; bei. 

DI. MANIÈRE : mit; bei; in. 
IV. Cause : aus; durch. 


V. COMPLEMENT D’AGENT : von; durch. 
VI. DISTRIBUTIF. 

VII. LOCUTIONS ADVERBIALES. 

VIII. INTERJECTION : bei...! 


I. Lieu : durch; über. |] [en voyage] Passer par 
Berlin, über Berlin reisen. | Par 60 degrés de lon- 
gitude Est, unter 60. Grad östlicher Länge. | Une 
idee lui a passé par l'esprit, ein Gedanke schoß 
ihm durch den Geist, den Kopf. | Entrer par la 
fenêtre, durch das Fenster hinein-, hereinkommen. 
| Jeter par la fenêtre, zum Fenster hinauswerfen. | 
Regarder par la fenêtre, aus dem Fenster sehen, 
gucken. | II a passé par tous les grades, er hat alle 
Grade durchlaufen. | Aller par monts et par vaux, 
durch Gebirg und Tal gehen. | Entrer par la porte, 
zur Tür hinein-, hereinkommen. | Assis par terre, 
auf der Erde sitzend | Se répandre par toute la 
terre, sich über die ganze Erde verbreiten. I 
[Etat] Par toute la terre, auf der ganzen Erde. 

II. TEMPS : an; bei. | C'est comme par le passe, 
das bleibt beim alten. | Par un beau soir d'été, 
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an einem schönen Sommerabend. | Par beau 
temps, bei gutem, schönem Wetter. | Voyager par 
tous les temps, bei jedem Wetter, bei Wind und 
Wetter reisen. | Par les temps qui courent, bei 
der jetzigen Zeit. 
Ill. MANIÈRE : mit; bei; in. | [déplacement] 
Voyager par mer, über das Meer reisen; auf dem 
Meer fahren. | Voyager par terre, über das Land 
reisen; zu Land reisen. | Arriver par le bateau, 
mit dem Schiff ankommen. | Partir par le premier 
train, mit dem ersten Zug abfahren. | Envoyer par 
la poste, mit der Post senden. || [partie] Mener qn 
par le bout du nez, jn an der Nase herumführen. 
Tenir qn par la main, jn an, bei der Hand halten. 
Prendre qn par les sentiments, jn von der Gefühls- 
seite her nehmen. || [procédé] Tu ne réussiras pas 
par ce moyen, damit, so, mit solchen Mitteln 
wirst du nichts ausrichten. | Appeler qn par son 
nom, jn beim, bei seinem Namen rufen. | Repro- 
duction par la photographie, Wiedergabe Wéi 
vermittels der Photographie. | (Savoir) par 
Cour, auswendig, aus dem Kopf (wissen). | Par 
exemple (p. ex.), zum Beispiel (z. B.). | Par ordre 
chronologique, in zeitlicher Reihenfolge. | Par 
secousses, ruckweise; stoßweise. || [qualification] 
Il est par trop méchant, er ist gar zu bösartig. || 
[résultat] Par conséquent, demzufolge ; demnach ` 
folglich. || SPORT. Par quatre à trois, mit vier zu 
drei. 
IV. Cause : aus; durch. | Par amour pour moi, 
aus Liebe zu mir ; mir zuliebe, | Par bonheur, zum 
Glück; glücklicherweise. | Par sa faute, durch 
seine Schuld. | Par hasard, zufällig. | Agir par 
intérêt, aus Interesse handeln. | Je vois par sa 
lettre que, aus seinem Briefe ersehe ich, daß. | Par 
malheur, leider. | Faire qch. par peur de, aus 
Furcht vor (dat.) etwas tun. 
V. COMPLÉMENT D’AGENT ` von; durch. | Être tué 
par qn, von jm getötet werden, | La ville fut 
detruite par des bombes, die Stadt wurde durch 
Bomben zerstört. 
VI. DISTRIBUTIF : Par an, jährlich ; im Jahr. | Par 
centaines, zu Hunderten. | Par trois fois, drei- 
malig. | Jour par jour, Tag für Tag; tagtäglich. 
| Par mois, monatlich; im, pro Monat. | Par 
moitié, zur Hälfte. | Point par point, Punkt für 
Punkt. | Trois marks par tête, drei Mark pro 
Kopf, je drei Mark. | Marcher un par un, im 
Gänsemarsch marschieren. 
VII. LOCUTIONS ADVERBIALES par-ci, par-lä, 
hier und da; hin und wieder. — par-delä, jenseits 
(gen.). — par-derriere, (prep.) hinter ` (adv.) von 
hinten. — par-dessous, (prép.) unter; (adv.) 
unten. — par-dessus, (pr&p.) über; (adv.) dar- 
über (hinaus). | Par-dessus la tête, bis über den 
Kopf. | Par-dessus le marché, dazu; mit in den 


Kauf. Par-dessus tout, über alles. — par- 
devant, (pr&p.) vor ` (adv.). von vorne. — par en 
bas, nach unten (zu) ; hier unten. — par en haut, 
oben. — par ici, hier; hierher ; heran. | [leu] 


par là, daher; dadurch; [logique] damit; dar- 
unter. | J’entends par là, darunter verstehe. ich. 
— par oü, wodurch. — de par. | De par le roi, 
auf Befehl, im Namen des Königs. | De par la 
loi, von Gesetzes wegen. | De par le monde, 
irgendwo(hin) in der Welt. 

VIII. INTERJECTIONS Par Dieu!, im Namen 
Gottes! | Par ma foi!, meiner Treu! 

para [para] m. (abrev. de parachutiste). MIL., 
POP. Fallschirmer m. 

parabellum [parabelom] m. MIL. Armeepistole f. 
parabole [parabol] f. Gleichnis n. | Parler en 
paraboles, in Gleichnissen reden. || GÉoM. Para- 
bel f. 

parabolique [-lik] adj. parabolisch. | Radiateur 
parabolique, Heizsonne f. 

paraboloide [-loi:d] m. MATH. Paraboloid n. 


569 


Paraoelse [parasels] n. pr. Hier. Paracelsus m. 
parachdvement [parassvmä] m. Vollendung f. 
parachever [-fve] v. tr. vollenden, zu Ende 
bringen; fertig machen. 

parachutage [parayyta:3] m. Fallschirmab- 
wurf m., -springen n. Parachutage d’armes, 
Waffenabwurf (m.) durch Fallschirm. à 
parachute [-yyt] m. Fallschirm m. | Sauter en 
parachute, mit dem Fallschirm abspringen. | Des- 
cente en parachute, Fallschirmabsprung m. || 
Mınes. Fangvorrichtung f. 

parachuter [-/yte] v. tr. mit dem Fallschirm 
abwerfen, abspringen lassen. | Troupes parachu- 
tées, Fallschirmtruppen f. pl. 

parachutiste [-yytist] m. Fallschirmjäger m., 
-schütze m., -springer m. | Déposer, Larguer des 
parachutistes, Fallschirmer absetzen. 
paraclet [parakle] m. ReLıc. Paraklet 
Tröster m.; Fürsprecher m. 

parade [parad] f. Parade f. || Mır. Truppen- 
schau f.; Vorbeimarsch m. ; Heerschau f. || EQUIT. 
Anhalten n. || Escr. Parieren n.; Abwehr f. || 
[luxe] Staat m.; Prunk m.; Gepränge n. | Lit de 
parade, Paradebett n. || [bateleurs] Possenspiel n. 
| Faire parade de och, mit etwas protzen, 
Prunken. 

parader [-de] v. intr. paradieren ; vorbeimarschie- 
ren; defilieren. | Faire parader un cheval, ein 
Pferd vorführen. || Fıc. stolzieren. 

paradigme [paradigm] m. Paradigma n.; Bei- 
spiel n. 

paradis [paradi] m. RELIG. Paradies n.; Him- 
mel. || THÉÂTRE, FAM. oberste Galerie; Olymp m. 
|| Fam. Vous ne l’emporterez pas en paradis, das 
werden Sie noch büßen müssen. 

— SYN. : Eden m., Eden n. 


paradisiaque [-ziak] adj. paradiesisch; himm- 
lisch. 


m.; 


paradisier [-zje] m. Zoor. Paradiesvogel m. 
parados [parado] m. Mm. Rückendeckung f. 
paradoxal, ale, aux [paradaksal, o] adj. paradox ; 
widersinnig ; widersprechend. 

paradoxe [-daks) m. Paradoxon n.; Paradoxie f. 
paraffine [parafin] f. Paraffin n. 

paraffiner [-ne] v. tr. paraflinieren; mit Paraffin 
überziehen. 

parafoudre [parafudr] m. Blitzschutz m. 
parage [para:3] m. [origine] Her-, Abkunft f. || 
[mer} Gewässer n. || Les parages, die Gegend. 
paragraphe [paragraf] m. Absatz m.; Ab- 
schnitt m.; Paragraph m. 

paragr&öle [paragrel] adj. vor Hagel schützend. 
paraître [pare:tr] v. intr. 1. [se montrer] scheinen: 
erscheinen ; auftreten ; in Erscheinung treten ; zum 
Vorschein kommen. | Paraitre en public, öffentlich 
auftreten. | Paraitre devant qn, jm unter die 
Augen treten. | Le mépris paraît dans ses yeux, 
Verachtung blickt aus seinen Augen. | Son orgueil 
paraît dans toutes ses actions, sein Hochmut wird 
in all(en) seinen Handlungen sichtbar. | Paraitre 
à travers qch., hindurchscheinen ; durchschimmern. 
| Paraitre à la surface, auftauchen. | Paraitre au 
grand jour, zutage, ans Licht treten. | Le jour 
parait, der Tag bricht an. 

2. [se montrer avec ostentation] Chercher ä 
paraître, glänzen wollen. | Aimer à paraître, sich 
hervortun, hervordrängen; POP. sich dick tun. | 
Manie de paraitre, Prunksucht f. 

3. [sembler, avoir une apparence] scheinen; den 
Anschein haben. TI paraît souffrant, er sieht 
leidend aus. | I paraît plus que son âge, er scheint 
älter, als er ist. | I paraît bien son âge, sein 
Alter macht sich doch recht bemerkbar. | Il ne 
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paraît pas son âge, man sieht ihm sein Alter nicht 
(an). | Mieux vaut être que paraître, besser sein 
als scheinen. | £tre et paraître sont deux, Sein 
und Schein sind zweierlei. || [faire paraître ; laisser 
paraître] Cela le fait paraître plus grand, das 
gibt (ihm) den Anschein, als ob er größer sei. 
| Cela le fait paraître sous un mauvais jour, das 
wirft kein gutes Licht auf ihn. | Faire paraître 
qch., etwas zur Erscheinung bringen. | Laisser 
paraître qch., etwas merken lassen. 

4. [livres] erscheinen ; herauskommen. | (Un livre) 
vient de paraître, (ein Buch ist) soeben erschienen. 

La revue cesse de paraître, die Zeitschrift stellt 

ihr Erscheinen ein. | Faire paraître un livre, ein 
Buch herausgeben. 

5. v. impers. Il paraît que c'est ainsi, es scheint, 
als ob es so sei. | I? paraît que, [apparence] es 
scheint so; es hat den Anschein, daß; [rumeur] 
man sagt, daß; es soll. | A ce qu’il paraît, wie es 
scheint; dem Anschein nach. | Sans qu’il y 
paraisse, ohne daß es sichtbar (sichtlich) wird; 
unmerklich, | Il n’y paraît pas, davon ist nichts zu 
merken. 

parallactique [paralaktik] adj. parallaktisch. 
parallaxe [-laks] f. Parallaxe f. 

parallöle [paralel] adj. gleichlaufend (zu, mit); 
parallel. || Fic. gleichgerichtet. || SPORT. Barres 
paralleles, Barren m. 

— f. Mam, Parallele f.; Gleichlaufende f. | 
Mener une parallèle à, eine Parallele zu... ziehen. 
|| ELECTR. Montage en parallele, Parallelschal- 
tung f.; Nebeneinanderschaltung f. || Mır. Lauf- 
graben m. 

— m. [comparaison] Vergleich m.; Parallele f. 
| Établir un parallele entre, einen Vergleich 
zwischen...an-, aufstellen. | Mettre deux choses en 
parallele, zwischen zwei Sachen (dat.) die Parallele 
ziehen. || GEoGR. Parallel-, Breitenkreis m. 
parallel&pipede [-lelepiped] m. Parallelepipe- 
don n.; Parallelflächner m. | Parallelepipede rec- 
tangle, Quader m. 

parallélisme [-lelism] m. Parallelität f.; Gleich- 
lauf m.; Parallelismus m. 

parallélogramme [-lelogram]) m. Parallelo- 
gramm n. | Parall&logramme des forces, Kräfte- 
parallelogramm. 

paralogisme [paraloa3ism] m. 
schluß m.; Paralogismus m. 
paralyser [paralize] v. tr. lähmen ; paralysieren. || 
PAR EXT. lahm legen; zum Stillstand bringen. | 
Paralyser les afjaires, die Geschäfte zum Erliegen 
bringen. 

— part. pass. et adj. paralysé, ée, lahm; 
gelähmt. | Paralysé des pieds et des mains, an 
Händen und Füßen gelähmt. || Pe Paralysé 
d’effroi, von lähmendem Entsetzen gepackt. 
paralysie [-lizi) f. Mën Lähmung f.; Paralyse f. 
| Paralysie infantile, Kinderlähmung. 
paralytique [-litik] adj. gelähmt; lahm; paraly- 
tisch. 

— m. Gelähmte(r) m.; Paralytiker(in) m. (f.). | 
Devenir paralytique, erlahmen;, gelähmt werden. 
paramètre [parame:tr] m. Mamm. Parameter m. 
paramötrique [-metrik} adj. parametrisch. 
paramilitaire [paramilite:r] adj. paramilitärisch ; 
militärähnlich. 
parangon [paräg5] m. [modèle] Muster n.; Aus- 
bund m. || fleckenlose Perle; reiner Diamant. 
parangonner [-gone] v. tr. TYPOGR. einrichten; 
abgleichen. 
paranoïa [parandja]) f. Mën Geistesstörung f.; 
Verfolgungs-, Größenwahn m. ` Paranoia f. 
paranoiaque [-jak] adj. geistesgestört. 
parapet [parape] m. Brüstung f.; Brückenge- 
länder n. || Mm. Brustwehr f. 


Trug-, Fehl- 
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paraphe [paraf] ou parafe [paraf] m. Hand- 
zeichen n.; Namenszug m.; Paraphe f. 
parapher [-fe) v. tr. mit seinem Namenszug ver- 
sehen ; paraphieren. 

paraphernal, ale, aux [parafernal, o} adj. Biens 
paraphernaux, Paraphernalgüter n. pl. 
paraphrase [parafra:z) f. Umschreibung f.; 
weitschweifige Auslegung; Paraphrase f.; um- 
ständliches Erklären. 

paraphraser [-ze] v. tr. umschreiben (insepar.); 
wortreich erklären ; paraphrasieren. 
paraphrastique [-stik] adj. umschreibend. 
paraplégie [paraple3i] f. Mën. Querlähmung f.; 
Paraplegie f. 

parapluie [paraplyi] m. (Regen)schirm m. 
parasitage [parazita:3] m. Rapio. Störung f. 
parasitaire [-zite:r] adj. parasitär; schmarot- 
zend. 

parasite [-zit] m. [personne] Schmarotzer m.; 
Parasit m. || PAR EXT. [animal] Schädling m. || 
RapIo. Störungen f. pl.; Nebengeräusche n. pl. 
— adj. parasitisch ; Schmarotzer... 

parasitisme [-zitism] m. Schmarotzertum pn: 
Schmarotzerleben n.; Parasitismus m. 

parasol [parasal} m. Sonnenschirm m. 
parasoleil [-sol£j] m. PHOT. Sonnenblende f. 
paratonnerre [-tane:r] m. Blitzableiter m. 
paratyphoide [paratifsi:d] f. ou paratyphus 
[-fys] m. Mën Paratyphus m. 

paravent [paravä] m. spanische Wand; Wand- 
schirm m.; Schutzschirm m., -wand f. 

parbleu! [parblo] interj. wahrhaftig! ; bei Gott!; 
fürwahr !; und ob! 

paro [park] m. [jardin] Park m.; (Garten)an- 
lage f., Lustgarten m. | Parc municipal, Stadt- 
park. | Parc national, Nationalpark. | Parc zonlo- 
gique, zoologischer Garten. | Pare naturel, 
Naturschutzpark. || janimaux] Parc à chevaux, 
Pferdekoppel f. | Parc à huîtres, Austernpark. | 
Parc à moutons, Schafpferch m. || {bébés} Lauf- 
ställchen n. || [pour remiser ou garer) Parc 
d'artillerie, Artilleriepark. | Pare à voitures, 
Wagenpark ; Parkplatz m. || Pap ExT. [surtout 
Mul Fahrzeugbestand m. 

parcage [-ka:3] m. [moutons] Einpferchen n.; 
Einhürden n. || [à huîtres] Einsetzen (n.) der 
Austern. || AUTOM. Parcage autorise, Parken 
gestattet. 

parcellaire [parsele:r] adj. Parzellen...;- 
Parzellen bestehend. 

parcelle [-sel] f. Parzelle f.; kleines Grund- 
stück ; Bauplatz m.; Teilchen (n.) Land. 

parce que [parskə] conj. weil; darum daß; die- 
weilten) ` drum. 

parchemin [par samZ] m. Pergament n. | Reliure 
en parchemin, Pergamenteinband m. || PAR EXT. 
Urkunde f. || Fic. Adelsbrief n. 

parchemine, ée [-mine] adj. pergamentartig, 
-farben. 

. parcheminer [-mine] v. tr. pergamentartig ma- 
chen ; vergilben. 

parcimonie [parsimani] f. Knickrigkeit f.; pein- 
liche Sparsamkeit ` Knauserigkeit f. 
parcimonieusement [-njezmä] adv. Distribuer 
parcimonieusement les éloges, mit seinem Lob 
geizen. 

parcimonieux, ieuse (nie, je:z] adj. sparsam; 
knickrig; knauserig; (peinlich) sparsam. l| Por. 
auf seine Pfennige bedacht. 

parcourir [parkuri:r] v. intr. durchgehen, 
-fahren, -laufen ; durcheilen (insépar.). | Parcourir 
la ville, die Stadt durchqueren. | Parcourir du 


aus 
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regard, durchblicken, -sehen, -fliegen (insepar.). | 
Parcourir un livre, ein Buch überfliegen (ins&par.). 

parcours [-ku:r]) m. (durchlaufene) Strecke; 
Weg m.; Bahn f. || [transports] Linie f. | Faire 
un parcours, eine Strecke zurücklegen. || Jur. 
Droit de parcours, freies Weiderecht ; Triftrecht n. 
pardessus [pardasy] m. Überzieher m. 

pardi! [pardi] pardieu! (pardjo] interj. bei 
Gott! ; fürwahr! ; wahrhaftig! ; na ob!; und ob! 
pardon [pard5]} m. Verzeihung f. ; Vergebung f.; 
Gnade f.; Entschuldigung f. | Je vous demande 
pardon, entschuldigen Sie bitte!; verzeihen Sie 
bitte! | Pardon!, Entschuldigung! ; Verzeihung! | 
Pardon?, bitte? || RELIG. Le pardon de Notre- 
Dame d’Auray, die Wallfahrt nach Auray. || Hıst. 
Lettres de pardon, königlicher Strafablaß. | Mil. 
Quartier n.; Pardon m. 

— SYN. : Absolution f., Sündenfreisprechung f. Acquit- 
tement m., Lossprechung f. Grâce f., Gnade f. Indulgence 


f., Ablaß m. Miséricorde f., Erbarmung f.. Remise fa 
Schuldenerlaß m. 


pardonnable [-doanabl] adj. verzeihlich ; verzeih- 
bar; erläßlich. 

pardonner [-done} v. tr. verzeihen; vergeben; 
lossprechen ` begnadigen. | Faute avouée est A 
moitié pardonnee, Selbsterkenntnis ist der erste 
Schritt zur Besserung. | Dieu me pardonne!, 
verzeih mir’s Gott! | C’est une maladie qui ne 
pardonne pas, es ist eine Krankheit, die keinen 
Pardon gibt. 

pare-balles [parbal] m. 
fang m.; Traverse f. 
pare-boue [-bu] m. invar. Kotflügel m., -blech n.; 
Radmantel m.; Schutzblech n. 

pare-brise [-bri:z] m. invar. Windschutzscheibe f. 
pare-chocs [-fok] m. invar. Stoßstange f. 


invar. Mm. Kugel- 


pare~-éclats [-ekla] m. invar. Mu. Splitter- 
schutz m. 
pare-étincelles [-etösel]l m. invar. Funken- 


änger m., -schutz m. ; Kamin-, Ofenschirm m. 
pare-feu [-fø] m. invar. Feuerschutz m.; Brand- 
mauer f. 
pare-fumée [-fyme] m. invar. Rauchschutz m. 
parégorique [paregərik] adj. MÉD. beruhigend ; 
schmerzstillend. 
pareil, eille [parej) adj. gleich; gleichartig, 
-förmig, -lautend, -wertig; ähnlich. | Sans pareil, 
ohnegleichen; unvergleichlich. | Deux anneaux 
pareils, zwei gleiche Ringe m. pl. 

— m. pareil. N’avoir pas son pareil, nicht seines- 
gleichen haben. | Vos pareils, euresgleichen. 

— f. pareille. La pareille, das Gleiche. | Rendre 
la pareille, Gleiches mit Gleichem vergelten. 
pareillement (mä) adv. in gleicher Weise; 
ebenso; gleich-, ebenfalls; gleichermaßen; des- 
gleichen. 
parement [parm] m. Xrmelaufschlag m.; 
Besatz m. || Techn. Randstein m.; Außenseite f. 
parenchyme [parãsim] m. Parenchym n. ; Zell- 
gewebe n. 
parent, ente [parö, &:t] adj. verwandt; ver- 
schwägert. 

— s. Verwandte(r) m. | Un parent éloigné, ein 
entfernter Verwandter. | Un proche parent, ein 
naher (Bluts-)Verwandter. | I? est mon parent, 
er ist ein Verwandter von mir. | Tous mes parents, 
alle meine Angehörigen m. pl. 

— pl. parents, Eltern pl. | Issu de parents 
illustres, von berühmten Vorfahren abstammend. 
| Avec le consentement des parents, mit elterlicher 
Einwilligung. 

— SYN. : Consanguin, väterlicherseits verwandt. Uté- 


rin, mütterlicherseits verwandt. Proche, nahe verwandt. 
Allie, angeheiratet. 
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: cousin mm. cousine 
i cousin: germain ` 


ichwiegereltern pl. 
Schwiegervater m. 
` Schwiegermutter 1. :' 
e e -[Eidam]: m. 
»Schwiegertochter f.. 
Schwägerint. 


‘Schwager: m.; 
D f. Ce A 


“Halb(Stief-) bruder ` KR 
 —vëterliehereseits 

.. „Halbbruder, BL DS nitter- 
Š licherseits. 


parenté [-te] f. Verwandtschaft f.; die Ver- 
wandten m. pi. | Degré de parenté, Verwandt- 
schaftsgrad m. 

parenthèse [paräte:z) f. Einschiebung f.; ein- 
geschobener Satz. || Tvpoop, Klammer f. | Ouvrir 
la parenthèse, die Klammer aufmachen. | Entre 


parenthèses, in Klammern. || Par parenthèse, 
beiläufig; nebenbei. || PAR EXT. Zwischenbe- 
merkung f 
pare-poussière [parpusje:r] m. invar. Staub- 
schutz m. 


parer [pare] v. tr. [orner] ausschmücken; schmü- 
cken; herausputzen ; (ver)zieren. | La mère pare 
sa fille, die Mutter putzt ihre Tochter heraus. 
Parer la viande, Fleisch zurichten, parieren. | 
TECHN. Parer un navire, ein Schiff (zum Gefecht, 
Auslaufen) klarmachen. 

— v. pr. se parer, sich putzen; sich schmücken. 
parer [pare] v. tr. [Eviter] parieren; abwehren ; 
abwenden; auffangen; zurückschlagen. || SPORT. 
Parer une botte, einen Hieb parieren ; einem Schlag 
zuvorkommen. | Parer un cheval, ein Pferd pa- 
rieren, zum Stehen bringen. 

— v. intr. Parer à un danger, einer Gefahr 
vorbeugen. | Parer au plus pressé, dem Dringend- 
sten abhelfen. 


— SYN. : Prévenir, zuvorkommen. Faire face à, sich 
entgegenstellen. 
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pare-soleil [parsslej] m. invar. Sonnenblend- 
scheibe f. 
paresse [parcs] f. Faulheit f.; Trägheit f. || 


PÉJor. Faulenzerei f. 


: Indolence f., Laschheit f. Nonchalance f., 
Fainéantise f., Nichtstuerei f. 


— SIN. 
Unbekümmertheit f. 
Flemme f., Bummelei. 
paresser [-se] v. intr. Fam. faulenzen; sich auf 
die faule Haut legen. 
paresseux, euse [-sø, ø:z] adj. faul; träge; 
arbeitsscheu. | Être paresseux comme un loir, 
comme une couleuvre, ein Bärenhäuter sein. 

— s. Faulpelz m. ; Faulenzer(in) m. (f.); Nichts- 
tuer(in) m. (f.); Bummelant(in) m. GA || Zoo 
Faultier n. 

parfaire [parfe:r] v. tr. vollenden (insépar.); 
fertigstellen; vervollständigen; ergänzen; voll- 
zählig machen. | Parfaire une somme, eine Summe 
ergänzen, nachschießen. 

— OBSERV. Se conjugue comme faire. 

parfait, alte [-fe, et] adj. vollkommen; voll- 
ständig; tadellos; mustergültig; perfekt. | Bon- 
heur parfait, vollkommenes Glück. | Tranguillite 
parfaite, völlige Ruhe. 

— m. parfait. CULIN. Eisbombe f. ' GRAMM. 
Perfekt n. || RELIG. Assemblée des Parfaits, Ver- 
sammlung (f.) der Auserwählten. 

— SYN. : Accompli, vollendet. Consomme, vollführt. 
Achevé, vollendet. Impeccable, fehlerlos. 
parfaitement [-fetmä] adv. [de manière par- 
faite] vollkommen; vollständig; völlig. || [affirma- 
tion] ganz recht; richtig! 

parfller [parfile] v. tr. auszupfen. 

parfois [parfwa] adv. zuweilen; manchmal; ab 
und zu; dann und wann; mitunter. 

parfum [parf&@] m. Wohlgeruch m.; Duft m. 
Parfüm n. | Parfum de la rose, Rosenduft. Un 
parfum d’antiquite, ein Hauch alter Zeit. | Avoir 
un parfum, einen Duft ausstrahien. | CHIM. 
Riechstoff m. i 
— SYN. : Arôme m., Aroma n. Bouquet m., Blume f. 
Fumet m., feiner Duft. Essence f., Essenz f. , 
parfumer [-fyme] v. tr. durchduften; parfümieren. 
— part. pass. et adj. parfumé, ée, duftig; wohl- 
riechend ; parfümiert. | Parfume à la violette, mit 
Veilchenduft. | Parfume à la cerise, mit Kirsch- 
geschmack. 

parfumerie [-fymri] f. Parfümerie f. 
parfumeur [-fymoe:r] m. [commerçant] Parfü- 
meriehändler m. || [fabricant] Parfümfabrikant m. 
par(h)élie [pareli] m. ASTRON. Nebensonne f. 
pari [pari] m. Wette f. | Faire un pari, wetten; 
eine Wette eingehen, abschließen. | Pari aux 
courses, Rennwette. | Pari mutuel, Totalisator m. ; 
Toto n. | Bureau du Pari mutuel, Wettbüro n. | 
Coupon de paris, Totoschein m. 

paria [parja] m. Paria m.; Ausgestoßene(r) m. 
pariade [parjad] f. Paarungszeit f.; (Vogel)pär- 
chen n. 

parier [parje] v. tr. wetten; setzen. | II y a gros 
à parier que, da gehe ich jede Wette ein, daß. 
| Pariez-vous? Parions!, (wollen wir) wetten? ; 
-was gilt die Wette? | Parier cent contre un, hun- 
dert gegen eins wetten. | Parier une somme, eine 
Summe setzen; um eine Summe wetten. 
pariétaire [parjete:r] m. BoT. Mauerkraut n. 
pari6tal, ale, aux [-tal, ol adj. Mauer-; Wand... 
|| Anwar, (Os) parietal, Scheitelbein n. 
parieur [parjoe:r] m. Wetter m. 
parigot, ote [parigo, ət] adj. Fam. pariserisch. 
— s. Parigot, ote, Pariser(in) m. (f.). 
Paris [pari] n. pr. m. GEoGR. Paris n. | Articles 
de Paris, Pariser Modeartikel m. pl. 

parisette [(parizet] f. BoT. Ein-, Fuchsbeere f. 
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parisianisme [parizianism] m. Pariser Eigen- 
tümlichkeit f., Ausdruck m., Brauch m. 
parisien, ienne [-zjē, jen) adj. pariserisch. 

— s. Parisien, ienne, Pariser(in) m. (f.). 
parisyllabe [parisilab] ou parisylliabique [-bik] 
adj. gleichsilbig. 

paritaire [parite:r] adj. paritätisch ; gleichberech- 
tigt; gleichmäßig (verteilt). . 

parité [-te] f. Parität f. ; Gleichheit f. ; Gleichartig- 
keit f.; Gleichberechtigung f. | Parité monétaire, 
Währungsparität. 

parjure [par3y:r] adj. Jur. meineidig; eidbrüchig. 
— m. [acte] Meineid m.; Eidbruch m. | Faire 
un parjure, einen Meineid leisten. || [personne] 
Meineidiger m.; Eidbrüchiger m.; Falsch- 
schwörer(in) m. (f.). 

parking [parkiy] m. Parkplatz m.; Autoabstell- 
platz m. 

parlant, ante [parlä, ä:t] adj. sprechend; 
redend. || Pëiop geschwätzig; wortreich. || Film 
parlant, Tonfilm m. Horloge parlante, Zeit- 
ansage f. | Regards parlanıs, vielsagende Blicke 


m. pl. 
— loc. adv. generalement parlant, allgemein 
genommen. 


Parlement [parlamä&) m. Parlament n.; Abge- 
ordnetenhaus n. | Vote du Parlement, Parla- 
mentsbeschluß m. || Hurst. Parlement de Paris, 
Pariser Gerichtshof. 

parlementaire [-te:r] adj. parlamentarisch; Par- 
lament... | Gouvernement parlementaire, parla- 
mentarische Regierung. 

— m. Parlamentarier m.; Parlamentsmitglied n.; 
Abgeordneter m. || Mır. Parlamentär m.; Unter- 
händler m. 

parlementarisme [-tarism] m. parlamentarisches 
System ; Parlamentarismus m. 

parlementer [-te] v. intr. parlamentieren;; unter- 
handeln. 

parler [parle] v. intr. et tr. sprechen; reden; 
sagen; erzählen. 


I. EMPLOYÉ AVEC UN NOM ` 
a) suivi d’un nom; 
b) précédé d’un nom. 
II. AVEC UN ADVERBE. 


III. AVEC UNE PRÉPOSITION. 
IV. AVEC UN VERBE. 

V. v. pr. se parler. 

VI. INTERJECTIONS. 


I. EMPLOYÉ AVEC UN NOM ` a) [suivi d'un nom] 
Parler affaires, von Geschäften sprechen. | Parler 
(allemand, deutsch sprechen. || Fe Parlez 
frangais!, sprechen Sie sich deutlich aus! | Parler 
français comme une vache espagnole, französisch 
radebrechen. | Parler hebreu, hebräisch sprechen ; 
FIG. unverständlich sprechen; kauderwelschen. | 
Parler une langue (couramment), eine Sprache 
(fließend, geläufig) sprechen. | Parler métier, 
fachsimpeln. | Parler politique, über Politik spre- 
chen. | Parler raison, vernünftig reden. — b) [pre- 
cédé d'un nom] Façon de parler, Rede-, Sprech- 
weise f. | C’est une facon de parler, das redet man 
so hin; das sage ich nur so. 

Il. AVEC UN ADVERBE : Parler franc, franchement, 
offen, freimütig reden; mit der Sprache heraus- 
kommen. | Généralement parlant, im allgemeinen. 
| Parler mal, fehlerhaft reden. | Parler mal de qn, 
jn schlecht machen. | Parler net, reinen Wein 
einschenken ; kein Blatt vor den Mund nehmen. | 
Pour parler net, (um es) rundheraus (zu sagen). | 
Parler sérieusement, ein ernstes Wort sprechen. 
| Parler tout seul, vor sich hinsprechen. | Vous 
parlez vrai, da haben Sie völlig recht. 
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HI. AVEC UNE PRÉPOSITION : à. Tu en parles à ton 
aise, du hast gut reden. | Parler à cæur ouvert, 
frei herausreden ; frei von der Leber (weg) reden, 
sprechen. | Parler au hasard, in den Tag hinein 
reden. | Parler à la légère, leichtfertig drauf- 
losreden. | Parler à mots ċouverts, durch die 
Blume reden; versteckte Andeutungen machen. l 
Parler à un mur, vergebens sprechen. | Parler à 
Poreille de qn, jm ins Ohr flüstern. | Parler à qn, 
mit, zu jm sprechen; jn sprechen; jn ansprechen. 
| Parler à soi-même, so für sich hin reden ; IRON. 
Selbstgespräche halten. | (Autant vaudrait) parler 
à un sourd, (das hieße) tauben Ohren predigen. | 
Parler à tort et à travers, Parler en lair, krauses 
Zeug quatschen; ins Blaue hinein reden. | Parler 
aux yeux, augenfällig sein. — comme. Parler 
comme un livre, wie ein Buch reden, sprechen. | 
Parler comme un perroquet, wie ein Papagei 
nachplappern. | Parler comme qn, jm nachreden. 
— de. Parlez-moi de ga!, de cela!, das ist mir 
eben das Rechte!; das laß ich mir gefallen! | 
Parler d’une chose, eine Sache besprechen ; von 
einer Sache erzählen. | Parler de la gorge, mit 
tiefer (Brust)stimme sprechen. | Parler du nez, 
näseln. | Parler d’or, goldene Worte reden. | Par- 
ler de la pluie et du beau temps, von belanglosen 
(gleichgültigen) Dingen sprechen. | Parler de qch., 
über etwas (acc.), von etwas (dat.) reden, spre- 
chen. | De quoi parle-t-on?, wovon ist die Rede ?; 
worum handelt es sich? | Cela parle de soi, das 
ist selbstredend. — en (équivalent à de). On en 
parle, es wird darüber geredet. | On en parle 
beaucoup, davon wird viel Redens gemacht. | 
Tout le monde en parle, alle Welt spricht davon. 
| Toute la ville en parle, die ganze Stadt ist voll 
davon. | Ne m’en parle(z) pas!, ich will nichts 
davon hören! | N’en parlons plus!, machen wir 
einen Strich darunter; Schluß damit! — en (pro- 
prement dit). Parler en faveur de qn, für jn reden; 
sich für jn einsetzen. | Parler en maître, als 
Meister auftreten; das große Wort führen. | Par- 
ler en maître à qn, jn anherrschen. | Parler en 
public, in der Öffentlichkeit sprechen. — entre. 
Parler entre ses dents, nuscheln; in den Bart 
reden. — par. Parler par énigmes, in Rätseln 
sprechen. | Parler par images, in Bildern sprechen. 
— pour. Parler pour ne rien dire, leeres Stroh 
dreschen. | Cela parle pour vous, das spricht, 
beweist für Sie. — sans (avant le verbe). Sans 
parler de, abgesehen von; (après le verbe) Il parle 
sans ambages, sans detours, sans fard, er geht 
gerade auf sein Ziel los; er redet, wie ihm der 
Schnabel gewachsen ist. | Parler sans notes, frei 


sprechen. | Parler sans réfléchir, unbedacht 
daherreden. | Parler sans reticences, frei heraus- 
reden. 


IV. AVEC UN VERBE : A qui croyez-vous parler?, 
mit wem reden Sie überhaupt?; was für einen 
Ton erlauben Sie sich? | II demande à te parler, 
er wünscht, dich zu sprechen. | S’&couter parler, 
sich gern reden hören. | Entendre parler de qch., 
von etwas hören. | On en entendra parler, es wird 
Aufsehen erregen. | Faire parler qn, jn zum 
Reden bringen. | Faire parler la force, die rohe 
Gewalt sprechen lassen. | Faire parler de soi, von 
sich reden machen. | Interdire à qn de parler, 
jm den Mund verbieten. | Laisser parler qn, jn zu 
Wort(e) kommen lassen. | Trouver à qui parler, 
seinen Mann finden. | I trouvera à qui parler, 
dem werde ich aber Bescheid geben! | Cela ne 
vaut pas la peine d’en parler, es ist nicht der 
Rede wert. | On en vint à parler de, die Rede kam 
darauf. 

V. v. pr. se parler, (sens passif) gesprochen wer- 
den. | Cette langue se parle dans les Pyrénées, 
diese Sprache wird in den Pyrenäen gesprochen. 
|| (sens réciproque) miteinander sprechen. | Ils ne 
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se parlent plus, sie reden nicht mehr miteinander. 
Se parler à soi-même, vor sich hin sprechen. 
I. INTERJECTIONS Parle(z) (donc)!, heraus 
damit! | Tu parles!; vous parlez!, und wie! 
parier [parle] m. [prononciation] Sprechen n.; 
Sprechweise f. || [dialecte] Mundart f. 
parleur, euse (Joer, 8:2] s. Sprecher(in) m. (f.). 
| Pëiop. Schwätzer(in) m. (f.). | Beau parleur, 
Schönredner m. || TECHN. Klopfer m. 
parloir [-\wa:r] m. Sprechzimmer n. 
parlote [-lət} f. Klatschgesellschaft 
schwätz n. 
Parme [parm] n. pr. f. G£ocr. Parma n. 
Parmesan, ane [-məsã, an] s. Bewohner(in) m. 
(f.) aus Parma. 
— m. parmesan, Parmesankäse m. 
parmi [parmi] prép. unter; zwischen: darunter ` 
mitten unter. 
Parnasse [parnas] n. pr. m. MYTH. Parnaß m. || 
Pe Dichtkunst f.; Dichterwelt f. 
parnassien, ienne [-sjē, je:n] adj. parnassisch. 
— m. parnassien. LITTER. Mitglied (n.) [der lite- 
rarischen Richtung] des Parnasses. 
parodie [parodi] f. Parodie f.; satirische Nach- 
ahmung; Spottgedicht n. 
parodier [-dje] v. tr. parodieren ; spöttisch nach- 
ahmen. 
parodiste [-dist] m. Verfasser (m.) einer Parodie; 
Parodist m. 
paroi [parwa] f. Wand f.; Wandung f. || Mınes. 
Stoß m. | Paroi rocheuse, Felsenwand. | A paroi 
épaisse, dickwandig. 
paroisse [parwas] f. Pfarre f.; Pfarrgemeinde f.; 
Kirchspiel n. ; (Kirchen)gemeinde f. ; Kirchdorf n. ; 
Kirchenbezirk m. | Le curé, pasteur de la paroisse, 
Gemeindepriester m., -pfarrer m. l Fam. N’ötre 
pas de la paroisse, nicht zur Gemeinde gehören ; 
von anderswoher sein. 
paroissial, iaie, iaux [-sjal, jo] adj. zur 
Gemeinde gehörig ; parochial. | Eglise paroissiale, 
Pfarrkirche f. - 
paroissien, ienne [-sj&, jen] s. [personne] Ge- 
meinde-, Pfarrmitglied n.; Pfarrkind n. 
— m. paroissien, [livre] Gebetbuch n. | Parois- 
Sien romain, römisch-katholisches Meßbuch. 
parole [parol} f. 


f.; Ge- 


I. MoT PRONONCÉ ` Wort n. (pl. Worte). 

II. EN PpuBLIC : Rede f. 

III. PROMESSE ` Versprechen n. 

Sprache f.; Sprach- 


IV. FACULTÉ DE PARLER : 
vermögen n. 


I. Mor PRONoNcE ` Wort n. (pl. Worte). | Parole 
de Dieu, Gotteswort. | Trêve de paroles!, genug 
der Worte! | Moulin à paroles, Phrasendre- 
scher m. | Bonnes paroles, freundliche Worte n. pl. 
Paroles sacramentelles, Einsetzungsworte n. pl. 
Chiche en paroles, wortkarg. | Adresser la parole 
à qn, jn anreden. | Ne pas dire une parole, kein 
einziges Wort sagen. | Échanger des paroles, 
Worte wechseln. | Fausser le sens des paroles de 
qn, js Worte verdrehen. | Ce mest pas parole 
d Évangile, daran kann man zweifeln. | Ce ne sont 
que des paroles, das sind nur schöne Reden. | 
Sur ces paroles, daraufhin. || Mus. (L’air et les) 
paroles, (Melodie und) Text m. || [bridge] Passer 
parole, passen. 
H. En puBLic . Rede f.; Wort n. | Liberté de 
parole, Redefreiheit f. | Temps de parole, Rede- 
dauer f. | Avoir la parole, das Wort führen. | 
Couper la parole à qn, jm ins Wort fallen. | 
Demander la parole, ums Wort bitten. | Prendre 
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la parole, das Wort ergreifen. | La parole est 
à M. N., Herr N. hat das Wort. | Avoir le don de 
la parole, eine rednerische Begabung haben. 
HI. Promesse : Versprechen n.; Wort n. | Un 
homme de parole, ein Mann von Wort. | Manque- 
ment ä la parole, Wortbruch m. | Parole d’hon- 
neur, Ehrenwort. | Prisonnier sur parole, Gefan- 
gene(r) auf Ehrenwort. | Avoir deux paroles, 
mit zwei Zungen sprechen; doppelzüngig sein. 
N’avoir qu’une parole, bei seinem Wort bleiben. 
Croire qn sur parole, jm aufs Wort glauben. 
| Degager sa parole, sein Wort zurücknehmen. | 
Donner sa parole ä qn, jm sein Wort, sein Ver- 
sprechen geben. | Engager sa parole, sein Wort 
verpfänden. | Être fidèle à sa parole, zu seinem 
Worte stehen. | Manguer à sa parole, sein Wort 
brechen ` wortbrüchig werden. | Tenir à sa parole, 
sein Wort halten. | Sur sa parole, auf sein Wort. 
| Prov. Un homme d’honneur n’a qu’une parole, 
ein Mann, ein Wort. 
IV. FACULTÉ DE PARLER : Sprache f.; Sprachver- 
mögen n. | Facilité de parole, Zungenfertigkeit f. 
Perdre la parole, das Sprachvermögen verlieren. 
Sans parole, stumm. || Prov. La parole esi 
dargent et le silence est d'or, Reden ist Silber, 
Schweigen ist Gold. 
— Sun. : Bloquence, Beredsamkeit f. Mot, Wort n. 
(pl. Wörter). Parler, Sprechweise f. Intonation, Ton m. 
Voiz, Stimme f. Sentence, Ausspruch m. 
paroli [parli] m. [au. jeu} Paroli n. || PAR EXT. 
Faire paroli à qn, jn übertrumpfen. 
parolier [parolje] m. (Opern-, Operetten-)Text- 
dichter m. 
paronyme [paronim] m. GRAMM. Paronymon n. 
paronymie [-mi] f. GRAMM. Paronymie f.; Wort- 
ähnlichkeit f. 
parotide [parotid] f. ANAT. Ohrspeicheldrüse f. 
parotidite [-dit] f. Mën. Ohrspeicheldrüsenent- 
zündung f.; Parotitis f. i 
paroxysme [paroksism] m. Paroxysmus m. 
parpaing [parp&] m. Vollbinder m.; Tragstein m.; 
Kunststein m. 
Parque [park] n. pr. f. MyrH. Parze f.; Schick- 
salsgöttin f. 
parquer [parke] v. tr. ein-, zusammenpferchen ; 
einschließen; einlagern; parken; abstellen. | Par- 
quer des moutons, Schafe in die Hürde treiben. || 
AUTOM. Defense de parquer, Parken verboten. 
parquet [parke] m. [plancher] Parkett n.; getä- 
felter Fußboden. | Parquet ciré, gebohnertes Par- 
kett. | Parquet à l'anglaise, Riemen-, Stabfußbo- 
den. | Parquet à bâtons rompus, Parkett in Fisch- 
grätenmuster. || Jur. Staatsanwaltschaft f. | Petit 
parquet, Schnellgericht n. || Parquet de la Bourse, 
(Kurs)maklersaal m. 
parquetage [-kata:3) m. [action] Parkettlegen n. 
|| [ouvrage] Täfelwerk n.; Täfeln n. 
parqueter [-kate] v. tr. mit Parkett belegen; par- 
kettieren ; täfeln. 
parqueteur [-katoe:r] m. Parkettieger m. 
parqueur [parkae:r] m. Austernzüchter m. 
parrain [parë] m. Pate m.; Taufpate m., -zeuge 
m. || [société] Einführer m.; Schirmherr m. 
parrainage [parena:3] m. Patenschaft f. 
parrainer [-ne}] v. tr. bei einem Kind(e) Paten- 
stelle vertreten; ein Kind aus der Taufe heben. 
parricide [parisid] adj. vater-, muttermörderisch. 
— m. [action] Vater-, Mutter-, Elternmord m. 
— s. [auteur] Vater-, Muttermörder(in) m. (f.). 
parsemer [parsame] v. tr. besäen; bestreuen. 
parsi, ie [parsi] ou parse [pars] adj. parsisch ; 
altpersisch. 
— m. Parsi ou Parse, Parse m. 
part [pa:r] m. Jup Leibesfrucht f.; neugeborenes 
Kind; Neugeborene(r) m. | Supposition de part, 
Kind(e)sunterschiebung f. | Suppression de part, 
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Verheimlichung (f.) eines neugeborenen Kindes. |] 
{animal} Werfen n.; Jungen n. 
part [pa:r] f. 


1. PARTIE, FRACTION : Teil m.; Anteil m. 


II. PARTICIPATION, INTÉRÊT (A) : Beteiligung f. ; 
Beitrag m. ` Teilnahme f. 


DI. LOCUTIONS ADVERBIALES. 
IV. LOCUTIONS PRÉPOSITIVES. 
V. LOCUTIONS CONJONCTIVES. 


I. PARTIE, FRACTION : Teil m.; Anteil m. — a) Une 
part de, ein Teil von. | Une part du gâteau, ein 
Anteil am Kuchen. | Part du lion, Löwenanteil. 
Le en auras la part, es fällt etwas für dich ab. 
l veut avoir sa part, er will etwas abhaben. 
Faire la part à qn, Im seinen Anteil zukommen 
lassen. | Faire la part de gch., einer Sache 
Rechnung tragen. | Faire les parts, (aus)teilen. | 
Faites la part du feu, laßt brennen, was nicht 
mehr zu retten ist. | Il faut faire la part des 
choses, man muß die Dinge nehmen, wie sie 
liegen. — b) [finance] Part de bénéfice, Gewinn- 
anteil. | Part de capital, Kapitalanteil. | Part de 
société, Gesellschaftsanteil. | Part de société 
miniere, Kux m. 

II. PARTICIPATION, INTÉRÊT (A) : Beteiligung f.; 
Beitrag m.; Teilnahme f. | Faire-part, Familien- 
anzeige f. | Faire-part de décès, Todesanzeige f. | 
Avoir part à qch, an etwas (dat.) beteiligt sein; 
an etwas teilhaben. | Faire part de qch. à qn, 
jm etwas mitteilen, ankündigen. | Prendre part à 
la conversation, mitreden. | Prendre part au vote, 
mitstimmen. | Prendre part à la douleur, den 
Schmerz mitempfinden. 

III. LOCUTIONS ADVERBIALES : à part, abseits ; bei- 
seite; für sich. | 4 part soi, bei sich. | A part moi, 
für mich. | Chambre à part, Zimmer (n.) mit 
eigenem Eingang. | (C’est une) chose à part, eine 
Sache für sich. | Homme ä part, Sonderling m. 
| Tirage à part, Sonderdruck m. | Faire bande 
à part, sich (von...) absondern. | Faire lit à part, 
getrennt schlafen. | Mettre qch à part, etwas zur 
Seite legen; PoP. auf die hohe Kante legen. 
Plaisanterie à part, Scherze beiseite. | Prendre qn 
à part, jn beiseite nehmen. | Chaque partie prise 
à part, jeder Teil für sich. — de part et d'autre, 
beiderseits; von beiden Seiten. — d’une part..., 
d’autre part, einerseits..., and(e)rerseits. — de 
la part de. | De ma part, meinerseits. | Saluez-le 
de notre part, grüßen Sie ihn von uns! — (Per- 
cer) de part en part, durch und durch (bohren). 
— de toutes parts, von allen Seiten; von überall 
her. — pour ma part, was mich angeht; ich für 
mein(en) Teil. — pour une part, teilweise; zu 
einem Teil. — [lieu] autre part, anderswo(hin). — 
nulle part, nirgends. — quelque part, irgendwo. 
IV. LOCUTIONS PREPOSITIVES ` à part, ausgenom- 
men; außer. | A. part moi, mich ausgenommen ; 
außer mir. | A part cela, davon abgesehen ; sonst. 
— de la part de, von seiten (g&n.); im Auftrage 
von. 

V. LOCUTIONS CONJONCTIVES : Quelque part qu’il 
aille, wohin er auch gehen mag. | De quelque part 
que, woher auch immer. 

— SYN. Contingent m., zustehender Teil. Lot m., 
Anteil m. Partage m., Zuteilung f. Portion f., Anteil m. 


partage [-ta:3] m. [action] Teilung f.; Ver-, 
Ein-, Aus-, Zuteilung f. | Partage en deux, Hal- 
bierung f.; Spaltung f. | Partage de succession, 
Erbteilung f.; Erbschaftsauseinandersetzung f. | 
Partage par tirage au sort, Auslosung f. | Sans 
partage, ungeteilt. || [portion; part] Teil m.; 
Anteil m. || Jur. Erbteil om: Los n. || Avoir qch. 


574 


en partage, etwas zuteil haben. | Echoir en par- 
tage à qn, jm zuteil werden, zufallen. || [état] 
Ligne de partage des eaux, Wasserscheide f. 
partageable [-ta3abl] adj. teilbar. 
partageant [-ta3&] m. Jur. Anteilberechtig- 
te(r) m.; Teilhaber m. 
partager [-taze] v. tr. ver-, ein-, aus-, auf-, zuteilen. 
| Partager en deux, halbieren. | Partager entre 
plusieurs personnes, unter mehreren Personen aus- 
teilen. | Partager en freres, brüderlich (auf)- 
teilen. | Une question partage le peuple, eine Frage 
teilt das Volk (in zwei Teile). | Partager la poire 
en deux, POP. sich mit der Hälfte begnügen. || Fıc. 
Partager ses soucis avec qn, die Sorgen gemein- 
sam tragen. | Partager une opinion, eine Ansicht 
mit jm teilen. | Les opinions sont partagees, die 
Meinungen sind geteilt. | Mal partagé par la 
nature, von der Natur stiefmütterlich behandelt. 
partageux, euse [-ta30, ®:z) adj. POP., IRON. 
gleichmacherisch. 
— s. Gleichmacher(in) m. (f.). 
partance [partä:s] f. Abfahrt f. || Mar. Aus- 
laufbereitschaft f. | En partance, abfahrtsbereit; 
segelfertig. | Le navire est en partance, das Schiff 
ist seeklar, FAM. hat den blauen Peter gesetzt. 
partant [partä} conj. folglich ; demnach ; mithin; 
demgemäß; infolgedessen; also. 
partant [part&] m. Abreisende(r) m.; Abfahren- 
de(r) m. || SPORT. Wettkampfteilnehmer m.; 
Startende(r) m. 
partenaire. [partane:r] m. Partner(in) m. (f.); 
Miitspieler(in) m. (f.). 
parterre [parte:r]) m. Blumengarten m.; Blu- 
menbeet n. || THÉÂTRE. Parterre n.; Parkett n. || 
PAR EXT. Zuschauer m. pl. 
parthönogendse [partenszone:z] f. Bro. Parthe- 
nogenese f. 
Parthes [part] n. pr. m. pl. Hist. Parther m. pl. 
parti [parti] m. 1. [groupe] Partei f.; Anhang m. 
pErendre le parti de qn, Partei für jn ergreifen. | 
rendre parti pour qn, für jn eintreten. | Etre du 
parti de qn, auf js Seite stehen; zu jm halten. 
Membre d’un parti (politique), Parteimitglied n. 
Esprit de parti, (enger) Parteigeist. | Adhérer à 
un parti, sich einer Partei anschließen. | Entrer 
dans un parti, einer Partei beitreten. 
2. [résolution] Prendre un parti, einen Entschluß 
fassen. | Mon parti est pris, mein Entschluß steht 
fest. | C’est le seul parti à prendre, das ist der 
einzige Ausweg. | Je ne sais quel parti prendre, 
ich weiß mir keinen Rat mehr. | Quel parti 
prendre ?, was ist zu tun? | Prendre son parti de 
qch., En prendre son parti, sich mit etwas ab- 
finden. | De parti pris, mit vorgefaßter Meinung. 
| Sans parti pris, unvoreingenommen. 
3. [utilisation ; traitement] Vorteil m. ; Nutzen m. ; 
Behandlung f. | Tirer parti de qch., seinen Vorteil 
aus etwas ziehen. Savoir tirer parti de tout, 
seinen Vorteil bei allem zu finden wissen. | Faire 
un mauvais parti à qn, jm übel mitspielen; jm 
arg zusetzen. 
4. [mariage] Heirat f.; (Heirats)partie f. | Être 
un bon parti, eine gute Partie sein. || Mm. Streif- 
korps n. ; Trupp m. 
partiaire [parsje:r] m. Jur. Teilpächter m. 
partial, iale, iaux [-sjal, jo) adj. parteiisch; 
parteilich; voreingenommen ; einseitig. 
partialement [-sjalmã] adv. in einseitiger Weise. 
Blue [-sjalite) f. Parteilichkeit £.; Einseitig- 
keit f. 


participant, ante [-tisipä, &:t] adj. teilnehmend; 
teilhabend. : 

— m. participant, Teilhaber m. ; Beteiligte(r) m. ; 
Teilnehmer m. 
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participation [-tisipasj5] f. Teilnahme f.; Betei- 
ligung f.; Teilhaberschaft f. || Comm. Partner- 
schaft f. || [active] Mitwirkung f. || Participation 
électorale, Wahlbeteiligung. |. Participation. aux 
frais, Kostenbeteiligung. | En participation, auf 
gemeine Rechnung. | Sans ma participation, ohne 
mein Zutun. 

participe [partisip] m. GRAMM. Partizip(ium) n.; 
Mittelwort n. | Participe présent, Mittelwort der 
Gegenwart. | Participe passe, Mittelwort der 
Vergangenheit. 

participer [partisipe] v. intr. Participer (à gch.), 
(an etwas) teilhaben, teilnehmen, beteiligt sein, 
beteiligen, Anteil haben; (an, bei etwas) mitwir- 
ken; (zu etwas) beitragen. | Participer à une 
entreprise, sich an einem Unternehmen beteiligen. 
|| Fic. Participer aux chagrins de qn, den Kummer 
mit jm teilen. | Le mulet participe du cheval et 
de läne, der Maulesel besitzt Eigenschaften von 
Pferd und Esel. 

participial, iale, iaux [-pjal, jo] adj. Partizi- 
pial... | Construction participiale, Partizipial- 
konstruktion f. 

partioularisation [partikylarizasj5] f. Ausführ- 
lichkeit f.; Spezifikation f 

partioulariser [-rize] v. tr. JUR. ausführlich dar- 
legen, ausführen ; spezifizieren. || (einen Fall) be- 
sonders behandeln. 

particularisme [-rism] m. Partikularismus m.; 
Kleinstaaterei f.; Lokalpatriotismus m. 
particulariste [-rist] m. Partikularist m.; Klein- 
staatler m. ; 

— adj. partikularistisch; kleinstaatlich. || Ten- 
dances particularistes, Sonderbestrebungen f. pl. 
particulárité [-rite] f. Besonderheit f. ; Eigentüm- 
lichkeit f.; Eigenart f. | Les particularités, die 
näheren Umstände m. pl.; die Einzelheiten f. pl. 
particule [partikyl] f. Teilchen n.; Partikel f. | 
Particule nobiliaire, Adelsprädikat n. || Ppvs Par- 
ticule électrisée, elektrisch geladenes Teilchen. | 
Particule atomique, Atomteilchen. 

particulier, ière [partikylje, je:r] adj. 1. [con- 
traire de « collectif », « general sl eigen(tümlich) ; 
besonder ; sonderlich. | L'intérêt particulier doit 
s’effacer devant l'intérêt général, Gemeinnutz geht 
vor Eigennutz. | Rien de particulier, nichts Be- 
sonderes. | Cas particulier, Sonderfall m. | Les 
circonstances particulières, die besonderen Um- 
stände m. pl. 

2. [contraire de commun, public] eigen; einzeln; 
privat. | Chambre particuliere, eigenes Zimmer. | 
Leçon particulière, Privatstunde f. |. Secrétaire 
particulier, Privatsekretär m. | Compte particu- 
lier, Sonder-, Privatkónto n. 

— m. [personne] Privatmann m. ; Einzelne(r) m. | 
Simple particulier, einfacher Privatmann. 

— loc. adv. en particulier, [seul à seul] unter 
vier Augen. || Chacun en particulier, jeder für sich. 
|| [surtout] insbesondere ` besonders. 
particulièrement [-]jermä] adv. im einzelnen; 
besonders; insbesondere; eigens; sonderlich. 
— Syn. : Notamment, insbesondere. Principalement, 
hauptsächlich. Surtout, besonders. 


partie [parti] f. 


I. FRAGMENT : Teil m.; Bruch m. 
II. SPÉCIALITÉ : Fach n. 

III. Jeu : Spiel n. 

IV. Musgue ` Stimme f. 

V. GRAMMAIRE. 


VI. COMPTABILITÉ. 


VII. Justice : Partei f. 
VIII. pl. ANATOMIE. 
IX. Loc. abv. : zum Teil. 
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I. FRAGMENT : Teil m. ; Bruch m. | La partie orien- 
tale de Allemagne, der östliche Teil Deutsch- 
lands. | Les cinq parties du monde, die fünf Erd- 
teile m. pl. | Partie principale, Hauptteil. | Partie 
essentielle, Kernstück n. | Partie constitutive, Be- 
standteil. | Partie latérale, Seitenteil. | Partie infé- 
rieure, Unterteil. | Partie supérieure du corps, 
Oberkörper m. | Une bonne partie de, ein gut 
Teil von. | Majeure partie, Mehrzahl f. | Tout ou 
partie des personnes présentes, alle oder ein Teil 
der anwesenden Personen. | D’une seule partie, 
einteilig. | En plusieurs parties, mehrteilig. | En 
Pune de ses parties, an einem Teil. | Diviser en 
plusieurs parties, in mehrere Teile teilen. | Faire 
partie de qch., zu etwas gehören. 
II. Sp£cıaLıt£ ` Fach n.; Branche f.; Geschäft n. 
| Etre de la partie, vom Fach sein. | Ce n’est pas 
ma partie, das ist nicht mein Geschäftszweig. | 
Travailler dans une partie, in einer Branche be- 
schäftigt sein. 
III. Jeu : Spiel n.; Partie f. | Partie nulle, unent- 
schiedenes Spiel. | Partie carrée, Partie zu zwei 
Paaren. | Partie de plaisir, Vergnügungspartie. | 
Partie de campagne, Landpartie. | Partie en mer, 
Kreuzfahrt f. | Faire une partie de cartes, Karten 
spielen. | Faire une partie de billard, eine Billard- 
partie spielen. | Faire une partie avec qn, ein Spiel 
mit jm machen. | Abandonner, Quitter la partie, 
das Spiel, die Partie aufgeben. | Etre de la partie, 
mit von der Partie, mit im Spiel sein; dabei sein. 
La partie n’est pas égale, das Spiel steht ungleich. 
Avoir partie gagnee, gewonnenes Spiel haben. | 
l me donne, me fait la partie belle, er kommt 
mir sehr entgegen. | Qui quitte la partie la perd, 
wer aufgibt, hat schon verloren. | Partie remise 
n’est pas partie perdue, aufgeschoben ist nicht 
aufgehoben. | Avoir partie liée avec qn, sich zu 
jm halten; zu jm stehen. | Se mettre de la partie, 
eingreifen. 
IV. MusiquE ` Stimme f. | Partie de violon, 
Geigenstimme. | Partie recitante, tragende Haupt- 
stimme. | Morceau à quatre parties, vierstimmiges 
Stück. | Tenir sa partie dans un chæur, in einem 
Chor mitsingen. 
V. GRAMMAIRE ` Partie du discours, Redeteil m. 
VI. COMPTABILITÉ ` Tenue des livres en partie 
simple, einfache Buchführung. 
VII. Justice : Partei f.; Prozeßpartei f. | Partie 
adverse, Gegenpartei. | Partie civile, Neben- 
kläger m. | Les parties, die Kontrahenten m. pl. | 
Parties contractantes, vertragschließende Parteien, 
f. pl.; Mächte f. pl. | Parties prenantes, Emp- 
fänger m. pl.; Teilhaber m. pl. | Partie à une 
convention, Vertragspartei. | Prendre qn à partie, 
jn (gerichtlich) belangen, verklagen, angreifen. | 
Se porter partie, sich zum Kläger aufwerfen. | Se 
porter partie civile, als Kläger in einer Privat- 
sache auftreten. | Entendre les parties, die Par- 
teien verhören. Avoir affaire à forte partie, 
einen starken Gegner vor sich haben; es mit 
einem starken Gegner zu tun haben. 
VIII. pl. ANATOMIE : Les parties, Les parties natu- 
relles, honteuses, sexuelles, Geschlechts-, Scham- 
teile m. pl. | Parties nobles, edle, lebenswichtige 
Teile m. pl. | Parties molles, Weichteile m. pl. 
IX. LOCUTIONS ADVERBIALES : en partie, zum Teil 
(z. T.); teilweise. | En grande partie, großenteils. 
| Pour la plus grande, pour la majeure partie, 
größtenteils. | (en) partie... (en) partie..., 
teils..., teils... ` halb..., halb... 
— Ben. : Morceau m., Stück n. Part f., Teil m. Par- 
celle f. Parzelle f. Fraction f., Bruchteil m. Pièce t., 
Stück n. Tranche f., Schnitte f. Tronçon m., Stumpf m. 
Secteur m., Abschnitt m. 


partiel, ielle [parsjel] adj. Teil... ; anteilig. 
Versement, Paiement partiel, Teilzahlung f. 
Résultat partiel, Teilergebnis n. 
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partiellement [-Im&] adv. teilweise; zum Teil. 
partir [parti:r] v. intr. 


I. ÉLOIGNEMENT : composés en ab, fort ou weg. 
II. COMMENCEMENT D'UNE ACTION. 
Ill. SENS FIGURÉ ` provenance. 


IV. Avoir maille à partir. 
V. LOCUTION PRÉPOSITIVE : à partir de. 


I. ÉLOIGNEMENT fà pied] ab-, fortgehen; [à 
cheval} abreiten; [au trot] davontraben; [au 
galop) abgaloppieren; [en véhicule] abfahren; [en 
avion] ab-, auffliegen; [en bateau} absegeln; 
abdampfen; [quitter une société] aufbrechen. || 


Mm. abmarschieren; ausrücken. || Partir en 
voyage, abreisen; verreisen. | Partir pour Paris, 
nach Paris (ab)reisen, abfahren. | Partir à la 


dérobée, sich davonschleichen ; sich wegstehlen ; 
POP. sich verduften. | Partir à la hâte, davoneilen. 
| Partir en courant, weglaufen. | Partir ventre à 
terre, fortjagen. | Partir comme un trait, davon- 
schießen ; absausen. | De ce pas, stehenden Fußes. 
| Partir en guerre, pour la guerre, in den Krieg 
ziehen. | Partir de ce monde, dahinscheiden. | D 
veut partir, er will weg, fort. | Il va partir, er will 
eben gehen. | Il est prêt à partir, er ist reisefertig, 
startklar. | Partez!, geht! | Partons!, laßt uns 
gehen!; wir wollen fort! | Il est parti, er ist fort; 
er ist auf und davon. || FIG., IRON. Il est un peu 
parti, er ist etwas angeheitert ; PoP. er hat einen 
Schwips. || Z’avion part, das Flugzeug startet. | 
Le train part, der Zug fährt (ab). | Le navire part, 
das Schiff läuft aus. | Le moteur part, der Motor 
springt an. | Faire partir le moteur, den Motor 
anwerfen, anlassen. | Faire partir une lettre, einen 
Brief abgehen lassen. | Faire partir un coup (de 
feu), abfeuern; abdrücken. 

II. COMMENCEMENT D'UNE ACTION : Le feu part, 
das Feuer geht an, entsprüht. | Un coup de feu 
part, ein Schuß geht los, knallt; es fällt ein 
Schuß. | Ce canal part de N., dieser Kanal beginnt 
bei N. | Cet ordre part de P., dieser Befehl kommt 
von P., rührt von P. her. | Partir d'un éclat de 
rire, Jaut auflachen. 

HI. Sens FIGURE ` [provenance] Ses paroles partent 
du coeur, seine Worte kommen aus dem Herzen, 
vom Herzen. | Partir d'un principe, von einem 
Grundsatz ausgehen ; als Grundsatz annehmen. 
IV. Pai maille à partir avec lui, ich habe mit 
ihm ein Hühnchen zu rupfen. 

V. LOCUTION PREPOSITIVE ` à partir de, von... an; 
von... ab. | A partir d’aujourd’hui, von heute ab; 
ab heute. | 4 partir de maintenant, von nun an; 
nunmehr. || (sens local) A partir de Sarrebruck, 
ab Saarbrücken. | A partir d’ici, von hier aus; 
von hier weg. 

— SYN. : S’en aller, weggehen. Se retirer, sich zurück- 
ziehen. Disparwitre, verschwinden. Prendre congé, sich 
verabschieden. Fam. Décamper, das Feld räumen. Deta- 
ler, davonlaufen. Déguerpir, sich aus dem Staube machen. 
Déménager, mit Sack und Pack verschwinden. Filer, ab- 


hauen. Gagner, Prendre le large, das Weite suchen. Se 
earapater, sich auf die Socken machen. 


partisan [partiz&] m. Parteigänger m.; Anhän- 
ger m. | Partisan zélé, eifriger Anhänger ` Befür- 
worter m. || Mm. Freischärler m.; Partisan m. | 
Guerre de partisans, Partisanen-, Guerillakrieg m. 
— adj. partisan, ane, treu stehend zu. | Pen suis 
partisan, ich bin dafür. | Opinions partisanes, 
parteiische Meinungen. 

partitif, ive I-tif, i:v] adj. partitiv; Teilungs... 
|| GRAMM. Article partitif, Teilungsartikel m. 
partition [-sj5] f. Mus. Partitur f. | Partition pour 
piano, Klavierauszug m. || H£raLo. Partition d'un 
écù, (Auf)teilung (f.) eines Wappens. 
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partout [partu] adv. überall (hin); allenthalben ; 
allerorts; wo immer. 

— loc. adv. de partout, von überallher. 
parturiente [partyrjä:t] f. MÉD. Gebärende f. 
parturition [-risj5] f. Mën. Gebären n. 

parure [pary:r] f. Schmuck m. (Auf)putz m.; 
Garnitur f. || [toilette] Staat m.; Verzierung f. I 
Mettre sa plus belle parure, seinen schönsten 
Schmuck anlegen. | Parure de diamants, Diaman- 
tenbesatz m.; -garnitur. | Parure d’une peau, 
Lederabfall m. 

parution [parysj5] f. [livre] Erscheinen n.; 
Herausgabe f. 

parvenir [parvani:r] v. intr. 1. [atteindre] (an)- 
langen; gelangen; erreichen; (an)kommen. | Par- 
venir au sommet, auf dem Gipfel anlangen. | Par- 
venir ä un grand äge, ein hohes Alter erlangen, 
erreichen. | Parvenir ä ses fins, sein Ziel erreichen. 
| Parvenir aux honneurs, zu Ehren gelangen. | 
Parvenir aux oreilles de qn, jm zu Ohren kommen. 
| Faire parvenir une nouvelle à qn, jm eine Nach- 
richt zukommen lassen. 

2. [réussir une action] gelingen. | Je suis parvenu 
à faire qch., es ist mir gelungen, etwas zu tun. | 
Je n’y parviens pas, ich schaffe es nicht ; es gelingt 
mir nicht. 

3. [réussir dans la vie] auf-, empor-, hoch- 
kommen. | Etre parvenu, es geschafft haben; pop. 
sein Schäfchen im Trocknen haben. | Parvenir 
par son travail, sich hocharbeiten. 

— OBSERV. Se conjugue comme venir. 

parvenu, ue [-vəny] s. Emporkömmling m.; 
Parvenü m. 

parvis [parvi] m. ArcHır. (Tempel)vorhof m. ; 
Vorplatz m.; Vorhalle f. 

pas [pa] m. ` 


I. MOUVEMENT; MANIÈRE DE MARCHER 
Schritt m.; Tritt m.; Gang m. 
a) avec un adjectif ; 
b) avec un nom; 
c) avec un verbe : 
1° sens propre; 
2° sens figuré. 
Il. DISTANCZ PARCOURUE : Schritt m. 


IH. PRESEANcE ` Vorrang m.; Vortritt m. 
IV. PAS DE PORTE : Türschwelle f. 


V. GÉOGRAPHIE : 
Meerenge ‘f. 

VI. TECHNIQUE. 
VII. MILITAIRE. 
VIII. LOCUTIONS ADVERBIALES. 


Engpaß; (Gebirgs)paß m.; 


I. MOUVEMENT ; MANIERE DE MARCHER : Schritt m.; 
Tritt m.; Gang m. — a) avec un adjectif : 4 
chaque pas, bei jedem Schritt. | Faux pas, Fehl- 
tritt. | A pas comptés, gemessenen Schritts. | Pas 
decide, fester Schritt. | A pas légers, mit leisen 
Tritten. | Pas lourd, schwerfälliger Schritt. | Du 
même pas, im gleichen Schritt und Tritt. | Pas 
menus, Getrippel n. | A pas précipités, mit 
schnellen Schritten. | Premier pas, Antritt. — 
b) avec un nom : Bom. Mise au pas, Gleich- 
schaltung f. || Salle des pas perdus, Wandelhalle f. 
| Trace de pas, Fußspur f.; Fußstapfen m. | Pas 
de course, Laufschritt. | Pas de geant, Riesen- 
schritt. | Pas de loup, Katzenschritt. | Pas de 
valse, Walzerschritt. — c) avec un verbe : 1° au 
sens propre : Aller au pas, im Schritte gehen, 
reiten, fahren; Schritt halten. | Aller à pas de 
tortue, wie eine Schnecke kriechen. | Aller d'un 
pas lourd, trampeln. | Aller du même pas que qn, 
mit jm Schritt halten. | Alonger le pas, größere 
Schritte machen. | Changer de pas, den Tritt 
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wechseln. | Diriger ses pas vers, nach..., zu... 
seine Schritte lenken. | Egarer ses pas, sich verir- 
ren. | Emboiter le pas à qn, jm auf den Fersen 
sein. | Esquisser un pas de danse, tänzeln. | Faire 
un pas, einen Schritt tun. | Faire un pas en avant, 
vortreten. | Faire un pas en arriere, einen Schritt 
zurücktun. | Faire les cent pas, auf und ab, hin 
und hergshen. | Faire de grands pas, große 
Schritte machen. | Faire des pas inutiles, sich 
unnütz ablaufen. Faire les premiers pas, die 
ersten Schritte machen. | Faire sonner ses pas, 
stampfen. | Franchir le pas, sich endlich ent- 
scheiden. | Guider les pas de qn, die Schritte js 
leiten. | Marcher à grands pas, tüchtig schreiten. 
| Marcher ä pas menus, trippeln. | Marcher ä pas 
de loup, auf leisen Sohlen schleichen. | Marcher 
sur les pas de qn, in die Fußstapfen js treten. | 
Se mettre au pas, (PR.) Tritt fassen; FIG. mit der 
Zeit gehen. | Perdre le pas, aus dem Tritt kommen. 
| Ne pas quitter qn d’un pas, jm nicht von der 
Seite gehen. | Raccourcir ses pas, kürzere Schritte 
machen. | Retourner sur ses pas, wieder umkehren 
(sEpar.). | A pas lents, langsamen Schrittes. — 
2° au sens figuré : Aller à pas de géant, riesige 
Fortschritte machen. | I n’y a que le premier pas 
qui coüte, der erste Schritt ist immer der schwerste. 
| Je suis dans un mauvais pas, ich sitze in der 
Klemme. Faire un faux pas, einen Fehltritt 
machen; eine Taktiosigkeit begehen. | Faire un 
pas de clerc, einen Bock schießen ; einen Schnitzer 
machen. | Voilà un grand pas de fait, damit sind 
wir ein gutes Stück weiter. | Marquer le pas, 
keine Fortschritte machen. | Mettre au pas, jn 
zum Gehorsam bringen ; Port. jn gleichschalten ; 
PoP. jm die Flötentöne beibringen. | Se tirer d'un 
mauvais pas, mit heiler Haut davonkommen. | 
Cela ne se trouve pas sous le pas d’un cheval. 
das läßt sich nicht aus dem Ärmel schütteln. 
II. DISTANCE PARCOURUE : Schritt m. | A deux 
pas, zwei Schritt weit. | C'est à deux pas d'ici, 
das ist nur ein Katzensprung von hier. | Ne pas 
s'éloigner d’un pas, sich keinen Schritt entfernen. 
III. PRESEANcE : Vorrang m.; Vortritt m. | Céder 
le pas à qn, jm den Vortritt lassen. | Disputer le 
pas à qn, sich den Vortritt streitig machen. | 
Prendre le pas sur qn, jn in den Hintergrund drän- 
gen. 

IV. PAS DE PORTE : [sens propre] Türschwelle f.; 
[sens commercial] Pas-de-porte, Recht (n.) auf 
Fortführung der Firma. 

V. GÉOGRAPHIE ` Meerenge f.; (Gebirgs)paß m. ; 
Engpaß m. | Le pas de Calais, die Meerenge von 
Calais. 

VI. TECHNIQUE : Pas d’engrenage, Zahnteilung f. 
| Pas de vis, Gewindegang m.; Schraubenstei- 
gung f. | Pas à droite, Gewinderechtsgang m. || 
[canons] Pas des rayures, Drali m. 

VII. MILITAIRE : Au pas, im Schritt. | Pas cadencé, 
Gleichschritt m. | Marcher au pas, im Gleich- 
schritt marschieren. | Pas de l’oie, Paradeschritt. 
| Au pas de charge, im Sturmschritt. | Pas redou- 
ble, Geschwindmarsch m. 

VIII. LOCUTIONS ADVERBIALES : de ce pas, stehen- 
den Fußes, Schrittes. | J’y vais de ce pas, ich 
gehe stehenden Fußes dorthin. — pas à pas, 
Schritt für Schritt; schrittweise. 

pas [pa] adv. nicht. | Ne... pas, nicht. | (Ne)... pas 
un, nicht ein, e, es; kein, e, es. | Pas un seul, 
nicht ein einziger, kein einziger. | Pas vrai?, 
stimmt’s nicht ?; nicht wahr? || T&L£pn. Pas libre, 
besetzt! || Pas mal, nicht schlecht; [quantite] 
ziemlich viel(e). | Pas du tout, keineswegs ; durch- 
aus nicht!; in (gar) keiner Weise; absolut nicht. 
| Pas d’argent, kein Geld. | Pas trop haut, 
nicht zu laut! | N’est-ce pas?, nicht wahr ? | Non 
pas!, nicht doch!; nein nicht! | Pas que je sache, 
nicht, daß ich wüßte. | Ce n’est pas cela, darum 


PAS — PASSANT 


handeit es sich nicht. | Un pas-grand-chose, ein 
Taugenichts. 
pascal, ale, als ou aux [paskal, o] adj. österlich ; 
Oster... | Agneau pascal, Ostetlamm n. 
pas-d’äne [pada:n] m. invar. BoT. Huflattich m. 
pasqulnade [paskinad] f. Schmähschrift f.; Pas- 
quill n. 
passable [pasabl] adj. leidlich; erträglich; mit- 
telmäßig; ziemlich. 
passablement [-blamä] adv. einigermaßen ; -hin- 
reichend ; halbwegs. 
passade [pasad] f. flüchtige Laune; vorüber- 
gehende Neigung. || SPORT. [cheval] Pirouette f.; 
Passade f.; [natation] Unterschwimmen n.; 
Untertauchen n. 
passage [-sa:3] m. 1. MOUVEMENT (à travers, 
durch; devant, à proximité, vorbei; par-dessus, 
über.) Durch-, Vorbei-, Übergehen, -reiten, 
-fahren n.; Durchreisen n.; Übergang m.; Über- 
fahrt f.; Mim. Durchmarsch m., -ziehen n. || 
[oiseaux] Zug m. — a) Fait de passer ` Passage 
d'une armée, Durchzug (m.) eines Heeres. | Pas 
sage des bécasses, Schnepfenstrich m. | Passage 
des véhicules, Durchfahrt f. | Passage des vehi- 
cules sur, Befahren n. | On entend le passage de la 
voiture, man hört den Wagen vorbeifahren (inse- 
par.). | Passage de Vénus sur le Soleil, Venus- 
durchgang m. | Oiseau de passage, Zugvogel m. | 
Il est de passage à X., er ist nur vorübergehend 
in X. | Il doit me prendre au passage, er soll mich 
auf dem Wege mitnehmen. | Durant son passage ä 
Paris, während er sich in Paris aufhält. | Clientele 
de passage, Laufkundschaft f. — b) Traversee, 
franchissement : Passage d’un fleuve, Flußüber- 
querung f., -übergang. | Passage des montagnes, 
Übergang über die Berge. || HIST. Passage de la 
mer Rouge, Durchzug (m.) durch das rote Meer. 
Passage de la frontière, Grenzübertritt m. | 
roit de passage, Durchgangs-, Durchzugsrecht n. 
— c) Transition, changement : Passage dans la 
classe, supérieure, Versetzung (f.) in die höhere 
Klasse. | Mus. Passage d'un ton à un autre, 
Übergang in eine andere Tonart. || AUTOM. Pas- 
sage des vitesses, Umschaltung f. — d) Possi- 
bilité de passer ` Passage interdit, Durchfahrt (f.) 
verboten. | Céder le passage à une voiture, einem 
Fahrzeug die Vorfahrt lassen. — e) Pop. Passage 
d tabac, Durchprügeln n. 
II. LiEU : a) [en général] Durch-, Übergang m.; 
Übergangsstelle f.; Überfahrt f.; Durchweg m. | 
Passage secret, geheimer Ausgang. | Passage 
cloute, Fußgängerübergang ; Zebrastreifen m. pl. | 
Passage à niveau, Bahnübergang. | Passage à 
niveau gardé, bewachter Bahnübergang. | Passage 
souterrain (ou inférieur), Unterführung f. | Pas- 
sage interdit, Durchgang verboten! | Point de pas- 
sage, Übergangs-, Übersetzstelle f. | Se frayer un 
passage, sich Bahn brechen. || b) [dans un livre] 
Stelle f.; Passus m.; Abschnitt m. || Mus. Pas- 
sage f.; Läufe m. pl. 
passager, ère [-sa3e, c:r] adj. vorübergehend ; 
flüchtig ; vergänglich. | Malaise passager, vorüber- 
gehende Übelkeit. 
— m. passager, Fahrgast m.; Reisende(r) m. || 
AÉROoN. Fluggast m.; Insasse m.; Insassin f.; 
Passagier m. || Passager clandestin, blinder Pas- 
sagier. 
— SYN. Ephemöre, eintägig; schnell vergehend. 
Fugace, flüchtig, vergänglich. Momentane, vorübergehend. 
Pr£caire, unsicher. Provisoire, vorläufig. 
passant, ante [-sä, &:t] adj. viel begangen, be- 
fahren; belebt. | Rue passante, verkehrsreiche 
Straße. > 
— m. passant, [personne] Fußgänger m.; Vor- 
übergehende(r) m.; Passant m. || [objet] Schlaufe f. 
— loc. adv. en passant, im Vorbeigehen; bei- 
läufig. 
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passation [-sasj5] f. Jur. Ausfertigung f. | Passa- 
tion de commande, Auftragserteilung f. | Passation 
des pouvoirs, Machtübertragung f. 

passavant [-savä] m. Passierschein m.; Zoll-, 
Zollfrei-, Zollbegleitschein m. || Mar. Lauf- 
planke f. 

passe [pas] f. [oiseaux] Vorbeizug m.; Vorbei- 
ziehen n.; Durchzug m. || Maison de passe, zwei- 
felhaftes Hotel. | Bonne passe, günstige Lage. | 
Mot de passe, Kenn-, Losungswort n.; Parole f. || 
[au jeu] Spieleinsatz m. || [jeu de ballon] Ball- 
abgabe f. | Faire une passe (du ballon), den Ball 
zuspielen, abgeben. || SPORT. [escrime] Ausfall m.; 
Passade f. || Être en passe de, im Begriff sein, 
zu. | Passe magnétique, Handauflegung f. || Comm. 
Aufgeld m. ; Zuschuß m. || Tepoop. Zuschuß m. || 
Map Fahrwasser n.; Fahrtrinne f. 

passé, e |-se] part. pass. et adj. 1. [temporel] ver- 
gangen; verlaufen ; verflossen; vorig. | Le temps 
passe, die vergangene Zeit. | L’an passe, voriges 
Jahr; im vergangenen Jahr. | L'été est passe, der 
Sommer ist vorbei. | L’orage est passe, das Ge- 
witter ist vorüber. | Passé de mode, aus der Mode. 
| Hl est dix heures passées, es ist zehn Uhr vorbei, 
durch. 

2. [qui a perdu sa fraîcheur] Des fruits passés, 
überreifes Obst. | Une étoffe passée, ein ver- 
blichener Stoff. 

— m. passe, Vergangenheit f. | Rappeler le passé, 
die Vergangenheit heraufbeschwören. | Un passe 
mouvemente, ein bewegtes Vorleben. | Comme 
par le passe, so wie bisher. || GRAMM. Vergan- 
genheit f.; Perfekt n. ] Passé défini, historisches 
Perfekt. | Passé simple, Perfekt. | Passé anté- 
rieur, Vorvergangenheit. 

— prép. Passé dix heures, nach zehn Uhr. 
la frontière, jenseits der Grenze. 
passe-boules [paæsbul] m. (pl. passe-boules) 
Kugeltreffspiel n. 

passe-ceinture [-säty:r] f. invar. Gürtelschlaufe f. 
passe-droit [-drwa] m. (pl. passe-droits) unge- 
rechte Bevorzugung. | Subir un passe-droit, eine 
Zurückstellung, Hintanstellung erleiden. 

passée [pase] f. Durch-, Vorüberziehen n. || 
[trace] Spur f.; Fährte f. 

passefiler [pasfile] v. tr. stopfen. 

passe-lacet [-lase] m. (pl. passe-lacets) Schnür- 
nadel f. 

passement [pasmä] m. Borte f.; Besatz m.; 
Litze f.; Tresse f.; Posamenten n. pl. 
passementer [-te] v. tr. mit Borten, Tressen um- 
säumen, besetzen, verbrämen. 

passementerie [-tri] f. Posamentenarbeit f., 
-fabrik f., -handel m.; Posamenten n. pl. 
passementier [-tje] m. Besatz-, Spitzenhändler m. ; 
Posamentierer m. 

passe-montagne [pasmötan] m. (pl. 
montagnes) Kopfschützer m. 

passe-partout [-partu] m. invar. Passepartout m. 
|| [clé] Dietrich m.; Nachschlüssel m. || [scie] 
Quer-, Schrotsäge f. || [cadre] Wechselrahmen m. 
| Po für alle Gelegenheiten passend. 
passe-passe [-pas] m. invar. Taschenspielerei f. ; 
Gaukelei f. | Tour de passe-passe, Hokuspokus m. 
passe-plat [-pla] m. Durchreiche f. 

passepoil [-pwal] m. Paspei m., f.; Litze f. || 
MIL. Diese f.; (Vor)stoß m. 

passeport [-po:r] m. Paß m.; Reisepaß m.; Aus- 
weis m. | Demander ses passeports, seine Pässe 
anfordern. | Se faire délivrer un passeport, sich 
einen Paß ausstellen lassen. | Faire viser son pas- 
seport, sich ein Visum für den Paß besorgen. 
Passeport diplomatique, Diplomatenausweis. | 
Mar. Gesundheits-, Seepaß m. 
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I. v. intr. 
a) EMPLOYE ABSOLUMENT : lieu; temps; 
mourir; atténuer; convenir, admettre; 
cartes. — faire passer. 
b) AVEC UN ATTRIBUT; 
c) AVEC UNE PREPOSITION OU UNE CON- 
JONCTION. 

H. v. tr. 
a) EMPLOYÉ AVEC COMPLÉMENT D’OBJET : 
lieu; temps ; choses ; personnes. 
b) AVEC COMPLÉMENT D’OBJET ET COMPLÉ- 
MENT PREPOSITIONNEL. 

III. v. pr. se passer. 
a) arriver; se produire; 
b) temps; 
ch s'accorder ; 
d) Se passer de. 


I. v. intr. a) EMPLOYÉ ABSOLUMENT : [lieu] Pas- 
ser [à pied] durch (acc.), an (dat.), vorbeigehen, 
kommen; [à cheval] durch (acc.) reiten; [en 
véhicule] durch (acc.) fahren; [en troupe] durch 
(acc.) ziehen; [furtivement] durchhuschen ; [film] 
laufen. | En passant, im Vorbeigehen. | Vouloir 
passer, durch wollen. | Defense de passer, Durch- 
gang verboten! | I wy a pas moyen de passer, es 
ist kein Durchkommen. | Eire autorisé à passer, 
frei passieren dürfen; ungehindert durch dürfen. 
| Laisser passer, hingehen lassen, | Laisse-moi pas- 
ser, laß mich mal durch! | Laisse-moi passer le 
premier, laß mich vor! | Passer outre, sich über 
etwas (acc.) hinwegsetzen; über etwas (acc.) hin- 
aus gehen. 

[temps] vergehen; verstreichen; verfließen ; dahin- 
fließen, -streichen. | Les jours passent vite, die 
Tage gehen schnell dahin, verstreichen rasch. | 
Comme le temps passe!, wie schnell vergeht die 
Zeit. | Qui passe, vergänglich. | Sa colère est pas- 
see, sein Zorn ist vergangen, hat sich gelegt. | 
Passer de mode, aus der Mode kommen. 

[mourir] verscheiden. | /l vient de passer, er ist 
kürzlich verschieden. | Il a passe doucement, er 
ist sanft entschlafen. 

[atténuer] La douleur passera bientôt, der 
Schmerz geht gleich vorbei. | L’envie men a 
passé, mir ist die Lust dazu, daran, dafür ver- 
gangen. | La couleur passe, die Farbe wird blaß, 
verblaßt, (ver)schießt. | Couleur qui passe facile- 
ment, empfindliche Farbe. | Une fleur passe, eine 
Blume verblüht, verwelkt. | Cette bière est passée, 
dieses Bier schlägt ab. 

[convenir ; admettre] Cela peut passer, das mag 
so (an)gehen. | Passons! [admettons], Passe pour 
cette fois, Passe encore, diesmal lasse ich es noch 
hingehen. | Passons!, [d'accord] nun gut!; [n’in- 
sistons pas] weiter! 

[cartes, surtout bridge] Un joueur passe, ein Spie- 
łer paßt. 

— faire passer. Le génie fait passer les chars, 
die Pioniere setzen die Panzer über. | Faire passer 
un film, einen Film vorführen. | Faire passer un 
ordre, einen Befehl durchgeben (sépar.), weiter- 
sagen. | Faire passer une proposition (de loi), 
einen Antrag durchbringen (sépar.) | Cela fait 
passer le mal de tête, das vertreibt die Kopf- 
schmerzen. 

b) AVEC UN ATTRIBUT : Passer capitaine, Haupt- 
mann werden. | Passer maître, Meister werden. || 
Passer pour, für... gelten, gehalten werden. | Pas- 
ser pour pauvre, als arm gelten. | Passer pour 
avare, im Rufe des Geizes stehen. | Il passe pour 
très méchant, er soll sehr böse sein. | Se faire 
passer pour, sich für... ausgeben. 
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ch EMPLOYÉ AVEC UNE PREPOSITION OU UNE CON- 
JONCTION : à. Passer à (complément de lieu), 
[à travers] durch... gehen, reiten, fahren, etc. ` 
[tout près de} an (dat.) vorbeigehen, reiten, etc. ` 
lidée de franchir] nach..., zu...(hinJübergehen. | 
La Seine passe à Paris, die Seine fließt durch 
Paris. | Le Danube passe à Vienne, die Donau 
fließt an Wien vorbei. || Fw Ce film passe au 
Rex, dieser Film läuft im Rex. || Passer à qch. 
d’autre, zu etwas anderem übergehen (sépar.). |} 
Fam. Passer à l'as, unter den Tisch fallen. || Passer 
à Vattaque, zum Angriff übergehen (separ.). | 
Passer à ennemi, zum Feinde überlaufen (s&par.). 
Passer à l'exécution, zur Ausführung schreiten. 
|, Passer au large, das Weite suchen; aus dem 
ege treten. | Passer à l’ordre du jour, zur Tages- 
ordnung übergehen (sépar.). | Passer à la posté- 
rité, auf die Nachwelt kommen. | Passer au second 
plan, in den Hintergrund treten. — à travers. 
Passer à travers champs, querfeldein gehen. 
Passer à travers tous les obstacles, über Stock und 
Stein laufen, springen. — avec. Cela passe avec 
le reste, das geht mit durch. — chez. Passer 
chez qn, bei jm vorbeigehen; bei jm kurz vor- 
sprechen; PoP. bei jm eingucken. — comme. 
Passer comme une lettre à la poste, rund, glatt 
ablaufen. | Passer comme un ouragan, durch- 
stürmen (sEpar.). | Passer comme un trait, vor- 
beischießen. — dans. [compl&ment de lieu] Passer 
dans le camp ennemi, ins Lager der Feinde hin- 
überwechseln. | Un frisson me passe dans le dos, 
ein Schauer überläuft mich; mich gruselt. 
— de... a. [en général] Passer d'un état à un 
dutre, von einem Zustand zu einem anderen über- 
gehen (sEpar.). | Passer du blanc au noir, von 
einem Extrem in das andere fallen. | Passer d’une 
classe ä une autre, von einer Klasse in die andere 
versetzt werden. | Passer du pere au fils, vom 
Vater auf den Sohn übergehen (separ.). | Passer 
de vie à trépas, verscheiden ; sterben. — de... en. 
Passer d’Allemagne en France, von Deutschland 
nach Frankreich gehen. | Passer de main en main, 
von Hand zu Hand gehen. — devant. [en gene- 
ral] Passer devant qch. ou qn, an, bei jm (dat.) 
vorbeigehen, -kommen, -fahren, etc. || Fam. Passer 
devant le nez, an der Nase vorbeigehen. | Passer 
devant les yeux, vorbeischweben. — en passer. Il 
faut en passer par lä, da muß man hindurch ; 
friß Vogel, oder stirb. | I! faut que tout le monde 
en passe par là, das muß sich jeder gefallen lassen. 
— en. (compl. de lieu, avec idée de franchir une 
limite). | Le mot a passe en Allemagne, das Wort 
ist in die deutsche Sprache eingedrungen; das 
Deutsche hat das Wort übernommen. — par. 
Passer par (compl. de lieu), über (acc.) führen. 
Le chemin passe par M., der Weg führt über M. 
Passer par un bois, durch ein Wäldchen hin- 
durchgehen. | Passer par un pays, ein Land durch- 
reisen (insepar.). | Passer par la porte, durch die 
Tür gehen. | La fumée passe par la cheminée, 
der Rauch zieht durch den Schornstein ab. | Pas- 
ser par toutes les couleurs, mehrfach die Farbe 
wechseln. | Passer par de rudes &preuves, bittere 
Erfahrungen, viel durchmachen (separ.); harte 
Prüfungen bestehen. | Passer par tous les grades, 
alle Stufen durchlaufen (insepar.); von der Pike 
auf dienen. | Pai passe par là, das habe ich (auch) 
durchgemacht. | Passer par les mains de qn, durch 
js Hände gehen. || Fic. Passer par la tête, durch 
den Kopf gehen; plötzlich einfallen. | Passer par 
le trou d'une aiguille, etwas ganz Unmögliches 
tun. || Mı. [anc.]. Passer par les verges, Spieß- 
Tuten laufen. || JuR. Passer par voie de succession 
à qn, sich auf jn vererben. — sur. Passer sur le 
corps de qn (avec une voiture), jn überfahren 
(insépar.). | Passer sur une faute, über einen 
Fehier hinweggehen; einen Fehler übergehen 
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(insépar.). | Le malheur est passé sur lui, das 
Unglück hat ihn schwer getroffen. — y passer. 
Tout le monde y passe, das muß sich jeder ge- 
fallen lassen; jeder muß es dulden. | Il faut y 
passer, das muß durchgestanden werden; da muß 
man in den sauren Apfel beißen. | I dut en passer 
par là, er mußte sich dazu bequemen. 
II. v. tr. a) EMPLOYÉ AVEC COMPLÉMENT D’OBJET ` 
[lieu] Passer le but, über das Ziel hinausgehen. | 
Passe ton chemin, geh deines Weges! | Passer la 
frontiere, die Grenze überschreiten. | Passer le 
pont, über die Brücke gehen, fahren, etc. | Passer 
la riviere, [en bateau], über den Fluß fahren; den 
Fluß überfahren (insepar.); [à la nage] den Fluß 
überschwimmen (insepar.); [à pied, à gué], den 
Fluß durchwaten (insépar.). | Faire passer la 
rivière à qn, jn über den Fluß setzen; jn über- 
setzen (sépar.). | Passer le seuil, über die Schwelle 
kommen. 
[temps] I a passé âge, er hat das Alter über- 
schritten. | JZ a passé la cinquantaine, er ist über 
die Fünfzig hinaus. | Passer l'été, übersommern 
(insépar.). | Passer lhiver, [durée] auswintern; 
überwintern (insépar.); [survivre] den Winter 
überdauern (insépar.). | Passer un jour sur deux, 
einen Tag überspringen (insépar.). | Passer de 
mauvais jours, schlimme Tage durchmachen 
(sépar.). | Passer la journée, den Tag verbringen. 
Le malade ne passera pas la journée, der Kranke 
überlebt diesen Tag nicht mehr. | Passer la nuit 
(dehors), die Nacht (im Freien) verbringen. | 
Passer le temps (à), sich die Zeit (mit) vertreiben ; 
die Zeit (mit) zubringen. | Passer le temps à jouer, 
die Zeit verspielen. | Passer le temps à voyager, 
die Zeit verreisen. | Pour passer le temps, zum 
Zeitvertreib. 
[choses] (en général) J’en passe, ich gehe darüber 
hinweg. | Passer un accord, übereinkommen. 
Passer un contrat, einen Vertrag abschließen. | 
Jur. Passer un acte, ein Rechtsgeschäft eingehen, 
schließen. || Passer écriture de qch., etwas (ver)- 
buchen. | Faire passer une annonce, ein Inserat 
bringen. | (Faire) passer les assiettes, die Teller 
weiterreichen. | Passer toute attente, alle Hoffi- 
nungen übersteigen (insépar.). | Cela passe les 
bornes, das überschreitet alle Grenzen; Fam. das 
geht zu weit. | Passer son envie, seine Lust be- 
friedigen. | Passons l'éponge, Schwamm darüber. 
| Passer un examen, eine Prüfung ablegen, be- 
stehen. | Cela passe mes forces, das übersteigt 
meine Kräfte. | Passer les limites, die Grenzen 
überschreiten. | Faire passer une loi, ein Gesetz 
verabschieden. | Passer un manteau, einen Mantel 
überwerfen (sépar.). | Passer un marché, ein Ge- 
schäft abschließen. | Passer la mesure, das Maß 
überschreiten (insépar.). | Passer les moyens de 
qn, js Mittel übersteigen (insépar.). | Laisser 
passer une occasion, eine Gelegenheit versäumen. 
| Passez-moi le pain, bitte, reichen Sie mir das 
Brot. | Passer une page, eine Seite überschlagen 
Gnsépar.). | Passer le pas, verscheiden. | Cela 
passe la plaisanterie, das geht zu weit. | Passer 
un plat, ein Gericht herumreichen. || FIG., FAM. 
Passer de la pommade ä qn, jm Honig ums Maul 
schmieren. || Cela passe tous mes rêves, das hätte 
ich mir nicht träumen lassen. | Passer une revue, 
eine Musterung halten; eine Parade abnehmen. | 
Il ne faut rien passer aux enfants, man darf den 
Kindern nichts nachsehen. || Fam. Passer un savon 
à qn, jm den Kopf waschen. || Passer la tête (à la 
fenetre), den Kopf (zum Fenster) hinausstrecken. 
| Passer du the, Tee durch das Sieb gießen. | 
Cela passe tout, das geht über alle Begriffe: da 
hört alles auf. | Passer un vetement, ein Kleid 
anziehen. | Passer les vitesses, die Gänge schalten. 
[personnes] (depasser) Passer ses rivaux, seine 
Rivalen übertreffen (insepar.). 
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b) AVEC COMPLÉMENT D’OBJET ET COMPLÉMENT PRÉ- 
POSITIONNEL ` à. Passer du linge au bleu, Wäsche 
bläuen. || Fıc. Passer qch. au bleu, etwas verheim- 
lichen, verschleiern. || Passer gch. au compte de 
profits et pertes, auf Verlust- und Gewinnkonto 
verbuchen. | Passer la corde au cou de qn, jm die 
Schlinge um den Hals legen. | Passer qch. au 
credit de qn, jm etwas gutschreiben, Gutschrift 
erteilen, kreditieren. | Passer gch. au crible, etwas 
durchseihen (separ.); FIG. etwas durchhecheln 
(separ.). | Passer un anneau, une bague au doigt 
de qn, jm einen Ring an den Finger stecken. | 
Passer qch. à leau, etwas wässern. | Passer qch. 
au feu, etwas anwärmen. | Passer qn au fil de 
l'épée, jn über die Klinge springen lassen. | Passer 
Parme à gauche, ins Gras beißen. | Faire passer 
qch. au nom de qn, jm etwas überschreiben 
(sépar.). | Faire passer qch. à la ronde, etwas 
herumgehen lassen. | Passer qn à tabac, jn grün 
und blau schlagen. | Passer qch. au tamis, etwas 
durchseihen. — de...à. Faire passer une somme 
d'un compite à un autre, eine Summe umbuchen 
(sépar.). —- en. Passer (les phares) en code, ab- 
blenden. | Passer (une somme) en compte, (eine 
Summe) auf einen Rechnungsposten übertragen 
(insépar.); auf ein Konto buchen. | Faire passer 
qn en justice, jn vor Gericht stellen. — par. Passer 
qn par les armes, jn erschießen. | Passer qch. par 
écrit, etwas schriftlich abfassen. | Faire passer qn 
par où l’on veut, mit jm machen, was man will; 
IRON. mit jm Fangball spielen. — sous. Passer 
qch. sous silence, etwas mit Stillschweigen über- 
gehen (insépar.). — sur. Passer la main sur son 
visage, mit der Hand übers Gesicht fahren. 

III. v. pr. se passer. — a) [arriver ; se produire] 
geschehen; vorkommen; vor sich gehen; vorfal- 
len; hergehen; sich abspielen; stattfinden; sich 
ereignen; passieren; ablaufen; sich begeben. | 
Ceci se passait en 1900, das geschah im Jahre 1900. 
| Que se passe-t-il?, FAM. Qu’est-ce qui se passe?, 
was ist (da) los?; was gibt’s da? | Il se passe qch., 
es ist etwas los. | Il se passe d'étranges choses, 
eigenartige Dinge gehen vor (sich). | Comme cela 
se passe souvent, wie es oft vorkommt. | Oü cela 
s’est-il passe?, wo hat sich dies ereignet? | La 
scene se passe à Berlin, das Stück, die Szene spielt 
in Berlin. 

b) [temps] La journée se passa en conversations, 
man brachte den Tag mit Unterhaltungen zu. 
Cela se passera, das wird nicht immer dauern. 
Il faut que jeunesse se passe, Jugend hat keine 
Tugend. 

c) [s’accorder] sich leisten; sich erlauben. | Se 
passer dix cigarettes par jour, sich täglich zehn 
Zigaretten leisten, erlauben. 

d) Se passer de, entbehren ; missen können ; sich 
einer Sache enthalten. | Se passer de vin, sich des 
Weins enthalten. | Ne pas pouvoir se passer de 
ach., etwas nicht entbehren können; por. sich 
etwas (acc.) nicht verkneifen können. | Dont on 
ne peut se passer, unentbehrlich. | Je ne peux (pas) 
me passer d’eux, ich kann nicht ohne sie aus- 
kommen. 

passereau [pasro] m. ZooL. Sperling m. 

— m. pl. passereaux, Sperlingsvögel m. pl. 
passerelle [pasrel] f. Fußgängerbrücke f.; 
(Lauf)steg m. P Man. Passerelle du bateau, Kom- 
mandobrücke f. 

passerose [pasro:z] f. BoT. Stockrose f. 
passe-temps [pastä] m. invar. Zeitvertreib m. 
passe-th6 [-te] m. invar. Teesieb n. 

passeur [pasce:r] m. Fährmann m. (pl. -leute). | 
Maison du passeur, Fährhaus n. | Passeur d’armes, 
Waffenschmuggler m. 

passible [pasibl] adj. empfindungsfähig ; straf- 
fällig. Jur. Passible d'un droit, gebühren- 
pflichtig. | Etre passible de poursuites pénales, 
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sich strafrechtlichen Verfolgungen aussetzen. | 
Etre passible d’une peine, eine Strafe verwirkt 
haben. 
passif, ive [pasif, i:v] adj. passiv; leidend ; 
untätig. || CHIM. ohne Reagenz. | Obéissance pas- 
sive, blinder Gehorsam; Kadavergehorsam m. | 
Résistance passive, passiver Widerstand. | Défense 
passive, Luftschutz m. 
— m. passif. ComM. Passivum n.; Schuldforde- 
rung f.; pl. Passiva n. pl. ; Verbindlichkeiten f. pl. 
| Mettre sur le, au passif, auf der Passivseite 
einstellen, einsetzen. || Gramm. Leideform f.; Pas- 
siv n. | Mettre un verbe au passif, ein Verb ins 
Passiv setzen. 
passiflore [pasiflo:r] f. BoT. Passionsblume f. 
passim [pasim] adv. (Vx.) hier und da. 
passion [pasj5] f. Leidenschaft f.; Hang m.; 
Affekt m.; Begierde f. || [amour] heiße Liebe. |] 
[littéraire] Eifer m. || Avoir la passion du jeu, 
dem Spiel leidenschaftlich verfallen sein. | Donner 
libre cours à ses passions, seinen Leidenschaften 
frönen, freien Lauf lassen. | Sans passion, leiden- 
schaftslos ; gelassen. || ReLIG. Leiden (n.) Christi; 
Leidensgeschichte f.; Passion f. | La Passion selon 
saint Matthieu, die Matthäuspassion. | Instru- 
ments de la Passion, Marterwerkzeuge n. pl. || 
LITTER. (Jeu de la) Passion, Passionsspiel n. 
passionnant, ante (stong, &:t] adj. aufregend ; 
spannend; fesselnd. 
passionné, ée [-sjane) adj. leidenschaftlich ; 
heißblütig; feurig; schwärmerisch ; passioniert. | 
Débat passionné, hitzige, leidenschaftliche, erregte 
Debatte. | Etre passionné de qch., leidenschaft- 
lich für etwas schwärmen. 
passionnel, elle [-sjonel} adj. leidenschaftlich ; 
Lee | Action passionnelle, Affekthand- 
ung f. 
passionner [-sjone] v. tr. leidenschaftlich erregen ; 
begeistern; hin-, mitreißen;; fesseln. | Passionner 
les foules, die Menge mitreißen, begeistern. 
passivement [pasivmä] adv. untätig; passiv. 
passivite [-vite] f. Untätigkeit f; Passivität f. 
passoire [paswa:r] f. CULIN. (Küchen)sieb n.; 
Durchschlag m.; Seiher m. 
pastel [pastel] m. Arts. [matière] Pastellstift m., 
-farbe f.; [œuvre] Pastellbild n., -gemälde f. | 
Peindre au pastel, in Pastell malen. || Bor 
Waid m. 
pastelllste [-list] m. Pastellmaler(in) m. (f.). 
pastèque [pastck] f. Bor. Wassermelone f. 
pasteur [pastæœæ:r] m. Hirt m.; Schäfer m. |] 
Ree, Pastor m.; Pfarrer m.; Seelenhirt m. | Le 
Bon Pasteur, der gute Hirt. 
— adj. Peuples pasteurs, Hirtenvölker n. pl. 
pasteurisation [-rizasj5] f. Pasteurisieren n. 
pasteuriser [-rize] v. tr. entkeimen; pasteuri- 
sieren; keimfrei machen. 
pastiche [pastir] m. Nachahmung f.; Nach- 
bildung f.; Abklatsch m. 
pasticher [-fe] v. tr. nachmachen; nachbilden; 
nachdichten ; nachahmen;; abklatschen. 
pasticheur, euse [-ro@:r, 0:2] s. Nachahmer(in) 
m. (f.); Nachäffer(in) m. (f.). 
pastille [pasti:j] f. [confiserie] Plätzchen n.; 
Bonbon m. || PHarm. Tablette f 
pastis [pastis] m. Anisgetränk n. 
pastoral, ale, aux [pastaral, ol adj. hirtenmäßig ` 
Hiren... ` Schäfer...; pastoral. | Chant pastoral, 
Hirtenlied n. | Poesie pastorale, Schäferdichtung f. 
| Vie pastorale, Hirtenleben n. || RELIG. seelsor- 
gerisch; pastoral. | Croix pastorale, Bischofs- 
kreuz n. | Mandement pastoral, Hirtenbrief m. 
La Symphonie pastorale, Pastoralsymphonie (f.) 
eethovens. 
— f. pastorale, Schäfergedicht n.; Pastorale n. 
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pastorat [-ra] m. Seelsorge f.; Pfarramt n. 
pastoureau [pasturo] m. Hirtenknabe m. 
pastourelle [-re:1] f. Hirtenmädchen n. 
patache [patas] f. Mar. Zollboot n. || Pop. alter 
Wagen; Rumpelkasten m. 
patachon [patas] m. Pop. Liederjan m. | Mener 
une vie de patachon, ein liederliches Leben führen ; 
schlampampen. 
patapouf [patapuf] m. Plumpsack m. 

— interj. plumps! | Faire patapouf, hinplumpsen. 
pataques [patake:s] m. Fam. Zungenschlag m.; 
falsche Bindung. || [discours] Faire des pataques, 
fehlerhafte Wortverbindungen machen. 

patate [patat] f. BoT. Batate f.; Erdapfel m.; 
FAM. Kartoffel f. IF, PEsorR. Tölpel m. 
patati, patata [patatipatata] onomat. papper- 
lapapp!; Geschwätz n. 

patatras! [patatra] interj. pardauz!; krach! 
pataud, aude [pato, o:d] adj. tolpatschig; plump. 
— m. pataud, Tolpatsch m.; Tölpel m. || Zoot. 
junger Hund. 

patauger [patoze] v. intr. (herum)patschen, 
-waten; planschen; pan(t)schen. || Fic. Patauger 
dans un discours, sich in einer Rede verhaspeln. 
— OBSERV. Se conjugue conime manger. 

pataugeur, euse [-3œ:r, 8:2] s. Wirrkopf n. 
patchouli [patyuli] m. Patschuli n. 

päte [pa:t] f. [farine] Teig m. || [confiserie] 
Paste f.; Masse f. || Pâtes alimentaires, Teig- 
waren f. pl. | Pâte feuilletée, Blätterteig. | Pâte 
d'amandes, Mandelmasse. | Pâte de fruits, Frucht- 
paste. || [entretien ; métiers] Pâte dentifrice, Zahn- 
pasta f. | Pâte de bois, Holzschliff m. | Pâte à 
papier, Papiermasse. | Colle de pâte, Kleister m. 
|| Typoor. Tomber en pâte, zusammenrutschen, 
-fallen. || MINÉRAL. Grundmasse f. || Pe C’est 
une bonne pâte d'homme, er ist eine gute, eine 
ehrliche Haut. | Mettre la main à la pâte, Hand 
anlegen. | Comme un coq en pâte, wie Gott in 
Frankreich. 

pät6 [-te] m. CULIN. Pastete f.; Fleisch-, Leber- 
käse m. | Pâté de foie gras, Gänseleberpastete. || 
Pre, [tache] Un gros pâté, ein großer, dicker 
Tintenklecks. | Faire un päte, klecksen. | Päte 
de maisons, Häuserblock m., -komplex m. 

pâtée [-te] f. Brei m.; Geflügel-, Hundefutter n.; 
Hundekuchen m. || PAR EXT. Fraß m.; Pampe f. 
patelin, ine [patl&, in] adj. glatt(züngig); ein- 
schmeichelnd;; gleisnerisch. | Un langage patelin, 
eine aalglatte Sprache. 

— s. Schmeichler(in) m. (f.) ; Heuchler(in) m. (f.); 
Lobredner m.; Kriecher m. 
patelin [patlö] m. Por. 
Winkel. 

patelle [patel] f. ANTIQ. Schüssel f.; (Opfer)- 
Schale f. || Zoo. Schüssel-, Napfschnecke f. 
patène [pate:n] f. RELIG. Hostienschüssel f. 
patenötre [patano:tr] f. RELIG. Gebet n. || Iron. 
Gemurmel n.; Murmeln n.; Gefasel n. | Diseur, 
Mangeur de patenôtres, frommer Heuchler; 
Frömmler m. || ArcHıtT. Perlstab m. || Techn. 
Paternosterwerk n. 

patent, ente [patä, &:t] adj. offenbar; offen- 
sichtlich; offenkundig. | Le fait est patent, die 
Tatsache liegt auf der Hand. || Hıst. Lettres 
patentes, königliches Patent. 

patente [patä:t} f. Patent n.; Bestallungsur- 
kunde f.; Genehmigungsbescheid m. || [impôt] 
Gewerbesteuer f. 

patente, ée [-te] adj. patentiert; anerkannt. 
patenter [-te] v. tr. patenitieren ; mit einem Patent 
versehen. || [impôt] der Gewerbesteuer unter- 
werfen. || [brevet] Rechtsschutz verleihen. 
Pater [pate:r] m. invar. [prière] Vaterunser n.; 
Paternoster n. | Dire son Pater, das Vaterunser 
beten, hersagen. 

— m. pater, [chapelet] große Rosenkranzperle. 
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patère [pate:r] f. Kleiderhaken m.; Gardinen- 
haken m., -halter m. 

paternalisme [paternalism] m. Patronatsver- 
fassung f. || PAR EXT. politische Bevormundung. 
paternaliste [-list] m. Anhänger(in) m. (f.) des 
patriarchalischen Patronatssystems. 

paterne [patern] adj. katzenfreundlich ; süßtuend. 
paternel, elie [-nel] adj. väterlich ; Vater... | Bene- 
diction paternelle, väterlicher Segen. | Grand-mere 
paternelle, Großmutter (f.) väterlicherseits, von 
Vaterseite her. || PoP., IRON. Mon paternel, mein 
alter Herr; mein Alter m. 

paternité [-nite] f. Vaterschaft f. | Paternité spi- 
rituelle, Patenschaft f. | Paternité litiéraire, 
geistige Vaterschaft; Urheberschaft f. 

pâteux, euse [patø, oz) adj. teigig; pappig; 
[liquide] dickflüssig; sämig. | Encre päteuse, 
klumpige Tinte. || Langue päteuse, belegte Zunge. 
| Style päteux, schwerfälliger Stil. | J’ai la bouche 
päteuse, Pop, ich habe einen Frosch im Halse. 
pathetique [patetik] adj. pathetisch. || P£sor. 
rührselig ; hochtrabend. || ANAT. Nerf pathétique, 
Rollnery m. 

— m. Pathetische(s) n.; Pathos n. 

pathogène [patə3c:n] adj. MÉD. krankheitserre- 
gend; pathogen. | Microbe, Germe pathogène, 
Krankheitserreger m., -keim m. 

pathogenie [-3eni] f. Mën Pathogenese f. 
pathologie [-lə3i] f. MÉD. Krankheitslehre f.; 
Pathologie f. 

pathologique [-lo3ik] adj. Mën. krankhaft; pa- 
thologisch. 

pathologiste [-lə3ist]:m. Pathologe m. 

pathos [patos} m. Pathos n.; Leidenschaftlich- 
keit f. || PÉJoR. Schwulst m. 

patibulaire [patibyle:r] adj. galgenmäßig; Gal- 
gen... l Fourches patibulaires, Galgen m. | Figure 
patibulaire, Galgenvogel-, Spitzbubengesicht n. | 
Mine patibulaire, Armsündermiene f. 
patiemment [pasjamã] adv. geduldig. 

patience [-sjä:s] f. [qualité] Geduld f.; Bebarr- 
lichkeit f.; Duldsamkeit f. || {envers qn] Nach- 
sicht f.; Langmut f. | Patience d'ange, de saint, 
Engelsgeduld. | S’armer de patience, sich mit 
Geduld wappnen. | Prendre patience, sich gedul- 
den. | Prendre son mal en patience, sein Leid mit 
Ergebung tragen. | La patience vient à bout de 
tout, steter Tropfen höhlt den Stein. | Perdre 
patience, die Geduld verlieren. | Ma patience est 
à bout, mir reißt die Geduld. || [jeu] Geduld- 
spiel n.; [cartes] Patience f. || Bor. Garten- 
ampfer m. 

patient, iente [-sjä, ä:t] adj. geduldig; aus- 
dauernd ; beharrlich ; langmütig. 

— s. Patient(in) m. (f.); Kranke(r) m. 

patienter [-sjãte} v. intr. sich gedulden; Geduld 
haben. | Faire patienter qn, jn warten lassen; jn 
vertrösten. 

patin [patē] m. [chaussure] Überschuh m. | Patin 
à glace, Schlittschuh m. | Patin à roulettes, Roll- 
schuh m. | Mettre ses patins, die Schlittschuhe an- 
schnallen. || TECHN. Patin de frein, Bremsschuh m. 
| Patin de rail, Schienenfuß m. || AÉRoN. Patin 
d’atterrissage, Gleit-, Schleifsporn m. 

patinage [-tina:3] m. Schlittschuhlauf m., -lau- 
fen n. || Patinage artistique, Eiskunstlauf m. 
patine [patin] f. Patina f.; Edelrost m. 

patiner [-ne] v. intr. [avec patins] Schlittschuh 
laufen, fahren. || [véhicules] L’embrayage patine, 
die Kupplung faßt nicht, schleift. | La roue patine, 
das Rad rutscht aus, dreht sich auf der Stelle. 
— V. pr. se patiner. Les tableaux se patinent, 
die Bilder dunkeln nach. | Les clochers se patinent, 
Kirchtürme überziehen sich mit Patina. 
patinette [-net] f. (Kinder)roller m. 

patineur, euse [-noe:r, ozl s. Schlittschuhläu- 
fer(in) m. (f.); Eis(kunst)läufer(in) m. (f.). 
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patinoire [-nwa:r] f. Schlittschuh-, Eisbahn f. 
pätir [pati:r] v. intr. Pätir de, unter (dat) lei- 
den; für (acc.) büßen müssen; an (dat.) Mangel 
leiden. 

pätis [pati] m. Weide f.; Weideplatz m., -tand n. 
pätisser [patise] v. tr. Mehl, Teig verarbeiten, 
kneten; Backwerk herstellen; Kuchen backen. 
pätisserie [-tisri] f. [travail et local] Feinbäcke- 
rei f.; Konditorei f. || [gâteaux] feine Backwaren f. 
pl.; Feingebäck n.; Konditorwaren f. pl. 
pätissier, ière [-tisje, je:r] s. Feinbäcker(in) m. 
(£.); Konditor m. Hist. Zucker-, Pasteten- 
bäcker m. 

patois [patwa] m. Mundart f. | Patois de West- 
phalie, westfälisches Platt. 

patoiser [-ze] v. intr. eine Mundart, platt spre- 
chen. 

päton [pat5} m. Teigklumpen m.; Stopfnudel f. 
patouille [patuj] f. Mar. Strickleiter f. 
patoulller [-je] v. intr. im Dreck, Schlamm wüh- 
len. 

patraque [patrak] f. Por. Klappermühle f., -kas- 
ten m. 

— adj. Je me sens patraque, ich fühle mich nicht 
wohl ; ich bin nicht recht auf dem Damm. 

pätre [pa:tr] m. Hirt m. 

patriarcal, ale, aux [patriarkal, ol adj. patriar- 
chalisch;; erz-, altväterlich. 
patriarcat [-ka] m. RELIG. 
Port. Vaterherrschaft f. 
patriarche [patriary]) m. ReLIG. Patriarch m.; 
Erzvater m. j Par EXT. ehrwürdiger Greis. 
patriciat [patrisja] m. Patrizierwürde f.; Patri- 
zierwesen n.; Patriziertum n. 

patricien, ienne [-sjē, jen] adj. patrizisch. || PAR 
EXT. aristokratisch. 

— s. Patrizier(in) m. (f.). 

patrie [patri] f. Vaterland n. || [petite patrie] Hei- 
mat f. i PAR. EXT. Geburtsort m. | Mère patrie, 
Mutterland n. | Patrie adoptive, Wahlheimat f. | 
Amour de la patrie, Vaterlandsliebe f. | Patrie 
céleste, Himmelreich n. 

— SYN. ` Pays m., Land n. Pays natal, Geburts-, Her- 
kunftsland n. Nation f., Nation f 

patrimoine [-mwan] m. Jur. väterliches, elter- 
liches Erbteil. ; Erb-, Familiengut n. ; Vermögen n. 
patrimonial, iale, iaux [-manjal, jo] adj. ange- 
stammt; ererbt; Erb...; Stamm... 

patriote [patriot] adj. patriotisch ; vaterländisch. 
— s ee m. (f.); Vaterlandsfreund(in) 
m. (f.). 

— Syn. : Patriotard m., Hurrapatriot m. Chauvin m., 
Chauvinist m. Nationaliste m., Nationalist m, 
patriotique [-tik] adj. patriotisch; vaterlands- 
liebend; vaterländisch. 

patriotisme [-tism] m. Vaterlandsliebe f.; Pa- 
triotismus m. | Patriotisme de clocher, Lokal- 
patriotismus. 

patristique [patristik] ou patrologie [patrə- 
lə3i] f. RELIG. Kirchenväterkunde f.; Patristik f. 
patron, onne [patr5, on] s. RELIG. Schutzpatron 
(in) m. (f.); Schutzheilige(r) m.; Schirmherr(in) 
m. (f.). || [protecteur] Beschützer(in) m. (f.); 
Gönner(in) m. (f.). || [employeur] Arbeitgeber(in) 
m. (f.); Lohn-, Dienstherr(in) m. (f.). || Comm. 
Prinzipal(in) m. (f.); Chef(in) m. (f.). || Iron. 
Alte m., f. || Patron (de cafe), Wirt(in) m. (f.). | 
Patron (de l’apprenti), Lehrherr m. | Patron d'une 
maison, Betriebsleiter m. | Patron (charpentier), 
(Tischler-, Zimmer)meister m. | Les patrons, 
[ouvriers] die Arbeitgeber m. pl.; [domestique] 
die Herrschaft(en) f. (pl.). | Jouer au patron, den 
Herrn spielen. 

patron [patr] m. Muster n.; Schablone f.; Mo- 
dell n. | Patron d’une broderie, Stickereimuster. || 
[mesure] Grand patron, größte Herrengröße. 
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patronage [patrana:3] m. [protection] Schutz m.; 
Fürsorge f. | Se mettre sous le patronage de qn, 
sich in den Schutz js begeben. || [société] Schirm- 
herrschaft £.; Wohltätigkeitsverein m. | Patronage 
scolaire, Schulverein m. ; Jugendheim n. 

patronal, ale, aux [-nal, ol adj. RELic. Schutz- 
heiligen... | Fête patronale, Kirchweihfest n. || 
[travail] Arbeitgeber... | Cotisation patronale, 
Arbeitgeberanteil m. ` 

patronat [-na] m. Arbeitgeberschaft f. 

patronne [patran] f. V. PATRON. 

patronner [-ne} v. tr. [personnes] beschützen ; 
begünstigen; unterstützen; beschirmen; begön- 
nern. || [choses] TECHN. schablonieren. i 

patronnesse [-nes] f. Vorstandsdame f.; Patro- 
nin f. || Fic. Gönnerin f. 

patronymique [-nimik} adj. patronymisch ; 
Gattungs...; Familien... | Nom patronymique, 
Familien-, Geschlechtsname m. 

patrouille [patruj] f. Mır. Spähtrupp m.; Pa- 
trouille f.; Kundschafter m. pl. | Patrouille de 
police, Polizeistreife f. 

patrouiller [-je] v. intr. Pop. [patauger] herum- 
patschen; manschen. || Mm. kundschaften; (auf) 
Spähtrupp gehen; herumstreifen ` Streife gehen. 

patrouilleur [-jæ:r] m. Mar. Wach-, Schnell- 
boot n. || Mu. Späher m.; Kundschafter m. || 
AERON. Aufklärungsflugzeug n.; Aufklärer m. 

patte [pat] f. [membre] Pfote f. ; Tatze f. ; Klaue f. 
|| [gros animaux] Pranke f. || Pattes de devant, 
Vorderpfoten f. pl. | Pattes d'un chien, Hunde- 
pfoten f. pl. | Pattes d'un lion, Löwentatzen f. pl. 
| Pattes d'un oiseau, Vogelfüße m. pl. || Fic. Pattes 
de mouche, (unleserliches) Gekritzel. | Le chat 
fait patte de velours, die Katze macht Sammet- 
pfötchen. | Faire patte de velours, einen Katzen- 
buckel machen. || Marcher à quatre pattes, auf 
allen Vieren laufen. | Retomber sur ses pattes, 
immer wieder auf die Beine fallen. | Montrer patte 
blanche, sich ausweisen. | Graisser la patte à qn, 
jn schmieren, bestechen. || Fic. Ce peintre a de 
la patte, dieser Maler hat eine geschickte, Hand. | 
Tomber sous la patte de qn, in js Klauen geraten. 
| Se tirer des pattes de qn, sich aus Je Gewalt 
befreien. | Bas les pattes!, Hände weg! || TEcHN. 
Fuß m.; [crochet] Klammer f.; Krampe f. | Patte 
d'épaule, Achselklappe f. ; [officier] Achselstück n. 

patte-d’oie [-dwa] f. (pl. pattes-d’oie) [routes] 
Wege-, Straßenkreuzung f.; Gabelung fi; Kno- 
tenpunkt m. || [rides] Runzeln f. pi: Krähen- 
füße m. pl. || Man, Brückenpfeilerschutz m.; Eis- 
brecher m. 

pattemouille [-muj] f. feuchter Bügellappen. 

pattu, ue [paty] adj. [quadrupèdes] dickpfotig. |] 
[oiseaux] federfüßig. 

päturable [patyrabl] adj. zur Weide, zum Ab- 
grasen geeignet. 

påturage [-ra:3] m. Weide f.; [enclos] Koppel f. 
| Päturage de la commune, Dorfanger m. | Pätu- 
rages alpestres, Matten f. pn: Alp f.; Alm f.; 
Senne f. | Droit de päturage, Weiderecht n. 
päture [paty:r) f. Grünfutter; Weiden n.; Gra- 
sen n. | Vaine pâture, Gemeinde-, Dorfanger m. 
| Par ExT. Futter n.; Fressen n.; Nahrung f. | 
Donner la päture à, abfüttern. | Servir de pâture 
à l'esprit, als geistige Nahrung dienen. 
päturer [-re] v. intr. (ab)weiden; (ab)grasen. || 
[gibier] äsen. 
päturin [-rö] m. BoT. Rispen-, Viehgras n. 
paturon [patyr5] m. (Pferdejfessel f. 
paume [po:m] f. innere Handfläche;; flache, hohle 
Hand ; Handteller m. | Jeu de paume, Balispiel n.; 
Handball m. || HIST. Serment du Jeu de paume, 
Schwur (m.) im Ballhaus. 
paumelle [-mel] f. [porte] Türband n., -angel f. || 
[gant] Handleder n. || BoT. (zweizeilige) Sommer- 
gerste. 
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paumer [-me] v. tr. [frapper] jm eine kleben. 
Pop. Se faire paumer, sich schnappen lassen. || 
E verlieren. 
paumoyer [-mwaje] v. tr. Paumoyer un cäble, 
ein Tau hochziehen. | Paumoyer (avec la pau- 
melle), mit dem Handleder nähen. 
paumure [pomyr] f. Krone (f.) [des Hirschge- 
weihes]. 
paup6risation [poperizasj5] f. Verarmung f. 
paup6risme [-rism] m. Massenelend £.; Pauperis- 
mus m.; Unterentwicklungszustand m, 
paupière [popje:r] f. Augenlid n.; Lid n. | Battre 
des paupieres, mit den Augen zucken. | Entrou- 
vrir les paupières, unter den Augenlidern blinzeln. 
| Fermer les paupières à qn, einem Sterbenden die 
Augen zudrücken. 
paupiette [popjet] f. CULIN. Roulade f. 
pause [po:z] Pause f.; Unterbrechung f.; 
Rast f. | Sans pause, pausenlos; durchgehend. | 
Faire une .pause, Pause machen ; anhalten ; unter- 
brechen. || Mus. ganze Pause. 
— SYN. : Battement, kurze Atempause. 
pauser [-ze] v. intr. pausieren; unterbrechen. 
pauvre [povr] adj. arm; armselig; dürftig; ärm- 
lich; elend. || PAR EXT. schäbig ; hilflos; kümmer- 
lich. | Une pauvre créature, ein armes Geschöpf. 
| Le pauvre homme!, der arme Kerl! | Pauvre 
d’esprit, geistig arm ; unbedarft. | Pauvre manteau, 
schäbiger, dürftiger Mantel. | Pays pauvre, arm- 
seliges Land. | Terre pauvre, unergiebiges, un- 
fruchtbares Land; armer Boden. | Pays pauvre en 
hommes, menschenarmes Land. . 
— s. Arme(r) m.; Verarmte(r) m. | Au profit des 
pauvres, zum Besten der Armen. | Droit des 
pauvres, Armenrecht n. 
— SYN. : Besogneuz, bedürftig. Indigent, notleidend. 
Necessiteuz, hilfsbedürftig. Misérable, elend. 
pauvresse [-vres] f. Bettlerin f.; Bettelfrau f.; 
arme Frau. 
pauvret, ette [-vr&, t} s. armer Kerl. 
pauvreté [-vrəte] f. Armut f.; Dürftigkeit f.; 
Kärglichkeit f.; Knappheit f. ! PAR ExT. Elend n.; 
bedrängte Lage; Verarmung f. | Pauvreté d'idées, 
Gedankenarmut. | Dire des pauvreies, Plattheiten 
von sich geben. | Pauvreté n'est pas vice, Armut 
schändet nicht. 
— SYN. Indigence, Bedürftigkeit. Misere, Elend. 
Détresse, Notlage. Besoin, Notdurft. Denuement, Ent- 
blößung. Impecuniosite, Mittellosigkeit. Gene, Geldiman- 
gel, -schwierigkeit. 
pavage [pava:3] m. Pflastern n.; Pflasterung f.; 
Straßenpflaster n. 
pavaner (se) [sapavane] v. pr. einherstolzieren. 
i| PAR EXT. sich brüsten. 
pavé [pave] m. Pflasterstein m.; Straßenpflas- 
ter n. || Fic. Straße f. | Tenir le haut du pavé, eine 
wichtige Rolle spielen. | Battre le pavé, Pflaster 
treten; herumbummeln. | Brüler le pavé, dahin- 
sausen. | Être sur le pavé, auf der Straße sitzen; 
POP. ohne Bleibe sein. | Mettre qn sur le pavé, jn 
auf die Straße setzen. | Jeter le pavé de l'ours, 
einen Bärendienst erweisen. 
pavement [pavmä] m. V. PAVAGE. 
paver [-ve] v. tr. pflastern ; belegen. | Route pavée, 
gepflasterte Landstraße. | FIG., IRON. Les rues en 
sont pavées, damit kann man die Straße pflastern. 
| L’enfer est pavé de bonnes intentions, der Weg 
zur Hölle ist mit guten Vorsätzen gepflastert. 
paveur [-voe:r] m. Pflasterer m.; Steinsetzer m. 
pavillon [pavij5] m. ArcHıT. [petite maison] Gar- 
tenhaus n.; Laube f.; Pavillon m.; Parkhäus- 
chen n. Pavillon de chasse, Jagdhaus n., 
-schlößchen n. || [extrémité d’edifice] Vor-, An- 
bau m.; Kuppelbau m. || Pays. Schalltrichter m. 
|| Anar. Ohrmuschel f. || [drapeau] Flagge f.; 
Standarte f.; Fahne f.; Wimpel m. | PAR EXT. 
Nationalflagge f.; Flotte f. | Pavillon marchand, 
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Handelsflagge. | Pavillon de poupe, Heckflagge. 
| Pavillon de beaupré, Gösch m. ] Pavillon de 
détresse, Notflagge. | Mettre le pavillon en berne, 
die Flagge halb aufziehen. | Le pavillon est en 
berne, die Fahne ist auf halbmast gesetzt, ge- 
gangen, gesenkt. | Amener le pavillon, die Flagge 
streichen, einholen. || Po. Baisser pavillon devant 
qn, die Überlegenheit js anerkennen. | Battre 
pavillon frangais, unter französischer Flagge se- 
geln, fahren. Hisser le pavillon, die Flagge 
hissen, setzen, aufziehen. | H£rALD. Wappen- 
zelt n. 

pavois [pavwa] m. Schild m.; Langschild m. | 
Elever sur le pavois, auf den Schild erheben; 
FIG. in den Himmel heben. || Mar. Hisser le grand 
pavois, festlich ausflaggen. 

pavoisement [-zmä] m. Beflaggung f.; Fahnen- 
schmuck m. 

pavoiser [-ze] v. tr. (be)flaggen; mit Flaggen 
schmücken. 

pavot [pavo] m. Bot. Klatschmohn m. ; Mohn m.; 
Mohnblume f. | Tête de pavot, Mohnkapsel f. 
payable [pejabl] adj. zahlbar; ein-, auszahlbar ; 
einlösbar; fällig. | Payable au comptant, gegen 
bar. | Payable à l'échéance, zahlbar bei Fällig- 
keit, bei Verfall. | Payable à l’ordre de, zahlbar an 
die Order von. | Payable au porteur, an den In- 
haber, Überbringer auszahlbar. | Payable à vue, 
zahlbar bei Sicht. 

paye [pe:j] f. Auszahlung f. (V. PAIE.) 
payement [-jm&}] m. Zahlung f. (V. PAIEMENT.) 
payant, ante [-jã, &:t] adj. zahlend ; zu bezahlen ; 
bezahlt. | Être payant, sich lohnen. 

payer [-je] v. tr. 1. zahlen; bezahlen; einzahlen; 
aus-, abzahlen;, entrichten; begleichen; bestrei- 
ten; be-, entlohnen. — a) [manière de payer] 
Payer ulterieurement, nachzahlen. | Payer par 
anticipation, im voraus zahlen. | Payer comptant, 
bar zahlen. | Payer en espèces, in Sorten zahlen, || 
ARG. Payer recta, direkt zahlen. || Payer rubis 
sur longle, bis auf den roten Heller, auf Heller 
und Pfennig bezahlen. | Payer par chèque, per, 
mit, gegen Scheck zahlen. | Payer à tempérament, 
Teilzahlungen leisten. — b) [payer och) Payer 
un coupon (de rente), einen Kupon einlösen. | 
Payer une créance, eine Forderung, eine Schuld 
begleichen. | Payer un créancier, einen Gläubiger 
befriedigen, auszahlen. | Payer une dette, eine 
Schuld bezahlen, abtragen, berichtigen, beglei- 
chen. | Payer les droits de douane, verzollen ; Zoll 
entrichten. | Payer un effet, einen Wechsel ein- 
lösen. | Payer une facture, eine Rechnung beglei- 
chen. | Payer les frais, die Kosten bestreiten. l 
Payer les impôts, Steuern hinterlegen (insepar.); 
versteuern. | Payer des intérêts, verzinsen. | Payer 
un ouvrier, einen Arbeiter entlohnen, auszahlen. | 
Payer le salaire, den Lohn (aus)zahlen ; löhnen. | 
Payer le solde d’un compte, ein Konto glatt ma- 
chen; saldieren. | Payer une somme, einen Betrag 
abführen, zahlen. | Payer un supplément, zu-, 
nachzahlen. | Payer demi-place, den halben Preis 
zahlen. | La marchandise paie un droit d’entree, 
auf der Ware liegt ein Einfuhrzoll. | Avoir de quoi 
payer, POP. Zaster haben. | Le travail n’est pas 
paye, die Arbeit lohnt (sich) nicht, wird schlecht 
bezahlt. | Payer son écot, seine Zeche bezahlen. | 
Payer une bouteille, pop. eine Flasche schmeißen, 
ausgeben. 

2. Fro Payer sa faute, für seinen Fehler büßen 
(müssen). | Payer pour qn, für jn büßen; etwas 
ausbaden müssen. | Payer les pots casses, für den 
Schaden aufkommen. | Je ne suis pas payé pour 
(faire) cela, dazu bin ich nicht verpflichtet. | Je 
suis payé pour le savoir, ich bin durch Schaden 
klug geworden. | Payer en monnaie de singe, mit 
leeren Worten abspeisen. | Payer cher une vic- 
toire, einen Sieg teuer bezahlen (müssen). | I! me 


I. Afrique. — Afrika. 


Algerie Algerien 

Congo Kongo 

Egypte - Ägypten 

Ethiopie Äthiopien 

Libye Libyen 

Marot Marokko 

Soudan © Sudan 

Tunisie Tunesien 

République. sud-africaine ` Südafrikanische ‚Republik 

II. Amérique. — Amerika. 

Argentine Argentinien 

Bresil Brasilien 

Canada Kanada ` 

Chili Chile 

Etats-Unis d’Amerique Vereinigte Staaten (Ame- 
rikas) 

Mexique ` Mexiko 

Pérou Peru 


III. Asie et Océanie. — Asien u. Ozeanien, ` ` 
Arabie Saoudite Saudi-Arabien i 


Australie Australien 
Birmanie Burma 

Cambodge ‘Kambodscha 
Chine China s 
Corée (du Nord, du Sud) (Nord). — (Süd)korea 
Inde Indien 

Indonésie Indonesien 

Iran; Irak Iran; Irak 

Israël Israel 

Japon Japan 

Jordanie Jordanien 

Liban Libanon 


le paiera, das soll er mir entgelten, büßen. | Payer 
de sa personne, sich mit seiner ganzen Person 
einsetzen, sein Leben in die Schanze schlagen. | 
Il ne paie pas de mine, er sieht nach nichts aus. | 
Payer d’audace, frech, dreist auftreten. | Payer qn 
de la même monnaie, jn mit gleicher Münze 
heimzahlen. | Payer qn d’ingratitude, jm mit 
Undankbarkeit vergelten. | Payer de retour, 
Gleiches mit Gleichem vergelten; Freundschaft, 
Liebe (u. s. w.) erwidern. 
— v. intr. Fam. (sich) lohnen. | Qui paie (bien), 
lohnend. 
— V. pr. se payer. Se payer qch, sich etwas leis- 
ten. | Se payer de mots, de belles phrases, sich 
mit Worten zufrieden geben. | Se payer la tête de 
qn, sich über jn lustig machen; jn foppen. | Sien 
payer, ausgelassen sein. 
— Syn. : Acquitter, begleichen. S’acquitter (de), sich 
(gén.) entledigen. Retribuer, belohnen. 
payeur, euse Lier, ø:z] s. (Aus)zahler(in) 
m. (f.). | Mm. Officier payeur, Zahlmeister m. | 
Payeur général, Schatzmeister m. | Mauvais 
payeur, säumiger Zahler. 
pays [pci] m. Land n.; Gegend f.; Landstrich m. ; 
Gebiet n. | Pays natal, Heimat-, Geburtsland. 
Pays d’origine, Ursprungs-, Herkunfts-, Heimat- 
land. | Pays perdu, abgelegenes Land. | Pays de 
Cocagne, Schlaraffenland. | Pays sous-developpe, 
unterentwickeltes Land. | Pays. d'adoption, Wahl- 
heimat f. | Les pays chauds, die tropischen 
Länder n. pl. | Plat pays, Flachland. | Arriere- 
pays, Hinterland. | Pays civilise, Kulturland. | 
Pays ennemi, Feindesland. | Enfant du pays, 
Landeskind n. | D’usage dans le pays, landes- 
üblich. | Nom de pays, Landes-, Ländername m. | 
Vin de pays, Landwein m. | £tre d'un pays, aus 
einem Land stammen. | Courir le pays, im Lande 
herum-, umherziehen. | Voir du pays, viel reisen. 
| Etre en pays de connaissance, sich wie zu Hause 


Mongolie EE Volksrepu 
b i 
Syrie Syrien. 
IV. Europe. — Europa. 

Albanie Albanien 
Allemagne Deutschland ae: e 
République fédérale. alle- Bundesrepublik ` Deutsch. ` 
mande 3 land EE 
République democratique Deutsche Demoktatische 

allemande Republik o di 
Autriche üsterreich 
Belgique Belgien 
Bulgarie Bulgarien 
Danemark Dänemark 
Espagne Spanien 
Finlande Finnland 
France Frankreich 
Grande-Bretagne Großbritannien 
Grèce ‚Griechenland 
Hongrie Ungarn 
Irlande Irland 
Islande : Island 
Italie Italien 
Luxembourg Luxeniburg 
Pays-Bas die Niederlande 
Norvöge Norwegen 
Pologne Polen 
Portugal Portugal 
Roumanie Rumänien 
Suède Schweden 
Suisse die Schweiz ` i 
Teh&coslovaquie die Tschechoslowakei >+ 
Turquie die Türkei He 
U. R. S. S. [Union des ` Goya 
republ. soc, sov.] ‚Sowjetunion . [UdSSR]... i 
Yougoslavie Jugoslawien SE 


fühlen. | Avoir le mal du pays, Heimweh haben; 
sich nach Hause sehnen. || PAR EXT., PEIOR. Habi- 
ter un pays perdu, in einer gottverlassenen Gegend 
wohnen. | Il est bien de son pays, er ist noch nicht 
herausgekommen; er ist ein richtiger Bauer. | 
Nul west prophète en son pays, der Prophet gilt 
nichts in seinem Lande.-| Arriver de son pays, ein 
Neuling, Anfänger sein. 

pays [pei) m. Fam. Landsmann m. (pl. -leute). 
paysage [-za:3] m. Landschaft f. | Paysage 
urbain, Stadtbild n. || Fam. Cela fait bien dans le 
paysage, das nimmt sich gut aus. || [peinture] 
Landschaftsbild n. 

paysagiste [-zazist] m. Landschaftsmaler m. 
paysan, anne [-z&, an) adj. bäuerlich; länd- 
lich; bäurisch. || Pro grob; ungeschliffen ; unge- 
hobelt. | Avoir lair, un air paysan, ein bäuer- 
liches Aussehen haben. | Classe paysanne, Bauern- 
stand m.; Bauernschaft f. | Mæurs paysannes, 
Bauernsitten f. pl. 

— s. Bauer m.; Bäuerin f.; Landmann m.; Land- 
frau f.; Landwirt(in) m. (f.). | Hist. Guerre des 
paysans, Bauernkrieg m. 

— Syn..: Rustique, ländlich. Campagnard m., Land- 
mensch m. Rurauz, Landbewohner m, pl. 
paysannerie [-zanri) f. Bauernwesen n.; Bauern- 
stand m. || LiTTER. Dorfgeschichte f.; Bauern- 
roman m. || THEATRE. Bauernstück n. 

Pays-Bas [peiba] m. pl. G£oGrR. die Nieder- 
lande n. pl. | Des Pays-Bas, niederländisch. | 
Habitant des Pays-Bas, Niederländer(in) m. {f.). 


— Syn. : ABusıv. La Hollande, Holland n. 
péage [pea:3} m. Wege-, Brückengeld n.; 
Brückenzoll m.; Maut f. | Droit de péage, 


Brückengeld n. ` Mautgebühr f. 

péager [-3e] m. Mautner m.; Zöllner m. 

pean ou Dean [pe] m. Anno Kriegs-, Sieges- 
gesang ım.; Päan m. 
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peau [po] f. 1. [hommes] Haut f. 

2. [animaux] Fell n.; Balg m.; Leder n.; Pelz m. 

hrean de mouton, Schafbalg. | Peau de lièvre, 
asenbalg. | Peau de lapin, Kaninchenfell. | Peau 

d’ours, Bärenfell. | Peau de phoque, Seehunds- 

fell. | Peau de chamois, Ziegenleder. 

3. [plantes} Hülle f.; Hülse f. | Peau d'orange, 

Apfelsinenschale f. 

4. [objets] Hülle f.; Umhüllung f. 

5. TECHN. Corroyer, Tanner une peau, ein Fell 

zurichten, gerben. 

6. Il se forme une peau sur le lait, es bildet sich 

eine Haut auf der Milch. 

7. UNIV., FAM. Peau d’äne, Diplom n. 

8. Loc. Se trouver bien dans sa peau, sich in 

seiner Haut wohl fühlen. || ARG. Il a ça dans la 

peau, das steckt ihm im Blut. || Faire peau neuve, 

[animaux] sich häuten; FIG. [personnes] sich 

häuten; seine Meinung, seine Haltung ändern; 

einen neuen Menschen anziehen. | I! n’a que les 

os et la peau, er ist nur Haut und Knochen. | 

Faire bon marché de sa peau, Risquer sa peau, 

seine Haut zu Markte. tragen. | Avoir la peau 

dure, ein dickes Fell haben. | Entrer dans la peau 

de qn, sich in die Art js hineinversetzen. | Je ne 

voudrais pas être dans sa peau, in seiner Haut 

möchte ich nicht stecken. || Prov. I ne faut pas 

vendre la peau de lours avant qu'on ne l'ait mis 

par terre, die Nürnberger hängen keinen, sie 

hätten ihn denn zuvor. 

peaucier [-sje] m. ANAT. Hautmuskel m. | Peau- 

ciers de la face, Gesichtsmuskeln f. pl. 

pezusserie [-sri) f. Lederwaren f. pl. -handel m. 

peaussier [-sje] m. Lederbearbeiter m.; Leder- 

warenhändler m. 

Peaux-Rouges [poru:3] m. pl. Rothäute f. pl.; 

Indianer m. pl. 

pec [pek] adj. in Salzlauge. | Hareng pec, Salz- 

hering m. 

p6cari [pekari] m. Zoo Nabelschwein n.; 

Pekari n. 

peccadille [pekadi:j] f. 

kleiner Fehler. 

pechblende [peyrblä:d] f. Pechblende f. 

pêche (oc cl f. Bor. Pfirsich m. 

pêche [pe:y] f. Fischerei f.; Fischen n.; Fisch- 


leichtes Vergehen; 


fang m. | Pêche côtière, Küstenfischerei. | Pêche 
fluviale, Flußfischerei. | Pêche en haute mer, 
Hochseefischerei. | Pêche sous-marine, Unter- 


wasserfang m. | Pêche à la baleine, Walfang m. | 
Pêche aux écrevisses, Krebsfischerei. | Pêche au 
hareng, Heringsfischerei. | Pêche à la morue, 
Kabeljau-, Schellfischfang m. | Pêche au chalut, 
Zesenfischerei. | Pêche à la ligne (flottante), 
Angeln n., Angelei f. | Pêche au filet, Fischen mit 
Netz. | Pêche à l'épervier, Fischen mit Wurfgarn. 
| Pêche interdite, Fischen verboten! | Règlement 
de la pêche, Fischereiordnung f. | Délit de pêche, 
Fischereifrevel m. || RELIG. Pêche miraculeuse, 
Petri Fischzug m. 
péché [peşe] m. Sünde f.; Versündigung f.; 
Sündigen n. | Péché d’omission, Unterlassungs- 
sünde. | Péché originel, Erbsünde. | Péché mortel, 
Todsünde. | Péché véniel, läßliche, verzeihliche 
Sünde. FaM. Un péché mignon, eine kleine 
Schwäche. || Péché de jeunesse, Jugendsünde. | 
Les sept péchés capitaux, die sieben Hauptsünden. 
| Ce mest pas un bien grand péché, das ist nur 
halb so schlimm. | Que celui qui est sans péché 
lui jette la première pierre, wer aber ohne Fehl ist, 
der werfe den ersten Stein (auf ihn). 
pécher [-re] v. intr. sündigen; eine Sünde 
begehen; sich versündigen. | Pécher par excès de 
zele, sich hinreißen lassen; zu weit gehen. | Qui 
perd pèche, der Verlierende hat immer Unrecht. 
| Ce n'est pas par la oct peche, das ist seine 
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schwache Seite nicht. | Pecher contre l'honneur, 
gegen die Ehre verstoßen. || Fe. Ce livre pèche 
par la base, das Buch geht von falschen Voraus- 
setzungen aus. 

pêcher [pe re) m. BoT. Pfirsichbaum m. | Fleur de 
pêcher, Pfirsichblüte f. 

pêcher [-re] v. tr. fischen. || [à la ligne] angeln ; 
(Fische) fangen ; herausfischen. || Pöcher le hareng, 
auf Heringsfang gehen. | Pöcher la truite, Forellen 
fangen. | Pöcher des perles, Perlenfischerei betrei- 
ben. | Pöcher un cadavre, einen Leichnam aus 
dem Wasser ziehen. || FAM., FIG. aufgabeln ; 
schnappen. | Où avez-vous pêché cela?, wo haben 
Sie denn das aufgegabelt? || Permis (de pêcher), 
Fischereierlaubnis f. | Permis (de pêche à la 
ligne), Angelschein m. || Fro Pêcher un mari, 
sich einen Mann angeln. | Pêcher en eau trouble, 
im Trüben fischen. | Pöcher une nouvelle, eine 
Nachricht aufschnappen. 

pécheresse [peyres] f. Sünderin f. 

pêcherie [pe fri] f. Fischereigebiet n. 

pécheur [peyce:r]) m. Sünder m. 

— adj. sündig ; sündenbeladen. 

pêcheur, euse [pe yce:r, 8:2] s. Fischer(in) m. (f.). 
| Pêcheur à la ligne, Angler m. | Village de pê- 
cheurs, Fischerdorf n. 

pécore [pekar] f. blöde Gans. 

pectoral, ale, aux [pektoral, o] adj. Brust... | 
Muscle pectoral, Brustmuskel m. 

— m. pectoral. RELIG. Bruststück n. || ANTIQ., 
Mm. Brustschild n. || Ee, Gonfler ses pectoraux, 
sich brüsten. 

pécule [pekyl] m. Sonderersparnisse f. pl.; Er- 
spartes n.; Sparsumme f. 

pécuniaire [pekynje:r] adj. geldlich ; finanziell ; 
Geld... | Embarras p&cuniaires, Geldverlegenheit f, 
pédagogie [pedagazi) f. Pädagogik f.; Erzie- 
hungslehre f. 

pédagogique [-gə3ik] adj. pädagogisch; erzie- 
hungswissenschaftlich. 

pédagogue Leg) m. Erzieher m.; Pädagoge m. ; 
Schulmeister m. | S’eriger en pédagogue, sich als 
Erzieher aufspielen. : 

pédale [pedal] f. Pedal n. ; Fußhebel m. ; Tritt m. ; 
Fußtritt m. | Pédale d'accélérateur, Gashebel m., 
-pedal n. | Pedale de frein, Fußbremse f. | Pédale 
de debrayage, Kuppelung f.; Kuppelungshebel m. 
pédaler [-le] v. intr. radeln; radfahren. 

pedaleur, euse [-loe:r, 8:2] s. Radler(in) m. (f.). 
pédalier [-lje] m. SPORT. Kurbellager n. || Mus. 
Pedalklaviatur f. 

pedato [-1o] m. Wassertretrad n. 

pédant, ante [pedä, &:t] adj. pedantisch ; genau; 
schulmeisterlich. 

— s. Pedant(in) m. (f.); Schulmeister(in) m. (f.). 
| Faire le pédant, schulmeistern. 

pedanterie [-tri] f. Pedanterie f.; Schulmeiste- 
rei f 

p6dantesque [-tesk) adj. pedantisch;; steif. 
pedantisme [-tism] m. pedantisches, steifes, 
schulmeisterliches Wesen; gelehrte Wichtigtuerei. ' 

pédéraste [pederast] m. Päderast m. 

pédérastie [-ti] f. Päderastie f.; Knabenliebe f. 

pédestre [pedestr] adj. zu Fuß. | Voyage pédestre, 
Fußwanderung f. 

pédiatre [pedjatr] m. Men. Kinderarzt m. 

pédiatrie [-tri) f. Mën Kinderheilkunde f. 

pediculaire [pedikyle:r} f. BoT. Lausekraut n. 
|| MED. Maladie pediculaire, Läusekrankheit f. - 

pedicule [pedikyl] m. Stiel m. 

pédicure [pediky:r] s. Fußpfleger(in) m. (f.). |. 
Soins du pedicure, Fußpflege f. 

pedigree [pedigri] m. Zoor. Stammbaum m. ; Pe- 
digree m. 

pedologie [pedalo3il f. Acrıc. Bodenkunde f. || 
PsycHoL. Wissenschaft (f.) vom Kinde. 
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pédoncule [pedökyl] m. BoT. Stiel m.; Sten- 
gel m. 
Pégase [pega:z] n. pr. m. MYTH. Pegasus m.; 
Dichter-, Musenroß n.; Flügelroß n. 
— m. pegase. ZooL. Drachenfisch m.; Meer- 
drache m., -pferd n. 
pegmatite [pegmatit] f. MINÉRAL. Pegmatit m. | 
Pegmatite graphique, Schriftgranit m. 
pègre [pegr] f. Unterwelt f.; Verbrecherwelt f. ; 
Ganoven m. pl. 
peignage [pena:3] m. Kämmen n.; Durchkäm- 
men n.; Hecheln n.; Krempeln n.; Strählen n. 
peigne [pen] m. [instrument] Kamm m. | Peigne 
de poche, Taschenkamm. | Peigne fin, Staub- 
kamm. | Se donner un coup de peigne, sich kurz, 
schnell kämmen, überkämmen. | Sale comme un 
peigne, ein Schmutzfink m.; vor Dreck starren. || 
TECHN. Hechel f.; Gewinde-, Schneidbacke f. || 
ZooL. Kammuschel f.; [maladie] Mauke f. 
peigné [-ne] m. TECHN. Kammgarn n. 
— adj. Fa. Mal peigné, Struwwelpeter m. 
peignée [-ne] f. Techn. Kammwolle f. || Pe 
Prügelei f. | Recevoir une peignée, eine Abrei- 
bung bekommen. 
peigner [-ne] v. tr. (durch)kämmen; strählen. | 
Peigner la laine, Wolle krempeln. | Peigner le lin, 
Flachs hecheln, strählen. || Por., FIG. Peigner qn, 
jn durchprügeln, jm eine Abreibung verpassen. 
peigneur, euse [-nce:r, 8:2) s. Wollkämmer(in) 
m. (f.). 
— f. peigneuse, Käm(m)maschine f. 
peignier [-ne] m. Kam(m)macher m. 
peignoir [-nwa:r]) m. Frisiermantel m.; Ne- 
glige n.; Haus-, Morgenkleid n., -rock m. | Pei- 
gnoir de bain, Bademantel m. 
peignures [-ny:r} f. pl. ausgekämmte Haare n. pl. 
peinard [pena:r) adj. Por. ruhig; gemütlich. | 
Etre peinard, eine ruhige Kugel schieben. 
peindre [pē:dr] v. tr. be-, an-, ausmalen ; malen. 
| Peindre un mur, eine Wand anstreichen. | Peindre 
un plafond, eine Decke streichen. | Des papiers 
peints, Tapeten f. pl. | Peindre sur toile, auf Lein- 
wand malen. | Peindre à l'aquarelle, in Wasserfar- 
ben malen. | Peindre à huile, in Öl malen. 
Peindre d’apres nature, nach der Natur malen. 
Peindfe qn en pied, jn in ganzer Figur malen. 
| (Fait) à peindre, bildschön. || Fo malen; 
schildern ; darstellen ; wiedergeben. 
— v. pr. se peindre. sich schminken; IRON. sich 
anmalen. | Sa douleur ne saurait se peindre, sein 
Schmerz ist unbeschreiblich. 
— SYN. ` Badigeonner, tünchen. Barbouiller, anpinseln. 
Brosser, grob übermalen. 
— OBSERV. Indic. pres. : Je peins, tu peins, il peint, 
nous peignons, vous peignez, ils peignent. Imparf. : Je 
peignais. Passé simple : Je peignis. Futur : Je peindrai. 
Condit. prés. : Je peindrais. Subj. prés. : Que je peigne. 
Imparf. : Que je peignisse. Impér. : Peins, peignons, 
peignez. Part. prés. : Peignant. Part. pass. : Peint, peinte. 
peine [pen] f. 1. [punition] Jur. Strafe f.; Be- 
strafung f.; Züchtigung f. | Peine antérieure, 
Vorstrafe. | Peine comminatoire, Strafandro- 
hung f. | Peine corporelle, körperliche Züchti- 
gung; Körperstrafe. | Peine infamante, Ehren- 
strafe; ehrenrührige Strafe. | Peine pécuniaire, 
Geldstrafe. | Peine privative de liberté, Freiheits- 
strafe. | Peine de mort, Todesstrafe. | Application 
de la peine, Strafanwendung f. | Maximum de la 
peine, höchstes Strafmaß. | Sous peine de mort, 
bei Todesstrafe; es steht Todesstrafe darauf. | 
Encourir une peine, eine Strafe verwirken. | Fixer 
une peine, ein Strafmaß festsetzen. | Etre frappé, 
Être puni d'une peine, mit einer Strafe belegt wer- 
den. | Purger une peine de prison, eine Gefäng- 
nisstrafe absitzen. | Réduire une peine, eine Strafe 
ermäßigen, herabsetzen. || RELIG. Peines éternelles 
(de Penfer), Höllenstrafe; ewige Verdammnis. 
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2. [chagrin] Leiden n.; Kummer m.; Sorge f.; 
Plage f.; Qual f. | Peine cruelle, grausames 
Leiden ; Gram m. | Peines de caur, Liebesweh n., 
Liebesschmerzen m. pl. | Peine d’amour perdue, 
veriorene Liebesmüh. | Une äme en peine, eine 
Seele im Fegefeuer. | Adoucir les peines, die 
Leiden mildern. | Avoir de la peine, Kummer 
haben. | Causer de la peine, schmerzlich, peinlich 
sein. | Confier, Conter ses peines ä qn, jm sein 
Leid klagen. | Etre dans la peine, in Not sein. | 
Être en peine de qch., um etwas besorgt sein; 
Kummer um etwas haben. | Faire de la peine à qn, 
jm Leid verursachen. | Tu me fais de la peine, du 
tust mir leid. | Cela fait peine ä voir, es tut 
weh zu sehen. | Infliger ä on une grande peine, 
jn peinigen. | Tomber dans la peine, in Not gera- 
ten, kommen. | Je vois avec peine que, ich sehe 
zu meinem Leidwesen, daß. 

3. [difficulté] Mühe f. ; Mühsal f.; Anstrengung f.; 
Strapaze f. | Peine inutile, unnütze Mühe. | Peine 
perdue, vergebliche Mühe. | Homme de peine, 
Handlanger m.; Tagelöhner m. | Le prix de sa 
peine, der Mühe Lohn. | Sans peine, mühelos ; 
unschwer. | Avec peine, mühselig. | Accorder sans 
peine, ohne weiteres, ohne Umstände gewähren. | 
Avoir de la peine à, Schwierigkeiten haben, zu. | 
J’ai peine ä, es kostet mich Überwindung; es wi- 
derstrebt mir. | Je n’ai pas de peine à, es fällt 
mir leicht. | J’ai peine ä le croire, ich kann es 
kaum glauben. | Jl a de la peine à respirer, er 
atmet schwer. | On n’a rien sans peine, ohne Fleiß 
kein Preis. | Donner (bien) de la peine à qn, jm 
(viel) Mühe machen. | Se donner de la peine, sich 
bemühen. | Ne vous donnez pas cette peine, be- 
mühen Sie sich, bitte, nicht. | Éire en peine de 
ach., um etwas verlegen sein. | Je wen suis pas en 
peine, damit hat es keine Not. | En être pour sa 
peine, sich umsonst bemüht haben. | Ce n’est pas 
la peine, es ist nicht der Mühe wert; es lohnt 
(sich) nicht. | Toute peine mérite salaire, jede 
Arbeit ist ihres Lohnes wert. | Se mettre en peine 
pour qch., sich um etwas bemühen. | Il ne faut pas 
se meltre en peine, das lohnt die Aufregung nicht. 
| Ne vous mettez pas en peine, seien Sie deswegen 
unbesorgt, unbekümmert. | Mourir à la peine, 
sich totarbeiten. | Perdre sa peine, sich vergeblich 
bemühen, abmühen. | Prendre la peine de venir, 
sich herbemühen. | Prenez la peine de vous asseoir, 
bitte, wollen Sie sich setzen! | A chaque jour suffit 
sa peine, morgen ist wieder ein Tag. | Cela n’en 
vaut pas la peine, das ist nicht der Mühe wert; 
das (ver)lohnt sich nicht. | La chose en vaut la 
peine, die Sache ist wohl der Mühe, der An- 
strengung wert. | Qui vaut la peine, nennenswert. 
| Voilà pour votre peine, bitte, das (ist) für Ihre 
Bemühungen! 

— loc. adv. à peine, kaum. | 4 peine croyable, 
kaum glaublich. | A peine éclairé, spärlich be- 
leuchtet. | A peine était-il couché qu’il s'endormit, 
kaum war er im Bett, so schlief er ein, als er 
einschlief. — à grand-peine, mit Müh und Not. 
peiner [-ne} v. tr. jm Kummer verursachen, 
bereiten, machen. | Cela me peine, es dauert mich; 
es macht mir Mühe. 

— v. intr. sich abmühen; sich plagen. 

— part. pass. et adj. peiné, ee, bekümmert; 
betrübt. 

peintre [pētr] m. Maler m.; Kunstmaler m. | 
Femme peintre, (Kunst)malerin f. | Peintre gra- 
veur, Kupferstecher m. | Peintre en bätiments, 
Weißbinder m.; Anstreicher m.; Maler. | Peintre 
de portraits, Porträtmaler. || Fo Schilderer m.; 
Darsteller m. 

peinture [-ty:r] f. [art] Malerei f. || [activité] 
Malen n. || [œuvre] Gemälde n. || Peinture à la 
gouache, Deckfarbenmalerei. | Peinture en dé- 
trempe, Temperamalerei. | Peinture à fresque, 
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Freskomalerei. | Peinture sur verre, Glasmalerei. 
| Peintures rupestres, Felsmalereien f. pl. | Galerie 
de peinture, Gemäldegalerie f., -sammlung f. || 
Tecan. Anstrich m.; Anstreichen n. | Peinture au 
pistolet, Spritzmalerei. || [matière] Farbe f. | Pein- 
ture antirouille, Rostschutzfarbe, -anstrich. | Pein- 
ture à la colle, Leimfarbe. | Peinture à huile, 
Ölfarbe. | Peinture lumineuse, Leuchtfarbe. | Pein- 
ture fraîche, frischer Anstrich. | Prenez garde à 
la peinture, Vorsicht, Achtung, frisch gestrichen ! 
La peinture s’Ecaille, die Farbe blättert ab. || Fre. 
childerung €: Darstellung f. | Je ne puis le voir 
en peinture, ich kann ihn nicht riechen, nicht 
ausstehen. 

peinturiurer [-tyrlyre] v. tr. klecksen ; schmieren. 

péjoratif, ive [pezaratif, i:v] adj. herabsetzend. 

Pékin [pekē} n. pr. m. GEoGR. Peking n. 

pékin [pekē] m. Por. Zivilist m. || IRON. Schlips- 
träger m. ` 

pékiné [pekine] m. TECHN. Pekingseide f. 

pelade [pəlad] f. Mën Haarausfall m. 

pelage [pəla:3] m. Haarkleid n. ; Fell n.; Pelz m. 

pélagien [pela3jē] adj. pelagisch. 

pelé, ée [pəle] adj. kahl; enthaart; enthäutet. || 
[pays] öde. || Fruit pelé, geschälte Frucht. 

— m. pelé, Kahlkopf m. || Iron. Glatzkopf m. || 
PAR EXT. armer Schlucker. 

pêle-mêle [pelmel) adv. durcheinander ; drunter 
und drüber ; kunterbunt. 

— m. invar. Durcheinander n.; Wirrwarr m. 

peler [pəle] v. tr. schälen; enthaaren; FAM. rup- 
fen. Peler des pommes de terre, Kartoffeln 
schälen, pellen. 

— v. intr. sich häuten; sich abschälen. | Serpent 
qui pèle, Schlange, die sich häutet. 

—— OBSERV. Se conjugue comme mener. 

pèlerin, ine [pelrē, in] s. Pilger(in) m. (f.); 
Wallfahrer(in) m. (f.). | Bâton de pèlerin, Pilger- 
stab m. | Manteau de pèlerin, Pilgerkleid n. 

pèlerin [pelrö} m. ZooL. Wanderfalke m. 

pèlerinage [pelrina:3] m. [action] Pilgerfahrt f. ; 
Wallfahrt f. ; Bittgang m. || [lieu] Wallfahrtsort m. 
|| Aller en pelerinage à Lourdes, nach Lourdes 
eine Wallfahrt machen. 

pèlerine [pelrin] f. Umhang m.; Pelerine f. 

pélican [pelik&] m. ZooL. Pelikan m. || TECHN. 
Schraubzwinge f. || MÉD. Zahnzange f. 

pelisse [pəlis] f. pelzgefütterter Mantel; Geh- 
pelz m. 

pellagre [pelagr) f. Men Pellagra f. 

pelle [p1] f. Schaufel f.; Schippe f. | Pelle à 
charbon, Kohlenschaufel. Pelle à poussières, 
à ordures, Kehricht-, Müllschaufel. | Pelle à 
tarte, à gâteaux, Tortenheber m. | Pelle à enfour- 
ner, Brotschieber m. | Pelle mécanique, Löffel- 
bagger m. || Mır. Pelle-böche, pelle-pioche, kur- 
zer Spaten; Spatenpicke f. || Fic. A la pelle, in 
Hülle und Fülle. | Remuer largent à la pelle, 
im Gelde wühlen. | Ramasser une pelle, hinfallen. 

pelletee [-te] f. Schaufel(voll) f. || Fo Pelletee 
d’injures, Flut (f.) von Beschimpfungen. 

pelleter [-te] v. tr. schaufeln ; schippen. 

— OBSERV. Se conjugue comme jeter. 

pelleterie [-tri] f. f[activit£] Kürschnerei f. || 
[marchandises] Rauchwaren f. pl. ; Pelzwaren f. pl. 

pelleteuse [-tø:z] f. Schaufellader m. 

pelletier [peltje] m. Kürschner m.; Pelzwaren- 
händler m.; Felihändler m. 

pellicule [pelikyl] f. [peau fine] Häutchen n.; 
Überzug m. | Pellicule isolante, Isolierüberzug. 

Men, (Haut)schuppe f.; Kopfschinnen f. pl. || 

HOT. Film m. | Pellicule en bobines, Rollfilm. | 
Pellicule rigide, Filmpack m. 

pelliculeux, euse (ie o:z] adj. MÉD. schuppig. 

pellucide [pelysid] adj. durchsichtig; hauch- 
dünn; lichtdurchlässig. 
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P6loponnöse [pelopane:z]) n. pr. m. GÉOGR., 
HisT. Peloponnes m. 
p&loponnösien, ienne [-nezj£, jen} adj. pelopon- 
nesisch. 
pelotage [plota:3] m. TEcHN. Aufwickeln n.; 
Zusammenknäueln n. || Por. Knutschen n.; Ab- 
knutscherei f. 
pelote [plot] f. TECHN. Knäuel n. | Pelote de laine, 
Wollknäuel. | Pelote de ficelle, Bindfadenknäuel. 
| Pelote à épingles, Nadelkissen n. | Mettre de la 
aine en pelote, Wolle aufwickein. | Pelote 
(basque), (baskisches) Ballspiel. || Fre Faire sa 
pelote, sein Schäfchen scheren, ins Trockene brin- 
gen; sein Geschäftchen machen. 
peloter [-te] v. tr. auf-, zusammenwickeln ; zusam- 
menknäueln. | Peloter de la laine, Wolle auf- 
wickeln. || SPORT. mit dem Ball (herum)spielen. || 
Pop. (ab)knutschen; streicheln; betasten. || Trıv. 
Peloter une femme, eine Frau betätscheln. || Fıc. 
Peloter qn, jm um den Bart gehen; PoP. jn ein- 
wickeln. 
peloteur [-toe:r]) m. TEcHn. Knäuelwickler m. || 
Pop. Schmeichler m.; Kriecher m.; Angeber m. 
peloton [-t5n] m. TECHN. Garn-, Bindfadenrolle f., 
-knäuel n. || SPORT. Peloton de tête, Spitzen- 
mannschaft f. | Mır. Zug m. | Feu de peloton, 
Pelotonfeuer n. | Peloton d'exécution, Erschie- 
Bungs-, Hinrichtungskommando n. 
pelotonner [-tone] v. tr. aufwickeln ; aufrollen. 
— v. pr. se pelotonner, sich zusammenkugeln ; 
sich zusammenballen. | Se pelotonner contre qn, 
sich an jn (an)schmiegen. | La neige se pelotonne, 
der Schnee ballt sich, pappt, klumpt. 
pelouse [palu:z] f. Rasen m.; Rasenfläche f., 
-platz m.; Grünfläche f. 
peluche [plys] f. Plüsch m. 
peluché, ée [-re] adj. plüschartig ; wollig. 
pelucheux [-fø] adj. plüschartig. 
pelure [ply:r] f. Schale f.; Hülse f.; Haut f.; 
Umhüllung f. | Pelure d'orange, Apfelsinenschale. 
| Pelure d’oignon, Zwiebelschale, -haut. l Papier 
pelure, dünnes Schreibpapier. || Pop. Il a une 
belle pelure, er ist prima in Schale. 
pelvien, ienne [pelvj&, jen] adj. ANAT. zum 
Becken gehörig; Becken... | Os pelviens, Becken- 
knochen m. pl. 
pénal, ale [penal] adj. strafrechtlich ; Straf...; 


Kriminal... Code pénal, Strafgesetzbuch n.; 
StGB n. | Sentence pénale, Strafurteil nd Etre 
passible de poursuites pénales, sich strafrecht- 


licher Verfolgung aussetzen. 

pénalisation [-lÄizasj5] f. SPORT. Strafpunkt m. 
pénaliser [-lize] v. tr. SPORT. Strafpunkte geben; 
mit Stp. belegen. || Jur. (be)strafen. 

pénalité [-lite} f. Strafbarkeit f.; Strafbestim- 
mung f. 

pénalty [-lti] m. SPORT. Strafstoß m. ; Elfmeter m. 
pénates [penat] m. pl. MYTH. Hausgötter m: pl, 
-geist m.; Penaten m. pl. || Par ExT. Häuslich- 
keit f.; Zuhause n. | Installer ses penates, sich 
häuslich einrichten, niederlassen. | Regagner ses 
pénates, heimkommen. 

penaud, aude [pano, o:d] adj. verdutzt; ver- 
blüfft; be-, verschämt; verlegen. | S’en aller tout 
penaud, wie ein begossener Pudel abziehen ; mit 
langer Nase abziehen. 

penchant [pä&yä] m. Hang m.; Abhang m. || PAR 
EXT. Neigung f.; Zuneigung f. | Penchant d’une 
colline, Abhang eines Hügels. | Penchant d’une 
montagne, Berghang; Gebirgsabfall m. || Fre 
(Zu)neigung f. | Penchant au bien, Hang, Neigung 
zum Guten. | Suivre son penchant, einer inneren 
Neigung folgen. | Avoir un penchant pour, eine 
Neigung zu... haben; zu (etwas) neigen. 
pencher Trei v. tr. neigen; lehnen; beugen; 
abfallen. | Pencher le buste, den Rumpf beugen. 
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| Pencher la tête, den Kopf neigen. | Faire pen- 
cher la balance, den Ausschlag geben. 

— V. intr. Le mur penche, die Wand hängt über, 
neigt sich, steht schief. | L’aiguille penche vers, 
das Zünglein schlägt nach... (aus). || Fıc. Pencher 
vers qch., zu etwas neigen ; einen Hang nach etwas 
haben. | Pencher vers le catholicisme, dem Katho- 
lizismus zuneigen. | Pencher vers la gauche, nach 
links tendieren. 

— VY. Pr. se pencher, sich neigen; sich beugen. | 
Se pencher par la fenêtre, sich aus dem Fenster 
hinauslehnen. Ne pas se pencher au dehors, 
nicht hinauslehnen ! 

— part. pass. et adj. penché, ée, geneigt ; schief. | 
La tour penchee de Pise, der schiefe Turm zu, 
von Pisa. 
pendable [pädabl] adj. den Galgen, den Strang 
verdienend ` hängenswert. | Cas pendable, Kapital- 
verbrechen n. | Tour pendable, Schelmenstreich m. 
pendage [päda:3] m. GEoL. Gefälle n.; Nei- 
gung f. 
pendaison [pädez5] f. Er-, Aufhängen n.; Hän- 
Senn: Henken n. | Pendaison de crémaillère, Ein- 
weihungsfest n. ` Wohnungseinweihung f. 
pendant, ante [-dä, ä:t] adj. (herab)hängend. 
| Joues pendantes, Hängebacken f. pl. || Pre 
schwebend ; unentschieden; in der Schwebe; an- 
hängig. || Jur. Cause pendante, schwebender Pro- 
zeß. | Question pendante, Frage (f.) in der 
Schwebe; ungelöste Frage. 
pendant [-dä] m. Gehänge n. | Pendants d’oreilles, 
Ohrgehänge; Ohrringe m. pi. | Pendant d'épée, 
Wehrgehänge. || ARCHIT. Gegen-, Seitenstück n. | 
Faire pendant ä, zu... das Gegenstück bilden; zu... 
passen. 
pendant [pãdã] prép. während (een), | Pendant 
la représentation, während, im Verlaufe der Vor- 
stellung. | Pendant ce temps, währenddessen; 
indessen. | Pendant quelque temps, eine Zeitlang. 
| Pendant deux mois, zwei Monate lang. 

— loc. prép. pendant que, während ; indem. 
pendard [päda:r] m. Por. Galgenstrick m.; Gal- 
genvogel m. 

pendeloque f-dlok] f. Gehänge n.; Anhängsel n.; 
Ohrgehänge n. k 

— f. pl. pendeloques, Leuchtergehänge n. 
pendentif [-dätif} m. ARCHIT. Gewölbezwickel m. 
|| [bijou] Anhänger(schmuck) m. 

penderie [-dri] f. Kleiderablage f.; Garderobe f. 
pendiller [-dije] v. intr. hin- und herbaumeln; 
schlenkern. 

pendoir [-dwa;r] m. Fleischhaken m. 

pendre [pädr] v. tr. (auf)hängen. | Pendre du linge, 
Wäsche aufhängen. | Pendre une porte, eine Tür 
einhängen. | Pendre la crémaillère, das Haus, die 
Wohnung einweihen. | Pendre qn haut et court, 
jn ohne viel Federlesens aufhängen. | Pendre ä 
une corde, an einer Leine aufhängen. | Pendre 
gch. au clou, au crochet, etwas an den Nagel 
hängen, an einen Haken aufhängen; etwas an- 
haken. | Dire pis que pendre de qn, kein gutes 
Haar an įm lassen. | Faire pendre qn, jn an den 
Galgen bringen. | Envoyer qn se faire pendre 
ailleurs, In zum Teufel schicken. | Je veux être 
pendu si, ich lasse mich hängen, wenn. | Condam- 
ner qn à être pendu, jn zum Tode durch den 
Strang verurteilen. 

— v. intr. (herab)hängen. | Les fruits pendent aux 
arbres, die Früchte hängen an den Bäumen. | £tre 
pendu à une potence, am Galgen hängen. | Une 
robe pend, ein Kleid schleppt. || Fic. Cela me 
pend au nez, das steht mir bevor; das blüht mir. 
— V. pr. se pendre, sich (auf)hängen ; sich erhän- 
gen. || Fro Se pendre au cou de qn, im um den 
Hals failen, jn umhalsen (insépar.). | Se pendre 
aux jupes de qn, sich an js Rockschöße hängen. | 
Se pendre à la sonnette, andauernd klingeln. 
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— part. pass, et adj. pendu, ue, gehängt; gehan- 
gen; hängend. | Avoir la langue bien pendue, ein 
loses Mundwerk haben. | Etre pendu aux basques 
de qn, wie eine Klette an jm hängen. 
— m. pendu, Gehängte(r) m.; Gehenkte(r) m. | Dé- 
crocher un pendu, einen Gehängten abschneiden. 
— OBSERV. Se conjugue comme vendre. 
pendulaire [pädyle:r] adj. pendelartig. | Mou- 
vement pendulaire, Pendelbewegung f. 
pendule [-dyl] m. Phys. Pendel m. (ou n.). 
pendule [-dyl] f. Pendel-, Stutzuhr f. | Pendule A 
carillon, Spieluhr f. | Pendule de pointage, Kont- 
rolluhr f. 
pêne [pen] m. (Schloß)riegel m. 
penetrable [penetrabl] adj. durchdringlich. |} 
Fro. zugänglich ; verständlich ; erforschbar. 
pen6trant, ante [-trã, ä:t] adj. durchdringend ; 
aufdringlich ` penetrant. | Plaie penetrante, tiefe 
Wunde. | Pluie penetrante, durchdringender Re- 
gen. | Odeur penetrante, aufdringlicher Geruch. || 
Fo scharf. | Regard pénétrant, scharfer, durch- 
bohrender Blick. | Esprit penetrant, tief schür- 
fender Geist. i 
pénétration [-trasj5] f. Durchdringung f.; Ein- 
dringung f. | Pénétration pacifique, friedliche 
Durchdringung. || Mm. Pénétration dans le front, 
Fronteinbruch m. | Puissance de pénétration d’un 
obus, Durchschlagskraft (f.) eines Geschosses. 
| Po Pénétration (d’esprit), Scharfsinn m., 
-blick m. ; Verstandesschärfe f. 
pénétré, ée [-tre] adj. durchdrungen ` überzeugt ; 
beeindruckt. | D’un ton pénétré, mit überzeugtem 
Ton. | Pénétré de reconnaissance, tief dankbar. | 
Pénétré de son importance, durchdrungen von 
seiner Wichtigkeit; von sich überzeugt. 
pénétrer [-tre] v. tr. durchdringen (insépar.). | 
Une odeur pénètre tout, ein Geruch erfüllt, durch- 
dringt alles. | Pénétrer d'humidité, durchnässen 
(sépar.). || Fic. ergründen; durchschauen (insépar.). 
Pénétrer un secret, hinter ein Geheimnis kommen. 
Pénétrer les intentions de qn, die Absichten js 
durchschauen. | Se laisser pénétrer, seine geheim- 
sten Gedanken erraten lassen. | £tre pénétré d'une 
vérité, von einer Wahrheit durchdrungen sein. 
— v. intr. (hin)eindringen. | Pénétrer dans une 
chambre, in ein Zimmer eintreten. 
— V. pr. se pénétrer. | Se pénétrer de qch., sich 
etwas einprägen; sich etwas ganz zu eigen machen. 
— SYN. : Percer, durchbohren. Imprégner, durch- 
tränken. S’infiltrer, einsickern. 
— OBSERV. Be conjugue comme ceder. 
pénible [penibl.] adj. mühsam; mühselig ; mühe- 
voll; beschwerlich; lästig; peinlich. Chemin 
pénible, beschwerlicher Weg. | Nouvelle pénible, 
unangenehme Nachricht. | Situation pénible, un- 
erquickliche Lage. | Travail penible, harte Arbeit. 
— SYN. ` Douloureuz, schmerzlich. Fächeuz, ärgerlich. 
Laborieuz, mühselig. 
péniblement [-bDlomä] adv. mit Mühe; müh- 
sam; in peinlicher, beschwerlicher Weise. 
péniche [penis] f. [bateau] Last-, Schlepp-, 
Elbkahn m.; Zille f. 
penicilline [penisilin] f. Penicillin n. 
péninsulaire [penäsyle:r] adj. halbinselförmig, 
-artig ; Halbinsel... 
péninsule [-syl] f. Halbinsel f. 
pénis [penis] m. Mën. männliches Glied ; Penis m. ; 
Rute f. 


pénitence [penitäs] f. ReLIG. Buße f.; Bußfer- 
tigkeit-f.; Reue f.; Strafe f. || [peine] Strafe f. I 
Être en pénitence, Arrest haben; Univ. nach- 
sitzen. | Faire pénitence, Buße tun. | Imposer une 
pénitence à qn, jm eine Buße auferlegen. | Jour de 
pénitence, Bußtag m. | Prière de pénitence, Bußge- 
bet n. | Mettre en pénitence, in Buße nehmen. 
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pénitencier [-täsje] m. Strafanstalt f.; Gefäng- 
nis n.; Besserungsanstalt f. | Détention dans un 
pénitencier, Zwangserziehung f.; Einweisung OG) 
in ein Besserungshaus. 

pénitent, ente [-tä, &:t] adj. bußfertig. | Pécheur 
pénitent, büßender, reuiger Sünder. 

— s. Bußfertige(r) m.; Büßer(in) m. (f.) ; Beicht- 
kind n. | Le prêtre et ses pénitents, der Priester 
und seine Beichtkinder. | Pénitent blanc, Büßer- 
mönch m. | Vêtement de pénitent, Büßerge- 
wand n.; Armsünderhemd n. 

pénitentiaire [-täsje:r] adj. Straf...; Besserungs... 
| Colonie pénitentiaire, Strafkolonie f. | Etablis- 
sement pénitentiaire, Straf-, Besserungsanstalt f. 
pénitentiel, ielle [-täsjel] adj. Buß..., Straf... | 
Œuvres p£nitentielles, tätige Reue. 

penne [pen] f. ZooL. Schwung-, Schwanzfeder f. 
pénombre [penöbr] f. Halbschatten m.; Halb- 
dunkel n.; Zwielicht n.; Dämmerlicht n., -schein m. 
pensant, ante [päsä, ä:t] adj. denkend; mei- 
nend; gesinnt. | Bien pensant, wohlmeinend; 
wohl-, gutgesinnt. 

pensée [-se] f. BoT. Stiefmütterchen n. 

pensée [-se] f. [opération de l'esprit] Gedan- 
ke(n) m.; Vorstellung f.; Begriff m.; Idee f. || 
{inspiration} Einfall m. || [esprit] Sinn m.; 
Geist m.; Eingebung f. || [facuité] Denkvermö- 
gen n.; Denkkraft f. || [opinion] Ansicht f.; Auf- 
fassung f.; Meinung f. || Mauvaises pensées, üble 
Absichten f. pl. | Riche de pensées, gedanken- 
schwer. | Pensée de derrière la tête, Hinter-, Ne- 
bengedanke. | La pensée d'un roman, der Pian, 
die Absicht eines Romans. | La pensée de la mort, 
der Gedanke an den Tod. | Liberté de (la) 
pensee, Gedankenfreiheit f. | La pensee est libre, 
Gedanken sind zollfrei. e laisser aller ä ses 
pensees, sich seinen Träumereien überlassen. | 
Avoir une pensée, eine Idee haben; auf einen 
Einfall kommen. | Avoir des pensees nobles, edel 
denken. | Concentrer sa pensée sur qch., seine 
Gedanken auf etwas konzentrieren, einstellen. | 
De6tourner le cours des pensées, auf andere Ge- 
danken bringen. | Dire sa pensée toute crue, kein 
Blatt vor den Mund nehmen. | Entrer dans la 
pensée de qn, jn vollkommen verstehen. | Parler 
contre sa pensée, gegen seine eigene Meinung 
reden. | Saisir la pensée de qn, die Absicht js 
erkennen, begreifen. | Venir à la pensée, in den 
Sinn kommen, einfallen. | Loin de moi cette 
- pensée, ich denke nicht im Traume daran, nicht 
im entferntesten daran! | A la pensée que, bei, in 
dem Gedanken, daß; wenn ich an... denke. | La 
seule pensée que, der bloße Gedanke an (acc.), an 
(verbe) ; schon allein der Gedanke. 


— SYN. : Aphorisme, Lehrspruch. Contemplation, Be- 
trachtung. Devise, Wahlspruch. Mazime, Grundsatz. 
Méditation, Nachdenken; Betrachtung. Parole, Aus- 


spruch. Reflexion, Überlegung. Sentence, Denkspruch. 


penser [-se] 1. v. intr. [en general] denken. || 
[mettre en balance] erwägen. || [méditer] (nach)- 
sinnen; nachdenken. || [réfléchir] überlegen. || 
[considérer] bedenken. || [opiner] meinen. || 
[ratiociner] grübeln. || [inventer] ersinnen; erden- 
ken. || Liberté de penser, Gedankenfreiheit f.; 
Freiheit des Denkens. | Manière de penser, Denk- 
art f.; Denkweise f.; Gesinnung f. | Penser juste, 
richtig denken. | Qui pense petitement, klein- 
lich denkend. | Penser tout haut, laut denken; 
seine Meinung frei heraussagen ; das Herz auf der 
Zunge haben, tragen. | Dire nettement sa fagon 
de penser, frei von der Leber weg reden. | Je lui 
ai dit ma façon de penser, ich habe ihm meine 
Meinung unverblümt gesagt. | Cela donne ä 
penser, das stimmt nachdenklich. | Qui donne ä 
penser, bedenklich. | H n’en pense pas moins, 
er denkt sich schon sein Teil. | Je pense, donc 


PENITENCIER — PENSIONNAIRE 


je suis, ich denke, also bin ich. || Loc. FAM. 
Penses-tu!, denkste! | Pensez-vous!, ach was!; 
i bewahre! | Pensez donc!, stellt euch vor! | 
Je pense bien, das will ich meinen! 
2. v. tr. [opiner] denken ` meinen; halten (für). |} 
[espérer] hoffen. || [avoir l’intention] beabsichti- 
gen; vorhaben. || [faillir] beinahe (et verbe). || 
(avec un nom ou un pronom) C’est ce que Toi 
pense, das habe ich mir gedacht. | Que pensez- 
vous de lui?, was halten Sie von ihm ? | Qu'en 
pensez-vous?, was halten Sie davon? ; was denken 
Sie darüber ? | Je ne sais que, qu’en penser, ich 
weiß nicht, was ich (davon) denken soll. | Honni 
soit qui mal y pense, ein Schelm, der Schlechtes 
dabei denkt. | Penser du bien de qn, Gutes über 
jn denken. | Penser du mal de qn, Böses über jn 
denken. | Un livre très pensé, ein sehr durch- 
dachtes Buch. || (avec un infinitif) Je pense le 
voir, ich hoffe, ihn zu sehen. | Je pense partir 
demain, ich beabsichtige, ich habe vor, morgen 
abzureisen. | Il a pensé tomber, er wäre beinahe 
gefallen. || (avec une subordonnée) Je pense que 
cela est vrai, ich halte es für wahr. | Je pense 
qu’il vient demain, ich denke, er kommt morgen. 
| Penser à, [pensée] an (acc.) denken; [souvenir] 
sich an (acc.) erinnern; etwas (gén.) gedenken; 
[projet] die Absicht haben; [inspiration] einfal- 
len. | Penser à un ami, an einen Freund denken. | 
A quoi pensez-vous?, woran denken Sie? | Je 
pense à toi, ich denke an dich; ich gedenke 
deiner. | Il ne pense quà lui-même, er denkt nur 
an sich; er ist nur auf sich bedacht. | Sans y 
penser, unabsichtlich; unmerklich. | Y pensez- 
vous?, wo denken Sie hin?; was fällt Ihnen ein? 
| Vous n’y pensez pas?, das glauben Sie doch 
nicht im Ernst'?; das ist wohl nicht Ihr Ernst! 
Tu n’y penses pas, [très familier) kommt nicht 
in Frage. | Je suis à cent lieues d'y penser, das 
fällt mir nicht im Schlafe ein. | Rien que d’y 
penser, schon beim bloßen Gedanken daran. | 
Quand on y pense bien, wenn man es recht 
bedenkt. | Mais j’y pense, aber daß ich nicht ver- 
gesse. | Penser à (faire) qch., sich an etwas (acc.) 
erinnern. | Faire penser qn à qch., jn an etwas 
(acc.) erinnern. | Penser à la vengeance, à se 
venger, auf Rache sinnen. 
— BIN. Cogiter, ausbrüten. Méditer, nachdenken; 
betrachten. Réfléchir, überlegen. Songer, sich Gedanken 
machen. 
penser [-se] m. Denken n.; Gedanke m. | Suivre 
de doux pensers, sich süßen Träumereien hin- 
geben. 
penseur [-soe:r] m. Denker m. | Libre penseur, 
Freidenker. 
pensif, ive [-sif, i:v] adj. nachdenklich, gedan- 
kenvoll. | D’un air pensif, mit nachdenklicher 
Miene. | Être tout pensif, ganz in Gedanken ver- 
sunken sein. 
pension [päsj5) f. [somme versée] Pension f.; 
Kostgeld n. | Pension gratuite, Freitisch m. | 
Femme qui tient pension, Kostfrau f. | Reclamer 
(l'argent de) la pension, das Kost- und Wohnungs- 
geld einfordern. | Prendre en pension, in Kost 
nehmen. | £tre en pension chez qn, bei jm in der 
Kost sein. || [lieu] Pension f.; Fremdenheim n. | 
Pension de famille, Familienpension. | Mettre son 
fils dans une pension, en pension, seinen Sohn 
in ein Internat geben. | Pension (de jeunes filles), 
Pensionat n. D [rente] Pension f.; Ruhegehalt n.; 
Rente f. | roit à pension, Pensionsberechti- 
gung f.; Anspruch (m.) auf Ruhegehalt. | Faire 
une pension ä qn, jm eine Pension aussetzen; jm 
eine Unterhaltsrente, ein Kostgeld geben. 
pensionnaire [-sjone:r] s. Kostgänger(in) m. (f.); 
Pensionsgast m., -schüler(in) m. (f.); Internat- 
schüler(in) m. (f.). 


FENSIONNAT — PERCER 


pensionnat [-sjana] m. Pensionat n.; Schüler- 
(innen)heim n. | Pensionnat de jeunes filles, 
Mädchenpensionat. 

pensionner [-sjone] v. tr. jm ein Ruhegehalt aus- 
setzen; pensionieren. 
pensum [pēsom] m. (pl. pensums) Strafarbeit f. 
pentaödre [päötaedr] m. Fünfflächner m.; Pen- 
taeder n. 

pentagonal, ale, aux [-gonal, o] adj. fünfeckig ; 
fünfseitig. 

pentagone [-gən] m. Fünfeck n. || Mm. ameri- 
kanisches Hauptquartier; Pentagon n. f 
pentamètre [-metr] m. Po£r. fünffüßiger Vers; 
Pentameter m. 
Pentateuque [-tø:k} m. RELIG. fünf Bücher 
Mosis ; Pentateuch m. 

pentathion [-t15] m. SPORT. Fünfkampf m. 
pente [pä:t] f. Abhang m. ; Neigung f.; Gefälle n. 
|| GÉoL. Einfallen n.; Schräge f. || MATH. schiefe 
Ebene. || Pente douce, sanfter Abhang; Ab- 
dachung f. | Pente escarpée, Steilhang m. | Rue 
en pente, abschüssige Straße. | Pente d'un cours 
deau, Gefälle. | Pente d'un plan, Neigungs- 
winkel m, | Ligne de plus grande pente, Fal. 
linie f. | Le terrain est en pente, das Gelände ist 
abschüssig, fällt ab. | Aller en pente, sich absen- 
ken. | Monter la pente, den Abhang hochklimmen. 

Suivre sa pente naturelle, seiner natürlichen 
eigung folgen. | Glisser sur la pente du mal, den 

abschüssigen Weg der Hölle gehen. || Fam. Il a le 
gosier en pente, er säuft wie ein Loch. 

— SYN. : Declivite, Abfall. Inclinaison, Schräge. Pen- 
chant, Neigung. Versant, Abhang. 

Pentecôte [pätko:t] f. ReLic. Pfingsten n.; 
Pfingstfest n. | Temps de la Pentecöte, Pfingstzeit f. 
| Dimanche de la Pentecöte, Pfingstsonntag m. 
penture [päty:r] f. Türband n., -beschlag m. 
pénultième [penyltjem] adj. vorletzt. 

— f. vorletzte Silbe. 

pénurie [penyri] f. Knappheit f.; Verknap- 
pung f. ; Mangel m. | Pénurie d'argent, Geldnot f., 
-knappheit. | Pénurie de charbon, Kohlenmangel. 
| Pénurie de devises, Devisenmangel. | I! y a penu- 
rie de qch., es herrscht Mangel an etwas (dat.). 
| Vivre dans une grande pénurie, in großer Ärm- 
lichkeit leben; in dürftigen Verhältnissen leben. 
pépée [pepe] f. Arc. Nutte f. 

pépère [pepe:r] m. Opa m.; alter Papa. 

— adj. PAR EXT. gemütlich ; dick ; behäbig ; opaig. 
pepettes [pepet] f. pl. Pop. Moneten f. pl.; Zas- 
ter m. ; Pinkepinke f. 

pépie [pepi] f. Zoo Pips m. || Pop. Avoir la 
pépie, eine trockene Kehle haben. 

pépiement [-pimã] m. Piepsen n. ; Gepiep(s)e n. ` 
Piepen n. 

pépier [-pje] v. intr. piepen ; piepsen. 

Pépin [pepē] m. HısT. Pippin m. | Pépin le Bref, 
Pippin der Kleine. 

pépin (og) m. Bor. Obstkern m. | Fruits à pépins, 
Kernobst n. || Fam. [parapluie] Musspritze f.; 
Knicker m. || [ennui] /l y a un pépin, die Sache 
hapert, hat einen Haken. 

pépinière [pepinje:r] f. Baumschule f.; Pflanz- 
schule f.; Pflanzstätte f. || Fic. Ausbildungs- 
stätte f. 

pépiniériste [-njerist] m. Baumschulgärtner m., 
-besitzer m. ; Baum-, Pflanzenzüchter m. 

pépite [pepit] f. Metall-, Goldklumpen m. 
pepsine [pepsin] f. Mën Magenferment n.; 
Pepsin n.; Verdauungsstoff m. 

peptone [peptan] f. Pepton n. 

péquenaud [pekno] m. Por. Bauerntölpel m. 
pergage [persa:3] m. Durchbohren n.; Bohrung f.; 
Lochung f.; Lochen n.; Durchstechen n.; Ab- 
stich m. | Gabarit pour le perçage, Bohrlehre f. 
percale [perkal] f. Perkal m. 
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percaline [-lin] f. Baumwollfutter n.; Perkalin n. 
perçant, ante [persä, &:t] adj. (durch)bohrend ; 
durchdringend ` schneidend ; schrill. | Froid per- 
çant, schneidende Kälte. | Yeux perçants, 
stechende Augen n. pl. | Vue perçante, Scharf- 
blick m. | Voix perçante, schrille, gellende Stimme. 
|, Esprit. perçant, scharfsinniger Geist; Scharf- 
sinnigkeit f. | Avoir la vue perçante, ein scharfes 
Auge haben. ` 

perce [pers] f. Bohrer m. || Mus. Blaslöcher n. pl. 
|| Perce d'un tonneau, Zapfloch n. | Mettre en 
perce, anbohren; anstechen. | Mise en perce, 
Anstich m. ; Anzapfung f. | On vient de mettre la 
bière en perce, das Bier ist frisch angezapft. 
percé, ée [-se] adj. durchbohrt; durchbrochen ; 
durchlöchert. | Cæur percé de douleur, schmerz- 
durchwühltes Herz. Rue bien percée, breite, 
schnurgerade Straße. | Complot percé à jour, auf- 
gedeckter Anschlag. 

percée [-se] f. faction] Bohrung f.; Durch- 
brechen n. || [résultat] Durchbruch m., -stich m. I 
Mm. Durchstoß m.; Einbruch m.; Einbruchs- 
stelle f. || [forêt] Durchhau m.; Durchsicht f. || 
Faire une percée, ein-, durchbrechen ; durch- 
stechen. 

percement [-mã]. m. [action] Durchbrechen n., 
-bohren n.; Durchbohrung f. || [résultat] Durch- 
bruch m., -stich m. || Le percement d'une rue, das 
Durchbrechen einer Straße. | Le percement de 
listhme de Suez, der Durchstich der Landenge 
von Suez. 

perce-neige [persne:3) f. invar. Schneeglöck- 
chen n. 

perce-oreille [-orej] m. (pl. perce-oreilles) Ohr- 
wurm m.; Ohrenschliefer m. 
percepteur [persepte:r]) m. FIn. 
nehmer m. 

peroeptibilite [-tibilite] f. Erkennbarkeit ; Wahr- 
nehmbarkeit f. 

perceptible [-tibl] adj. [sens general] wahrnehm- 
bar; merk-, bemerkbar; merklich. |] [sens spé- 
ciaux] Perceptible à l'oreille, hör-, vernehmbar ; 
vernehmlich. | Perceptible à l'odorat, riechbar. | 
Perceptible à la vue, sichtbar. ` 
perceptif [-tif] adj. Wahrnehmungs... | Champ 
perceptif, Wahrnehmungsfeld n. 

perception [-sjẹ] f. 1. [sensorielle] Wahrneh- 
mung f. ; Wahrnehmungsfähigkeit f., -vermögen n. 
2. [dargent] Einziehen n. ` Erhebung f. | Percep- 
tion d'impôts, Steuereinnahme f., -einforderung f. 
| Perception d’un traitement, Bezug (m.) eines 
Gehalts. 

3. [service] Steueramt n.; Einnehmer-, Hebe- 
stelle f. 

percer [perse] 


Steuerein- 


I. v. tr. 
a) bohren. 
b) Fic. : in, durch etwas dringen. 


c) traduction par composés en « durch- ». 
II. v. intr. 

a) durch etwas gehen, dringen. 

b) Pro herauskommen; durchbrechen. 


I. v. tr. a) bohren. | Percer qch., etwas durch- 
bohren. | Percer de trous, zer-, durchiöchern ; 
ausstechen. | Percer des trous dans qch., in etwas 
Löcher bohren, einstechen. | Percer avec un poi- 
gnard, erstechen. | Percer une rue, eine Straße 
durchbrechen, legen. | Percer avec une lance, une 
broche, (auf)spießen. | Percer une ampoule, eine 
Blase aufstechen. | Percer un abcès, einen Abszeß 
aufschneiden. | Percer un tonneau, ein Faß 
anbohren, -zapfen. | Percer de part. en part, auf- 
spießen, durch und durch stechen. | Percer une 
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ouverture, eine Öffnung brechen; durchschlagen ; 
aufbrechen, || Techn. lochen; ein Loch schlagen, 
(ein)hauen. | Machine ä percer, Lochmaschine f. | 
Percer au foret, aufbohren. | Percer une galerie 
(de mine), einen (Gruben)stollen treiben. 

b) Fic. in, durch etwas dringen. | Percer la foule, 
sich durch die Menge drängen. | Percer du regard, 
mit dem Blick durchbohren. | Percer ä jour, durch- 
schauen; erraten. | Cela me perce le cæur, das ist 
mir ein Stich ins Herz; das schneidet mir ins Herz. 
| Ze soleil perce les nuages, die Sonne bricht, 
blickt durch die Wolken. | C’est un panier percé, 
das Geld schlüpft ihm durch die Finger; er ist 
ein Faß ohne Boden. 

c) [composes en « durch- »] Percer un canal, un 
tunnel, einen Kanal, Tunnel durchstechen. | Percer 
d’un coup de dent, durchbeißen. | Percer [en brü- 
lant], durchbrennen ; [en rongeant] durchfressen, 
-nagen. | Percer à la lime, durchfeilen. | Percé 
par la pluie, durchnäßt. l Percer d’une balle, 
durchschießen. | Mes semelles sont percées, meine 
Sohlen sind durch. | Chaussures percées, durch- 
tretene Schuhe m. pl. | Percer à la mine, (durch)- 
sprengen. | MIL. Percer le front ennemi, die feind- 
liche Front durchbrechen. 

II. v. intr. a) durch etwas gehen, dringen. || PR. 
et Mm. durchbrechen, -dringen, kommen, || La 
dent perce, der Zahn bricht durch. | L’abces 
perce, das Geschwür bricht auf, eitert durch. | Le 
récipient est percé, der Behälter rinnt, ist undicht. 
b) Fo heraus-, hervorkommen; durch etwas 
brechen. | Une lumière perce à travers l'obscurité, 
ein Licht schimmert durch. | Laisser percer sa 
désapprobation, sein Mißfallen durchblicken las- 
sen. | L’homme capable finit par percer, der fähige 
Mensch setzt sich durch, bringt es zu etwas. | 
Cette nouvelle conception a percé, diese neue 
Auffassung hat sich Bahn gebrochen. | Sa mal- 
veillance perce à travers ses belles paroles, seine 
Böswilligkeit lauert hinter seinen glatten Reden. 
| La vérité percera un jour, die Wahrheit wird 
schon heraus, an den Tag kommen. | Tout finit 
bien par percer, nichts ist so fein gesponnen, es 
kommt doch ans Licht der Sonnen. 

— Srn. : Forer, ausbohren. Larder, durchhecheln. Per- 
forer, durchbohren. Traverser, durchschlagen. Transper- 
cer, durchbohren. 

— OBSERV. Se conjugue comme placer. 
percerette [-sərct] f. Zwickbohrer m. 

perceuse [-sø:z] f. Bohrmaschine f.; Bohrer m. 
percevable [persavabl] adj. [sensation] wahr- 
nehmbar ` begreifbar. || Taxe percevable, eintreib- 
bare, einziehbare Gebühr. 
Perceval [persaval] n. pr. m. MYTH. Parzival m. 
percevoir [perssvwa:r] v. tr. [argent] ein- 
nehmen; erheben; einziehen. | Percevoir des 
droits, Gebühren erheben. | Percevoir des impôts, 
Steuern einziehen. || [sensations] wahrnehmen ; 
vernehmen. | Percevoir un bruit, ein Geräusch 
vernehmen. 


perche [pers] f. [poisson] Barsch m. || [bois long] . 


Stab m.; Stange f.; Rute f. || SPORT. Saut à la 
perche, Stabhochsprung m. || Fıc. Tendre la 
perche à qn, jm aus der Patsche helfen; jm 
heraushelfen. || FAM. Une grande perche, lang wie 
eine Bohnenstange, eine Hopfenstange. || [mesure] 
Meßlatte f. 

perché, ée [-fe] adj. sitzend, kauernd. | Perché 
sur une branche, auf einem Zweige sitzend. | H est 
perché sur un cheval, er sitzt hoch zu Roß. 
percher (se) [soper re] v. pr. sich setzen ; nieder- 
sitzen; sich kauern. || Fam. Il perche au sixième 
étage, er haust im sechsten Stock. | Maître Cor- 
beau sur un arbre perché, Meister Rabe, auf 
einem Baum hockend. | Le ballon est perché, der 
Ball ist hängengeblieben. 
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percheur, euse [perya:r, 0:2] adj. Oiseaux 

percheurs, Baumvögel m. pl. 

perchis [per si] m. Gestänge n. 

perchlorate [perklorat] m. überchlorsaures Salz ; 

Perchlorat n. 

perchiorique [-rik] adj. überchlorsauer. | Acide 

perchlorique, Überchlorsäure f. 

perchlorure [-ry:r] f. Perchlorure de fer, Eisen- 

chlorid n. 

perchoir [perfrwa:r] m. Vogel-, Hühnerstange f. 

perclus, use [perkly, y:z] adj. Mën lahm; 

gelähmt; behindert. | Perclus des jambes, geh- 

behindert. | H est perclus des quatre membres, 

er kann kein Glied rühren. 

pergoir [perswa:r] m. Bohrer m.; Pfriem m. 

percolateur [perkolatee:r] m. Kaffeemaschine f. 

percussion [perkusj5] f. Schlag m.; Stoß m. || 

Mm. Aufschlag m. | Force de percussion, Schlag- 

kraft f. || Mën Beklopfen n.; Perkussion f. || 

Mus. Instruments de percussion, Schlagzeug n. 

percutant, ante [-tä, ä:t] adj. aufschlagend; 

durchschlagend. | Fusee percutante, Aufschlags- 

zünder m. |. Force percutante, Aufschlagskraft f. 

| Tir percutant, Schießen (n.) mit Aufschlags- 

zünder. 

percuter [-te] v. tr. schlagen; klopfen, stoßen; 

auftreffen ; aufschlagen. || Mën, abklopfen. | Per- 

cuter le dos, den Rücken abklopfen. 

percuteur [-tœ:r] m. Schlagbolz m. 

perdant, ante [perdä, &:t] adj. verlierend ; leer 

ausgehend. | Billet, Numero perdant, Niete f 

— s. Verlierer(in) m, (f.). 

perditance [-ditä:s] f. ELECTR. Stromverlust m. 

perdition [-disj5] f. Untergang m.; Verlust m. 
Cargo en perdition, Frachter (m.) in Seenot. | 
16. Verderben n. || Rere. Verdammnis f. 

Entraîner qn à sa perdition, jn ins Verderben 

führen. 

perdre [perdr] 


I. v. tr. 
a) [être privé de, subir une perte] verlieren. 
b) [causer la perte] zugrunde richten. 
c) [sens moral : corrompre] verderben. 


d) traduction par des composés en « ver- ». 
II. v. intr. an Wert verlieren; Verlust erleiden. 
III. v. pr. sich verirren; verschwinden. 

IV. part. pass. et adj., perdu, ue, verloren. 


I. v tr. a) [être privé de, subir une perte] verlie- 
ren; Verlust haben; einbüßen. | Perdre tout son 
avoir, sein ganzes Hab und Gut verlieren. | Perdre 
une bataille, eine Schlacht verlieren. | Perdre son 
éclat, sich verdunkeln. | Perdre de son éclat, an 
Glanz verlieren. | Perdre ses feuilles, seine Blätter 
abwerfen; sich entblättern. | Perdre ses forces, 
von Kräften kommen. | Perdre sa fraîcheur, seine 
Frische verlieren; matt werden. | Perdre haleine, 
den Atem verlieren; außer Atem kommen. | Cou- 
rir à perdre haleine, wie toll rennen. | Perdre une 
jambe, ein Bein einbüßen. | Perdre sa mère, seine 
Mutter verlieren. | Perdre un «il, ein Auge ver- 
lieren. | Perdre son parfum, ausduften. | Perdre 
ses poils, haaren. || [décès] Perdre qn, In ver- 
lieren; [moralement] jn ins Verderben stürzen. || 
Perdre la tête, enthauptet werden ; PR. et FIG. den 
Kopf verlieren; kopflos werden; FIG. nicht bei 
Sinnen sein; von Sinnen sein. || Perdre de vue, 
aus den Augen verlieren; FIG. außer Acht lassen. 
| Fic. En perdre le boire et le manger, über etwas 
(dat.) alles andere vergessen. | Perdre connais- 
sance, ohnmächtig werden; das Bewußtsein ver- 
lieren. | Perdre contenance, aus der Fassung 


kommen. | Perdre courage, den Mut verlieren, 
aufgeben. | H en perdra Penvie, die Lust dazu 
wird ihm vergehen. | Perdre tout espoir, jede 
Hoffnung aufgeben. | Perdre la face, den Schein 
nicht wahren. | Perdre le fil, aus dem Konzept 
kommen. | Perdre une habitude, eine Gewohnheit 
ablegen, abstreifen. | Faire perdre une habitude ä 
aqn, jm etwas abgewöhnen. | H n’y a pas un ins- 
tant à perdre, kein Augenblick ist zu verlieren. | 
J’y perds mon latin, mir geht das Latein aus. | Ne 
pas perdre un mot, kein Wort entgehen lassen. | 
Perdre le nord, sich nicht zu helfen wissen. | Ne 
pas perdre le nord, sich nicht irre machen lassen. 
| Perdre une belle occasion, eine günstige Gelegen- 
heit verpassen. | Perdre son pari, seine Wette 
verlieren. | Perdre patience, die Geduld verlieren. 
| Perdre sa peine, seine Mühe verlieren; leeres 
Stroh dreschen. | Perdre pied, den Boden unter 
den Füßen verlieren; keinen Grund mehr haben; 
FIG. die Fassung verlieren. | Perdre un proces, 
einen Prozeß verlieren. | D ne perd rien pour 
attendre, er kriegt es noch. | N’avoir rien à perdre, 
nichts zu verlieren haben. | Perdre du terrain, 
überholt werden; pr. an Boden verlieren. | Perdre 
son temps, seine Zeit verlieren, vertrödeln. | 
Perdre la vie, sein Leben lassen; ums Leben kom- 
men. | Perdre la vue, das Gesicht, das Augenlicht 
verlieren. || Mus. Perdre la mesure, aus dem 
Takt kommen. 

b) [causer la perte] zugrunde richten. | Perdre 
qn, jn ins Verderben stürzen. | Perdre qn de répu- 
tation, jn um seinen guten Ruf bringen. | Perdre 
qn dans l'esprit de qn, jn anschwärzen (bei jm). | 
Faire perdre qch. à qn, jn um etwas bringen. 
Sa témérité la perdu, seine Waghalsigkeit hat 
seinen Untergang herbeigeführt. | Sa confiance 
aveugle ľa perdu, sein blindes Vertrauen hat ihn 
zugrunde gerichtet. u 

c) [sens moral : corrompre] verderben. | Un mau- 
vais livre perd la jeunesse, ein schlechtes Buch 
verdirbt die Jugend. | Les mauvaises frequenta- 
tions l'ont perdu, der schlechte Umgang hat ihn 
verdorben. 

d) [composés en « ver- al Perdre sa beauté, 
verwelken. | Perdre sa couleur, verbleichen ; ver- 
waschen. | Perdre tout son sang, sich ver-, ausblu- 
ten; sich zu Tode bluten. | Perdre au jeu, verspie- 
len. | Perdre, [en rêvant} verträumen; [en dor- 


mant], verschlafen; [par insouciance], ver- 
scherzen. 

II. v. intr. Perdre de la valeur, an Wert verlieren ; 
sich verschlechtern. || [laisser passer] lassen. | 


Cette bouteille perd, diese Flasche läßt, läuft aus. 
|| [subir une perte] Perdre sur une marchandise, 
an einer Ware Verlust erleiden. | Perdre à la 
Bourse, Börsenverluste haben. | Perdre au change, 
einen schlechten Tausch machen. | J’y perds, ich 
setze dabei zu. 

III. v. pr. se perdre, [s’Egarer] sich verirren ; sich 
verlaufen. || [disparaître] verschwinden. || [faire 
naufrage] untergehen (sEpar.). | Se perdre dans la 
foule, in der Menge untertauchen (insepar.), ver- 
schwinden. | Se perdre dans les nuages, in den 
Wolken ver-, entschwinden. | La riviere se perd 
sous terre, der Fluß versickert in der Erde. | Le 
chemin se perd, der Weg verläuft sich, hört... auf. 
| Les traces se perdent, die Spuren verlieren sich. | 
Son talent se perd, sein Talent geht verloren, ver-, 
entschwindet. | Le son se perd, der Ton verhallt, 
klingt aus. | Un navire se perd corps et biens, 
ein Schiff geht mit Mann und Maus unter. || Fıc. 
[se débaucher] verderben; verkommen; zugrun- 
degehen. || [mode, coutume] abkommen. | Se 
perdre de réputation, seinen guten Ruf verlieren. 
| Se perdre en conjectures, sich in Vermutungen 
ergehen. | Se perdre en Dieu, sich ganz in Gott 
versenken. || [connaissance, capacité] Cela ne se 


de 


perd pas, das verlernt man nicht. | Je my perds, 
da komme ich nicht mehr mit. | On s’y perd, man 
wird daraus nicht klug. 

IV. part. pass. et adj. perdu, ue, verloren. | 
Bataille perdue, verlorene Schlacht. | C’est peine 
perdue, das hilft nichts. | Peine d’amour perdue, 
verlorene Liebesmühe. | Un de perdu, dix de 
retrouvés, das ist kein Verlust. || [désespéré ; 
condamné] verloren; aufgegeben. Perdu sans 
remede, sans retour, rettungslos verloren. | Consi- 
déré comme perdu, endgültig aufgegeben. | Je 
suis perdu, ich bin verloren; mit mir ist es aus. 
| En sentinelle perdue, auf verlorenem Posten. l 
[égaré] verirrt; verlaufen. | Je suis perdu, ich 
habe mich verirrt. | Balle perdue, verirrte Kugel. 
| Puits perdu, grundioser Brunnen. || [éloigné] Un 
pays perdu, ein entlegenes Land. || [inutile] Temps 
perdu, verlorene Zeit. | Solle des pas perdus, 
Wandelhalle f. || [sens moral] verkommen; ver- 
dorben. | Vie perdue, vertanes Leben. | Fille per- 
due, liederliches ahnen. | Perdu d'hon- 
neur, verrufen. | Il est perdu de dettes, er ist bis 
über die Ohren verschuldet. | 4 ses moments 
perdus, in seinen Mußestunden. | A corps perdu, 
kopfüber. 

— OBSERV. Se conjugue comme mordre. 


perdreau [perdro] m. junges Rebhuhn. 
perdrix [-dri] f. Rebhuhn n. 

père [pe:r] m. 1. Vater m. || PAR EXT. Stamm-, 

Urvater m. || Nos peres, unsere Vorfahren m. pl. 

| Père adoptif, Pfiegevater. | Père denature, 

Rabenvater. | Petit pere, Väterchen n.; Alter- 

chen n. | Père de famille, Familienvater; Haus- 

haltungsvorstand m. Placement de pere de 
famille, mündelsichere Anlage. | Ses père et mère, 
seine Eltern. | Monsieur votre père, Ihr Herr 

Vater. | Sans père, vaterlos. 

2. Fic. De père en fils, vom Vater auf den Sohn. 
Tel père, tel fils, wie der Vater, so der Sohn. || 
HEÄTRE. Père noble, Heldenvater. || IRON. Pères 

conscrits, Stadtväter m. pl. Fam. Gros père, 

Dickwanst m.; gemütlicher Onkel. | Père la joie, 

Bruder Lustig. | Le père X., der alte X. 

3. RELIG. Mon père, Herr Pater; hochwürdiger 

Vater; Hochwürden. | Père spirituel, Beichtvater. 

| Pères jésuites, Jesuitenpatres m. pl. | Pères de 

l Eglise, Kirchenväter m. pl. || Le Saint-Père, der 

Heilige Vater. || Dieu le Père, Gottvater. | Notre 

père qui êtes aux cieux Vater unser, der du bist 

im Himmel. 

pérégrination [peregrinasj5] f. Wanderung f.; 

weite Reise; Zug m. 

péremption [peräpsjö] f. Jur. Verjährung f. | 
Péremption de l'action, Klageverwirkung f. 
péremptoiře [-twa:r] adj. entscheidend ; endgül- 
tig; zwingend. | Argument péremptoire, zwin- 
gender Beweis(grund). | Réponse péremptoire, 
endgültige Antwort. || Jur. umstoßend; verjährend. 
pérenniser [perenize] v. tr. verewigen. 
pérennité [-te] f. Verewigung f.; Fortbestand m. 
péréquation [perekwasjö] f. Ausgleich m.; 
gleichmäßige Verteilung. | Peröquation de Pimpöt, 

Steuerausgleich. Perequation des prix, Preis- 

ausgleichung f. Fonds de perequation, Aus- 

gleichsfonds m. 

perfectibilit& [perfektibilite) f. Vervollkomm- 
nungsfähigkeit f. 

perfectible [-tibl] adj. vervollkommnungsfähig. 
perfection [-sj5] f. Vollkommenheit f.; Vollen- 

dung f.; Meisterschaft f. | Jouer, Peindre dans, à 

la perfection, meisterhaft spielen, malen. | Il parle 

ľallemand à la perfection, er spricht tadellos 
deutsch, ein vollendetes Deutsch. 

— SYN. : Excellence f., Ausgezeichnetheit f. Précel- 

lence f., Unvergleichlichkeit f. Achèvement m., Vollen- 

dung f. Épanouissement m., Entfaltung f. 


vo 


perfectionnement [-sjanmä] m. Vervollkomm- 
nung f; Verbesserung f.; Fortbildung f.; Weiter- 
bildung f. l Procédé de perfectionnement, Ver- 
edelungsverfahren n. | Perfectionnement technique, 
technische Verbesserung; Vervollkommnung f.; 
Weiterentwicklung f. | Ecole de perfectionnement, 
Fortbildungsschule f. 
perfectionner [-sjone] v. tr. vervollkommnen ; 
fortbilden ; weiterbilden, -entwickeln ; veredeln. 
— v. pr. se perfectionner. Se perfectionner dans 
une langue, seine Sprachkenntnisse vervollkomm- 
nen, verbessern, ausbilden. 
perfide [perfid] adj. treulos; un(ge)treu ; falsch; 
hinter-, arglistig; heimtückisch ; hinterhältig ; ver- 
räterisch. | Serment perfide, Meineid m.; falscher 
Schwur. | L’onde est perfide, Wasser hat keine 
Balken. 
— s. treulose Person ; Verräter(in) m. (f.). 
— SYN. : Felon m., Verräter m. Infidele m., Untreuer m. 
Traitre m., Verräter m. 
perfidie Lal f. Treulosigkeit f.; Untreue f.; 
Falschheit f. ; Hinterlist f.; Arglistigkeit f. ; Heim- 
tücke f.; Tücke f. | Commettre mille perfidies, 
unzählige Ränke schmieden. 
perforant, ante [perforä, &:t] adj. durchbohrend. 
Ulcere perforant, durchbrechende Geschwulst. | 
lessure perforante, Stichwunde f. 
perforateur [-ratoe:r] m. [bureau] Locher m.; 
Bohrer m.; Bohrgerät n. 
perforation [-rasj5] f. Durchbohrung f., -lo- 
chen n., -lochung f., -löcherung f.; Perforierung f. 
|| Mën. (Durch)bruch m. ; Perforation f. 
perforatrice [-ratris] f. Bohrmaschine f. | Per- 
foratrice à air comprimé, Preßluftbohrmaschine. 
perforer [-re] v. tr. durchbohren, -lochen, -lö- 
chern; lochen; perforieren. | Machine à perforer, 
Perforiermaschine f. | Tôle perforée, gelochtes, 
perforiertes Siebblech. | Carte perforée, Loch- 
karte f. 
perforeuse [-rø:z] f. Loch-, Knipszange f. 
performance [performä:s] f. SPORT. (gute) 
Leistung. | Meilleure performance, Bestleistung f. 
pergola [pergola] f. Pergola f., Laubengang m. 
pericarde [perikard] m. ANAT. Herzbeutel m. 
pericardite [-dit) f. Mën, Herzbeutelentzündung f. 
p6ricliter [periklite] v. intr. [être en danger] in 
Gefahr schweben; bedroht sein. || [aller ä la 
ruine] verfallen; verkommen. 
périgée [perize] m. Erdnähe f.; Perigäum n. 
pörih6elie [perielil m. Sonnennähe f.; Perihel n. 
péril [peril] m. Gefahr f.; Unsicherheit f. | 
A ses risques et périls, auf eigene Gefahr. | Au 
péril de sa vie, unter Lebensgefahr. | IH y a péril 
en la demeure, es ist Gefahr im Verzuge. | Un 
navire est en péril, ein Schiff ist in Seenot. | 
Mettre en péril, in Gefahr bringen; gefährden. ` 
périlleux, euse (rie, 0:2] adj. gefährlich; ge- 
wagt; gefahrvoll. | Saut périlleux, Salto m. ; Über- 
schlag m.; Luftsprung m. | Entreprise périlleuse, 
gewagtes, gefährliches Unterfangen. 
périmer (se) [səperime] v. pr. ou être périmé 
v. pass. verfallen ; verjähren ; seine Gültigkeit ver- 
lieren; ungültig werden.| Passeport périmé, abge- 
laufener Paß. | Droit périmé, verjährtes Recht. | 
Billet périmé, verfallene Karte. 
périmètre [perimétr] m. MATH. Umfang m. | 
Périmètre du cercle, Kreisumfang. | Périmètre de 
la ville, Weichbild (n.) der Stadt. || MIL. Péri- 
mètre défensif, Verteidigungsgürtel m. 
périnée [perine] m. ANAT. Damm m. | Hernie du 
périnée, Dammbruch m. . 
période [perjod] f. Zeitabschnitt m., -raum m., 
-dauer f.; Periode f. || Mus. Schwingungsdauer f. 
l GRAMM. Satzgefüge n.; Periode f. || Période 
d'essai, Probezeit f. | Période de mise en marche, 
Anlaufzeit f. | Période d’activite, [personnes] 
Amtszeit f. | Période de pointe, Spitzen-, Haupt- 
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verkehrszeit f. | Période de transition, Über- 
gangszeit. | Période creuse, Flaute f. | Période 
révolutionnaire, Revolutionszeit f. | ASTRON. Um- 
laufszeit f. | Période solaire, Sonnenumlauf m. ; 
Sonnenumlaufszeit f. || MÉD. Stadium n. | Période 
d’incubation, Inkubationsstadium, -zeit f. || MIL. 
Période d'instruction, Reserveübung f. || Jur. 
Période légale de conception, gesetzliche Empfäng- 
niszeit f. || Dans la dernière période de sa vie, 
in seinem letzten Lebensabschnitt. 

périodicité [-disite] f. regelmäßige Wiederkehr ; 
Periodizität f. || [dune parution] Erscheinungs- 
weise f. 

périodique [-dik] adj. periodisch; regelmäßig; 
wiederkehrend. | Fièvre périodique, Wechsel- 
fieber n. | Fraction périodique, . periodischer 
Bruch. 

— m. Zeitschrift f. | Périodique financier, Finanz- 
blatt n. | Périodique projessionnel, Fachzeit- 
schrift. | Périodique féminin, Frauenzeitschrift. | 
Périodique pour la jeunesse, Jugendzeitschrift. 
périoste [perjost] m. ANAT. Knochenhaut f. 
périostite [-tit] f. Mën Knochenhautentzün- 
dung f.; Periostitis f. 

péripatéticien, ienne [peripatetisj&, jen] adj. 
PHILOS. peripatetisch. 

— m. peripateticien, Peripatetiker m. 

— f. peripateticienne. Fam. Straßendirne f. 
péripétie [peripesi] f. plötzlicher Umschwung ; 
Schicksalswende f. | Peripeties (d'une guerre), 
Wechselfälle m. pl. (eines Krieges). || THEÄTRE. 
Péripétie bien amenée, wohigelungene Lösung des 
Knotens. 

périphérie [periferi] f. Umkreis m. ; Umfang m.; 
Peripherie f. || [d’une ville] Randgebiet n. 
périphérique [-rik] adj. Umfangs...; Umkreis... ; 
peripherisch. 

périphrase [perifra:z] f. Umschreibung f. 
périphraser [-fraze] v. tr. umschreiben. 
périphrastique [-frastik] adj. umschreibend. 
périple [peripl] m. Rundfahrt f., -reise f.; Rund- 
gang m. 

périr [peri:r] v. intr. umkommen (sépar.) : unter- 
gehen (sépar.); sterben; zerstört, vernichtet wer- 
den; vergehen; verfallen. || Map Périr corps et 
biens, mit Mann und Maus untergehen. | Périr par 
le fer, durch das Schwert umkommen. | Faire 
périr qn, jn umbringen. || Fıc. Périr d'ennui, sich 
tödlich, zu Tode langweilen. 

— OBSERV. Se conjugue toujours avec l'auxiliaire avoir. 
périscope [periskop] m. Sehrohr n. ; Periskop n. ; 
Beobachtungsspiegel m. || MıL. Périscope de tran- 
chée, Grabenspiegel m. 

périssable [perisabl] adj. vergänglich; verderb- 
lich. | Denrées périssables, leicht verderbliche 
Lebensmittel n. pl. 

périssoire [periswa:r] Paddelboot n. 

péristyle [peristil] m. ARCHIT. Säulenumgang m., 
-gang m., -reihe f.; Peristyl n. 

péritoine [peritwan] m. ANAT. Bauchfell n. 
péritonite [-tonit] f. Mën, Bauchfellentzündung f.; 
Peritonitis f. 

perle [perl] f. Perle f. | Perle de culture, Zucht- 
perie. | Perle de verre, Glasperle. | Collier de 
perles, Perlenkette f. | Pêcheur de perles, Per- 
lenfischer m. | Perle d'un bel orient, Perle von 
schönem, reinem Wasser. | Broderie en perles, 
Perlenstickerei f. Pêcher des perles, Perlen 
fischen. | Enfiler des perles, Perlen auffädeln ; 
FIG. seine Zeit (mit Nichtigkeiten) vergeuden. | 
Jeter des perles aux pourceaux, Perlen vor die 
Säue werfen. || ARCHIT. Perlleiste f. || Fıc. La 
perle de la création, die Krone der Schöpfung. | 
C’est la perle des maris, er ist das Muster von 
einem Ehemann. || [faute] Une perle, ein Sprach- 
schnitzer m. 


perié, ée [-le] adj. geperlt; perlfarbig ; perlartig ; 
perlig. || Fo sauber ausgeführt ; vollendet (schön). 
| Orge perlé, Perlgraupen f. pl. | Riz perlé, Perl- 
reis m. | Greve perlee, Bummelstreik m. 
perler [-le] v. tr. fein, sauber ausarbeiten, aus- 
führen ` ausfeilen. | Perler un ouvrage, ein Werk 
glänzend, musterhaft vortragen. | Perler du riz, 
de Porge, Reis, Gerste schälen. 

— v. intr. perlen ; tropfen. | La sueur perle sur le 
front, der Schweiß perlt auf der Stirn. | Le cham- 
pagne perle, der Champagner perlt, schäumt. 
perlier, ière [-lje, je:r] adi Perlen...; perlig. | 
Huitres perlieres, Perlaustern f. pl. 
perlimpinpin [perlë pēpē] m. Poudre de perlim- 
pinpin, Wunderarznei D -pulver n. 
permanence [permanä:s] f. [durée] (Fort)- 
dauer f.; Permanenz f.; Stetigkeit f.; Beständig- 
keit £.; Bestand m. || TECHN. Beharrungszustand m. 
|| En permanence, dauernd; auf die Dauer. | (Ser- 
vice de) permanence, Bereitschaftsdienst m. | Per- 
manence médicale, ärztlicher Bereitschaftsdienst. 

Etre de permanence, Bereitschaftsdienst haben. 

| [ocal] Dienststelle f.; Zentralstelle f. 
permanent, ente [-nã, &:t] adj. an-, fortdauernd; 
ständig; permanent, anhaltend; von Dauer. 
Aimant permanent, Dauermagnet m. | Armee per- 
manente, stehendes Heer. | Bureau permanent, 
Zentralbüro n., -stelle f. Carte permanente, 
Dauerkarte f. | Cinema permanent, Tageskino n. | 
Observation permanente, ständige Beobachtung. | 
Session permanente, Dauersitzung f. | Spectacle 
permanent, Dauervorstellung f. 

— m. permanent. Un permanent du parti, ein 
Parteifunktionär m. | Un permanent du syndicat, 
ein Gewerkschaftssekretär m. 

— f. permanente, [coiffure] Dauerwelle f. | Per- 
manente à froid, Kalt-, Wasserwelle f. 
permanganáte [permäganat] m. übermangan- 
saures Salz; Permanganat n. | Permanganate de 
potassium, Kaliumpermanganat. 
perméabilité [permeabilite] f. Durchlässig- 
keit f. | Perméabilité à Peau, Wasserdurchlässig- 
keit f. 
perméable [-abl] adj. durchlässig ; undicht. | Per- 
méable à leau, wasserdurchlässig. 
permettre [permetr] v. tr. erlauben; gestatten; 
bewilligen; zulassen; dulden; vergönnen; will- 
fahren, gewähren. || [rendre possible] ermögli- 
chen. | Permettre l'entrée, den Eingang freigeben. 
| Sil mest permis, wenn ich darf; wenn es mir 
gestattet ist. | Si Dieu le permet, so Gott will. | 
Si vous permettez, ich bin so frei. | Permettez-moi 
de vous presenter monsieur X., gestatten Sie mir, 
Ihnen Herrn X. vorzustellen. 

— V. pr. se permettre, sich erlauben. || PÉJOR. 
sich herausnehmen. | Il se permet beaucoup de 
choses, er nimmt sich viel heraus; er erlaubt sich 
allerhand. 

— OBSERV. Se conjugue comme mettre. 


permien [permjë] m. G£oı. Perm n., -formation f. 
— adj. permisch. 

permis [permi] m. Erlaubnisschein m., -karte f. ; 
Passierschein m.; Genehmigung f. | Permis de 
bätir, Bauerlaubnis f., -genehmigung, -freigabe f. 
| Permis de chasse, Jagdschein m. | Permis de 
conduire, Führerschein m. | Passer le permis de 
conduire, den Führerschein machen; die Fahr- 
prüfung ablegen. | Permis d’exploitation, Ab- 
bauberechtigung. | Permis d’exportation, Ausfuhr- 
genehmigung f. ! Permis d’imprimer, Druck- 
genehmigung. | Permis d’inhumer, Totenschein m. 
| Permis de pêche, {à la ligne] Angelschein m., 
-karte f. | Permis de recherches, Schürferlaubnis f. 
| Permis de séjour, Aufenthaltsgenehmigung. | 
Faire voir son permis, seinen Schein vorzeigen. 


vos 


permission [-sj5] f. [autorisation] Erlaubnis f.; 
Bewilligung f. | Avoir la permission, dürfen. | 
Accorder la permission de, die Erlaubnis geben, 
zu. | Avec votre permission, mit Verlaub. || MiL. 
Urlaub m. | (Titre de) permission, Urlaubs- 
schein m. | Permission de detente, Erholungs- 
urlaub. | Permission agricole, Ernteurlaub. | Être 
en permission, beurlaubt sein. || Mar. Permission 
de descendre ä terre, Landurlaub. 

— Syn. : Autorisation f., Einwilligung f. Conge m., 
Beurlaubung f. Agrément m., Zustimmung f. 
permissionnaire [-sjone:r] m. MıL. Urlauber m. ; 
Beurlaubte(r) m. || IRon. Muttifahrer m. 
permutabilit& [permytabilite] f. Umtauschbar- 
keit f.; Auswechselbarkeit f. 

permutable [-tabl] adj. umtauschbar; auswech- 
selbar. 

permutant, ante [-tä, &:t] m., f. [qui change de 
poste] Stellentauschende(r) m. 

permutation [-tasj5] f. Aus-, Umtausch m.; 
Tausch m.; Stellentausch m.; Umstellung f. || 
MATH. Permutation f. || ELECTR. Umschaltung f. 
permuter [-te] v. tr. (aus)tauschen; umsetzen 
(sEpar.). || ELECTR. umschalten (separ.). || MATH. 
versetzen; permutieren. | Permuter les chiffres d’un 
nombre, die Ziffern einer Zahl umstellen (sépar.). 
— vV. intr. Permuter avec qn, mit jm tauschen. 
pernicieux, euse [pernisjo, ø:z] adj. verderb- 
lich; schädlich ; bösartig. | Pernicieux à la santé, 
der Gesundheit abträglich. | Fièvre pernicieuse, 
bösartiges, hartnäckiges (Sumpf)fieber. 
péronnelle [perənel] f. Por. dumme Gans; 
Schnatterliese f.; schnippisches Ding; aufgebla- 
sene Pute. 

p6roraison [perorez5] f. Redeschluß m. 
p6rorer [-re] v. intr. perorieren ; salbadern ; lange 
Worte machen; weitschweifig reden. 

Pérou [peru} n. pr. m. G£oGR. Peru n. | Ce n'est 
pas le Pérou, daran ist nicht viel. 

peroxyde [peroksid] m. CHM. Peroxyd n. 
perpendiculaire [perpädikyle:r] adj. senk-, lot- 
recht. || TECHN. seiger. 

— f. Mam. Senkrechte f.; Lot n. | Abaisser une 
perpendiculaire, eine Senkrechte fällen. | Elever 
une perpendiculaire, eine Senkrechte errichten. 
perpetration [perpetrasj5] f. Verübung f.; 
Begehung f. 

perpetrer [-tre] v. tr. (ein Verbrechen) begehen, 
verüben. 4 j 
perpette (à) [aperpet] loc. adv. Pop. ganz weit 
draußen; auf ewig und drei Tage. 

perpetuation [perpetyasjö] f. Fortbestehen n.; 
Fortdauer f. 

perpétuel, uelle [-tyel] adj. fortdauernd, -währ- 
end; ständig; stetig; ununterbrochen; dauernd ; 
ewig; unaufhörlich. | Bannissement perpétuel, 
Verbannung (f.) auf Lebenszeit. | Prison perpe- 
tuelle, lebenslängliche Haft; Gefängnis (n.) auf 
Lebensdauer. | Rente perpétuelle, ewige, unkünd- 
bare Rente; Rente auf Lebenszeit. | Paix perpe- 
tuelle, ewiger Friede. | Mouvement perpétuel, 
Perpetuum mobile n. 

— SYN. : Continu, stetig. Continuel, beständig. Inces- 
sant, unaufhörlich. Permanent, ständig. 

perpétuer [-tye] v. tr. verewigen; fortbestehen 
lassen ; fortpflanzen. 

— V. pr. se perpétuer, sich verewigen ; sich fort- 
pflanzen ; fortbestehen. 

perpétuité [-tųite] f. Fortdauer f.; Fort- 
bestand m.; Beständigkeit f.; Ewigkeit f.; Fort- 
pflanzung f. | Travaux forcés à perpétuité, lebens- 
längliche Zwangsarbeit. | Prison à perpétuité, 
Gefängnis (n.) auf Lebenszeit. 

perplexe [perpleks] adj. ratlos; hilflos ; bestürzt ; 
perplex. | Il resta perplexe, er war ratlos; er 
wußte nicht, was er tun sollte. 
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perplexite [-site] f. Rat-, Hilflosigkeit f.; Un- 
schlüssigkeit f.; Verlegenheit f.; Bestürzung f. 
perquisition [perkizisjö] f. Jur. gerichtliche 
Untersuchung, Durchsuchung; fà domicile] Haus- 
suchung f. | Mandat ` de perquisition, Haus- 
suchungs-, Durchsuchungsbefehl m. 
perquisitionner [-sjone] v. intr. Jur. gerichtlich 
durchsuchen ; eine Haussuchung vornehmen. 
perron [per3] m. Freitreppe f.; Vortreppe f. 
perroquet [peroke] m. Papagei m. || Fic. Parler 
comme un perroquet, gedankenlos nachplappern. 
|| Mar. Voile de perroquet, Bramsegel n. | Petit 
perroquet, Kreuzbramsegel n. | Bras du petit per- 
roquet, Vorbrambrasse f. | Perroquet d’artimon, 
Kreuzbramsegel n. 

perruche ([peryf] f. Zoo, Papageienweib- 
chen n.; (Wellen)sittich m. || Po, PÉJOR. blöde 
Gans; dumme Pute. 

perruque [peryk] f. Perücke f. || FIG., PÉJOR. 
Vieille perruque, alter Zopf. 

perruquier [-kje] m. Perückenmacher m. 

pers, perse [pe:r, pers] adj. tief-, dunkelblau ; 
blaugrün. 

persan, ane [persä, an] adj. persisch. | Tapis 
persan, Perserteppich m. 

— s. Persan, ane, Perser(in) m. (f.). 

Perse [pers] n. pr. f. GÉOGR. Persien n. 

perse [pers] adj. altpersisch. 

— m. Perse, Perser m. 

persécuter [persekyte] v. tr. verfolgen; jm hart 
zusetzen; jn belästigen, plagen, hetzen. 
persécuteur, trice Lier, tris] adj. verfolgend. 
— s. Verfolger(in) m. (f.); Quälgeist m. 
persécution [-sjõ] f. Verfolgung f. || PAR EXT. 
Belästigung f.; Quälerei f. || Persécution des chré- 
tiens, Christenverfolgung. | Délire, Folie de la 
persécution, Verfolgungswahn m. | Etre en butte 
aux persécutions de qn, den Nachstellungen js 
ausgesetzt sein. 

persévérance [perseverä:s] f. Beharrlichkeit f. ; 
Standhaftigkeit f.; Ausdauer f. 

— Syn. : Constance f., Widerstandskraft f. Opiniä- 
treté f., Halsstarrigkeit f. Ténacité f., Zähigkeit f. 
persévérant, ante [-rã, ä&:t] adj. ausdauernd ; 
anhaltend ; beständig; beharrlich. 

persévérer [-re] v. intr. an-, ausdauern ; anhalten ; 
ver-, beharren. | Persévérer dans sa résolution, 
bei seinem Entschluß verharren. 

persienne [persjen] f. Fenster-, Klappladen m. 
persiflage [persifla:3] m. Verspottung f.; Spötte- 
lei f.; Gespött pn. Verhöhnung f.; Persiflage f. 
persifler [-fle] v. tr. (ver)spotten; sticheln; auf- 
ziehen; bewitzeln. 

persifleur, euse [-fa:r, o:2] s. 
m. (f.). || Pop. Schandschnauze f. 
persil [persi] m. BoT. Petersilie f. 
persillade [-jad] f. CULIN. kaltes Rindfleisch mit 
Petersilie, Essig und Öl. 

persitie, ée [-je] adj. CuLin. grüngesprenkelt; 
[viande] fettdurchwachsen. 

persique [persik] adj. altpersisch. | Golfe Per- 
sique, Persischer Golf. 

persistance [persistä:s] f. [durée] Beharren n.; 
Beharrung f.; Fortdauer f.; Anhalten n. || [fer- 
meté] Beständigkeit f.; Beharrlichkeit f. 
persistant, ante [-t&, ä&:t] adj. beharrlich ; fort- 
bestehend ; fortdauernd ; beständig; anhaltend. | 
Feuilles persistantes, immergrüne Blätter n. pl. 
| Fièvre persistante, anhaltendes Fieber. | Pluie 
persistante, Landregen m. 

persister [-te] v. tr. be-, verharren ; fortbestehen ; 
fortdauern; anhalten. | Persister dans sa résolu- 
tion, auf seinem Entschluß bestehen. | Persister 
dans son erreur, bei seinem Irrtum beharren. 
personnage [persona:3] m. [important] (bedeu- 
tende) Persönlichkeit; bedeutende Person. | Les 


Spötter(in) 
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{grands) personnages, die Prominenten m. pl. | 
Se croire un grand personnage, sich wunderwie 
vorkommen. || [personne] Mensch m. | Un plai- 
sant personnage, ein drolliger Kauz. | Un person- 
nage triste, ein Kümmerling m. | Un triste per- 
sonnage, ein erbärmlicher Wicht; ein Schuft m. 
|| LiTTER. Person f.; Figur f. || THÉÂTRE. Rolle f.; 
Person f.; Figur f. | Personnage de roman, 
Romanfigur, -held m. | Jouer un personnage, 
eine bestimmte Rolle spielen. | Personnage allego- 
rique, allegorische Figur. | Se mettre dans la peau 
d’un personnage, sich ganz in js Rolle hinein- 
versetzen, -leben. 

personnalité [-nalite] f. [personne] Persönlich- 
keit f.; Person f. | De hautes personnalités, hohe 
Persönlichkeiten f. pl.; Prominenz f. || Jur. Per- 
sonnalité civile, Rechtspersönlichkeit; juristische 
Person. || [caractère] Il a de la personnalité, er ist 
eine ausgeprägte Persönlichkeit. | Culte de la per- 
sonnalité, Personenkult m. | Ne faites pas de per- 
sonnalités, machen Sie keine persönlichen An- 
spielungen ; werden Sie nicht persönlich ! 
personne [person] f. [telle qu'elle est] Person f.; 
Persönlichkeit f.; Mensch m. || [telle qu’on la voit] 
Gestalt f.; Figur f. || (avec un adjectif épithète) 
Personne civile, juridique, morale, juristische Per- 
son. | Personne déplacée, (Zwangs)verschlepp- 
te(r) m. | Grande personne, [adulte] Erwach- 
sene(r) m. | Personne interposée, vorgeschobene 
Person; Strohmann m. | Jeune personne, junge 
Person ; junges Mädchen, Ding. | Ma modeste per- 
sonne, meine Wenigkeit. | Petite personne, Per- 
sönchen n. | Personne publique, Person (f.), 
Mann (m.) des öffentlichen Lebens. | Toute sa per- 
sonne, seine ganze Erscheinung. | Les trois per- 
sonnes divines, die drei göttlichen Personen. || 
(complément d'un adjectif) Content de sa Per: 
sonne, selbstgefällig. | Bien fait de sa personne, 
wohlgestalt. | Très infatué de sa (petite) personne, 
ganz vernarrt in seine werte Person; von seiner 
Wenigkeit sehr eingenommen. || (avec un verbe) 
Aimer sa personne, seine Bequemlichkeit lieben. 
| S'assurer de la personne de qn, sich der Person 
(gén.) js bemächtigen. | Quelle est cette personne ?, 
wer ist das? | Être bonne personne, ein guter Kerl 
sein. | Faire erreur sur la personne, sich in der 
Person irren, | Parler à la première personne, in 
der ersten Person, in der Ichform sprechen. | 
Payer de sa personne, selbst für etwas eintreten; 
sich einsetzen. | Payer cing marks par personne, 
fünf Mark pro Person, pro Kopf zahlen. | Ré- 
pondre sur sa personne, persönlich haften. 

— loc. adv. en personne, selbst; persönlich; in 
(eigener) Person; IRON. in höchsteigener Person. 
| Sans acception de personne(s), ohne Ansehen der 
Person. 

personne [person] pr. indéf. m. invar. [négatif] 
niemand; keiner. | Personne n'est venu, niemand 
ist gekommen. | Qui était là? Personne, wer war 
da? Niemand!; kein Mensch. | Personne ne le 
sait, keiner weiß es. | II n’y a plus personne, es 
ist niemand mehr da; PAR EXT. er ist geistig ab- 
wesend; er ist ohne Bewußtsein. | N’y êtrë pour 
personne, für niemanden zu sprechen sein. || 
[positif] jemand; irgend jemand. | Est:il per- 
sonne d’assez hardi pour...?, ist jemand kühn 
genug, um zu...? | Je le sais mieux que personne, 
ich weiß es besser als irgendwer. | Travailler plus 
que personne, mehr als jeder andere arbeiten. 
personnel, elte [-nel] adj. [qui a rapport à la 
personne] persönlich ; privat. || [à remettre à une 
personne] eigenhändig. || Contribution person- 
nelle, Kopfsteuer f. | Fortune personnelle, Privat- 
vermögen n. | Intérêts personnels, eigene, private 
Interessen n. pl. | Opinion personnelle, persön- 
liche, private Meinung. || GRAMM. Pronom person- 
nel, persönliches Fürwort ` Personalpronomen n. 
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|| [qui rapporte tout à sa personne} egoistisch ; 
ichbezogen. 
personnel [-nel] m. Personal n.; Belegschaft f. 
| Personnel d'une entreprise, Betriebspersonal. | 
Diminution, Réduction, Licenciement de person- 
nel, Personalabbau m. | Personnel enseignant, 
Lehrkörper m.; Lehrkräfte f. pl. |- Personnel 
stable, Stammpersonal. | Service du personnel, 
Personalabteilung f. | Chef du personnel, Per- 
sonalchef m. 

personnellement [-nelmä] adv. in persönlicher 
Weise; in Person ; persönlich ; selbst. 
personnification [-nifikasj5] f. Personifizierung f.; 
Personifikation f.; Verkörperung f.; Versinnbild- 
lichung f. 

personnifier [-nifje) v. tr. verkörpern; versinn- 
bildlichen ` personifizieren ; darstellen. 
perspectif, ive [perspektif, i:v] adj. perspekti- 
visch. 

perspective [-ti:v] f. Perspektive f. || [vue] 
Anblick m.; Übersicht f.; Überschau f. || Ee 
Aussicht f.; Perspektive f. | Avoir en perspective, 
in Aussicht haben. | Och. est en perspective, 
etwas steht bevor. 

perspicace [perspikas] adj. scharf-, tiefblickend ; 
scharfsichtig, -sinnig ; weitsichtig;; klarblickend. 
perspicacité [-site] f. Scharfblick m., -sinn m.; 
Tiefblick m. ; Verstandesschärfe f. 

persuader [persyade} v. tr. überreden; über- 
zeugen; zureden (dat.); einreden. | Persuader qn 
de qch., jn von etwas überzeugen. | Persuader qn 
de faire qch., jn zu etwas bereden, überreden. | 
On Va, On lui a persuadé de dire la vérité, man 
hat ihn dazu gebracht, die Wahrheit zu sagen. | 
Avoir le don de persuader, die Überredungsgabe, 
die Überzeugungskraft haben. | Je suis persuadé, 
ich bin überzeugt; ich habe die Überzeugung. | 
Etre profondement persuadé de qch., von etwas 
durchdrungen, zutiefst überzeugt sein. 

— v. pr. se persuader, sich einreden ; sich über- 
zeugen; zur Überzeugung kommen; sich einbilden. 
persuasif, ive [-syazif, i:v] adj. überzeugend. 
persuasion [-syazjö] f. [persuader qn} Über- 
redung f. | Don de persuasion, Überredungsgabe f. 
| Céder à la persuasion, sich überzeugen (POP. 
sich herumkriegen) lassen. || [être persuadé] Über- 
zeugung f. | £tre dans la ferme persuasion que, 
fest davon überzeugt sein, daß. 

persulfate [persylfat] m. CHM. Supersulfat n. 
persulfure [-fy:r] m. CHIM. Supersulfid n. 
perte [pert] f. Verlust m.; Einbuße f. || [dommage] 
Schaden m. || [manque] Ausfall m. || Fic. [moral] 
Untergang m.; Verderb m. || Mën, Fluß m.; 
Blutung f. || (employé avec un adjectif) Perte 
nette, Reinverlust. | Perte sèche, reiner, glatter 
Verlust. || (avec un nom) Perte d’argent, Geld- 
verlust, [en espèces, comptant] Barverlust. | 
Perte d’une bataille, unglücklicher Ausgang einer 
Schlacht. | Perte A la Bourse, en Bourse, Börsen- 
verlust. | Perte en capital, Kapitalverlust. | Perte 
d’un navire, Verlust, Untergang eines Schiffes. | 
Perte de poids, Gewichtsabnahme f. | Perte de 
temps, Zeitverlust. | Compte des profits et pertes, 
Gewinn- und Verlustkonto n. || (avec un verbe) 
Causer une perte, einen Verlust zufügen. | Courir 
à sa perte, seinem Verderben entgegengehen. ] 
Essuyer, Subir une perte, einen Verlust erleiden, 
hinnehmen. | Être à deux doigts de sa perte, 
haarscharf am Abgrund stehen. || Fic. Etre en 
perte de vitesse, eine Pechsträhne haben. | Jurer 
la perte de qn, jm den Untergang, den Tod 
schwören. | Se solder par une perte, mit Verlust 
abschließen. || [sens particuliers] G£oGR. Perte 
d'un fleuve, Sickerung (f.) eines Flusses. || Mën. 
Perte de sang. Blutverlust; [violente] Blutfluß, 
-sturz m. | Perte blanche, weißer (Aus)fluß. || 
TECHN. Perte de puissance, Leistungsverlust. | Se 
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mettre en perte de vitesse, die Geschwindigkeit 
drosseln, abbremsen. || AEron. Perte de vitesse, 
Stall m. || ELECTR. Perte à la terre, Erdschluß m. 
— f. pl. pertes. Mu. Liste des pertes, Verlust- 
liste f. | Infliger de lourdes pertes, schwere Ver- 
luste zufügen, beibringen. 
— loc. adv. à perte, mit Verlust. | A perte de vue, 
unabsehbar ; so weit man sehen kann. — en pure 
perte, ergebnislos, nutzi..s. 
— SYN. Déperdition f., 
Abbruch m. Moins-value f., 
tion f., Verderbnis f. 
pertinemment [pertinamä] adv. treffend; pas- 
send. 
pertinence [-nä:s] f. Zutreffen n.; Triftigkeit f. 
pertinent, ente [-n&, &:t] adj. zur Sache gehörig; 
passend ; treffend ; triftig. 
pertuis [perti] m. Verengung f.; Engpaß m. 
I| Techn. Loch n. ` Zieheisenbohrung f. 
pertuisane [pertyizan] f. Hıst. Partisane f. 
perturbateur, trice [pertyrbatce:r, tris) adj. 
Unruhe stiftend; verwirrend; (ruhe)störend,. 
— S$. Unruhestifter(in) m. (f.); Störer(in) m. (f.). 
perturbation [-basjö] f. Störung f.; Unruhe f. 
l Perturbation atmosphérique, atmosphärische 
törung. | Causer, Amener une perturbation, Ver- 
wirrung anstiften. 
perturber [-be] v. tr. stören; verwirren; Unruhe 
stiften. 
péruvien, ienne [peryvjē, jen] adj. peruanisch. 
— s. Péruvien, ienne, Peruaner(in) m. (f.). 
pervenche ipervã:sf] f. Immer-, Wintergrün n. 
pervers, erse |perver, -ers] adj. lasterhaft; 
anrüchig ` verkommen; ausschweifend ; pervers. 
perversion |-sjö] f. Verderbnis f.; Verirrung f.; 
Perversion f. || Mën. Perversion sexuelle, ver 
kehrte Sexualempfindung. 
perversit6 [-site] f. Verderbtheit f.; Verkommen- 
heit f.; Lasterhaftigkeit f.; Perversität f. 
pervertir [-ti:r) v. tr. sittlich verderben. II Vx.) 
in Unordnung bringen; stören ; verdrehen. 
— V. pr. se pervertir, entarten; verkommen. 
pervertissement [-tism&] m. Verderbnis f.; Ver- 
dorbenheit f.; Verderb m. 
pesage [paza:3] m. Wiegen n.; 
Wägen n. || SPORT. Wiegeplatz m. 
pesant, ante [-zä, ot) adj. schwer; lastend ; 
drückend;; gewichtig. | Sommeil pesant, bleierner 
Schlaf. || Fre plump. | Esprit pesant, schwer- 
fälliger Geist. | Style pesant, unbeholfener Stil. 
pesant [-z&ä] m. Gewicht n. | Valoir son pesani 
d’or, nicht mit Gold aufzuwiegen sein. 
pesanteur [-zätoe:r] f. Puys. Schwere f.; Schwer- 
kraft f. ; Gewicht n. | Accélération de la pesanteur, 
Fall-, Erdbeschleunigung f. | Loi de la pesanteur, 
Gesetz (n.) der Schwere, Schwerkraft. II PAR EXT. 
Pesanteurs d’estomac,, Magenbeschwerden f. pl. 
pese-acide [pezasid] m. (pl. pese-acides) Säure- 
messer m. 
p&se-aloool [-alkol] m. invar. Alkoholwaage f. 
pèse-bébé [-bebe] m. (pl. pese-bebes) Baby- 
waage f.; Säuglingswaage f. 
pesée [pəze] f. [action de peser] Wägen n.; 
Wiegen n.; Abwiegen n. || [corps pesé] Gewo- 
gene n.; Abgewogene n. || [pression exercée] 
Hebeldruck m. ` Druck m.; Druckkraft f. | Faire 
une pesée sur qch., ein Druck auf etwas ausüben. 
pèse-lait [pezle] m. invar. Milchwaage f., -mes- 
ser m. 
pèse-lettre i-lctr] m. (pl. pèse-lettres) Brief- 
waage f. 
pèse-personne m. invar. Personenwaage f. 
peser [pəze} v. tr. wiegen; wägen; lasten; einen 
Druck ausüben; drücken. || [avec exactitude] 
abwiegen. | Peser des légumes, Gemüse wiegen. 
| Peser du pain, Brot abwiegen. || Fic. ab-, 
erwägen; wägen; überlegen (insepar.). ! Peser. le 


Abnahme f. Déchet m., 
Wertminderung f. Perdi- 


Abwiegen n.; 
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pour et le contre, das Für und Wider erwägen, 
abwägen. | Peser ses paroles, seine Worte ab- 
wägen, abmessen, auf die Waagschale legen. | 
Tout bien pese, alles wohl erwogen, überlegt, 
durchdacht. 
— v. intr. [avoir du poids] wiegen. | Peser deux 
livres, zwei Pfund wiegen, schwer sein. || PAR EXT. 
Ces raisons ne peseront pas beaucoup, diese 
Gründe werden kaum ins Gewicht fallen. | Peser 
sur, (be)lasten; drücken. | Cela pese sur l’esto- 
mac, das liegt schwer auf dem Magen. | Peser sur 
le coeur, das Herz bedrücken. | Peser sur la con- 
science, schwer auf dem Gewissen liegen. || [abso- 
lument] Peser de tout son poids, sein ganzes 
Gewicht in die Waagschale werfen. | Un soupçon 
pese sur lui, ein Verdacht ruht auf ihm. || Fıc. 
[importuner] belasten; bedrücken. | Sa presence 
me pèse, seine Gegenwart ist mir zur Last. 
— OBSERV. Se conjugue comme mener. 
peseur [-zæ:r} m. Wieger m. ; Wiegemeister m. 
peson [-z5] m. Schnellwaage f.; Zeiger-, Feder-, 
Balkenwaage f. 
pessaire [pese:r] m. Mën Pessar n. 
pessimisme [pesimism] m. Schwarzseherei f.; 
Pessimismus m. 
pessimiste [-mist] adj. schwarzseherisch ; pessi- 
mistisch. 

(£); 


— s. Pessimist(in) m. 

m. (f.). 

peste [pest] f. [maladie] Pest f. | Peste bubonique, 
Beulenpest. | Mourir de la peste, von der Pest 
dahingerafft werden. || Fic. Pest f.; Geißel f. | 
Fuir qn comme la peste, jn wie die Pest fliehen, 
meiden. || Fam. Une petite peste, ein kleiner 
Satan, Teufel; eine kleine Hexe. 

— interj. peste!, potztausend!; zum Henker! | 
Peste de lui!, daß ihn die Pest hole! 

pester [-te] v. intr. schimpfen; fluchen; verwün- 
schen; toben. | Pester contre qch., gegen etwas 
losziehen ` auf etwas wettern. 

pesteux, euse [-to, ®:2] adj. Pest... || Mën, 
Bacille pesteux, Pestbazillus m. 

pestiféré, ée [-tifere] adj. pestkrank; von der 
Pest befallen. 

— s. Pestkranker m. 

pestilence L[-tilä:s] f. Pestilenz f. || [odeur] Pest- 
geruch m. 

pestilent, ente (Aë, &:t] adj. verpestend. 
pestilentiel, ielle [-iã&sjė1}] adj. pestbefallen ; ver- 
pestet. | Emanations pestilentielles, giftige, ver- 
pestende Ausdünstungen f. pl. || PAR EXT. übel 
riechend. 

pet [pe] m. Furz m.; Pup m.; Wind m. | Lächer 
un pet, einen Furz lassen ; einen streichen (fahren) 
lassen. || FaM. Ca ne vaut pas un pet de lapin, 
das ist keinen Pup wert. 

pétale [petal] m. BoT. Blumen-, Blütenblatt n. 
pétanque [petä:k] f. Kugelspiel n. 

pétarade [petarad] f. [moteurs] Geknatter n.; 
Knattern n. ; Geknalle n. || Arc. Furzerei f. 
pétarader [-de] v. intr. knattern; rattern. 
pétard [peta:r] m. [corps explosif] Petarde f.; 
Sprengbüchse f., -körper m.; Knallfrosch m.; 
Sprengsignal n., -schuß m. || Fam. [bruit] Ra- 
dau m.; Krakeel m. | Lancer un petard, eine Sen- 
sationsmeldung bringen. | Faire du petard, Krach 
schlagen; Radau machen. | Pas de petard!, nur 
keine Aufregung! 

Pétaud (le roi) [lorwapeto] m. La cour du 
roi Pétaud, stürmische Sitzung ; Durcheinander n. 
pstaudiöre [petodje:r] f. lärmender Haufen; 
wildes Durcheinander; polnische Wirtschaft. 
pet-de-nonne [pednan] m. (pl. pets-de-nonne) 
Krapfen m.; Baiser n. 
peter [pete] v. intr. [faire un pet] furzen; pupen; 
einen streichen, ziehen lassen. || TRIV., FIG. Vou- 


Schwarzseher(in) 
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loir peter plus haut que son cul, zu hoch hinaus- 
wollen ` gegen den Wind anstinken. || [bruit &cla- 
tant] knistern; kKnattern. || [éclater] knallen; 
platzen. 
pete-seo [petsck] adj. invar. kaltschnäuzig. 
— m. invar. Fo, FAM. kaltschnäuziger, hoch- 
näsiger Mann. 
péteux, euse [peto, 8:2] s. Angsthase m. 
pétillant, ante [petij&, &:t] adj. [bruit] knisternd. 
|| Evin} perlend; schäumend; spritzig. || Fıc. 
feurig ; sprühend ; (über)sprudelnd. | Feu pétillant, 
Wee Feuer. | Petillant d’esprit, geistsprü- 
end. 
petillement [-tijmä) m. Sprühen n. || [bruit] 
Knistern n.; Prasseln n. | Petillement du cham- 
pagne, Perlen (n.), Schäumen (n.) des Cham- 
pagners. 
pétiller [-tije] v. intr. [feu] knistern; prasseln. || 
[vin] perlen; schäumen; sprühen. || Fre Petiller 
d’impatience, sich vor Ungeduld nicht lassen 
können; vor Ungeduld brennen. | Les yeux 
petillent, die Augen funkeln. | L’esprit pétille, der 
Witz sprüht. 
p6tiole [pesjol] m. BoT. Blattstiel m. 
petiot, iote [patjo, jot} adj. et s. Knirps m.; 
Kerichen n.; Bübchen n.; Mädelchen n. 
petit, ite [pati, it] adj. 1. klein; kurz; gering- 
(fügig); ou forme diminutive des substantifs en 
« chen » et « lein ». | Petit bois, Kleinholz n. | 
Petit commerce, Klein-, Einzelhandel m. | Petite 
fille, kleines Mädchen ; Kleine f. | Le petit garçon, 
der Kleine; der Junge; der Bube. | Petits fours, 
Teegebäck n. Une petite heure, eine knappe 
Stunde. | Petit homme, kleines Männchen. | Petite 
industrie, Kleingewerbe n. | Petit jardin, Gärt- 
chen n.; Schrebergarten m. | Jouer petit jeu, mit 
kleinem, geringem Einsatz spielen. | Une petite 
lieue, kaum eine Meile. | Un petit moment, eine 
kleine, kurze Weile. | Petite monnaie, Klein-, 
Wechselgeld n. | Couper en petits morceaux, klein 
schneiden. | Le petit nombre de, die wenigen. | 
Petit oiseau (au nid), Nestling m. | Petit pain, 
Brötchen n.; Semmel f. | Petit paquet, Päck- 
chen n. | Petits pois, (junge) Erbsen f. pl. | Le 
Petit Poucet, der Däumling. | Petit poisson devien- 
dra grand, aus Kindern werden Leute. | Petits 
profits, Nebengewinn m. | Petit rentier, Klein- 
rentner m. | Petite somme, unbedeutende, unerhe- 
bliche Summe. | Petite ville, Kleinstadt f. 
2. Fe [mesquin] kleinlich; [insignifiant] unbe- 
deutend ; unbeträchtlich ; [médiocre, vulgaire] ge- 
mein; gering; [étriqué] beschränkt ; kümmerlich, 
Se faire petit, sich ducken; zusammenrücken. 
Ce n’est pas une petite affaire, das ist nichts 
Kleines. Fam. Petite amie, Schätzchen n. | 
Chercher la petite bête, sich um Kleinigkeiten 
herumstreiten. | Petit bourgeois, kleinbürgerlich ; 
SUBSTANTIV. Kleinbürger m. | Petite bourgeoisie, 
Kleinbürgertum n. 
3. PAR EXT. UNIV. Les petites classes, die unteren 
Klassen f. pl. || Petit esprit, kleinlicher, enger 
Geist. || [affectueux] Ma petite femme, mein Weib- 
chen. || Se sentir petit garçon devant qn, sich jm 
gegenüber ganz klein vorkommen. | Les Retires 
gens, die kleinen, geringen Leute pl. || [enfants] 
Le petit monde, die Kinderwelt ; das junge Völk- 
chen. || Ion. Mon petit monsieur, mein lieber 
Mann!; mein Lieber! || De petite noblesse, von 
niederem Adel. | Sa petite personne, sein liebes, 
wertes Ich. | Avoir une petite santé, von schwa- 
cher, zarter Gesundheit sein. | Etre aux petits 
soins avec, pour qn, jn hegen und pflegen. || Fro. 
Etre dans ses petits souliers, sich ungemütlich, 
unbehaglich fühlen. 
— pris substantivement m. et f. || [animaux] 
das Junge, ein Junges. | Les petits d'un chat, die 
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Jungen einer Katze. | Faire ses petits, Junge 
werfen; jungen. || Les infiniment petits, die mikro- 
skopischen (Lebe)wesen n. pl. | Petits et grands, 
groß und klein. || Fic. Les petits et les grands, die 
Geringen und die Großen. 

— loc. adv. en petit, im kleinen. | En petit 
nombre, wenig (an der Zahl). || TRAnsP. En petite 


vitesse, per Fracht; als Frachtgut. — petit A 
petit, nach und nach; allmählich. — un petit 
peu, ein bißchen. — au petit jour, bei Tagesan- 


bruch; in aller Frühe. — à petits pas. Marcher ä 
petits pas, kleine Schrittichen machen; trippeln. 
— SYN. : Court, kurz. Humble, bescheiden. Infime, 
allerkleinste(r,s). Menu, gering. Mesquin, dürftig. 
Microscopique, mikroskopisch. Minime, geringster. Mi- 
nuscule, winzig. 

(pl. 


petit-beurre [-boe:r] m. 
Butterkeks m. 
petit-bourgeois [-burzwa] adj. (pl. petits- 
bourgeois) klein-, spießbürgerlich. 
— m. Kleinbürger m.; Spießbürger m. 
petite-fille [patitfi:j] f. (pl. petites-filles) En- 
kelin f. 
petitement [-tmã] adv. kleinlich; ärmlich; nied- 
rig; in beschränkten Verhältnissen. | £tre petite- 
ment logé, bescheiden, ärmlich wohnen. 
petite-nièce [patitnje:s) f. (pl. petites-niöces) 
Großnichte f.. 
petitesse [-tes] f. Kleinheit f. Geringfügig- 
keit f. || [peu d'importance] Unerheblichkeit f. il 
Petitesse [de la taille], kleiner Wuchs. | Petitesse 
d’un revenu, Geringfügigkeit eines Einkommens. 
| Fic. Niedrigkeit f.; Kleinlichkeit f.; geistige 
nge. | Petitesse de caur, Engherzigkeit f. | 
Petitesse d’esprit, Engstirnigkeit f.; Niedertracht f, 
| Commettre des petitesses, Gemeinheiten be- 
gehen; erbärmlich handeln. 
petit-fils [patifis] m. (pl. petits-fils) Enkel m. 
petit-gris [-gri] m. (pl. petits-gris) sibirisches 
Eichhörnchen. || [fourrure] Feh n.; Grauwerk n. 
pétition [petisj5] f. Bittschrift f., -gesuch n.; 
Gesuch n.; Eingabe f.; Petition f. | Petition de 
principe, petitio principii f. 
pétitionnaire [-sjone:r] s. Bittsteller(in) m. (f.). 
petit-lait [pətile] m. Buttermilch f.; Molke f. 
petit-maitre [-me:tr] m. (pl. petits-maitres). 
Iron. Herrchen n.; Stutzer m.; Laffe m. 
petit-nögre [-negr] m. Parler petit-nögre, (fran- 
zösisch) radebrechen ; kauderwelschen. 
petit-neveu [-nəvø] m. (pl. petits-neveux) Groß- 
neffe m. 
petits-enfants [patiz&fä&) m. pl. (seulement au 
pl.) Enkel m. pl. 
peton [pat5] m. Fam. Füßchen n. 
pétri, ie [petri] adj. durchdrungen (von); voll 
(von); voller. | Pétri d'orgueil, voller Hochmut. 
p6trifiant, ante [petrifjä, &:t] adj. versteinernd, 
|| Fic. erstarrend. 
pétrification [-fikasj5] f. Versteinerung f. 
pétrifier [-fje] v. tr. versteinern; erstarren. | 
Pétrifié d'effroi, starr vor Schreck. 
pétrin [petr] m. Backtrog m., -mulde f., -wan- 
ne f. | Pétrin mécanique, Knetmaschine f. || Fre, 
Etre dans le pétrin, in der Patsche, in der Tinte 


petits-beurre) 


sitzen. | Tirer qn du pétrin, jm aus der Patsche 


helfen. 

pétrir [petri:r] v. tr. kneten; durchwalken (in- 
sépar.); durcharbeiten (insepar.). || Fre, formen; 
gestalten; bilden. 

p6trissable [petrisabl] adj. knet-, walk-, formbar. 
pétrissage [-sa:3] m. ou p6trissement [-smä&] 
m. Kneten n.; Durchknetung f.; Walken n. 
pe6trisseur (ar) m. Kneter m. 

pötrisseuse [-sø:2] f. Knetwerk n., -maschine f. 
pétrochimie [petro simi] f. Petrochemie f. 
pétrographie {-grafi] f. Gesteinkunde f. 
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pétrole [petrol] m. Erdöl n.; Petroleum n. l 
Pétrole brut, Rohöl n. | Pétrole lampant, Leucht- 
petroleum. | Gisement de pétrole, Erdöllager n. | 


Lampe à pétrole, Petroleumlampe f. | Raffinerie 
de pétrole, Erdölraffinerie f. 
p6trolette [-let] f. Kleinauto n.; Moped n.; 


Motorroller m. || Iron. Landstraßenfloh m. 
pétroleur, euse [-loe:r, 8:2] s. Brandstifter(in) 
m. (f.). || PAR ExT. Scharfmacher m. 

pétrolier, łère [-lje, lje:r] adj. Erdöl...; Mine- 
ralöl... | Produit pétrolier, Mineralölerzeugnis n. 

Industrie pétrolière, Erd-, Mineralölindustrie f. 
Flotte pétrolière, Tankerfiotte f 

— m. pétrolier, (Öl)tanker m.; Tankschiff n. 
pötrolifere [-life:r] adj. (erd)ölhaltig. |. Sable 
petrolifere, Ölsand m. Terrains petroliferes, 
Erdölfelder n. pl. ; Mineralölvorkommen n. | Gise- 
ment p£trolifere, Erdöllager n. | Champ petroli- 
fere, Ölfeld n. | Region petrolifere, Erdölgebiet n. 
pétulance [petylä:s] f. Mutwille m.; Ausge- 
lassenheit € ` Heftigkeit f.; Unbändigkeit f. 
pétulant, ante [-lä, ã:t] adj. mutwillig ; 
lassen ; spritzig. 

pétunia [petynja) m. Bor. Petunie f. 
peu [pø] adv. 1. [quantité] wenig ; gering; gering- 
fügig. | Peu d'espoir, wenig Hoffnung. | Homme 
de peu, Mensch von geringem Herkommen; klei- 
ner Mann. | Manger peu, wenig zu sich nehmen, 
essen. | Cela coüte peu, das kostet wenig, ist billig. 
|| Loc. A peu (de chose) près, ungefähr; beinahe; 
fast. | Comme il y en a peu, wie es nur wenige 
gibt. | En peu de mots, mit wenigen Worten ; kurz 
gesagt. | Peu à peu, nach und nach; allmählich. 
| Peu de chose, wenig; eine Kleinigkeit. | Peu ou 
prou, wenig oder viel. | Peu s’en faut, beinahe; 
es fehlt nicht viel daran. | Quelque peu, einiger- 
maßen; etwas. | Si peu que rien, so gut wie 
nichts. | Tant soit peu, (wenn auch nur) ein wenig. 
| Très peu pour moi!, ohne mich! | Un peu, ein 
wenig; etwas. | Un petit peu, ein bißchen. | C’est 
un peu fort, das ist etwas stark. | Pour un peu, 
Un peu plus, beinahe; um ein Haar; bald; fast. | 
Attends un peu!, warte nur! 

2. [temps] kurz. | Dans peu, Sous peu (de jours), 
in wenigen Tagen; in Kürze; demnächst. | Depuis 
peu, il y a peu (de temps), seit, vor kurzem. | Peu 
(de temps) après, kurz nachher; bald darauf. [ 
Peu de temps, eine (kurze) Weile. | Peu (de temps 
aupar)avant, kurz vorher. 

— loc. conj. pour peu que, wenn nur. — peu 
s’en fallut que; il s’en est fallu de peu que, 
es fehlte nicht viel, so; wenig fehlte, und. 

— m. das wenige; das bißchen. | Il doit se 
contenter de peu, er muß mit wenigem zufrieden 
sein. | Le peu que je possede, das wenige, das ich 
besitze. | Le peu de gens que je connais, die 
wenigen Leute, die paar Leute, die ich kenne. | 
L’ä-peu-prös, das Ungefähr. 

peuh! [po] interj. pah!; ach was!; ach wo! 
peuplade [poeplad] f. Völkerschaft f.; Volks- 
stamm m.; Stamm m. 

peuple [pcepl] m. [communauté] Volk n.; Völker- 
schaft f. || [population] Bevölkerung f.; Volks- 
masse f. || Le peuple allemand, das deutsche Volk. 
| Peuple belliqueux, kriegerisches Volk. | Peuple 
élu, auserwähltes Volk. | Peuple maritime, See- 
fahrervolk. | Peuple nomade, Nomadenvolk. 
Souveraineté du peuple, Volksherrschaft f. | 
[catégorie sociale] Le peuple, das gemeine, das 
niedere Volk. Le bas peuple, der Pöbel. ] 
Le menu peuple, die kleinen Leute pl. | Homme du 
peuple, Mann von einfacher Herkunft. | Sortir 
du peuple, aus dem einfachen Volk hervorgehen. 
peuplement [-pləmã] m. Bevölkern n. || [ani- 
maux] Besetzen n. || [plantes] Bepflanzung f. 
l| Peuplement de l'Amérique, Besied(e)lung (f.) 
Amerikas. | Peuplement forestier, Baumbestand m. 


ausge- 
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peupler [-ple] v. tr. bevölkern, besiedeln; be- 
wohnen. || [animaux] besetzen. || [plantes] bepflan- 
zen. || Peu peuplé, wenig bevölkert; volksarm. | 
Très peuplé, stark bevölkert. | Trop peuplé, über- 
völkert. | Peupler une contrée, eine Gegend besie- 
deln. | Peupler un étang, einen Teich besetzen. | 
Peupler une forêt, einen Wald aufforsten. | Des 
jantômes peuplent son imagination, Gespenster 
erfüllen seine Phantasie. 

peupleraie [poeplare] f. Pappelanpflanzung f.; 
Pappelwald m. 


peuplier (ae m. Pappel f. | Peuplier argente, 


Silberpappel. | Peuplier blanc, Weißpappel. | Peu- 
plier noir, Schwarzpappel. | Peuplier tremble, 
Zitterpappel. 


peur [pcoe:r] f. Furcht f.; Angst f.; Grauen n.; 
Schrecken m. || [souci] Besorgnis f. | La peur de 
qn, die Furcht vor jm. | Peur de mourir, Angst, 
Furcht vor dem Tode; Todesfurcht. | Sans peur 
et sans reproche, ohne Furcht und Tadel. | Avoir 
peur de, vor (dat) Angst haben; vor (dat) Furcht 
haben; sich ängstigen; sich vor (dat.) fürchten. | 
Avoir une peur- bleue, eine Heidenangst haben. | 
Avoir peur de son ombre, Angst vor seinem eige- 
nen Schatten haben. | Z a peur de tout, er ist ein 
Angsthase. | Je n’ai pas peur, ich fürchte mich 
nicht. | La peur donne des ailes, Angst macht 
Beine. | Ee haletant de peur, vor Angst schlot- 
tern. | En être quitte pour la peur, mit dem 
(bloßen) Schrecken davonkommen. | Faire peur à 
qn, jm Angst, Furcht, Schrecken einflößen, ein- 
jagen; jn in Schrecken versetzen. | Cela me fait 
peur, das beunruhigt mich. | Vous me faites une 
belle peur, Sie jagen mir einen schönen Schrecken 
ein. | A faire peur, furchterregend; schrecklich ; 
schauerlich. | Mourir de peur, vor Angst vergehen, 
sterben. | Prendre peur, erschrecken (a, 0). 

— loc. prép. de peur de, aus Furcht vor (dat.). 
— loc. conj. de peur que, aus Furcht, daß; in 
der Befürchtung, daß. | Jai peur ou ne pleuve, 
ich fürchte, es wird regnen. 

— SYN. : Alarme f., Schreck m. Anziete f., Angst f. 
Apprehension f., Bangigkeit f. Crainte f., Befürchtung f. 
Effroi m., Schrecken m. Epouvante f., Entsetzen n. 
Frayeur f., Furcht f. Panique f., Panik f 
peureux, euse [pørø, 8:2] adj. furchtsam ; ängst- 
lich; bange; scheu. 

peut-être [pøtetr] loc. adv. vielleicht ; möglicher- 
weise; kann sein! | Peut-être bien, mag schon 
sein. | Peut-être ton père viendra-t-il, kann sein, 
daß dein Vater kommt. 

— m. La mori est le grand peut-être, der Tod ist 
das große Fragezeichen. | Il n’y a pas de peut- 
être, da gibt’s keinen Zweifel. 

phaéton [faetã] m. AUTOM. Phaeton m. 

phagocyte [fagasit] m. Mën Fraßzelle f.; Pha- 

gozyte f. 

phalange [falä:3) f. Hıst. Phalanx f.; Schlacht- 
reihe f. || ANAT. Phalanx f.; Finger-, Zehen- 
glied n. || [Espagne] Falange f. || Les phalanges 
célestes, die himmlischen Heerscharen f. pl. 

phalangette [-3et] f. Nagelglied n. 

phalangine [-3in] f. mittleres Finger-, Zehenglied. 

phalangiste [-3ist} m. spanischer Falangist. 

phalanstere [faläste:r] f. Hıst. kommunistische 
Produktionsgenossenschaft. 

phalène [fale:n] f. Zoo, Lichtmotte f.; Span- 
ner m.; Nachtfalter m. 

phallique [falik] adj. phallisch. 

phallus [falys] m. männliches Glied; Phallus m. 

phanerogame [faneroagam) f. Bor. Blüten- 

pflanze f. 

— adj. phanerogam. 

phantasme [fantasm] m. Trugbild n.; Schein- 
bild n.; Phantasma n.; Phantasie f. 

pharamineux, euse [faramins, 9:2] adj. erstaun- 
lich ; fabelhaft. 


PEUPFLER — FRHILATELISITE 


pharaon [fara5] m. Hıst. Pharao m. || fau jeu} 
Phar(a)o n. 

pharaonique [-raanik] adj. Hıst. pharaonisch. 
phare [fa:r] m. Mar., AERoN. Leuchtturm m., 
-feuer n. | Gardien de phare, Leuchtturmwär- 
ter m. || AuroM. Scheinwerfer m. | Phare-code, 
Abblendlicht n. | Phare antibrouillard, Nebel- 
scheinwerfer m. || Fıc. Leitstern m. 

pharisaique [farizaik] adj. pharisäisch; heuch- 
lerisch ` selbstgerecht. 

pharisaisme [-zaism] m. Pharisäertum n.; Heu- 
chelei f.; Scheinheiligkeit f. 

pharisien [-zjē] m. Pharisäer m.; Scheinheili- 
ge(r) m.; Heuchler m.; Frömmler m. 
pharmaceutique [farmasøtik] adj. pharmazeu- 
tisch. 

pharmacie [-si] f. [science] Arzneimittelkunde f. || 
[profession] Heilmittelbereitung f. || [local] Apo- 
theke f. || Pharmacie de voyage, Reiseapotheke. 
| Pharmacie familiale, Hausapotheke. 
DU ienne [-sjö, jen] s. Apotheker(in) 
m. (f.). 

pharmacodynamie [-kadinami] f. Arzneiwir- 
kungslehre f.; Pharmakodynamik f. 
pharmacologie [-kolazi) f. Arzneimittellehre f., 
-kunde f.; Pharmakologie f. 

pharmaoologiqus [-kələ3ik] adj. pharmakolo- 
gisch. 

pharmacopée [-kope] f. Pharmakopöe f.; Arznei- 
buch n. 

pharyngite [faräzit] f. Mën. Rachenentzündung f.; 
Rachenkatarrh m. ` Pharyngitis f. 
pharyngo-laryngite [-rēgolarēč3it] f. Mën Ra- 
chen- und Kehlkopfentzündung f. 

pharynx [-röks] m. ANaT. Rachen m. ; Schlund m. 
phase [fa:z] f. Phase f.; Abschnitt m.; Wand- 
lung f.; (Entwicklungs)stufe f.; Stadium. n.; 
Stand m. | Phase critique, décisive, kritisches, 
entscheidendes Stadium. | Phase de la lune, Mond- 
phase. | A plusieurs phases, mehrphasig, -stufig. 
| Passer par une phase, ein Stadium durchlaufen. 
— SYN. Degré m., Stufe f. Période f., Zeitab- 
schnitt m. Stade m., Stadium n. 

Phébé [febe] n. pr. f. MYTH. Phöbe f. 

Phébus [febys] n. pr. m. MyTH. Phöbus m. | 
Fam. Schwulst m.; Bombast m. 

Phèdre [fedr] n. pr. m. [fabuliste] Phaedrus m. 
— n. pr. f. MYTH. Phaedra f. 
Phénicie [fenisi] n. pr. f. Hıst. Phönizien n. 
phénicien, ienne [-sj&, jen] adj. phönizisch. 

— s. Phénicien, ienne, Phönizier(in) m. (f.). 
phénique [fenik] adj. Cuim. Karbol... | Acide 
phénique, Karbolsäure f.; Phenol n. 

phéniqué, ée [-ke] adj. karbolhaltig, -getränkt. | 
Eau pheniquee, Karbolwasser n. 

phénix [feniks] m. Myrta. Phönix m. 

phenol [fenal] m. Karbolsäure f.; Phenol n. 
phenomenal, ale, aux [fenomenal], o] adj. 
wunderbar; einzigartig; großartig; phänomenal. 
phénomène [-men] m. Sinneswahrnehmung f. || 
[fait] Phänomen n.; Erscheinung f.; Natur- 
erscheinung f. || PAR EXT. Besonderheit f.; seltene 
Erscheinung. || FAM., IRON. komischer Kauz; 
Sonderling m.; Kanone f.; Marke f. 
phénoménologie [-menalaai] f. PnıLos. Erschei- 
nungslehre f.; Phänomenologie f. 

phenyle [fenil] m. CHM. Phenyl n. 
philanthrope [filätrop] m. Menschenfreund m.; 
Philanthrop m. 
philanthropie [-pi] f. Menschenfreundlichkeit f.; 
Philanthropie f. 
philanthropique [-pik] adj. menschenfreundlich ; 
philanthropisch. 
philatélie [filateli] f. Briefmarkenkunde f.; Phi- 
latelie f. 
philateliste [-list] m. Briefmarkensammler m.; 
Philatelist m. 


ME" FAUIVTREQVE 
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philharmonique [fillarmanik] adj. musikliebend ; 
philharmonisch. | Société philharmonique, Musik- 
verein m.; Philharmonie f. 
philhellöne [filele:n] adj. griechenfreundlich. 
phithell&nisme [-elenism] m. Griechenfreund- 
schaft f.; Philhellenismus m. 
Philippe [filip} n. pr. m. Philipp m. 
` philippine [filipin] f. Vielliebchen n. | Faire une 
philippine avec qn, mit jm Vielliebchen essen. 
philippin, ine [filipz, in] adj. GÉOGR. aus, von 
den Philippinen; philippinisch. 
— m. Philippin, Filipino m. 
— f. pl. les Philippines, die Philippinen f. pl. 
philippique [filipik] f. Strafrede f.; Philippika f. 
philistin [Alist2] m. Hıst. Philister m. || PAR EXT., 
PÉJOR. Philister m.; Spieß-, Pfahlbürger m. 
philologie [filolazi] f. Sprach- und Literaturwis- 
senschaft f.; Philologie f. | Philologie classique, 
altsprachliche Philologie. 
philologique [-lozik) adj. philologisch. 
philologue L[-Iag] s. Sprachwissenschaftler(in) 
m. (f.); Philologe m. 
philosophe Laaf) m. Philosoph m. 
philosopher [-zofe] v. intr. philosophieren. 
philosophie [-zofi] f. [étude] Philosophie f.; 
Weisheitslehre f. || [système] Weltanschauung f. | 
Philosophie de l'histoire, Geschichtsphilosophie. | 
Classe de philosophie, Oberprima f. | Elève de 
philosophie, Oberprimaner(in) m. (f.). || PAR EXT. 
Lebensweisheit f.; Gelassenheit f. 
philosophique [-zəfik] adj. philosophisch. | Dis- 
cussion philosophique, tiefgründige Auseinander- 
setzung. | Esprit philosophique, Denkergeist m. 
philosophiquement [-zofikmä] adv. Accepter 
philosophiquement une deception, eine Enttäu- 
schung mit stoischer Ruhe hinnehmen. 
philtre [filtr] m. Zauber-, Liebestrank m. 
phimosis [fimozis] m. Mën. Vorhautverengung f. 
phlöbite [flebit] f. Mën, Venenentzündung f.; 
Phlebitis f. 
phlegmon [flegm5] m. Mën, Zellgewebsentzün- 
dung f.; Phlegmone f. 
phlegmoneux, euse [-mane, oz adj. Mën, ent- 
zündungs-, phlegmonenartig. 
phlyotene [fliicte:n] f. MÉD. Hitzblätterchen n.pl.; 
Bindehautentzündung f. 
phobie [fbi] f. krankhafte Angst; Phobie f. || 
Fro. Abscheu m. 
phonation [fonasj5] f. Stimmbildung f. 
phone [fo:n] m. Phon n. 
phonème [fone:m] m. Gramm. Phonem m. 
phonéticien [-netisjē] ou phonétiste [-netist] m. 
Phonetiker m. ` Lautforscher m. 
phonétique [-netik] adj. lautlich ; phonetisch. | 
Écriture phonétique, Lautschrift f. 
— f. Lautlehre f., -kunde f.; Phonetik f. 
phonie [-ni] f. Sprechfunk m. 
phonique [-nik] adj. phonisch;; Laut. 
phono [fono] préf. Laut-; Phono-. 
— m. abrév. de PHONOGRAPHE. 
phonographe [fonograf] m. Grammophon n.; 
Sprechmaschine f. ; Plattenspieler m. 
phonologie [-153i] f. Phonologie f. 
phonomètre [-metr] m. Klangmesser m.; Laut- 
stärkemesser m. 
phonothèque [-tek] f. Schall-, Stimmaufnahmen- 
archiv n.; Plattenarchiv n. 
phoque [fok] m. Zoo. Seehund m.; Robbe f. 
| [fourrure] Peau de phoque, Seal m. ou n. 
phosgène [fas3e:n] m. CHM. Phosgen n. 
phosphate [-fat] m. Com. Phosphat n.; phos- 
phorsaures Salz. 
phosphaté, ée [-fate] adj. phosphathaltig. 
phosphater [-fate] v. tr. phosphatieren. 
phosphore [fosfo:r] m. Phosphor m. 
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phosphoré, ée [-re] adj. phosphorhaltig. 
phosphorescence [-resä:s] f. Phosphoreszenz f. 
phosphorescent, ente [-resä, ã:t] adj. phos- 


phoreszierend ; nachstrahlend. 
rescente, Leuchtfarbe f. 
phosphoreux, euse [-rø, oz adj. phosphorig. 
| Acide phosphoreux, Phosphorsäure f. i 
Phosphorisme [-rism} m. Phosphorvergiftung f. 
phosphure [fasfy:r] m. Phosphorverbindung f. 
photo [foto] f. abrev. de PHOTOGRAPHIE. | Photo 
d’identite, Paßbild n. 


| Peinture phospho- 


— préf. Licht-. H 
— OBSERV. Pour les mots formés sur le prefixe photo-, 
l'orthographe allemande admet les deux graphies photo- 
et foto-. La seconde est plus moderne. 


photochimie [- simi] f. Photochemie f. 
photochimique [-simik] adj. photochemisch. 
Pphotocomposition f. TYPOoGR. Lichtsatz m. 
photocopie [-kopil f. Photokopie f. ; Ablichtung f. 
| Appareil pour photocopies, Photokopiergerät n. 
photocopier v. tr. photokopieren; ablichten. 
photo-électrique [-elektrik] adj. lichtelektrisch. 
| Tube, Cellule photo-électrique, Photozelle f. 
photogène [-3£:n] adj. lichterzeugend. 
photogénie [-3eni] f. Lichterzeugung f. 
photogénique [-3enik] adj. [effet chimique] die 
chemische Wirkung des Lichtes betreffend. il 
[personne] gut aufnehmbar ; photogen. | Photo- 
génique en télévision, im Fernsehen gut darstell- 
bar; telegen. 
photographe [-graf] s. Photograph(in) m. (f.); 
Lichtbildner(in) m. (f.). | Atelier de photographe, 
Photoatelier n. 
photographie [-grafi] f. Photo n.; Lichtbild n.; 
Aufnahme f. || [art] Photographie f.; Licht- 
bildkunst f. || [image] Photographie aérienne, 
Luftbild n. | Photographie instantanée, Moment- 
aufnahme ; Schnappschuß m. | Photographie pano- 
ramique, Rundbild n. | Photographie en plein air, 
Freilicht-, Außenaufnahme. | Photographie en 
couleurs, Farbphoto. į Photographie de famille, 
Familienbild n.; Familienaufnahme. | Album de 
photographies, Photographiealbum n. 
photographier [-grafje] v. tr. photographieren ; 
aufnehmen. || PoP. knipsen; ein Bild schießen. 
photographique [-grafik] adj. photographisch. 
Appareil photographique, Photoapparat m.; 
Kamera f.; Fam. Knipskasten m. | Épreuve photo- 
graphique, Abzug m. | Laboratoire photogra- 
phique, Bildstelle f. | Papier photographique, 
Abzugspapier n. 
photogravure [-gravy:r] f. Phototypie f.; Licht- 
bilddruck m. 
photolithographie l-litografi] f. 
druck m., -lithographie f. 
protomscaniqua [-mekanik] adj. photomecha- 
nisch. 
photomètre [-metr] m. Licht(stärke)messer m.; 
Photometer n. 
photome6trie [-metri] f. Lichtmessung f.; Photo- 
metrie f. 
photomontage [-mõta:3] m. Bildschnitt m.; 
Photomontage f. 
photon [fətã] m. Photon n.; Lichtquant n. 
photophile [fotafil] adj. lichtsuchend, -ausgezo- 
gen. 
photophobe [fatofab] adj. lichtempfindlich, -scheu. 
photophobie [-fobi] f. Mën. Lichtempfindlich- 
keit f., -reizbarkeit f., -scheu f. 
photo-robot [-roabo] m. [police] Alarmanlagen- 
photo n. 
photosphöre [-sfe:r] f. ASTRON. Sonnenober- 
fläche f.; Sonnenlichtsphäre f.; Photosphäre f. 
photosynthöse [-site:z] f. CHM. Synthese (f.) 
unter Lichteinwirkung. 
photothèque [-tek] f. Lichtbildsammlung f. ; Pho- 
tothek f. 


Photostein- 


PHOTOGRAPHIE 


oculaire de visée molette de rebobinage 
Suchereinblick Rückspulknopf 


molette de réglage des vitesses déverrouillage de l'objectif 
Einstellknopf für die Belichtungszeit Wechseloptik-Verriegelung 


molette d’armement 
1 Aufzugsknopf ` 


compteur 
d'images 
Sildzählwerk 


declencheur 


Bildausschnittsucher 


viseur réflex 
Reflexsucher e 


FOTOGRAFIE 


compteur métrique 
Film-Meterzähler 


manivelle de remontage 
Federwerk-Aufzugskurbel 


Zei déclencheur 
poignée Auslöseknopf 


viseur clair Tragegriff 


tourelle à trois objectifs 
Revolverkopf für 3 Objektive 


Auslöseknopf compteur 
d'images 
dégagement SÉ Film- 
de l'obturateur objectif gilgzähler 
Auslösesperre couronne de mise au point Objektiv i = H levier de manoeuvre 
Entfernungseinstellting manivelle de marche arrière de l'obturateur variable 
prise de flash bague du diaphragme Rückspulkurbel bouton de fréquences Sektorenblenden- 


Blitzlichtanschiuß 


Blendenring 


phototypie [-tipi] f. Licht(bild)druck m.; Photo- 

typie f. 
phrase [fra:z] f. Satz m.; Redensart f.; Rede- 

wendung f.; PEJOR. Phrase f. | Phrase toute faite, 

hergebrachte Redeweise. | Tour de phrase élégant, 
elegante Redewendung. | Phrase musicale, Ton- 
satz; Phrase. | Phrase par phrase, Satz für Satz; 
satzweise. | Sans phrases, ohne Umschweife ; gera- 
dezu. | Faire des phrases, leere Phrasen machen, 

dreschen. | Faiseur de phrases, Phrasendrechsler m. 
phrase [-ze] m. Mus. Phrasierung f. 
phraseologie [-ze9l93i] f. [tour particulier] Satz- 

bau m.; Ausdrucksweise f.; Phraseologie f. || 

P£Jor. Phrasendrescherei f.; leeres Gerede. | Phra- 

seologie politique, politische Schaumschlägerei. 
phraser [-ze] v. tr. Mus. phrasieren. 

phraseur, euse [-zo:r, 0:2] s. Phrasenmacher, 

-drechsler m.; Schönredner(in) m. (f.); Wort-, 

Maulheld m.; Phraseur m. 
phréatique [freatik) adj. 

Grundwasserspiegel m. 
phrenique [frenik] adj. Mën. Zwerchfell... 
phrenologie [fren>la3i] f. Phrenologie f. 
Phrygie [fri3i] n. pr. f. Hıst. Phrygien n. 
phrygien, ienne [-3j£, jen] adj. Hıst. phry- 

gisch. | Bonnet phrygien, phrygische Mütze ; HIST. 

Jakobinermütze f. 

— s. Phrygien, ienne, Phrygier(in) m. (f.). 
phtaleine [ftalein] f. Phenolphtalein n. 
phtiriase [ftirja:z] f. Mën Läusesucht f. 
phtisie [ftizi] f. MÉD. Schwindsucht f. ; (Lungen)- 

tuberkulose f. | Phtisie galopante, galoppierende 

Schwindsucht. 
phtisiologie [-ziola3i] f. MED. Tuberkulosefor- 

schung f. 
phtisique [-zik]} adj. Mën schwindsüchtig. 

— s. Schwindsüchtiger m.; Phtisiker(in) m. (f.). 
phylloxéra [filoksera] m. Zoo. Reblaus f.; Phil- 
loxera f. 
physicien, ienne [fizisjö, jen} s. Physikerfin) 

m. (CA | Physicien atomiste, Atomphysikerfin). 
physico-chimie [-kəsimi] f. physikalische Che- 

mie. 
physiocrate [fizjokrat] m. Physiokrat m. 

— adj. physiokratisch. 
physiocratie [-krasi] f. Physiokratie f. 
physiognomonie [-gnoməni] f. Gesichtsdeutung f., 
-kunde f.; Physiognomik f. 
physiologie [-153i] f. Physiologie f. | Physiologie 

végétale, Pflanzenphysiologie. 
physiologique [-lə3ik] adj. physiologisch. 
physiologiste [-la3ist] m. Physiologe m. 


Nappe phreatique, 


Bildgeschwindigkeitsscheibe Verstellhebel 
physionomie [-nami] f. Physiognomie f.; Ge- 
sicht n., Gesichtsausdruck m. ; Gesichtszüge m. pl. 
| Fic. eigentümliches Gepräge. | Jeu de physio- 
nomie, Mimik f.; Mienenspiel n. 


— SYN. Visage m., Gesicht n. Traits m. pl., 
Gesichtszüge m. pl. Mine f., Miene f. Expression f., 
Ausdruck m. 


physionomique [-nəmik]} adj. Gesichts...; phy- 
siognomisch. 

physionomiste [-namist] m. Gesichtskenner m. 
physique [fizik] adj. physisch; natürlich. | Force 
physique, rohe Kraft, Körperkraft. || [science] 
physikalisch. || [homme] Jeiblich ; körperlich; 
sinnlich. | Exercice physique, körperliche Übung. 
| Plaisirs physiques, sinnliche Vergnügungen f. pl. 
— m. [aspect] Äußere(s) n.; Gestalt f. || [consti- 
tution] Körperbeschaffenheit f.; Natur f. 

— f. [science] Physik f. | Physique nucléaire, 
Atom-, Kernphysik. | Physique expérimentale, 
Experimentalphysik. 

physiquement [-kmä) adv. physisch; naturell. 
| Physiquement impossible, physisch unmöglich ; 
gegen die Naturgesetze. 

phyto [fito] préf. Pflanzen... 

phytogsographie [-gesgrafil f. Pflanzengeogra- 
phie f. 

piaf [pjaf] m. Por. [moineau] Dreckspatz m. 
piaffement [pjafmä&) m. [cheval] Stampfen n. 
piaffer [-fe] v. intr. [cheval] stampfen; [manège] 
piaffieren. | Le cheval piaffe d'impatience, das 
Pferd tänzelt ungeduldig. || Fic. sich ungeduldig 
aufregen. 

piaillard, arde [pjaja:r, ard] adj. piepsend ; krei- 
schend. | Enfants piaillards, plärrende Kinder n. pl. 
| Oiseaux piaillards, piepsende Vögel m. pl. 
piailler [-je] v. intr. [oiseaux] piep(s)en. || [en- 
fants] kreischen; plärren; quieken. 

piailterie [-jri] f. Piepen n.; Gepiep(s)e n. ; Krei- 
schen n.; Geplärr n.; Gequieke n. 

piailleur, euse [-joe:r, ozl adj. kreischend ; piep- 
send; plärrend ; quietschend. 

planissimo [pjanisimo] adv. Mus. sehr leise ; pia- 
nissimo. 

pianiste [-nist] s. (£.); 
Pianist(in) m. (f.). 

piano [-no] m. Klavier n.; Piano n. | Piano droit, 
Pianino n.; Klavier. | Piano fatigue, ausgeleiertes 
Klavier. | Piano mecanique, mechanisches Kla- 
vier; Klavierautomat m.; Pianola n. | Mauvais 
piano, Klapper-, Klimperkasten m. | Piano ä 
queue,. Flügel m. | Piano demi-queue, Stutzflü- 
gel m. | Piano de concert, Konzertflügel m. | 


Klavierspieler(in) m. 


Tabouret de piano, Klaviersessel m., -hocker m. | 
Jouer du piano, Klavier spielen. | Être au piano, 
am Klavier sitzen: | Tapoter du piano, auf dem 
Klavier herumklimpern. 

piano [-no] adv. Mus. leise; piano. || Fam. sachte ! 
planotage [-nata:3] m. Klimperei f.; Geklim- 
per n. 

pianoter [-note] v. intr. auf dem Klavier klim- 
pern, herumhämmern. 

pianoteur [-notoe:r] m. Klimperer m. 

plastre [pjastr] f. Piaster m. 

piaule [pjo:1] f. Pop. Bude f.; Loch n. 
piaulement [pjolm&] m. [oiseaux] Piepen n. || 
[enfants] Plärren n.; Quengeln n.; Greinen n. 
piauler Lie) v. intr. [oiseaux] piepen. || [enfants] 
plärren; quengeln; greinen. 

pic [pik] m. [oiseau] Specht m. || [instrument] 
Spitzhacke f.; (Spitz-, Keil)haue f.; Pickel m.; 
Picke f. || [montagne] (Berg)spitze f.; Horn n. 
| A pic, senkrecht; steil; abschüssig; schroff; 
abfallend. | Le sentier monte A pic, der Pfad führt 
steil bergauf. || Fam. Ca tombe à pic, das trifft 
sich gerade gut. || MAR. Couler à pic un navire, 
ein Schiff in den Grund bohren. 

picard, arde [pika:r, ard] adj. G£ocr. pikardisch. 
— s. Picard, arde, Pikarde m., Pikardin f. 
picaresque [pikaresk] adj. Schelmen... | Roman 
picaresque, Schelmenroman m. 

Piccolo [pikolo] m. Mus. Pikkoloflöte f. || Fam. 
Tischwein m.; säuerlicher Wein. 

pichenette [piynet] f. Fam. leichter Klaps; 
Nasenstüber m.; Kopfnuß f.; Schneller m. 
pichet [pise] m. Krug m.; Kanne f. 

pickpocket [pikpoket] m. Taschendieb m. 
pick-up [pikoep] m. Tonabnehmer m.; Platten- 
spieler m.; Pick-up.m. | Pick-up A trois vitesses, 
Dreitourenplattenspieler m. 

picoler [pikole] v. intr. Pop. picheln; bechern. 
picorer [pikare] v. intr. aufpicken; auf Beute- 
suche gehen; Nahrung suchen. 

picot [piko] m. [bois] Splitter m. || [marteau] 
Spitzhammer m., -keil m.; Keil m. II [dentelle] 
kleine Spitze; Picot m. || MAR. [filet] Schollen- 
netz n. 

picotement [pikstmä] m. Prickeln n. ; Kribbeln n. 
picoter [-te] v. tr. [piquer] stechen; jucken; 
prickeln. || [becqueter] (auf)picken. | La fumée 
picote les yeux, der Rauch beißt in die Augen. || 
Fıc. Picoter qn, jn sticheln. 

picotin [-të] m. (die) Metze Hafer. 

picrique [pikrik] adj. pikrinsauer. | Acide picrique, 
Pikrinsäure f. 

pictural, ale, aux [piktyral, 0] adj. bildmäßig; 
Bild...; Mal... | Art pictural, Malkunst f. 
Pic-vert [pive:r] m. ZOOL. V. PIVERT. 

Pie [pi] m. [prénom] Pius. 

pie [pi] adj. Faire æuvre pie, fromme Werke tun. 
pie [pi] f. Zoot. Elster f. || Po Schwätzer m.; 
geschwätzige Person. | Jaser comme une pie 
(borgne), schwatzen; ein altes Waschweib sein. ) 
Trouver la pie au nid, einen glücklichen Fund 
machen; einen guten Fang machen. | Voleur 
comme une pie, er stiehlt wie ein Rabe. 

pie [pi] adj. invar. scheckig; gescheckt. | Cheval 
pie, scheckiges Pferd; Scheck m. 

pièce [pjes] f. 1. [morceau, fragment] Stück n.; 
Bruchstück n.; Teil m. ; Bestandteil m. || Fraccom- 
modage] Fleck m.; Flicken m. || [échecs] Figu- 
ren f. pl. || A la pièce, per Stück; je. | D’une pièce, 
in einem Stück. | En deux pièces, zweiteilig. | 
Tout d'une piece, aus einem Stück; FIG. steif S 
nackig. | De toutes pièces, vollständig. | Piece par 
piece, Stück für Stück. 

2. (avec un adjectif) Pièce anatomique, Präpa- 
rat n. | Pièce coulée, Gußstück. | Pièce détachée, 
Einzelteil; Autom. Ersatzteil. 
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3. (précédé d'un nom) Maillot une piece, ein- 
teiliger Badeanzug. | Maillot deux pieces, zwei- 
teiliger Badeanzug. | Marchandise ä la piece, 
Einzelstück. | Ouvrier aux pieces, Akkord- 
arbeiter. | Salaire aux pieces, Akkord-, Stück- 
lohn m. 
4. (suivi d’un nom) Piece d’equipement, Ein- 
richtungsgegenstand m. | Pièce d’exposition, Aus- 
stellungsstück. || Cum. Pièce montée, Baum- 
kuchen m. | Piece de gibier, Stück Wild. || Pièce 
de machine, Maschinenteil. | Pièce de rechange, 
Ersatz-, Reserveteil; auswechselbarer Teil. || 
[repas] Pièce de resistance, Hauptgericht n.; [en 
general] Hauptstück. R 
5. (avec un verbe) Combien (coûte) la piece?, 
was kostet das Stück? | £tre aux pieces, im 
Akkord arbeiten; Akkordlohn haben. | Faire 
piece à qn, jm einen Streich spielen, jm Wider- 
stand leisten. | Mettre une pièce au genou, einen 
Flicken auf dem Knie anbringen. | Mettre en 
pieces, in Stücke hauen, zerreißen; kurz und 
klein, in Stücke schlagen. | Payer aux pieces, 
Stücklohn zahlen; nach Leistung bezahlen. | 
Tailler Fenneng? en pieces, den Feind zerschlagen. 
6. [parcelle de terrain] Pièce de blé, Kornfeld n. 
Piece de bois, Gehölz n. | Pièce d’eau, Teich m. 
Piece de terre, Stück(chen) Land. | Pièce de 
vigne, kleiner Weinberg. 
7. [monnaie] Münze f.; (Geld)stück. Pièce 
fausse, falsches Geldstück. || Pièce d'argent, 
[métal] Silbermünze f. ; Silberstück; Silberling m.; 
[de monnaie] Geldstück. | Pièce d'or, Goldstück. 
Pièce de cinq marks, Fünfmarkstück. | Donner la 
pièce à qn, jm ein Trinkgeld geben. 
8. [chambre] Zimmer n.; Raum m.; Stube f. Es 
Appartement de six pièces, Wohnung mit sechs 
Wohnräumen ; sechszimmerige Wohnung. | Pièces 
de service, Nebenräume m. pl. 
9. LITTER. Stück n. Beer burlesque, Possen- 
spiel n.; Posse f. | Piece larmoyante, rührseliges 
Stück. | Pièce radiophonique, Hörspiel n. | Piece 
en un acte, Einakter m. | Pièce de circonstance, 
Gelegenheits-, Zeitstück. | Pièce à succès, Erfolgs-, 
Kassenstück ` Schlager m.; Reißer m. | Piöce de 
théâtre, Theaterstück. | Monter une piece, ein 
Theaterstück herausbringen. 
10. [document] Schriftstück n.; Aktenstück n.; 
Urkunde f. Piece comptable, Rechnungs-, 
Buchungsbeleg m. | Pièce officielle, amtliche, 
öffentliche Urkunde. | Pièce à Pappui, Unter- 
lage f.; Belegstück. | Pièce à conviction, Beweis- 
stück. | Pièce d'identité, Ausweis m.; Ausweis- 
papier n. | Pièces du procès, Prozeßakten f. pl. 
11. [canon] Geschütz n. | Grosse pièce (d’ar- 
tillerie), schweres Geschütz. 
12. [tonneau] Faß n. 


. Pi&cette [pjeset] f. kleine Münze. 
pied [pje] m. Fuß m. (es, "ei, 


I. [homme] 
a) avec un nom; 
b) avec un verbe; 
ch loc. adv. 

II. [animaux]. 

Ill. [plantes]. 


IV. [choses]. 

V. SENS DÉRIVÉS. 

VI. SENS FIGURÉS : 
a) avec un nom; 
b) avec un verbe: 
c) loc. adv. et prép. 


I. [homme] Fuß m. | Pied bot, Klumpfuß. | 


Pied plat, PiattfuB. — a) [avec un nom] Bain 
de pied, [action] Fußbad n. ; [objet] Fußbecken n. 
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Coup de pied, Fußtritt m. | Doigts de pied, 

hen f. pl. | Empreinte du pied, Fußstapfe f.; 
Fußstapfen m. | Plante du pied, Fußsohle f. | 
Pointe du pied, Fußspitze f. | Troupes à pied, 
Fußtruppen f. pl. — b) [avec un verbe] Ne pas 
avoir pied, [nage] keinen Grund finden. | Avoir 
bon pied, bon æil, rüstig sein. | Avoir le pied 
marin, seefest sein. | Avoir le pied sûr, einen 
sicheren Fuß haben. | Avoir le pied à Pétrier, 
einen Fuß schon im Steigbügel haben. | Avoir mal 
aux pieds, wunde Füße haben. | Donner un coup 
de pied à qn, jm einen Fußtritt versetzen. | Zl est 
sur pied de bonne heure, er ist schon früh auf den 
Beinen. | £tre aux pieds de qn, jm zu Füßen 
liegen. | Fouler aux pieds, zertreten. | Frapper du 
pied, mit dem Fuß aufstampfen. | Se jeter aux 
pieds de qn, sich jm zu Füßen werfen. | Marcher 
les pieds en dedans, die Füße einwärts setzen. 
| Mettre pied à terre, absitzen. | Ne pas metire le 
pied dehors, keinen Fuß aus dem Hause setzen. | 
Ne pas pouvoir mettre un pied devant lautre, 
kaum gehen können. | Perdre pied, den Boden 
unter den Füßen verlieren. | Prendre pied, Grund 
bekommen; festen Fuß fassen. | Repousser du 
pied, mit dem Fuß von sich stoßen. | Sauter ä 
cloche-pied, auf einem Fuß. hüpfen; hickeln. | 
Sauter à pieds joints, mit geschlossenen Füßen 
springen. | Taper du pied, stampfen. | Traverser ä 
pied sec, trockenen Fußes durchqueren (insepar.). 
| Trepigner des pieds, mit den Füßen trampeln. 
— c) loc. adv. pieds nus, barfuß. — à pied, zu 
Fuß. | Pied à pied, Schritt für Schritt. — des 
pieds à la tête, von Kopf zu Fuß; vom Scheitel 
bis zur Sohle. — sur la pointe des pieds, auf 
den Zehenspitzen. 
D. [animaux] Fuß m. | Pied fourchu, gespaltener 
Huf. | Pieds de devant, Vorderfüße m. pl. | Pieds 
de derriöre, Hinterfüße m. pl. 
III. [plantes] Fuß m. || [petite plante] Stengel m. 
| [fleur] Stock m. || Un pied de fraisier, eine Erd- 
eerenstaude f. | Un pied de salade, ein Kopf 
Salat. | Pied de vigne, Weinstock m. | Sécher sur 
pied, auf dem Halme trocknen. | Vendre la recolte 
sur pied, die Ernte auf dem Halm verkaufen. 
IV. [choses] Fuß m.; unterer Teil. | Pied (d’appa- 
reil photo), Stativ n. | Pied (de chaise), (Stuhl-) 
bein n. | Pied ä coulisse, Schublehre f. | Pied de 
lampe, Lampenfuß. | Pied du lit, Fußende n. | 
Pied d’une perpendiculaire, Fußpunkt m. | Pied 
(d’un verre), Fuß (eines Glases). | Au pied de la 
montagne, am Fuß des Berges. 
V. SENS DÉRIVÉS : [mesure; versification] Fuß m. 
| Haut de six pieds, sechs Fuß hoch. | Vers de 
six pieds, sechsfüßiger Vers. 
VI. Sens FIGURÉS ` Fuß m.; Maß n.; Maßstab m. 
— a) [avec un nom] Coup de pied de l’äne, Esels- 
tritt m. | Mise à pied, Entlassung f. | Mise sur 
pied, Aufgebot n. | Valet de pied, Lakai m. | Pied 
de nez, lange Nase. — b) [avec un verbe] Attendre 
de pied ferme, standhalten. | Avoir un pied dans 
la tombe, mit einem Fuß im Grabe stehen. | 
Avoir pieds et poings liés, völlig machtlos sein. 
| Ne pas savoir sur quel pied danser, weder aus 
noch ein wissen. | Etre à pied d’euvre, die Vor- 
bereitungen beendet haben. | Je voudrais être à 
cent pieds sous terre, ich möchte vor Scham in 
die Erde versinken. | J est bête comme ses pieds, 
er ist saudumm. | £tre sur pied, (wieder) auf den 
Beinen sein. | Sur quel pied êtes-vous avec X?, 
wie stehen Sie mit X? | Faire le pied de grue, 
sich die Beine in den Leib stehen. || Fam. Ca te 
fera les pieds, das geschieht dir ganz recht. || 
Faire qch. au pied levé, etwas aus dem Stegreif 
tun. | Faire des pieds et des mains, sich abrackern ; 
sich abschuften ; alle Hebel in Bewegung setzen. 
| Fouler aux pieds la justice, das Recht mit Füßen 
treten. | Lâcher pied, Fersengeld geben. | Lever 
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le pied, sich aus dem Staube machen; durch- 
brennen (sépar.). | Il s’est levé du pied gauche, er 
ist heute mit dem linken Fuß aufgestanden. | Ne 
pas se laisser marcher sur les pieds, sich nicht 
vor den Kopf stoßen lassen. | Je ne mettrai plus 
les pieds chez lui, ich werde sein Haus mit keinem 
Fuß mehr betreten. | Mettre à pied un fonction- 
naire, einen Beamten absetzen, kaltstellen. | Mettre 
qn au pied du mur, jn in die Enge treiben. | Mettre 
sur pied, zustande bringen. | Mettre des troupes 
sur pied, Truppen aufbringen, auf die Beine stellen. 
| Mettre sur le même pied, gleichstellen. | Il ne se 
mouche pas du pied, der hat aber Ansprüche! 
| Partir du pied gauche, mit dem linken Fuß an- 
treten. | Peindre qn en pied, jn in ganzer Figur 
malen. | Prendre pied, festen Fuß fassen. | Prendre 
qn au pied levé, überraschend fragen. | Prendre 
och, au pied de la lettre, allzu wörtlich nehmen. 
| Remettre sur pied, auf die Beine bringen. | Se 
remettre sur ses pieds, sich aufrichten. | Retomber 
toujours sur ses pieds, immer wieder auf seine 
Beine fallen. | Sécher sur pied, vor Langeweile, 
Ungeduld vergehen. | Tirer une épine du pied à qn, 
jm eine große Sorge abnehmen. | Traiter sur le 
même pied, sur un pied d'égalité, wie seines- 
gleichen behandeln. | Travailler d’arrache-pied, 
büffeln. | Vivre sur un grand pied, auf großem 
Fuße leben. — ch loc. adv. et prép. pied à pied, 
langsam ; vorsichtig ; allmählich. — pied à terre !, 
abgesessen! — au pied levé, auf der Stelle; aus 
dem Stegreif; aus dem Handgelenk. — au petit 
pied, im kleinen ; in kleinem Maßstab. — au pied 
de la lettre, buchstäblich. — à pied d'oeuvre, 
nahe an der Baustelle. — Parme au pied, Gewehr 


bei Fuß; PAR EXT. in Bereitschaft. — de pied 
ferme, festen Fußes; entschlossen. — de pied en 
cap, von Kopf zu Fuß. — en pied, in ganzer 


Figur. — sur ce pied-là, wenn die Sache so steht; 
wenn es sich so verhält. — sur le pied de guerre, 
auf (dem) Kriegsfuß; in Kriegszustand. | Sur un 
pied d’intimite, auf vertrautem Fuß. 
pied-à-terre [pjetate:r] m. invar. 
quartier. n. 
pied-bot [pjebo] m. (pl. pieds-bots) Klump- 
fu 


Absteige- 


m. 
pied-d’alouette [pjedalwet] m. Bor. Ritter- 
sporn m. 
pied-de-biche [pjedbis] m. (pl. pieds-de-biche). 
Techn. Nagelzieher m., -klaue f.; Geißfuß m. 
pied-de-chevre [pjedye:vr] m. TECHN. Brech- 
meißel m.; Hebebaum m. 
pied-de-poule [pjedpull m. (pl. pieds-de-poule). 
TEXT. Hahnentrittmuster n. 
pisdouche [pjeduy] m. ArcHIT. kleiner Sockel. 
pied-droit [pjedrwa) m. (pl. pieds-droits), ou 
piedroit m. ArcHIT. Pfeiler m.; Scheiben-, Wan- 
genmauer f. 
piédestal [pjedestal] m. Sockel m.; Fußge- 
stell n.; Postament n.; Säulenfuß m.; Piedestal n. 
piège Ipje:3] m. Falle f.; Schlinge f. || Fıc. 
Köder m.; Netz n. || Piège à bascule, Baumfalle. 
| Piège à loup, Wolfsfalle, -grube f. | Dresser, 
Tendre un piège à qn, jm eine Falle stellen. | £tre 
pris à son propre piège, in die eigene Falle gehen. 
| Donner, Tomber dans un piège, in die Falle 
gehen, geraten; darauf hineinfallen. 
— SYN. Attrape f., Köder m. Embüche f., Fall- 
strick m. Embuscade f., Hinterhalt m. Gu@pier m., Wes- 
pennest n. Guet-apens m., Anschlag m. Souriciere f., 
Mäusefalle f. | Traquenard m., Falle f.; Fuchseisen n. 
piegeage [pje3a:3] m. Fallenstellen n. 
piéger [pjeze] v. tr. mit, in einer Falle fangen; 


in die Falle locken. |} Mim. Pieger un terrain, 
ein Gelände verminen. 
pie-grièche [pigrjes] f. (pl. pies-grieches) 


ZooL. (Raub)würger m.; Dorndreher m.; Neun- 
töter m. || Fıc. [femme] Schnatterelster f. 


pie-mere [pime:r] f. (pl. pies-meres). ANAT. 
weiche Hirnhaut. 

piémontais,- aise [piemöte, e:z] adj. piemon- 
t(es)isch. 

— s. Piémontais, aise, Piemontese m., Piemon- 
tesin f. 

piéride [pjerid] f. Zoor. (Kohl)weißling m. 
pierraille [pjera:j] f. Geröll n.; Schotter m. 
pierre [pje:r] f. Stein m. | De, En pierre, steinern. 
1. (avec un adjectif) Pierre angulaire, Eckstein. 
| Pierre artificielle, künstlicher Edelstein. | Pierre 
calcaire, Kalkstein. | Pierre carrée, Quaderstein. 
Pierres concassées, Steinschlag m.; Schotter m. 
Pierre levée, Hünenstein. | Pierre lithographique, 
Lithographenschiefer m. | Pierre meulière, Mühl- 
stein. | Pierre milliaire, Meilenstein. | Pierre mou- 
lée, Kunstmarmor m.; Kunststein. | Pierre pré- 
cieuse, Edelstein. | Pierre tombale, Grabstein. 

2. (précédé d’un nom) Âge de pierre, Steinzeit f. 
| Banc de pierre, Steinbank f. ; steinerne Bank. | 
Eboulement de pierres, Steinlawine f.; niederge- 
hender Steinschlag. | Pont de pierre, steinerne 
Brücke. | Pose de la première pierre, Grund- 
steinlegung f. | Tailleur de pierres, Steinmetz m. | 
Tas de pierres, Steinhaufen m. 

3. (suivi d’un nom) Pierre ponce, Bimsstein m. 
4. (avec une préposition) Pierre à affüter, à aigui- 
ser, Schleif-, Wetzstein. | Pierre à bätir, Baustein. 
| Pierre à briquet, Zündstift m. | Pierre à chaux, 
Kalkstein. | Pierre à feu, à fusil, Feuerstein. I 
ARCHIT. Pierre de parement, Blendstein m. | Pierre 
de taille, Hau-, Quaderstein m. | Pierre angulaire, 
Eckstein. || Pr. et FIG. Pierre de touche, Prüfstein. 
5. Loc. Pierre par pierre, Stein für, auf, nach 
Stein. | II gèle à pierre fendre, es friert Stein und 
Bein. | Jeter des pierres à qn, jn mit Steinen be- 
werfen. | Lancer des pierres, Steine schmeißen, 
werfen. | Poursuivre qn à coups de pierres, jn mit 
Steinwürfen verfolgen, eindecken. || Fıc. Malheu- 
reux comme les pierres, todunglücklich. | La pierre 
philosophale, der Stein der Weisen. || (avec un 
nom) Pierre d’achoppement, Stein des Anstoßes. 
EM de pierre, Herz von Stein; steinhartes 

erz. | Etre change en pierre, wie eine Bildsäule 

dastehen. | C’est une pierre dans mon jardin, das 
ist auf mich gemünzt; der Hieb gilt mir. | Faire 
d’une pierre deux coups, zwei Fliegen mit einer 
Klappe schlagen. | Jeter la premiere pierre à qn, 
den ersten Stein auf jn werfen. || Prov. Pierre qui 
roule n’amasse pas mousse, am rollenden Stein 
wächst kein Moos; ein Stein, der rollt, setzt kein 
Moos an. || Mën. Stein.m. | Z a la maladie de la 
pierre, er leidet an Steinen [vessie] in der Blase, 
[vesicule] in der Galle, [rein] in der Niere. 

__ SYN, : Caillou m., Kieselstein m. Galet m., flacher 
Stein. Gemme f., Gemme f. Moellon m., Mauerstein m. 
Pavé m., Pflasterstein m. Siles m., Feuerstein m. 
Pierre [pje:r] n. pr. m. Peter m.; Petrus m. | 
Saint Pierre, der heilige Petrus; Sankt Peter m. 
| Pierre le Grand, Peter der Große. 

pierreries [-rri] f. pl. Edelsteine m. pl.; Ge- 
schmeide n.; Juwelen n. pl. 

pierreux, euse [-rø, oz) adj. steinig. 

— f. pierreuse. ARG. Straßenmädchen n. 
pierrier [-rje] m. Stein-, Geröllhalde f. 

Pierrot [pjero] m. Peterchen n. 

— m. pierrot (f. pierrette) [masque] Pierrot m.; 
Hanswurst(in) m. (f.) || Fam. [moineau] Spatz m. 
piötaille [pjeta:j} f. Fam. Fußvolk n. 

piété [pjete] f. [sentiment] Frömmigkeit f.; 
Gottesfurcht f.; Gottergebenheit f.; Pietät f. | 
Piété filiale, kindliche Liebe. | Livre de piété, 
Gebet-, Andachtsbuch n. 

piéter [pjete] v. intr. [oiseau] hüpfen; laufen. I| 
[chasse] Se pieter, Widerstand leisten. 

pietin [pjet&] m. Zoo. Klauenseuche f. 
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piétinement [pjetinmä] m. Getrampel n. || Zoor.. 
Aufstampfen n.; Getrappel n. || Fe Kurztre- 
ten n.; Aufderstelletreten n. 
piétiner [-ne] v. intr. stampfen ; (auf)trampeln. | 
Pietiner (sur place), auf der Stelle treten; nicht 
vorankommen; sich abtrampeln. | Pietiner de 
colere, vor Wut auf die Erde stampfen. | Pietiner 
d’impatience, vor Ungeduld hin und hertrippeln, 
— V. tr. (auf)stampfen; zertreten. | Être piétiné 
par les chevaux, niedergeritten werden. 
pietisme [pjetism] m. RELIG. Pietismus m. 
pietiste [-tist) adi RELIG. pietistisch, 
— s. Pietist(in) m. (f.). 
piéton [pjetö] m. Fußgänger(in) m. (f.). | Chemin 
réservé aux piétons, Gehweg m. 
piètre [pjetr] adj. erbärmlich ; ärmlich ; armselig ; 
jämmerlich; kümmerlich ; schofel. | Avoir une 
pietre idee de qn, jn geringschätzen. 
pieu [pjø] m. Pfahl m.; Pfosten m. | Entourer de 
pieux, umzäunen; einpfählen. | Pieu de fondation, 
Grundpfahl. || Pre, Pop, [lit] Klappe f., Falle f, 
pieuvre [pjævr] f. ZooL. Tintenfisch m.; 
Krake m. 
pieux, ieuse [pjø, je:z] adj. fromm; gottes- 
fürchtig; andächtig; gottergeben, | Fils pieux, 
liebevoller Sohn. | Devoir pieux, heilige Pflicht. 
piézo -électricité [pjezoelektrisitel f. Druck- 
elektrizität f. 
piézomètre [-metr] m. Flüssigkeitsdruckmesser m. 
pif [pif] m. Por. [nez] Zinken m.; Gurke f.; 
Rüssel m.; Riecher m.; Riechkolben m. 
pif! [pif] interj. paff ! | Pif paf !, piff, paff (puff)! 
pifomètre [pifometr] m. Fam. Juger au pifo- 
mètre, über den Daumen peilen. 
pige [pi:3] f. [mesure] Stichmaß n.; Gewindemeß- 
draht m. || TYPOGR. Setzerpensum n.; Zeilen- 
honorar n. || Arc. [prison] Kittchen n.; Kasten m.; 
[année] Jahr n. || Pop Faire la pige à qn, jn 
übertreffen; jn abhängen. 
pigeon [pi35] m. Zoo. Taube f. | Pigeon biset, 
Feldtaube. | Pigeon mäle, Tauber m.; Täube- 
rich m. | Pigeon ramier, Ringeltaube ; Wildtaube, 
| Pigeon voyageur, Brieftaube. || [couleur] Gorge- 
de-pigeon, taubenblau. || Fıc. Gimpel m. 
— Syn. : Colombe f., (Friedens)taube f. Palombe f; 
wilde Taube. Tourterelle f., Turteltaube f. 
pigeonne [-30n] f. Taube f. ` Taubenweibchen n. 
pigeonneau [-33n0] m. junge Taube ; Täubchen n. 
|| Fıs. Gimpel m. ; junger Naseweis. 
pigeonnier [-39nje] m. Taubenschlag m., -haus n. 
|| Fam. Dachwohnung f.; Mansardenstübchen n. 
piger [piše] v. tr. Por. [regarder] angaffen ` 
gucken. || [comprendre] kapieren. | Ne rien piger, 
nichts kapieren. 
—— OBSERV. Se conjugue comme manger. 
pigment [pigmä] m. Farbstoff m. ; Pigment n. 
pigmentation [-tasjõ] f. Farbstoffbildung f.; 
Pigmentation f.; Pigmentierung f. 
pigmenter [-te] v. tr. pigmentieren; färben. 
pigne [pin] f. Bor. Kiefern-, Pinienzapfen m. 
pignocher [pinarel v. tr. Fam. kaum, ohne 
Appetit essen. || Arts [peinture] herumpinseln. 
pignon [pin5j m. ArcHIT. Giebel m.; Spitzgie- 
bel m. | Avoir pignon sur rue, sein eigenes Haus 
haben; Haus und Hof besitzen. | Pignon mitoyen, 
Brandgiebel. || [roue dentee] Getrieberad n.; 
Kammrad n., -walze f. ; Ritzel n.; Zahnrädchen n. 
[arbre] Piniennuß f.; Zirbelnuß f. 
pignouf [pinuf] m. Por. Flegel m. || Filz m. 
pilage [pila:3] m. Zerstampfen n.; Zerstoßen n. 
pilastre [pilastr] m. ARCHIT. viereckiger Wand- 
pfeiler; Pilaster m. 
Pilate [pilat] n. pr. m. Hısr. Pilatus m. 
pile [pil] f. [amas] Haufen m.; Stapel m. ` Stoß m. 
| Pile de bois, Holzstapel, -stoß. || [pilier] Säule f. ; 
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Pfeiler m. | Piles d’un pont, Brückenpfeiler 
m. pl. || £LEctr. Element n.; Batterie f. |. Pile 
atomique, Atommeiler m. ; Uranbrenner m. | Pile de 
lampe de poche, Taschenbatterie. | Pile de Volta, 
galvanisches Element. || FIG., POP. Flanquer une pile 
à qn, jm eine Tracht Prügel verabreichen; jn 
durchbläuen. 
pile [pil] f. [piece de monnaie] Schrift-, Rückseite f. 
(Jouer à) pile ou face, Kopf oder Schrift (raten). 
| Fam. S’arröter pile, plötzlich anhalten. | Arriver 
pile, eben recht, wie gerufen kommen. 
piler [pile] v. tr. zerstoßen; zerstampfen; zer- 
malmen. || PAR EXT. besiegen; erledigen; fertig- 
machen. || Piler des amandes, Mandein reiben. | 
Sucre pilé, gestoßener Zucker. 
pileux, euse [pilø, o:z] adj. haarig; behaart; 
Haar... 
pilier [pilje]} m. ArcHIT. Pfeiler m.; Pfosten m. ; 
Ständer m. || Pr. et FIG. Stütze f.; Säule f. || FIG., 
FAM. Pilier de cabaret, Wirtshausgänger m.; Kaf- 
feehauslöwe m.; Stammgast m. ; Zechbruder m. 
pillage [pija:3] m. Plünderung f.; Ausplündern n. 
pillard, arde [-ja:r, ard] adj. räuberisch; plün- 
dernd. | Chevalier pillard, Raubritter m. 
— m. pillard, Plünderer m. 
piller (-je] v. tr. (aus)plündern; brandschatzen; 
berauben ; ausbeuten. || Frc. Piller un auteur, bei 
einem anderen Autor abschreiben. 
pilleur [-joe:r] m. Plünderer m. 
pilon [pil] m. [instrument] Stampfer m.; 
Stößel m. ; Präge-, Preßstempelt m. ` Handramme f. 
| Pilon de baratte, Butterstempel m. || [livre] 
Mettre une édition au pilon, eine Ausgabe ein- 
stampfen. || Fam. Pilon d’oie, Gänsekeule f. 
pilonnage [-lona:3] m. (Fest-, Zer-, Ein)stamp- 
fen n.; Festrammen n. || Mm. Pilonnage d’artil- 
lerie, Trommelfeuer n. 
pilonner Lionel v. tr. zer-, einstampfen ; stampfen; 
zerstoßen;, ein-, festrammen;, rammen. || MıL. mit 
Trommelfeuer belegen. 
pilori [pilori] m. Schandpfahl m.; Pranger m. | 
Clouer au pilori, öffentlich anprangern. | Mettre 
au pilori, an den Pranger stellen. 
pilotage [pilata:3] m. Einrammen n. (von 
Pfählen); Pfahlwerk pn: Rammarbeit n. || [de 
« piloter »] Mar. Lotsendienst m., -steuerung f. 
|| AÉronN. Flugzeugführung f. | Pilotage sans visi- 
bilité, Blindfilug m. 
pilote [pilot] m. MAR. Steuermann m.; Lotse m. 
| Mar., AERoN. Pilot m. || Mar. Pilote côtier, 
Küstenlotse. | Bateau pilote, Lotsenboot n. 
AERON. Flugzeugführer m. | Chef pilote, Chef- 
pilot; Flugkapitän m. | Siege du pilote, Führer- 
sitz m. | Pilote automatique, Selbststeuergerät n. 
| Pilote de chasse, Jagdflieger m. | Pilote d’essai, 
Einflieger m.; Versuchsflieger m.;, Testpilot. | 
Pilote de ligne, Verkehrsflieger m. || Par EXT. 
Classe pilote, Versuchsklasse f. || ZooL. Lotsen- 
fisch m. 
piloter [-te] v. tr. [enfoncer] einrammen; ver- 
pfählen. || [conduire] steuern; führen; lenken; 
lotsen. | Piloter un étranger dans la ville, jn durch 
die Stadt führen. | Avion piloté à distance, fern- 
gesteuertes Flugzeug. 
pilotis [piloti] m. Pfahlwerk n. | Construction 
sur pilotis, Pfahlbauten f. pl. 
pilou [pilu] m. Molton-, Baumwollstoff m. 
pilule [pilyl} f. Pille f. | Pilules pour maigrir, Ab- 
magerungspillen f. pl. | Avaler des pilules, Pillen 
einnehmen, schlucken; FIG. in den sauren Apfel 
beißen. || Fic., FAM. Dorer la pilule, die bittere 
Pille versüßen, verzuckern. 
pimbêche [pēbef] f. Pop hochnäsige Person; 
schnippisches Ding. 
piment [pimå] m. Piment m. ou n.; Nelkenpfef- 
fer m. || PAR EXT. Würze f.; Gewürz n. 
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pimenter [-te} v. tr. pfeffern. || Pr. et pro würzen. 
pimpant, ante [p&pä, ä&:t] adj. schmuck ; fesch; 
schick ; geputzt; forsch. 
pimprenelle [pöpranel] f. Bor. Pimpinelle f.; 
Bibernelle f.; Pimpernell om. ` Wiesenknopf m. 
pin [pě] m. Bor. Kiefer f.; Föhre f.; Fichte f. | 
Pin américain, Pitchpinie f. | Pin maritime, Meer-, 
Strand-, Seekiefer. | Pin parasol, pignon, Pinie f.; 
Schirm-, Zirbelkiefer. | Pin sylvestre, gemeine 
Kiefer, Föhre. | Bois de pins, Kieferngehölz n. 
| Pomme de pin, Tannenzapfen m. 
pinacle [pinakl) m. Zinne f.; Spitzsäule f. || PAR 
EXT. Gipfel m.; Höhe f. | Porter qn au pinacle, 
jn übermäßig loben; in den Himmel heben. 
pinacothöque [pinakate:k] f. Pinakothek f. 
pinailler [pinaje] v. intr. Pop. kritteln; tüfteln. 
pinard [pina:r] m. Pop. Wein m. 
pinasse [pinas] f. Mar. Pinasse f. 
pinastre [pinastr] m. BoT. Seckiefer f. 
pingage [pēsa:3] m. AGRIC. Ausschneiden n.; 
Ausputzen n.; Lichten n. 
pince [pä:s} f. [action] Kneifen n.; Zugriff m.; 
Klemmen n. || [outil] Zange f. ; Klemme f.; Klam- 
mer f. | Pince coupante, Schneidzange. | Pince 
universelle, Kombizange. | Pince à charbon, 
Kohlenzange. | Pince à cravate, Krawatten- 
halter m., -klammer f. | Pince à épiler, Haarzange. 
| Pince à linge, Wäscheklammer. | Pince à sucre, 
Zuckerzange. || [étoffe] Falte f.; Kniff m. || [patte 
de crustacé] Schere f. || Fam. [main] Flosse f.; 
Pranke f. | Serrer la pince à qn, jm die Hand 
drücken. || [pied] A pince, zu Fuß. 
pinceau [pēso] m. [instrument] Pinsel m. | Coup 
de pinceau, Pinselstrich m. || [état] Vivre de son 
pinceau, vom Malen leben. || PHys. Pinceau lumi- 
neux, Lichtbündel, -büschel n.; Lichtkegel m. 
pincée [pčse] f. Finger-, Messerspitzevoll f. 
pince-mailie Pl m. (pl. pince-mailles). 
Geizhals m.; auser m.; Pfennigfuchser m. 
pinoement [päösmä] m. Klemmen n.; Kneifen n.; 
Zwicken n. || AGRIC. Pincement des rameaux, 
Abkneifen (n.) von Zweigen. 
pince-monseigneur [päsmösence:r] f. 
pinces-monseigneur) Brecheisen n., -stange f. 
pince-nez [-ne] m. invar. Kneifer m. ; Zwicker m. ; 
Klemmer m. 
pincer [päse] v. tr. kneifen; (ab-), (fest-)- 
klemmen ; zwicken. | Pincer le bras de qn, jn in 
den Arm kneifen. | Se pincer le doigt, sich den 
Finger klemmen. | Les tenailles ne pincent plus, 
die Zange greift, faßt nicht mehr. | Pincer les 
lèvres, die Lippen zusammenkneifen. | Cette robe 
pince bien la taille, dieses Kleid liegt eng an. | 
Pincer de la guitare, Gitarre zupfen, spielen. || 
Fro, FAM. Le froid pince dur, es herrscht eine 
schneidende Kälte. | Pincer un voleur, einen Dieb 
erwischen, schnappen. | Elle en pince pour qn, 
POP. sie ist in jn verknallt, vernarrt. 
— part. pass. et adi pince, ée. Avoir le visage 
pince, ein verkniffenes Gesicht haben. | Un style 
pince, ein unnatürlicher, geschraubter Stil. 
pinoe-sans-rire [pässäri:r] m. invar. C’est un 
pince-sans-rire, er macht trockene Witze. 
pincette [pēset] f. Pinzette f. 
— f. pl. pincettes, Feuerzange f. | I n’est pas à 
prendre avec des pincettes, nicht mal mit der 
Zange möchte man ihn anfassen. 
pinçon [pēso] m. blauer (Haut)fieck. 
pingure [-sy:r] f. Kniff m.; Kneifen n. 
pinéal, ale, aux [pineal, o) adj. Glande pinéale, 
Zirbeldrüse f. 
pinede [pined] ou pineraie [pinre] f. Kiefern- 
wald m., -gehölz n. 
pingouin [pägw&ö] m. ZooL. [sud] Pinguin m.; 
[nord] Alk m. 
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Ping-Pong [piy-p5n] m. Tischtennis n.; Ping- 
pong(spiel) n. ` 

pingre [pägr] adj. Fam. knauserig; filzig; klein- 
lich. 

— m. Fam. Knauser m.; Filz m. 

pingrerie [-grəri}] f. Knauserigkeit f.; Filzig- 
keit f.; Geiz m.; Pfennigfuchserei f. 

pinson [pēs] m. Zoor. Buchfink m.; Fink m. I 
Gai comme un pinson, quietsch-, kreuzvergnügt. 

pintade [pētad] f. ZooL. Perlhuhn n. 

pinte [pē:t] f. Pinte f.; Seidel n. ; Schoppen m. | 
Pinte de vin, Schoppen Wein. | Se faire une pinte 
de bon sang, sich etwas zugute tun; sich köstlich 
amüsieren. 

pinter [-te] v. tr. tüchtig trinken. 

piochage [pjoya:3] m. Hacken n.; Hackbau m. 
pioche [pjay] f. Hacke f.; Haue f.; Kreuzhacke £.; 
Spitzhacke f. | Pioche-hachette, Beilpicke f. 
piocher [-re] v. tr. (auf)hacken. | Piocher une 
rue, eine Straße aufbrechen. | Piocher une tran- 
chée, einen Graben schanzen. || FIG., FAM. pauken ; 
wurzeln; büffeln ` ochsen ; schuften. 

piocheur [-fœ:r] m. Hacker m. ; Hauer m. || MiL. 
Schanzarbeiter m. || Ee. Arbeitstier n. ; Büffler m. 
piolet [pjole) m. Eispickel m. 

pion [pj5} m. [échecs] Bauer m. || [dames] Stein m. 
I Po, Damer le pion a qn, jm den Rang ablaufen; 
jn ausstechen. || Klassenaufseher m.; Repetent m. 
pioncer [pjöse] v. intr. Pop. pennen. 

pionnier [pjonje] m. Pionier m.; FIG. Bahnbre- 
cher m., Wegbereiter m. 

pioupiou [pjupju] m. MIL., FAM. Landser m.; 
Muschkote m. ; Sandhase m. 

pipe [pip] f. [ancienne mesure] Pipe f.; Faß n. Il 
[pour fumer] Pfeife f.; Tabakspfeife f. | Pipe 
culottée, angerauchte Pfeife. | Pipe en écume, 
Meerschaumpfeife. | Tête de pipe, Pfeifen- 
kopf m.; PAR EXT. Schießbudenfigur f. | Tuyau 
de pipe, Pfeifenrohr n. | Fumer la pipe, Pfeife 
rauchen. || FIG., POP. Casser sa pipe, abkratzen. 
|| Techn. Rohr n.; Leitung f. 

pipeau [pipo] m. Mus. Hirtenflöte f., -pfeife f.; 
Schalmei f. || [chasse] Lockpfeife f.; Leimrute f. 
pipee [pipe] f. Vogelfang m. (mit Lockpfeife). 
pipelet, ette [piple, et] n. Fam. Pförtner(in) 
m. (f.). 

pipe-line [paiplain] m. (pl. pipe-lines) Erdöl- 
leitung f. 

piper [pipe] v. tr. Piper des oiseaux, Vögel an- 
locken. | Ne pas piper (mot), keinen Piep von sich 
geben; kein Sterbenswörtchen sagen; nicht muck- 
sen. | Piper des cartes, Karten fälschen. | Piper 
les des, die Würfel zinken, fälschen. || Por. II Pa 
pipe, er hat es geklaut, stibitzt. 

piperie [pipri] f. Falschspielerei f.; Betrugsma- 
növer n. 

pipette [pipet] f. 
-gias n. 

pipeur [pipoe:r] m. Vogelfänger m. || PAR EXT. 
Falschspieler m. ; Betrüger m. d 

pipi [pipi] m. Pipi n. | Faire pipi, Pipi machen. 
piquage [pika:3] m. [tissu] Maschinennähen n., 
-steppen n.; Stepp-, Maschinennaht f. || [pierre] 
Aufrauhen n.; Abmeißeln n.; Aufhauen n. 
piquant, ante [pikä, &:t] adj. [à la peau] Dard 
piquant, spitzer Stachel. | Epines piquantes, ste- 
chende Dornen m. pl. | Froid piquant, schneidende 
Kälte. || [à l’odorat] Fumée piquante, beißender 
Rauch. || [au goüt] Moutarde piquante, scharfer, 
beißender Senf. | Sauce piquante, pikante Soße. 
| Fic. [satirique] Mot piquant, beißendes Wort; 
Stacheirede f. || [spirituel] Anecdote piquante. 
pikante Anekdote. || [vif] Beauté piquante, auf- 
reizende Schönheit. 


Pipette f.; Saugheber m., 
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piquant [-k&] m. [épine] Stachel m.; Dorn m. I 
Fic. Pikantes n.; Reiz m. | Le piquant de l'aven- 
ture, das Reizvolle an der Geschichte, 

pique [pik] f. [arm] Pike f.; Spieß m. II Fro 
[paroles] Stich m.; Stichelei f. ; [attitude] Groll m.; 
Pik m.; Pike f. | Avoir une pique avec qn, eine 
Pike auf jn haben. || [cartes] Pik n. ; Schippe f. 

piqué, ée [pike] adj. gestochen. | Piqué aux, 
des vers, wurmstichig. | Livre piqué, schimmel-, 
stockfleckiges Buch. || [fer] £tre piqué (de rouille), 
Rostnarben, -gruben haben. || Vin pique, saurer 
Wein. || Mus. Note piquee, Stakkato-Note f. N 
PAR EXT. beleidigt; ärgerlich; aufgebracht ; pi- 
kiert. | Se montrer piqué de qch., sich über 
etwas (acc.) pikiert zeigen; ärgerlich über etwas 
(acc.) sein. || Fic. Ce west pas piqué des vers, 
das ist pickfein. || Fam. Il est piqué, er hat einen 
tich. 


piqué [pike] m. [couture] Steppstich m. I [tissu] 
Pikee n. || AEron. Sturzflug m. 
pique-assiette [pikasjet] m. invar. Schma- 


rotzer m. 

pique-feu [pikfo] m. invar. Stocher-, Schüreisen n. 
pique-nique [piknik] m. (pl. pique-niques) Pick- 
nick n. 

pique-niquer [-ke] v. intr. picknicken. 

piquer [pike] v. tr. stechen. || [serpents] beißen. l 
[oiseaux] picken. || [vers] zerfressen. || [&peron- 
ner] anstacheln. | Piquer au doigt, in den Finger 
stechen. | Être piqué par un serpent, von einer 
Schlange gebissen werden. | Les vers piquent le 
bois, die Würmer zerfressen, durchlöchern das 
Holz. | Piquer un cheval de P’&peron, einem 
Pferde die Sporen (zu fühlen) geben. | Piquer les 
beufs, die Ochsen antreiben, anstacheln. || [cou- 
ture] steppen. | Piquer ä la machine, mit der 
Maschine steppen. || Par EXT. beißen ; schneiden. 
| Le froid pique la figure, die Kälte schneidet ins 
Gesicht. | La fumée me pique les yeux, der Rauch 
beißt mich in den Augen. | La moutarde pique la 
langue, der Senf beißt auf der Zunge. H Pre, Piquer 
la curiosité de qn, js Neugierde anreizen, ansta- 
chein. | Piquer qn, jn verärgen, pikieren. | Piquer 
qn au vif, jn empfindlich beleidigen. || Cum. 
Piquer un lièvre, einen Hasen spicken. IT Mus. 
Piquer des notes, Noten stakkato spielen. || Mar. 
Piquer l'heure, die Stunde schlagen. | Piquer un 
plongeon, une tête, einen Kopfsprung machen. || 
Fam. Piquer un somme, ein Schläfchen halten. | 
Quelle mouche le pique?, welche Laus ist ihm 
über Leber gekrochen?, || Pop. mitgehen lassen. 
— v. intr. La barbe pique, der Bart stachelt. | 
L’ortie pique, die Nessel brennt. | Les yeux me 
piquent, die Augen brennen mir. | Piquer des 
deux, die Sporen geben. | Un avion pique (droit), 
ein Flugzeug stürzt (senkrech:) ab. 

— V. pr. se piquer. Se piquer le doigt, sich in 
den Finger stechen. | Se piquer à la morphine, 
sich Morphium einspritzen. || PAR EXT. Le bois se 
pique, das Holz wird wurmstichig. | Une gravure 
se pique, ein Bild wird stockig, fleckig, bekommt 
Stockfiecke. | Le vin se pique, der Wein verdirbt, 
wird sauer. || Fıc. sich verletzt fühlen. || Se piquer 
au jeu, trotz Verluste weiterspielen ; PAR EXT. sich 
ereifern. | Se piquer de qch., [se fächer] etwas 
übelnehmen; [prendre à cœur] sich auf etwas 
(acc.) pikieren ; seinen Stolz in etwas (acc.) setzen. 
| Se piquer d'être qch., sich einbilden, etwas zu 
sein. || Por. Se faire piquer, erwischt werden. 
piquet [pik] m. [pieu] Pflock m.; (Absteck)- 
pfahl m.; Stange f. | Piquet d'une tente, Zelt- 
stock m. | Droit comme un piquet, steif wie eine 
Bohnenstange. | Mettre un écolier au piquet, einen 
Schüler in die Ecke stellen. || Mm. Bereitschaft f. ; 
Pikett n. | Piquet d'honneur, Ehrenwache f. 
Piquet de grève, Streikposten m. || [au jeu] 
Pikett n. 
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piquetage 
pfählen n. 
piqueter [-te] v. tr. [piquet] mit Pflöcken ab- 
stecken. || [tacheter] sprenkeln; tüpfeln. 

— OBSERV. Se conjugue comme jeter. 

piquette [piket] f. Tresterwein m. ; Nachwein m. 
|| P&sor. Krätzer m. 

piqueur [pikæ:r] m. Pikör m.; Jagdtreiber m. ; 
Hundetreiber m. |] TEcHN. [surveillant] Auf- 
scher m.; Vorarbeiter m. || [mines] Häuer m. || 
[couture] Stepper m. 

piqûre [piky:r] f. Stich m.; Einstich m. || fcou- 
ture] Steppnaht f. || Pigüre d’Epingle, Nadel- 
stich; po Häkelei f. | Pigüre de moustique, 
Mückenstich. | Pigüre de serpent, Schlangen- 
biß m. || Par ANAL. Pigüres dans le bois, Wurm- 
stiche m. pl. Pigüres sur un livre, Stock- 


[pikta:3] m. Abstecken n.; Ab- 


flecke m. pl. || Fo Pigüres d'amour-propre, 
verletzte Eigenliebe. || Mën Einspritzung f.; 
Spritze f. 


pirate [pirat] m. [homme] Seeräuber m. ; Pirat m. ; 
Freibeuter m. || [bateau] Räuberschiff n. || Par 
EXT. Raubgeselle m. 
pirater [-te] v. intr. Seeräuberei betreiben; ein 
Piratenleben führen ; plündern. 

piraterie [-tri] f. Seeräuberei f.; Freibeuterei f. 
|| PAR ExT. Erpressung f. 

pire [pi:r] adj. (comparatif de o mauvais sl ärger; 
schlechter ; schlimmer. | Rendre pire, verschlech- 
tern; verschlimmern. || Prov. H n'est pire eau que 
leau qui dort, stille Wasser gründen tief. 

— adj. et s. (superl.) der, die, das Ärgste, 
Schlechteste, Schlimmste. | Au pire, schlimmsten- 
falls. | Le pire de tout, das Allerschlimmste. | En 
mettant les choses au pire, nehmen wir das 
Schlimmste an; wenn alle Stricke reißen. 

Pirée (Le) [ləpire] n. pr. m. GÉOGR. Piräus m. 
piriforme [piriform] adj. birnenförmig. 

pirogue [pirog] f. Einbaum m. ; Kanu n. ; Piroge f. 
piroguier [-gje] m. Kanufahrer m. 

pirouette d Ze f. Drehung f.; Wendung f. 
|| [cheval] Pirouette f. || Par EXT. Meinungsän- 
derung f.; Gesinnungsumschwung m. | Sen tirer 
par une pirouette, mit billigen Ausflüchten ant- 
worten. 

pirouetter [-te] v. intr. sich auf einem Fuße, im 
Kreise drehen; kreiseln. 

pis [pi] m. Zoor. Euter n. 

pis [pi] adj. et adv. (comparatif de « mauvais ») 
schlimmer ; ärger; übler. | Qui pis est, und was 
noch schlimmer ist. | Tant pis, um so schlimmer ; 
nicht mehr zu ändern! | Dire pis que pendre 
de qn, kein gutes Haar an jm lassen. 

— (superl.) der, die, das Schlimmste. | Mettre les 
choses au pis, auf das Schlimmste gefaßt sein. 

— loc. adv. de mal en pis, immer schlimmer. — 
au pis aller, schlimmstenfalls. 

pis-aller [pizale] m. invar. Notbehelf m.; Aus- 
weg m. - 

piscicole [pisikol] adj. Fischzucht... 
piscicoufteur [-kyltoe:r] m. Fischzüchter m. 
pisciculture [-kylty:r] f. Fischzucht f. 

piscine [pissin] f. Schwimmbad n.; Schwimm- 
becken n., -stadion n. 
piscivore [pissivə:r] adj. fischfressend. 
— m. Fischfresser m., -esser m. 
Pise [pi:z] n. pr. f. GEoGR. Pisa n. 
pisé [pize] m. Stampferde f., -bau m. 
pissat [pisa] m., ou pisse [pis] f. Harn m.; 
Urin m. || Pop. Pisse f. ; Schiffe f. 
pissenlit [pisãli] m. Mën Bettnässer m. || BOT. 
Löwenzahn m.; Butter-, Kuhblume f. || PoP. 
Manger les pissenlits par la racine, sich die 
Radieschen von unten angucken. 
pisser [pise] d. intr. pissen; pinkeln; urinieren. 
pissette [piset] f. Spritzflasche f., -kolben m. 
pisseur, euse [pisoe:r, 8:2] n. Pop. Pisser m. 
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pisseux, euse [-sø, 0:2] adj. urinartig; verpißt. 
| Par EXT. Couleur pisseuse, schmutziggelbe 
Farbe. 
pissotiere [-sətje:r] f. Fam. Bedürfnisanstalt f. ; 
Pinkelbude f.; Pißecke f. 
pistache [pista cr) f. BoT. Pistaziennuß f. 
pistachier [-/je) m. Bor. Pistazie f. 
pistage [pista:3] m. Pop, Auflauerung f. 
piste [pist} f. [trace] Spur || [gibier] Fährte f. 
| Piste d’un lièvre, Hasenspur, -fährte. || Suivre 
la piste d’un cheval, dem Hufschlag folgen. | 
Suivre qn à la piste, der Spur js folgen. || Fıc. 
Être à la piste de qn, jm nachstreben. | Etre sur la 
piste de qn, jm auf der Spur sein. | Sur la bonne 
piste, auf richtiger Fährte. || [chemin; terrain] 
Bahn f. || [mauvais chemin] Trampelpfad m. | 
Piste cyclable, [route] Rad(fahr)weg m. | Piste de 
luge, Rodelbahn. | Piste pour cavaliers, Reitbahn. 
|| AÉroN. Piste d’envol, Abflug-, Startbahn. | Piste 
d'atterrissage, Landebahn. || Fw. Piste sonore, 
Tonstreifen m.; Tonspur f. 
pister [-te] v. tr. aufspüren; auflauern (dat.); 
js Spur verfolgen. 
pistil [pistil] m. BoT. Stempel m.; Griffel m. | 
A cinq pistils, fünfgriffelig ; mit fünf Stempeln. 
pistole [pistol) f. [monnaie] Goldpistole f. 
pistolet [pistole] m. [arme] Pistole f. | Pistolet 
automatique, Selbstladepistole. | Pistolet mitrail- 
leur (P. M.), Maschinenpistole (MP) f. | Tirer un 
coup de pistolet, einen Pistolenschuß abgeben. | 
Se battre au pistolet, sich auf Pistolen schlagen. 
|| [peinture] (Farb)spritzpistole f. || {de dessina- 
teur] Kurvenlineal n. || Fıc., FaM. Un drôle de 
pistolet, ein sonderbarer Kauz. 
piston [pist] m. [mécanique] Kolben m. || 
[pompe] Stempel m. | Course du piston, Kolben- 
hub m. | Moteur à piston, Kolbenmotor m. | Seg- 
ment de piston, Kolbenring m. || [arme] Fusil à 
piston, Perkussions-, Zündnadelgewehr n. || Mus. 
(Cornet à) piston m., Klapphorn n.; Piston n. || 
Ee, FAM. Avoir du piston, Verbindungen, Kon- 
nexionen haben. 
pistonner [-tone] v. tr. Fam. protegieren ; fördern. 
| Se faire pistonner, sich schieben lassen. 
pitanoe [pitä :s] f. Tageskost f., -ration f. | Maigre 
pitance, magere Kost; ARG. kümmerlicher Fraß. 
pitchpin [pits/pē] m. [arbre] Pechkiefer f.; Pitch- 
pinie f. || [bois] Pitchpinieholz n. 
piteux, euse [pitø, ø:z] adj. erbärmlich ; jimmer- 
lich; kümmerlich. | £tre en piteux état, in einem 
erbarmungswürdigen Zustand sein. 
pitié [-tje] f. Mitleid n.; Teilnahme f.; Erbar- 
men n.; Gnade f. | Quelle pitié!, wie erbärmlich ! 
| Sans pitié,- erbarmungslos. | C’est pitié, es ist 
ein (wahrer) Jammer. | Ce serait grand-pitié, es 
wäre jammerschade. | Exciter la pitié de qn, das 
Mitleid js erregen. | Faire pitié à qn, jm leid tun. 
| Z me fait pitié, er jammert mich ; er dauert mich. 
— Syn. : Compassion f., Commisération f., Mitleid n. ; 
Mitleiden n. Merci f., Gnade f. Miséricorde f., Erbar- 
men n. g 
piton [pit] m. [clou] Ringschraube f., -nagel m. ; 
ösenschraube f. || [montagne] Bergspitze f.; 
Kuppe f. | Piton de rocher, Fels-, Mauerhaken m. 
pitoyable [pitwajabl) adj. beklagens-, bedauerns- 
wert; erbärmlich ; jämmerlich. 
pitre [pitr] m. Hanswurst m.; Possenreißer m.; 
Hampelmann m. 
pitrerie [-trəri] f. Hanswurstiade f.; Schelmen- 
streich m. 
pittoresque [pitorzsk] adj. malerisch ; bildschön. 
| Contree pittoresque, bildschöne, malerische Ge- 
gend. || Fic. Style pittoresque, bildreicher Stil. 
pituitaire [pityite:r] adj. MED. Schleim... | Mem- 
brane pituitaire, (Nasen)schleimhaut f: 
pituite LA) f. Anat. Schleim m. 


pivert [pive:r] ou pic-vert m. ZooL. Grün- 
specht m. 
pivoine [pivwan] f. Bor. Pfingstrose f.; Päonie f. 
pivot [pivo] m. TECHN. Zapfen m.; Drehzapfen m.; 
Spurzapfen m.; Drehpunkt m.; Türangel f.; 
Stift m. | A pivot, schwenkbar. | Dent ä pivot, 
Stiftzahn m. || Bor. Wurzelstock m.; Pfahl- 
wurzel f. || FIG. Angelpunkt m.; Hauptstütze f. 
| Il est le pivot de Paffaire, um ihn dreht sich 
alles, die ganze Angelegenheit. 
pivotant, ante [pivatä, ä:t] adj. Racine pivo- 
tante, Pfahlwurzel f. | Grue pivotante, Dreh- 
kran m. 
pivoter [-te] v. intr. [tourner] sich um einen 
Zapfen, um die eigene Achse drehen; aus- 
schwenken. || BoT. eine Pfahlwurzel treiben. 
placage [plaka:3] m. Plattieren n.; Plattierung f.; 
Belag m.; Furnierarbeit f.; ausgelegte Arbeit; 
Einlegearbeit f. | Bois de placage, Furnierholz n. 
placard [plaka:r] m. [armoire] Wandschrank m. 
I [afiche] Anschlag m.; Plakat n. I| Typocr. Kor- 
rekturfahne f.; Fahnenabzug m. 
placarder [-de] v. tr. (öffentlich) anschlagen ; 
aushängen; anheften; veröffentlichen; plaka- 
tieren. ` 
place [plas] f. 1. [espace] Raum m.; Ort m.; 
Platz m. — a) PR. Il y a de la place, es ist Raum 
(da). | Manque de place, Raum-, Platzmangel m. 
| Faute de place, wegen Platzmangels. | Tenir peu 
de place, wenig Platz einnehmen, beanspruchen. | 
Faire de la place, Raum schaffen. | (Faites) place!, 
machen Sie Platz!; Platz da! || [pour qn ou ach! 
Platz m.; Stelle f.; Rang m. | Place au soleil, 
Platz an der Sonne. | En place!, auf die Plätze! | 
Prenez place!, nehmen Sie (bitte) Platz! | Place 
debout, Stehplatz. | Place assise, Sitzplatz. | Place 
d’honneur, Ehrenplatz. | Place de premiere classe, 
Platz erster Klasse. | Voiture à quatre places, 
viersitziger Wagen. | Cette place est prise, occu- 
pée, réservée, dieser Platz ist besetzt, belegt, 
reserviert..| Céder sa place à qn, jm seinen Platz 
überlassen. | Prendre la place de qn, js Stelle ein- 
nehmen. | Tenir sa place, sich behaupten. | Ne pas 
être à sa place, nicht am richtigen Platz sein; 
[choses] nicht am gewohnten Ort, an seinem Platz 
stehen. | Remettre on à sa place, jn in seine 
Schranken verweisen, jn zurechtweisen. | Remettre 
qch. à sa place, etwas wieder an seinen Ort stellen. 
| Ne pas tenir en place, nicht still sitzen können. 
— b) Fic. Il est partout à sa place, er paßt überall 
hin. | A la place de, (an)statt (gén.). | Je ne vou- 
drais pas être à sa place, ich möchte nicht in 
seiner Haut stecken. | Se mettre à la place de qn, 
sich in js Lage versetzen. | Si j’&tais à votre place, 
ich an Ihrer Stelle. | Cöder la place ä qn, jm den 
Platz abtreten. — c) [endroit] Petite place, Plätz- 
chen n. | Place de l'Opéra, Opernplatz m. | Sur 
place, an Ort und Stelle. | De place en place, von 
Ort zu Ort. | Par places, stellenweise. 
2. [emploi] Stellung f.; Stelle TL: Amt n. | Place 
importante, bedeutende Stellung. | Place vacante, 
freie Stellung. | Place de confiance, Vertrauens- 
stellung. | Les gens en place, die hochgestellten 
Persönlichkeiten f. pl. | Briguer, Solliciter une 
place, (auprès de qn), sich (bei jm) um eine 
Stellung, Stelle bewerben. | Ee en place, ein 
Amt bekleiden. | Perdre sa place, seine Stellung 
verlieren. ` 
3. [ville] Platz m. | Place bancaire, Börsenplatz. 
| Place marchande, Handelsplatz. 
4. Mm. Platz m. | Place d'armes, Exerzier-, 
Waffenplatz; [pour cérémonies] Paradeplatz. | 
Place forte, Festung f.; fester Platz. | Bureau de 
la place, Orts-, Platzkommandantur f . 
placement [-sm&] m. [action] Aufstellung f.; 
Unterbringung f. || [travail] Bureau de place- 


‚placet [plasec] m. Jur. Bittschrift f, ; 
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ment, Arbeitsamt n.; Stellenvermittlungsbüro n.; 
Arbeitsnachweis m. I [argent] Anlage f. | Place- 
ment d’argent, Geldanlage. | Placements à Petran- 
ger, Auslandsanlagen f. pl. | Faire un placement, 
Geld anlegen. | Un placement de père de famille, 
eine mündelsichere Anlage. || [vente] Absatz m.; 
Verkauf m.; Vertrieb m | Être d'un placement 
facile, guten Absa.z finden. 

placenta [plasöta] m. Anar. Mutterkuchen m.; 
Plazenta f. || BoT. Samenleiste f. 

placer [plase] v. tr. [debout] (aufstellen. | [en 
long] legen. || [en general] setzen. || Etre place, 
[debout] stehen ; [allongé] liegen; [assis, perché] 
sitzen. || Placer un meuble, ein Möbelstück stellen, 
rücken. | Placer des livres sur les rayons, Bücher 
in die Regale stellen, einordnen. | Placez cela 
là-bas, legen Sie es dorthin! | Placer en arrière, 
zurückstellen, -legen, -setzen. | Placer qn, jm einen 
Platz anweisen. | Placer qn à sa droite, jn rechts 
von sich setzen. || Être bien placé, einen guten 
Platz haben. | £ire mal placé, einen schlechten 
Platz haben. | Une maison bien placée, ein schön 
gelegenes Haus. || Ee [emploi] unterbringen 
(separ.); anbringen; anstellen. | Placer qn dans 
une maison de commerce, jn in einer Firma unter- 
bringen. || Fıc. [argent] anlegen; investieren; 
[marchandises] verkaufen; absetzen. | Placer de 
largent, Geld anlegen. | Placer à intérêts, zins- 
bringend, verzinslich anlegen. | Avoir de l'argent 
placé chez qn, Geld bei jm stehen haben. | Placer 
un emprunt, eine Anleihe unterbringen. | Placer 
des marchandises, Waren absetzen, an den Mann 
bringen. || [classement] Être bien placé, an guter 
Stelle stehen. | [hippisme] Le cheval est place, das 
Pferd ist placiert. || Placer un mot, ein Wort an- 
bringen, einwerfen. | Placer sa confiance en qn, 
sein Vertrauen in jn seizen. | Placer sous sur- 
veillance, unter Aufsicht stellen. | Avoir le cæur 
bien placé, das Herz auf dem rechten Fleck haben. 
|| [personnage] Haut placé, in hoher, einfluß- 
reicher Stellung. 

— V. pr. se placer, [lieu] Se placer devant qn, 
sich vor jn stellen. | Se placer au premier rang, 
[debout] sich in die erste Reihe stellen, [assis] 
setzen. || [emploi] Se placer chez qn, bei jm in 
Dienst treten. || [commerce] La marchandise se 
place bien, die Ware hat, findet guten Absatz. 
— OBSERV. Lee prend une cédille devant a et o. Ex. : 
Nous plaçons; je plaçais. 

placer (ser) m. GÉoL. Goldlager n. 

Eingabe f.; 
Denkschrift f. 

placeur, euse [plasce:r. øØ:Z] s. Platzanweiser(in) 
m. (f.); Stellenvermittler(in) m. (f.). 

placide [plasid] adj. ruhig; still; gelassen. 
placidit6 [-dite] f. Ruhe f.; Gelassenheit f.; Sanft- 
mut f.; innere Ruhe. 

placier, ière [plasje, je:r] s. [représentant] Stadt- 
reisende(r) m. ; Ortsvertreter(in) m. (f.). 

plafond [plaf5] m. [maison] (Zimmer)decke f. Faux 
plafond, eingezogene Decke. || ARTS. Deckenge- 
mälde n. || AEroN. Gipfel-, Steighöhe f. ; [nuages] 
Wolkendecke f. || [maximum] Höchstgrenze f. | 
[vitesse] Höchstgeschwindigkeit f. || Prix plafond, 
Höchstpreis m. | Crever le plafond, die Höchst. 
grenze überschreiten (insepar.). 

plafonnage [-fona:3] m. Deckenschalung f. 
plafonfler [-fone] v. tr. ArcHIT. eine Decke 
verschalen, vergipsen; die Decke verputzen. 

— V. intr. AERON. in Gipfelhöhe fliegen. || Autom. 
die Höchstgeschwindigkeit fahren. || ABsoL. keine 
Fortschritte mehr machen können. 

plafonnier [-fonje] m. Deckenlampe f. 

plage [pla:3] f. [cöte] Strand m.; Gestade n. I 
[pour estivants] Strand-, Seebad n.; Bad n.; Bade- 
strand m. | Aller A la plage, zum Strand, ins See- 
bad gehen. || Mar. Plage avant, Vor(der)deck n. 
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| Plage arrière, Achterdeck n.; Schanz f. || PHOT. 
Zone f.; Streifen m. 
plagiaire [plaaje:r] m. Plagiator m.; Abschrei- 
ber m. 

plagiat [-3ja) m. Plagiat n. 
plagier [-3je] v. tr. abschreiben; plagiieren. 
plaid [pled] m. [tissu; couverture] Schotten- 
umhang m.; Schotten-, Reisedecke f.; Plaid n. 
j| Jur., Hıst. Gerichtsversammlung f., -sitzung f. 
plaidable [pledabl] adj. vertretbar ; verfechtbar. 
plaidant, ante [-dä, ol adj. Jur. prozeß- 
führend ; plädierend. | Avocat plaidant, plädieren- 
der Anwalt; Verteidiger m. | Parties plaidantes, 
prozeßführende, streitende Parteien f. pl. 

plaider {-de] v. intr. JUR. plädieren ; prozessieren ; 
vor Gericht auftreten. | Plaider pour qn, jn, js 
Sache vor Gericht vertreten. r 

— v. tr. Plaider une cause, einen Prozeß, Rechts- 
streit führen. || Fe Plaider la cause de qn, jn 
verteidigen. | Plaider le faux pour savoir le vrai, 
Falsches behaupten, um die Wahrheit zu ermit- 
teln. 

plaideur, euse [-dœ:r, 8:2] s. Prozeßführer(in) 
m. (f.). || PÉJOR. Prozeßhansl m. 

plaidoirie [-dwari] f. gerichtliche Verhandlung ; 
Verteidigungsrede f.; Plädoyer n. 

plaidoyer [-dwaje] m. Verteidigungsrede f.; Plä- 
doyer n. 

plaie [pl] f. Wunde f.; wunde Stelle. [par 
contusion] Quetschwunde f. || [par déchirure] Riß- 
wunde f.; [par arme à feu] Schußwunde f. || Fıc. 
Plage f. | Les dix plaies d’Egypte, die zehn 
Plagen Ägyptens. || Metire le doigt sur la plaie, 
den Finger auf die Wunde legen. | Ne rêver que 
plaies et bosses, immer auf Hauen und Stechen 
stehen. | Plaie d’argent n’est pas mortelle, ein 
Geldverlust ist noch zu verschmerzen. 

plaignant, ante [plenä, &:t) adj. (be)klagend. | 
La partie plaignante, die klagende Partei. 

— s. Kläger(in) m. (f.); Ankläger(in) m. (f.). 
plain-chant [pliy&]) m. (pl. plains-chants). 
RELIG. gregorianischer Kirchengesang m. 
plaindre [plö:dr] v. tr. [avoir pitié} beklagen; 
bedauern; bemitleiden. | Je vous plains de tout 
mon ceur, Sie tun mir von Herzen leid. | Il est 
à plaindre, er ist zu bedauern, er ist bemit- 
leidenswert. || Loc. Il ne plaint pas sa peine, er 
läßt sich keine Mühe verdrießen. 

— v. pr. se plaindre, [se lamenter] klagen; sich 
beklagen; jammern; wehleidig sein. | Se plaindre 
de maux de tete, über Kopfschmerzen klagen. | 
Avoir sujet de se plaindre, Grund zur Klage haben. 
|| Jur. Se plaindre en justice, eine Klage bei Ge- 
richt einreichen. || freclamation] Se plaindre de 
och. auprès de qn, sich über etwas (acc.) bei jm 
beschweren. 

— OBSERY. Be conjugue comme craindre. 


plaine [plen] f. Ebene f.; Flachland n. 

plain-pied (de) [daplipje] loc. adv. 
Fußes; auf gleicher Ebene mit. 

plainte [plë:t] f. [gémissement] Klage f.; Weh- 
klage f. || [réclamation] Beschwerde f.; Klage- 
ruf m.; Gejammer n. || Jur. Klage f.; Klage- 
schrift f. | Plainte en, pour faux, Fälschungsklage. 
| Porter plainte, Klage führen. 

plaintif, ive [-tif, i:v] adj. klagend; jammernd; 
kläglich ; jämmerlich. 

ptaintivement [-tivmä&] adv. kläglich; jämmer- 
ich. 


ebenen 


plaire [ple:r] v. tr. et v. intr. gefallen ; ansprechen ; 
belieben. | Cela me plaît, das gefällt mir. | ZI lui 
plaît de s'en souvenir, er beliebt, sich daran zu 
erinnern. | Comme il vous plaira, ganz wie es 
Ihnen beliebt, gefällt; ganz nach Belieben. | Tout 
ce qu’il vous plaira, alles was Sie wünschen. 
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PLAGIAIRE — PLAN 


A Dieu ne plaise !, Gott bewahre! ; Gott behüte! 
S'il vous plaît, bitte; gefälligst. | Plaît-il?, wie 

bitte?; wie beliebt? 

— v. pr. se plaire, sich gefallen. || Se plaire à 
jaire gch., etwas gern tun; Gefallen an etwas 
(dat.) finden. | Je me plais ici, es gefällt mir hier; 
es behagt mir hier. | Se plaire avec qn, mit jm 
gern umgehen (separ.). || [plantes] gedeihen. 
plaisamment [plezamä] adv. in angenehmer, 
scherzhafter, drolliger, lustiger Weise. 

plaisance [-zä:s) f. Bateau de plaisance, Ver- 
gnügungs-, Ausfiugsdampfer m. | Château de plai- 
sance, Lustschloß n. 

plaisant, ante (zë, &:t] adj. angenehm; lustig; 
drollig; komisch; zum Lachen. 

— Syn. : Amusant, amüsant; belustigend. Badin, mut- 
willig. Dröle, drollig. 

plaisant [-2&] m. Scherzmacher m. | Mauvais plai- 
sant, Witzbold m. | Le plaisant de affaire, das 
Spaßige, das Köstliche an der Sache. 
plaisanter [-zäte] v. intr. spaßen; scherzen; 
Spaß machen. | Vous plaisantez?, Sie scherzen 
wohl? | Aimer à plaisanter, immer zu Scherzen 
aufgelegt sein. | /l ne plaisante pas, er spricht 
im Ernst. | II ne s'agit pas de plaisanter, damit 
ist nicht zu scherzen. | Pour plaisanter, zum Spaß. 
— v. tr. Plaisanter qn, jn aufziehen, sich über 
jn lustig machen. 

plaisanterie [-zätri} f. Scherz m.; Spaß m.; 
Spott m. ; Ulik m. || [bon mot] Witz m. || Mauvaise 
plaisanterie, schlechter Spaß; Dummerjungen- 
streich m. | Plaisanteries de corps de garde, saf- 
tige Witze m. pl. | Par plaisanterie, scherzweise 
im Spaß. | Pousser trop loin la plaisanterie, den 
Spaß übertreiben. | Entendre la plaisanterie, den 
Spaß verstehen. | Prendre, Tourner tout en plai- 
santerie, alles auf die leichte Schulter nehmen, ins 
Lächerliche ziehen. | Tu es P’objet de ses plai- 
santeries, du bist die Zielscheibe seines Spottes. 
— SYN. : Badinage m., Spielerei f. Blague f., Aut- 
schneiderei f. Bon mot m., Witz m. Boutade f., Seiten- 
hieb m. Bspièglerie f., Schelmerei f. Facetie f., 
Schnurre f. Raillerie f.. Spott m.; Verspottung f. 
plaisantin [-zät&] m. Witzling m.; Witzreißer m. 
plaisir [-zi:r] m. [agrément] Vergnügen np ` An- 
nehmlichkeit f. ; Freude f. ; Lust f. ; Belustigung f.; 
Ergötzen n.; Kurzweil f. | Avec plaisir, mit Ver- 
gnügen; gern. | Par plaisir, zum Vergnügen; zum 
Spaß; vergnügens-; spaßeshalber. | Pour le seul 
plaisir (de), aus reiner Freude (an, dat.). | Jouer 
pour le plaisir, zum Spaß spielen. | Avoir, Prendre 
plaisir ä, Gefallen, Vergnügen an (dat.) finden; 
sein Vergnügen an etwas haben. | Chacun prend 
son plaisir ou il le trouve, ein jedes Tierchen hat 
sein Pläsierchen. | Au plaisir !, auf Wiedersehen! | 
Gächer son plaisir ä qn, jm den Spaß, das Ver- 
gnügen verderben. | Car tel est notre bon plaisir, 
so wünscht es unser königlicher Wille. | Cela me 
fait plaisir, das bereitet mir, macht mir Vergnü- 
gen. | Faire plaisir à qn, jm eine Freude machen; 
jm etwas zuliebe tun. | Faites-moi ce plaisir, tun 
Sie mir den Gefallen. | Pour vous faire plaisir, 
um Ihnen einen Gefallen zu tun; Ihnen zuliebe. 
|| [divertissement] Lust f.; Genuß m.; Reiz m. | 
Plaisirs, Lustbarkeiten f. pl.; Ergötzlichkeiten f. pl. 
| Plaisir(s) des sens, Sinnengenuß. 

— loc. adv. A plaisir, nach Belieben; nach Her- 
zenslust. 

— SYN. Agrément m., Annehmlichkeit f. Aise f., 
Wohlbefinden n. Bonkeur m., Glück n. Contentement m., 
Befriedigung f. Délectation f., Wohlbehagen n. Dé- 
lice(s) m. (f. pl.), Wonne f. Divertissement m., Zer- 
streuung f. Joie f., Freude f. Jouissance f., Genuß m. 
pilan [pl&] m. 1. Plan m.; Fläche f.; Ebene f. || 
[dans espace] GEom., Puys. Fläche f.; Ebene f. 
| Plan horizontal, Horizontalebene. | Plan vertical, 
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senkrechte Fläche. | Plan d’intersection, Durch- 
schnittsfläche. | Plan incline, schiefe Ebene; ge- 
neigte Fläche. | Plan d’eau, Wasserspiegel m. | 
Plan focal, Brennebene. || AÉRON. Plan de susten- 
tation, Tragfläche. | (Plan) stabilisateur, Stabili- 
sierungsfläche. | (Plan de) dérive, Kielflosse f. 
2. [figure] Plan m. ; Riß m.; Karte f. | Plan cadas- 
tral, Katasterplan. | (Projection sur un) plan 
horizontal, Grundriß. | (Projection sur un) plan 
vertical, Aufriß. | Plan quadrille, Gitternetzkarte. 
Plan en relief, Reliefkarte. | Plan à vol d’oiseau, 
lan aus der Vogelschau. | Plan (de construction) 
d’un bätiment, Bauriß. | Plan d’une ville, Stadt- 
plan. | Lever un plan, einen Plan aufnehmen. || 
3. [dispositions ; projet] Plan m. | Plan d’études, 
Lehrplan. | Plan de voyage, Reiseplan. | Arrêter 
un plan, einen Plan fassen. | Dresser, Établir, 
Faire un plan, einen Plan entwerfen. | Plan &cono- 
mique, Wirtschaftsplan. | Plan quinguennal, Fünf- 
jahresplan. | Plan d’ensemble, Übersichts-, Gesamt- 
plan. | Établissement d'un (des) plan(s), Planung f. 
Selon, Suivant un plan, plangemäß; planmäßig. 
Non prévu par le plan, außerplanmäßig. |! 
TECHN. Plan de montage, Schaltplan. | Plan de 
distribution, Verteilungsplan. | Plan de répartition 
des ondes, Wellenverteilungsplan. || LITTER. Plan 
d’un drame, d’un roman, Aufbau (m.), Gliederung 
(f.) eines Dramas, eines Romans. 
4. Loc. FIG. Sur un plan élevé, auf höherer Ebene. 
| Sur le plan scientifique, auf dem Gebiet der 
Wissenschaft. | Premier plan, Vordergrund m. | 
Second plan, Mittelgrund m. | Arriere-plan, Hinter- 
grund m. | Personnage de premier plan, Haupt- 
person f. | Releguer au second plan, in den Hinter- 
grund drängen. || PHOT. Un gros plan, eine 
Nahaufnahme; eine Großaufnahme. || Fam. Etre, 
Rester en plan, in der Schwebe sein, bleiben. | 
Laisser en plan, im Stich lassen. 
plan, plane [plä, plan] adj. flach ; eben. | Surface 
plane, ebene Fläche. | Geometrie plane, ebene 
Geometrie. 
plänage [plana:3] m. Planierung f.; (Ein)ebnen n. 
planche [plä:y] f. [en bois] Brett n. || [pour 
parquet] Diele f. || Planche épaisse, Bohle f.; 
Planke f. | Planche à dessin, Reiß-, Zeichen- 
brett. | Planche à laver, Waschbrett. | Baraque en 
planches, Bretterbude f.; Holzbaracke f. || Fıc., 
THEATRE. Les planches, die Bretter n. pl.; die 
Bühne f. | Monter sur les planches, zur Bühne 
gehen. | Brüler les planches, mit Leidenschaft 
(Theater) spielen. || Fic. C’est sa planche de salut, 
das ist sein Rettungsanker. | Avoir du pain sur 
la planche, viel zu schaffen haben. || [gravure] 
Platte f.; [sur bois] Holzschnitt m.; [sur cuivre] 
Kupferstich m.; [estampe] Bildtafel f. | Planche 
à billets, Banknotenpresse f. || AGRIC. Beet n. 
|| [nage] Faire la planche, auf dem Rücken 
schwimmen; den toten Mann machen. 
plancheiage [pläyeja:3] m. (Bretter)verscha- 
lung f., -verkleidung f.; Dielen n.; Dielenlegung f. 
plancheier [-je] v. tr. mit Brettern verschalen, 
belegen, verkleiden ; dielen. 
plancher [pläsei m. Fußboden m.; Diele f.; 
Boden m. | Plancher de chene, Eichenfußboden m. 


planchette [pläyret] f. Brettchen n.; [dessin] 
Meßtisch m. 

plancton [pläkt5] m. Plankton n. 

plane [plan] f. Zug-, Ziehmesser n.; Planier- 


messer n.; Schlichteisen n. ` Schlichtmeißel m. 
planer [plane] v. tr. einebnen; ebnen; planieren; 
glätten; glattmachen; ausbeulen. 

—- v. intr. schweben; gleiten. | Un avion plane, 
ein Flugzeug schwebt. | Vol plane, Gleitflug m. | 
Planer sur la ville, über der Stadt kreisen. || 
RELIG. L’esprit de Dieu planait sur les eaux, der 
Geist Gottes schwebte über den Wassern. || Fıc. 
Leit plane, das Auge, der Blick schweift umher. 
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Planer sur les difficultés, über die Schwierig- 
eiten erhaben sein. | Un soupçon plane sur lui, 
ein Verdacht schwebt, steht über ihm. 
planétaire [planete:r] adj. planetarisch ; plane- 
tenartig; Planeten... | Systeme planétaire, Plane- 
tensystem n. | (Engrenage) planétaire, Planeten-, 
Umlaufgetriebe n. 
— m. TECHN. Sonnen-, Tellerzentralrad n. 
planetarium [-netarjam] m. Planetarium n. 
planète [-net] f. Planet m.; Wandelstern m. 
planeur [plance:r] m. TEcHN. Schleifer m.; 
Schlichter m.; Planierer m. || AÉRON. Segelflug- 
zeug n.; Gleitflugzeug n.; (Lasten)segler m. 
planification [planifikasj5] f. Planung f. | Pla- 
nification économique, Wirtschaftsplanung. 
planifier [-fje] v. tr. planen; einen Plan aufstellen 
(für). | Economie planifiée, Planwirtschaft f. 
planimdtre [-metr] m. Flächenmesser m.; Plani- 
meter n. 
planim6trie [-metri} f. Planimetrie f.; Flächen- 
messung f. 
planisme [planism] m. Planwirtschaft f.; Plan- 
wirtschaftssystem n. 
planisphere [-nisfe:r] m. Planiglob n. | Plani- 
sphère terrestre, Erd-, Weltkarte f. 
planiste [-nist} m. Planwirtschaftler m. 
planning [-niy) m. Planlenkung f., -wirtschaft f. 
planque [plä:k] f. Por. Bleibe f.; Bude €: Druck- 
posten m.; Job m. | I a une bonne planque, er 
hat einen guten Druckposten, einen prima Job. 
planquer (se) [sapläke] v. pr. Por. sich einen 
Druckposten verschaffen. 
planqu& [pläke] m. Drückeberger m. 
plant [pl&] m. BoT. junge Pflanze ; Pflänzchen n., 
Setzling m.; Steckling m.; Anpflanzung f. 
plantain [plät&] m. BoT. Wegerich m. 
plantaire [pläte:r] adj. ANAT. zur Fußsohle ge- 
örig. 
plantation [plätasj5] f. Pflanzung f.; Anpflan- 
zung f.; Bepflanzung f.; Pflanzen n.; Plantage f. 
Plantation de café, Kaffeeplantage. | Jeune plan- 
tation forestière, Waldschonung f. 
plante [pl&:t] f. Bor. Pflanze f.; Gewächs n.; 
Staude f. | Plante aromatique, Gewürzpflanze. | 
Plante fourragere, Futterpfianze. | Plante grasse, 
Fettpflanze. | Plante grimpante, Kletterpfianze. | 
Plante hâtive, précoce, frühreife Pflanze. || Plante 
médicinale, Hilfspflanze; Heilkraut n. | Plante 
parasite, Schmarotzerpflanze. | Plante vénéneuse, 
Giftpflanze. | Plante d'ornement, Zier-, Schmuck- 
pflanze. | Jardin des plantes, botanischer Garten. 
|| AnAT. Plante du pied, Fußsohle f. 
planter [-te] v. tr. pflanzen; an-, bepflanzen. | 
Planter des légumes, Gemüse (an)pflanzen. | Plan- 
ter des oignons, Zwiebeln stecken. | Planter au 
cordeau, in Reihen pflanzen, stecken. || PAR EXT. 
stecken ; (auf)pflanzen ; setzen. | Planter une borne, 
einen Grenzstein setzen. | Planter son chapeau sur 
la tete, den Hut auf den Kopf stülpen. | Planter 
un clou, einen Nagel anbringen, einschlagen. | 
Planter un drapeau, eine Fahne aufpflanzen;; eine 
Flagge setzen. | Planter des poteaux, Pfähle ein- 
rammen. | Planter sa tente, sein Zelt aufschlagen. 
|| ME». Planter une aiguille, eine Nadel einstecken. 
| Avoir les cheveux bien plantes, volles Haar 
haben. | /l est plante la, da steht er. || FIG., FAM. 
Planter ses choux, sein Gärtchen bestellen; sich 
aufs Land zurückziehen. | Planter là qn, jn im 
Stich lassen. | Tout planter la, alles stehen und 
liegen lassen. 
— v. pr. se planter, [plantes] gepflanzt werden; 
[personnes] sich (auf)pflanzen. | Se planter devant 
qn, sich vor jn aufpflanzen. 
planteur [-toe:r] m. Pflanzer m.; 
besitzer m. 
plantigrade [plätigrad] m. Zoor. Sohlengänger m. 
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plantoir [plätwa:r} m. Pflanz-, Setzholz n. 
planton [pl&t5] m. Mır. Ordonnanz f.; Melder m.; 
Posten (m.) ohne Gewehr. 


plantureux, euse [plätyre, ø:z] adj. üppig;. 


reichlich ; fruchtbar; stattlich ; drall. | Repas plan- 
tureux, reichliche Mahlzeit. | Terre plantureuse, 
üppiger, fruchtbarer Boden. || PAR EXT., FAM. 
Femme plantureuse, beleibte Dame. 

plaque [plak] f. Platte f.; Tafel f. | Plaque chauf- 
fante, Heizplatte. | Plaque isolante, Isolierplatte. 
| Plaque de metal, Metallplatte. | Plaque (ronde), 
Scheibe f. | Plaque indicatrice, Schild n. ; Tafel f. 
| Plaque commémorative, Gedenktafel. || TRANSP. 
Plaque indicatrice, Orientierungstafel. | Plaque mi- 
neralogique, d’immatriculation, Nummernschild n. 
| Plaque de rue, Straßenschild n. | Plaque tour- 
nante, Drehscheibe f. || PHoT. Plaque sensible, 
lichtempfindliche Photoplatte. Cum. Plaque de 
cuisson, Heizplatte. || MırL. Plaque de blindage, 
Panzerplatte. || [honneurs] Plaque comme&mora- 
tive, Ehrentafel; Gedenktafel. 

plaqué [plake] m. [metal] Auflage f.; Dublee n.; 
Plattierung f. || [bois] Furnier n. || Plaqué (d’)or, 
Goldplattierung. 

plaquer [-ke] v. tr. [metal] belegen; überziehen; 
plattieren. || [bois] furnieren. || Plaquer du plâtre 
sur un mur, eine Mauer gipsen, weißen. || PAR EXT. 
Plaquer les cheveux, die Haare glatt bürsten. | 
Mus. Plaquer des accords, Akkorde anschlagen. 
SPORT. [rugby] Plaquer un joueur, einen Spieler 
zu Boden werfen. || Fam. Plaquer qn, jn im Stich 
lassen, aufsitzen lassen. 

— v. pr. se plaquer. Se plaquer au sol, contre 
le sol, sich hin-, niederwerfen. ` 
plaquette [-ket] f. Plakette f.; Plättchen o: 
kleines Schild. || [brochure] Heftchen n.; Bro- 
schüre f. 

plaqueur [-ka:r] m. [métal] Plattenleger m.; 
Plattierer m. || [bois] Furnierer m. 

plasma [plasma] m. Mën Biutflüssigkeit f., 
-wasser n. | Plasma sanguin, Blutplasma n. 
plastic [plastik] m. Mu. plastischer Sprengstoff. 
plastioit& [plastisite] f. Bildsamkeit f.; Plastizi- 
tät f.; Formbarkeit f. 

plastifier [-tifje] v. tr. mit Kunststoff verarbeiten, 
belegen. | Parquet plastifi£, PVC (Polivenylchlo- 
rid)fußbodenbelag m. || weich, schmiegsam ma- 
chen. 

plastique [-tik] adj. bildsam ; knetbar;; formbar; 
plastisch. | Matière plastique, Kunststoff m., 
-harz m. | Arts plastiques, bildende Künste f. pl. 
— m. Preß-, Kunststoff m. ` Kunstharz m. 

— f. Plastik f. || PAR EXT. Bildhauerkunst f. 
plastron [plastr5] m. Brustharnisch m.; Leder- 
schurz m. || [escrime] Paukschurz m. | Plastron 
de chemise, Vorhemd n.; Hemdeinsatz m. 
plastronner [-trone] v. tr. mit einem Brusthar- 
nisch bedecken. 

— v. intr. Fıc. sich in die Brust werfen. 

plat [pla] m. [récipient] Schüssel f; Becken n. | 
Plat creux, tiefe Schüssel. || [mets] Speise f.; 
Gericht n. | Plat chaud, warme Platte. | Plat natio- 
nal, Nationalspeise, -gericht. | Plat prefere, Lieb- 
lingsspeise ; Leibgericht. | Plat du jour, Tages- 
gericht. | Plat de viande, Fleischspeise, -gang m., 
-platte f. | Œufs sur le plat, Spiegeleier n. pl. | 
Aimer les petits plats, Leckerbissen lieben. || Frc. 
Faire du plat (à qn), (um jn) scharwenzeln. | Faire 
(tout) un plat de qch., großen Wind um etwas 
machen. | Mettre les pieds dans le plat, ins Fett- 
näpfchen treten. 

plat, plate [pla, plat] adj. flach ; eben; platt; glatt. 
| Assiette plate, flacher Teller. | Calme plat, völ- 
lige Windstille; Flaute f. | Cheveux plats, glatt- 
gebürstete Haare n. pi. | Mer plate, spiegelglatte 
See. | Pays plat, ebenes Land. | Pied plat, 
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Plattfuß m. | Poitrine plate, flache Brust. | Ter- 
rain plat, Flachland n. | Devenir plat, verflachen. 
Se coucher à plat ventre, sich platt auf den 
auch legen. || Fıc. platt; fade; schal; seicht. | 
Bourse plate, leere Geldbörse. | Figure, Physio- 
nomie plate, plattes, ausdruckloses Gesicht. | Per- 
sonnage plat, [sans mérite] platter, geistloser 
Mensch ; PAR EXT. [rampant] unterwürfige Person. 
| Roman plat, seichter Roman. | Style plat, platter, 
nichtssagender Stil. | Ramper à plat ventre devani 
qn, im Staube vor jm kriechen. | Battre qn à 
plate couture, jn in die Pfanne hauen. 
— m. plat. Le plat de la main, die flache Hand; 
die Handfläche f. | Le plat d'un sabre, die flache 
Klinge. | Le plat de l'aviron, das Ruderblatt. ` 
— loc. adv. à plat, flach auf dem, den Boden; 
der Länge nach. || [batterie] leer. || [pneu] schlaff. 
|| PAR ExT. [épuisé] erschöpft; fertig. || Fam. £tre 
à plat, völlig fertig sein ; mit den Nerven herunter 
sein. || THÉÂTRE. La piece est tombée à plat, das 
Stück ist restlos durchgefallen. 
platane [platan] m. Bor. Platane f. 
plat-bord [plabo:r) m. (pl. plats-bords) Doll- 
bord m. 
plateau [plato] m. [ustensile] Brett n. || [allongé] 
Platte f. || [pour la nourriture, la boisson] Servier- 
brett n.; Tablett n. || [de balance] Waagschale f. 
|| [tourne-disques] Plattenteller m. || Techn. 
Scheibe f.; Fläche f. || THEATRE. Bühne f. || 
GE£EoGR. Hochebene f.; Plateau n. | Haut plateau, 
Hochebene; Tafelland n. 
plate-bande [platbä:d] f. Randstreifen m. ; Ein- 
fassung f. || ArcHIT. Band n.; Fries n.; Sturz m. 
|| [horticulture] Rasen-, Blumenrabatte f. ` Beet n. 
|| Fe, pa. Marcher sur les plates-bandes de qn, 
jm ins Gehege kommen. 
platée [plate] f. Schüsselvoll f. 
plate-forme [platform] f. (pl. plates-formes) 
[toit] Flach-, Terrassendach 'n.; flaches Dach. || 
fautobus, tramway] Plattform f. || [voie de chemin 
de fer] Planum n. || [wagon] offener Güterwagen. 
d Plate-forme (électorale), Wahlprogramm n. || 
artillerie] Geschützbettung f. | Plate-forme (de 
lancement de fusée), Raketenstarttisch m. 
platinage [platina:3] m. Platinieren n. 
platine [platin] f. [de fusil] Schloßblech n. |l 
[toute plaque] Platte f. 
platine [platin] m. [metal] Platin n.; Weißgold n. 
platiner [-ne] v. tr. mit Platin überziehen; pla- 
tinieren. | Platiner les cheveux, die Haare bleichen, 
blondieren. 
platitude [platityd] f. [d’esprit] Plattheit f.; 
Stumpfheit f.; Geistlosigkeit f.; Schalheit f.; 
Seichtheit f.; Gedankenarmut f. | Dire des plati- 
tudes, Plattheiten, faule Witze von sich geben. 
|| Id’attitude] Platitude du caractère, Niedrig- 
keit (f.) des Charakters. || [sans saveur] Flach- 
heit f. ; Schalheit f. 
Platon [plat] n. pr. m. PHıLos. Plato m. 
platonicien, ienne [-tanisjä, jen] adj. plato- 
nisch; von, nach Plato. 
— s. PuıLos. Platoniker(in) m. (f.). 
platonique [-nık] adj. platonisch; rein geistig; 
unsinnlich. | Væu platonique, frommer Wunsch. 
platonisme [-nism] m. platonische Philosophie. 
plätrage [platra:3] m. Vergipsen n. ; Gipsarbeit f. ` 
|| Asrıc. Kalkdüngung f. || Fo Pfuscherei f. 
plätras [-tr&] m. Schutt m. ; Gipsabfall m. 
plâtre [pla:tr] m. [matière] Gips m. || [œuvre] 
Gipsarbeit f., -figur f. || Plätre en poudre, Gips- 
mehl n. | Four à plâtre, Gipsbrennofen m. | Mou- 
lage en plätre, Gipsabguß m. | Statue de plätre, 
Gipsstatue f. | Gächer du plâtre, Gips anrühren. | 
Mouler en plâtre, in Gips gießen. | Battre qn 
comme plâtre, jn windelweich prügeln. || Fıc., 
Essuyer les plätres, eine Neubauwohnung trocken- 
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wohnen. || Mën Mettre dans le plâtre, einen 
Gipsverband anlegen. 

plätrer [-tre] v. tr. vergipsen; gipsen; über- 
tünchen. || AGRIC. mit Kalk düngen. 

plätrerie [-trari] f. [ouvrage] Gipsarbeit f.; 
[four] Gipsbrennerei f. 

plätreux, euse [-tro, 0:2} adj. gipsartig, -haltig. 
plâtrier [-trije] m. Gipser m.; Gipsarbeiter m. 
plätriere [-trije:r] f. [carrière] Gipsbruch m.; 
[four] Gipsbrennerei f. 3 
plausibilite [plozibilite] f. Glaubwürdigkeit f. 
plausible [-zibl] adj. glaubwürdig ; glaubhaft; an- 


nehmbar. Argument plausible, stichhaltiger 
Beweisgrund. | Excuse plausible, triftige Ent- 
schuldigung. 


plèbe [ple:b] f. Hıst. Plebs f.; niederes Volk. 
plebeien, &ienne [plebej£, ejen] adj. plebejisch ; 
Volks... 
— s. Plebejer(in) m. (f.). 
pl&ebiscitaire [plebissite:r] adj. durch Volksab- 
stimmung. | Vote plebiscitaire, Volksabstimmung f. 
plebiscite [-sit] m. Volksabstimmung f., -ent- 
scheid m. 
plebisciter [-site) v. tr. durch eine Volksabstim- 
mung entscheiden. 
pléiade [plejad] f. Asıron. Plejaden f. pi: 
Siebengestirn n. || LiTT£Er. Plejade f. 
plein, pleine [plē, plen] adj. voll; völlig; 
vollständig; ganz; gänzlich; reichlich. | Trop 
plein, übervolł ; überfüllt. || (avec un compl.) Plein 
jusqu’aux bords, randvoll. | Plein à craquer, zum 
Bersten voll. | Plein d’eau, voller Wasser; mit 
Wasser gefüllt. | Plein comme un «uf, gepfropft 
voll. || (adj. épithète) Bourse pleine, voller, ge- 
spickter Geldbeutel. | Femelle pleine, trächtiges 
Weibchen. | Un jour plein, ein ganzer, voller Tag. 
| Pleine lune, Vollmond m. | Avoir les joues 
pleines, dicke, runde, volle Backen haben. | Verser 
un plein verre, das Glas randvoll gießen. || (attri- 
but) La forêt est pleine de gibier, der Wald ist 
reich an Wild. | La salle est pleine, der Saal ist 
voll besetzt. || Fo. voll; ganz. | Avoir pleine con- 
fiance (en qn), volles Vertrauen (zu jm) haben. 
(Mettre) pleins gaz, plein régime, ` Vollgas 
(geben). | Pleine peau, Ganzleder n. | (Donner) 
plein pouvoir (à qn), (im) Vollmacht (geben). | Ai 
sens plein du mot, im wahrsten Sinne des Wortes. 
| Plein succès, voller Erfolg. | Plein tarif, Ganz-, 
Volltarif m. | Voix pleine, voll klingende Stimme. 
| Plein de confusion, voller Scham. | Être plein 
d'inquiétude, voller Unruhe sein. | Etre plein de 
bonnes intentions, die besten Absichten haben. | 
Plein de sens, sinnvoll. | Plein de soi-même, voller 
Selbstüberhebung ; von sich eingenommen. | Ee 
plein de vie, quicklebendig sein; voller Leben 
stecken. | A pleine gorge, aus vollem Halse. | 
(Donner) ä pleines mains, aus vollen Händen (aus- 
teilen). | A plein régime, à plein rendement, auf 
vollen Touren; auf Hochtouren. | A pleine voix, 
mit voller Stimme. | De plein droit, mit vollem 
Recht. | Arc de plein cintre, voller Bogen; Rund- 
bogen m. | De (son) plein gré, aus freiem Antrieb; 
aus freien Stücken; von selbst. | En plein air, im 
Freien; unter freiem Himmel. | Theätre en plein 
air, Freilichtbühne f. | En plein champ, auf freiem 
Felde. | En plein ceur, mitten ins Herz. | En 
pleine connaissance de cause, mit voller Sach- 
kenntnis. | En plein été, im Hochsommer. | En 
plein hiver, mitten im Winter. | En pleine jeu- 
nesse, in blühender Jugend. | En plein jour, bei 
hellem Tage; am hellichten Tage. | (Naviguer) en 
pleine mer, auf hoher See (fahren). | En plein 
milieu, mitten drin; mitten hindurch. | En pleine 
possession, im Vollbesitz. | En pleine rue, auf 
offener Straße. 
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— m. plein, [contraire de vide] voller Raum; 
Fülle f. || [contraire de délié] Grundstrich m. || 
Mar. (Hoch)flut f. || Le trop-plein, das Übermaß. 
| La lune est dans son plein, es ist Vollmond. | La 
fête bat son plein, das Fest ist in vollem Gange. 
|| Faire le plein, [essence] tanken; Benzin nach- 
füllen; [chaudière] die Kessel auffüllen. 
— prép. plein. Avoir de largent plein ses poches, 
die Taschen voll Geld haben. | Avoir du travail 
plein les bras, alle Hände voll zu tun haben. | En 
avoir plein la bouche, den Mund voll nehmen. |] 
Fam, J’en ai plein le dos, ich habe davon die Nase 
voll. 
— loc. adv. en plein, vollständig; ganz und gar. 
— Fam. tout plein, (avec adj.) mächtig; sehr. | 
Tout plein de gens, eine Menge Leute. 
— SYN. : Bondé, gepfropft voll. Comble, übervoll. Com- 
plet, alles besetzt. Débordant, üherfließend. 
pleinement [plenmä] adv. völlig; voll und ganz; 
gänzlich. 
plenier, ière [plenje, je:r]) adj. vollständig; 
vollzählig. | Assemblée plénière, Vollversamm- 
lung f. | Séance plénière, Voll-, Plenarsitzung f. || 
Ree, Indulgence plénière, vollkommener Ablaß. 
plönipotentiaire [plenipstäsje:r] adj. bevoll- 
mächtigt. 
— m. Bevollmächtigter m. 
plénitude [plenity:d] f. Fülle f.; Überfluß m. 
Conserver la plénitude de ses facultés, den Voll- 
esitz seiner Fähigkeiten bewahren. 
pléonasme [pleonasm] m. Gramm. Pleonas- 
mus m.; Doppelausdruck m. 
pl&onastique [-nastik] adj. GRAMM. pleonastisch. 
pléthore [pleta:r] f. Mën, Überfülle f.; Voll- 
blütigkeit f.; Überfluß m.; Plethora f. 
plethorique [-torik] adj. vollblütig; in Überfluß. 
pleur(s) [ploe:r] m. (pl.) Tränen f. pl.; Weh- 
klagen n.; Weinen n. || Pott, Zähre f. || Essuyer 
les pleurs de qn, die Tränen js trocknen; jn 
trösten. | Noyé de, dans les pleurs, tränengebadet ; 
tränenüberströmt. | Des pleurs et des grincements 
de dents, Heulen (n.) und Zähneklappern n. 
pieural; ale, aux [ploeral, o] adj. ANAT. Rippen- 
ell... 
pleurard, arde [ploera:r, ard] adj. weinerlich ; 
greinend. 
— s. Tränensuse f.; Schreihals m. 
pleure-misdre [ploermize:r] s. invar. Jammer- 
lappen m. ` Tränensuse f. 
pleurer [-re] v. intr. weinen; greinen. || [fort] 
schluchzen ; heulen. || PÉJoR. fiennen. | Pleurer de 
joie, Freudentränen vergießen. | Pleurer à chaudes 
larmes, heiße Tränen vergießen. | Pleurer comme 
un veau, comme une Madeleine, sich die Augen 
ausweinen; wie ein Schloßhund heulen. | Pleurer 
dans le gilet de qn, jm sein Leid klagen. | Les 
yeux pleurent, die Augen tränen. | Pleurer toutes 
les larmes de son corps, sich ausweinen. 
— v. tr. beweinen; beklagen. | Pleurer (la mort 
de) qn, den Tod js beweinen; jn beweinen; um jn 
trauern. | Pleurer des larmes de sang, blutige 
Tränen vergießen. 
pleurésie [ploerezi] f. Mën. Brust-, Rippenfell- 
entzündung f. 
pleuretique [-retik] adj. Mën von einer Rippen- 
fellentzündung herrührend. 
pleureur, euse [ploerce:r, ez) adj. weinerlich ; 
wehleidig. | Saule pleureur, Trauerweide f. 
— f. pleureuse, Klageweib n. 
pleurnicher [-niye] v. intr. flennen;; greinen. 
pleurnicherie [-niyri] f. Plärrerei f. ; Fiennerei f. 
pleurnicheur, euse [-nirce:r, ø:z] adj. weiner- 
lich ; flennend ; wehleidig. 
— s. Tränen-, Heulsuse f. ; Klage-, Waschweib n. 
pleutre [plø:tr] m. Lump m.; Memme f. 
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pleuvasser [ploevase], pleuviner [-vine], pleu- 
voter [-vote} v. intr. Pan. nieseln. 
pleuvoir [ploevwa:r] v. intr. regnen. | Pleuvoir à 
verse, à torrents, in Strömen gießen. | Il pleut des 
cordes, es schüttet; es regnet Bindfäden. || Fıc. 
Comme s'il en pleuvait, überreichlich. | L'argent 
pleut sur lui, bei ihm regnet es Geld. | Faire 
pleuvoir sur qn une grêle de coups, jm eine Tracht 
Prügel verabreichen. 
— OBSERV. Indic. prés. : Il pleut. Imparf. : Il pleuvait. 
Passé simple : ZI plut. Futur : Zl pleuvra. Condit. ` 
Il pleuvrait. Subj. prés. : Qu’il pleuve. Imparf. : Qu’il 
plût. Part. prés. : Pleuvant. Part. pass. : Plu. 
plövre [ple:vr] f. ANAT. Brust-, Rippenfell n. 
Plexiglas [pleksiglas] m. Plexiglas n. ! 
plexus [pleksy:s) m. ANAT. Geflecht n.; Nerven-, 
Venennetz n., -geflecht n. 
pli [pli] m. Falte f. || [marque] Knick m.; Falz m. 
|| Faux pli, Knitterfalte. | Pli de pantalon, Bügel- 
falte. | Jupe à plis, Faltenrock m. | Faire des plis, 
Falten werfen. | Ne pas faire un seul pli, glatt 
anliegen ; nicht die kleinste Falte werfen. | Faire 
des faux plis, sich verziehen. | Retomber en plis, 
sich in Falten legen. | Pli du bras, Armbeuge f. | 
Mise en plis, Wasserwelle f. || [cartes] Stich m. 
||. GÉoL. Pli de terrain, Bodenfalte. | Pli anticli- 
nal, Sattel m. | Pli synclinal, Mulde f. || [lettre] 
Brief m.; Umschlag m. | Pli officiel, Dienstum- 
schlag. | Sous ce pli, beiliegend ; in der Anlage. | 
Sous pli recommandé, eingeschrieben; als ein- 
geschriebener Brief. || Fic. Prendre le pli de, sich 
an (dat.) gewöhnen. | Prendre un mauvais pli, eine 
schlechte Gewohnheit annehmen. || Fam. Cela ne 
fait pas un pli, es wird glatt gehen. 
pliable [-jabl} adj. faltbar; biegbar; biegsam. 
pliage [-ja:3) m. Umbiegen n.; Biegen n.; Fal- 
ten n.; Falzen n.; Umfalzen n.; Umschlagen n. 
pliant, iante [-jã. jä:t) adj. biegsam ; zusammen- 
legbar, -klappbar. i Échelle pliante, Klappleiter f. 
| Siège pliant, Klappstuhl m. 
— m. pliant, Feld-, Klappstuhl m. 
plie [pli] f. ZooL. Scholle f. 
plié [-je} m. SPORT. Beuge f. 
plier [-je] v. tr. falten; biegen; falzen; knicken. 
| Plier les bras, die Arme beugen. | Plier le corps, 
den Rumpf beugen. | Plier un éventail, einen 
Fächer zusammenklappen. | Plier une feuille de 
papier, einen Bogen (Papier) knicken. | Plier une 
lettre, einen Brief zusammenfalten. | Plier la tente, 
das Zelt abbrechen. | Plier les voiles, die Segel 
einziehen. || Po Plier bagage, einpacken; sein 
Bündel schnüren; PAR EXT. das Lager abbrechen. 
| Plier qn sous le joug, jn unter das Joch zwingen. 
— v. intr. Il vaut mieux plier que rompre, lieber 
biegen als brechen. | Il faut que ça plie ou que 
ça casse, es muß biegen oder brechten. || Fe 
Plier sous le poids des annees, von der Last der 
Jahre gebeugt werden. 
— v. pr. se plier, sich beugen; sich bücken ; sich 
krümmen. || Fro. Se plier aux circonstances, sich 
den Umständen anpassen. | Se plier à tout, 
sich biegen und schmiegen. | Se plier aux ordres, 
sich den Anordnungen beugen; den Befehlen 
Folge leisten. | Ne pas se plier ä tous les caprices 
de qn, nicht jeder Laune js nachgeben. 
plieur [-joe:r] m! [reliure] Falzer m. 
plieuse [-jo:z] f. Biegepresse f.; Falzmaschine f.; 
Umschlagmaschine f. 
Pline [plin] n. pr. m. Hıst. Plinius m. 
plinthe {[plē:t] f. ARCHIT. [colonne] Säulen- 
platte f.; [mur] Band n.; Fuß-, Stoßleiste f. 
plioir [plijwa:r] m. Falzmesser n., -bein n. 
plissage [-sa:3} m. Fälteln n.; Plissieren n. 
plissé, ée [-se] adj. gefältelt; plissiert. 
— m. plissé, Fältelung f.; Plissee n. 
plissement [-smä] m. G£or. Faltung f.; Falten n.; 
Aufwerfen n.; Faltenbildung f. 


PLEUVASSER — PLOUTOCRATIQUE 


plisser [-se] v. tr. falten. | Plisser le front, die 
Stirn falten. 
— v. intr. Falten schlagen, werfen. 
— v. pr. se plisser, Falten werfen, ziehen; sich 
kräuseln. 2 
plisseuse [-so:z] f. Falzmaschine f. 
pliure [-jy:r] f. Falzen n. 
plomb [pl5} m. Blei n. | De, En plomb, bleiern. | 
Alliage de plomb, Bleilegierung f. | Cercueil de 
plomb, Bleisarg m. | Feuille de plomb, Bleifolie f. 
Mine de plomb, [mine] Bleibergwerk n.; [pour 
e crayon] Reißblei n. | Minerai de plomb, Blei- 
erz n. | Sel de plomb, Bleisalz n. | Soldats de 
plomb, Biet, Zinnsoldaten m. pl. | (C’est) lourd 
comme du plomb, (das ist) bleischwer. || TECHN. 
[dents; scellés} Plombe f. || ELECTR. [fusible} 
Schmelzsicherung f. || Raio. Röhrensicherung f. 
|| Câble sous plomb, Bleikabel n. | Fil à plomb, 
Blei(senk)lot n. | Plomb de sonde, Senk-, Wurf- 
blei; Peillot n. | Plomb de chasse, Flinten-, Jagd- 
schrot n. | Fondre du plomb, Blei gießen. || HIST. 
Les Plombs de Venise, die Bleidächer (n. pl.) von 
Venedig. || Po Soleil de plomb, bleierne, drü- 
ckende Hitze. | Sommeil de plomb, bleierner 
Schlaf. | N’avoir pas de plomb dans la tête, leicht- 
sinnig sein. x i 
— loc. adv. à plomb, senk-, lotrecht. 
plombage [-ba:3) m. [action] Plombieren (eines 
Zahnes) n. || [résultat] Zahnplombe f., -füllung f. 
plombagine [-ba3in) f. Graphit m.; Bleimine f. 
plombé, ée [-be] adj. plombiert; mit Blei aus- 
gefüllt, beschwert. || [couleur] bleifarben. | Teint 
plombé, aschfahle Farbe ; Leichenfarbe f. 
plomber [-be] v. tr. plombieren; verbleien. || 
ARCHIT. (aus)loten. || Plomber une dent, eine 
Zahnfüllung machen ; einen Zahn plombieren. 
plomberie [-bri] f. [activité] Bleigießerei f. || 
[bâtiment] Gas- und Wasserinstallation f. 
plombier [-bje] m. Rohrleger m.; Klempner m. 
plombifère [-bife:r] adj. bleihaltig. 
plonge [pl5:3] f. Faire la plonge, das Geschirr 
spülen. 
plongeant, ante [-3&, ä&:t] adj. tauchend ; Senk... 
| Vue plongeante, Fliegersicht f. || Mm. Tir plon- 
geant, Steilfeuer n. 
plongée [-3e] f. Tauchen n. || Mar. Tauch- 
manöver n. | En plongée, unter Wasser. | Sous- 
marin en plongée, getauchtes Untersee-Boot. 
plongeoir [-3wa:r) m. Sprungturm m., -brett n. 
plongeon [-35] m. SPORT, Kopfsprung m. | Faire, 
Piquer un plongeon, einen Kopfsprung machen. 
|| [oiseau] Taucher m. 
plonger [-3e] v. tr. ein-, untertauchen ; tauchen; 
versenken. | Plonger les mains dans leau, die 
Hände ins Wasser (ein)tauchen. | Plonger un poi- 
gnard dans le cæur de qn, jm den Dolch ins Herz 
stoßen. | Plonger ses regards dans, in (acc.) 
hinabblicken. | Plongé dans un profond sommeil, 
in tiefem Schlaf versunken. | Plongé dans ses 
réflexions, in Gedanken versunken, vertieft. | 
Plonger qn dans la misère, jn ins Elend stürzen. 
— v. intr. (unter)tauchen. | Plonger dans l'eau, 
ins Wasser tauchen. | L’avion plonge, das Flug- 
zeug fliegt hinab. 
— V. pr. se plonger. Fic. Se plonger dans les 
plaisirs, sich in Vergnügungen stürzen. 
plongeur, euse [-3ce:r, 8:2] s. Taucher m. || 
[laveur, euse] Geschirrspüler(in) m. (f.). || SPORT. 
Springer(in) m. (f.). 
plot [plo] m. Holzblock m. || ÉLEcTR. Kontakt- 
stück n. 
plouf! [pluf] interj. plumps!; platsch! 
ploutocrate [plutokrat] m. Plutokrat m. 
ploutooratie [-krasi] f. Geldherrschaft f.; Plu- 
tokratie f. 
ploutocratique [-kratik] adj. plutokratisch. 


PLOYABLE — PLUS 


pioyable [plwajabl} adj. biegsam. 

ployage [-ja:3] m. Biegen n.; Biegung f. 

ployer [-je] v. tr. biegen; beugen; krümmen. 
Ployer une branche, einen Zweig durchbiegen. | 
loyer le dos, den Rücken krümmen. | Ployer les 

genoux, die Knie beugen. - 

— v. intr. nachgeben; weich werden. 

— v. pr. se ployer. Se ployer au sort, sich seinem 

Schicksal fügen; sich in sein Schicksal ergeben. 

— Syn. : Courber, biegen. Plier, falten. 


pluche [plys] ou peluche [palyy) f. Plüsch m. 
pluie [plųi] f. Regen m. | Pluie battante, Platz- 
regen. | Pluie fine, Sprühregen, | Pluie pénétrante, 
durchdringender Regen. | Pluie de grêle, Hagel- 
schlag m. | Pluie d’orage, Gewitterregen. | 
Goutte de pluie, Regentropfen m. | Saison des 
pluies, Regenzeit f. | Le temps est à la pluie, das 
Wetter ist regnerisch, sieht nach Regen aus. | 
Après la pluie le beau temps, auf Regen folgt 
Sonnenschein. | La pluie tombe à flots, es regnet 
in Strömen. || Pre Pluie de balles, Kugelregen. 
| Ennuyeux comme la pluie, sterbenslangweilig. | 
Faire la pluie et le beau temps, tonangebend sein. 
| Faire tomber une pluie d’or sur qn, jn mit Reich- 
tümern überschütten. | Petite pluie abat grand 
vent, ein gutes Wort findet eine gute Statt. 
— Syn. : Averse f., Regenguß m. Bruine f., Sprühre- 
gen m. Crachin m., Schmuddelwetter n. Déluge m., 
Sintflut f. Giboulée f., Hagelschauer m. Grain m., Regen- 
schauer m. Ondée f., Guß m. Trombe f., Wasserhose f. 
plumage [plyma:3] m. Gefieder n. 
plumard [-ma:r] m. Federbesen m. || Por. flit] 
Koje f.; Klappe f.; weiches Nest. 
plumasserie [-masri] f. Schmuckfederhandlung f. 
plume [plym] f. [d’oiseau] Feder f. | Les plumes, 
die Federn f. pl.; das Gefieder n. | Plume d’au- 
truche, Straußenfeder. | Plume d’eider, Eider- 
daune f. | La gent à plumes, die Vogelwelt f.; die 
gefiederte Welt. | Lit de plumes, Federbett n. | 
Tuyau de plume, Federkiel m. Herisser ses 
plumes, sein Gefieder sträuben. | Perdre des, ses 
plumes, Federn lassen; mausern. || Fro Léger 
comme une plume, federleicht. | C’est une plume 
à son chapeau, das schmeichelt seiner Eitelkeit. | 
Jeter la plume au vent, seine Entscheidung dem 
Zufall überlassen. | Y laisser des plumes, Haare, 
Federn (dabei) lassen; gerupft werden. | Se parer 
des plumes du paon, sich mit fremden Federn 
schmücken. || [à écrire] Feder f.; Schreibfeder f. 
Plume dote, Gänsekiel m. | Plume d'acier, 
tahlfeder. | Plume en or, Goldfeder. | Bec d’une 
plume, Federspitze f. | Dessin ä la plume, Feder- 
zeichnung f. | Trait de plume, Federstrich m. || 
PAR EXT. Guerre de plume, Federstreit m. | Homme 
de plume, Mann (m.) von der Feder. | Nom de 
plume, Schriftstellername m. || Loc. Avoir une 
belle plume, einen guten Stil schreiben. | Avoir la 
plume mordante, eine bissige Feder führen. | 
Ecrire au courant de la plume, schreiben, was 
(einem) gerade in den Sinn kommt. | Prendre la 
plume, zur Feder greifen. | Vivre de sa plume, 
von seiner Feder leben. 
plumeau [-mo] m. Federwisch m. ; Staubwedel m. 
plumer [-me] v. tr. rupfen; ausrupfen. || Pro, 
FAM. Plumer qn, jn rupfen, ausbeuten. d 
plumet [-me] m. Federbusch m.; Hutfeder f. 
plumetis [-mti] m. Federstickerei f. 
plumeux, euse [-me, ø:z} adj. 
gefiedert ; Feder... 
plumier (mie) m. Federkasten m. 
plumitif [-mitif] m. Jur. Sitzungsprotokoll n. || 
Iron. [bureaucrate] Federfuchser m. ; Skribifax m. 
plupart (la) [laplypa:r] loc. adv. die meisten; 
Mehrzahl f. | La plupart des hommes, die meisten 
Menschen m. pl. | La plupart du temps, meistens; 


federartig; 
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die meiste Zeit. | Pour la plupart, zum größten 
Teil; meistenteils; meistens; zumeist. 

plural, ale, aux [plyral, o] adj. mehrfach. 
pluralisme [-lism] m. Poos, Mehrheits-, Viel- 
heitslehre f.; Pluralismus m. = 

pluralité [-lite] f. Vielheit f.; Vielzahl f. 

pluri [plyri] préf. mehr... 

pluriel, ielle [-rjel] adj. die Mehrzahl anzeigend. 
| Terminaison plurielle, Pluralendung f. 

— m. pluriel. GRAMM. Mehrzahl f.; Plural m. 
| Mettre au pluriel, in die Mehrzahl setzen. 


plus [ply ou plys) adv. 


I. SENS MATHÉMATIQUE. 
II. COMPARATIF : 
a) avec adj. ou adv. ; 
b) plus que; 


ch plus de. 
III. SUPERLATIF : le plus. 
IV. NEGATIF et RESTRICTIF. 
V. LOCUTIONS ADV., PREP. et CONJ. 
VI. le plus m. 


I. SENS MATHÉMATIQUE ` und; plus; dazu. | Deux 
plus deux font, egalent quatre, zwei und (plus) 
zwei ist, ergibt vier. || [temperature] Plus deux 
degres, plus zwei Grad. | Un lit, une table, plus 
six chaises, ein Bett, ein Tisch, dazu noch sechs 
Stühle. | Rien de plus, sonst nichts. | Trois ans de 
plus, drei Jahre länger. | Cela durera un an et 
plus, es dauert ein Jahr und länger. | Pas plus, 
ebensowenig. 

II. [ply] COMPARATIF (suffixe a er » avec l’inflexion 
dans certains cas) : a) [avec un adjectif ou un 
adverbe] Parlez plus clairement, reden Sie deut- 
licher. | Il est plus grand et plus fort, er ist größer 
und stärker. | Deux fois plus large, zweimal, dop- 
pelt so breit. | Marchez plus lentement, geht lang- 
samer! | Fät-il encore plus puissant, wäre er auch 
noch viel mächtiger. — b) plus que. Il est plus 
grand que moi, er ist größer als ich. | Il est plus 
bête que méchant, er ist eher, mehr dumm als 
bösartig. | Il est plus grand comme poète que 
comme romancier, er ist größer als Dichter denn 
als Romanschreiber. | Je ne le connais pas plus que 
vous, ich kenne ihn nicht besser als Sie. |] Loc. 
Je suis plus que content, ich bin mehr als zufrie- 
den. | ZI travaille plus que jamais, er arbeitet mehr 
denn je. | II fut fêté plus que de raison, er wurde 
über Gebühr gefeiert. | Faire plus oui ne faut, 
mehr tun als nötig; ein Übriges tun. | J’ai cinq 
ans de plus que lui, ich bin (um) fünf Jahre älter 
als er. — c) plus de. Plus d’un, mancher. | Plus 
de dix ans, länger als, über zehn Jahre. | I! ya 
plus d’un an, (es ist) über ein Jahr (her). | Z ne 
regna pas plus d’un an, er regierte nicht länger als 
ein Jahr. | Plus d’une fois, mehr als einmal. | 
Plus de dix marks, über zehn Mark. | Plus de six 
mètres de long, über sechs Meter lang. lH ya 
plus d'une semaine, vor mehr als einer Woche. | 
Pour plus de sécurité, zur größeren Sicherheit. 
III. SUPERLATIF (pour l’adj. : précédé de Part., 
suivi du suffixe d@clinable « ste », pourvu de 
Pinflexion dans les mêmes cas ‘que le compar.) : 
Il est le plus grand, er ist der größte. || (pour 
Padv. : précédé de e am », suivi du suffixe « sten », 
avec éventuellement Pinflexion). le plus, am 
meisten. | C’est en juin que les jours sont le plus 
long, im Juni sind die Tage am längsten. | Le 
plus en arrière, am weitesten zurück. || Loc. H 
n’est pas des plus petits, er ist keiner der kleinsten. 
| Ce qui m’importe le plus; ce qui me tient le 
plus à coeur, was mir am nächsten liegt. | Le plus 
possible, höchstmöglich. | Au plus töt, am früh- 
sten. | Le plus tôt possible, so bald wie möglich ; 
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möglichst bald. | Le plus grand nombre, die 
meisten. | Donner au plus offrant, dem Meistbie- 
tenden geben. 

IV. NEGATIF ET RESTRICTIF : nicht mehr; nur 
noch. | Je ne vous connais plus, ich kenne Sie 
nicht mehr. | Je n’en puis plus, ich kann nicht 
mehr. | I! ne dit plus (un) mot, er sprach kein 
Wort mehr. | Plus personne, niemand mehr. | Je 
ne dirai plus rien, ich habe weiter nichts zu 
sagen. | Moi non plus, ich auch nicht. | Plus que 
quelques jours, nur noch wenige Tage. | Il ne 
manquait plus que cela, das fehlte noch. 

V. Loc. ADV., PRÉP. et CONJ. plus ou moins, mehr 
oder weniger. — plus ... plus, je mehr (ou compa- 
ratif avec rejet du verbe)... desto mehr (ou compa- 
ratif avec l'inversion). | Plus il a d'argent, plus 
il veut en avoir, je mehr Geld er hat, desto mehr 
will er davon haben. | Plus il vieillit, plus il 
s’assagit, je älter er wird, desto vernünftiger wird 
er. | Moins il pleut, plus il fait chaud, je weniger 
es regnet, desto wärmer wird es. — au plus, 
höchstens. — qui plus est, il y a plus, bien plus, 
mehr noch; darüber hinaus; was noch mehr ist. 
— d’autant plus (que), um so mehr (als). — de 
plus, en plus, ferner ; außerdem ; dazu, überdies. 
— de plus en plus, immer mehr; mehr und 
mehr; (suivi d'un adj. : « immer » avec le compar. 
de l’adj.) De plus en plus beau, immer schöner. — 
en plus de, zu. — et plus (encore), und noch 
mehr. — ni plus ni moins, nicht mehr und nicht 
weniger; ebenso. — un peu plus. Un peu plus, 
et il gagnait, er hätte beinahe gewonnen. — on 
ne peut plus. Il est on ne peut plus heureux, man 
kann nicht glücklicher sein als er. — sans plus, 


ohne weiteres; nichts weiter. — tant et plus, 
reichlich; in Übermaß. — tout au plus, (aller)- 
höchstens. 


VI. m. le plus, das Höchste. | Le plus qu’on 
puisse faire, das Höchste, was man tun kann. 
plusieurs [plyzjoe:r] adj. et pron. pl. mehrere; 
verschiedene; manche. | A plusieurs reprises, zu 
wiederholten Malen; wiederholt. | Plusieurs fois, 
mehrmals. | A plusieurs voix, mehrstimmig. | Plu- 
sieurs pensent, manche (Leute) denken. 

— SYN. : D’aucuns, irgendwelche. Certains, gewisse. 
Différents, divers, verschiedene. Maint, manche. Quelques- 
uns, einige. 

plus-que-parfait [plyskaparfe] m. invar. GRAMM. 
Vorvergangenheit f.; Plusquamperfekt n. ; 
plus-value [plyvaly] f. (pl. plus-values) Mehr- 
wert m. ; Mehrbetrag m.; Wertzuwachs m. 
Piuton [plyt5] n. pr. m. MYTH. Pluto m. 
plutonien, ienne [-tonjč, jen] adj. plutonisch. 
plutonium [plytonjom] m. Plutonium n. 

plutôt [plyto] adv. vielmehr ; eher ; lieber. | Plutôt 
grand que petit, eher groß als klein. | Plutôt la 
mort que. l'esclavage, lieber tot als. Sklav’! 
pluvial, iale, iaux [plyvjal, jo] adj. Regen... | Eau 
pluviale, Regenwasser n. 

— m. pluvial. RELIG. Piuviale n. 

pluvier [plyvje] m. ZooL. Regenpfeifer m. 
pluvieux, ieuse [-vjø, jø:z} adj. regnerisch; 
regenfeucht. | Climat pluvieux, (regen)feuchtes 
Klima. | Saison pluvieuse, Regenzeit f. | Temps 
pluvieux, regnerisches Wetter. 

pluviomètre [-vjametr] m. Regenmesser m. 
pluviométrie [-vjometri] f. Regenmessung f. 
piuviöse [-vjo:z] m. HIST. Regenmonat m. 
pluviosité [-vjozite] f. Niederschlagsmenge f. 
pneu [pnø] m. (abrév. de pneumatique) Rei- 
fen m. || [garniture] Bereifung f. || [ettre] Rohr- 
postbrief m. | Pneu antidérapant, Gleitschutz- 
reifen. | Pneu crevé, Reifenschaden m.; geplatz- 
ter Reifen. | Pneus jumelés, Doppelreifen. | Pneu 
à plat, Plattfuß m. | Pneu plein, Vollgummi- 
reifen. | Pneu ballon, Ballonreifen. | Pneu de 


FLUSIEURS — POEME 


secours, Reserve-, Ersatzreifen. | Munir de pneus, 
bereifen. | Sur pneus, luftbereift. 

pneumatique [-matik] adj. pneumatisch ; Luft... ; 
Preßluft... | Bandage pneumatique, Luftberei- 
fung f. | Carte pneumatique, Rohrpostbrief m. | 
Commande pneumatique, Druckluftantrieb m. 
pneumatique [-matik] m. V. PNEU. 

— f. Pneumatik f. 

pneumo [pnømo] m. FAM. V. PNEUMOTHORAX. 
pneumocoque [-kək] m. Mën. Pneumokok- 
kus m. (-, Pneumokokken). 

pneumonie [-ni] f. Mën. Lungenentzündung f.; 
Pneumonie f. | Pneumonie double, doppelseitige 
Lungenentzündung. 

pneumothorax [-toraks] m. Mën. Pneumotho- 
rax m. 

pochade [pəsad] f. flüchtige Skizze. 

pochard [pəsa:r] m. Pop. Saufbruder m. 
pocharder (se) [sapayrarde] v. pr. PoP. sich 
besaufen; sich die Nase begießen. 

poche [pay] f. [de vêtement] Tasche f. | Poche de 
pantalon, Hosentasche. | Poche interieure, Brust- 
tasche. | De poche, Taschen... || [sens pratiques 
et techniques] Poche de ble, Getreidesack m. | 
Poche de coulée, Gießlöffel m., -pfanne f. || ANAT. 
Sack m.; Beutel m. | Poche d’un abcès, Eiter- 
beutel, -sack. | Poche sous les yeux, schlaffe 
Säcke m. pl. | Poche à venin, Giftblase f. || Loc. 
Argent de poche, Taschengeld n. | Dictionnaire de 
poche, Taschenwörterbuch n. | Théâtre de poche, 
Kleinstbühne f. | Emplir ses poches, S’emplir les 
poches, sich die Taschen füllen; seine Taschen 
vollpfropfen. | Vider ses poches, seine Taschen 
ausleeren. | Mettre gch. dans sa pöche, etwas in 
die Tasche stecken. | Avoir les mains dans les 
poches, die Hände in den Taschen behalten. | 
Connaître qch. comme sa poche, etwas wie seine 
eigene, wie seine (Westen)tasche kennen. || Fic., 
FAM. Mettre qn dans sa poche, jn in die Tasche, 
in den Sack stecken. | Ne pas avoir la langue dans 
sa poche, nicht auf den Mund gefallen sein. | Ne 
pas avoir les yeux dans sa poche, seine Augen 
überall haben. | Payer qch. de sa poche, etwas 
aus eigener Tasche bezahlen. | En ötre de sa 
poche, Geld dabei verlieren, zusetzen. | Acheter 
chat en poche, die Katze im Sack kaufen. 
poché, ée [payre] part. pass. et adj. blutunter- 
laufen. | Œil poche, blaues Auge. || CuLin. Œufs 
pochés, verlorene Eier n. pl. 

pocher [-re] v. tr. [frapper] blau schlagen. | 
Pocher Peif à qn, jm das Auge blau schlagen. 
|| [dessin] Pocher un dessin, eine Zeichnung 
skizzieren; POP. hinhauen. 

— v. intr. Le corsage poche, die Bluse wirft 
Falten. 

pochette [poset] f. [petite poche] Täschchen n. | 
Pochette-surprise, Wundertüte f. || [ornement] 
Kavaliertuch n. || [étui] Pochette de compas, Reiß- 
zeug n.; Reißkasten m. 

pochoir [paywa:r] m. Schablone f. 

pochon [pəs] m. Suppenkelle f. 

podagre [poda:gr] adj. fußgichtkrank. 

podium [pədjom] m. Podium n.; Sockel m. 
poêle [pwal] m. Ofen m. ; Heizofen m. | Poêle en 
faience, Kachelofen. | Poêle à feu continu, Dauer- 
brandofen. | Poêle en fonte, Kanonenofen. | Grille 
du poêle, Ofenrost m. | Four du poêle, Ofen- 
röhre f. | Monter un poêle, einen Ofen setzen. 
poêle [pwal] m. [drap funéraire] Bahrtuch n. 
poêle [pwal] f. Pfanne f. | Poêle à frire, Brat- 
pfanne. 
po&lon [-15] m. kleine Pfanne; Pfännchen n. - 
poème [poz:m] m. Gedicht n. || [long] Dichtung f. 
| Poème épique, Heldengedicht; Epos n. 
Les poèmes homériques, die homerischen Ge- 
sänge m. pl. | Poème en prose, Prosadichtung. 
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poésie [poezi] f. [qualité] Poesie f. | Poésie de la 
nature, Poesie der Natur. || [art] Poesie f.; Dicht- 
kunst f. | Poésie populaire, Volksdichtung f. | 
Poésie du terroir, Heimatdichtung f. || [genre] 
Poésie dramatique, Dramatik f.; dramatische 
Dichtung. | Poésie épique, Epik f.; epische Dich- 
tung. | Poésie lyrique, Lyrik f.; lyrische Dichtung. 
| [poċme}] Gedicht n. | Recueil de poésies, Ge- 
dichtsammlung f. 
poète [poct] m. Dichter m.; Poet m.; Sänger m. 
| Femme poète, Dichterin f. | Être né poète, ein 
geborener Dichter sein. 
poétereau [petro] m. Dichterling m. ; Poetlein n. 
poétesse [-t&s] f. Dichterin f.; Poetin f 
poétique [-tik] adj. poetisch; dichterisch. | Art 
poétique, Dichtkunst f. | Licence poétique, dich- 
terische Freiheit. 
poétiser [-tize] v. tr. dichterisch verklären. 
pognon [p>on5] m. Pop. Moos n.; Zaster m. 
pogrom ou pogrome [pəgroəm] m. Judenver- 
folgung f.; Judenpogrom m. 
poids [pwa] m. Gewicht n.; Schwere f. | Poids 
atomique, Atomgewicht. | Poids moléculaire, 
Molekulargewicht. | Poids spécifique, spezifisches 
Gewicht. | Folds maximal, Höchstgewicht. | Poids 
minimal, Mindestgewicht. | Poids moyen, Durch- 
schnittsgewicht. | Poids total, Gesamtgewicht. | 
Unité de poids, Gewichtseinheit f. Poids et 
mesures, Maße und Gewichte. | Vérificateur des 
poids et mesures, Eicher m.; Eichmeister m. | 
Bureau de vérification des poids et mesures, Eich- 
amt n. | Augmentation de poids, Gewichtszu- 
nahme f. | Perte de poids, Gewichtsschwund m., 
-verlust m. | De tout son poids, mit voller Wucht. 
| Avoir un poids de, wiegen. || [commerce] Ge- 
wicht n. | Poids brut, Brutto-, Rohgewicht. | Poids 
net, Netto-, Reingewicht. | Poids vif, Lebendge- 
wicht. | Poids abattu, Schlachtgewicht. | Excédent 
de poids, Übergewicht. | Manque de poids, Unter- 
gewicht. | Vente au poids, Verkauf (m.) nach Ge- 
wicht. | Faire bon poids, gutes Gewicht geben. || 
[véhicules] Poids lourd, Lastkraftwagen m. (Lkw); 
Fernlaster m. | Poids mort, Eigengewicht, -last f. 
Poids à vide, Leergewicht. || SPORT. Poids et 
altères, Schwerathletik f. | Boxeur (de) poids 


mouche, Fliegengewichtboxer m. | Poids coq, 
Bantamgewicht. | Poids plume, Federgewicht. | 
Poids mi-lourd, Halbschwergewicht. | Poids lourd, 
Schwergewicht. Fıc. Last f.; [importance] 


Bedeutung f.; Wichtigkeit f. | Poids mort, tote 
Last. | Poids des ans, Last der Jahre. | Poids des 
impôts, Steuerlast. | Homme de poids, einfluß- 
reicher Mann. | De peu de poids, belanglos; un- 
erheblich. | Avoir deux poids et deux mesures, 
mit ungleichem Maß messen; parteiisch sein. | 
Donner du poids à qch., etwas (dat) Bedeutung 
beilegen. | Enlever à qn un grand poids (de dessus 
la poitrine), jm einen Stein vom Herzen nehmen. 
poignant, ante [pwanä, &:t] adj. stechend ; herz- 
zerreißend, -ergreifend ; peinlich ; packend. | Dou- 
leur poignante, stechender Schmerz. 

poignard [pwana:r] m. Dolch m. | Coup de poi- 
gnard, Dolchstoß m. | Mettre le poignard sur la 
gorge de qn, jm das Messer an die Kehle setzen. 
poignarder [-de] v. tr. erdolchen; erstechen ; 
durch-, niederstechen. 

poigne [pwan] f. Faust(kraft) f. | Avoir une 
bonne poigne, eine starke Faust haben. || PAR EXT. 
[énergie] Schneid m.; Energie f.; Entschlossen- 
heit f. | Un homme à poigne, ein forscher, schnei- 
diger Kerl. 

poignée [pwane] f. [quantité] Handvoll f. | 
Poignée de farine, Handvoll Mehi. | Poignée de 
cheveux, Büschel (n.) Haare. || [pour saisir] 
(Hand)griff m. | Poignee de porte, Türgriff m. | 
Poignée de robinet, Hahn(griff) m. | Poignée de 
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main, Händedruck m. || Fro Une poignée de sol- 
dats, ein Häufchen (n.) Soldaten. 

— loc. adv. à poignée, mit vollen Händen; im 
Überfluß. 
poignet (ne) m. [au bras] Handgelenk n., -wur- 
zel f. || Fic. Arriver à la force du poignet, sich 
durchschlagen (sépar.). || [d’habit] Manschette f. 
poil [pwal] m. Haar n. ; Körperhaare n. pl. ; Bart- 
haar n. | Poil follet, Flaum (m.) am Kinn. | Poils 
(de barbe) courts, Bartstoppeln f. pl. | Chien à 
longs poils, langhaariger Hund. | Chien à poil 
ras, kurzhaariger Hund. | Poil de chameau, Ka- 
melhaar. | En poil de chèvre, aus Angora-, Mohair- 
wolle f. | Couvert de poils, behaart. | Perdre son 
poil, sich haaren. | Bonnet à poil, Pelzmütze f. 
|| Frc. De tout poil, aller, jeder Art. || FAM. Avoir 
un poil dans la main, ein Faulpelz sein. | Etre de 
mauvais poil, schlechter Laune sein. | Reprendre 
du poil de la bête, wieder hoch kommen. || Tat, 
4 poil, splitternackt. 

poilu, ue [-ly] adj. haarig; behaart. 

— m. poilu. Mm. Landser m. 

poinçon [pw&sä] m. [pour percer ou graver] 
Pfriem m.; Stichel m. || [pour élargir] Dorn m. || 
[emporte-pi&ce] Aus-, Durchtreiber m. || [marque] 
Punze f.; Stempel m. ‘|| [monnaie] Patrize f. 
poingonnage [-sona:3] ou poingonnement 
[-sanm&] m. [marquer] Stempeln n. || [perforer] 
Lochen n. 
poinconner [-sone] v. tr. [perforer] (aus)stanzen ; 
lochen. | Poingonner un billet, eine Fahrkarte 
lochen, knipsen. || [marquer] stempeln. | Poincon- 
ner de or, Gold stempeln. || [poids et mesures} 
eichen. 

poingonneuse [-sənø:z] f. Lochstanze f.; Stanz-, 
Lochmaschine f. 
poindre [pw£:dr] v. intr. hervorkommen ; erschei- 
nen; sprießen. | Le jour point, der Tag dämmert, 
bricht an. 

— OBSERV. Se conjugue comme craindre, mais ne gem. 
ploie guère qu'à la troisième personne du sing. 
poing [pw&] m. Faust f.; geballte Hand. | Gros 
comme le poing, faustdick. | Coup de poing, 
Faustschlag m. | Donner un coup de poing à qn, 
jm einen Faustschlag versetzen. | L’&pee au poing, 
mit dem Degen in der Faust. | L’arme au poing, 
mit gezückter Waffe. | Pieds et poings lies, an 
Händen und Füßen gefesselt. | Menacer qn du 
poing, Montrer le poing à qn, mit der Faust 
drohen; jm die Faust zeigen. || PAR EXT. Serrer 
les poings, die Fäuste ballen. | Donner, Frapper 
du poing sur la table, mit der Faust auf den Tisch 
schlagen. | Dormir à poings fermés, wie ein Mur- 
melier, ein Dachs schlafen. 

point [pw] m. 


I. SENS CONCRETS ET TECHNIQUES. 
II. SENS FIGURES. 
a) avec un adjectif ; 


b) complément d'un verbe; 
c) avec un complément. 
HI. Loc. ADV. ET CONJ. 


I. SENS CONCRETS ET TECHNIQUES [couture] 
(Nadel)stich m. | Point arrière, Steppstich. | Point 
de chaînette, Kettenstich. || [dentelle] Spitze f. |} 
Point de Bruxelles, Brüsseler Spitze. || f&cole] 
Note f. | Bon point, Lob n. ; gute Note. | Mauvais 
point, Tadel m. || SPORT. Punkt m. | Vaincre aux 
points, nach Punkten schlagen, siegen. | Victoire 
aux points, Punktsieg m. || [jeux] Le roi vaut dix 
points, der König gilt, zählt zehn. | Rendre vingt 
points à son adversaire, seinem Gegner zwanzig 
Punkte vorgeben. || Fic. C’est un bon point pour 
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lui, das ist ein Pluspunkt, ein Vorteil für ihn. || 
GRAMM. Punkt m. | Point final, Schlußpunkt. | 
Deux points, Doppelpunkt. | Point d’exclamation, 
Ausrufungs-, Ausrufezeichen n. | Point d’interro- 
gation, Fragezeichen n. | Points de suspension, 
[dans une citation] Auslassungspunkte m. pl.; 
[à la fin d'une phrase] Gedankenstrich m. | Le 
point sur P «i», das Tüpfelchen auf dem «i». 
| Mus. [pour allonger] Punkt m. | Point d'orgue, 
Fermate f. Puys. Point critique, kritischer 
Punkt. Point nodal, Knotenpunkt. | Point 
d’application (d'une force), Angriffs-, Ansetz- 
punkt. | Point d'appui, Stützpunkt; Auflage- 
punkt. | Point de condensation, Taupunkt. | Point 
de congélation, Gefrierpunkt. | Point d’'ébullition, 
Siedepunkt. | Point de fusion, Schmelzpunkt. || 
Gëoop. Point cardinal, Himmelsrichtung f. | Point 
culminant, Gipfel m.; höchster Punkt. | Point 
d’eau, Wasserstelle f. | Mën, Fa. Point noir, 
Mitesser m. | Point de cöte, Seitenstich m. | J’ai 
un point de côté, es sticht mich in der Seite. || 
Map, Faire le point, das Besteck nehmen; die 
Ortsbestimmung feststellen. || PHOT. Mise au point 
[objectif] Scharfstellung f.; [autres éléments] Ein- 
stellung f. | Appareil de mise au point, Stellvor- 
richtung f. | Mettre au point, (genau) einstellen. 
|| Rapıo. Mise au point, Einstellung f. || AUTOM. 
Point mort, toter Punkt; [boite de vitesse] Leer- 
lauf m. || TEcHn. Point de raccords, Anschluß- 
punkt. | Point de rupture, Bruchstelle f. | Point 
de soudure, Lötstelle f. | Mm, Point d’appui, 
Stütz-, Rückhaltspunkt. Point à atteindre, 
Marschziel n. | Point de chute, [projectile] Auf-, 
Einschlagstelle f. | Point de départ, Ausgangs- 
punkt. | Point d'impact, [balle, obus] Aufschlag 
m.; Aufschlagsort m., -punkt. | Point de mire, 
Zielpunkt. 

II. SENS FIGURÉS : a) [avec un adj.] Le point 
décisif, der springende, entscheidende Punkt. | Le 
point essentiel, der Kernpunkt. | Le point faible, 
der schwache Punkt. | Le point final, der End- 
punkt. | Le point sensible, der wunde Punkt. — 
b) [compl. d'un verbe] Arriver à point nommé, 
wie gerufen, zu gelegener Stunde eintreffen; es 
gut treffen. | Être mal en point, in einer üblen, 
peinlichen Lage sein. | Etre sur le point de faire 
geh., im Begriff, auf dem Punkt sein, etwas zu 
tun; sich (gerade) anschicken, etwas zu tun. | Ligne 
de points, Punktlinie f. | Marquer des points (sur 
une feuille), punktieren.| Mettre au point, [exposé] 
klarstellen; [travail] ins reine bringen. | Mise au 
point, Klarstellung f. | Z} faut lui mettre les points 
sur les «i», dem muß man alles klarmachen. | 
Mettre le point final, den Schlußpunkt setzen; den 
Schlußstrich ziehen. | Rendre des points à qn, jm 
überlegen sein. — c) favec un complément] Un 
point, c'est tout, Schluß damit!; und damit basta ! 
| Point des connaissances, Wissensstand m. | Point 
de depart, Ausgangspunkt. | Point en discussion, 
en litige, strittiger, umstrittener Punkt. | Point 
d’honneur, Ehrenpunkt. | Point du jour, Tagesan- 
bruch m.; Morgengrauen n. | Point de vue, [lieu] 
Gesichts-, Blickpunkt; [domaine; rapport] Be- 
ziehung f.; Hinsicht f.; [opinion] Standpunkt. | 
Au point de vue financier, in finanzieller Hinsicht. 
| De ce point de vue, in dieser Hinsicht, Be- 
ziehung. | D'un point de vue élevé, von höherer 
Warte (aus) gesehen. | A tous les points de vue, in 
jeder Hinsicht. | Au point oü en sont les choses, 
bei der gegenwärtigen Sachlage. | (Etre d’accord) 
sur un point, in einem Punkte (einig sein). 

III. Loc. ADV. ET CON3. a) à point, [temps] zur 
rechten Zeit; rechtzeitig; gelegen; gerade recht. | 
(Cuit) à point, gerade gar. | Tout vient à point à, 
pour qui sait attendre, wer langsam geht, kommt 
auch zum Ziel. | A ce point, in dem Maße. | A 
point nomme, gerade im rechten Augenblick. | 
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(Jusqu’)äa quel point, inwieweit. | Au point que, 
À tel point que, so sehr, daß. | Au dernier point, 
Au plus haut point, äußerst; im höchsten Grade. 
— b) de point en point, Punkt für Punkt ; Schritt 
für Schritt. | De, En tout point, in jeder Hinsicht; 
ganz und gar; gänzlich. | Jusgw’a un certain point, 
bis zu einem gewissen Grade. 
c) (Etre) sur le point de, auf dem Punkt (sein); 
im Begriff (sein). 
point [pw] adv. nein. | Ne... point, (gar) nicht. 
| Point de, kein(e); keinerlei. | Point du tout, 
keineswegs; durchaus nicht; in keiner Weise. | 
venen ai point, ich habe (gar) keinen, keine, 
ein. ` 
pointage [pw£ta:3] m. [arme] Richten n.; Ein- 
stellen n. || Sport. Punktbewertung f. || [contrôle] 
Kontrolle f. || Pointage des voix, Stimmen(ab)- 
zählung f. | Horloge de pointage, Kontrolluhr f. 
pointe Ipwä:t] f. 1. INSTRUMENTS ` [clou] Stift m. 
| Zwecke f. || [épingle] Nadel f. || [gravure] Sti- 
chel m. || [sculpture] Meißel m. || Pointe sèche, 
Griffel m. | Pointe à tracer, (An)reißnadel. 
2. CORPS ALLONGE, POINTU; EXTRÉMITÉ D'UN 
CoRPS : Spitze f. || [piquant] Stachel m. || [dent, 
dentelure] Zacke f. || [tissu] Zipfel m. || A trois 
pointes, dreispitzig. | En pointe, spitz(ig); spitz- 
zulaufend. | Tailler (un crayon) en pointe, (einen 
Bleistift) anspitzen. || [chemin de fer] Pointe d’ai- 
guille, Weichenzunge f. || Pointe d’asperge, Spar- 
gelkopf m. | Pointe d'un clocher, Kirchturmspitze. 
Pointe d’un couteau, Messerspitze. | Pointe 
d’epingle, Nadelpitze. | Pointe d'une montagne, 
Bergspitze. | Se dresser sur la pointe des pieds, 
sich auf die Fußspitzen stellen. | Marcher sur la 
pointe des pieds, auf den Zehenspitzen gehen. | 
Pointe d’un poignard, Dolchspitze. | Pointe de 
terre, Landspitze, -zunge f. | Souliers à pointes, 
Lauf-, Rennschuhe m. pl. || [danse] Faire des 
pointes, Spitzentanz ausführen, machen. || MÉD. 
Pointes de feu, Warmstiche m. pl.; Ignipunktur f. 
3. PETITE QUANTITE : Une pointe de sel, eine 
Messerspitze, ein bißchen Salz. 
4. Fic. : [mot d’esprit] Pointe f. || [allusion 
piquante] spitze Bemerkung. || [intensité maxi- 
male} Spitze f. | Pointe de consommation, Ver- 
brauchsspitze. | Pointe de trafic, Verkehrsspitze. 
|| TRANSP. Heure de pointe, Hauptverkehrszeit f. 
| [commencement] Anbruch m. | Pointe du jour, 
Tagesanbruch. || [promenade] Pousser une pointe 
jusqu’ä..., einen Abstecher bis... machen. 
pointeau [-t0o] m. [poinçon] (Durch)körner m.; 
Spitzenmeißel m. || [de réglage] Düsennadel f. 
pointer [-te] v. tr. [marquer d’un point; dessin] 
punktieren. || [cocher] markieren; bezeichnen. | 
Pointer une liste, eine Liste abhaken. || Mus. Poin- 
ter une note, eine Note punktieren; mit einem 
Punkt versehen. || SPORT. Pointer (un combat), 
(einen Kampf) werten, auspunkten. || [faire une 
pointe, un trou] stechen. |! Pap EXT. stempeln. || 
[arme] (einrichten. | Pointer un canon, ein Ge- 
schütz (ein)richten. | Pointer sur un but, ein Ziel 
anvisieren. || [dresser en pointe] spitzen. | Pointer 
les oreilles, die Ohren spitzen. || Loc. Pointer du 
doigt vers qc, mit dem Finger auf etwas zeigen. 
— v. intr. [s'élever] steigen ; (empor)ragen ; sprie- 
Ben. | Le blé pointe, das Getreide sprießt. 
pointer [pəintər] m. ZooL. Vorstehhund m. 
pointeur [pwätoe:r] m. MIL. Richtschütze m. 
pointill& [pwätije] m. En pointille, punktiert. 
pointiller [-je] v. tr. et v. intr. punktieren; tüpfeln; 
stechen. 
pointilleux, euse [-je, 2:2] adj. kleinlich ; recht- 
haberisch ; (über)empfindlich. 
pointillisme [-jism} m. Punktmanier f., -male- 
rei £.; Pointillismus m. i 
pointu, ue [pwēty] adj. spitz(ig); zugespitzt. || 
Fi. stechend;; spitzfindig; bösartig. || PAR EXT. 
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empfindlich; reiZbar. || Armes pointues, Stich- 
waffen f. pl. | Chapeau pointu, Spitzhut m. | Voix 
pointue, scharfe Stimme. 
pointure [pwäty:r] f. Schuh-, Hutnummer f.; 
Nummer f.; Größe f. | Avoir (tant) de pointure, 
die Größe... haben. 
point-virgule [pwēvirgyl] m. Semikolon n.; 
Strichpunkt m. 
poire [pwa:r} f. [fruit] Birne f. | Poire sauvage, 
Holzbirne. | Poire fondante, saftige Birne. | Poire 
blette, mehlige, teigige Birne. | Poire à cuire, 
Kochbirne. || PAR EXT. En (forme de) poire, 
birnenförmig. | Poire à poudre, Pulverhorn n. | 
Poire de vaporisateur, Zerstäuberball m. || Pe 
Entre la poire et le fromage, beim Nachtisch. | 
Garder une poire pour la soif, sich einen Not- 
groschen zurücklegen, aufbewahren. || Fam. [vi- 
sage] Gesicht n.; [naïf] Être (une) poire, ein 
Trottel sein. 
poiré [-re] m. Birnensaft m., -most m. 
poireau [pwaro} m. BoT. Lauch m.; Porree m. 
| Faire le poireau, v. POIREAUTER. 
poireauter [-röte] v. intr. Arc. sich die Beine in 
den Leib stehen ; lange warten. 
poirier [pwarje) m. Bor. Birnbaum m. 
pois [pwa] m. [legume] Erbse f. | Petits pois, 
junge Erbsen f. pl. | Pois chiche, Kichererbse. 
|| [feur] Pois de senteur, Wicke f. || [dessin] Ztoffe 
d pois, getupfter Stoff. 
poison [pwazä] m. Pr. et FIG. Gift n. | Poison 
violent, starkes Gift. {| FIG., FAM. Plagegeist m.; 
Giftnudel f. 
poissard, arde [pwasa:r, ard] adj. pöbelhaft. 
poissarde [-sard] f. Fischweib n.; Marktfrau f. 
poisse [pwas] f. Pop. Pech n. ; Unglück n. | Avoir 
la poisse, Pech haben. . 
poisser [-se] v. tr. [enduire] aus-, verpichen. || 
[salir] beschmieren ` besudeln. 
— v. intr. klebrig sein. 
poisseux, euse Ise, oz) adj. schmierig ; klebrig ; 
pechig. | Mains poisseuses, klebrige Hände f. pl. 
poisson [pwas5] m. Fisch m. | Poisson fumé, 
geräucherter Fisch ; Räucherfisch. | Poisson rouge, 
Goldfisch. | Poisson salé, eingesalzener Fisch; 
[morue] Klippfisch. | Poisson volant, fliegender 
Fisch. | Poisson d’eau douce, Süßwasserfisch. | 
Poisson de rivière, Flußfisch. | Poisson de mer, 
Seefisch. | Service à poisson, Fischbesteck n. || Fıc. 
Poisson d’avril, Aprilscherz m. | Comme un pois- 
son dans leau, wie ein Fisch im Wasser. | Petit 
poisson deviendra grand, was nicht ist, kann noch 
werden; aus Kindern werden Leute. | Ce n’est ni 
chair ni poisson, das ist weder Fisch noch Fleisch. 
| Finir en queue de poisson, wie das Hornberger 
Schießen ausgehen. 
poisson-chat [-s5sa] m. (pl. poissons-chats). 
ZooL. Katzenwels m. 
poissonnerie [-sonri] f. Fischmarkt m., -laden m., 
-halle f. 
poissonneux, euse (spe, 0:2] adj. fischreich. 
poissonnier, ière [-sonje, je:r]s. [personne] Fisch- 
händler(in) m. (f.). 
— f. [instrument] Fischkessel m., -dünster m. 
poitrail [pwtra:j] m. [cheval] (Vorder)brust f. || 
[harnais] Brustriemen m. 
poitrinaire [pwatrine:r] adj. Mën. brustkrank. 
— m. Brust-, Lungenkranker m.; Schwindsüchti- 
ger m. : : 
poitrine [-trin] f. Brust. f. || PAR EXT. Brüste f. ; 
Busen m.; Büste f. | A la poitrine étroite, schmal- 
brüstig. | Tour de poitrine, Brustumfang m. | Se 
frapper la poitrine, sich an die Brust schlagen. 
poivre [pwa:vr] m. Pfeffer m. | Grain de poivre, 
Pfefferkorn n. || Fıc. [poil] Poivre et sel, Pfeffer 
und Salz; grau meliert. 
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poivrer [-vre] v. tr. pfeffern; mit Pfeffer würzen. 


— part. pass. et adj. poivré, ée, gepfeffert; 
scharf. 
poivrier [-vrije] m. BoT. Pfefferbaum m., 


-strauch m. || [ustensile] Pfefferbüchse f. 
poivriere [-vrije:r] f. [ustensile] Pfefferdose f., 
-büchse f. || [plantation] Pfefferanpflanzung f. || 
ARCHIT. Toit en poivrière, Spitzturmdach n. 
poivron [-vrõ] m. Paprika n.; Paprikaschote f. 
poivrot [-vro] m. Pop. Säufer m.; Saufbruder m. 
poix [pwa] f. Pech n. | Poix minérale, Erdpech. 
| Poix noire, Schusterpech. | Noir comme de la 
poix, pechrabenschwarz. 
poker [poke:r]. m. Pokerspiel n. . 
polaire [pale:r] adj. polar. | Cercle polaire, 
Polarkreis m. | Etoile polaire, Polarstern m. | Mer 
polaire, Eismeer n. 
polarim&tre [polarimetr] m. Polarimeter n. 
polarisation [-zasjõ] f. Puys. Polarisation f. 
polariser [-ze] v. tr. OPT., ELECTR. polarisieren. 
polarité [-te] f. Polarität f. 
polder [pəlde:r] m. Polder m.; Ko(o)g m. 
pôle [po:1] m. Pol m. ; Drehpunkt m. || Frc. dia- 
metraler Gegensatz. || Pôle nord, boréal, arctique, 
Nordpol. | Pôle sud, austral, antarctique, Südpol. 
I ELECTR. Pôle positif, Pluspol; positiver Pol. | 
Pôle négatif, Minuspol; negativer Pol. | Inverser 
les pöles, umpolen. 
polémique [polemik] adj. polemisch; streitbar.. 
| Ouvrage polémique, Streitschrift f. 
— f. Polemik f. ` Federkrieg m. 
polémiquer [-mike] v. intr. polemisieren. 
polémiste [-mist] m. Polemiker m. 
polenta [polenta] f. Maisbrei m.; Polenta f. 
poli, ie [poli] adj. [lisse] glatt ; poliert ; abgeschlif- 
ten, blank. || Fıc. höflich; artig; gefeilt; manier- 
ch. 
— m. poli, Politur f.; Glattschliff m. ` Schliff m. ; 
Glanz m. | D’un beau poli, von schönem Glanz. 
— SYN. : Afable, leutselig. Civil, gesittet. Courtois, 
höflich. Bien élevé, wohlerzogen. Galant, galant. 
police [polis] f. Polizei f.; Polizeiverwaltung f. 
Police criminelle, Kriminalpolizei; Kripo f. 
Police judiciaire, Gerichtspolizei. | Police mili- 
taire, Feldjägerei f.; Militärpolizei. | Police muni- 
cipale, Schutzpolizei ; Schupo f. | Police routière, 
Verkehrspolizei. | Police des étrangers, Fremden- 
polizei. | Agent de police, Polizeibeamter m.; 
Polizist m.; FAM. Schupo m.; Wachtmeister m. | 
Commissaire de police, Polizeikommissar m. 
Commissariat de police, Polizeiamt n. | Préfet de 
police, Polizeipräsident m. | Préfecture de police, 
Polizeipräsidium n. | Cordon de police, polizei- 
liche Absperrung. | Sous la surveillance de la 
police, unter polizeilicher Aufsicht; unter Polizei- 
aufsicht. | Police-secours, Überfallkommando n. | 
Faire la police, [veiller à l’ordre] für Ordnung 
sorgen. || Mu. Bonnet de police, Feldmütze f. 
| Salle de police, Arrestlokal n. 
police [polis] f. [assurance] Schein m.; Police f. 
| Police d’assurance, Versicherungsschein, -police. 
policer [palise] v. tr. zivilisieren; bilden. 
— part. pass. et adj. police, ee, gebildet, gesittet. 
polichinelle [polisrinel] m. Hanswurst m.; Kas- 
perle m. || C’est le secret de polichinelle, das 
weiß jedes Kind; das ist ein offenes Geheimnis; 
das pfeifen die Spatzen von den Dächern. 
policier, ière [palisje, je:r] adj. polizeilich ; 
Polizei... | Chien policier, Polizeihund m. | Film 
policier, Kriminalfilm m. | Roman policier, Kri- 
minal-, Detektivrroman m. 
— m. policier, Polizist m.; Schutzmann m. 
poliment [polim&] adv. höflich ; artig. 
poliomyelite [poljomjelit] f. MED. 
Kinderlähmung f. 
polir [pali:r) v. tr. [travail] polieren; schleifen; 
glätten. || Frc. [affiner] verfeinern; ausbilden. | 
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Polir les maurs, die Sitten verfeinern. || LITTÉR. 
(aus)feilen. | Polir son style, seinen Stil ausfeilen. 
polissable [palisabl] adj. polierbar ; schleifbar. 
polissage [-sa:3} m. Polieren o: Glätten n.; 
(Glanz)schleifen n. 
polisseur [-sae:r] m. Schleifer m.; Polierer m. 
polissoir [-swa:r] m. Polierwerkzeug n., -feile £.; 
Glätteisen n. || [à ongles] Nagelpolierer m. 
polisson, onne [p>lis5, an] adj. liederlich ; anzüg- 
lich ; schlüpfrig; ungezogen. 

— s. [enfant] Straßen-, Gassenjunge m.; Lause- 
bengel m. ; Range f.; Gassenbube m.; Schlingel m. 
|| Ilicencieux] Liederjan m.; Lebemann m. 
polissonner [-səne] v. intr. [enfant] sich herum- 
treiben; streunen. || [licencieux] Zoten reißen. 
polissonnerie [-sonri] f. [enfant] Jungen-, Buben- 
streich m. ; Ungezogenheit f. | Raconter des polis- 
sonneries, dreckige Witze reißen. 

polissure [polisy:r] f. [action] Polieren n.; 
Abschleifen n. || [résultat] Politur f. 

politesse [polites] f. Höflichkeit f.; Artigkeit f.; 
Lebensart f. l Formule de politesse, Höflichkeits-, 
Grußformel f. | Faire une politesse à qn, jm eine 
Höflichkeit erweisen. || Fıc., FAM. Brüler la poli- 
tesse à qn, sich davondrücken; jn sitzenlassen. 
politicailler [politikaje] v. intr. Fam. politisieren. 
politicard, arde [-tika:r, ard] s. PEsor. Poli- 
tikaster(in) m. (f.); Intrigant(in) m. (f.). 
politicien, ienne [-tisjē, jen] s. Politiker(in) 
m. (f.). | Politicien en chambre, Stammtischpoli- 
tiker m.; politischer Kannegießer. 

politique [-tik] adj. politisch; staatsmännisch ; 
staatlich; Staats... | Affaires politiques, Staats- 
geschäfte n. pl. | Bouleversement politique, Staats- 
umwälzung f. | Economie politique, Volkswirt- 
schaftslehre f.; Volkswirtschaft f.; Nationalöko- 
nomie f. | Homme politique, Politiker m. | Ligne 
politique, politische Zielrichtung. | Parti politique, 
politische Partei. | Sciences politiques, Staats- 
wissenschaft f. | Avoir Pesprit politique, poli- 
tisches Fingerspitzengefühl haben. 

— m. Politiker m.; Staatsmann m. 

politique [-tik] f. Politik f.; Staatskunst f. || 
[vie] politisches Leben; [journal] politische Rich- 
tung. || PAR EXT. Zielsetzung f. | Politique agricole, 
Agrarpolitik. | Politique commerciale, Handels- 
politik. | Politique ecclésiastique, Kirchenpolitik. 
| Politique extérieure, Außenpolitik. | Politique 
financière, Finanzpolitik. | Politique fiscale, 
Steuerpolitik. | Politique intérieure, Innenpolitik. 
| Politique mondiale, Weltpolitik. | Politique 
monétaire, Währungspolitik. | Politique de Pau- 
truche, Vogelstraußpolitik. | Politique de force, 
Gewaltpolitik. | Politique de protection douanière, 
Schutzzollpolitik. | Politique de rapprochement, 
Annäherungspolitik. | Faire une politique de gri- 
bouille, wie der Elefant im Porzellanladen vor- 
gehen. | Parler politique, politisieren. || PAR EXT. 
[habileté] Klugheit f.; Schłauheit f. 

politisation [-tizasj5] f. Politisierung f. 
politiser [-tize] v. tr. politisieren; die Politik 
hineintragen in. 

polka [-polka] f. Polka f. 

pollen [polen] m. Bor. Blütenstaub m. ; Pollen m. 
polluer [poliye] v. tr. beflecken; verunreinigen. 
pollution [-lysj] f. Entweihung f.; Befleckung f. ; 
Verunreinigung f. | Pollution radio-active, radioak- 
tive Verseuchung. | Pollution de l'environnement, 
Umweltverschmutzung. || Mën Samenerguß m. 
polo [p>lo) m. (Polo)spiel n. 

polochon [p>lay5] m. Pop. Kopfkissen n., -rolle f. 
Pologne [p>lon] n. pr. f. GEoGR. Polen n. 
polonais, aise [palane, &:z] adj. polnisch. 

— s. Polonais, aise, Pole m.; Polin f. 

— f. polonaise. Mus. Polonaise f. 
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poltron, onne [paltr5, ən] adj. feige; furcht- 
sam ; ängstlich ; schreckhaft. 

— s. Memme f.; Angsthase m., -meier m. 

— SYN. Capon, couard, feige. FAM. Froussard, 
ängstlich. Läche, feige, Peureux, furchtsam. Pleutre, 
feige. Pusillanime, kleinmütig. 

poltronnerie [-tranri] f. Feigheit f.; Furchtsam- 
keit f.; Verzagtheit f.; Duckmäuserei f. 

poly [pli] préf. Viel...; Mehr... 

polyandre [-ädr] adj. BoT. vielmännig; poly- 
andrisch. 

polyandrie [-Adri] f. Vielmännerei f. 
polychrome [-kro:m] adj. vielfarbig ; bunt; poly- 
chrom. 

polychromie [-kromi] f. Vielfarbigkeit f. 
polyclinique [-klinik} f. Poliklinik f. 

polycopie [-Kəpi] f. Vervielfältigung f.; Verviel- 
fältigungsverfahren n. 

polycopier {[-kəpje] v. tr. vervielfältigen; ab- 
ziehen. 

polyculture [-kylty:r] f. Acrıc. Anbau (m.) ver- 
schiedener Erzeugnisse. 

polyedre [paliedr] adj. polyedrisch; vielflächig. 
— m. Polyeder m.; Vieleck n.; Vielflächner m. 
polygame [paligam] adj. polygam. 

polygamie [poligami] f. Vielweiberei f.; Mehr- 
ehe f.; Polygamie f. 
polyglotte [-glət] 
sprachkundig. 

— s. Sprachkundige(r) m. | Interprète polyglotte, 
mehrsprachiger Dolmetscher. 

polygonal, ale, aux [-gənal, ol adj. viel-, mehr- 
eckig. 

polygone [-goan] m. Vieleck n. ; Polygon n. || Mır. 
Polygone d'artillerie, de. tir, Artillerieschieß- 
platz m. | Polygone d’essai, Waffenprüfgelände n. 
polygraphe [-graf] m. Vielschreiber m. || PÉJOR. 
Schmierfink m. 

polymorphe [-morf] adj. vielgestaltig ; polymorph. 
polynôme [-no:m] m. MATH. mehr-, vielgliedrige 
Größe; Polynom n. 

polype [polip] m. Zoor. Polyp m. || Mën, Stiel- 
geschwulst f.; Polyp m. 

polytechnicien [politeknisj&] m. Student (m.) der 
Technischen Hochschule, der Ecole polytechnique. 
polytechnique [-teknik] adj. polytechnisch. | 
Ecole polytechnique, Polytechnikum. 
polythéisme [-teism] m. Vielgötterei.f.; Poly- 
theismus m. 

polythéiste [-teist] adj. polytheistisch. 

— s. Polytheist(in) m. (f.). 

polyvalent, ente [-valä, &:t] adj. Com, mehr- 
wertig. || Fam. vielseitig. 

Poméranie [pomerani] n. pr. f. Pommern n. 
poméranien, ienne [-njč, jen] adj. pommersch ; 
aus, von Pommern. 

pommade [pəmad] f. Pomade f.; Salbe f. 
Pommade pour la peau, Hautsalbe. || Fic. Passer 
de la pommade à qn, jm Honig ums Maul 
schmieren. 

pommader [-de] v. tr. mit Pomade, Salbe ein- 
schmieren ; einsalben. 

pommadin [-d2} m. Pomadenjüngling m. 
pomme [pom] f. [fruit] Apfel m. | Pomme cuite, 
Bratapfel. | Pomme sauvage, Holzapfel. | Pomme 
à cidre, Mostapfel. | Pomme à couteau, Tafel-, 
Eßapfel. | Compote, Marmelade de pommes, 
Apfelmus n. | Pomme d’amour, Liebesapfel ; 
Tomate f. | Pomme de pin, Tannenzapfen m. || 
{pomme de terre] Kartoffel f. | Pommes sautees, 
Brat-, Röst-, Schwenkkartoffeln f. pl. | Pommes 
mousseline, Kartoffelpüree n., -brei m., -mus n. | 
Pommes de terre en robe de chainbre, en robe 
des champs, Pellkartoffeln f. pl. || ANAT. Pomme 
d'Adam, Adamsapfel. || [objets] Pomme d'arro- 
soir, Brause f. ` Brausekopf m. | Pomme de canne, 


adj. mehr-, vielsprachig: 
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(Spazierstock)knauf m. Pomme de discorde, 
Zankapfel. || Fam. Tomber dans les pommes, 
schwach, ohnmächtig werden. 

pomme, ée [-me] adj. [rond] rund. | Chou pomme, 
Kohlkopf m. | Salade pommee, Kopfsalat m. 
pommeau (mol m. Knauf m. | Pommeau d’epee, 
Degenknauf. | Pommeau de selle, Sattelknopf m. 
pommeler (se) [səpəmle] v. pr. sich sprenkeln. 
— part. pass. et adj. pommelé, ée. Ciel pom- 
melé, mit Schäfchenwolken überzogener Himmel. 
| Cheval gris pommele, Apfelschimmel m. 
pommelle [pomel] f. Seih-, Siebblech n. 
pommer [pəme] v. intr. einen Kopf bilden. | La 
salade pomme, der Salat setzt Köpfe an. 
pommeraie [pomre] f. Apfelgarten m. 
pommette [-met] f. ANAT. Backenknochen m. 
pommier [-mje] m. Apfelbaum m. 

pomologie [-mə193i] f. Obstbaukunde f. 

Pomone [pəmən] n. pr. f. MYTH. Pomona f. 
pompage [põpa:3] m. Pumpen n.; Pumparbeit f. 
| Station de pompage, Pumpwerk n., -anlage f. 
pompe [põ:p] f. [appareil somptueux} Pomp m.; 
Prunk m.; Pracht f.; Gepränge n. | Pompe 
du style, hochtrabender Stil. | Qui aime la 
pompe, prunksüchtig. | (Entreprise de) pompes 
funèbres, Leichenbestattungs-, Beerdigungsinsti- 
tut n. | Employé des pompes funèbres, Leichen-, 
Sargträger m. | Entrepreneur de pompes funèbres, 
Leichenbestatter m. | Ordonnateur des pompes 

funèbres, Leichenbesteller m. 

pompe [p5:p] f. TECHN. Pumpe f. | Pompe aspi- 
rante et foulante, Saug- und Druckpumpe. | Pompe 
centrifuge, Kreisel-, Schleuder-, Zentrifugalpumpe. 
| Pompe élévatoire, Hebe-, Hubpumpe. | Pompe 
hydraulique, Wasserpumpe. l Pompe rotative, 
Rotationspumpe. | Pompe à bicyclette, Fahrrad- 
pumpe. | Pompe d essence, Benzinpumpe ; [poste 
de vente] Tank-, Zapfstelle f. | Pompe à huile, 
Ölpumpe. | Pompe à incendie, Feuerspritze f. | 
Pompe à (faire le) vide, Vakuumpumpe. | Corps 
de pompe, Pumpengehäuse n., -kasten m. | Levier 
de pompe, Pumpenschwengel m., -hebel m. | Ser- 
rure à pompe, Federschloß n. | Amorcer une 
Pompe, eine Pumpe ansaugen lassen. | Donner un 
coup de pompe, aufpumpen. 

pomper [p5pe] v. tr. pumpen. || Fo an-, auf- 
saugen. || Pomper l’eau, Wasser pumpen. | Le 
soleil pompe l’eau, die Sonne zieht Wasser. 
pompette i-pet] adj. Fam. beschwipst. 
pompeux, euse [p5po, oz) adj. prunk-, pomp- 
haft; pompös; prunkvoll; prächtig. | Style pom- 
peux, geschwollener, schwülstiger, aufgeblasener 
Stil. | Termes pompeux, hochtrabende Worte. 
pompier [põpje] adj. kitschig; schwunglos. 

— m. [fabricant] Pumpenfabrikant m. || [contre le 
feu] Feuerwehrmann m. | Capitaine de (sapeurs)- 
pompiers, Feuerwehrhauptmann m. | Les pom- 
piers, die Feuerwehr ; das Feuerlöschpersonal. 
pompiste [põpist] m. Tank(stellen)wart m. 
pompon [p5p5] m. Troddel f.; Quaste f. 
pomponner [-pane) v. tr. mit Troddeln verzieren, 
aufputzen. || IRON. aufdonnern ` herausstaffieren. 
ponant [pənà] m. V. OCCIDENT. 

ponçage [põsa:3] m. Durchpausen n., -pausung f. ; 
(Ab)bimsen n.; Abschleifen n.; Abschleifung f. 
ponce |põs] f. Pierre ponce, Bimsstein m. 
ponceau [põso] m. ArcHIT. Bogenbrücke f.; 
Durchlaß m.; Abzugskanal m. || Bor. Klatsch- 
mohn m., -rose f. 

— adj. tief-, hoch-, dunkelrot. 

ponoer [põse] v. tr. abbimsen; bimsen; 
schleifen; glätten. || [dessin] durchpausen. 
ponceuse [-so:z] f. Bandschleif-, Schleif-, Polier- 
maschine f. 

poncif [p5sif] m. Schablone f. || P£sor. Ab- 
klatsch m. ; Dutzendarbeit f.; Abgedroschenheit f. 
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ponction [pöksj5) f. MÉD. Punktion f.; Punk- 
tieren n.; Einstich m.; Punktur f. | Faire une 
ponction, punktieren ; einen Einstich machen ; eine 
Punktion vornehmen. || PAR EXT. Entnahme f. 
ponctionner [-sjəne] v. tr. punktieren; einen 
Einstich machen ; eine Punktion vornehmen. 
ponctualité [pöktyalite] f. Pünktlichkeit f. 
ponctuation {-tųasjõ] f. Zeichensetzung f.; Inter- 
punktion f. | Signe de ponctuation, Satzzeichen n. 
ponctuel, uelle [-tyel) adj. fen forme de point] 
punktähnlich; Punkt... || [exact] pünktlich. 
ponctuer [-tųe] v. tr. [marquer de points] punk- 
tieren; tüpfeln; tupfen. | Ligne ponctuée, punk- 
tierte Linie. || GRAMM. mit Satzzeichen versehen; 
interpunktieren. || PAR EXT. hervorheben. 
pondaison [p5dez5) f. Eierlegen n.; Legezeit f. 
ponderable [päderabl) adj. aus-, ab-, wägbar. 
ponderal, ale, aux [-ral, o} adj. Gewichts... | 
Analyse pondérale, Gewichtsanalyse f. 
pond6rateur, trice [-ratce:r, tris] adj. gewichts-, 
ausgleichend ; PAR EXT. mäßigend. 
pondération [-rasjö] f. Puys. Gleichgewicht n. || 
Pr. et FIG. Ausgewogenheit f.; Abwägung f. 
pond6rer [-re] v. tr. abwägen; ausgleichen; im 
Gleichgewicht halten ; gerecht verteilen, bewerten. 
— part. pass. et adj. pondere, ée, abgewogen; 
ausgeglichen ; maßvoll; besonnen. 
pond6reux, euse [-ro, 0:2) adj. lastenschwer; 
gewichtig. 
pondeur, euse [pödce:r, 0:2) adj. eierlegend. | 
Poule pondeuse, Legehenne f. 
pondoir [-dwa:r] m. Legenest n., Brutnest n. 
pondre [põ:dr] v. tr. Eier legen. || Fic. Pondre 
des articles, Artikel schmieren. 
poney [pane] m. Pony n. 
pont [p] m. Brücke f. | Pont basculant, Klapp- 
brücke. | Pont flottant, schwimmende Brücke. 
Pont métallique, Stahlbrücke. | Pont mo- 
ile, Hubbrücke. | Pont roulant, Laufkran m. | 
Pont suspendu, Hängebrücke. | Pont tournant, 
Drehbrücke. | Pont transbordeur, Förderbrücke ; 
Schwebefähre f. | Pont à arches, Bogenbrücke. | 
Pont de bateaux, Schiffsbrücke. | Pont de chemin 
de fer, Eisenbahnbrücke. | Pont de radeaux, Floß- 
brücke. | Pont sur le Rhin, Rheinbrücke. | Ponts 
et chaussées, Brücken- und Straßenbauwesen n. 
| Jeter. un pont sur, eine Brücke über (acc.) 
schlagen. | Le pont saute, die Brücke fliegt in die 
Luft. | Faire sauter un pont, eine Brücke spren- 
gen. || SENS TECHN. DERIVES : Mar. Deck n. | 
Pont arriere, Achter-, Hinterdeck. | Pont inferieur, 
Unterdeck. | Pont supérieur, Oberdeck. | Faux 
pont, doppeltes Zwischendeck. | Pont promenade, 
Promenadendeck. | Tout le monde sur le pont!, 
alle Mann an Deck! || [voitures] Pont avant, Vor- 
derachse f. | Pont arriere, Hinterachse f. | Pont 
élévateur, Pont de graissage, Abschmierrampe f., 
Hebebühne f. | Pont aérien, Luftbrücke f. || Mm. 
Tête de pont, Brückenkopf m. || Fic. Couper les 
ponts, alle Brücken hinter sich abbrechen; mit 
allem brechen. | C’est le pont aux änes, das ist 
eine allbekannte Sache. | Faire le pont, einen 
Werktag zwischen Festtagen ausfallen lassen. | 
Faire un pont dor à qn, jm goldene Brücken 
bauen. | Laisser couler l'eau sous les ponts, die 
Dinge treiben, gehen lassen. | Il passera de leau 
sous le pont, das ist noch lange hin. 
— SYN. : Ponceau m., Brückchen pn. ` Brücklein n. Pas- 
serelle f., (Brücken) steg m. Fiaduc m., Viadukt m. 
ponte [p5:t] m. Gegenspieler m. || [important] 
FAM. hohes Tier. 
ponte [p5:t] f. Eierlegen n.; Legezeit f.; ge- 
legte(n) Eier n. pl. 
ponter [pte] v. tr. Mar. mit einem Deck ver- 
sehen. 
— v. intr. [jeu] gegen die Bank spielen. 
pontet [pt] m. [fusil] Abzugsbügel m. 
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pontife [pätif] m. Hohepriester m.; Pontifex m.; 
Kirchenfürst m. | Souverain pontife, Pontifex ma- 
ximus m.; Papst m. || IRON., FAM. großes Tier. 

pontifical, ale, aux [-fikal, ol adj. bischöflich ; 
päpstlich. | Messe pontificale, Pontifikalamt n. 

pontificat [-fika) m. Papstwürde f.; Pontifikat n. ; 
hohepriesterliches Amt; Hohepriesterwürde f. 

pontifier [-fje] v. intr. RELIG. ein Pontifikalamt 
halten. || PAR EXT. feierlich reden, auftreten; 
würdevoll tun. || IRON. sich spreizen. 

pont-levis [põlvi] m. Ziehbrücke f.; Fall-, Zug- 
brücke f. 

ponton [p5tö] m. Prahm m.; Lastkahn m.; Pon- 
ton m.; Brückenboot n.; Wohnschiff n. 

pontonnier [-tanje] m. Mit. Brückenbaupionier m. 

poo! [pul] m. Pool m.; Zweckgemeinschaft E 
-gesellschaft f. | Pool charbon-acier, Montan- 
union f. 
pope [p>:p] m. RELIG. Pope m. 

popeline [poplin] f. Glanzstoff m.; Popeline f. 

popote [p>p>t] f. Fam. Küche f.; Kantine f.; 
Kochgeschirr n. || Fam. Faire la popote, kochen. 
|| Mm. Popote des officiers, Offiziersmesse f. 


populace [popylas] f. niederes Volk; Pöbel m.; 
Mob m. 


Sen. : Canaille f., Kanaille f. Pögre, Gesindel n. 
Plèbe f., Plebs m. Racaille f., Lumpenpack f. 
populacier, ière [-sje, je:r] adj. pöbelhaft. 
populaire [popyle:r] adj. [du peuple} volkstüm- 
lich; volkhaft; Volks... | Démocratie populaire, 
Volksdemokratie f. | Parti populaire, Volkspar- 
tei f. | Soulèvement populaire, Volkserhebung f. 
| Soupe populaire, Armen-, Suppenanstalt, -kü- 
che f. | Troubles populaires, Volksunruhen f. pl. 
| Université populaire, Volkshochschule f. || 
aimé, proche du peuple] beliebt; populär. 
— m. le populaire, Masse f.; niederes Volk. 
populariser [-larize] v. tr. allgemeinverständlich 
machen; unters Volk bringen; popularisieren. 
— v. pr. se populariser, sich durchsetzen; be- 
liebt werden. 
popularité [-larite] f. Beliebtheit (beim Volk) f. ; 
Volkstümlichkeit f. ; Popularität f. 
population [-lasj5} f. Bevölkerung f. | Population 
active, erwerbstätige Bevölkerung. | Population à 
charge, zu ernährende Bevölkerung. | Population 
scolaire, Schülerzahl f.; Schülerschaft f. | Popula- 
tion -urbaine, Stadtbevölkerung. | Population 
rurale, Landbevölkerung. | Accroissement de 
population, Bevölkerungszunahme f. | Excédent de 
population, Bevölkerungsüberschuß m. | Recense- 
ment de la population, Volkszählung f. || PAR EXT. 
Population animale, tierische Bewohner m. pl.; 
Tierwelt f. 
populeux, euse Lie, ø:z] adj. dichtbevölkert ; 
volkreich. 
populiste [-list] adj. Volks... 
populo [popylo] m. Pop. Pöbel m.; Mob m.; kleine 
Leute. 


porc [po:r] m. [animal] Schwein n. || [viande] 
Schweinefleisch n. | Porc sale, Pökelfleisch n. | 
Manger du porc, Schweinefleisch essen. || [cuir] 
Schweinsleder n. Soies de porc, Schweine- 
borsten f. pl. || P£sor. Dreckschwein n. ; Sau f.; 
Ferkel n. 

— SYN. : Cochon m., pourceau m., Schwein n. Truie f., 
coche, f., Sau f. Cochonnet m., porcelet m., goret m., 
Schweinchen n.; Ferkel n. 

porcelaine [parsale:n] f. Porzellan n., -geschirr n. 
| Porcelaine de Saxe, Meißner Porzellan. 
porcelainier, ière [-nje, je:r] adj. Porzellan... 
porcelet [parsale] m. (Saug-, Span)ferkel n. 
porc-épic [porkepik] m. Zoor. Stachelschwein n. 
porche [pərs] m. ArcHırt. (Portal)vorbau m. 
porcher, ère [parre, e:r] s. Sau-, Schweine- 
hirt(in) m. (f.). 
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porcherie [-yari] f. Schweinestall m. || Fic. Sau- 
wirtschaft f. 
porcin, ine (së, in} adj. Schweine... | Espèce por- 
cine, Borstenträger m.; Schweineart f. 
pore [po:r] m. ANAT. Pore f.; Hautöffnung f. 
poreux, euse [porø, ø:z] adj. porös; löcherig. 
porion [porj5ä] m. Mines. Steiger m. | Maître 
porion, Obersteiger. 
pornographe [pornograf] m. Zotenschreiber m. ; 
Schundschriftsteller m. 
pornographie [-fil f. Schmutz- und Schundlitera- 
tur f.; Pornographie f. 
pornographique [-fik] adj. pornographisch. 
porosit6 [porozite] f. Porosität f.; Durchlässig- 
keit f.; Porigkeit f. 
porphyre [parfi:r]) m. GEoL. Porphyr m. 
porphyrique [-rik] adj. porphyrartig ; Porphyr... 
porridge [parid3) m. Hafergrütze f. 
port [po:r] m. [installations] Hafen m. || [ville] 
Hafenstadt f. || Port fluvial, Binnenhafen. | Port 
de mer, Seehafen. | Port d’attache, Heimathafen. 
Port de depart, Aus-, Abgangshafen. | Port d’em- 
arquement, Verschiffungshafen; Einschiffungs- 
haten | Port de débarquement, Ausschiffungs- 
hafen. | Port de destination, Bestimmungshafen. | 
Port d’escale, Anlege-, Anlaufhafen m. | Port de 
reläche, Not-, Zwischenhafen. | Port de transbor- 
dement, Umschlaghafen. | Port franc, Freihafen. | 
Port de pêche, Fischereihafen. | Port de guerre, 
Kriegs(marine)hafen. | Toucher à un port, Faire 
escale dans un port, einen Hafen anlaufen. | Entrer 
dans un port, in einen Hafen einlaufen. | £tre au 
port, im Hafen liegen. | Quitter le port, aus dem 
Hafen auslaufen. || Ee, Zufluchtsort m. | Arriver 
à bon port, im sicheren Hafen landen; glücklich 
ankommen. | Faire naufrage au, Echouer en vue 
du port, kurz vor dem Ziel scheitern. 
port Ipar) m. [action de porter] Tragen n. | 
Port d'armes, Waffentragen. || Mm. Être au pori 
d’armes, unter dem Gewehr stehen. | (Permis de) 
port d'armes, Waffenschein m. || [charge] Lade- 
fähigkeit f; Auslastung f; [fret] Fracht f. | Port 
en lourd, Beladungsfähigkeit f. ` Höchstgewicht n. 
[frais] Porto pn: Portogebühr f., -satz m. || 
OSTES. Postgeld n.; [fret] Frachtgeld n., -satz m. 
| Frais de port, Porto n., Portospesen, -auslagen, 
-kosten f. pl. | Port d’une lettre, Briefporto n. | 
Port dû, unfrankiert. | Port à percevoir, porto- 
pflichtig. | Port en sus, Plus port, zuzüglich Porto. 
| Franco de port, portofrei. | Port payé, frankiert ; 
porto-, frachtfrei. || [tenue, attitude] Haltung f.; 
Körperhaltung f. | Port de tete, Kopfhaltung. | 
Avoir un port de roi, eine königliche Haltung 
haben. | Port d’une plante, Wuchs m. || Mus. Port 
de voix, Halten (n.) des Tons. 
portable [-tabl] adj. tragbar. 
portage [-ta:3] m. Tragen n.; Lieferung f. 
portail [parta:j] m. ARCHIT, großes Eingangstor ; 
Portal n. | Portail de cathédrale, Domportal. 
portant, ante [partä, &:t] adj. tragend. | Bien 
portant, gesund; wohl. | Mal portant, kränklich;; 
unwohl. 
— m. portant, Griff m.; Träger m.; Stütze £. || 
THEÄTRE. Einzelkulisse f. 
— loc. adv. ä bout portant, aus nächster Nähe. 
portatif, ive [-tatif, i:v] adj. tragbar; handlich. 
porte [part] f. 


I. ArcHır. : Tür f.; Tor n.; Pforte f. 
II. Sens FIGURÉS : Tor n.; Tür f.; Pforte f. 


III. G£ocr. : Pforte f.; Tor n.; Engpaß m. 


I. ARCHIT. : Tür f. || [plus importante] Tor n.; 
Pforte f. — a) [avec un adjectif] Porte blindée, 
Panzertür ; Stahltür. | Porte cochère, Toreinfahrt f. 
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L Porte coulissante, Schiebetür. | Porte dérobée, 
Tapetentür. | Porte latérale, Seitentür. | Porte 
tournante, Drehtür. | Porte vitrée, Glastür. — 
b) [avec un nom] Porte à deux battants, Flügel- 
tür. | Porte à claire-voie, Latten-, Gittertür. | 
Porte à glissière, Schiebetür. | Porte d’ecluse, 
Schleusentor n. | Porte d’entree, Eingangstür. | 
Porte de service, Lieferanteneingang. | Les portes 
de la ville, die Stadttore n. pl. | Porte Saint-Martin, 
Martinstor. || [indiquant une direction] Porte de 
derriere, Hintertür. | Porte de la cave, Tür in den 
Keller. | Porte de la cour, Tür auf den Hof. | 
Porte de la maison, Tür zum Haus. — c) [sujet 
d'un verbe] La porte donne sur le jardin, die Tür 
geht nach dem Garten, führt zum Garten. | La 
porte s’ouvre en dedans, en dehors, die Tür geht 
nach innen, außen auf. | La porte retombe sur qn, 
die Tür fällt hinter jm ins Schloß. — d) [comple- 
ment d'un verbe] L'ennemi est aux portes, der 
Feind steht vor den Toren. | Fermer la porte 
sur on, die Tür hinter jm zumachen. | Frapper à 
la porte, an die Tür klopfen. | Frapper à la porte 
de qn, bei jm anklopfen. | Habiter aux portes de 
la ville, vor dem Tore, im Vorort wohnen. | Sonner 
à la porte, an der Tür klingeln. | Trouver porte 
close, vor verschlossene Türen kommen. | Demeu- 
rer porte ä porte, Tür an Tür wohnen. | Faire du 
porte à porte, von Haus zu Haus werben. 

II. SENS FIGURÉS : Tor n.; Tür f.; Pforte f. — 
a) [avec un adjectif ou un nom] La porte du ciel, 
die Pforte des Himmels. | Les portes de la mort, 
die Pforte des Todes. | La Sublime Porte, die 
Hohe Pforte. | A la porte!, hinaus!; raus mit 
ihm !; schmeißt ihn raus! | A la porte, Aux portes 
de, unmittelbar bei; in nächster Nähe von. | Aux 
portes de la mort, an der Schwelle des Todes. — 
b) [avec un verbe] Chassez-le par la porte, il ren- 
trera par la fenêtre, schmeißt man ihn vorne raus, 
kommt er hinten wieder rein. | Écouter aux portes, 
herumhorchen. .| Enfoncer des portes ouvertes, 
offene Türen einrennen. | II faut qu’une porte soit 

` ouverte ou fermée, entweder oder; ja oder nein. 
| Toutes ies portes lui sont ouvertes, ihm stehen 
alle Türen offen. | Fermer sa porte à qn, jm das 
Haus verbieten. | Fermer à qn la porte au nez, jm 
die Tür vor der Nase zuschlagen. | Forcer la porte 
de qn, sich bei jm Zugang verschaffen; [par la 
violence] gewaltsam bei jm eindringen. | Frapper 
à la porte de qn, bei jm anfragen. | Se ménager 
une porte de sortie, sich ein Hintertürchen frei- 
lassen. | Mettre qn à la porte, jn vor die Tür, an 
die Luft setzen. | Ouvrir la porte à l'ennemi, dem 
Feind Tür und Tor öffnen. | Prendre la porte, das 
Weite suchen; sich davonmachen. | Se présenter 
à la porte de qn, bei jm vorsprechen. 

II. GÉOGR. Pforte f.; Tor n.; Engpaß m. | 
Porte de Bourgogne, Burgundische Pforte. | Les 
Portes de Fer, das Eiserne Tor. 

— adj. AnaT. Veine porte, Pfortader f. 

porté, ée [perte] adj. getragen. | Porté à dos 
d’äne, auf dem Rücken getragen; POP. gebuckelt. 
| On est porté par la foule, man wird mit der 
Menge mitgerissen. || Fic. geneigt; aufgelegt. | 
Porté à faire qch., geneigt, etwas zu tun. | Porte ä 
la colere, leicht, schnell erzürnt. | Etre porté sur 
gch., eine (große) Vorliebe für etwas haben. il 
MiL. aufgesessen; beritten. | Infanterie portée, 
auf Kraftwagen verladene Infanterie. || PAR EXT. 
Ombre portée, Schlagschatten m. 

porte-à-faux [portafo] m. invar. Überhängen n. 
| En porte à faux, überhängend ; vorspringend ; 
FIG. in einer heiklen Lage. 

porte-aiguilles [-egyi:j] m. invar. Nadelkissen n. 
porte-avions [-avj5] m. invar. MAR. Flugzeug- 
mutterschiff n. 

porte-bagages [-baga’3] m. invar. Gepäck- 
träger m., -halter m. || Autom. Gepäckbrücke f. 
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porte-billets [-bije} m. invar. kleine Brieftasche. 
porte-bonheur [-bance:r] m. invar. Glückbrin- 
ger m.; Glückspfennig m.; Amulett n. 
porte-cartes [pərtəkart] m. invar. Karten- 
tasche f.; Ausweishülle f.; Visitenkartenetui n. 
porte-cigar(ett)es [portsiga:r, -sigaret] m 
invar. Zigarr(ett)enetui n., -tasche f. 
porte-clefs [portəkle] m. invar. [personne] Ge 
fängnisschließer m. || [objet] Schlüsselring m. 
porte-couteau [partkuto] m. invar. Messerbänk- 
chen n. 
porte-crayon [-krej5] m. invar. Bleistifthalter m. 
porte-documents [-dakymä] m. invar. Kolleg- 
mappe f.; Aktentasche f. 
porte-drapeau [-drapo] m. invar. Fahnenträ- 
ger m.; Fähnrich m. 
portée [parte] f. ZooL. Wurf m.; Gelege n. | 
Une portée de quatre chats, ein Wurf von vier 
Kätzchen. || [durée de la gestation] Trächtig- 
keitsdauer f.; Austragezeit f. || [distance] Portée 
de (la) voix, Hörweite f., -bereich m. | Portee de 
vue, Augen-, Sichtweite f. | A portée de la main, 
greifbar; zur Hand; handlich bereit. | Avoir och, 
à sa portée, à portée de la main, etwas zur Hand, 
in Reichweite haben. || ARCHIT. freitragende 
Fläche; Lauf-, Lagerfläche f. | Portée d'un pont, 
Spann-, Stützweite (f.) einer Brücke. | Rapıo. 
Portée (d'émission), Sende-, Strahlungsbereich m. 
| Mm. [d'une arme] Schußweiie f., -bereich m. | 
Canon à longue portée, weittragendes Geschütz ; 
Ferngeschütz n. | A portée (de feu), im Schuß- 
bereich. || Fi. [compréhension] C’est à ma portee, 
das ist für mich erreichbar; da komme ich mit; 
[prix] das kann ich mir leisten. | Cela passe ma 
portee, C’est au-dessus, hors de ma portée, das 
ist mir zu hoch; das geht über meinen Horizont. 
| Se mettre à la portée de on. sich für jn verständ- 
lich, zugänglich machen. || [importance] Bedeu- 
tung f. | Dans toute sa portée, in seiner ganzen 
Tragweite. | Sans portee, unzureichend. || Mus 
Notenlinien f. pl. 
porte-enseigne [portäsen] m. invar. Standarten- 
träger m.; Fahnenjunker m. 
porte-Epee [-epe] m. invar. Degengehenk n. 
portefaix [portafe] m. (Vx.) Last(en)träger m. 
porte-fenötre [partfane:tr] m. (pl. portes 
fenêtres) Glas-, Fenstertür f. 
portefeuille [partofce:j] m. Portefeuille n. I 
[étui] Brieftasche f.; Aktenmappe f. || Port, 
Ministerposten m.; Geschäftsbereich m. | Ministre 
sans portefeuille, Minister ohne Portefeuille. I 
[affaires] Wechsel-, : Effekten-, Wertpapierbe- 
stand m. || [vêtement] Jupe en portefeuille, Wickel- 
rock m. 
porte-grefies [-gref] m. invar. Aoptc Mutter- 
stock m.; Zuchtpflanzstock m. 
porte-jarreteiles [partzartel] m. invar. Strumpf- 
haltergürtel m. 
porte-malheur [-malee:r] m. invar. Unglücks- 
bote m., -rabe m. 
portemanteau [-mäto] m. Kieiderständer m., 
-haken m. || Mit. Mantelsack m. 
portement [portamä] m. RELIG. Portement de 
croix, Kreuztragung (f.) Christi. 
porte-mines [partamin] m. invar. Drehbleistift m. 
| Porte-mines à quatre couleurs, Vierfarbstift m. 
porte-monnaie [portmone] m. invar. Geld- 
börse f., -täschchen n., -beutel m.; Portemon- 
naie n. 
porte-parapluies [-paraplųi] m. invar. Schirm- 
ständer m. 
porte-parole [-parol] m. invar. Wortführer m. ; 
Sprecher m.; Fürsprecher m. 
porte-plume [partaplym) m. invar. Federhal- 
ter m. 
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porter [parte] 


I. v. tr. 
a) SENS PROPRE: avec un complément direct ; 
avec une préposition. 
b) SENS FIGURÉS . avec un attribut ; avec un 


complément direct ; avec une préposition. 
II. v. intr. 
III. v. pr. se porter. 


I. v. tr. : tragen; bringen. 
a) SENS PROPRE : Porter en haut, hinauf, herauf- 
tragen, -bringen. | Porter en bas, hinunter, herun- 
tertragen, -bringen. — (avec un complément direct) 
Porter de largent, Geld tragen, führen. | Porter 
Forme à la bretelle, das Gewehr umhängen 
(sépar.); das Gewehr umgehängt tragen. | Porter 
des armes, Waffen führen. | Porter les armes, 
unter den Waffen stehen; Soldat sein. | Porter 
la barbe, den Bart wachsen lassen. | Ne plus 
porter la barbe, keinen Bart mehr tragen. | Porter 
le deuil, Trauerkleidung tragen ; in Schwarz gehen. 
| Porter le deuil de qn, um jn trauern. | Porter 
épée, den Degen tragen; Offizier sein. |Porter des 
fers, Ketten tragen ; versklavt sein. | Porter le froc, 
die Kutte tragen; Mönch sein. | Porter des fruits, 
Früchte tragen. | Porter le joug, das Joch tragen. 
| Porter les journaux, die Zeitungen austragen. || 
(avec une préposition) Porter dans ses bras, auf 
den Armen tragen. | Porter en terre, zu Grabe 
tragen. | Porter sur son dos, auf dem Rücken 
tragen. | Porter sur l'épaule, schultern. | Porter 
sur soi, bei sich tragen, führen. | C’est commode 
ä porter, es trägt sich bequem. 
b) SENS FIGURES : (avec un attribut) Porter dis- 
paru, als vermißt melden, führen. | Porter qn 
malade, jn als krank eintragen. | Se faire porter 
malade, sich krank melden. — (avec un complé- 
ment direct) Porter une cause, une affaire devant 
le tribunal, eine Sache vor Gericht bringen. | H 
porte bien son äge, man merkt, man sieht ihm 
sein Alter an. | Porter (de P)amitié à qn, 
für jn Freundschaft empfinden, fühlen, hegen. 
Porter atteinte ä, beeinträchtigen ; benachteiligen. 
Porter atteinte au moral de armée, die Wehr- 
kraft zersetzen. | Porter bonheur, Glück bringen. 
| Porter un capital à, ein Kapital auf... erhöhen. | 
Porter condamnation, eine Verurteilung ausspre- 
chen. | La nuit porte conseil, guter Rat kommt 
über Nacht. | Porter des coups, Schläge versetzen, 
austeilen. | Porter sa croix, sein Kreuz, sein 
Schicksal tragen. | Porter la culotte, die Hosen 
anhaben;; das Regiment führen. | Porter de Peau 
ä la riviere, Eulen nach Athen tragen. | Porter 
Peffort sur qch., den Angriff auf etwas (acc.) 
vortreiben. | Porter envie à qn, jn beneiden. | 
Porter la guerre dans un pays, ein Land mit 
Krieg überziehen (insépar); den Krieg ins Land 
tragen. | Porter intérêt à qn, jm Interesse entge- 
genbringen. | Porter intérêts, Zinsen tragen, brin- 
gen. | Porter un jugement, ein Urteil fällen. | 
Porter la main sur qn, Hand an jn legen; sich an 
jm vergreifen. | Porter malheur, Unglück bringen. 
| Porter la mention, den Vermerk tragen. | Porter 
un nom, [s'appeler] einen Namen führen, tragen. 
| Porter un nom sur une liste, einen Namen in 
eine Liste eintragen. | Porter nominativement, na- 
mentlich aufführen. | Porter ombrage à qn, js 
Eifersucht erregen; [faire obstacle] jm im Wege 
stehen. | Porter bas les creilles, die Ohren hängen 
lassen. | Porter la parole, das Wort führen. | Por- 
ter une partie de la responsabilite, mitverantwort- 
lich sein. | Porter ses pas vers un lieu, seine 
Schritte nach einem Ort lenken. | Porter plainte, 
Strafanzeige erstellen ; Strafantrag stellen. | Porter 
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plainte contre qn, gegen jn gerichtlich vorgehen. | 
Porter préjudice d qn, jm Schaden zufügen; jm 
Abbruch tun. | Porter ses regards sur, vers qch., 
seine Blicke auf etwas (acc.) richten. | Porter par- 
tout la ruine, alles verheeren. | Porter secours à qn, 
jm Hilfe, Beistand leisten. | Por:ier une signature, 
eine Unterschrift aufweisen, tragen. | Porter ses 
soupçons sur qn, seinen Verdacht auf jn richten. 
| Porter témoignage, Zeugnis ablegen. | Porter la 
tête haute, den Kopf hoch tragen. | Porter un 
titre, einen Titel führen. | Porter un toast à qn, 
einen Trinkspruch auf jn ausbringen. | Porter tort 
à qn, jm Unrecht zufügen; jn beeinträchtigen. — 
[avec une préposition] a. Porter à Vactif, à l'avoir, 
au credit de qn, jm gutschreiben, zur Gutschrift 
bringen; jn ins Haben buchen. | Porter au compte 
de qn, jm auf das Konto setzen; jm in Rechnung 
stellen. | Porter à la connaissance de qn, jm zur 
Kenntnis bringen; jn in Kenntnis setzen. | Porter 
au débit de qn, jm zur Last schreiben ; jm ins Soll 
eintragen. l Porter à domicile, ins Haus liefern. | 
Porter à l'écran, verfilmen. | Porter à la scène, 
auf die Bühne bringen. | Porter au marché, zu 
Markte bringen. | Porter au maximum, auf den 
Höchststand bringen. | Porter aux nues, in den, 
bis zum Himmel heben; pop. über den grünen 
Klee loben. | Ce livre porte à la rêverie, dieses 
Buch verleitet zu Träumereien. | Tout porte à 
croire que, alles deutet darauf hin, daß. || (avec 
une prép.) dans. Porter dans son coeur [senti- 
ment] hegen; [personne] jn ins Herz geschlossen 


haben. — en. Porter en compte, anrechnen; ver- 
buchen. | Porter en recette, in Einnahme bringen, 
gutschreiben. — sur. Porter sur une liste; auf 


eine Liste setzen. 
II. v. intr. La glace ne porte plus, das Eis trägt 
nicht mehr, wird brüchig. | La chienne porte deux 
mois, die Hündin ist zwei Monate lang trächtig. 
Pas un mot qui ne porte, jedes Wort sitzt, 
ist zutreffend. | Des répliques qui portent, 
schlagende Antworten f. pl. | Un coup qui porte, 
Volltreffer m. | La carabine porte juste, die Flinte 
trifft. | La carabine porte d cinq cents mètres, die 
Flinte schießt fünfhundert Meter weit. | Porter 
beau, sein Äußeres pflegen. | La loi porte que, 
das Gesetz besagt, daß. | La réponse porte que, 
die Antwort lautet darauf, daß. | Porter ä faux, 
schräg, schief stehen; ARCHIT. vorspringen; FIG. 
nicht stichhaltig sein; abwegig sein. | En porte 
à faux, überhängend. | Le vin porte à la tête, der 
Wein steigt zu Kopfe. | Cela me porte sur les 
nerfs, das geht mir auf die Nerven. | Sur quoi 
porte sa critique?, worauf bezieht sich seine 
Kritik ? 
III. v. pr. se porter. — a) [employé absolument] 
Cette mode ne se porte plus, diese Mode wird 
nicht mehr getragen. | Cette robe peut encore se 
porter, dieses Kleid ist noch tragbar. — b) [mou- 
vement] Se porter en avant, vorrücken. | Se porter 
au secours de qn, jm zu Hilfe eilen. | On s’y 
porte en foule, alles strömt dorthin. || Mm, Ae 
porter à attaque, zum Angriff antreten. 
c) [santé] Je me porte bien, mal, es geht mir gut, 
schlecht ; mir ist gut (wohl), schlecht. | H se porte 
comme un charme, er strotzt von Gesundheit. | 
Comment vous portez-vous ?, wie geht es Ihnen ?; 
wie befinden Sie sich? — d) Jur. Se porter 
appelant, Berufung einlegen. | Se porter héritier, 
als Erbe auftreten. | Se porter partie contre 
qn, sich zum Kläger gegen jn aufwerfen; als 
Kläger gegen jn auftreten. — e) Loc. Se porter 
rentrant, sich zurückmelden. | Se porter candidat, 
sich bewerben (um, acc.). | Le choix s'est porté 
sur lui, die Wahl ist auf ihn gefallen. 
porte-savon [portsavõ] m. invar. Seifenschale f. 
porte-serviettes [-servjet] m. invar. Handtuch- 
halter m., -ständer m. 
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porteur, euse [partce:r, 8:2] s. Träger(in) m. (f.). 
| [de fardeaux] Gepäckträger m.; Dienstmann m. 
Chaise à porteurs, Tragstuhl m.; Sänfte f. l 
Porteur de journaux, Zeitungsausträger. | Porteur 
de germes, Bazillenträger. || [d’une lettre, d'un 
pli] Überbringer m.; Austräger m.; Bote m. | 
Porteur d'une bonne, d'une mauvaise nouvelle, 
Überbringer einer guten, einer schlechten Nach- 
richt; Glücks-, Unglücks-, (Hiobs)bote m. | Por- 
teur de télégrammes, Telegraphenbote m. || Fın. 
Inhaber m.; Besitzer m.; Girat m. | Porteur 
d’actions, Aktienbesitzer. | Action au porteur, 
Inhaberaktie f. | Porteur d’un billet, d’un effet, 
d’une lettre de change, Vorzeiger (m.) eines 
Wechsels. 
porte-vent [portavä] m. invar. Windfang m., 
-leitung f., -rohr n. 
porte-voix [pərtəvwa] m. invar. Sprachrohr n.; 
Megaphon n. || Arc. vw. Flüstertüte f. 
portier, ière [partje, je:r] s. Pförtner(in) m. (.); 
Portier m.; Portierfrau f.; Hausmeister(in) m. (f.). 
portière [-tje:r] f. [porte] Wagentür f.; Kut- 
schenschlag m. || [rideau] Tür-, Fenstervor- 
hang m. ; Portiere f. 
portillon [-tij5] m. Türchen n.; kleine Gittertür. 
|| [contrôle] Sperre f.; Bahnsteigsperre f. 
portion [porsjõ] f. Teil m.; Ration f.; Portion f. 
| Jur. Erb(an)teil m. ou n. | Portion congrue, 
Hungerration f. | Être réduit, mis à la portion 
congrue, auf eine schmale Kost gesetzt werden ; 
ein dürftiges Einkommen haben. 
— SYN. Part. f., Anteil m. Ration f., 
gungssatz m. 
portique [portik] m. ArcHıT. Säulen-, Bogen- 
halle f.; Säulengang m. | Portique de chargement, 
Verladebrücke f. || SPoRT. Balkengerüst n.; 
Turngerüst n. || PHILos. Le Portique, Stoa f. 
porto [porto] m. Portwein m. 
portrait [partre) m. Bild n.; Bildnis n.; 
Abbild n.; Porträt n. Iron. Konterfei n. || 
[ressemblance] Ebenbild n. || [moral] Charakter- 
bild, n., -zeichnung f., -schilderung f. | Art du 
portrait, Porträtmalerei f. | Portrait de famille, 
Ahnenbild. | Faire le portrait de qn, jn por- 
trätieren. | Faire un portrait moral, ein Charak- 
terbild geben. | C’est (tout) le portrait de son 
père, er ist seinem Vater wie aus dem Gesicht 
geschnitten, das wahre Ebenbild seines Vaters. 
portraitiste [-tist] m. Porträtmaler m.; Por- 
trätist m. 
portraiturer [-tyre] v. tr. porträtieren. 
portuaire [partye:r] adj. Hafen... | Installations 
portuaires, Hafenanlagen f. pl. 
portugais, aise [partyge, &:z] adj. portugiesisch. 
— s. Portugais, aise, Portugiese m.; Portu- 
giesin f. 
Portugal [portygal] n. pr. m. GÉOGR. Portugal n. 
pose [po:z] f. [action de poser] Legen n.; Set- 
zen n.; Stellen n.; Aufstellung f.; Anbringung f. 
| Pose d’un câble, Kabellegung f. || MiL. Pose 
d'un champ de mines, Verminen n.; Verminung f. 
| Pose de la premiere pierre, Grundsteinlegung f. 
Pose d’un tapis, Legen eines Teppichs. | Pose 
de tuyaux, Rohrverlegung f. Pose des voies, 
Gleis(ver)legung f. || [d’un modèle] Modellsitzen n. 
| PHoT. Temps de pose, Belichtungszeit f., 
-dauer f. | Faire une pose, eine Zeitaufnahme 
machen. || [attitude] Haltung f.; Stellung f.; 
Pose f. || Par EXT., FIG. Ziererei f.; Effekthasche- 
rei f. | Pose naturelle, natürliches Sichgeben ; 
natürliche Haltung. | Pose affectée, gemachte 
Pose; Effekthascherei. | Prendre une pose, eine 
Haltung annehmen. | Soyez sans pose, seien Sie 
ganz natürlich! | Absence de pose, Ungezwungen- 
heit f. | C’est de la pose, das ist nur Angabe. 


Verpfle- 


624 


pass. et adj. [lieu] gesetzt; 
gelegt; liegend. Être posé, [a plat] liegen; 
[debout] stehen. || Po. gesetzt; bedächtig; be- 
sonnen. | Une voix posée, eine feste Stimme. 
posemètre [pozmetr] m. Belichtungsmesser m. 
pose-mines [-min] m. invar. Mar. Minenleger m. 
poser [poze] v. tr. (hin)setzen. || [debout] auf-, 
hinstellen; stellen. |. [allongé] legen, auf-, hin-, 
verlegen. || [suspendu] hängen, aufhängen. || [dans 
qch.] bauen; einbauen; einsetzen. || [contre och) 
anbringen. || Poser des affiches, Plakate an- 
schlagen; Zettel ankleben. | Poser un câble, ein 
Kabel verlegen. | Poser une echelle, eine Leiter 
anlegen, ansetzen, aufstellen. | Poser une ligature 
(au bras), (den Arm) abbinden. | Poser une porte, 
eine Tür einhängen. | Poser des rivets, Nieten 
setzen. | Poser un tapis, einen Teppich legen. |l 
Fic. legen; setzen; (auf)stellen. | Poser les armes, 
die Waffen niederlegen. | Poser sa candidature, 
kandidieren ; sich (um, acc.) bewerben. | Poser un 
écrivain, einen Dichter berühmt machen. | Fam. 
Poser un lapin à qn, In. verse:zen. | Poser le 
masque, die Maske falien lassen. | Poser la pre- 
mière pierre, den Grundstein legen. | Poser un 
principe, einen Grundsatz aufstellen. | Poser en 
principe, als Grundsatz aufstellen, annehmen. | 
Poser une question, eine Frage stellen, aufwerfen. 
— v. intr. [locatif] ruhen (auf, dat.); liegen; 
stehen. || PHOT. belichten. || Par EXT. Ses regards 
étaient posés sur moi, seine, ihre Blicke waren 
auf mich gerichtet, ruhten auf mir. | Poser pour 
un portrait, Modell stehen, sitzen. || Por. Faire 
poser qn, jn warten lassen ; jn hinters Licht führen. 
|| Frc. sich aufspielen; sich zieren. | D pose au 
grand homme, er spielt den großen Mann. 

— v. pr. se poser, sich legen, setzen, stellen ; 
landen. || [sur Peau] wassern. || Fic. La question 
se pose (de savoir si), die Frage erhebt sich, (ob); 
es fragt sich, (ob.). | La question ne se pose pas, 
es kommt (gar) nicht in Frage. | Za question se 
pose ainsi, so steht die Frage; es ist so. | Se poser 
en héros, sich als Helden aufspielen; sich zum 
Helden aufwerfen. 
poseur, euse [-zc:r, 
geziert; gemacht. 

— m. poseur, Setzer m. ; ...leger m. | Poseur de 
briques, Steinsetzer m. | Poseur de parquet, 
Parkettleger m. || PAR EXT., pe, Wichtigtuer m. 
positif, ive L[pozitif, i:v] adj. [actif] bejahend; 
[sûr] sicher; bestimmt; feststehend; auf Tat- 
sachen beruhend; tatsächlich ; wirklich ; positiv. | 
Électricité positive, positive Elektrizität. | Nombre 
positif, positive Zahl. | Resultat positif, positives 
Ergebnis. | Esprit positif, nüchterner Geist. 

— m. positif. PHOT. Abzug m. ; Positiv n. | Posi- 
tif sur verre, Dia(positiv) n. || GRAMM. Grund- 
form f.; Positiv m. 

— Syn. ` Certain, gewiß. Effectif, tatsächlich. Kvident, 
offensichtlich. Reel, wirklich. Tangible, fühlbar. 
position [pozisj5] f. 1. Locatır : [position ini- 
tiale] Anfangs-, Ausgangstellung f.; Anfangs-, 
Ausgangslage f. | Position de contact, Schlag- 
stufe f. | Position d'équilibre, Gleichgewichts- 
lage f. | Position de repos, Ruhestellung f. 
Position de service, de travail, Betriebs-, Arbeits- 
stellung f. | Position du navire, Schiffsort m. | 
Position du soleil, Sonnenstand m. | Feux de posi- 
ton, [bateau] Positionslichter n. pl.; [voiture] 
Standlichter n. pl. || AÉRON. Signaler sa position, 
den Standort angeben. || Mus. Jouer dans la 
troisième position, in der dritten Lage spielen. 
2. ATTITUDE : [du corps] Haltung f. | Position 
debout, (aufrechter) Stand. | Position allongee, 
gestreckte Haltung. | En position couchee, im 
Liegen. | En position assise, im Sitzen. | Position 
accroupie, Hocke f. | Position ä genoux, Knien n. 


posé, ée [-ze] part. 


28:2] adj. angeberisch; 
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| Position à plat ventre, Bauchlage f. | SPORT. 
Position jambes écartées, Spreizstellung f. | Posi- 
tion du corps, Körperhaltung. | Position des bras, 
Armhaltung. | Position des doigts, Fingerhaltung. 
| Position de la tête, Kopfhaltung. || [de Pesprit] 
Prendre position, Stellung nehmen. Prise de 
position (personnelle), (persönliche) Stellung- 
nahme f. 
3. SITUATION (PROFESSIONNELLE) Stellung f.; 
Position f. | Position sociale, gesellschaftliche 
Stellung. | Position clef, Schlüsselstellung. | Posi- 
tion de confiance, Vertrauensstellung. | Se créer 
une position, sich eine Position schaffen. 
A. Fıc. [circonstances, état] Stellung f.; Lage f.; 
Zustand m.; Verhältnisse n. pl. || Em. Position 
de place, Marktlage; Börsenlage. | Position dirt- 
geante, leitende, führende Stellung. | Etre en posi- 
tion de, in der Lage sein, zu; imstande sein, zu. 
| tre dans une position difficile, sich in schwie- 
riger Lage befinden. || [par euphémisme, femme] 
Être dans une position interessante, in anderen 
Umständen sein. ; 
5. MIL. : Stellung f.; Haltung f. || [du soldat, tir] 
Position debout, stehend. | Position assise, sitzend. 
|| [exercice] En position de combat, in gefechts- 
mäßiger Haltung. || [du matériel! Position de bat- 
terie, Batterie-, Feuerstellung. || [sur le terrain] 
Position aménagée, organisée, ausgebaute Stel- 
lung. | Position permanente, Dauerstellung. 
| Guerre de position, Stellungskrieg m. | Occuper 
une position, Prendre position, eine Stellung be- 
ziehen. 
positivisme [pozitivism] m. Pos, Positivis- 
mus m. 
positiviste [-vist] adj. PHıLos. positivistisch. 
— m. Positivist m. 
posit(r)on [pozit(r)5] m. Phys. Positron n. 
possédé, ée [pasede) adj. besessen; ‚beherrscht. 
| Possede de douleur, schmerzgebeugt. | Possede 
d’une erreur, von einem Irrtum befangen. | Pos- 
sede de rage, wutentbrannt. 
posseder [-sede] v. tr. [avoir] besitzen; in Besitz 
haben; innehaben. | Posseder une maison, ein 
Haus besitzen. | Posseder un titre, einen Titel 
tragen, haben. | Le diable le possede, Il est pos- 
sede du diable, du démon, den reitet der Teufel; 
er ist vom Teufel besessen. || [c>nnaitre] mächtig 
sein (gén.); beherrschen. | Posseder une langue, 
eine Sprache beherrschen. || Pop, [tromper] Pos- 
seder qn, jn übertölpeln (ins&par.), bemogeln. 
— v. pr. se posséder, sich in der Gewalt haben; 
sich beherrschen. | Ne plus se posseder, außer 
Rand und Band sein. | Ne pas se posseder de joie, 
sich vor Freude nicht lassen können. 
possesseur [-sesoe:r) m. Besitzer m.; Inhaber m. 
possessif, ive [-sesif, i:v] adj. besitzanzeigend ; 
Besitz... | Pronom possessif, besitzanzeigendes 
Fürwort ; Possessivpronomen n. 
— m. possessif, Possessivum n. 
possession [-sesj5} f. [chose] Besitzung f.; 
Besitztum n. || RELIG. Besessensein n.; Besessen- 
heit f. || Gëoon Possessions d’outre-mer, über- 
seeische Besitzungen f. pl. || Jur. Besitz m. | Enle- 
vement de possession, Besitzentziehung f. | Etat 
de possession, Besitzstand m. | Mutation de pos- 
session, Besitzwechsel m. | Prendre possession de 
ach., von etwas Besitz nehmen, ergreifen. | Entrer 
en possession de gch., in den Besitz einer Sache 
gelangen. | Avoir qch. en sa possession, Être en 
possession de qch., etwas besitzen, in Besitz 
haben. 
possessionnel, elle [-sesjaonel] adj. Jur. Besitz- 
recht anzeigend; Besitz... 
possessoire [-seswa:r] adj. Jur. possessorisch ; 
Besitz... 
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possibilité [posibilite] f. Möglichkeit f. | Pos- 
u. d’application, d’utilisation, Verwendbar- 
eit f. 
— Syn. : Pouvoir m., Vermögen n. Faculté f., Fähig- 
keit f. Moyen m., Mittel n. 
possible [-sibl] adj. möglich; tunlich ; angängig ; 
zu machen. | Ce west pas possible, das ist nicht 
möglich ; das geht nicht an; Fam. nicht zu machen. 
| C’est possible, [éventuel] das kann sein; [restric- 
tif] (das) mag sein; [admis] das darf sein. | Il est 
possible qu’il vienne, es kann sein, daß er kommt; 
vielleicht kommt er. | Rendre possible, ermö- 
glichen. | Si possible, womöglich. || [avec un 
compar. ou un superl.]. | Autant que possible, so 
viel wie möglich. | Le plus possible, möglichst viel. 
| Le plus souvent possible, so häufig, so oft wie 
möglich ; möglichst oft. | Le plus töt possible, 
Aussitôt que possible, sobald wie möglich; mö- 
glichst bald. | Le mieux possible, so gut wie 
(irgend) möglich. | Dans les meilleures conditions 
possibles, unter den denkbar günstigsten Um- 
ständen. 
— m. das Mögliche. | Dans la mesure du possible, 
im Rahmen des Möglichen. | Depasser les bornes 
du possible, die Grenzen des Möglichen über- 
schreiten (ins&par.). | Faire (tout) son possible, 
sein Möglichstes tun. 
— adv. et interj. möglich (!); mag sein! | Pas 
possible!, ach was! ; nicht möglich ! | Au possible, 
äußerst. 
— SYN. 
führbar. 
postal, ale, aux [pəstal, ol adj. postalisch ; Post... 
| Abonnement postal, Postbezug m. | Boite pos- 
tale, Postschließfach n. | Carte postale, [simple] 
Postkarte f.; [illustrée] Ansichts(post)karte f. | 
Colis postal, Postpaket n. | Taxes postales, Postge- 
bühren f. pl. | Virement postal, Postüberweisung f. 
postcure [pastky:r) f. Mën, Nachbehandlung f. 
postdater [-date] v. tr. nachdatieren. 
poste [post] f. Post f. || [bureau] Postamt n.; 
Poststelle f. || Poste aérienne, Luftpost. | Poste 
restante, postlagernd. | Grande poste, Hauptpost ; 
Hauptpostamt n. | Poste aux armees, Feldpost. | 
Hôtel des postes, Post f.; Postgebäude n. | Postes 
et Telecommunications, Post- und Fernmelde- 
wesen n. | Par la poste, per, mit der Post. | Mettre 
une lettre ä la poste, einen Brief zur, auf die Post 
geben. | Cela passe comme une lettre à la poste, 
das geht glatt durch, das flutscht. || Hıst. Maître 
de poste, Postmeister m. | Chevaux de poste, 
Postpferde n. pl. 
poste [past] m. 


Faisable, zu machen. Réalisable, durch- 


I. FONCTION ET LIEU DE CETTE FONCTION. 

II. MIL. : Posten m.; Stellung f. 

III. INSTALLATION ` Anlage, f.; Stand m.; etc. 
a) RADIO; 
b) POSTES; 
c) AÉRON.; 


d) MAR. ; 

e) ADM.; 

f) [chemin de fer]; 

g) ELECTR.; 

h) TECHN. et SECOURS. 


IV. COMPTABILITÉ : Posten m. 


1. FONCTION ET LIEU DE CETTE FONCTION 

Posten m.; Amt n.; Stellung f.; Stelle f. | Poste 
clef, Schlüsselstellung. | Poste de confiance, Ver- 
trauensstellung. | Poste de direction, Hauptleit- 
stelle. | Briguer un poste, sich um eine Stellung, 
einen Posten bewerben. | Donner un poste à qn, 
jn anstellen. | Être à son poste, seinen Platz aus- 
füllen; auf Posten sein; Mar. auf Deck sein. | 
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Être nommé à un poste, zu... ernannt werden. 
Être solide au poste, immer auf dem Posten sein. 
Mourir ä son poste, auf seinem Posten bis zum 

Tode ausharren. | Occuper un poste, einen Posten 

bekleiden. ý 

II. Mm. : Posten m.; Stellung f. | Poste avancé, 

Außenposten; Vorposten. Poste extérieur, 

Außenwache f. | Petit poste, Feldwache f. | Poste 

de commandement (P. C.), Befehlsstelle f.; [au 

combat] Gefechtsstand m. | Poste d'écoute, Ab- 
hörposten. | Poste d'écoute et de contrôle, Mit- 
hörstelle f. | Poste (de garde), Wachposten. | 

Poste de guet, Lauerposten; AEron. Luftspäh- 

posten; Flugwarnstelle f. | Poste d'observation, 

Beobachtungsstand m., -stelle f. ; B-Stelle f. | Poste 

de pansement, Verband(s)platz m. | Poste de 

police, Torwache f. | Poste de secours, Haupt- 
verband(s)platz m., -stelle f. | Poste de secours 
sous abri, Sanitätsunterstand m. | Poste de surveil- 

lance, Beobachtungsposten ; Überwachungsstelle f. 

III. INSTALLATION : Posten m.; Station f.; An- 

lage f.; Stand m. — a) Bang : Apparat m.; 

Gerät n. ; Funkgerät n. | Poste de radio, de T.S.F., 

Radio-, Rundfunkapparat, -empfänger m. | Poste 

de télévision, Fernsehapparat; Fernseher m. 

Poste émetteur, Rundfunksender m. ` Sendegerät. 

Poste (émetteur) clandestin, Geheimsender m. | 

Poste (émetteur) local, Ortssender m. | Poste 

émetteur de television, Fernsehsender m. | Poste 

de brouillage, Störsender m. | Poste récepteur, 

Rundfunkempfänger m.; Empfangsgerät. | Poste 

(récepteur) de television, Fernsehempfänger m. | 

Poste à galene, Detektorempfänger m. | Poste à 

trois lampes, Dreiröhrenapparat. | Poste sur sec- 

teur, Netzempfänger m. | Poste de voiture, Auto- 
radio n. | Poste de radiogoniometrie, Funkpeil- 
stelle f. — b) Postes : [lieu] Sprechstelle f. || 

[appareil] Apparat m. | Poste téléphonique, Tele- 

fon-, Fernsprechstelle. | Poste automatique, Selbst- 

wählapparat. | Poste d’abonne, Teilnehmer-, Tele- 
fonanschluß m. || [dans un réseau intérieur] 

Poste 320, Klappe (f.) 320; Apparat 320. | 

Poste de .radiotelgraphiste, Funkerkabine f., 

-raum m. Poste de télétype, de telex, Fern- 

Schreiber m.; Fernschreibstelle f. — c) AÉRON. ` 

Poste de conduite, Flugleitstelle f. | Poste de pilo- 

tage, Pilotenraum m. ; Führer-, Steuerungsstand m. 

| Poste avant, Bugkanzel f. — d) Mar. : Poste 

d'équipage, Mannschaftsraum m. — ei ADM. : 

Poste frontiere, Grenzposten. | Poste de contröle 

douanier, Zollaufsichtsstelle f. | Poste de police, 

Polizeiwache f. | Conduire qn au poste, jn auf 

die Wache, auf das Polizeirevier bringen, schaf- 

fen. — f) [chemin de fer] Poste d’aiguillage, 

Stellwerk n.; [avec signaux] Blockstelle f. — 

g) ELECTR. : Poste de couplage, Schaltstation f., 

-stelle f. | Poste de transformation, Transforma- 

tor m.; Umspannwerk n. h) TECHN. ET 

Secours : Poste de direction, Hauptleitstelle f. | 

Poste de machiniste, Maschinistenstand m. | Poste 

de conduite, [machines] Führerhäuschen n. ; [véhi- 

cules] Führer-, Fahrerstand m. | Poste d’eau, Was- 
seranlage f.; Wasserzapfstelle f. | Poste d'essence, 

Tankstelle f. | Poste de dépannage, Autohilfs- 

stelle f. | Poste de secours, [en montagne} Berg- 

wacht f.; alpine Rettungsstelle. | Poste de pom- 
piers, Feuerwache f. | Poste météorologique, 

Wetterwarte f. 

IV. COMPTABILITÉ : Posten m.; Rechnungs-, Bu- 

chungsposten m. ` Rechnungsansatz m. | Poste bud- 

gétaire, Etattitel m.; Etatposten. 

poster [-te] v. tr. [placer dans un poste] auf- 
stellen; postieren. || [mettre à la poste] postfertig 
machen; in die Post geben. 

— v. pr. se poster, Stellung beziehen. 

postérieur, ieure [posterjee:r] adj. [temps] 
später, jünger, neuer (å, als); nachträglich ; nach- 
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malig. | Époque postérieure, späterer, nachfol- 
gender Zeitabschnitt. || [espace] hinter; rück- 
wärtig. | Partie posterieure, hinterer Teil. 

— m. posterieur, Hinterteil n., Hintere m. 
posteriori (a) [apasterjori] loc. adv. hinterher 
| Patos. aus den Tatsachen folgend. 
posteriorit& [posterjorite] f. Spätersein n.; 
Nachstehen n. | Posteriorite de date, späteres 
Datum. 

postérité [-rite] f. [descendance] Nachkommen- 
schaft f.; Nachkommen m. pl. | Mourir sans (lais- 
ser de) postérité, sterben, ohne Nachkommen zu 
hinterlassen. || [monde futur] Nachwelt f. | Passer 
à la postérité, auf die Nachwelt kommer ; berühmt 
werden. | La postérité la plus reculée, noch die 
spätesten Geschlechter n. pl. 

postface [pəstfas] f. Nachwort n. 

posthume [pəstym] adj. posthum; nach dem 
Tode; nachgelassen; hinterlassen. | Enfant post- 
hume, nachgeborenes Kind. | Œuvres posthumes, 
hinterlassene Werke n. pl.; Nachlaß m. | Confere 
à titre posthume, nach dem Tode verliehen. 
postiche [pastisr] adj. [rajouté] hinzugefügt ; 
nachgemacht. || [faux] unecht; falsch; unpassend. 
— m. falscher Zopf; künstliche Haare n. pl. 
postier, ière [pastje, je:r] s. Postbeamte(r) m. ; 
Postbeamtin f.; Angestellte(r) bei der Post. 
postillon [-tijõ] m. [poste] Postillion m.; Post- 
kutscher m. || [attelage] Vorreiter m. 

— m. pl. postillons. Fam. Spucke f. 
postillonner [postijone] v. intr. Fam. eine feuchte 
Aussprache haben. 

postoperatoire [pastoperatwa:r] adj. MÉD. post- 
operativ; nach der Operation. 

postscoolaire [-skale:r] adj. nachschulisch ; Fort- 
bildungs... Enseignement postscolaire, Fort- 
bildungsunterricht m. 

post-scriptum [-skriptom] m. invar. (abrev. 
P.-S.). Postskript(um) n.; Nachschrift f. 
postulant; ante [pastylä, ä:t] s. Bewerber(in) 
m. (f.). 


postulat [-la] m. Postulat n. || Man, Satz m.; 
Axiom n. 
postuler [-le} v. tr. [demander] um etwas anhal- 
ten; fordern; sich um etwas bewerben. l Jur. 
eine Sache als Anwalt vor Gericht vertreten. 
posture [pasty:r] f. Haltung f. ; Stellung f.; Posi- 
tur f. || Po Lage f.; Situation f.; Verhält- 
nisse n. pl. | Etre en bonne, en mauvaise posture, 
in guten, schlechten Verhältnissen sein; gut, 
schlecht gestellt sein. | Etre en posture de, in der 
Lage sein, zu; vermögen. 
pot [po] m. [récipient] Topf m.; Krug m.; 
Kanne f.; Hafen m. | Pot à eau, Wasserkrug, 
-kanne. | Pot au lait, Milchtopf, -kanne. | Pot de 
lait, Topf Milch. | Pot à bière, Bierseidel n. | Pot 
de biere, Seidel Bier. | Pot de fleurs, Blumentopf. 
| Pot de chambre, Nachttopf. | Pot d’etain, Zinn- 
krug. || TECHN. Pot d'échappement, Auspuff(tcpf) ; 
[à silencieux] Schalldämpfer m. || Fic. Découvrir 
le pot aux roses, hinter die Schliche kommen. 
C’est le pot de terre contre le pot de fer, das 
edeutet den Schwächeren gegen den Stärkeren ; 
das ist aussichtsios. | Sourd comme un pot, stock- 
taub. | Manger à la fortune du pot, essen, was die 
Kelle gibt. | Payer les pots cassés, es ausbaden 
müssen. | Tourner autour du pot, wie die Katze 
um den heißen Brei herumgehen. 
— SYN. : Cruche f., Krug m. Pichet m., Henkeltopf m. 
Vase m., Vase f. 
potable [pətabl] adj. trinkbar; genießbar. | Eau 
potable, Trinkwasser n. || PAR EXT. Le vin est 
potable, der Wein läßt sich trinken. || Fıc. erträg- 
lich. 
potache [potas] m. Fam. Pennäler m. 
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potage [pəta:3] m. [bouillon) Suppe f. | Potage 
ä la semoule, Griessuppe. | Potage au vermicelle, 
Nudelsuppe. || [solidifie, tout prêt] Suppenwür- 
fel m. 


potager, ère [-3e, &:r) adj. Gemüse...; Küchen... 
| Plantes potageres, Küchenkräuter n. pl. 
potager [-3e] m. Gemüsegarten m. . 
potard [pota:r] m. Fam. Apothekergehilfe m.; 
Pillendreher m. 
potasse [pətas] f. CHim. Kaliumoxyd n.; Pott- 
asche f.; Kali n. | Mine de potasse, Kaligrube f., 
-werk n. | Potasse caustique, Atzkali o. Kalium- 
hydroxyd ri. 
potasser [pətase] v. tr. Arc. büffeln; pauken. 
potassique [pətasik] adj. Kali...; kalihaltig. | 
Engrais potassique, Kalidünger m. 

potassium [-sjom] m. CHim. Kalium n. ° 
pot-au-feu [potofø] m. invar. [mets] Rindfleisch- 
suppe f. || [viande] Suppenfleisch n. 

— adj. hausbacken. 

pot-de-vin [podvē] m. (pl. pots-de-vin) Drauf-, 
Schmiergeld n. | Donner un pot-de-vin à qn, In 
bestechen, schmieren. 

pote [pət] m. Por. Kumpel m.; Kamerad m. 
poteau [poto] m. [mät; pilier] Pfahl m.; Pfos- 
ten m.; Stange f.; Mast m. | Poteau-frontiere, 
Grenzpfahl. | Poteau indicateur, Wegweiser m. | 
Poteau telegraphique, Telegraphenstange. || PAR 
EXT. Envoyer au poteau, erschießen lassen. || 
SPORT. [balle] Torpfosten m.; Torlatte f.; [courses] 
Ziel n. 

potee [pote] f. [contenu] Topf voll; Topf-, Krug- 
inhalt m. || [quantité] Haufen m.; Menge f. |l 
Com, Gemüseeintopff m. || Tecan. Polier- 
pulver n.; Formerde f. | Potée d'étain, Zinn- 
asche f. 

potelé, ée [potle] adj.’ rundlich; füllig; drall. | 
Bebe potele, praller Säugling. | Bras potele, rund- 
licher Arm. 

potence [patä:s] f. [assemblage] Ausleger m.; 
Trägerarm m. | Grue à potence, Wanddrehkran m.; 
Auslegerkran m. | Potences d’un navire, Lade- 
bäume m. pl. || {pour pendaison] Galgen m. | 
Gibier de potence, Galgenstrick m., -vogel m. 
potentat [potäta] m. Machthaber m. ; Potentat m. 
|| Pap EXT. Wichtigtuer m.; Dicktuer m. 
potentialité [patäsjalite] f. PhıLos. Möglich- 
keit f.; Potentialität f. 

potentiel, ielle [-sjel] adj. potentiell; möglich. 
potentiel [-sjel] m. ELECTR. Potential n.; Leis- 
tungsfähigkeit f.; Spannung f. | Chute de poten- 
tiel, Spannungsabfall m. | Difference de potentiel, 
Spannungsunterschied m. || GRAMM. Potentia- 
lis m. ; Möglichkeitsform f. || Mm. Potentiel mili- 
taire, Wehrkraft f. 

potentiomätre [-sjometr] m. [mesure] Poten- 
tiometer n.; Spannungsmesser m. || resistance] 
Spannungsteiler m. 

poterie [p.tril) f. [vaisselle] Tongeschirr n.; 
Töpferwaren f. pl.; Tonwaren f. pl. | Poterie ver- 
nissee, glasierte Töpferware. | Poterie d’etain, 
Zinngeschirr n. | Poterie de gres, Steinzeug n. || 
[lieu] Töpferei f.; Töpferwerkstatt f. || [art] 
Töpferarbeit f. 

poterne [patern] f. Hinterpforte f.; Ausfalltor n. 
potiche [pətif] f. Chinavase f. 

potier [potje] m. Töpfer m. | Potier d'étain, Zinn- 
gießer m. 
potin [pətē] m. Fam. [tapage] Lärm m.; Radau m.; 
[commerage} Klatscherei f.; Geschwätz n. | Potins 
de concierge, Hintertreppenklatsch m. 
potiner [-tine] v. intr. klatschen; tratschen. 
potinier, ière [-tinje, je:r] adj. klatschhaft; 
klatschsüchtig. 

— f. potiniere, Klatschnest n., -ecke f. 
potion [posjõ] f. Arzneitrank m.; Mixtur f. 
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potiron [pstir5] m. BoT. Riesenkürbis m. 
pot-pourri [popuri] m. (pl. pots-pourris). CULIN. 
Mischgericht n. || Mus. Potpourri n. 
potron-minet [p>str5-mine] m. invar. Loc. Se 
lever des potron-minet, in aller Frühe aufstehen. 
Pott (mal de) [maldap>t] m. MED. tuberkulöse 
Wirbelentzündung. 

pou [pu] m. Zcor. Laus f. | Laid comme un pou, 
scheußlich. | Chercher des poux à qn, mit jm 
Streit anfangen. 

pouah! [pwa] interj. puh! ; pfui Teufel! ; äh! 
poubelle [pubel] f. Mülleimer m.; Müllkasten m. 
pouce [pus] m. [doigt] Daumen m. || [orteil] 
große Zehe. || Manger sur le pouce, rasch im 
Stehen etwas zu sich nehmen. | Sucer son pouce, 
am Daumen lutschen. | Se tourner les pouces, 
die Daumen drehen. | Se mordre les pouces de 
qch., etwas sehr bereuen. | Donner le coup de 
pouce ä gch., letzte Hand an etwas legen. | Mettre 
les pouces, sich für besiegt erklären. || [mesure; 


_ largeur} Daumenbreite f.; [longueur] Zoll m. | 


Pas un pouce de terrain, kein Zollbreit Landes. 
Poucet [pusc] m. Le Petit Poucet, Däumling m. 
poucettes [puset] f. pl. Hıst. Daum(en)schrau- 
ben f. pl. g 
poucier [-sje] m. Daumenleder n., -ring m. 
poudre [pu:dr] f. [substance] Staub m.; Pulver n. 
| Poudre insecticide, Insektenpulver. | Poudre à 
éternuer, Niespulver. | Poudre vermifuge, Wurm- 
pulver. | Poudre d'amidon, Stärkemehl n. | Poudre 
de perlimpinpin, Wunderpulver ; wertloses Zeug. | 
Poudre d’or, de zinc, Gold-, Zinkstaub. | Cafe en 
poudre, gemahlener Kaffee. | Sucre en poudre, 
Puder-, Staubzucker m. | S’en aller, Tomber en 
poudre, in Staub zerfallen. | Secouer la poudre 
de ses habits, den Staub aus seinen Kleidern 
schütteln. | Reduire gch. en poudre, etwas zu 
Staub zerreiben. || [parfumerie] Poudre de riz, 
Reis-, Gesichtspuder m. | Se mettre de la poudre, 
sich pudern. || Mit. (Schieß)pulver n. | Fumée de 
la poudre, Pulverdampf m. || Po H mwa pas 
inventé la poudre, er hat das Pulver nicht er- 
funden. | Jeter de la poudre aux yeux à qn, jm 
Sand in die Augen streuen ; jm einen blauen Dunst 
vormachen. Mettre le feu aux poudres, die 
Bombe zum Platzen bringen. | Prendre la poudre 
d’escampette, sich aus dem Staube machen; Reiß- 
aus nehmen. | Se répandre comme une traînée de 
poudre, sich wie ein Lauffeuer verbreiten. 
poudrer [-dre] v. tr. (be)pudern. 
poudrerie [-drari] f. Pulverfabrik f., -mühle f. 
poudrette [pudret] f. AGRIC. getrockneter Natur- 
dünger. 

poudreuse [pudrø:z] f. [table] Pudertisch m. || 
[instrument] Puderzerstäuber m. 

poudreux, euse [-drø, ozl adj. staubig; be- 
staubt ; staubbedeckt. | Route poudreuse, staubige 
Straße. | Neige poudreuse, Pulverschnee m. 
poudrier [-drije] m. Puderdose f.; Sandbüchse f. 
poudriere [-drije:r] f. [usine] Pulverfabrik f., 
-mühle f. || [dépôt] Pulverturm m.; Sprengstoff- 
lager n. 

poudroiement [-drwamä] m. Stäuben n.; Stie- 
ben n. 
poudroyer [-drwaje] v. 
stieben ` stauben. 
pouf! [puf] interj. plumps!; pardauz!; bums! 
pouf [puf] m. [siège] Polsterhocker m.; Fußkis- 
sen n. || [jupe] Tournüre f. 
pouffer [pufe] v. intr. Pouffer de rire, laut auf- 
lachen; losprusten ; vor Lachen platzen. 
pouffiasse [pufjas] f. Pop. Vettel f. 

pouiller [pu:je] v. tr. lausen; entlausen. 
pouillerie [-jril f. Lausestall m., -nest n. || 
Par EXT. Dreckloch n. || Fic. dürftigste Armut. 
pouilleux, euse [-jø, ez) adj. lausig; verlaust. || 
Fam. schmutzig. || [stérile] unfruchtbar. 


intr. [état] stäuben ; 
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— m. pouilleux, armer Schlucker; Lausekerl m. 
poulailler [pulaje] m. Hühnerstall m. || THÉÂTRE. 
PoP. Olymp m. 
poulain [pulö] m. [animal] Fohlen n.; Füllen n. 
| Faire un poulain, fohlen. | Comme un poulain 
échappé, wie ein übermütiges Füllen. || Fıc. Fa- 
vorit m. || TECHN. Schrotleiter f.; Faßrutsche f. 
poulaine [pule:n] f. Mar. Galion n. || Hıst. 
Soulier à la poulaine, Schnabelschuh m. 
poularde [pulard] f. Masthühnchen n.; junges 
Masthuhn. 
poule [pu:l] f. [animal] Huhn n.; Henne f. | 
Poule d’eau, Wasserhuhn ; Bläßhuhn. | Poule fai- 
sane, Fasanenhenne. | Poule d’Inde, Pute f. 
Poule pondeuse, Legehenne. | Œufs de poule, 
Hühnereier n. pl. | Poule au pot, gekochtes Huhn. 
| Fo, "pm, [femme] Liebchen n.; Geliebte f.; 
PÉJOR. Dirne f. | Poule mouillée, Memme f.; 
Hasenfuß m. | Pen ai la chair de poule, dabei 
überläuft mich eine Gänsehaut. | Tuer la poule 
aux aufs d’or, die Milchkuh abschlachten. || 
[enjeu] (ganzer) Einsatz. || SPORT. Poule f. 
poulet [-l£] m. [animal] Hühnchen n.; Hähn- 
chen n.; Küken n. | Poulet rôti, Brathähnchen. 
|| [billet doux] Liebesbrief m. || [terme affec- 
tueux] Herzchen n.; Täubchen n. || Pop. [poli- 
cier} Grüner m.; Polizist m. 
poulette [-let] f. Hühnchen n.; Junghenne f. 
pouliche [pulis] f. ZooL. Stutenfohlen n. 
poulie [puli] f. Rolle f.; Scheibe f.; Riemen- 
scheibe f.; Seilscheibe f.; Rollenblock m. | Poulie 
fixe, Festscheibe. | Poulie folle, Leerlaufrolle. 
pouliner [puline} v. intr. ein Fohlen werfen; 
fohlen. 
pouliniere [pulinje:r) f. Zuchtstute f. 
poulpe [pulp] m. Zoo. Krake m.; Pulp m. 
pouls [pu] m. Mën. Puls m. || Po Täter le pouls 
à qn, jm auf den Zahn fühlen. | Se tâter le pouls, 
sich etwas überlegen. 
poumon [pum5n) m. Anart. Lunge f. | Poumon 
droit, rechter Lungenflügel. | Chanter à pleins 
poumons, aus voller Kehle singen. | Poumon 
d’acier, eiserne Lunge. 
poupard, e [pupa:r, ard] adj. pausbäckig. 
— s. Pausback m.; Wickelkind n. 
poupe [pup] f. Mar. Heck m.; Achterdeck n.; 
Achterschiff n. | Avoir le vent en poupe, Rücken- 
wind haben; PAR EXT. Glück haben, - günstige 
Aussichten haben. 
poupée [pupe] f. [jouet] Puppe f. | Poupée arti- 
culée, Gliederpuppe. | Voiture de poupée, Puppen- 
wagen m. | Jouer à la poupée, mit der Puppe 
spielen. || Fıc. Zierdämchen n.; Puppe f.; Püpp- 
chen n. || TEcHn. Docke f.; Kurvenrolle f.; 
Spindelstock m. 
poupin, ine [-pZ, in] adj. puppig; puppenhaft; 
pausbäckig. 
poupon, onne [-p5, an] s. Baby n.; Püppchen n. 
pouponner [-pane] v. tr. (ver)hätscheln ; päppeln. 
— v. intr. Fam. ein Kindchen kriegen. 
pouponniere [-panje:r] f. Klein(st)kinderkrippe f.; 
Babyabiteilung f. || PAR EXT. Laufställchen n. 
pour [pu:r) prép. für (acc.). 


I. DIRECTION, BUT : nach; für. 

H. SENS TEMPOREL : für. 

III. SUBSTITUTION : für. 

IV. RAPPORT, OPPOSITION 
gegenüber. 


: im Verhältnis zu; 


V. SENS CAUSAL : um; wegen. 

VI. DEVANT UN INFINITIF : um... zu. 

VII. loc. adv. pour lors, pour le moins; 
loc. conj. pour que. 

VIII. m. le pour. 
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I. DIRECTION, BUT : [à destination de] nach. | Le 
train pour Hambourg, der Zug nach Hamburg. | 
Être en route pour Berlin, auf dem Wege nach 
Berlin sein. | Partir pour Berlin, nach Berlin (ab)- 
reisen. | Partir pcur la campagne, aufs Land 
fahren. Partir pour la guerre, in den Krieg 
ziehen. || [en vue de; afin de] für; zu. | Pour 
ton bien, zu deinem Besten. | Pour te nuire, dir 
zum Schaden. | Pour cela, dazu ; zu diesem Zweck. 
| Pourquoi faire?, wozu (denn) ?; was soll das? | 
Livre pour les enfants, Buch für Kinder ; Kinder- 
buch n. | Lutte pour la vie, Kampf ums Dasein. | 
Remede pour la fièvre, Heilmittel gegen das 
Fieber. || [rayon d'un magasin] Vêtements pour 
enfants, Kinderbekleidung. | Epargner pour ses 
vieux jours, für sein Alter sparen. | I! est pour 
partir, er steht im Begriff abzureisen. || Fıc. [en 
faveur, au profit de} für ; zugunsten (gén.). | Pour 
le roi de Prusse, für die Katz(e). | Avoir le droit 
pour soi, das Recht auf seiner Seite haben. | Se 
dévouer pour qn, sich jm widmen, weihen. | Être 
pour qn, für jn stehen, sein; es mit jm halten. 
II. SENS TEMPOREL : für; hindurch; auf (acc.). | 
Pour un an, auf, für ein Jahr. | Fini pour aujour- 
d’hui, für heute Schluß. | Inviter pour demain, 
auf morgen einladen. | Je serai là pour midi, zu 
Mittag bin ich wieder da. | Pour le moment, im 
Augenblick; augenblicklich; momentan. | Pour 
peu de temps, für, auf kurze Zeit. | Pour tou- 
jours, auf immer. | Pour la vie, auf Lebenszeit. 
| Pour l'éternité, auf ewig. 
III. SUBSTITUTION ` [à la place de] anstelle, statt, 
anstatt (gEn.). | Pour le ministre, für den Minis- 
ter; im Namen des Ministers. | Prendre pour 
argent comptant, Spaß für Ernst nehmen. || [en 
échange del für (acc.); vermittels (g@n.); gegen 
(acc.). | Pour un prix de, für einen Preis von. | 
Pour dix marks, um zehn Mark. | Travailler pour 
de largent, für Geld arbeiten. | Changer pour de 
Por, gegen Gold eintauschen. | Céder qch. pour 
un plat de lentilles, etwas für ein Linsengericht 
hergeben. | Il en a pour cent marks, es kostet ihm 
hundert Mark. | Il en est pour ses frais, er kommt 
dabei nicht auf seine Kosten. | II en est pour sa 
peine, dabei kommt er um seine Mühe. | Mot pour 
mot, Wort für Wort. | Œil pour «il, Aug(e) um 
Auge. || [en qualité de] als; zu; für. | Pour toute 
réponse, statt jeder Antwort. | Pour tout vêtement, 
als einzige Kleidung. | Pour de bon?, wirklich ?; 
wahrhaftig?; im Ernst? | Avoir qn pour ami, jn 
zum Freunde haben. | On la laissé pour mort, 
man ließ ihn für tot liegen. | Passer pour riche, 
für reich gelten. | Prendre qn pour chef, jn zum 
Führer wählen. | Prendre, Tenir qn pour un imbe- 
cile, jn für dumm halten, jn als dumm betrachten. 
Tenir pour certain, für gewiß halten, ansehen. 
V. RAPPORT, OPPOSITION : [eu égard à; quant à] 
für; in Anbetracht von; angesichts (gén.); hin- 
sichtlich (gén.); gegenüber (dat.); im Verhältnis 
zu (dat.). | Pour (ce qui est de) moi, für mich; 
was mich betrifft, angeht, anbelangt ; ich für meine 
Person. | Pour ma part, ich für mein Teil. | Pour 
une part, zum Teil. | Pour cent, pro, auf, für 
hundert. | Pour lamour de Dien, um Gottes 
willen. | Par amour pour ses enfants, aus Liebe zu 
seinen (ihren) Kindern. | Aversion pour qn, Abnei- 
gung (f.) gegen jn. | H a de l'affection pour elle, 
er empfindet Zuneigung zu ihr. | I! n’a pas de 
secrets pour moi, vor mir hat er keine Geheim- 
nise. | J est grand pour son âge, er ist groß für 
sein Alter, im Verhältnis zu seinem Alter. 
V. SENS CAUSAL ` [en raison de - à cause de] wegen 
(gen.); auf Grund von; aus; um. | Pour affaires, 
aus Geschäftsgründen. | Pour un peu, fast. | Pour 
cette raison, aus diesem Grunde; deshalb; des- 
wegen. | Pour haute trahison, wegen Hochverrats. 
| Craindre pour son argent, um sein Geld fürchten. 


| Être pour beaucoup dans qch., eine große Rolle 
bei etwas spielen; großen Anteil an etwas (dat.) 
haben. | N’ötre pour rien dans qch., keine Schuld, 
keinen Anteil an etwas (dat.) haben. | Être puni 
pour sa paresse, wegen, auf Grund seiner Faulheit 
bestraft werden. | Feliciter qn pour qch., jm zu 
etwas gratulieren. 

VI. DEVANT UN INFINITIF ` [but] um... zu. | Lisez 
pour vous instruire, lest, um euch zu bilden! | 
Pour te nuire, dir zum Schaden. | Pour ainsi dire, 
sozusagen; gewissermaßen. | Cela est fait pour 
(infin.), das ist geeignet, zu; das ist bestimmt, zu. 
|| [cause] Pour avoir vole, da er gestohlen hatte; 
wegen eines Diebstahls. || [concession] Pour être 
riche, il n’en est pas moins stupide, obgleich er 
reich ist, (so) ist er doch dumm. || feons&quence] 
Il est trop bon pour me refuser cela, er ist zu gut, 
als daß er es mir nicht gönnte. 

VII. loc. adv. pour lors, in diesem Fall; dann. — 
pour le moins, wenigstens; mindestens. || loc. 
conj. pour que, [fin] damit; (auf) daß. | Pour 
que tu le saches, damit du es weißt; [concession] 
so auch. | Pour riche qu’il soit, so reich er auch 
sein mag. | Pour autanı que je sache, soviel ich 
weiß. | Pour peu que, so wenig auch; wenn auch 
nur im geringsten. 

VIII. m. le pour. Peser le pour et le contre, das 
Für und Wider abwägen. 

pourboire [purbwa:r]) m. Trinkgeld n.; Bedie- 
nungsgeld n. 

pourceau [purso] m. Schwein n.; Sau f.; Fer- 
kel n. || P£Esor. Dreckschwein n.; Saukerl m.; 
Schweinigel m. | Jeter des perles aux pourceaux, 
Perlen vor die Säue werfen. 

pour-cent [purs] m. invar. Prozent n., -satz m. ; 
Zinsfuß m., -satz m. | De cinq pour cent, fünf- 
prozentig. | En pour-cent, in Prozenten. 
pourcentage [-ta:3] m. Hundertsatz m. ; Prozent- 
satz m.; Zinssatz m.; Zinsfuß m. | Pourcentage 
sur les bénéfices, Anteil (m.) am Gewinn. | Pour- 
centage d’alcool, Alkoholgehalt m. 

pourchasser [puryase] v. tr. eifrig, beharrlich 
verfolgen ; jagen. | Les créanciers le pourchassent, 
die Gläubiger sind ihm auf den Fersen. 
pourfendeur [purfädee:r] m. Maulheld m.; 
Großsprecher m.; Bramarbas m. 

pourfendre [-fä:dr) v. tr. mit einem Hieb 
spalten, durchhauen (sEpar.). 

pourlöcher (se) [sapurlese) v. pr. Se pourle- 
cher (les babines), sich (den Mund) ablecken. 
pourparlers [purparle] m. pl. (Vor)besprechung f.; 
Unter-, Verhandlung f.; Konferenz f. | Pourpar- 
lers commerciaux, Handeisbesprechungen f. pl. | 
Entrer en pourparlers, in Unterhandlungen treten. 
pourpoint [purpw&) m. Hist. Wams n. ; Koller n. 
| A brûle-pourpoint, ohne Umstände ; schlankweg. 
pourpre [purpr] adj. purpurfarben, -rot. 

— f. Purpur m. ; Purpurstoff m. || Fic. Herrscher- 
würde f.; Purpurmantel m., -kleid n. | Pourpre 
romaine, Kardinalsmantel m., -würde f. 

— m. Purpurfarbe f., -rot n. 

pourpré, ée [-pre) adj. purpurn; purpurrot, 
-farben. | Fièvre pourprée, Nesselfieber n. 
pourquoi [purkwa] conj. warum; weshalb. 
Pourquoi pas, warum (denn) nicht ; weshalb nicht. 
| C’est pourquoi, daher; deshalb; aus diesem 
Grunde; somit. | Demandez-moi pourquoi!, da 
fragen Sie mich zu viel; da bin ich überfragt. 

— m. invar. Grund m.; Ursache f.; Begrün- 
dung f.; Frage f. | Ses éternels pourquoi, sein 
dauerndes Gefrage. | Répondre à tous les pour- 
quoi, auf alle Fragen eine Antwort wissen. 
pourri, ie [puri] adj. faul; faulig; verfault; 
modrig; vermodert ; verdorben ; verrottet. | Fruit 
pourri, faulige, angefaulte Frucht. | Planche 
pourrie. morsches Holz; Fic. unzuverläßiger 
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Geselle. || Fic. Société pourrie, korrupte Gesell- 
schaft. 
— m. pourri, Fäulnis f.; Moder m.; Vermode- 
rung f.; faule Stelle. 
pourrir |-ri:r] v. intr, se pourrir [səpuri:r] 
v. pr. faulen, verfaulen ; modern ; vermodern ; ver- 
rotten; morsch werden. | Le cadavre pourrit, der 
Leichnam verwest. || PAR EXT. [moral] verwesen; 
verkommen ; verderben. | Pourrir dans le vice, im 
Laster verkommen. | Pourrir en prison, im 
Gefängnis vermodern. 
— v. tr. in Fäulnis bringen; verderben. || Fam. 
Pourrir un enfant, ein Kind maßlos verwöhnen. 
— SYN. : Se corrompre, verwesen. Croupir, versumpfen. 
Se décomposer, sich auflösen. Se faisunder, angehen. Se 
gâter, faul werden. Moisir, schimmeln. Se piquer, 
stockig, wurmstichig werden. Se putréfier, verfaulen, 
pourrissage [-risa:3] m. TEXT. Einweichen n. 
pourriture [-rity:r] f. Fäulnis f.; Fäule f.; Ver- 
wesung f.; Moder m. || Fic. Verderbtheit f. 
poursuite [pursyit) f. Verfolgung f.; Jagd f. |j 
[violente] Hetzjagd f. || £tre à la poursuite de qn, 
jn verfolgen; hinter jm her sein; jm auf den 
Fersen sein. || Fo Streben n. (de, nach). 
— f. pl. poursuites. Jur. Betreiben n.; Ver- 
fahren n.; Klage f. | Poursuites judiciaires, 
gerichtliche Verfolgung. | Poursuites pénales, 
strafrechtliche Verfolgung ; Strafverfahren n. 
poursuivant, ante |-syivä, ä&:t] adj. verfolgend. 
— s. Jup, Kläger(in) m. Gi: Betreiber(in) m. (£.). 
poursuivre [-syi:vr] v. tr. [courir après] verfol- 
gen. || [chasse] jagen. || [avec violence] hetzen. || 
Poursuivre qn, jm nachsetzen, -laufen. | Pour- 
suivre un voleur, einem Dieb nachjagen, -setzen. 
|| Po, streben (nach, dat). | Poursuivre un but, 
ein Ziel verfolgen; zum Ziele streben. | Pour- 
suivre le bonheur, dem Glück nachjagen. || [con- 
tinuer] fort-,- weiter- (avec le verbe approprié). 
Poursuivre son chemin, weitergehen, -fahren; 
seinen Weg fortsetzen. | Poursuivre son discours, 
weiterreden. | Poursuivre la lutte, weiterkämpfen. 
| Ne pas poursuivre une affaire, eine Sache nicht 
weiter verfolgen, auf sich beruhen lassen. |; Jur. 
gerichtlich verfolgen; belangen; verklagen, be- 
treiben. || [tourmenter] quälen. | Poursuivre qn 
de ses assiduites, jm nachstellen. 
— vV. pr. se poursuivre, seinen Fortgang nehmen. 
— SYN. : Chusser, jagen. Pourchasser, beharrlich ver- 
folgen. Presser, hart zusetzen. Serrer de pres, bestürmen. 
Talonner, auf den Fersen sein. Traquer, hetzen. Etre auz 
trousses de, jm auf der Spur sein. Continuer, fortsetzen. 


pourtant [purtä] adv. dennoch; gleichwohl; 
indes; indem; doch. 

pourtour [purtu:r) m. Umkreis m,; Umfang m. 
pourvoi [purwa] m. Jur. Berufung f.; Ein- 
spruch m.; Rekurs m. | Pourvoi en cassation, 
Nichtigkeitsklage f. | Pourvoi en grâce, Gnaden- 
gesuch n. 

pourvoir [purwa:r] v. intr. vorsorgen; Sorge 
tragen (für). | Pourvoir aux besoins, für Bedarfs- 
deckung sorgen. | Pourvoir aux dépenses, die 
Ausgaben betreiben, tragen. | Pourvoir à un poste, 
eine Stelle besetzen. 

— v. tr. [munir] versehen; ausstatten (mit). | 
Pourvoir qn de qch., jn mit etwas versehen, ver- 
sorgen, ausstatten. | Pourvoir qn d'un emploi, jm 
ein Amt anvertrauen. || [caser] Bien pourvoir ses 
enfants, seine Kinder gut unterbringen (sépar.). 
— v. pr. se pourvoir, [se munir] Se pourvoir 
d'argent, sich mit Geld versehen. || Jur. Se pour- 
voir en justice, bei Gericht einkommen. | Se pour- 
voir en cassation, die Nichtigkeitsklage erheben. 
pourvoyeur, euse [-vwajæœ:r, 0:2] s. Liefe- 
rant(in) m. (f.). || PÉJoRr. Kuppler(in) m. (f.). 
pourvu que [purvykə] loc. conj. vorausgesetzt, 
daß; wenn nur; unter der Bedingung, daß. 
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poussah [pusa] m. Stehaufmännchen n. || Po 
Dickwanst m. 
pousse [pus] f. [développement] Sprießen n.; 
Wachsen n.; Aufbrechen n. | Pousse des dents, 
Zahnen n. || BOT. Première pousse, Maiwuchs m. 
Deuxième pousse, Augusttrieb m. || [plantes] 
junger Trieb; Schößling m.; Sproß m. 
pousse-café [-xafe] m. Schnaps in dem Kaffee. 
poussée [-se] f. [action d’une force] Druck m.; 
Vordrücken n.; Schub m.; Stoß m.; Stoßen n.; 
Stoßkraft f. | Poussée axiale, Axialschub, -druck. 
| Poussée horizontale, Horizontalschub. | Poussée 
latérale, Seitendruck. | Poussée verticale, Auf- 
trieb m. | Poussée (d'une fusée, d'un propulseur), 
Düsenstrahl, -trieb, -schub m. | Poussée des eaux, 
Wasserdruck. | Enfoncer d'une seule poussée, mit 
einem einzigen Stoß eindrücken. || MÉD. Poussee 
de fièvre, plötzliches Hochschnellen des Fiebers. 
|| Mm. Vorstoß (m.) einer Truppe. 
pousse-pousse [puspus] m. Rikscha f. 
pousser [puse} v. tr. [déplacer sur le sol, sur un 
appui] schieben. || [en appuyant] drücken, || fen 
heurtant] stoßen. | [faire avancer] treiben. || Pous- 
ser en arrière, zurückschieben, -stoßen. | Pousser 
en avant, vorwärtsschieben, -treiben. | Pousser 
dehors, hinausschieben, -treiben. | Pousser une 
brouette, eine Schubkarre schieben. | Pousser un 
fauteuil (près de la fenetre), einen Sessel (ans 
Fenster) rücken. | Pousser une pointe, einen 
Abstecher machen (nach); Mm. eine Angriffsspitze 
vortreiben. | Pousser un troupeau devant soi, eine 
Herde vor sich hertreiben. | Pousser le verrou, 
den Riegel vorschieben;; verriegeln. | Pousser qn, 
jn vorwärtsdrängen, antreiben. | Pousser qn du 
coude, jn mit dem Ellbogen anstoßen. | Pousser 
un adversaire, einen Gegner bedrängen, vor sich 
hertreiben. || Fic. Pousser une botte, einen Ausfall 
machen. || [développer] (treiben et composés). || 
[végétation] L’arbre pousse des racines, der Baum 
treibt Wurzeln. | La vigne ne pousse que du bois, 
der Weinstock schießt ins Holz. |] [stimuler ; 
favoriser] Pousser un ami, einen Freund unter- 
stützen (insepar.), voranbringen. | Pousser un 
cheval, ein Pferd vorwärts treiben. | Pousser un 
élève (dans ses études), einen Schüler fördern. | 
Pousser la production, die Produktion voran- 
treiben, forcieren. || [exagérer] Pousser une chose 
a l’extröme, etwas auf die Spitze treiben, zuspitzen. 
| Pousser les choses au noir, alles (zu) schwarz 
sehen. | Pousser trop loin la plaisanterie, den 
Spaß übertreiben (insepar.); zu weit gehen. I 
[bruits] ausstoßen. | Pousser des cris, des soupirs, 
Schreie, Seufzer ausstoßen. | Pousser des cris de 
joie, jauchzen. || [inciter] treiben ; drängen ; anre- 
gen. | Pousser qn au mal, jn zum Bösen treiben, 
verleiten. | Pousser qn à bout, jn zum Äußersten, 
aufs Äußerste treiben, bringen. | Pousser qn à la 
greve, jn zum Streik hetzen. | Pousser qn au tra- 
vail, jn zur Arbeit anspornen. 
— v. intr. [croître] wachsen; aufkommen; sprie- 
Ben. | Pousser en graine, in Samen schießen. 
| Pousser comme une asperge, hochschießen ; 
schnell wachsen. | Bien pousser, gedeihen. | Lais- 
ser pousser sa barbe, seinen Bart wachsen lassen. 
|| [mouvement] Pousser droit à son adversaire, 
auf seinen Gegner entschlossen losgehen. | Pous- 
ser jusqu’à un endroit, zu einem Ort vordringen. 
| Mar. Pousser au large, in (die) See stechen. || 
Fic. Pousser à la roue, in die Speichen greifen. 
— Vv. Pr. se pousser. Se pousser en avant, sich 
vordrängen. | Se pousser dans le monde, sich 
Eingang in die vornehme Welt verschaffen. || Fam. 
Se pousser du col, sich dicke tun. 
poussette [-set] f. Kinderwägelchen n.; Hand- 
wagen m. 
pousseur [-sor] m. Mar. Schubboot n. 
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poussier [pusje] m. Kohlenstaub m.; staubför- 
miger Abfall. ? 
poussière [-sje:r] f. Staub m. | Grain de pous- 
sière, Staubkörnchen n. | Nuage de poussière, 
Staubwolke f. | Couvert de poussière, staubbe- 
deckt. | Faire de la poussière, Staub aufwirbeln. I 
Mordre la poussière, ins Gras beißen. | Réduire 
en poussière, zerstäuben. | Secouer la poussière, 
den Staub abschütteln. | Tomber, Se réduire en 
poussière, in Staub zerfallen; morsch werden. 
poussiéreux, euse [-sjerø, oz) adj. staubig ; 
verstaubt ; staubbedeckt ; bestaubt. 
poussif, ive [pusif, i:v] adj. engbrüstig; kurz- 
atmig. || ZooL. [chevaux] dämpfig ; herzschlächtig. 
poussin [pusē] m. Küken n.; Küchlein n. || Fe 
kleines Kind; Kindchen n. 
poussinière [-sinje:r] f. Kükenkäfig m. 
poussoir [puswa:r] m. Drücker m.; Druck- 
knopf m. ; Klingelknopf m. 
poutre [pu:tr] f. Balken m.; Träger m. | Poutre 
maîtresse, Hauptträger. | Poutre articulée, Gelenk- 
träger. | Poutre transversale, Querbalken. 
poutrelle [putrel] f. (Stahlträger m. 
pouvoir [puvwa:r] v. tr. 1. [capacité] können; 
imstande sein. | Je peux venir, ich kann kommen. 
| Je nai (pas) pu venir, ich habe nicht kommen 
können. | (Il est) on ne peut plus aimable, man 
kann nicht liebenswürdiger sein (als er). | Je wen 
peux plus, ich kann nicht mehr (weiter); ich bin 
erschöpft. | Je nen peux mais, ich kann nichts 
dazu, dafür. | Je n’y peux rien, Je ne peux rien 
y faire, ich kann nichts dagegen, dafür. | Vous 
pouvez m’en croire, Sie können es mir glauben. | 
Je ne peux (pas) m'empêcher de faire cela, Je ne 
peux pas ne pas faire cela, ich kann nicht umhin, 
es zu tun. | Comme on peut penser, wie sich 
denken läßt. | Sauve qui peut!, rette sich, wer 
kann! || [influence] vermögen. | Poüvoir beaucoup 
sur qn, großen Einfluß auf jn haben; bei jm viel 
vermögen. | Je ne peux (pas) le convaincre, ich 
vermag nicht, ihn zu überzeugen. 
2. [autorisation] dürfen. | Puis-je vous demander 
gch.?, darf (dürfte) ich Sie um etwas bitten? | 
Puis-je savoir?, darf ich wissen? 
3. [éventualité] mögen ; können. | Où peut-il être ?, 
wo mag er stecken? | Il pouvait ötre huit heures, 
es mochte acht Uhr sein. ` 
4. [souhait] mögen. | Puisse-t-il venir!, möge er 
kommen! 
— v. pr. impers. se pouvoir, möglich sein; 
mögen; können. | Il se peut, es ist möglich; (es) 
mag, kann sein. | Il se pourrait (bien), das wäre 
durchaus möglich; das ist wohl denkbar. | Cela 
ne se peut pas, das kann nicht sein. 
— OBSERV. Ind. pres. : Je peuz ou je puis. Impartf. : Je 
pouvais. Passé simple : Je pus. Futur : Je pourrai. Con- 
dit. : Je pourrais. Subj. pres. : Que je puisse. Imparf. : 
Que je pusse. Part. pres. : Powuvant. Part. pass. : Pu. 
pouvoir [puvwa:r] m. 1. [facult&, influence] 
Können n.; Fähigkeit f.; Vermögen n.; Kraft f.; 
Befugnis f. || Econ. Pouvoir d’achat, Kaufkraft. 
Avoir en son pouvoir, in seiner Gewalt haben. 
Être au pouvoir de qn, in js Gewalt sein. | Tom- 
ber au pouvoir de qn, in js Hände fallen. 
2. [institutions politiques] Gewalt f.; Macht f.; 
Vollmacht f.; Machtbefugnis f. | Pouroir absolu, 
unumschränkte Gewalt. | Pouvoir illimite, unum- 
schränkte Machtbefugnis. | Pouvoir central, Zen- 
tral-, Regierungsgewali. | Pouvoir civil, Zivil- 
gewalt. | Pouvoir exécutif, vollziehende, ausübende 
Gewalt; Exekutive f. | Pouvoir judiciaire, richter- 
liche Gewalt. | Pouvoir législatif, gesetzgebende 
Gewalt ; Legislative f. | Pouvoir suprême, Oberho- 
heit f. | Pouvoirs souverains, Hoheitsrechte n. pl. 
| Pleins pouvoirs, Vollmacht. | Pouvoirs spéciaux, 
Sondervollmacht. | Pouvoirs publics, Staatsgewalt; 
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öffentliche Behörden f. pl. | Prise du pouvoir, 
Machtergreifung f. | Séparation des pouvoirs, 


Gewaltenteilung f. | De par ses pouvoirs, En vertu 
de ses pouvoirs, aus eigener Machtbefugnis. | 
S’emparer du pouvoir, die Macht an sich reißen. 
| Parvenir au pouvoir, an die, zur Macht kommen; 
zur Herrschaft gelangen. | Être au pouvoir, an 
der Macht, am Ruder sein. | Exceder, Outrepasser 
ses pouvoirs, seine Vollmachten überschreiten. | 
Donner les pleins pouvoirs, Vollmacht geben. || 
RELIG. Pouvoir spirituel, geistliche Macht. | Pou- 
voir temporel, weltliche Macht. 

3. Jur. (Voll)macht f.; Gewalt f. | Pouvoir dis- 
cretionnaire, freie Verfügungsgewalt. | Pouvoir 
par-devant notaire, notarielle Vollmacht. | Fondé 
de pouvoir, Prokurist m.; Bevollmächtigte(r) m. 
| Puys. Kraft f.; Vermögen n., Stärke f. 
4. TECHN. Pouvoir absorbant, Absorptionsver- 
mögen. | Pouvoir adherent, Haftvermögen. | Pou- 
voir calorique, Heizwert m. 

— SYN. Ascendant, Einfluß. Faculté, Fähigkeit. 
Autorite, Obrigkeit; Macht. Domination, Herrschaft. 
Empire, Gewalt. Puissance, Macht; Gewalt. Force, Kraft. 
pragmatique [pragmatik] adj. auf den Tatsachen 
beruhend; sachlich. | La Pragmatique Sanction, 
die pragmatische Sanktion. 

pragmatisme [-tism] m. Pragmatismus m. 
Prague [prag] n. pr. m. GEoGR. Prag n. | Habi- 
tant(e) de Prague, Prager(in) m. (f.). 

prairial [prerjal] m. Hist. Wiesenmonat m. 
prairie [préri] f. Wiese f. | Prairies irriguees, 
Rieselfelder n. pl. | Prairie naturelle, Naturwiese. 
| Prairie artificielle, ausgesäte Wiese. | [Amé- 
rique] La Prairie, Prärie f. 

praline [pralin] f. Praline f.; gebrannte Mandel. 
praliner [-ne] v. tr. CuLin. in Zucker rösten. 
praticable [pratikabl] adj. [utilisable] anwend- 
bar: benutzbar. ) [chemin] gangbar ; befahrbar. || 
Moyen praticable, anwendbares Mittel. || Mir. 
Praticable aux chars, panzergängig. || [faisable] 
aus-, durchführbar; tunlich. || THEATRE. Porte 
praticable, wirklich zu öffnende Kulissentür. 

— m. THÉÂTRE. Kulissen-, Versatzstück n. 
praticien, ienne [-tisjē, jen] s. Praktiker(in) 
m. (f.); Sachwalter m. || ME£o. praktischer Arzt. 
pratiquant, ante [-tikã, ã:t] adj. RELIG. aus- 
übend; fromm. 

— s. eifriger Kirchgänger(in) m. (f.). 

pratique [-tik] adj. praktisch. || [contraire de 
théorique] sachdienlich ; sachgemäß ; ausübend. || 
Médecine pratique, ausübende Medizin. || [com- 
mode; adapté] zweckmäßig; tauglich; nützłich. 
|| [habile] erfahren ; geschickt. 

pratique [-tik] f. Praxis f. || [application] An- 
wendung f.; Tätigkeit f. || La theorie et la pra- 
tique, die Theorie und die Praxis. | Terme de 
pratique, Fachausdruck m. | Mettre en pratique, 
praktisch durchführen (s&par.), anwenden. || [pro- 
cédé] Verfahren pn: Kniff m. || [coutume] 
Brauch m. || [expérience] Übung f.; (praktische) 
Erfahrung. | Pratique des afjaires, Geschäfts- 
praxis. || [client] Kunde m. || RELIG. Pratiques 
religieuses, Religionsausübung f. 
pratiquement [-tikmä] adv. in der Praxis; prak- 
tisch (genommen, gesehen). 
pratiquer [-tike} v. tr. [appliquer] (aus)üben ; 
anwenden; treiben; praktizieren. | Pratiquer une 
methode, eine Methode befolgen, anwenden. | Pra- 
tiquer une profession, einen Beruf ausüben. | 
Pratiquer un sport, einen Sport (be)treiben. | Pra- 
tiquer sa religion, nach seiner Religion leben; 
strenggläubig sein. | Pratiquer la vertu, tugendsam 
leben; auf den Pfaden der Tugend wandeln. || 
[faire] anbringen; anlegen; praktizieren. | Prati- 
quer une ouverture, eine Öffnung anbringen. || 
[fr&quenter] verkehren (mit jm). 


PRAGMATIQLUE — FREUHER 


— v. pr. se pratiquer, üblich sein; angewandt 


werden. | Comme cela se pratique, wie das 
üblich ist. 
— SYN. Appliquer, anwenden. Exercer, Professer, 


ausüben. Mettre en pratique, in die Praxis umsetzen. 
pré [pre] préf. vor-, für-. 

pré [pre] m. Wiese f.; Anger m. || PoÉs. Aue f. 
|| [couleur] Vert pré, grasgrün. | Faucher un pré, 
eine Wiese (ab)mähen. || PAR EXT. Aller sur le pre, 
sich schlagen; sich duellieren. 

pr6alable [prealabl] adj. vorher-, vorauf-, vor- 
angehend; vorherig. | Consentement préalable, 
vorheriges Einverständnis. | Question prealable, 
Vorfrage f. | Remarque prealahle, Vorbemer- 
kung f. 

— loc. adv. au prealable, adv. prealablement, 
im voraus; vorher ; zuvor. 

Préalpes [prealp]) n. pr. f. pl. GEoGrR. Vor- 
alpen f. pl. 

préambule [preäbyl] m. Vorrede f.; Vorwort n.; 
Vorspruch m.; Präambel f. | Sans préambule, 
ohne Umschweife ; ohne langes Gerede. 

préau [preo} m. Kiloster-, Gefängnishof m.; 
überdachter Schulhof. 

préavis [preavi] m. vorherige Benachrichtigung ; 
Voranzeige f.; Vorankündigung f. | Sans préavis, 
fristlos; unangemeldet. . 
prebende [prebä:d] f. Jur. Pfründe f. 
précaire [preke:r] adj. unsicher; ungewiß; 
schwankend;, prekär. | D’une santé précaire, von 
schwankender Gesundheit. || Jur. Possession pré- 
caire, widerruflicher Besitz. 

précambrien [prekãbrič] m. Präkambrium n. 
précarité tprekarite] f. Unsicherheit f.; Wider- 
ruflichkeit f. . 

précaution [prekosj5] f. Vorsicht f.; Vor- 
bedacht, m.; Vorsorge f.; Behutsamkeit f. || 
[mesure] Vorsichtsmaßnahme f. || User de pre- 
cautions, vorsichtig zu Werke gehen. | Par pre- 
caution, aus Vorsicht. | Prendre ses précautions, 
Vorsichtsmaßnahmen ergreifen. 

pr&cautionner (se) [ssprekosjane] v. pr. sich 
vorsehen ; vorsichtig vorgehen. | Se precautionner 
contre, sich vorsehen vor. 

precautionneux, euse [prekosjone, »:z] adj. 
vorsichtig; umsichtig; behutsam. 5 
précédemment [presedamã] adv. vorher ` zuvor ; 
früher ; vordem ; vormals. 

précédent, ente [-dä, ä:t] adj. vorhergehend ; 
vorig; früher ` vorgängig. | Le jour précédent, 
der Vortag; am Vortag. 

— m. precedent. Jur. Präzedenzfall m. | Sans 
précédent, ohne Beispiel; nie dagewesen; erst- 
malig ; beispiellos. | Créer, Établir un précédent, 
einen Präzedenzfall schaffen. | S’appuyer sur un 
précédent, sich auf einen Präzedenzfall berufen. 
précéder [-de] v. tr. Précéder qn, jm vorangehen ; 
vor jm hergehen. | Faire précéder de qch., etwas 
vorausschicken. 

précellence [preselä:s] f. Vorrang m.; Über- 
legenheit f. 

précepte [presept] m. Vorschrift f.; Gebot n.; 
Regel f.; Lehrsatz m. 

précepteur, trice [-toe:r, tris] s. Privat-, Haus- 
lehrer(in) m. (f.); Hofmeister(in) m. (f.). 
précession [presesjö] f. ASTRON. Precession des 
équinoxes, Präzession (f.) der Tag- und Nacht- 
gleichen. A 
préchauffage [presofa:3] m. An-, Vorwärmen n. 
prêche [pre:f] m. Predigt f. | Aller au prêche, 
den protestantischen Gottesdienst besuchen. 
prêcher Lei v. tr. predigen; verkünd(ig)en. | 
Precher l'avent, le carême, Advents-, Fasten- 
predigten halten. | Prêcher l Évangile, das Evange- 
lium predigen, auslegen. || Fro, loben, empfehlen. 
— v. intr. predigen, ermahnen. | Pröcher dans 
le désert, tauben Ohren predigen; in den Wind 
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reden. | Prêcher d’exemple, mit gutem Beispiel 
vorangehen. 

prêcheur, euse [-yce:r, ø:z] s. Sitten-, Moral- 
prediger(in) m. (f.). | Frère prêcheur, Domini- 
kaner m. ` Predigermönch m. 

prêchi-prêcha [-sipreral] m. Por. Papperla- 
papp n.; Gewäsch n. 

précieuse [presje:z} f. Zierpuppe f.; Preziöse f. 
| Faire la précieuse, sich zieren. 

précieux, ieuse [-sjø, je:z] adj. [qui a de la 
valeur} kostbar ; wertvoll; teuer ; köstlich. | Metal 
précieux, Edelmetall n. | Pierre précieuse, Edel- 
stein m. || [affecté] geziert. | Style précieux, ge- 
schraubter Stil. 

préciosité [-sjozite] f. Affektiertheit f.; Geziert- 
heit f. ; Ziererei f.; Zimperlichkeit f. 

précipice |presipis] m. Abgrund m. 
précipitamment [-pitamä] adv. voreilig; über- 
stürzt; Hals über Kopf: überhastet. 
précipitation [-pitasj5] f. [vitesse] Übereilung f.; 
Überstürzung f.; Hast f.; Hetze f.; höchste Eile. 
|! Cuim. Fällung f.; Niederschlagung f. || G£ocr. 
[pluie] Précipitations, Niederschläge m. pl. 
précipité |-pite]) m. CHM. Niederschlag m. 
précipiter [-pite] v. tr. (nieder-, herab)stürzen; 
niederstoßen ; werfen. | Precipiter du trône, vom 
Thron stoßen. || Pie. übereilen (ins&par.); hasten ; 
beschleunigen. | Precipiter son depart, seine 
Abreise beschleunigen, überstürzen. | Precipiter le 
pas, die Schritte beschleunigen. || CHıM. nieder- 
schlagen; ausfällen. 

— V. pr. se précipiter, (sich) stürzen (et compo- 
ses); stürmen; laufen. | Se precipiter par la 
fenêtre, sich aus dem Fenster stürzen. | Se preei- 
piter dans les bras de qn, sich in die Arme js 
werfen. | Se précipiter sur les pas de qn, jm nach- 
stürzen, nachsetzen, nacheilen. | Se précipiter à la 
gare, zum Bahnhof stürzen. | Se précipiter en 
avant, vorstürzen; vorprellen. || Fro. Les événe- 
ments se pre£cipitent, die Ereignisse überstürzen 
sich. || CHIM. sich setzen ; sich absondern. 
pre&ciput [presipy] m. Jur. Voraus m. 

précis, ise [presi, i:z] adj. genau; deutlich; 
klar; exakt; bestimmt. | Style précis, genauer, 
gedrängter Stil. | Ordre precis, genauer, klarer, 
bestimmter Befehl. | Renseignements précis, 
genaue Auskünfte f. pl. | Réglage précis, Feinein- 
stellung f. | A trois heures précises, punkt drei 
Uhr. 

précis [presi] m. Abriß m.; Grundriß m. | Précis 
de géographie, d’histoire, Leitfaden (m.) der Geo- 
graphie; Abriß der Geschichte. 

précisément [presizemä] adv. gerade; genau; 
ganz recht; so ist es! | Pas precisement, das 
gerade nicht! 

préciser [-ze] v. tr. bestimmen; festlegen; genau 
angeben; deutlich, genau, klar ausdrücken. 

— v. pr. se préciser, deutlich, klar werden. 
précision [-2j5] f. [qualité] Genauigkeit f.; Be- 
stimmtheit f.; Exaktheit f.; Präzision f. |! [indi- 
cation] genau(st)e Angabe. | Précision mathéma- 
tique, mathematische Genauigkeit. | Appareil de 
précision, Feinmeßgerät n. | Mécanique de pré- 
cision, Feinmechanik f. 
précité, ée [presite] 
erwähnt ; oben erwähnt. 
précoce [prekəs] adj. vor-, frühzeitig; frühreif ; 
frühentwickelt. | Animal précoce, schnell aus- 
gewachsenes Tier. | Enfant précoce, frühreifes 
Kind. | Fruits précoces, Frühobst n. | Hiver pré- 
coce, früher Winter. 

précocement [-smä] adv. vorzeitig; zu früh. 
précocité [-site] f. Frühreife f.; Vorzeitigkeit f. 
precolombien, ienne |prekaläbjä, jen] adj. vor- 
kolumbianisch ; vor Kolumbus. 

précompte [prek5:t] m. Vorausabzug m.; Ein- 
behaltungsbetrag m. 


adj. vorgenannt; vor- 
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pr&ecompter [-tel v. tr. im voraus abrechnen, 
einbehalten. 
pr6congu, ue [prekösy]} adj. vorgefaßt. | Idee, 
Opinion precongue, vorgefaßte Meinung. 
préconiser [-kanize] v. tr. befürworten; anpreisen; 
empfehlen. || RELIG. präkonisieren. 
pröcontraint [prekätr2] adj. Beton precontraint, 
Spannbeton m. 
precontrainte [-trä:t) f. TECHN. Vorspannungs- 
verfahren n. 
précurseur [prekyrsce:r) adj. vorangehend ; vor- 
hergehend ; ankündigend ; voraus... | Signe precur- 
seur, Vorzeichen n. 

— m. Vorläufer m. ; Vorbote m. ; Wegbereiter m. ; 
Ankündiger m.; Bahnbrecher m. || RELIG. Le 
Précurseur, Johannes der Täufer. 
prédécesseur [predesesa:r] m. Vorgänger m. 
prédestination [predsstinasi5] f. Bruce, Vorher- 
bestimmung f.; Gnadenwahl f.; Prädestination f. 
prédestiner [-ne] v. tr. vorherbestimmen ` aus- 
erwählen ` vorbehalten zu ; prädestinieren. 
— part. pass. et adj. prédestiné, ée. Prédestiné 
à qch., zu etwas bestimmt, erkoren; prädestiniert 
ür. 
prédétermination [predeterminasjö] f. Vorher- 
bestimmung f. 
prédéterminer [-ne] v. tr. vorherbestimmen. 
prédicant [predik] m. Prädikant m.; Predi- 
ger m. 
prédicat [predika] m. Gramm. Prädikat n.; Attri- 
but n.; Satzaussage f. 
prédicateur [predikatæ:r] m. Kanzelredner m.; 
Prediger m. | Prédicateur du carême, Fastenpre- 
diger. 
prédication [-kasj5] f. Predigt f.; Predigen n. 
prédiction [prediksjð] f. Vorhersage f.; Weis- 
sagung f.; Prophezeiung f. 
prédilection [predileksj5] f. Vorliebe f.; Lieb- 
lings... | Auteur de prédilection, Lieblingsschrift- 
steller m. | Plat de prédilection, Leib- und Magen- 
gericht n. | Avoir une prédilection pour qch., für 
etwas eine Vorliebe, Zuneigung haben. 
prédire [predi:r] v. tr. vorher-, voraussagen ; 
weissagen ` prophezeien; wahrsagen. | Predire le 
temps, das Wetter voraussagen. | Prédire la ruine 
de qn, jm seinen Untergang prophezeien. 
prédisposer [predispoze] v. tr. empfänglich, 
geeignet machen für; vorbereiten. 
prédisposition [-zisj5] f. Prédisposition à, Vor- 
bereitung (f.), Anlage (f.), Veranlagung (f.) zu; 
Mën. Empfänglichkeit für. 
prédominance [predaminä:s] f. Vorherrschaft f.; 
Vorherrschen n.; Überwiegen n.; Übergewicht n. 
predominant, ante (na, &:t] adj. überwiegend; 
vorherrschend. | Qualité predominante, hervor- 
stechende Eigenschaft. i 
predominer [-ne] v. intr. überwiegen (insépar.); 
vorherrschen ` das Übergewicht haben. 
prééminence [preeminä:s] f. Vorrang m.; 
höhere Bedeutung; Überlegenheit f. 
prééminent, ente [-nä, &:t] adj. hervorragend ; 
überragend. 
pr6erhption [preäpsj5] f. Comm. Vorkauf m. | 
Droit de préemption, Vorkaufsrecht n.; Vor- 
hand f. 
préétabli, ie [preetabli] adi. vorherbestimmt. || 
PHıLos. Harmonie préétablie, prästabilierte Har- 
monie. 
préétablir [-bli:r] v. tr. vorherbestimmen ; vorher 
festsetzen. 
preexistence [preegzistä:s] f. Präexistenz f.; 
vorheriges Vorhandensein. 
préexister Trei v. intr. vorherbestehen; vor... 
bestehen, da sein. 
préfabriqué, ée [prefabrike] adj. Fertig... | Mai- 
son préfabriquée, Fertighaus n. 
préface [prefas] f. Vorrede f.; Einleitung f.; 
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Geleitwort n.; Vorwort n. || PAR EXT. Auftakt m. 
|| RELIG. Eingangsworte n. pl.; Präfation f. 

— SYN Preliminaire m., Einführungsartikel m. 
Introduction f., Einführung f. Avant-propos m., Vor- 
wort n. Préambule m., Praeambel f. Avertissement m., 
Hinweis m. Prologue m., Vorspruch m. 

préfacer Lasel v. tr. ein Vorwort schreiben; mit 
einem Vorwort versehen. 

préfacier [-sje] m. Vorwortschreiber m. 
préfectoral, ale, aux [prefektaral, 
Präfektur... 

préfecture [-ty:r] f. Amtsbezirk (m.), Amts- 
zeit (f.), Amtssitz (m.) des Präfekten ; Präfektur f. ; 
Hauptstadt (f.) des Departements. | Préfecture de 
police, Polizeipräsidium n. | Préfecture maritime, 
Marinestationskommando n. 

préférable [preferabl] adj. vorzuziehen. | Il est 
preferable, es ist besser. 

preferablement adv. vorzugsweise; eher. 
préférence [-rä:s] f. Bevorzugung f.; Vorzug m.; 
Vorliebe f. || Jur. Vorrecht o: Bevorrechtung f.; 
Priorität f. | Avoir de la préférence pour qn, eine 
Vorliebe für jn haben. | Donner la préférence 
à qn, jm den Vorzug geben. | De, Par préférence, 
vorzugsweise; vornehmlich; besonders. | De pré- 
jérence à, vor (dat.). 

préférentiel, ielle [-räsjel] adj. vorzugsweise; 
Vorzugs... 

préférer [-re] v. tr. vorziehen; bevorzugen ; lieber 
haben; lieber tun. | Preferer Paris à Londres, 
Paris lieber haben als London; Paris gegenüber 
London den Vorzug geben. | Il a prefere se taire, 
er zog es vor, zu schweigen. | Il préfère mourir, 
er zieht den Tod vor. | Poète préféré, Lieblings- 
dichter m. | Plat préféré, Leibgericht n. 

préfet [prefe] m. Präfekt m.; Regierungsprä- 
sident a] Préfet de la Seine, Stadtpräfekt von 
Paris. | Prefet de police, Polizeipräfekt, -präsident. 
| Prefet maritime, Marinepräfekt. | Prefet des 
études, Studienaufseher m. |} Hısr. Statthalter m. 
prefigurer [prefigyre) v. tr. andeuten. 

préfixe [prefiks] m. Vorsilbe f.; Präfix n. || 
TELEPH. Vorwahl f. 

préformation [prefarmasjö] f. Keimanlage f.; 
Anlage (f.) im Keim. 

pregnant, ante [prenä, ä:t] adj. befruchtet; 
trächtig. | PSYCHOL. prägnant. 

pröhensile [preäsil] adj. Queue prehensile, 
Wickelschwanz m. 

préhension [-sj5] f. (Er)greifen n. 

préhistoire [preistwa:r] f. Vor-, Urgeschichte f. 
préhistorique [-toarik) adj. vor-, urgeschichtlich ; 
prähistorisch. 

pr6judioe [prezydis] m. Nachteil m.; 
Schade(n) m. ; Schädigung f.; Beeinträchtigung f. ; 
Benachteiligung f. | Au prejudice de, zum Schaden, 
Nachteil von; dat. suivi de « zuleide ». | Sans pre- 
judice de, unbeschadet, unter Vorbehalt, vorbe- 
haltlich (avec gén.). | Porter préjudice à qn, jm 
schaden; jm nachteilig sein. 

préjudiciable [-sjabl] adj. Prejudiciable à, für... 
nachteilig ; schädlich. 

préjudiciel, ielle [-sjel] adj. Jur. vorläufig; vor- 
greifend. | Question préjudicielle, Vorfrage f. 
préjudicier [-sje] v. tr. Préjudicier à, schädigen ; 
nachteilig sein; beeinträchtigen. 

préjugé [pre3y3e] m. vorgefaßte Meinung ; Vor- 
urteil n.; Voreingenommenheit f. | Plein de pré- 
juges, in Vorurteilen befangen. | Exempt de, Sans 
prejuges, vorurteilsfrei; unvoreingenommen; un- 
befangen. | Prejuge de caste, Standesvorurteil, 
-dünkel m. -|| Jur. früheres Urteil; Präzedenz- 
fall m.; Präjudiz n. 

— SYN. : Idee (f.), opinion (f.) pr&congue, vorgefaßte 
Meinung. Prevention f., Voreingenommenheit f. 
pr&ejuger [-3e] v. tr. vorher entscheiden; ein vor- 
läufiges Urteil fällen; vermuten; eine vorgefaßte 


o] adj. 


TREFAVEN — FREMIER 


Meinung haben. | Sans rien prejuger, ohne vor- 
greifen zu wollen. | Sans prejuger (de) qach., un- 
beschadet einer Sache. 

prélasser (se) [soprelase] v. pr. sich breit 
machen; sich aufplustern ; sich es bequem machen. 
prélat [prela] m. RELIG. Prälat m. 

pröle ou presle [pre:1] f. BoT. Schachtelhalm m. 
prélèvement [prelevmä] m. Entnahme f.; Vor- 
wegnahme f.; Abzug m.; Abhebung f. | Preleve- 
ment d'échantillons, Probenentnahme. | Preleve- 
ment de dividendes, Dividendenerhebung f. | 
Prélèvement de lait, Milchabs:irich m. 

prélever [-lve] v. tr. entnehmen ; vorwegnehmen. 
| Men. einen Abstrich machen. 
préliminaire [prelimine:r) adj. vorläufig; vor- 
bereitend ; einleitend ; vorangehend; Vor... | Dis- 
cours préliminaire, Einführungsrede f. | Remarque 
préliminaire, Vorbemerkung f. 

— m. pl. préliminaires, Vorverhandlungen f. pl. ; 
Präliminarien n. pl. 

prélude [prelyd] m. Mus. Vorspiel n.; Prälu- 
dium n. Fo Vorbote m.; erstes Anzeichen. 
preluder [-de] v. intr. Mus. präludieren. || PAR 
EXT. zum Thema hinführen; zu... einleiten; den 
Auftakt bilden (zu). 

prématuré, ée [prematyre] adj. früh-, vorzeitig ; 
frühreif ; übereilt ; voreilig; zu früh. | Accouche- 
ment prématuré, Frühgeburt f. | Mort prématurée, 
früher, frühzeitiger Tod. | Démarches prématurées, 
übereilte Schritte m. pl. 

— s. Frühgeburt f. 

prématurément [-mä] adv. gar zu früh; vor der 
Zeit; in übereilter Weise. 

prömeditation [premeditasjö] f. Vorbedacht m. ; 
Vorsatz m.; Vorsätzlichkeit f.; Absichtlichkeit f. 
| Avec premeditation, vorsätzlich; mit Vorbe- 
dacht; mit (voller) Absicht. | Sans premeditation, 
unvorsätzlich; unabsichtlich. | Absence de pré- 
meditation, Unabsichtlichkeit t. 

pr&mediter [-te] v. tr. vorbedenken; im voraus 
bedenken. | Pr&mediter un crime, ein Verbrechen 
vorbereiten. | De dessein premedite, mit Vorsatz; 
mit Vorbedacht; absichtlich. 

prémices [premis] f. pl. erste Früchte f. pl. || 
PAR EXT. erste Zeichen n. pl.; Anfänge m. pl. 
premier, ière [promje, je:r] adj. (der, die, das) 
erste. || [de deux] (der, die, das) erstere. || Dieu! 
Vorder... || [temps] Ur... || Condition premiere, 
Vorbedingung f. | Premiere couche (de peinture), 
Grundierung f. | Premier essai, Erstlingsversuch m. 

Premier jet, Rohentwurf m. | Matieres pre- 

mières, Rohstoffe m. pl. | Premier ministre, Pre- 
mierminister m.; Ministerpräsident m. | Nos pre- 
miers parents, unsere Ureltern pl. | Premier plan, 
Vordergrund m. | Premier rang, Vorderreihe f. | 
Premier secours, erste Hilfe. | Sens premier, 
Grundbedeutung f. || Hist. François Ier (premier), 
Franz der Erste. || MATH. Nombre premier, Prim- 
zahl f. || Autom. Premiere (vitesse), erster Gang. 
|| AÉRON. Premier vol, Jungfernflug m.; Einflie- 
gen n. || Loc. Dans les premiers äges, in frühen 
Zeiten. | Dans les premieres annees, in früheren 
Jahren. | Pour la premiere fois, zum ersten Mal. 
| Dans sa premiere jeunesse, in früher Jugend. | 
Au premier jour, am ersten Tag. | Pès le premier 
jour, vom ersten Tage an. | En premier lieu, in 
erster Linie; vor allem. | En tout premier lieu, 
zuallererst. | De premiere main, aus erster Hand. 
ı De premiere nécessité, von. dringender Not- 
wendigkeit. | A la premiere occasion, bei erster, 
günstiger Gelegenheit. | De premier ordre, vor- 
trefflich; vorzüglich. | Des ses premiers pas, von 
Kindesbeinen an. | Au premier plan, im Vorder- 
grund. | De premiere qualité, erstklassig. | Le 
premier état (d'une chose), der ursprüngliche 
Zustand. | Tomber la tête la premiere, kopfüber 
stürzen. 
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— adj. substantive. Les premiers..., les seconds, 
die einen..., die anderen; diese..., jene. || [avec un 
nom, pron., adj.] Premier de Pan, Neujahrstag m. 
| Le premier arrive, der erste zur Stelle. | Le 
premier de la classe, Klassenprimus m. | Le pre- 
mier de tous, der allererste. | Un des tout pre- 
miers, einer der Ersten, der Vornehmsten. | Le 
premier venu, der erste beste. || [avec un verbe] 
Arriver le premier, als erster ankommen. | Être 
(toujours) des premiers à, (immer) unter den Ersten 
sein, wenn es heißt zu. | £tre la le premier, am 
ehesten da sein. || RELIG. Les premiers seront les 
derniers, und die Ersten werden die Letzten sein. 
— m. premier, [étage] erster Stock. || THÉÂTRE. 
Jeune premier, erster Liebhaber. 

— f. premiere. TRANSP. Voyager en premiere, 
erste Klasse reisen. || UnIv. (Classe de) premiere, 
Oberprima f. | Élève de premiere, Oberprima- 
ner(in) m. (f.). || [couturière] Premiere, Zuschnei- 
derin f. || THÉÂTRE. Jeune premiere, erste 
Liebhaberin. | Première (représentation), Ur-, 
Erstaufführung f. || AUTOM. Première (vitesse), 
erster Gang. 

premièrement [-mjermã] adv. erstens; zuerst; 
zunächst; fürs erste. 

premier-né [-mjene] m., première-née 
[-mjerne] f. (pl. premiers-nés) adj. erstgeboren. 
— s. Erstgeborene(r) m. 

premilitaire [premilite:r] adj. vormilitärisch. 
pr&misse [premis] f. Pos, Voraussetzung f.; 
Prämisse f.; Vordersatz m. 


premolaire [premals:r]) f. ANAT. vorderer 
Backenzahn. 

pr&emonition [premanisj5] f. Vorahnung f.; Vor- 
gefühl n. 


premonitoire [-twa:r] adj. warnend. || MÉD. vor- 
hergehend ; ankündigend. 
prémunir [premyni:r) v. tr., 
[səpremyni:r] v. pr. (sich) schützen; 
sichern gegen, vor; Vorsorge treffen: 
prémunition (nis) f. Vorsorge f. 
prenable [pranabl) adj. [ville] einnehmbar. 
prenant, ante [-nã, &:t] adj. nehmend ; überneh- 
mend. || Comm. Partie prenante, Abnehmer m. || 
ZooL. Queue prenante, Greif-, Wickelschwanz m. || 
PAR EXT. Une affaire prenante, eine zeitraubende 
Angelegenheit. | Travail prenant, anstrengende 
Arbeit. || Fo Manieres prenantes, einnehmendes 
Wesen. | Voix prenante, packende, ergreifende 
Stimme. | Lecture prenante, spannende Lektüre. 
prénatal, ale, als ou aux [prenatal, o] adj. vor- 
geburtlich. | Consultation prénatale, Mütterbe- 
ratung f. 

prendre [prä:dr] v. tr. nehmen. 


se prémunir 
(sich) 


I. v. tr. 
a) [saisir, entrer en possession] nehmen; 
ergreifen; fassen ` 
b) [absorber] (zu sich)nehmen; 

c) [contracter] annehmen; bekommen; 
d) [exiger] nehmen; erfordern ` 
e) [attraper, s’emparer de force] fangen; 
einnehmen ; 
f) [aller chercher, accueillir] nehmen ; 
g) [surprendre] ertappen; überraschen ; 
h) [attaquer, saisir] nehmen; überfallen; 
i) [traiter, considérer, prendre pour] neh- 
men, halten (für); 
j) Loc. 
I. v. intr. 
HI. v. pr. se prendre : 
a) sens passif (être pris); 
b) avec préposition; 
c) sien prendre; 
d) s’y prendre. 
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L v. tr. a) [saisir, entrer en possession] nehmen ; 
ergreifen; fassen. | Prendre en main un livre, ein 
Buch in die Hand nehmen. | Prendre par la main, 
bei der Hand fassen. | Prendre à pleines mains, 
mit beiden Händen zugreifen. | Prendre les armes, 
zu den Waffen greifen; die Waffen ergreifen. l 
Prendre le bateau, sich einschiffen. | Prendre un 
billet, einen Fahrschein, eine Fahrkarte lösen. | 
Prendre un cadeau, ein Geschenk annehmen. || [au 
jeu] Prendre une carte, eine Karte stechen. I 
Prenez ce qu’on vous offre, nimm’s wie’s kommt. 
| Prendre un croquis, eine Skizze anfertigen. | 
Prendre une autre direction, eine andere Richtung 
einschlagen. || Mar. Prendre du fret, Ladung über- 
nehmen (insepar.). || Prendre un fusil, ein Gewehr 
ergreifen. | Prendre une marchandise à credit, 
eine Ware auf Kredit nehmen; en échange, in 
Tausch nehmen ; à intérêt, gegen Zinsen entleihen. 
| Prendre de la place, Platz einnehmen. | Prendre 
la place de qn, sich an js Stelle setzen; jn ver- 
drängen. | Prendre du bout des doigts, mit spitzen 
Fingern anfassen. | Prendre (qn) à bras le corps, 
(jn) um den Leib fassen. | Prendre dans ses bras, 
umarmen (insépar.). | Prendre (qn) aux cheveux, 
(in) bei den Haaren ergreifen; (jm) in die Haare 
fahren. || Fro Prendre au collet, am Kragen 
nehmen. || Prendre sur son dos, auf seinen 
Rücken, auf sich nehmen. | Prendre à la lettre, 
wortwörtlich nehmen; wörtlich auffassen. | Prendre 
en location, in Miete nehmen; mieten. | Prendre 
ach. à on, jm etwas abnehmen. | Prendre en 
remorque, abschleppen. | Prendre un siège, Platz 
nehmen. | Prendre du tabac, schnupfen. | Prendre 
le train, le tramway, mit der Bahn, der Straßen- 


"bahn fahren. 


b) absorber : (zu sich) nehmen. | Prendre du cafe, 
Kaffee trinken. | Prendre de la nourriture, 
Nahrung genießen, zu sich nehmen. | Prendre du 
poison, Gift nehmen. | Prendre un remède, ein 
Heilmittel einnehmen. | Prendre son repas, seine 
Mahlzeit halten. | Je n’ai encore rien pris, ich habe 
noch nichts genossen, zu mir genommen. | Ce tissu 
ne prend pas la couleur, dieser Stoff nimmt keine 
Farbe an. | Ces souliers prennent l'eau, diese 
Schuhe sind nicht wasserdicht. 

c) contracter : [maladie] bekommen; [goüt; 
odeur] annehmen. | Prendre froid, sich erkälten. 
| Prendre froid aux pieds, kalte Füße bekommen. 
d) exiger : [coüt, temps] nehmen; erfordern. | 
Cela prendra une heure, es wird eine Stunde 
dauern. | Ce travail me prend beaucoup, diese 
Arbeit macht mir sehr, viel, schwer zu schaffen. 
| Prendre sur sa nourriture, sich vom Munde 
absparen. | Prendre sur son sommeil, vom 
Schlaf abziehen. | L’affaire prend du temps, die 
Angelegenheit erfordert Zeit. | Prendre du temps 
Zeit nehmen. | Prendre son temps pour, sich die 
Zeit nehmen, zu. 

e) attraper, s’emparer de force : fangen; ein- 
nehmen; sich bemächtigen (gén.). | On ne prend 
pas les mouches avec du vinaigre, mit Speck fängt 
man Mäuse. | Prendre du poisson, des poissons, 
Fische fangen. | Prendre un poisson à l'hameçon, 
einen Fisch angeln. | Prendre gch. de force, etwas 
an sich reißen. | Prendre d’assaut, im Sturm 
nehmen. | Prendre qn par la ruse, jn überlisten 
(insepar.). | Prendre une ville, sich einer Stadt 
bemächtigen. 

f) aller chercher, accueillir : nehmen; an-, auf- 
nehmen. | Prendre un avocat, einen Rechtsanwalt 
nehmen. | Prendre une cuisinière, eine Köchin ein- 
stellen. | Prendre femme, heiraten. | Prendre qn à 
part, jn beiseite nehmen. | Prendre comme parte- 
naire, jn als Partner aufnehmen. | Prendre qn 
sous sa garde, jn in seine Obhut nehmen. | Aller 
prendre qn, jn abholen. 
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g) surprendre : ertappen ; überraschen (insépar.). 
| Tel est pris qui croyait prendre, wer andern eine 
Grube gräbt, fällt selbst hinein. | Prendre qn en 
flagrant délit, sur le fait, la main dans le sac, 
jn auf frischer Tat ertappen. | Prendre qn au 
dépourvu, jn überraschen. | Se laisser prendre, 
sich erwischen lassen; auf den Leim gehen. | 
Prendre qn de vitesse, jn überrunden, überholen 
(insépar.). | Je vous y prends, jetzt habe ich Sie. | 
On ne m’y prendra plus, das passiert mir kein 
zweites Mal. 

h) attaquer, saisir : nehmen ; überfallen. | Prendre 
Pennemi en chasse, auf den Feind Jagd machen. 
| Prendre lennemi en écharpe, den Feind unter 
flankierendes Feuer nehmen. | Je ne sais ce qui 
le prend, ich weiß nicht, was mit ihm los ist. | 
L’envie le prend de, es kommt ihm die Lust, zu. 
| Une faiblesse le prend, eine Schwäche über- 
kommt ihn. | Un mal de dent le prend, Zahn- 
schmerzen überfallen ihn. | Cette odeur me prend 
à la gorge, au nez, dieser Geruch kratzt mir im 
Halse, steigt mir in die Nase. | Qu’est-ce qui te 
prend?, was ficht dich an?; was fällt dir ein? 

i) traiter, considerer, prendre pour : nehmen; 
halten (für). | Prendre qn en aversion, gegen jn 
eine Abneigung fassen. | Prendre on en grippe, 
Haß zu jm fassen..| Prendre qn au mot, jn beim 
Wort nehmen. | Je le prends en pitie, er tut mir 
leid. | Il west pas à prendre avec des pincettes. 
mit ihm ist nicht zu spaßen. | Prendre och à 
cæur, sich etwas zu Herzen nehmen. | Prendre en 
consideration, in Betracht ziehen. | Prendre en 
bonne, mauvaise part, etwas gut, übel nehmen. | 
Prendre au serieux, au tragique, etwas ernst, 
tragisch nehmen. | Prendre qn par les sentiments, 
jn von der Gefühlsseite her nehmen. || [considérer 
comme] halten (für). | Prendre une personne pour 
une autre, einen mit einem anderen verwechseln. | 
Pour qui me prenez-vous?, für wen halten Sie 
mich ? | Prendre qch. pour argent comptant, etwas 
für bare Münze nehmen. 

j) Loc. : Prendre acte de qch., etwas zu Protokoll 
nehmen. | Prendre une affaire par le mauvais bout, 
eine Sache verkehrt anfassen. | Prendre de l’äge, 
altern. | Prendre Pair, frische Luft schöpfen. | 
Prendre un air devot, sich fromm anstellen. | 
Prendre un air mysterieux, eine geheimnisvolle 
Miene annehmen, aufsetzen. | Prendre de Palti- 
tude, auf Höhe gehen. | Prendre de Pappétit, 
Appetit kriegen. | Prendre une attitude, eine 
Haltung einnehmen. | Prendre la balle au bond, 
die Gelegenheit beim Schopfe erfassen. | Prenons 
le cas, setzen wir den Fall; nehmen wir an. | Où 
prenez-vous cela?, wo haben Sie das her? | 
Prendre la clef des champs, sich aus dem Staube 
machen. | Prendre une commande, einen Auftrag 
einholen. | Prendre le commandement, la tete, 
den Befehl, die Führung übernehmen (insepar.). | 
Prendre congé de qn, von jm Abschied nehmen ; 
sich von jm verabschieden. | Prendre conseil 
auprès de qn, bei jm Rat holen. | Prendre contact 
avec qn, mit jm Fühlung nehmen. | Prendre cou- 
rage, Mut fassen. | Prendre son courage ä deux 
mains, sein Herz in beide Hände nehmen; sich 
ein Herz fassen. | Prendre le dessus, die Ober- 
hand gewinnen. | Prendre le deuil, Trauerkleidung 
anlegen. | Prendre les dispositions nécessaires, die 
notwendigen Vorkehrungen treffen. | Prendre ses 
distances, Abstand nehmen. | Prendre les eaux, 
eine Brunnenkur machen. | Prendre effet, wirksam 
werden; in Kraft treten. | Prendre son élan, anlau- 
fen; seinen Anlauf nehmen ; zum Sprung ansetzen. 
| Prendre un engagement, eine Verpflichtung ein- 
gehen. | Prendre son essor, sich aufschwingen. | 
Prendre exemple sur qn, sich ein Beispiel an jm 
nehmen. | Prendre fait et cause pour qn, für jn 
Partei ergreifen. | Prendre feu, Feuer fangen. | 
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Prendre fin, ein Ende nehmen; zu Ende gehen; 
eingestellt werden. | Prendre ses fonctions, sein 
Amt antreten, übernehmen (insepar.). | Prendre 
des forces, an Kräften zunehmen. | Prendre forme, 
Form gewinnen. | Prendre la fuite, die Flucht 
ergreifen. | Le cheval prend le galop, das Pferd 
setzt sich in Galopp. | Prendre garde à qch., sich 
vor etwas (dat.) in Acht nehmen. | Prendre goüt 
ä gch., Geschmack an etwas (dat.) bekommen, 
finden. | Prendre une habitude, eine Gewohnheit 
annehmen. | Prendre de la hauteur, an Höhe 
gewinnen. | Prendre une hypothèque, eine Hypo- 
thek aufnehmen. | Prendre des informations, Infor- 
mationen, Erkundigungen einziehen. | Prendre 
intérêt à qch., an etwas (dat) Interesse nehmen. | 
Prendre ses jambes à son cou, Hals über Kopi 
davonrennen. | Prendre le large, das Weite suchen ; 
MAR. in See stechen. | Prendre des libertés avec 
histoire, mit der Geschichte frei schalten. | 
Prendre la haute main sur, die Macht über (acc.) 
ergreifen. | Prendre son mal en patience, sein Un- 
glück mit Geduld, mit Fassung tragen. | Prendre 
des mesures, Maßnahmen treffen. | Prendre la 
mouche, gekränkt sein. | Prendre naissance, seinen 
Anfang nehmen, entstehen. | Prendre note de qch., 
etwas vormerken. | Prendre des nouvelles de qn, 
sich nach jm erkundigen. | Prendre l'offensive, die 
Offensive ergreifen. | Prendre ombrage, Verdacht, 
Argwohn schöpfen. | Prendre la parole, das Wort 
ergreifen. | Prendre part à qch., sich an etwas 
(dat.) beteiligen; an etwas (dat.) teilnehmen. | 
Prendre part ä la douleur de qn, den Schmerz mit 
jm teilen. | Prendre parti pour qn, für jn Partei 
nehmen; für jn eintreten. | Zen prends mon parti, 
ich finde mich damit ab. | Le meilleur parti ä 
prendre, das Ratsamste. | Prendre patience, sich 
gedulden. | Prendre la peine de, sich die Mühe 
geben, zu. | Prendre une photo, ein Photo auf- 
nehmen; knipsen, | Prendre pied, festen Fuß 
fassen. | Prendre plaisir à qch., an etwas (dat.) 
Vergnügen finden. | Prendre du poids, an Gewicht 
zunehmen. | Prendre position, Stellung nehmen. 
| Prendre ses quartiers d’hiver, Winterquartiere 
beziehen. | Prendre racine, Wurzel schlagen, fas- 
sen. | Prendre des renseignements, Auskünfte ein- 
holen. | Prendre du repos, sich Ruhe gönnen. | 
Prendre une resolution, einen Entschluß fassen. 
| Prendre la responsabilité, die Verantwortung 
übernehmen (insepar.). | Prendre sa retraite, in 
den Ruhestand treten. | Prendre sa revanche sur 
qn, jm etwas vergelten. | Prendre sa source, ent- 
springen. | Prendre le taureau par les cornes, den 
Stier bei den Hörnern packen. | Prendre du bon 
temps, es sich wohl sein lassen. | A tout prendre, 
alles in allem. | Prendre du ventre, einen Bauch 
ansetzen. | Faire prendre ä qn des vessies pour des 
lanternes, jm blauen Dunst vormachen. || RELIG. 
Prendre le froc, die Kutte nehmen. | Prendre 
le voile, Nonne werden. — en prendre. En 
prendre et en laisser, es nicht so ernst nehmen. | 
En prendre pour son grade, etwas abbekommen. 
— le prendre. Ä le bien prendre, bei ruhiger 
Überlegung . | I! Fa mal pris, er hat es übel- 
genommen. | II fo pris pour lui, er hat es als auf 
sich gemünzt aufgenommen. | Le prendre de haut, 
sich aufs hohe Pferd setzen. 

II. v. intr. [se développer] Wurzel fassen; gedeihen. 
|| BoT. Les arbres n'ont pas pris, die Bäume 
haben nicht (keine) Wurzel gefaßt, sind nicht 
angegangen. || [feu] Le feu prend, das Feuer. geht 
an. | L’allumette prend, das Streichholz fängt 
Feuer. || Mar. Les voiles prennent, die Segel 
blähen sich. || [se figer; se fixer] gerinnen; zu- 
frieren. | L’ancre a pris, der Anker hat gefaßt. 
| Le ciment prend, der Zement wird dick. | La 
colle prend, der Leim hält. | L'étang prend, der 
Teich friert zu. | La gelée prend, das Gelée ver- 
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dickt sich. ] Le lait prend, die Milch gerinnt. 

|| Fıs. [lieu] einschlagen; abgehen. | Prendre à 
droite, rechts gehen, fahren. | Prendre à travers 
champs, querfeldein gehen. | La rue de la Gare 
prend à la place Notre-Dame, die Bahnhofstraße 
geht vom Marienplatz ab. || [r&ussir] verfangen ; 
wirken. | Ça ne prend pas, damit lockt man 
keinen Hund vom Ofen. | Ça ne prend pas avec 
moi, das verfängt bei mir nicht. | Prendre sur soi, 
sich beherrschen. | Prendre sur soi (de faire gch.), 
auf eigene Kappe nehmen. || [impersonnel] Bien 
lui prit de, es war sein Glück, daß. | Mal lui en 
prit, es ist ihm übel bekommen. 

II. v. pr. se prendre. — a) sens passif (être 
pris) : Ce remède se prend à jeun, dieses Heil- 
mittel nimmt man nüchtern ein. || [être compris, 
employé] Cette expression peut se prendre diverse- 
ment, dieser Ausdruck kann in verschiedener Be- 
deutung gebraucht werden. || [s'accrocher] hängen- 
bleiben. || [v&tement] Se prendre à un clou, an 
einem Nagel hängenbleiben. | Se prendre dans 
qch., sich in etwas (acc.) verfangen. | Se prendre le 
doigt dans une porte, sich den Finger in der Tür 
einklemmen. | Se prendre la jambe dans une 
corde, sich mit dem Bein in einem Seil verfangen. 

Se prendre la tête à deux mains, sich an den 

opf fassen. — b) avec préposition : à. anfangen. 

Elle se prit à rêver, sie versank in ein tiefes 
räumen. || de. Se prendre d'amitié pour qn, sich 

mit Im an-, befreunden; zu jm Freundschaft fas- 
sen. } Ae prendre de passion pour, in eine Leiden- 
schaft für (acc.) geraten. | Se prendre de querelle, 
in Streit geraten. — c) S’en prendre à qn de qch., 
jm die Schuld an etwas (dat.) zuschieben; jm 
etwas vorwerfen. — d) Sir prendre, die Sache 
anfassen, angreifen ; mit etwas umgehen (s£par.); 
sich benehmen. | S’y prendre adroitement, ge- 
schickt angreifen. | Ex prendre de travers, sich 
vergreifen; einen Mißgriff tun. 

preneur, euse [prana:r, 0:2] s. Pächter(in) 
m. (f.); Mieter(in) m. (f.). | Comm. Abnehmerf(in) 
m. (f.); Käufer(in) m. (f.). 

prénom [pren5} m. Vorname m.; Tauf-, Ruf- 
name m. 

prénommé, ée [-nome] adj. mit (dem) Vornamen. 
| Jur. Le prenomme, der Besagte. 
prönommer [-nome] v. tr. jm einen Vornamen 
geben. 

prénotion [-nosjö] f. PHiLos. Vorbegriff m. 
prenuptlal, iale, iaux [prenypsjal, jo] adj. 
vorehelich ; vor der Eheschließung. | Certificat pre- 
nuptial, Ehetauglichkeitszeugnis n. 

préoccupant, ante [preokypä, &:t] adj. besorg- 
niserregend ; beunruhigend. 

préoccupation (pas) f. Besorgnis f.; vorherr- 
schender Gedanke; Bedenken n. 

préoccupé, ée [-pe] adj. in Gedanken versunken, 
besorgt ; sorgenvoll. 

préoccuper [-pe] v. tr. stark beschäftigen; beun- 
ruhigen; mit Besorgnis erfüllen. 

— V. pr. se préoccuper. Se préoccuper de qch., 
sich über etwas (acc.) Gedanken machen. 
préparateur, trice [preparatæœ:r, tris] s. Vor- 
bereiter(in) m. (f.); Labor(atoriums)gehilfe m. 
préparatifs [-ratif] m. pl. Vorbereitungen f. pl. ; 
Zurüstungen f. pl.; Vorbereitungsarbeiten f. pl. 
| Faire ses préparatifs, seine Vorkehrungen treften. 
préparation [-rasj5] f. [activité] Vorbereitung f. ; 
Auf-, Zubereitung f.: Vorarbeit f.; Appretierung f. 
| Préparation des aliments, Speisenzubereitung. | 
Preparation des fourrures, Zurichten (n.) der 
Pelze. | Préparation du travail, Vorarbeit; Zurüs- 
tung f. | Sans preparation, unvorbereitet. | Parler 
sans preparation, aus dem Stegreif sprechen. I 
Mm. Préparation militaire, vormilitärische Aus- 
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bildung. | Préparation d’artillerie, Artillerievorbe- 
reitung. || [corps préparé] Préparation chimique, 
chemisches Präparat; Präparieren n. 
préparatoire [-ratwa:r] adj. vorbereitend; ein- 
leitend ` Vorbereitungs...; Einleitungs... | Confe- 
rence préparatoire, Vorbesprechung f. | Ecole pré- 
paratoire, Vor(bereitungs)schule f. | Travail . 
préparatoire, Vorarbeit f. 

préparer [-re] v. tr. 1. [sens matériel et concret] 
(vor)bereiten; vor-, zurichten. | Préparer minu- 
tieusement, bis in (alle) Einzelheiten vorbereiten. 
| Préparer une chambre, ein Zimmer zurechtma- 
chen. | Préparer une fête, ein Fest veranstalten. | 
Préparer un plat, ein Gericht zubereiten. | Prépa- 
rer un poison, (ein) Gift mischen. | Preparer une 
tisane, einen Tee kochen. 

2. [sens intellectuel et moral] (vor)bereiten; ein- 
leiten ` vorfühlen. || [choses] Préparer un discours, 
eine Rede ausarbeiten. | Preparer un examen, sich 
auf eine Prüfung vorbereiten. | Préparer un projet, 
einen Plan ausarbeiten. | Préparer la voie à qn, 
für jn den Weg ebnen, bahnen. || [personnes] 
Je suis préparé à tout, ich bin auf alles gefaßt. 
— V. pr. se préparer. [personnes] Se préparer 
à qch., für etwas Anstalten, Vorkehrungen tref- 
fen; sich zu etwas anschicken. | Se préparer au 
travail, sich zur Arbeit schicken. | Se préparer 
au combat, sich kampffertig machen. | Se pre- 
parer à la guerre, (sich zum Kriege) rüsten. || 
[choses] bevorstehen ; sich anbahnen; im Werke, 
im Anzug sein. | De grandes choses se préparent, 
wichtige Dinge stehen bevor. | Un orage se pre- 
pare, ein Gewitter ist im Anzug. 

prépondérance [prepöderä:s] f. Übergewicht n. ; 
Vormachtstellung f.; Überlegenheit f. 
prépondérant, ante (ra, ã:t) adj. überwiegend ; 
überlegen; vorherrschend ; ausschlaggebend. 
préposé, ée [prepoze] s. Aufseher(in) m. (f.); 
Vorsteher(in) m. (f.). | Préposé de la douane, Zoll- 
beamte(r) m. || Postes. Briefträger m. 
préposer [-ze] v. tr. an die Spitze stellen ; vörset- 
zen ; vorstellen. | Preposer qn à qch., jn mit etwas 
beauftragen. 

prépositif, ive [-zitif, i:v] adj. GRAMM. Locution 
prépositive, Präpositionsausdruck m. 

préposition [-zisj5} f. Verhältniswort n.; Präpo- 
sition f. 
prépositionnel, elle [-zisjonel] adj. präpositional. 
prépuce [prepy:s] m. ANAT. Vorhaut f. 
pr6rogative [prerogati:v] f. Vorrecht n.; Präro- 
gative f.; Privileg n. 
pröromantisme [preromätism]} m. LITTÉR. vor- 
romantische Zeit; Sturm und Drang m. 

près [pre] adv. nahe; nebenan; dicht dabei. | 
Plus pres, näher. | Mettez-vous plus pres, treten 
Sie näher! | Le plus pres, am nächsten. | Tout 
pres, ganz nahe; ganz in der Nähe. 

— loc. adv. et conj. à beaucoup près, bei weitem. 
— à cela près, dieses ausgenommen. | I! mest, il 
wen est pas à cela pres, darauf kommt es ihm 
nicht an. — à cela près que, nur daß. — à peu 
pres, ungefähr; etwa; beinahe. | A peu de chose 
pres, bis auf Weniges. | A quelques exceptions 
pres, bis auf wenige Ausnahmen. — au plus pres, 
auf kürzestem Weg; MAR. ganz hart vor den Wind 
(steuern). — de pres, aus, in der Nähe; unmit- 
telbar; genau. | Tondre de pres, kurz scheren. | 
Ni de pres, ni de loin, auf keinen Fall. | De très 
pres, ganz aus der Nähe. | De trop pres, aus zu 
großer Nähe. | Approcher qn de très près, mit jm 
auf vertrautem Fuße stehen. | Examiner de pres, 
einer genauen Untersuchung unterziehen (inse- 
par.). | S’occuper de qch. de très pres, sich mit 
etwas aufs eingehendste beschäftigen. | Ne pas y. 
regarder de si pres, (es) nicht so genau nehmen; 
nicht so genau hinsehen. | Serrer qn de pres, jm 
hart zusetzen. | Serrer de plus pres une question, 
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einer Frage (dat.) nähertreten. | Surveiller de pres, 
scharf überwachen (insepar.). | Cela me touche de 
pres, das trifft mich sehr ; das liegt mir am Herzen. 
— prép. bei; in der Nähe von; neben; nahe an... 
| Travemünde pres Lübeck, Travemünde bei Lü- 
beck. | Ambassadeur près le Saint-Siège, Botschaf- 
ter am Vatikan. 

— loc. prép. près de. [lieu] Près de Péglise, nahe 
bei, an der Kirche. | Tout près de la sortie, ganz 
nahe am Ausgang. | Être assis près du feu, am 
Feuer sitzen. | Avoir la tête près du bonnet, ein 
Hitz-, Brausekopf sein. | Il est pres de ses sous, 
er ist sehr auf den Pfennig aus; P£JOR. er ist ein 
Pfennigfuchser m. || [temps] Il y a pres de deux 
mois; vor etwa zwei Monaten. | Il mest pas pres 
de finir, er ist noch lange nicht fertig. 
présage [preza:3] m. [signe] An-, Vorzeichen n.; 
Vorbedeutung f.; Omen n. || [supposition] Vor- 
ahnung f.; Ahnung f. 

— Syn. : Augure m., Anzeichen n. Auspices m. pl., 
Vorzeichen n. Pronostic m., Vorhersage f. 

présager [-3e] v. tr. [phénomène] ankündigen ; 
(auf, acc.) deuten. || [personne] ahnen; vermuten. 
pré-salé [presale] m. (pl. prés-salés) Salzwiese f. 
presbyte Ípresbit] adj. MÉD. weitsichtig. 
presbytère [presbite:r] m. Pfarrhaus n.; 
Pfarre f.; Pastorat n. 

presbytérien, ienne [-terjē, jen] adj. presbyte- 
rianisch. 

— s. Presbyterianer(in) m. (f.). 

presbytie [presbisi] f., ou presbytisme 
[-bitism] m. Mën, Weitsichtigkeit f. 
presoience [presjä:s] f. Vorherwissen n. 
prescient, iente [-sjä, j&:t] adj. vorherwissend. 
presoriptible [preskriptibl] adj. Jur. verjährbar. 
prescription [-kripsjö] f. [réglementation] Vor- 
schrift f. | Prescriptions de la loi, gesetzliche Vor- 
schriften f. pl. Conforme aux prescriptions, 
vorschriftsmäßig. | Se conformer aux prescrip- 
tions, sich nach den Vorschriften richten. || MÉD. 
Rezept n.; Verordnung f. || Jur. Verjährung f. 
prescrire [-kri:r] v. tr. vorschreiben ; bestimmen ; 
anordnen. || Mën. verschreiben; verordnen. 

— v. pr. se prescrire, verjähren; durch Ver- 
jährung verloren gehen. 

préséance [preseä:s] f. Vorrang m. ; Vortritt m. 

Avoir la préséance sur, den Vorrang haben vor. 
Disputer la préséance à qn, jm den Rang streitig 

machen. 

présence [prezä:s) f. Anwesenheit f.; Gegen- 
wart f.; Vorhandensein n. | Feuille, Liste de pré- 
sence, Anwesenheitsliste f. ` Präsenzliste f. | Jetons 
de présence, Diäten f. pl. | Admettre en sa pré- 
sence, vorlassen. | Chasser de sa présence, fort- 
jagen. | Faire acte de présence, sich kurz sehen 
lassen. || Po Présence d’esprit, Geistesgegen- 
wart. || RELIG. Présence reelle, Gegenwart Christi. 
|| PAR EXT. [d’un acteur] Ausstrahlungskraft f. 
— loc. adv. en presence. Les armées en pré- 
sence, die einander gegenüberstehenden Heere. 
— loc. prép. en presence de, vor (dat.); gegen- 
über (dat.) ; angesichts (gén.). | En presence de qn, 
im Beisein, in Gegenwart von jm. 

présent, ente [-2&, &:t] adj. anwesend ; zugegen; 
gegenwärtig; vorliegend; vorhanden; da. | L’ins- 
tant present, der gegenwärtige Augenblick. | Dans 
le cas present, irı vorliegenden Fall. | Dans les 
circonstances presentes, unter den herrschenden 
Umständen. | Dieu est partout present, Gott ist 
allgegenwärtig. | Elle était présente, sie war dabei. 
| Elle présente, En sa presence, in ihrer Gegen- 
wart. | Être present à un spectacle, einem Schau- 
spiel beiwohnen. | Etre present en personne, 
persönlich zugegen sein. | Cela ne mest plus pré- 
sent à l'esprit, es ist mir nicht mehr gegenwärtig. 


PRESAGE — PRESERVATIF 


— adj: substantive. [personnes] der, die Anwe- 
sende. || [lettre}. Par la présente, mit vorliegendem 
Schreiben. | Par les présentes, hiermit. 

— interj. present!, hier! | Répondre present, mit 

hier antworten. 

— m. present. GRAMM. Gegenwart f.; Präsens n. 

|| [temps] Gegenwart f. | Ne songer qu’au present, 

nur an das Heute denken: 

— loc. adv. et conj. à present, jetzt; gegenwärtig. 
Des à present, von nun an. | Jusqu’a present, 
is jetzt. — & present que, jetzt, da; jetzt, wo. 

présent [prez] m. [cadeau] Geschenk n. ; Gabe f. 
| Faire présent de qch. à qn, jm etwas schenken ; 
jm ein Geschenk machen. | Je lai reçu en présent, 
ich habe es geschenkt bekommen. | Combler de 
présents, reichlich beschenken. 

— SYN. : Cađeau m., Geschenk n. Don m., Gabe f. 

présentable [-tabl] adj. vorstellbar ; vorzeigbar ; 
präsentierbar ; salonfähig. | Je ne suis pas présen- 
table, ich kann mich so nicht sehen lassen. 

présentateur, trice [-tatæœ:r, tris] s. THÉÂTRE. 

Ansager(in) m. (f.); Conférencier m. 

présentation [-tasj5] f. [de choses] Vorlegung f. ; 

Darbietung f.; Auslage f.; Vorführung f. || 

[marchandises] Presentation factice, Leeraufma- 

chung f.; Schaupackung f. | Presentation de 

collection, de modes, Modenschau f. | Presenta- 
tion d’un film, Filmvorführung. || Fin. Presen- 
tation d’un effet, Vorzeigung (f.) eines Wechsels. 
Payable sur presentation, zahlbar bei Sicht. || 
d’une personne] Vorstellung f. | Presentation a 
la cour, Vorstellung, Einführung (f.) bei Hofe. 
présentement [-tmä] adv. gegenwärtig; zur Zeit. 
présenter [-te] v. tr. [choses] vorlegen; (vor-, 
daribieten ; überreichen (insépar.); präsentieren. 

Présenter son billet, seine Fahrkarte vorzeigen. 

Présenter une collection, eine Kollektion vor- 

führen, zeigen. | Présenter un film, einen Film 

vorführen. | Présenter des marchandises, Waren 
auslegen, ausstellen. || {quelqvun] vorstellen ; vor- 
schlagen. | Permettez-moi de vous présenter mon- 
sieur X., darf ich Ihnen Herrn X, vorstellen? | 
Présenter des candidats, Kandidaten aufstellen, 
vorschlagen. || PAR EXT. darbieten; vorbringen ; 
unterbreiten (insépar.). | Présenter clairement, 
klar auslegen; auseinandersetzen. | Presenter sa 
candidature ä gch., für etwas kandidieren. | Pre- 
senter une demande, einen Antrag stellen, ein- 
reichen. | Presenter ses remerciements, seinen 

Dank aussprechen. | Presenter une requête, ein 

Gesuch einreichen. | Presenter ses salutations 

(à qn), (jm) seine Grüße ausrichten, bestellen. || 

Fo. [comporter] aufweisen; bieten. | Presenter 

des avantages, Vorteile bieten. | Presenter un 

excedent, einen Überschuß aufweisen. 

— v. pr. se presenter, [personnes] sich (vor)- 

stellen; sich melden. | Se présenter à qn, sich jm 

vorstellen. | Se présenter chez qn, bei jm vorspre- 
chen. | Se présenter devant qn, jm unter die 

Augen treten; vor jn (hin)treten. | Se présenter 

à une autorité, sich bei einer Behörde melden. | 

Se présenter en justice, sich vor, sich dem Gericht 

stellen. | Se présenter avec assurance, ein siche- 

res Auftreten haben; sicher auftreten. | Bien se 
présenter, gute Umgangsformen haben. || [choses] 
sich bieten; auftauchen. | L’affaire se présente 
bien, die Angelegenheit läßt sich gut an. | Le cas 
se presente, der Fall tritt ein, kommt vor. | Voici 
comment la chose se presente, damit hat es fol- 
gende Bewandtnis. | Une difficulté se présente, 
eine Schwierigkeit taucht auf. 
preservateur, trice [prezervatoe:r, 
schützend. 

préservatif, ive [-vatif, i:v] adj. schützend ; vor- 
beugend; verhütend. 

— m. préservatif, Schutzmittel n. ; Präservativ n. 


tris] adj. 


PRESERVATION — PRESTESSE 


préservation [-vasj5] f. Beschützung f.; Be- 
wahrung f.; Sicherung f.; Abwehr f. 

préserver [-ve] v. tr. Préserver de, schützen, be- 
wahren, hüten vor. | Dieu nous en préserve, Gott 
bewahre. 

présidence [prezidä:s] f. Präsidium n.; Vor- 
sitz m. | Exercer la présidence, den Vorsitz führen. 
| Sous la présidence de, unter dem Vorsitz von. 
président [-dã} m. Präsident m.; Vorsitzen- 
de(r) m. | Président d’äge, Alterspräsident. | Prési- 
dent du conseil, Ministerpräsident. | Président de 
la République, Präsident der Republik ; Staatsprä- 
sident ` [fédéral] Bundespräsident. 

présidente [-dä:t] f. Präsidentin f.; Gattin (f.) 
des Präsidenten. 

présidentiel, ielle [-däsjel] adj. den Präsidenten 
betreffend ; Präsidenten... | Election présidentielle, 
Präsidentenwahl f. 

présider [-de] v. tr. präsidieren; leiten; den Vor- 
sitz führen. | Présider une assemblée, eine Ver- 
sammlung leiten. | Prösider à, leiten; lenken. 
pr6ösocratique [pres>kratik] adj. PHILos. vor- 
sokratisch. ß 

— m. Vorsokratiker m. 

presomptif, ive [prezöptif, i:v) adj. mutmaßlich. 
| Héritier presomptif, mutmaßlicher Erbe. 
présomption [-sj5] f. [supposition] Vermutung f. ; 
Mutmaßung f.; Annahme f. || [fatuité] An- 
maßung f.; Dünkel m.; Vermessenheit f. 
présomptueux, ueuse [-tųø, ųø:z] adj. über- 
mütig; anmaßend; dünkelhaft; überheblich. 
presque [presk] adv. beinah(e); fast; nahezu; 
etwa. 

presqu’ile [preskil] f. GÉoGR. Halbinsel f. 
pressage [presa:3] m. Auspressen n. ; Pressen n. ` 
Druck m. ; Ausdrücken n. 

pressant, ante [presä, &:t] adj. [qui insiste] 
drängend; zudringlich. || [urgent] dringend; eilig. 
| Besoin pressant, dringendes Bedürfnis. 

presse [pre:s] f. 1. [affluence] Gedränge n. ` (An)- 
‘drang m.; Gewühl n. | Fendre la presse, sich 
durch das Gewühl drängen ` sich durchdrängefI)n. 
| Il y a presse dans la salle, der Saal ist überfüllt. 
2. [hâte] Eile f.; Hast f. | ZI y a presse, die Sache 
eilt, ist eilig, dringend. 

3. [machine] Presse f. | [d’imprimeur, d’impri- 
merie] Druck(er)presse. | Presse à billets (de 
banque), Notenpresse. | Mise sous presse, Druck- 
legung f. | Le livre est sous presse, das Buch 
befindet sich, ist im Druck. 

4. [journaux] Presse f.; Zeitungen f. pl. | La 
presse parisienne, die Pariser Zeitungen ; das Pari- 
ser Zeitungswesen n. | Presse professionnelle, 
Fachpresse. | Presse d’opinion, parteigebundene 
Presse. | Presse à scandale, Skandal-, Asphalt- 
presse. Delit de presse, Pressevergehen n. 
Liberté de la presse, Pressefreiheit f. | Loi sur la 
presse, Pressegesetz n. | Service de presse, Presse- 
dienst m. || FIG. I a une bonne presse, er hat 
einen guten Ruf. 

presse, ée [prese] adj. [comprimé] gepreßt; ge- 
drückt. || Fe [qui a hâte} gedrängt; eilig; hastig. 
| Je suis pressé, ich habe es eilig. | Frapper à 
coups pressés, die Schläge herniederhageln lassen. 
|| [urgent] eilig; dringend. | Elle wa rien de plus 
pressé à faire, sie hat nichts Eiligeres zu tun. | 
Aller au plus pressé, das Dringendste vornehmen. 
l [en difficulté] bedrängt; geplagt. | Etre presse 
d’argent, in Geldnot sein. 

presse-citron [pressitr5] m. invar. Zitronen- 
presse f. 

presse-ötoupe [-etup] m. invar. Stopfbüchse f. 
presse-fruits [-frui] m. invar. Fruchtpresse f. 
pressentiment [presätimä] m. Vorgefühl n.; 
Vorahnung f.; Ahnung f. | Jen ai le pressenti- 


638 


ment, mir ahnt so etwas. | Jail comme un pres- 
sentiment, ich habe so eine Ahnung. 

pressentir [-ti:r] v. tr. [qch.] ahnen; voraus- 
empfinden, -fühlen. | Pressentir sa fin, sein Ende, 
seinen Tod vorausahnen. || [qn] Pressentir qn, jn 
aushorchen, -forschen, sondieren. | Pressentir qn 
pour qch., bei jm wegen etwas vorfühlen. 
presse-papiers [prespapje] m. invar. Briefbe- 
schwerer m. 
presse-purede 
quetsche f. 
presser [-se] v. tr. 1. [serrer] (aus)drücken;; (aus)- 
pressen; [fort] (aus)quetschen. | Presser Pun 
contre lautre, : aneinanderpressen; zusammen- 
drängen. | Presser un citron, eine Zitrone aus- 
pressen. | Presser des raisins, keltern. | Presser sur 
son ceur, an sein Herz drücken. 

2. Pre, [poursuivre] verfolgen; bedrängen. | Pres- 
ser qn de questions, jn mit Fragen bedrängen, 
bestürmen. || [insister] in jn dringen. | Presser qn 
de faire qch., jn dringend bitten, etwas zu tun. 

3. Fro [hâter] drängen; eilen; beeilen; antreiben. 
| Presser l'exécution d'une affaire, auf Erledigung 
einer Sache dringen. | Presser le pas, seinen Gang 
beschleunigen. 

— v. intr. [appuyer] Presser sur le bouton, auf 
den Knopf drücken. || PAR EXT. das Licht anknip- 
sen. | Presser sur la détente, ab-, losdrücken. I 
[être urgent] drängen; eilig sein; eilen. | Le 
temps presse, die Zeit drängt. | Rien ne presse, 
es hat keine Eile. 

— V. pr. se presser, [se serrer] La foule se presse, 
die Menge drängt sich. | Tout le monde se presse 
à ce spectacle, alle Welt läuft in diese Vorstel- 
lung. | Se presser contre qn, sich an jn drücken, 
schmiegen. || [se hâter] sich beeilen ; eilen. 
pressier [-sje] m. Zeitungs-, Buchdrucker m. 
pression [-sjõ] f. Druck m.; Drücken n.; Pres- 
sen n. | Pression artérielle, Blutdruck. | Pression 
atmosphérique, Luftdruck. | Basse pression, Nie- 
derdruck. | Zone de basse pression, Niederdruck- 
gebiet n. | Haute pression, Hochdruck. | Pression 
maximale, Höchstdruck. | Pression de gonflage, 
Reifendruck. | Être sous pression, unter Druck, 
unter Dampf stehen. | Exercer une pression sur 
qch., einen Druck auf etwas (acc.) ausüben. || Fıc. 
Druck m.; Zwang m. | Pression électorale, 
Wahlbeeinflussung f. | Céder à une pression, einem 
Druck nachgeben ` weichen. ` 
pressoir [-swa:r] m. Kelter f.; Presse f. ` 
pressurage [-syra:3] m. Keltern n.; (Aus)pres- 
sen n. 

pressurer [-syre] v. tr. auspressen ; ausdrücken ; 
keltern; ausquetschen ; mosten. ||: FIG. aussaugen ; 
erpressen ; schinden. 

pressurisation [-syrizasj5] f. Luftdruckregulie- 
rung f. 
pressuriser [-syrize] v. tr. unter erhöhten Druck 
setzen; konstanten Druck halten. 

— part. pass. et adj. pressurisé, ée, mit Druck- 
ausgleich. 

prestance [prestã:s] f. Stattlichkeit f. ; stattliches 
Aussehen. | Avoir une belle prestance, von statt- 
lichem Wuchs sein. 

prestation [prestasj5] f. [fourniture] Leistung f. ; 
Einsatz m.; Lieferung f.; Gebühr f. | Prestations 
familiales, Familienbeihilfe f. | Prestations: de 
sécurité sociale, Sozialleistung. | Prestation en 
nature, Naturalleistung. | Prestation en espèces, 
Barleistung. || Prestation de serment, Eidesleis- 
tung; Vereidigung f.; Ablegung (f.) des Eides. 
preste [prest] adj. flink; behende; lebhaft; hur- 
tig; geschwind ; fix. 

— interj. preste!, preste! ; los, schnell! 
prestesse [-tes] f. Behendigkeit f.; Flinkheit f.; 
Gewandtheit f.; Lebhaftigkeit f.; Fixigkeit f. 


[-pyre] m. invar. Kartoffel- 
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prestidigitateur L[prestidizitatoe:r] m. Gau- 
kier m.; Taschenspieler m. ; Zauberkünstler m. 
prestidigitation [-tasjö] f. Gaukelspiel n.; Ta- 
schenspielerei f.; Taschenspielerkunst f. 
prestige [presti:3] m. Ansehen n.; Nimbus m.; 
Prestige n.; Einfluß m. 

prestigieusement [-3jezm&] adv. herrlich. 
prestigieux, ieuse [-3jo, jo:z] adj. ansehnlich ; 
wunderbar; herrlich ; einflußreich. 

presto ou prestissimo I[presto, -tisimo] adv. 
geschwind ; unverzüglich. || Mus. sehr lebhaft. 
presumable [prezymabl] adj. vermutlich ; mut- 
maßlich ; anzunehmen. A 

présumer [-me] v. tr. vermuten; mutmaßen; an- 
nehmen. | I? est à présumer, vermutlich. 

— v. intr. viel zutrauen (dat.). | Presumer de ses 
forces, seine Kräfte überschätzen; sich ver- 
messen. 

presupposer [presypoze] v. tr. voraussetzen, 
erfordern; zur Voraussetzung haben. 

présure [prezy:r] f. Lab n.; Kälberlab n. 

prêt, prête (pre, pre:t) adj. bereit; fertig. | 
Être prêt, bereitstehen; fertig sein. | Etre tout à 
fait prêt, fix und fertig sein. | Tenir prêt, bereit- 
halten. | £tre prêt à, auf etwas (acc.) vorbereitet 
sein. | Il est prêt à tout, [agir] er ist zu allem 
bereit; [subir] er ist auf alles gefaßt. | Prêt à se 
battre, à combattre, kampfbereit. | Prêt à démar- 
rer, au départ, fahr-, startbereit. | Prêt à fonc- 
tionner, betriebsbereit. | Prêt à partir, reisefertig ; 
Mar. seeklar; MıL. marschbereit. 

prêt [pre] m. Darlehen n. ; Anleihe f.; Aus-, Ver- 
leihung f.; Leihe f.; Vorschuß m. | Prêt hypothé- 
caire, Hypothekendarlehen. | Prêt à la grosse 
aventure, Bodmereivertrag m. | Prêt à fonds 
perdus, verlorener Zuschuß. | Prêt sur gages, 
Lombarddarlehen; Pfandleihe. | Prêt à intérêts, 
verzinsliches Darlehen. | Prêt à court terme, kurz- 
fristiges Darlehen. | Bibliothèque de prêt, Leih- 
bücherei f. | Loi prêt-bail, Pacht- und Leihgesetz n. 
Ä titre de prêt, leihweise. | Accorder, Octroyer un 
prêt, eine Anleihe gewähren. || MıL. [des soldats] 
Wehrsold m. 

pretantaine ou pretentaine [pratäte:n] f. Cou- 
rir la pretantaine, herumbummeln, -streichen ; auf 
Liebesabenteuer ausgehen. 

prétendant [pretädä&ä] m. Kronbewerber m., 
-prätendent m. 

— s. Bewerber(in) m. (f.); Freier m. 

prétendre [-tä:dr] v. tr. 1. [exiger] verlangen; 
beanspruchen; in Anspruch nehmen; Anspruch 
erheben (auf etwas, acc.). | Que pretendez-vous 
de moi?, was verlangen Sie von mir? 

2. [affirmer] behaupten; vorgeben; versichern; 
sich anmaßen. | II prétend avoir fait, er behauptet, 
..getan zu haben. | On le prétend fou, man hält 
ihn für verrückt. 

3. Pretendre (à), streben (nach, dat.). 

prétendu, ue [-tädy] adj. vorgetäuscht; ange- 
blich; behauptet; sogenannt ` vorgeblich. 

— s. Zukünftiger m. ` Bräutigam m.; Braut f. 
präte-nom [pretn] m. (pl. pröte-noms) Stroh- 
mann m. 

prétentieusement [pretäsjozmä]adv. pretenziös. 
prétentieux, ieuse [pretäsje, je:z] adj. an- 
spruchsvoll; anmaßend; eingebildet; selbstbe- 
wußt; eitel; geziert. | Un style prétentieux, ein 
geschraubter Stil. | Ton pretentieux, hochfahren- 
der, selbstbewußter Ton. 
prétention [-sj5] f. Anspruch m.; Forderung f. || 
Pëiop, Anmaßung f.; Einbildung f.; Eitelkeit f. || 
Avoir de la pretention, eingebildet sein. | Avoir 
de grandes pretentions, den Bogen hochspannen. | 
Jai la prétention de, ich vermesse mich, zu. | 
Elever des pretentions sur, Ansprüche erheben auf 
(acc.). | Sans prétentions, anspruchslos ` genügsam. 
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prêter [prete] v. tr. 1. Pr. leihen; ver-, ausleihen ; 
aus-, verborgen; auf Borg geben; vorstrecken; 
vorschießen ; POP. pumpen. | Preter de largent à 
intérêts, Geld auf Zinsen verleihen. | Pröter sur 
gages, gegen, auf Pfänder ausleihen; lombardie- 
ren. | Pröter sur hypothèque, gegen hypotheka- 
rische Sicherheit ausleihen. | Pröter A la petite 
semaine, ä usure, gegen Wochenzinsen, Wucher- 
zinsen borgen. 

2. Po zuschreiben ; schenken. | Prêter qch. à qn, 
jm etwas zuschreiben ; PoP. jm etwas in die Schuhe 
schieben. | Prêter son aide (à qn), Om) Hilfe, Bei- 
stand leisten. | Preter assistance (à qn), (jn) unter- 
stützen (insépar.). | Prêter attention (à qch.), 
(etwas, dat.) seine Aufmerksamkeit schenken. 
Prêter son concours, mithelfen; mitwirken. 
Prêter le flanc à la critique, sich der Kritik aus- 
setzen. | Prêter le flanc à l’ennemi, sich eine Blöße 
geben. | Prêter la main à qch., zu etwas die Hand 
bieten; an etwas (acc.) Hand anlegen. | Preter 
main forte ä qn, jm behilflich sein. | Pröter son 
nom à qch., seinen Namen für etwas hergeben. | 
Prêter l'oreille à qn, jm Gehör schenken. | On lui 
prête ces propos, er soll das gesagt haben; man 
legt ihm Folgendes in den Mund. | Prêter serment, 
einen Eid leisten. | Faire prêter serment à qn, jn 
vereidigen. 

3. Preter à, Anlaß geben (zu, dat). | Pröter aux 
attaques, zu Angriffen Anlaß geben. | Pröter 
à rire, Stoff zum Lachen geben. 

— v. intr. Cette étoffe prête, dieser Stoff dehnt 
sich. 

— vV. pr. se prêter, [choses] sich eignen. | Le sol 
se prête à, der Boden eignet sich zu. | Ce sujet se 
prête à des développements, dieses Thema ist er- 
giebig. || [personnes] (compl. dir.) Se prêter mu- 
tuelle assistance, einander helfen. | (compl. ind.) 
Se prêter à un accommodement, sich in, auf einen 
Vergleich einlassen. | Se prêter à une mauvaise 
action, sich zu einer schlechten Handiung her- 
geben. | Se prêter aux circonstances, sich in die 
Verhältnisse schicken. 

prétérit [preterit] m. GRAMM. Vergangenheit f. ; 
Präteritum n. 

prétérition [preterisjö] f. Übergehung f.; Aus- 
lassung f.; Übergehen n. | Parler par prétérition, 
zwischen den Zeilen reden. 

préteur [pretoe:r] m. ANTIQ. Prätor m. 
prêteur, euse [pretoe:r, ø:z] s. Darlehens- 
geber(in) m. (f.); Ver-, Ausleiher(in) m. (f.); 
Anleihegeber(in) m. (f.). | Prêteur sur gages, 
Pfand(ver)leiher. 

prétexte [pretekst] m. Vorwand m.; Schein- 
grund m.; Vorspiegelung f.; Beschönigung f.; 
pop. Deckmantel m. | Donner comme prétexte, 
als vermeintlichen Grund angeben; vorschützen. 
| Prendre le premier prétexte venu, den ersten 
besten Grund vorschieben. | Prendre prétexte de 
qch., etwas zum Vorwand nehmen; etwas vor- 
schützen. | Sous aucun prétexte, unter keinen Um- 
ständen. | Sous prétexte de maladie, unter dem 
Vorwand einer Krankheit. 

— f. ANTR. [robe] et adj. Robe prétexte, Toga 
praetexta f. 

prétexter [-te] v. tr. vorspiegeln ; anführen; vor- 
täuschen; vorgeben; vorschützen. 

— SYN. ` Alléguer, Gründe angeben. Avancer, vorschie- 
ben. Invoquer, sich berufen auf. 

prétoire [pretwa:r] m. ANTIQ. Feldherrnzeit n.; 
Prätorium n. || Jur. Gericht n., -saal m. 8 
pretorien, ienne [-torjZ, jen] adj. prätorianisch. 
— m. pretorien, Prätorianer m. || P£sor. Lands- 
knecht m. 

prötraille [pretra:j] f. P£sor. Pfaffen m. pl. 
prêtre (pre) m. Priester m.; Geistliche(r). 
| Grand prêtre, Ober-, Hohefr)priester. | Prêtre- 
ouvrier, Arbeiterpriester. 
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prötresse [-tres) f. Priesterin f. 
prêtrise [-tri:z} f. Priesterweihe f.; 
tum n.; Priesterstand m., -würde f. 
preuve [proe:v] f. Beweis m.; Beweismittel n., 
-stück n., -führung f.; Beleg m.; Unterlage f.; 
Nachweis m. || MATH. Preuve d’une opération, 
Rechenprobe f. | Faire la preuve d'une multipli- 
cation, auf eine Multiplikation die Probe machen. 
|| JUR. Pour preuve, à preuve que, zum Beweis. | 
Jusqu’ä preuve du contraire, bis zum gegenteiligen 
Beweis. | Preuve par témoin, Zeugenbeweis. | 
Preuve matérielle, Tatbeweis. | Exposé des preuves, 
Beweisschrift f. | Apporter, Fournir, Produire des 
preuves, Beweise liefern. | Faire la preuve de 
ach., etwas beweisen. || Fre Probe f. | Faire 
preuve de courage, seinen Mut be-, erweisen. | 
Faire ses preuves, sich bewähren. | Qui a fait ses 
preuves, erprobt, bewährt. | Fournir une preuve 
de, eine Probe von... ablegen. 

preux [prø] adj. tapfer; wacker; heldenhaft. | 
Un preux chevalier, ein tapferer Ritter. 

— m. Held m.; Recke m. 

prévaloir [prevalwa:r] v. intr. vor-, überwiegen ; 
vorherrschen ; sich durchsetzen ; die Oberhand ge- 
winnen; obsiegen; maßgebend sein. | Faire pré- 
valoir son opinion, seine Ansicht durchsetzen 
(sépar.). | Rien ne prévaut contre cela, dagegen 
kann man nicht aufkommen. 

— V. pr. se prévaloir. Se prévaloir de qch., sich 
auf etwas (acc.) berufen, für sich in Anspruch 
nehmen; sich etwas zunutze machen. | Se pré- 
valoir de son droit, auf sein Recht pochen. 

— SYN. : Dominer, beherrschen. L’emporter sur, den 
Sieg davontragen über. Prödominer, vorherrschen. Pri- 
mer, den Vorrang haben. 

—— OBSERV. Se conjugue comme valoir, sauf au présent 
du subjonctif : Que je prévale. 

prévaricateur, trice [prevarikatce:r, tris) adj. 
pflichtvergessen ; unzuverlässig. 

prévarication en! f. Untreue (f.) im Amt; 
Pflichtvergessenheit f.; Amtsverletzung f. 
prövariquer (kel v. intr. pflicht-, amtswidrig 
handeln; seine Pflicht verletzen. 

prövenance [prevnä:s) f. Zuvorkommenheit f. ; 
Verbindlichkeit f. Manieres prevenantes, ein- 
nehmendes Wesen. | Plein de prevenances, voller 
Zuvorkommenheit. 

prévenant, ante (na, ä&:t] adj. zuvorkommend ; 
verbindlich ` einnehmend;,; gewinnend; freundlich. 
prévenir [-ni:r] v. tr. [empêcher] vorbeugen. | 
Prevenir une maladie, einer Krankheit vorbeugen. 
| Prevenir un malentendu, einem Mißverständnis 
vorbauen. || Prov. Mieux vaut prévenir que guérir, 
Vorsicht ist besser als Nachsicht. l| Fe [satis- 
faire] jm zuvorkommen. | Prévenir les désirs de 
qn, js Wünschen zuvorkommen. || [avertir] benach- 
richtigen; in Kenntnis setzen; warnen. | Prévenir 
un ami d’un danger, einen Freund vor einer 
Gefahr warnen. | Prévenir qn de son arrivée, jn 
von seiner Ankunft benachrichtigen. || Fıc. [dis- 
poser qn] einnehmen; stimmen. | Prevenir qn en 
faveur de, contre qn, jn vorher für, gegen jn 
einnehmen. 

préventif, ive [prevätif, i:v] adj. vorbeugend; 
verhütend; vorbauend; schützend; abwehrend. l 
Détention préventive, Untersuchungs-, Schutz- 
haft f. | Guerre préventive, Präventivkrieg m. 
| Vaccination préventive, Schutzimpfung f. 
prévention [-sj5] f. [préjugé] Vorurteil n.; Vor- 
eingenommenheit f. | Sans prévention, vorurteils- 
los; unvoreingenommen; unbefangen. || Jur. 
Beschuldigung f. || fmesures préventives] Vor- 
beugung f.; Verhütung f. | Prévention des acci- 
dentis du travail, Unfallverhütung. 
préventivement [-tivmä] adv. zur Vorbeugung ; 
vorsichtshalber. 


Priester- 
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preventorium [-tarjom} m. Krankenhaus (n.) mit 
vorbeugender Behandlung ; Erholungsheim n. 
prévenu, ue [prevny] adj. [averti] benachrich- 
tigt; gewarnt. | Un homme prévenu en vaut deux, 
ein gewarnter Mensch ist zweien gewachsen. | 
Être prévenu de qch., vor etwas (dat.) gewarnt 
sein. || [influencé] vor-, eingenommen ; befangen ; 
eingestellt für, gegen. | Un homme prevenu, ein 
Mann mit vorgefaßten Meinungen. || Jur. be- 
schuldigt ; angeklagt. | £tre prévenu de vol, unter 
Anklage des Diebstahls stehen. 

— s. Angeklagte(r) m. ` Beschuldigte(r) m. | Banc 
des prevenus, Anklagebank f. 
previsible [previzibl] adj. vorhersehbar. 
prévision [-2j5] f. Vorhersehung f. ; Voraussicht f. 
|| festimation] Vermutung f.: Mutmaßung f. | 
Prévision budgétaire, Haushaltsvoranschlag m. 
| Prévision du temps, Wettervorhersage f.; 
Wetterprognose f. | Contre toute prévision, gegen 
jede Erwartung. | En prévision de, um...vorzu- 
beugen. | Selon toute prévision, aller Wahrschein- 
lichkeit nach. | Mes prévisions se sont réalisées, 
meine Vermutungen haben sich bestätigt. 

— SYN. : Hypothèse, Annahme. Prescience, Vorahnung. 
Supposition, Voraussetzung. 
prévisionnel, elle [-zjonel] adj. vorsorglich ; mut- 
maßlich ; veranschlagt. 
prévoir [prevwa:r] v. tr. [prophétie] vor-, vorher-, 
voraussehen ; vermuten; mutmaßen. | Prevoir 
lavenir, die Zukunft voraussehen. || [des mesures] 
Vorsorge treffen ; Vorsichtsmaßnahmen einplanen. 
— OBSERV. Se conjugue comme voir, sauf au futur : Je 
prévoirai, et au présent du conditionnel : Je prévoirais. 
prévôt [prevo] m. ADM. Vogt m. || Jur. Profoß m. ; 
Oberrichter m. || ReLis. Dom-, Stifts-, Propst m. 
|| Mit. Feldrichter m. 
prévôtal, ale [-tal] adj. Jur. obergerichtlich. | 
Cour prevötale, Ausnahmegericht n. 

prévôté [-te] f. Anm. Vogtei f. || Mit. Militär- 
polizei f.; Feldgendarmerie f. 

prévoyance [prevwajä:s] f. Voraussicht f.; Vor-, 
Fürsorge f. | Mesures de prévoyance, Vorsichts- 
maßregeln f. pl. | Prevoyance sociale, Sozialfür- 
sorge f.; Wohlfahrt f. | Société de prévoyance, 
Wohltätigkeitsverein m. 

prévoyant, ante [-jä, &:t] adj. vorausschauend ; 
voraussehend ; vorsorgend; vorsorglich. 
priapisme [priapism] m. MÉD. krankhafte Erek- 
tion; Priapismus m. 

prie-Dieu [pridjø] m. invar. Betstuhl m. 

prier [prije] v. tr. [demander] bitten. || [inviter] 
einladen. || Prier qn de, jn um etwas bitten, 
anflehen. | Je vous prie de croire, bitte, glauben 
Sie. | Vous êtes prié d’assister à, Sie werden zu 
der Teilnahme an (dat.) gebeten. | Je vous en prie, 
[prière] bitte; gefälligst; [politesse] bitte sehr; 
bitte schön; [menace] das bitte ich mir aus. | 
Se foire prier, sich nötigen lassen. | Prier qn chez 
soi, jn zu sich bitten, einladen. 

— V. tr. et intr. RELIG. beten. | Prier Dieu, zu 
Gott beten. | Prier le Ciel, den Himmel anflehen. 
| Prions!, laßt uns beten! 

— Syn. : Implorer, anflehen. Invoquer, anrufen. Sup- 
plier, inständig bitten. 

prière [prije:r] f. [demande] Bitte f.; Antrag m.; 
Gesuch n. | Adresser une prière à qn, eine Bitte 
an jn richten. | Exaucer une priere, eine Bitte 
erhören. | Faire qch. à la prière de qn, etwas auf 
js Bitten hin tun. | Priere de ne pas fumer, bitte 
nicht rauchen! || RELIG. Gebet n. Faire sa 
priere, ses prieres, sein Gebet verrichten. || Comm. 
Priere d’inserer, Waschzettel m. 

prieur, prieure [prije:r) s. Bee Prior(in) 
m. (f.); Ober(in) m. (f.); Propst m. 
prieuré [-re] m. Priorei f.; Priorat n.; Priorats- 
amt n., -würde f. 
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primaire [prime:r] adj. primär ; Primär... ` Erst...; 
Anfangs... || Univ. Ecole primaire, Volks-, Grund- 
schule f. | Enseignement primaire, Grundschulun- 
terricht m. || GÉOL. Ère primaire, Paläozoikum n. 
primat [prima] m. Reie, Primas m. 
primates [primat] m. pl. Zoo Primaten m. pl. 
primauté [-mote] f. Primat m. ou n.; Vorrang m. 
|| Ree Oberhoheit f. i 
prime [prim] adj. erst; früh; anfänglich. | Prime 
fleur, erste Blüte. Prime jeunesse, früh(e)ste, 
zarteste Jugend. | De prime abord, von Anfang 
an; gleich anfangs. || MATH. a prime (a’), 
a-Strich n.; a-eins n.; erstes a. 
prime [prim] f. 
1. Escr. Prime f. 
2. RELIG. Prim f.; erstes Stundengebet. 
3. TEXT. feinste Wolle. 
4. [somme d’argent]. Prämie £.; Prämienzusatz m. ; 
Reuegeld n.; Aufgeld n.; Agio n.; Zugabe f.; 
Zulage f. — a) [à lachat] Lieferungsprämie. — 
b) [indemnité] Prime d’accouchement, Wochen- 
geld n. | Prime d'ancienneté, Dienstalterszulage. | 
Prime d'assiduité, Fleißzulage. | Prime à l’expor- 
tation, Ausfuhrprämie. | Prime de fin d'année, 
Abschlußprämie ; Jahresgratifikation f. | Prime de 
rendement, Leistungsprämie. | Prime de risque, 
Gefahrenprämie. || Mu Prime d'engagement, 
Handgeld n. | Prime de démobilisation, Ent- 
lassungsgeld n. — c) [d’assurance] Versicherungs- 
prämie, -gebühr f. — d) [bourse] Prime de 
change, Wechselagio. | Prime de courtage, Makler- 
gebühr f. || Loc. Faire prime, sehr gesucht sein. 
primer [-me] v. tr. [accorder un prix] prämiieren. 
| £tre prime, preisgekrönt werden. || [surpasser] 
übertreffen (insepar.). | La force prime le droit, 
Macht geht vor Recht. 
— v. intr. vorwiegen ; den Vorrang haben. | Pri- 
mer sur la scene, die erste Rolle spielen. 
primerose [primro:z] f. BoT. Stockrose f. 
primesautier, ière [primsótje, je:r] adj. natur- 
wüchsig ; der ersten Eingebung folgend. 
primeur [primae:r] f. [nouveauté] Neuheit f. | 
Avoir la primeur de och, etwas als erster ge- 
nießen, erfahren. 
— f. pl. primeurs, Frühobst n.; Frühgemüse n. 
primevère [primve:r) f. Schlüsselblume f. 
primipare [primipar] adj. zum ersten Mal ge- 
bärend. 
primitif, ive [primitif, i:v] adj. primitiv. || [des 
origines] urzuständlich, ursprünglich ; urtümlich ; 
Ur...; Früh... | Couleurs primitives, Grund-, 
Spektralfarben f. pl. | Etat primitif, Urzustand m. 
| Gothique primitif, Frühgotik f. | Mæurs primi- 
tives, primitive Sitten f. pi. | Nombre primitif, 
Primzahl f. || [simple] einfach ; naturnahe; PÉJOR. 
dürftig; albern. GRAMM. Forme primitive, 
Grund-, Stammform f. |* Langue primitive, 
Ursprache f. 
— m. pl. les primitifs, die Primitiven m. pl. 
primitivement [-tivmã] adv. ursprünglich; an- 
fänglich. 
primo [primo] adv. erstens; zuerst. 
primogéniture [-3enity:r] f. Jur. Erstgeburt f. 
primordial, iale, iaux [primardjal, jo] adj. [ori- 
ginel] ursprünglich. || [important] wesentlich. 
prince [prē:s] m. [regnant] Fürst m. || [de famille 
princiere] Prinz m. Prince consort, Prinzge- 
mahi m. | Prince héritier, Kronprinz. | Prince du 
sang, Prinz, von Geblüt. | Elever au rang de prince, 
in den Fürstenstand erheben. || Par EXT. Prince 
Charmant, Märchenprinz. || ReLic. Prince des 
apôtres, Apostelfürst. | Prince de l’Église, Kirchen- 
Piret, | Prince-eveque, Fürstbischof m. | Prince des 
ténèbres, Fürst der Finsternis. || Fie. Être bon 
prince, gutmütig sein. 
princeps [-seps) adj. Edition princeps, Erstaus- 
gabe f. 
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princesse [-ses] f. [régnante] Fürstin f. || [de 
famille princière] Prinzessin f. || Faire la prin- 
cesse, die große Dame spielen; sich zieren. || Fam. 
Aux frais de la princesse, auf Staaıskosten. 
princier, ière [-sje, je:r] adj. fürstlich; prinz- 
lich; Fürsten...; Prinzen... | Famille princiere, 
Fürstenhaus n.; fürstliche Familie. || Par EXT. 
Maison princiere, prunkvolles, luxuriöses Haus. 
principal, ale, aux [prisipal, o] adj. hauptsäch- 
lich; wesentlich; wichtig; bedeutsam; Haupt...; 
Ober... | But principal, vornehmstes, wichtigstes 
Hauptziel. | Ligne principale, Hauptlinie f. | Per- 
sonnage principal, Hauptfigur f.; Hauptperson f. 
II Gramm. Proposition principale, Hauptsatz m. 
— m. principal, [chose importante] Haupt- 
sache f. ; wesentlicher Punkt; (das) Wesentliche. || 
[capital] Kapital n.; Hauptsumme f. || [collège] 
Oberstudien-, Oberschuldirektor m. 

— SYN. adj. Capital, bedeutend. Cardinal, haupt- 
sächlich. Essentiel, wesentlich. Fondamental, grundlegend. 
principalement [-palmã] adv. hauptsächlich; 
besonders ; insbesondere; vornehmlich. 
principat [-pa] m. Fürstenstand m.; fürstliche 
Würde. || Hısr. Prinzipat n. 

principauté [-pote] f. Fürstentum n. 

principe [präsip] m. [commencement] Anfang m. ; 
Ursprung m.; Quelle f. | Dès le principe, von 
Anfang an. || [base] Grundsatz m.; Grundwahr- 
heit f. | Poser qch. en principe, etwas zum Grund- 
satz machen. || [règle] Leitsatz m.; Prinzip n.; 
Naturgesetz n. | Principe directeur, fondamental, 
Leitgrundsatz ; Grundprinzip. | En principe, prin- 
zipiell; im Prinzip; grundsätzlich. | Par principe, 
grundsätzlich ; prinzipiell., | Sans principes, grund- 
satz-, gewissenlos ; PAR EXT. schwankend. | Homme 
à principes, Mann von Grundsätzen. | Homme à 
cheval sur les principes, Prinzipienreiter m. 
printanier, ière [prētanje, je:r] adj. frühlings- 
haft; Frühlings... | Fleurs printanières, Frühlings- 
blumen f. pl. || PAR EXT. Robe printanière, Früh- 
lingskleid n. 

printemps [-tã] m. Frühling m.; Frühjahr n. || 
PoÉs. Lenz m. || PAR EXT. Jugend(zeit) f. | Elle 
compte dix-huit printemps, sie zählt erst achtzehn 
Frühlinge, Lenze. || Prov. Une hirondelle ne fait 
pas le printemps, eine Schwalbe macht noch 
keinen Sommer. 

priori (a) [apriori] loc. adv. von vornherein; 
vorweg. 

prioritaire [priarite:r]) adj. bevorzugt. 

priorité [-te] f. Priorität f.; Vorzug m.; Vor- 
rang m.; Vorrecht n. (Droit de) priorité, 
Vorzugsrecht n.; [véhicules] Vorfahrt f.; Vor- 
fahrtsrecht n. | Priorité à droite, Rechtsvorfahrt f. 
pris, prise [pri, pri:z] adj. genommen. || [prison- 
nier, attrapé] gefangen. || La place est prise, der 
Platz ist besetzt. | Pris dans les glaces, ein-, fest- 
gefroren. || Fro, [assailli] befallen. | Pris de som- 
meil, vom Schlaf befallen ; schläfrig. | Pris de vin, 
(vom Wein) berauscht. || Pe [emprunté] ent- 
nommen, entlehnt. | Pris du latin, aus dem La- 
teinischen entlehnt, entnommen. || D’une taille 
bien prise, gut gewachsen, gebaut. || Comm. Pris 
à la gare, ab Bahnhof. 

prise [pri:z] f. 


I. [action de prendre] : Nehmen n.; Fang m. 
II. [objet pris] : Beute f. 


III. [point d’appui] : Halt m. 
IV. SENS FIGURES. 


I. [action de prendre] Nehmen n.; Ergreifen n.; 
Fassen n.; Fang m.; Wegnahme f.; Gefangen- 
nahme f. | Prise en consideration, Berücksichti- 
gung f. | Prise de contact, Fühlungnahme f. | Prise 
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de position, Stellungnahme f. | Prise de posses- 
sion, Inbesitznahme f. || Auto. Prise directe, 
großer Gang. | Passer en prise directe, den 
großen Gang einschalten. || FıLMm. Prise de 
vues, Filmaufnahme f. || ComM. Prise en charge, 
Kostenübernahme f. | Prise d'échantillons, Pro- 
benentnahme f. || ELECTR. Prise de courant, Steck- 
dose f. | Prise multiple, Vielfachstecker m. | 
Jur. Prise de corps, Verhaftung f.; Haft f. | 
Décréter la prise de corps contre qn, gegen jn 
einen Haftbefehl erlassen. || Mën. Prise de sang, 
Blutentnahme f. Mm. Prise d'une ville, Ein- 
nahme f.; [d’assaut] Erstürmung f. | Prise d'armes, 
Parade f. || RAnıo. Prise de pick-up, Tonabneh- 
meranschluß m. | Prise de son, Tonaufnahme f. 
| Prise de terre, Erdung f. || RELIG. Prise de voile, 
Prise d’habit, Einkleidung f.; Nonnenweihe f. || 
TECHN. Prise d’air, Luftzufuhr f. | Prise d’eau, 
Hydrant m. | [solidification] Ciment à prise 
rapide, schnell bindender Zement. 

IIL. [objet pris] Beute f.; Prise f. | Prise de guerre, 
Kriegsbeute; Mar. Prise. | Déclarer de bonne 
prise, ein Schiff als gute Prise erklären. || Lâcher 
prise, loslassen; (seine Beute) fahren lassen. | 
Faire lâcher prise à qn, sich von jm frei machen. 
|| [tabac] Prendre une prise, eine Prise nehmen, 
Tabak schnupfen. 

III. [point d’appui] Halt m.; Haltepunkt m. | 
Avoir prise, einen Haltepunkt haben. | Ne pas 
trouver prise, keinen Angriffspunkt finden. 

IV. SENS FIGURÉS : Prise à partie, Angriff m. | 
Prise de bec, Wortgezänk n.; Wortwechsel m. | 
Avoir prise sur qn, auf jn Einfluß ausüben. | On 
n’a pas de prise sur lui, man kann ihm nichts 
anhaben. | Être aux prises avec qn, mit jm ringen. 
| En être aux prises, handgemein sein. | Donner 
prise à, zu ... Anlaß geben. | Donner prise sur soi, 
sich eine Blöße geben. 

priser [prize] v. tr. [estimer] schätzen; auf etwas 
(acc.) Wert legen; zu würdigen wissen. || [prendre] 
Priser du tabac, Tabak schnupfen. 
priseur, euse [-z&:r, 9:2] s. 
fer(in) m. (f.). 
prismatique [prismatik] adj. prismatisch. 
prisme [prism] m. MATH., Phys. Prisma n. 
prison [priz5) f. Gefängnis n.; Haftanstalt f. | 
Prison militaire, Militärarrestanstalt f. | Prison 
pour dettes, Schuldgefängnis. | Mettre en prison, 
ins Gefängnis werfen. || [peine] Haft f.; Inhaf- 
tierung f.; Gefängnisstrafe f.; Gefangenschaft f. | 
Prison preventive, Untersuchungshaft f. | Con- 
damner ä trois ans de prison, zu drei Jahren 
Gefängnis verurteilen. 

prisonnier, ière [-zonje, je:r] adj. gefangen. 
— s. Gefangene(r) m.; Häftling m.| Prisonnier de 
droit commun, Strafgefangene(r). | Prisonnier de 
guerre, Kriegsgefangene(r). | Prisonnier sur parole, 
Gefangene(r) auf Ehrenwort. | Camp de prison- 
niers, Gefangenenlager n. | Se constituer prison- 
nier, sich (als Gefangener) stellen. | Faire pri- 
sonnier, gefangennehmen. 

privatif, ive [privatif, i:v]adj. entziehend; vernei- 
nend. | Particule privative, Verneinungspartikel f. 
| Peine privative de liberte, Freiheitsstrafe f. 
privation [-sjö] f. [perte] Entziehung f.; Berau- 
bung f.; Verlust m.; Entzug m. ` Aberkennung f. 
| Privation des droits civiques, Aberkennung der 
bürgerlichen Ehrenrechte. | Privation de la liberté, 
Freiheitsentzug, -beraubung. | Privation de sortie, 
Haus-, Stubenarrest m. || [manque] Fehlen n.; 
Mange! m. ; Entbehrung f. | Privation volontaire 
(de), Verzicht m. (auf, acc.). | Une vie de priva- 
tions, ein entbehrungsreiches Leben. 

privauté [privote] f. Vertraulichkeit f. | Se per- 
mettre des privautes avec qn, sich jm gegenüber 
Vertraulichkeiten herausnehmen. 
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privé, ée [prive] adj. [particulier] privat ; eigen; 
geheim; außerdienstlich. | École privée, Privat- 
schule f. | Propriété privée, Privateigentum n. | 
Réunion privée, geschlossene Gesellschaft. | Vie 
privée, Privatleben n. | Voie privée, Privatweg m. 
|| [dépourvu] beraubt; entblößt; ohne...; ... los. 
Privé d’emploi, beschäftigungslos. | Privé de rai- 
son, vernunftlos. | Être privé de qch., etwas 
entbehren, vermissen. 

— m. privé, Privatleben n. 

priver [-ve] v. tr. Priver qn de qch., jn einer 
Sache (gén.) berauben; jn um etwas bringen. | 
Priver qn de ses droits, jn entrechten. 

— v. pr. se priver. Se priver de qch., sich etwas 
versagen, entziehen. | Ae priver de vin, sich des 
Weines enthalten. | H ne se prive de rien, er läßt 
sich nichts entgehen. 

— Syn. : Enlever, (weg)nehmen. Frustrer, bringen (um). 
Gier, entziehen. S’abstenir, sich enthalten. 

privilège [privile:3] m. Vorrecht pn: Vorzugs- 
recht n.; Sonderrecht n.; Privileg n.; Vorzug m.; 
Vergünstigung f. | Privilege fiscal, Steuerbegüns- 
tigung f. | Les privilèges de la noblesse, die Adels- 
privilegien n. pl., -vorrechte n. pl. | Privilège 
d'émettre des billets de banque, Notenprivileg. | 
Avoir des privilèges, bevorrechtet sein. 

— Syn. : Passe-droit, Freipaß. Prerogative, Bevorrech- 
tung. 

privilégié, iée [-le3je] adj. bevorzugt; bevor- 
rechtigt; bevorrechtet; privilegiert. 

— m. privilégié, Privilegierte(r) m. 

privilégier [-le3je] v. tr. bevorzugen ; bevorrech- 
tigen. 

prix [pri] m. 


I. SENS MONÉTAIRE : Preis m.; Kosten f. pl. 
a) avec un adjectif; 
b) avec un nom; i 
c) complément d'un nom; 
d) avec un verbe; 


e) avec des prépositions. 

II. VALEUR : Wert m. 

III. RÉCOMPENSE : Preis m. ; Lohn m. ; PAR EXT. 
Preisträger(in) m. (f.). 


I. SENS MONÉTAIRE : Preis m.; Kosten f. pl. — 
a) [avec un adjectif] Bas prix, billiger, niedriger 
Preis. | Prix brut, Bruttopreis. | Prix comptant, 
Barpreis. | Prix courant, [affiche] laufender Preis; 
[publication] Preiskurant m.; Preisliste f. | Prix 
coütant, Einkaufspreis; Kostenpreis. | Prix deri- 
soire, Spottpreis. | Dernier prix, äußerster Preis. | 
Prix exorbitant, übermäßiger Preis. | Prix fait, 
bedungener, ausgemachter Preis. | Prix fixe, Fest- 
preis. | Prix forfaitaire, global, Pauschalpreis. | 
Prix honnête, reeller Preis. | Prix imposé, vorge- 
schriebener Preis. | Prix inabordable, unerschwing- 
licher Preis. | Prix indicatif, Richtpreis. | Juste 
prix, gerechter Preis. | Prix majore, überhöhter; 
übersetzter Preis. | Prix marchand, Handelspreis. 
Prix marqué, Ladenpreis. | Prix maximal, 
Höchstpreis. | Prix minimal, Mindestpreis. | Prix 
modéré, mäßiger Preis. | Prix mondial, Welt- 
marktpreis. | Prix moyen, Durchschnittspreis. | 
Prix net, Nettopreis. | Prix publicitaire, Reklame- 
preis. | Prix reduit, ermäßigter, zurückgesetzter 
Preis. | Prix réservé, Preis unter Vorbehalt. | Prix 
special, Sonderpreis. | Prix unitaire, Einheitspreis. 
| Prix usuraire, Wucherpreis. | Vil prix, Schleu- 
derpreis. — b) [avec un nom] Prix d’achat, Kauf- 
preis. | Prix du bail, Miet-, Pachtzins m. | Prix 
de catalogue, Listenpreis. | Prix au comptant, 
Kassapreis. | Prix de detail, Einzel(verkaufs)preis. 
| Prix sans engagement, unverbindlicher Preis. | 
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Prix d’exportation, Ausfuhr-, Exportpreis. | Prix 
du jour, Tagespreis. | Prix de revient, (Selbst)- 
kostenpreis ; Herstellungspreis. | Prix de transport, 
Transportpreis. | Prix de vente, Verkaufs-, Ver- 
äußerungs-, Abgabe-, Ladenpreis. — ch [comple- 
ment d’un nom] Affichage des prix, Preisaus- 
hang m. | Baisse des prix, Preissenkung f.; Ver- 
billigung f. | Blocage des prix, Preisstop m. | 
Calcul des prix, Preisberechnung f., Preiskalkula- 
tion f. | Contröle des prix, Preisüberwachung f. | 
Flechissement des prix, Preisabbau m. | Fluctua- 
tion des prix, Preisschwankung f. | Hausse des 
prix, Preiserhöhung f., -aufschlag m. | Indice des 
prix de gros, Großhandelsindex m. | Magasin 
à prix unique, Einheitspreisgeschäft n. | Mise à 
prix [enchères] Preisanschlag m. | Reduction 
de prix, Preisermäßigung f. — d) [avec un verbe] 
Les prix augmentent, die Preise steigen, schlagen 
auf, klettern in die Höhe. | Chaque chose a son 
prix, ein jedes Ding hat seinen Wert. | Baisser 
les prix, verbilligen; die Preise herabsetzen, sen- 
ken. | Les prix baissent, die Preise sinken, fallen. 
| Se défaire de och à bas prix, etwas ver- 
schachern. | Ce n’est pas dans mes prix, es geht 
über meine Möglichkeit. | Faire monter les prix, 
die Preise hinauf-, hochtreiben. | Rabattre de son 
prix, vom Preis nachlassen; mit dem Preis herun- 
tergehen. | Ne point regarder au prix, nicht auf 
den Preis, aufs Geld sehen. | Qui vaut son prix, 
preiswert. — e) [avec des prépositions] à. A aucun 
prix, um keinen Preis; unter gar keinen 
Umständen. | A bas prix, wohlfeil. | A moitié prix, 
zum halben Preis. | A m'importe quel prix, es 
koste, was es wolle. | A prix dor, sehr teuer. | 
A quel prix?, um welchen Preis? | A tous les 
prix, in jeder Preislage. | A tout prix, um jeden 
Preis. | A vil prix, spottbillig. || de. De prix, wert- 
voll. | Objet de prix, Wertsache f. | D’un prix 
avantageux, preiswert. De peu de prix, von 
geringem Wert. || hors de. Hors de prix, maßlos, 
übermäßig teuer. || sans. Sans prix, unbezahlbar ; 
unschätzbar. | C’est sans prix, das ist nicht mit 
Gold zu bezahlen. 

II. VALEUR ` Wert:m. | Attacher grand prix à qch., 
auf etwas (acc.) großen Wert legen; einer Sache 
großen Wert beimessen. | Avoir son prix, von 
Bedeutung sein. | Vaincre au prix de sa vie, seinen 
Sieg mit dem Leben bezahlen. 

DI RÉCOMPENSE : Preis m.; Lohn m. || PAR EXT. 
Preisträger(in) m. (f.). || Grand prix de, großer 
Preis von. i Prix de beauté, [concours] Schön- 
heitspreis; [personne] preisgekrönte Schönheit. | 
Adjuger, Décerner, Donner un prix à qn, jm einen 
Preis zuerkennen. | Concourir pour un prix, Dis- 
puter un prix, sich um einen Preis bewerben. | 
Fonder un prix, einen Preis stiften. || Mettre la 
tête de qn à prix, auf js Kopf einen Preis setzen. 
| Recevoir le prix de ses peines, den Lohn für 


seine Mühen bekommen. | Pour prix de, als 
Lohn für. 
probabilité [probabilite] f. Wahrscheinlich- 


keit f.; Glaubhaftigkeit f. | Calcul des probabi- 
lités, Wahrscheinlichkeitsrechnung f. | Selon toutes 
probabilités, aller Wahrscheinlichkeit nach. 
probable [-babl] adj. wahrscheinlich; mutmaß- 
lich ; vermutlich ; voraussichtlich. 
probant, ante [-bä, &:t] adj. beweisend; be- 
weiskräftig. | Raison probante, Beweisgrund m. 
probatoire [-batwa:r] adj. überzeugend; Probe-. 
| Annee probatoire, Probejahr n. 
probe [prob] adj. rechtschaffen ; redlich ; ehrlich ; 
rav. 


— Syn. : Honnête, ehrenhaft. Intègre, untadelig. 
probité [-bite] f. Rechtschaffenheit f.; Redlich- 
keit f.; Gewissenhaftigkeit f.; Ehrlichkeit f.; 
Biederkeit f. 
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probl&matique [problematik] adj. 
tisch ; fraglich; zweifelhaft; unsicher. 
— Syn. : Douteuz, zweifelhaft. Incertain, ungewiß. 
probi&me [-ble:m] m. Problem n.; Frage f.; 
Aufgabe f.; Rätsel n.; Streitfrage f. | Probleme 
colonial, Kolonialfrage. | Problème économique, 
Wirtschaftsproblem. | Problème juridique, Rechts- 
frage. | Problème philosophique, philosophisches 
Problem ; philosophische Frage. 

proboscidiens [probosidjē] m. pl. Zoor. Rüs- 
seltiere n. pl. 

procédé [prosede] m. [méthode] Vorgehen n.; 
Verfahren n.; Verfahrensweise f.; Vorgang m.; 
Prozess m. || [recette] Kunstgriff m. | Procédé de 
fabrication, Produktions-, Herstellungsverfahren. 
| Simplifier un procede, eine Methode verein- 
fachen. || [conduite] Betragen n.; Verhalten n.; 
Manieren f. pl. | User de bons procédés, glim- 
pflich verfahren. 

procéder (del v. intr. [manière d’agir] verfahren; 
vorgehen; zu Werke gehen; handeln. | Procéder 
avec méthode, methodisch vorgehen, verfahren. 
| Procéder à l'élection, zur Wahl schreiten. | Pro- 
céder à une enquête, eine Untersuchung vorneh- 
men, einleiten. | Procéder aux formalités, zu den 
Formalitäten schreiten ; die Formalitäten erfüllen. 
|| Procéder de, herrühren (von); ausgehen (von). | 
La faiblesse procede de sa maladie, die Schwäche 
rührt von seiner Krankheit her. 

procédure [-dy:r] f. Verfahren n. || Jur. Gerichts- 
verfahren n.; Rechtsgang m.; Prozeßführung f. || 
[actes] Prozeßakten f. pl. | Procédure criminelle, 
Strafverfahren n. | Procédure de conciliation, 
Sühneverfahren n. | Code de procédure civile, 
Zivilprozeßordnung f. (ZPO). | Engager une pro- 
cédure, ein Verfahren, einen Prozeß einleiten. 
procédurier, ière [-dyrje, je:r] prozeßsüchtig. 
— m. procedurier, Querulant m. 

procès [prose] m. Jur. Prozeß m.; Rechtsstreit m., 
-handel m.; Gerichtsverfahren n. | Procès. civil, 
Zivilprozeß. | Proces criminel, Strafprozeß. | 
Procès en divorce, Scheidungsprozeß. | Faire le 
procès de qn, jm den Prozeß machen; betadeln ; 
den Stab über jn brechen. | Intenter un proces, 
einen Prozeß anstrengen; einen Rechtsstreit 
anhängig machen. | Sans autre forme de procès, 
ohne weiteres; kurzerhand. || AnAT. Fortsatz m. 
procession [prosesjö] f. RELIG. Prozession f.; 
feierlicher, kirchlicher Umzug ` Bittgang m. || FIG., 
FAM. langer Zug; lange Reihe. 

processionnaire [-sjone:r] adj. Chenille proces- 
sionnaire, Prozessionsspinnerraupe f. 
processionnel, elle [-sjonel] adj. prozessions- 
feierlich. 

processus [prosesys] m. Prozeß m.; Vorgang m.; 
Gang m. | Processus d’une maladie, Krankheits- 
verlauf m., -prozeß. 

procès-verbal [proseverball m. (pl. procès- 
verbaux) [constatation] Protokoll n. || [relation] 
Verhandlungsniederschrift £.; (amtlicher) Bericht. 
| Procès-verbal de constatation, Tatbestandsauf- 
nahme f. | Procès-verbal de séance, Sitzungs- 
protokoll. | Enregistrement au procès-verbal, 
Protokollierung f. | Rédacteur du procès-verbal, 
Protokollführer m. | Dresser (un) procès-verbal, 
ein Protokoli aufnehmen. | Faire mention de, 
Inscrire, Insérer och au, dans le procès-verbal, 
im Protokoli vermerken. 

prochain, aine [profĒē, e:n] adj. nächst; 
nahe(gelegen) ` kommend. || [cause] unmittelbar. || 
La prochaine fois, das nächste Mal. | Lundi pro- 
chain, nächsten, kommenden Montag. | Par le 
prochain courrier, mit nächstfolgender Post. | Sa 
nomination est prochaine, seine Ernennung steht 
(nahe) bevor. 

— m. prochain, der, die, das Nächste. | Aimer 
son prochain, seinen Nächsten lieben. 
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prochainement f[-srenmä} adv. demnächst; 
nächstens ; dicht bevorstehend; in Kürze. 

proche [prof] adj. nahe; nahestehend; (dicht) 
bevorstehend. | Proche banlieue, nächste Umge- 
bung (der Stadt). | Tres proche, Le plus proche, 
nächst. | Proche de l'église, nahe bei der Kirche. | 

Le Proche-Orient, der Nahe Osten, der Vordere 
Orient. | Proches parents, nahe Verwandten), 

— m. pl. proches. Nos proches, unsere nahen 
Verwandten. 

— adv. in der Nähe. | De proche en proche, nach 
und nach; näher und näher. 

— SYN. : Circonvoisin, umliegend. Configu, anliegend. 
Limitrophe, angrenzend. Attenunt, anstoßend. Imminent, 
bevorstehend. 

proclamation [praklamasj5} f. Proklamation f.; 
Bekanntmachung f.; Ausrufung f. || [au peuple] 
Aufruf m. || Proclamation des bans (de mariage), 
öffentliches Aufgebot. 

proclamer [-me] v. tr. bekanntmachen; bekannt- 
geben ; verkünd(ig)en ; proklamieren ` ausrufen. | 
Proclamer l’&tat de siège, den Belagerungszustand 
ausrufen, verkünden. | Proclamer on empereur, 
jn zum, als Kaiser ausrufen. 

proconsul [prokösyl] m. Hıst. Prokonsul m.; 
Statthalter m. 

procr6öateur, trice [prokreatoe:r, 
zeugend; erzeugend;; schaffend. 

— s. Erzeuger(in) m. (f.). 

procréation [-kreasj5] f. Erzeugung f.; Zeu- 
gung f. 

procr6er [-kree] v. tr. erzeugen; zeugen. 
procuration [prokyrasj5) f. Vollmacht f.; Er- 
mächtigung f. || Comm. Prokura f. || Par procura- 
tion, im Auftrage (i. A.); per Prokura (ppa). | 
Donner procuration à qn, jm Prokura erteilen; 
jn mit Vollmacht ausstatten. 

— SYN. ` Pouvoir m., Vollmacht f. Mandat m., Hand- 
lungsvollmacht f., Auftrag m. 

procurer [-re] v. tr. [fournir] besorgen ; be-, ver- 
schaffen. | Procurer des marchandises, Waren 
beschaffen. | Procurer une place à qn, jm zu 
einer Stellung verhelfen. || [causer] herbeiführen ; 
verursachen. 

— vV. pr. se procurer, sich an-, verschaffen. 
procureur [-rae:r] m. [administrateur] Sach- 
walter m. | Procureur d’un cloître, Klosterver- 
walter m. || Jur. Procureur de la République, 
Staatsanwalt m. | Procureur général, Ober- 
staatsanwalt m. 

procureuse [-rœ:z] f. Kupplerin f. 

Procuste ou Procruste [prokyst, -kryst] n. pr. 
m. MYTH. Prokrustes m. | Lit de Procuste, Pro- 
krustesbett n. 
prodigalité [prodigalite] f. Verschwendung f.; 
Verschwendungssucht f.; Vergeudung f. | De 
folles prodigalités, irrsinnige Ausgaben f. pl. 
prodige {-di:3] m. Wunder n.; Wunderwerk n. | 
Enfant prodige, Wunderkind n. | Prodige de 
vertu, Ausbund (m.) von Tugend. | Cela tient du 
prodige, das grenzt ans Wunderbare. 

prodigieux, ieuse [-di3jø, ja:z] adj. wunderbar ; 
außerordentlich ; ungeheuer; erstaunlich. || PAR 
EXT. gewaltig; unerhört. 

prodigue [prədig] adj. verschwenderisch ; (allzu) 
freigebig. | £tre prodigue de belles promesses, 
das Blaue vom Himmel versprechen. | L’enfant 
prodigue, der verlorene Sohn. 

— s. Verschwender(in) m. (f.). 

prodiguer [-dige] v. tr. verschwenden; vergeuden; 
sehr freigebig sein (mit); verschleudern. | Prodi- 
guer largent, sein Geld mit vollen Händen aus- 
geben. | Prodiguer les compliments à qn, jn mit 
Lob überhäufen (insepar.). | Prodiguer ses soins 
à qn, jn treu umsorgen (insepar.). | Prodiguer 
sa vie, sein Leben in die Schanze schlagen. 
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prodrome [prödro:m] m. Mën. Vorläufer m.; 
Symptom n. || PAR EXT. Vorbote m. 
producteur, trice [prodyktæ:r, tris} adj. erzeu- 
Send: herstellend ; produzierend ` hervorbringend ; 
Erzeugungs...; Herstellungs...; Produktions... 

— s. Erzeuger(in) m. (f.); Hersteller(in) m. (f.); 
Produzent(in) m. (f.). || Asrıc. Züchter(in) m. (f.). 
|| Producteur vendeur, Selbstverkäufer m. | Pro- 
ducteur d’un film, Filmproduzent m. 
productible [-dyktibl] adj. produzierbar ; herstell- 
bar; erzeugbar. 

productif, ive [-dyktif, i:v] adj. einträglich ; 
ergiebig; produktiv; fruchtbar; wertschaffend. || 
[affaires] gewinnbringend. ‘| Capital productif, 
arbeitendes, zinsbringendes Kapital. | Terre pro- 
ductive, ertragreicher Boden. 

production [-dyksj5] f. 1. [action] Produktion f. ; 
Erzeugung f.; Hervorbringung f.; Fertigung -f.; 
Herstellung f. || (avec un adjectif) Production agri- 
cole, Agrarproduktion. | Production annuelle, 
Jahreserzeugung. | Production artistique, Kunst- 
leistung f. | Production charbonnière, Kohlen- 
förderung f. | Production cinematographique, 
Filmproduktion. | Production industrielle, Indus- 
trieproduktion. | Production mondiale, Weltpro- 
duktion. | Production sidérurgique, Eisenhütten- 
erzeugung. || (avec un nom) Production d'acier, 
Stahlerzeugung. | Production d’Energie, Energie- 
erzeugung. | Production en grand, Massenerzeu- 
gung. | Production en série, Serienherstellung. | 
Excédent de production, Produktionsüberschuß m. 
| Prix à la production, Herstellungspreis m. 

2. Jur. Vorlegung f.; Vorweisung f.; Beibrin- 
gung f. | Production des écrits, Vorlegung der 
Schriftstücke. | Production de preuves, de témoins, 
Beibringung von Beweisen, von Zeugen. 
productivité [-dyktivite] f. schöpferische Kraft ; 
Produktivität f.; Fruchtbarkeit f. | Productivité 
financière, Rentabilität f. | Accroissement de la 
productivité, Steigerung (f.) der Produktivität. 
produire [-dyi:r] v. tr. 1. [créer, fabriquer] her- 
vorbringen; erzeugen; herstellen; produzieren; 
ausstoßen; fertigen; schaffen. | L’arbre produit 
des fruits, der Baum trägt Früchte, bringt Früchte 
hervor. | Produire du courant, Strom erzeugen. | 
Produire des machines, Maschinen herstellen || 
Fo [rapporter] (hervor)bringen ; abwerfen; ein- 
tragen. | Produire des intérêts, Zinsen bringen. | 
Qui produit, einträglich. 

2. [causer] verursachen; veranlassen; bewirken; 
zur Folge haben. | Produire tout son effet, sich 
voll auswirken. | Produire une bonne impression, 
einen guten Eindruck machen. 

3. [montrer] vorlegen; vorführen; beibringen ` 
zum Vorschein bringen. | Produire des pièces, 
Urkunden beibringen, vorlegen, einreichen. | Pro- 
duire des preuves, Beweise vorbringen. | Produire 
qch. au grand jour, etwas an den Tag bringen. 
— v. pr. se produire, [se faire connaitre] auf- 
treten; sich produzieren; sich bekannt machen; 
sich sehen lassen. || [avoir lieu] sich ereignen, 
stattfinden; geschehen; eintreffen; [accidents] 
passieren. | Ne pas se produire, unterbleiben 
(insepar.). 

SYn. : Fmettre, herausgeben. Engendrer, erzeugen. 
Fabriquer ; faire, fabrizieren; herstellen. 

produit [-dyi) m. 1. [objet] Produkt n.; Erzeug- 
nis n. Fabrikat n.; Artikel m. || (avec un adjec- 
tif) Produit accessoire, Nebenprodukt. | Produit 
agricole, Boden-, Agrarprodukt; landwirtschaft- 
liches Erzeugnis. | Produit alimentaire, Nahrungs- 
mittel n. | Produit brut, Roherzeugnis. | Produit 
chimique, Chemikalie f. | Produit fini, Fertigfabri- 
kat. | Produit demi-fini, Halbfabrikat. | Produit 
dérivé, Derivat n- | Produit industriel, Industrie- 
erzeugnis. | Produits laitiers, Milch-, und Molke- 
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reiprodukte n. pl. | Produit lamine, Walzgut n. | 
Produit manufacture, Fabrikat. | Produits maral- 
chers, Garten(bau)erzeugnisse n. pl. | Produit 
pharmaceutique, Arzneimittel n. | Produit synthe- 
tique, synthetischer Stoff. || (avec un nom) Produit 
de beaute, Schönheitsmittel n. | Produit de luxe, 
Luxusartikel. | Produit de marque, Markenartikel. 
| Produits de premiere nécessité, lebenswichtige 
Güter n. pl. | Produit de qualite, Qualitätser- 
zeugnis. | Produit de remplacement, Ersatz m.; 
Ersatzmittel n. 
2. [rapport] Erlös m.; Ertrag m.; Erwerb m.; 
Ergebnis n. || (avec un adjectif) Produit brut, 
Roh-, Bruttoertrag. | Produit moyen, Durch- 
schnittserlös. | Produit net, Reinertrag; Netto- 
erlös. | Produit total, Gesamtertrag. || (avec un 
nom) Produit du capital, Kapitalertrag. | Produit 
des transactions, Umsatzerlös. | Produit du tra- 
vail, Erwerb m. 
3. MATH., CHIM. Produkt n. | Produit de combus- 
tion, Verbrennungsprödukt. | Produit de fission, 
Spaltprodukt. f 
proéminence [praeminä:s] f. [état] Vorsprin- 
gen n. || [chose] Vorsprung m.; Anhöhe f. 
proéminent, ente [-nü, ä:t) adj. vorspringend ; 
ausladend. || Fe hervorragend. 
profanateur, trice [profanatce:r, tris] adj. ent- 
weihend ; schändend. 
— m. profanateur, (Tempel)schänder m. 
profanation [-fanasjö] f. Schändung f.; Ent- 
weihung f.; Verunreinigung f.; Profanierung f. 
profane [-fan] adj. profan; unheilig; weltlich. 
— s. Laie m.; Weltkind n.; Nichtkenner m. 
profaner [-fane] v. tr. entweihen; entheiligen ; 
schänden. || PAR EXT. herabwürdigen; entwür- 
digen; herabsetzen. | Profaner un temple, einen 
Tempel schänden. | Profaner son talent, seine 
Fähigkeiten mißbrauchen. 
proférer [profere] v. tr. hervor-, herausbringen ` 
aussprechen ; äußern. | Proferer des malédictions, 
Verwünschungen ausstoßen. 
profös, esse [profe, es] s. RELIG. Profeß m. 
professer [-se] v. tr. [opinion] offen bekennen. 
|| [exercer] ausüben. || [enseigner] unterrichten ; 
lehren. || Iron. dozieren. 
professeur [-soe:r) m. Professor m.; Studien- 
rat m. | Professeur en titre, ordentlicher Professor. 
Professeur de faculte, Universitätsprofessor ; 
ozent m. | Professeur de lycée, Studienrat. | 
Professeur adjoint, Studienassessor m. | Profes- 
seur stagiaire, Studienreferendar m. | Professeur 
principal, Ordinarius m.; Klassenlehrer m. | Pro- 
fesseur de français, de chant, de sport, Franzö- 
sisch-, Gesang-, Sportlehrer m. 
profession [-sjō] f. foccupation] Beruf m.; 
Stand m.; (Berufs)tätigkeit f. | Profession artisa- 
nale, handwerklicher Beruf. | Profession commer- 
ciale, Kaufmannsberuf. | Profession liberale, freier 
Beruf. De profession, von Beruf; Berufs... ; 
Fach... | Par profession, geschäftsmäßig. | Exer- 
cer une profession, ein Gewerbe treiben; einen 
Beruf ausüben. | Profession (de foi), (Glaubens)- 
bekenntnis n. | Faire profession de, sich zu... 
bekennen. 
— SYN. : Etat, Stand. Métier, Handwerk. Spécialité, 
Fach. 
professionnel, elle [-sjonel]) adj. beruflich; 
Berufs...; fachlich; Fach...; gewerbsmäßig; Ge- 
werbe... | Ecole professionnelle, Gewerbe-, Fach- 


schule f. | Enseignement professionnel, Berufs- 
(schul)-, Fach(schul)unterricht m. Formation 
professionnelle, Berufsausbildung f. | Orientation 


professionnelle, Berufsberatung f. | Valeur pro- 
fessionnelle, Berufstüchtigkeit f. | Pour, 4 usage 
professionnel, für gewerbliche Zwecke. | Etroi- 
tesse professionnelle, Fachsimpelei f. | Occupa- 
tions professionnelles, Berufstätigkeit f. 


PFROEMINENGE — PROFONDEUR 


— s. Fachmann m.; Facharbeiter(in) m. (f.). || 
SPorT. Berufsspieler m., -fahrer m. || Profession- 
nel de la photographie, Berufsphotograph m. 
professoral, ale [-soral] adj. professoral; lehr- 
haft; pedantisch ` schulmeisterlich. 
professorat [-sora] m. Professur f.; (höheres) 
Lehramt; Studienratsstelle f. 
profil [profil] m. Profil n. || [vue latérale] Seiten- 
ansicht f. || [coupe} Querschnitt m. || [silhouette] 
Aufriß m. || Profil aérodynamique, Stromlinien- 
profil. | Un beau profil, ein schönes Profil. | De 
profil, im Profil; von der Seite. 
profilé [-1e} m. Profileisen pn ` Formeisen n. 
profiler [-le} v. tr. profilieren; im Profil darstel- 
len; durch-, ausformen. 
— v. pr. se profiler, sich (im Profil) abheben. 
profit [profi] m. Gewinn m.; Vorteil m.; Nut- 
zen m.; Profit m.; Verdienst m.; Erwerb m. 
| Profit illicite, Wuchergewinn. | Compte de 
profits et pertes, Verlust- und Gewinnkonto n. 
(V und GKonto). | Mise à profit, Ausnutzung f. 
Source de profit, Gewinns-, Erwerbsquelle f. 
C’est tout profit, das ist ein offenbarer Gewinn. | 
Fam. Cela ne fait pas de profit, das ist unpraktisch. 
Faites-en votre profit, lassen Sie sich das zur 
ehre dienen. | Mettre qch. à profit, aus etwas 
Nutzen, Gewinn ziehen ; aus etwas Kapital schla- 
gen. | Tirer profit de qch., sich etwas zunutze 
machen. | Il y trouve son profit, FAM. er bringt 
dabei sein Schäfchen ins trockne. 
— loc. prép. au profit de, zugunsten von. | Au 
profit des pauvres, zugunsten, zum Besten, zum 
Wohle, zum Nutzen der Armen. 
profitable [-tabl] adj. gewinn-, 
vorteilhaft; einträglich ; förderlich. 
profiter [-te] v. tr. nützen; Nutzen bringen. | 
Profiter ä qn, jm nützen, frommen, Gewinn brin- 
gen, einbringen; jm zugutekommen. | Son argent 
lui profite beaucoup, sein Geld bringt ihm viel ein. 
Cela ne profite ä personne, das nützt niemandem. 
Profiter des circonstances, sich die Umstände 
zunutzemachen. | Profiter de l’occasion, die Ge- 
legenheit nützen, wahrnehmen. 
— v. intr. gedeihen; Fortschritte machen. | La 
plante profite beaucoup, die Pflanze gedeiht gut. | 
Profiter à vue d’eil, zusehends Fortschritte 
machen. || Prov. Bien mal acquis ne profite jamais, 
unrecht Gut gedeiht nicht. 
— Syn. : Bénéficier de, aus... Nutzen ziehen. Jouir de, 
sich an... (er)freuen. Tirer parti de, seinen Vorteil 
ziehen aus. 
profiteur, euse [-tæœ:r, 8:2) s. Nutznießer(in) 
m. (f.); Ausbeuter(in) m. (f.). | Profiteur de 
guerre, Kriegsgewinnler m. ` Schieber m. 
profond, onde [prof5, 5:d] adj. tief. | Blessure 
profonde, tiefe, tiefgehende Wunde. | Eau pro- 
fonde, tiefes Wasser. | Profond de quatre mètres, 
vier Meter tief. || Fıc. tief; tiefgründig, -greifend, 
-schürfend-, liegend; gründlich. | Bleu profond, 
tief-, dunkelblau. | Profonde douleur, tiefer 
Schmerz. Nuit profonde, tiefe, stockfinstere 
Nacht. | Opposition profonde, tiefgehender Gegen- 
satz. | Penseur profond, tiefgründiger Denker. | 
Profond sommeil, fester Schlaf. | Profond soupir, 
tiefer Seufzer ; Stoßseufzer m. 
— m. profond, Innerstes n. | Au plus profond 
du cæur, aus tiefstem Herzensgrunde. 
profondément [-demä] adv. tief; durch und 
durch. | Profondément affligé, tiefbetrübt. | Pro- 
jondement allemand, stockdeutsch ` urdeutsch. 
profondeur [-dee:r] f. Tiefe f. | Profondeur de 
dix mètres, Tiefe von zehn Meter. || PHOT. Profon- 
deur de champ, Schärfentiefe f. H Mines. Profon- 
deur de puits, Fördertiefe. || AERON. Gouvernail 
de profondeur, Tiefensteuer n.; Höhensteuer n. || 
Pe Tiefe f.; Gründlichkeit f. | En profondeur, 
gründlich. | Profondeur d’esprit, Tiefgründigkeit 


nutzbringend ; 
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des Geistes; Tiefsinn m. | Profondeur du senti- 
ment, Innigkeit (f.) des Gefühls. 
profusion [prəofyzjī] f. (Über)fülle f.; Uber- 
fluß m.; Verschwendung f. | Profusion de mar- 
chandises, Überfluß, Überangebot (n.) an Waren. 
] A profusion, in Hülle und Fülle; überreichlich ; 
in verschwenderischer Fülle; in reichem Maße. 
progéniture [prözenity:r]) f. Nachkommen- 
schaft f.; Kinder n. pi. || [animal] Jungen n. pl. 
prognathe [prognat] adj. mit vorspringendem 
Unterkiefer. 
programmation [pragramasj5] f. Rapıo. Pro- 
grammgestaltung f. 

programme [-gram] m. Programm n. | Pro- 
gramme scolaire, Lehrplan m. | Programme des 
cours [Université], Vorlesungsverzeichnis n. | Pro- 
gramme d'une fête, Festordnung f. | Programme 
d’un parti, Parteiprogramm. | Programme des 
spectacles, Spielplan m., -folge f. | Programme de 
T. S. F., Rundfunkprogramm. | Hors programme, 
außerplanmäßig; nicht im Programm vorgesehen. 
programmer [-grame] RApıo. ein Programm ge- 
stalten. || TECHN. programmieren. 

progrès [progre] m. Fortschritt m., -schreiten n., 
-gang m.; Voran-, Vorwärtskommen n.; Stei- 
gen n.; Zunahme f. | Progrès économique, Wirt- 
schaftsentwicklung f. | Net progrès, entschiedener 
Fortschritt. | Progrès d’un incendie, Umsich- 
greifen (n.), Ausdehnung (f.) eines Brandes. 
Progrès des sciences, Weiterentwicklung (f.) der 
Wissenschaften. | Homme de progrès, Mann (m.) 
des Fortschritts; Fortschrittsmann; aufgeklär- 
ter Mann. | Faire des progrès, Fortschritte ma- 
chen; sich entwickeln. | Faire faire des progrès 
à qn, jn voranbringen. 

progresser [-se] v. intr. fortschreiten; Fort- 
schritte machen; vorankommen; vorwärtskom- 
men. | Le mal progresse, das Übel greift um sich. 
|| Mm. vorrücken; vordringen. || Fın. Les prix 
progressent, die Preise ziehen an. 

progressif, ive (at, i:v] vorwärtsschreitend ; 
fortschreitend ` steigend; zunehmend. | Impöts 
progressifs, progressive, gestaffelte Steuern f. pl. 
progression [-sjö] f. Progression f. || Mm. Vor- 
marsch m.; Vorrücken n.; Vorstoß m. || Fıc. 
[accroissement] Fortschreiten n.; Zunahme f.; 
allmähliches Anwachsen. || Progression arithmé- 
tique, arithmetische Progression, Reihe. | Progres- 
sion croissante, décroissante, steigende, fallende 
Progression, Reihe. | E£tre en progression, im 
Wachsen, im Steigen sein. 

progressisme [-sism] m. fortschrittliche Gesin- 
nung. 

progressiste [-sist] adj. fortschrittlich. 

— s. Fortschrittler m.; Progressist m. 
progressivement [-sivmä] adv. allmählich ; nach 
und nach; stufenweise. 

— Syn. : Graduellement, gradweise. 

progressivité [-sivite] f. steigende Staffelung. 
prohiber [proibe] v. tr. verbieten; untersagen 
(insép.); hemmen; sperren; prohibieren. | Mar- 
chandises prohibées, einfuhr-, ausfuhrgesperrte 
Waren f. pl. || [chasse] Temps prohibé, Schonzeit f. 
prohibitif, ive [-bitif, i:v] adj. verbietend; 
prohibitiv. | Mesures prohibitives, Sperrmaß- 
nahmen f. pl. | Prix prohibitif, unerschwinglicher 
Preis. | Système prohibitif, Schutzzollsystem n. 
prohibition [-bisj5] f. Verbot n. ; Untersagung f. ; 
Sperre f.; Sperrung f. || [alcool] Prohibition f. 
proie [prwa] f. Beute f.; Fang m.; Raub m. | 
Oiseau de proie, Raubvogel m. | Être la proie des 
flammes, ein Raub der Flammen werden; in 
Flammen aufgehen. | £tre en proie à, etwas (dat.) 
ausgesetzt, preisgegeben sein. 

— SYN. : Victime f., Opfer n. 


projecteur [pro3cktæ:r} m. Scheinwerfer m.; 


Dän 


Projektions-, Lichtbildgerät n.; Bildwerfer m.; 
Projektor m. 
projectile [-til] m. Geschoß n.; Wurfgeschoß n.; 
Projektil n. || PAR EXT. Munition f. | Projectile 
incendiaire, Brandgeschoß. | Projectile téléguidé, 
ferngelenktes, ferngesteuertes Geschoß. 
projection [-5j5] f. [action de lancer] Werfen n.; 
Wurf m.; Abwurf m.; Schleudern n.; Spritzen n. 
ré de projection, Wurflinie f. || MATH., GÉOGR. 
rojektion f.; Aufri m. | Projection conique, 
Kegelprojektion. | Projection horizontale, Grund- 
riß m. | Projection verticale, Aufriß. || Fw. 
Lichtbild n. (surtout au pl. Lichtbilder). | Projec- 
tion d’un film, Filmvorführung f. | Appareil de 
projection, Projektionsapparat m.; Bildwerfer m. 
projet [prö3e] m. Plan m.; Projekt pn: Ent- 
wurf m.; Vorhaben n.; Vorsatz m. | Projet bud- 
getaire, de budget, Haushaltsplan. | Projets d’ave- 
nir, Zukunftspläne m. pl. | Projet de construction, 
Bauvorhaben, -vorschlag m., -entwurf, -plan. | 
Projet de loi, Gesetzentwurf, -vorlage f. | Projet 
de loi militaire, Militärvorlage f. | Projets de 
vacances, Ferienpläne m. pl. | Conception d’un 
projet, Planung f. | Être en projet, in der Planung 
begriffen sein; FAM. noch auf dem Papier stehen. 
| Faire un projet, einen Plan schmieden. | Faire 
le projet de, projektieren, zu. 
projeter [pro3te] v. tr. [lancer] werfen; schleu- 
dern. | Projeter des étincelles, Funken sprühen. | 
Projeter de la lumière, Licht werfen. | Projeter en 
pluie, zersprühen. | Projeter une ombre, einen 
Schatten werfen. | L’ombre se projette sur, der 
Schatten fällt auf (acc.). || [faire un plan] ent- 
werfen; im Sinne haben; vorhaben; sich vor- 
nehmen. | Projeter de faire qch., etwas beab- 
sichtigen, vorhaben, planen. || TECHN. projizieren ; 
[dessin] übertragen (insepar.). | Projeter une 
image, ein Bild projizieren. 
— SYN. Avoir Vintention, beabsichtigen. Compter, 
vorhaben. Envisager, ins Auge fassen. Méditer, nachsin- 
nen. Prémédđiter, vorher bedenken. Préparer, vorbereiten. 
Se proposer de, sich vornehmen, zu. 
prolégomènes [prolegome:n] m. pl. Einfüh- 
rung f.; Grundlagen f. pl. ; Vorbemerkungen f. pl. 
proletaire [prolete:r] Proletarier(in) m. (f.). || 
PEJOR. Prolet(in) m. (f.). 
proletariat [-tarja] m. Proletariat n. 
prol6tarien, ienne Larl, jen] adj. proletarisch. 
prol6tarisation [-tarizasjö] f. Proletarisierung f. 
prol6tariser [-tarize] v. tr. proletarisieren. 
prolifération [proliferasj5ß] f. Bior. Wuche- 
rung f. || Fie. Vermehrung f.; schnelle Zunahme. 
prolifère [-fe:r] adj. wuchernd ; sprossend. 
proliférer [-fere] v. intr. sich vermehren; wuchern. 
prolifique [-fik] adj. sich schnell vermehrend ; 
fruchtbar ; kinderreich. || PAR EXT. vielschreibend. 
prolixe [proliks] adj. weitschweifig ; ausschweifend. 
prolixit& [-site] f. Weitschweifigkeit f.; Weit- 
läufigkeit f. 
prologue [prolog] m. Prolog m. ; Vorrede f. ; Vor- 
spiel n.; Einführung f. 
prolongation [pralägasj5] f. Verlängerung f. || 
Comm. Aufschub m.; Prolongation f.; Frist f. || 
Prolongation d'un délai, Fristverlängerung ; Ter- 
minverschiebung f. | Prolongation d'une lettre de 
change, Wechselprolongation. || Mus. Prolonga- 
tion d’une note, Halten (n.) eines Tons. 
prolonge [-15:3] f. [chemin de fer] Zug-, Lang- 
tau n.; Zugseil n. || MıL. Protze f. 
prolongeable [-153abl] adj. verlängerungsfähig. 
prolongement [-l53amã] m. Verlängerung f.; 
Verlängerungsstück n.; Fortsatz m. 
proionger [-l5ze] v. tr. verlängern ; prolongieren ` 
auf-, hinausschieben, -ziehen ; in die Länge ziehen. 
Prolonger son absence, länger fortbleiben. | Pro- 
onger un délai, eine Frist verlängern ; eine Nach- 
frist setzen. | Prolonger une lettre de change, 
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einen Wechsel prolongieren. | Prolonger une rue, 
eine Straße weiterführen. || Mus. Note prolongée, 
ausgehaltene Note. 

— vV. pr. se prolonger, sich fortsetzen; weiter- 
gehen; fortwähren; sich hinziehen. | La séance se 
prolonge, die Sitzung zieht sich hinaus. | Le son 
se prolonge, der Ton hallt lange nach. | Se pro- 
longer dans ses enfants, in seinen Kindern weiter- 
leben. 

promenade [promnadl] ft. [action] Spaziergang m., 
-fahrt f., -ritt m. || Promenade matinale, Morgen- 
spaziergang. | Promenade en auto, Autofahrt. | 
Promenade en bateau, Kahnfahrt. | Promenade ä 
bicyclette, Radfahrt. | Promenade ä cheval, Spa- 
zierritt. | Promenade en mer, Meerfahrt. | Prome- 
nade en voiture, Spazierfahrt. | Conduire en pro- 
menade, spazierenführen. | Être en promenade, 
spazieren. | Faire une promenade [à pied], spa- 
zierengehen; [en véhicule] spazierenfahren. || 
[lieu] Promenade f.; Anlage f. 

— IN. Balade f., Bummel m. Excursion f., Aus- 
flug m. Randonnée f., Fernfahrt m. Tour m., Tour f. 
promener [-ne] v. tr. spazierenführen, aus-, 
herumführen. | Promener des étrangers, Fremde 
herumführen. || Fıc. Promener sa main sur, mit 
der Hand über etwas fahren; etwas streicheln. | 
Promener ses regards, seine Blicke schweifen 
lassen. | Envoyer promener qn, jn zum Teufel 
jagen; sich jn vom Halse schaffen. 

— v. pr. se promener, spazierengehen. | Se pro- 
mener de long en large, auf und ab gehen; hin 


und her bummeln. | Allez vous promener!, 
macht, daß ihr fortkommt! N 
promeneur, euse [-noe:r, ozl s. Spazier- 


gänger(in) m. (f.). 

promenoir [-nwa:r]) m. Wandelgang m. | Prome- 
noir d’un cloitre, Klosterkreuzgang m. 
promesse [promés] f. Versprechen n.; Ver- 
sprechung f.; Zusage f.; Zusicherung f. || CoMmM. 
Schuldverschreibung f. | Promesse formelle, bin- 
dendes Versprechen. | Promesse solennelle, feier- 
liches Gelöbnis. | Plein de promesses, verheiß- 
ungsvoll. | Sur sa promesse, auf sein Versprechen 
hin. | Promesse de mariage, Eheversprechen. | 
Promesse de récompense, Auslobung f. || RELIG. 
Les enfants de la promesse, die Kinder der Ver- 
heißung. || Bercer qn de vaines promesses, jn 
mit leeren Versprechungen einlullen. | Dégager sa 
promesse, sein Versprechen einlösen. | Faire une 
promesse (ferme), fest (in die Hand) versprechen. 
| Manquer ä sa promesse, sein Versprechen nicht 
einhalten. | Remplir, Tenir ses promesses, seine 
Versprechungen halten. 

Prométhée |promete] n. pr. m. Prometheus m. 
prometteur, euse [prometoe:r, ø:z} adj. viel- 
versprechend ; verheißungsvoll. 

promettre [-metr] v. tr. versprechen ; verheißen ; 
[solennellement] geloben ; FIG. ankündigen. || Pro- 
meitre un cadeau, ein Geschenk versprechen, in 
Aussicht stellen. | Promettre sa fille (en mariage), 
die Hand seiner Tochter vergeben. | Promettre son 
secours, seine Hilfe zusagen. | Promettre monts et 
merveilles, goldene Berge versprechen. | I! nous a 
promis de venir, er hat uns zugesagt. || RELIG. 
Promettre la vie éternelle, das ewige Leben ver- 
heißen, verkünden. || Promettre et tenir sont deux, 
Versprechen und Halten sind zweierlei. 

— v. intr. versprechen. | Un enfant qui promet, 
ein Kind, das viel verspricht; ein hoffnungsvolles 
Kind. || Iron. Cela promet beaucoup, das läßt ja 
allerhand erwarten. | Voilà qui promet, Cela 
promet, das fängt ja reizend an! 

— v. pr. se promettre, sich versprechen; sich 
vornehmen. | Se promettre de travailler, sich vor- 
nehmen, zu arbeiten. 

— SYN. Assurer, versichern. Donner sa parole, sein 
Wort geben. S’enguger, sich verpflichten. Jurer, schwören. 
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promis, ise [-mi, i:2] adj. versprochen; zuge- 
sichert; verlobt. | RELIG. La Terre promise, das 
Gelobte Land. || Elle lui est promise, sie ist mit 
ihm verlobt. | Chose promise, chose due, was 
man versprochen hat, muß man halten. 
promiscuite [promiskyite] f. Durcheinander n. || 
PAR EXT. lästiges Zusammenwohnen. 

promission [promisj5] f. RELIG. Verheißung f. | 
La terre de promission, das gelobte Land. 
promontoire [pramätwa:r] m. Vorgebirge n. 
promoteur, trice [promətæ:r, tris} s. Urhe- 
ber(in) m. (f.); Anstifter(in) m. (f.); Initiator m. | 
Promoteur immobilier. Baumanager. 

promotion [-m9sj5] f. [élévation] Beförderung f. ; 
Versetzung f.; Aufrücken n. | Promotion à l’eche- 
lon supérieur, Höher(ein)stufung f. |} [écoles] Jahr- 
gang m. 

promouvoir [-muvwa:r] v. tr. befördern; ernen- 
nen; aufrücken lassen. | Il a été promu, er ist 
befördert worden. 

— OBSERV. Ne s'emploie qu'à l'infinitif, 
composés et au passif. Part. pass. promu. 
prompt, prompte [prõ, prõ:t] adj. [rapide] 
schnell; rasch; geschwind ` schleunig. || [vif] be- 
hend ; flink ; fix; flott. || [soudain] eilig. || [sans 
retard] unverzüglich. || Trop prompt, voreilig; 
übereilt. | Prompt comme PFéclair, schnell wie der 
Blitz. | Prompt remède, schnell wirkendes Heil- 
mittel. | Avoir l'esprit prompt, von schneller Auf- 
fassung sein; schnell begreifen. | L'esprit est 
prompt, la chair est faible, der Geist ist willig, 
aber das Fleisch ist schwach. | Avoir la repartie 
prompte, schlagfertig sein. | Prompt à oublier, 
leichtvergeßlich. 

promptitude [-tityd] f. Schnelligkeit f.; 
schwindigkeit f.; Bereitschaft f. (zu...). 
promulgation [promylgasj5] f. Bekanntgabe f. ; 
Verkündigung f.; Promulgation f. 

promulguer [-ge] v. tr. veröffentlichen ; bekannt- 
machen ; verkünd(ig)en ; promulgieren. 

prône [pro:n] m. Predigt f.; Strafpredigt f. 
pröner [-ne] v. tr. preisen; loben; rühmen. 
pronom [pron] m. Fürwort n.; Pronomen n. | 
Pronom démonstratif, hinweisendes Fürwort; 
Demonstrativpronomen. | Pronom indéfini, unbe- 
stimmtes Fürwort. | Pronom interrogatif, Frage- 
(für)wort n.; Interrogativpronomen. | Pronom 
personnel, persönliches Fürwort; Personalprono- 
men. | Pronom possessif, besitzanzeigendes Für- 
wort, Possessivpronomen. | Pronom relatif, Be- 
ziehungsfürwort ` Relativpronomen. 

pronominal [pronominal] adj. pronominal; für- 
wortlich. | Verbe pronominal, reflexives Zeitwort. 
pronongable [pronõsab]l] adj. aussprechbar. 
prononcé, ée [-se] adj. [très marqué] ausgeprägt; 
markant; hervortretend. | Traits prononcés, her- 
vorstechende, markante Züge m. pl. || [net] aus- 
gesprochen; entschieden; bestimmt. | Aversion 
prononcée, entschiedene Abneigung f. || [goût] 
scharf. 

— m. prononcé. Jup, (Urteils)spruch m. 

— SYN. : Accentue, betont. Accusé, hervortretend. 


prononcer [-se] v. tr. [articuler] aussprechen. |i 
[dire] vortragen. || Prononcer un discours, eine 
Rede halten. | Ne pas prononcer une parole, kein 
Wort hervorbringen. || [déclarer avec autorité] 
sprechen. || RELIG. Prononcer ses væux, Gelübde 
ablegen. || Jur. Prononcer un jugement, ein Urteil 
fällen, verkünden, aussprechen. 

— v. intr. entscheiden. 

— Vv. pr. se prononcer, [être prononcé] ausge- 
sprochen werden. || [déclarer] seine Meinung aus- 
sprechen; sich äußern; sich klar entscheiden. | 
Se prononcer sur une question, zu einer Frage 


aux temps 


Ge- 
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Stellung nehmen. | Ne pas se prononcer sur qch., 
sich des Urteils enthalten. 

— Syn. : Articuler, deutlich aussprechen. Déclamer, 
vortragen. Proférer, hervorbringen. Réciter, hersagen. 

prononciation [-sjasjö] f. PHONET. Aussprache f. 
| Défaut de prononciation, Aussprachefehler m. || 
Jur. Verkünden (n.). 

pronostic [proanastik] m. [prévision] Voraus-, 
Vorhersage f. || [signe] An-, Vorzeichen n. | 
Pronostic d'un médecin, Prognose (f.) eines Arztes. 
|| Sport. Tip m. 
pronostiquer [-ke] v. tr. [prédire] vorher-, voraus- 
sagen; ankündigen. || [indiquer] anzeigen; auf 
etwas schließen lassen. || Pop. tippen auf. 

propagande [propagä:d] f. Propaganda f.; 
Werbetätigkeit f.; Werbung f.; Reklame f. | 

Propagande mensongere, Lügenpropaganda. | 

rochure de propagande, Werbeschrift f. | Faire 
de la propagande pour ach., für etwas Propaganda 
machen; für etwas werben. 

propagandiste [-gädist] s. Propagandist(in) m. (f.); 
Werber(in) m. (f.). E 
propagateur, trice [-gatoe:r, tris] adj. (weiter)- 
verbreitend; ausbreitend ; fortpflanzend. 

— s. Verbreiter(in) m. (f.). 

propagation [-gasj5] f. [multiplication] Fort- 
pflanzung f.; Vermehrung f. || [diffusion] Ver-, 
Ausbreitung f. || Propagation du son, Schallaus- 
breitung. | Propagation des ondes, Fortpflanzung 
von Wellen. | Propagation d'une maladie, Umsich- 
greifen (n.) einer Krankheit. | Propagation des 
idées, Ausbreitung von Ideen. || RELIG. Propaga- 
tion de la foi, Ausbreitung des Glaubens. 

— SYN. : Diffusion f., Ausbreitung f. Rayonnement m., 
Ausstrahlung f. 

propager [-3e] v. tr. ver-, ausbreiten; um sich 
greifen. | Propager des bruits, Gerüchte aus- 
streuen. 

— v. pr. se propager, sich fortpflanzen; sich 
vermehren. 

propane [propan] m. CHIM. Propan(gas) n. 
propédeutique [propedøtik] adj. einführend ; 
vorbereitend. 

— f. Univ. Propädeutik f. 

propension [pröpäsj5] f. Hinneigung f.; Hin- 
streben n. (zu, nach); Hang m.; Neigung f. 
propergol [propergsl} m. CHIM. Raketentreib- 
stoff m.; Propergol n. 
prophète [profet] m. Prophet m.; Seher m.; 
Verkünder m.; Weissager m. | Faux prophète, 
falscher, (Lügen)prophet. | Prophète de malheur, 
Unglücksprophet ; IRON. Unglücksrabe m. || Prov. 
Nul n’est prophète en son pays, der Prophet gilt 
nichts in seinem Vaterlande. 
prophötesse [-fetes] f. Prophetin f.; Seherin f. 
prophétie [-fesi] f. Prophezeiung f.; Weis- 
sagung f.; Vorher-, Voraussage f. 
prophétique [-fetik] adj. prophetisch ; wahrsage- 
risch. 
prophétiser [-fetize] v. tr. prophezeien; voraus-, 
vorhersagen; wahrsagen. 

prophylactique [profilaktik] adj. vorbeugend ; 
verhütend; prophylaktisch. | Mesures prophylac- 
tiques, Vorbeugungsmaßnahmen f. pl. 

prophylaxie [-laksi] f. Mën Krankheitsver- 
hütung f.; Vorbeugung f.; Prophylaxe f. 

propice [propis] adj. günstig; gnädig; vorteil- 
haft. | Vent propice, günstiger Wind. 

propitiation [-sjasj5] f. Sühnung f. 

propitiatoire [-sjatwa:r]) versöhnend; aussöh- 
nend; Sühne... | Sacrifice propitiatoire, Sühne- 
opfer n. 

proportion [proparsj5] f. Verhältnis n.; Propor- 
tion f.; Beziehung f. ` Verhältnisse n. pl.; Dimen- 
sionen f. pl.; Proportionen f. pl.; Ausmaß n. | 
Proportion arithmétique, arithmetisches Verhält- 
nis. | Proportion géométrique, geometrisches 
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Verkältnis. | Proportion moyenne, Durchschnitts- 
verhältnis. | (Bonnes) proportions, Ebenmaß n. | 
Etre en (juste) proportion avec qch., zu etwas im 
richtigen Verhältnis stehen. | Toute proportion 
gardee, verhältnismäßig; im Verhältnis. | Cela 
manque de proportions, das hat keine Propor- 
tionen. | Cela prend des proportions gigantesques, 
das nimmt riesige Ausmaße an. 
— loc. adv. en proportion, verhältnismäßig. — 
hors de proportion, übergroß; unverhältnismäßig. 
— loc. prép. en proportion de, im Verhältnis, 
Maßstab. — dans la proportion de. Dans la pro- 
portion de 2 ä 4, im Verhältnis von 2 zu 4. 
proportionnalité L-sjonalite] f. Verhältnismäßig- 
eit f. 
proportionné, ée [-sjone] adj. entsprechend ; ver- 
hältnismäßig. | Bien proportionné, gut ausgegli- 
chen, ausgewogen; wohl proportioniert. | Ee 
proportionné à qch., zu etwas im Verhältnis 
stehen. 
proportionnel, elle [-sjonel] adj. verhältnismä- 
Big; proportional. | Coefficient proportionnel, 
Verhältniszahl f. | Moyenne proportionnelle, 
mittlere Proportionale. | (Représentation) propor- 
tionnelle (R. P.), Verhältniswahl £.; Proportional- 
system n. | Directement proportionnel, direkt 
proportional. | Inversement proportionnel, umge- 
kehrt proportional. 
proportionnellement [-sjonelmä] adv. Propor- 
tionnellement ä, im Verhältnis zu; entsprechend. 
proportionner [-sjone] v. tr. angleichen ; anpas- 
sen; in ein ausgeglichenes Verhältnis setzen. 
propos [propo] m. [paroles, discours] Rede f. 
(souvent au pl. Reden); Äußerungen f. pl.; 
Worte n. pl. ; Gerede n. p [thème] Gegenstand m. ; 
Gesprächsthema n. || Propos calomnieux, üble 
Nachrede; Lästerrede. | Propos futiles, Tän- 
delei f. | Propos en lair, leeres Geschwätz. | Pro- 
pos de table, Tischreden f. pl., -gespräch n. | 
Échange de propos (vifs), Wortstreit m. | Attribuer 
des propos à qn, jm Worte in den Mund legen. 
Changer de propos, den Gesprächsstoff, das 
ema wechseln; von etwas anderem sprechen. | 
Tenir des propos, Reden führen. | Tenir des pro- 
pos étranges, seltsame Reden führen. | Tenir des 
propos galants, tändeln. | Tenir des propos incohé- 
rents, wirres Zeug reden, von sich geben; faseln. 
| Tenir des propos en lair, ins Blaue hinein- 
schwatzen. || [intention] Absicht f.; Vorsatz m. ; 
Vorhaben n. ` Entschluß m. | Avoir le ferme pro- 
pos de, den festen Willen haben, zu. 
— loc. adv. à propos, [au bon moment] bei pas- 
sender Gelegenheit; zur rechten, zu gelegener 
Zeit; zur guten Stunde; [à ce sujet] was ich sagen 
wollte; übrigens; dabei fällt mir ein. || Arriver, 
Venir à propos, wie gerufen, gerade recht kommen. 
| Cela m'arrive à propos, das kommt mir recht 
gelegen. | Juger à propos de faire qch., es für 
angebracht, passend halten, etwas zu tun. | A ce 
propos, in diesem Zusammenhang; bei der Gele- 
genheit. | A quel propos?, aus welcher Veran- 
lassung ? — à tout propos, bei jeder Gelegenheit. 
— de propos delibere, vorsätzlich; absichtlich ; 
mit Vorbedacht; mit Vorsatz; mit Absicht. — 
hors de propos, mal à propos, zur Unzeit; an 
unrechter Stelle; unzeitig; zu ungelegener Zeit. 
— loc. prép. à propos de, über (acc.); anläß- 
lich (gEn.); à propos. | A propos de Wagner, was 
Wagner betrifft. | A propos de rien, ohne Veran- 
lassung; ohne Ursache. | 4 propos de tout, bei 
jeder Gelegenheit. 
proposable [-zabl] adj. vorschlagbar. 
proposer [-ze] v. tr. vorschlagen. | Proposer un 
amendement, einen Abänderungsantrag stellen. | 
Proposer une énigme, ein Rätsel aufgeben. | Pro- 
poser une lol, ein Gesetz beantragen. | Proposer 
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qn pour une fonction, jn für ein Amt, zu einem 
Amt vorschlagen. | Proposer une question, eine 
Frage aufwerfen. Proposer une somme, eine 
Summe anbieten. | Proposer un thème, ein Thema 
stellen. | L'homme propose et Dieu dispose, der 
Mensch denkt und Gott lenkt. 

— v. pr. se proposer, [s’offrir] sich anbieten ; 
sich (freiwillig) melden. | Se proposer comme 
candidat, als Kandidat auftreten. || [avoir Pinten- 
tion] Se proposer de, sich (etwas) vornehmen; 
(etwas) beabsichtigen. 

proposition [-zisjö] f. [offre] Vorschlag m.; An- 
gebot n.; Anerbieten n. | Proposition de paix, 
Friedensvorschlag. Proposition de rechànge, 
Alternativvorschlag. | Sur (la) proposition de, auf 
Vorschlag von; auf die Anregung von...hin. 
Avancer, Soutenir, Faire une proposition, einen 
Vorschlag unterbreiten (insépar.), machen. | 
[texte parlementaire] Antrag m.; Entwurf m. 
Proposition de loi, Gesetzvorlage f. | Déposer une 
proposition, einen Antrag einbringen, stellen. || 
GRAMM. Satz m. | Proposition affirmative, Be- 
jahungssatz; Aussazesatz. | Proposition circons- 
tancielle, Umstandssatz. | Proposition conjonctive, 
Bindesatz. | Proposition incidente, Zwischensatz. | 
Proposition incise, (eingeschobener) Anführungs- 
satz. | Proposition infinitive, Infinitivsatz. | Pro- 
position interrogative, Fragesatz. | Proposition 
negative, Verneinungssatz. | Proposition princi- 
pale, Hauptsatz. | Proposition relative, Relativ- 
satz. | Proposition subordonnée, Nebensatz. || 
MATH., PHıLos. Lehrsatz m. | Avancer, Soutenir 
une proposition, eine Behauptung aufstellen. 
propre [propr] adj. 1. [particulier, personnel] 
eigen; eigentlich; besonder; eigentümlich. | 
Caractère propre, Grundcharakter m. | Son 
propre frère, sein leiblicher Bruder. | Nom propre, 
Eigen-, Familienname m. | Ses propres paroles, 
seine eigenen Worte n. pl. | Sens propre, eigent- 
licher, ursprünglicher Sinn. | De sa propre auto- 
rité, aus eigener Macht(befugnis). | De son propre 
chef, auf eigene Faust, Verantwortung. | De sa 
propre main, eigenhändig. | De son propre mou- 
vement, aus eigenem Antrieb. | De ses propres 
yeux, mit eigenen Augen. | En mains propres, 
eigenhändig. | En propres termes, wörtlich; mit 
eben diesen Worten. | Pour son propre compte, 
auf eigene Rechnung. 

2. [appropri€, apte] richtig; passend ; geeignet. | 
Le mot propre, das rechte, richtige, treffende, 
passende Wort. | Être propre à qch., sich zu 
etwas eignen; zu etwas taugen. | Rendre propre 
à och, zu etwas befähigen. | Un propre à rien, 
ein Taugenichts. 

3. [net] sauber; rein. | (Avoir) les mains propres, 
saubere, gewaschene Hände (haben). | Tenir 
propre, rein, sauber halten. || Frc. recht; ordent- 
lich ; anständig. | Quelque chose de propre, etwas 
Rechtes, Ordentliches. || IRON. C’est du propre!, 
das ist eine schöne Wirtschaft! 

— m. [caractéristique] Eigenart f.; Eigentüm- 
lichkeit f. ; (Be)sonderheit f. | C’est le propre de, 
das ist das Typische, Kennzeichnende von. | Pos- 
seder en propre, zu eigen besitzen. 

— m. pl. propres. JUR. Sondergut n. 
proprement [-prom&] adv. [exactement] genau; 
eigentlich. | A proprement parler, eigentlich; 
streng genommen. | L’Allemagne proprement dire, 
Deutschland, im engeren Sinne. || [avec propreté] 
Sauber ` reinlich. || [convenablement] anständig; 
einwandfrei. 

propret, ette [-pre, et] adj. piksauber ` schmuck ; 
geputzt. 

propreté [-prate] f. Sauberkeit f.; Reinlichkeit f. 
| Propreté morale, Anständigkeit f. 
propriétaire [pröpriete:r) s. Besitzer(in) m. (f.); 
Eigentümer(in) m. (f.); Eigner m.; Inhaberfin) 
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m. (f.). | Propriétaire foncier, Grundbesitzer, 
-eigentümer ; Landbesitzer. | Grand propriétaire, 
Großgrundbesitzer. | Changement de propriétaire, 
Besitz(er)wechsel m. 

propriété [-te] f. [possession] Eigentum n.; 
Besitz m.; Besitzung f.; Besitztum n. || [bien] 
(Land)gut n. T [droit de] Eigentumsrecht n. || 
Propriété artistique et littéraire, Urheberrecht n. | 
Propriété bâtie, bebautes Grundstück. | Propriété 
non bâtie, unbebautes Grundstück. | Propriété 
foncière, Grundeigentum, -besitz; Bodenbesitz. | 
Propriété(s) immobiliere(s), Immobilien pl.; un- 
beweglicher Besitz. | Propriété indivise, Gesamt- 
eigentum. | Propriété privée, Privateigentum. || 
[qualité] Eigenschaft f. || [particularité] Eigentüm- 
lichkeit f.; Besonderheit f. || [exactitude] Ange- 
messenheit f.; Richtigkeit f. 

propulser [propylse] v. tr. vorantreiben; antrei- 
ben; vorwärtstreiben. | Propulsé par fusée, mit 
Raketenantrieb. 

propulseur [-soe:r] m. Antrieb m.; Antriebsmit- 
tel n.; Propeller m.; Treibsatz m. 

propulsif, ive [-sif, i:v] adj. an-, vorwäfrtstrei- 
bend ; Treib...; Vortriebs... 

propulsion [-sjö} f. Antrieb m.; Vorwärtstrei- 
ben n. | A propulsion atomique, atomgetrieben. | 
Propulsion nucléaire, Antrieb durch Atomenergie. 
| Propulsion A Parriere, par fusees, Heck-, Rake- 
tenantrieb. | Propulsion par reaction, Düsen-, 
Strahl-, Rückstoßantrieb. | Propulsion par turbo- 
réacteur, Turbostrahlantrieb. 

propylses [propile] m. pl. Hısr. Propyläen f. pl. 
prorata [prorata] m. invar. Anteil m. | Au pro- 
rata de, im Verhältnis zu; nach Maßgabe von. 
prorogation [prorsgasj5) f. Prorogation f. || 
[report] Aufschub m. || [allongement] Verlänge- 
rung f. || [ajournement] Vertagung f. || [délai] 
Frist f. | Prorogation d’un délai, Fristaufschub ; 
Terminverlängerung. 

proroger [-3e] v. tr. aufschieben; verlängern; 
vertagen. | Proroger un délai, eine Frist ver- 
längern. | Proroger un effet, einen Wechsel pro- 
longieren. | Proroger un paiement, eine Zahlung 
stunden. 

prosaique [prozaik] adj. prosaisch; unpoetisch. 
| PAR EXT. nüchtern; alltäglich ; hausbacken. 
prosaisme [-ism] m. Nüchternheit f.; Phantasie-, 
Poesielosigkeit f.; Dürre f. 

prosateur [-toe:r] m. Prosaschriftsteller m. ; Pro- 
saiker m. 

proscription [pröskripsj5] f. Acht f. ; Achtungf.; 
Verbannung f. || PAR EXT. Abschaffung f. 
proscrire [-kri:r) v. tr. ächten; verbannen; des 
Landes verweisen; in die Acht erklären; auswei- 
sen. || PAR EXT. abschaffen; verpönen ` verwerfen, 
— SYN. Bannir, verbannen. Erclure, ausschließen. 
Eziler, des Landes verweisen. 

prosorit, ite [-kri, it] adj. geächtet; verbannt. | 
Expression proscrite, verpönter Ausdruck. 

— m. proscrit, Geächtete(r) m. ; Verbannte(r) m. 
prose [pro:z] f. Prosa f.; ungebundene Rede. 
proselyte [prozelit] m. Neubekehrte(r) m. ` Prose- 
lyt m. 

prosélytisme [-tism] m. Bekehrungseifer m., 
-wut f.; Überzeugungseifer m. 

Proserpine [prozerpin] n. pr. f. Proserpina f. 
prosodie [prozədi] f. Poés. Prosodie f.; Silben-, 
Versmessung f. 

prospecter [prospekte] v. tr. GEoL. schürfen. || 
Comm. Kundenwerbung betreiben. 
prospecteur [-tœ:r] m. Gëo Erz-, Goldsu- 
cher m., -schürfer m. ; Prospektor m. 
prospection [-sjö]l f. Mınes. Schürfarbeit f.; 
Schürfen n.; Bodenforschung f. || Comm. Wer- 
betätigkeit f.; Werbung f. 
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prospectus [-tys] m. Prospekt m.; Reklame- 
schrift f.; Werbeschrift f., Werbeanzeige f. 
prospère [praspe:r] adj. erfolgreich; aufblü- 
hend ; blühend;; günstig; gedeihlich ; glücklich. 
prospérer [-pere] v. intr. gedeihen ; gut fortkom- 
men. Les affaires prospèrent, die Geschäfte 
gehen gut, blühen. | Faire prospérer, in Schwung 
bringen; voranbringen. 

prospérité [-perite] f. Gedeihen n.; Wohlstand m.; 
Glück n.; Blüte f.; Blütezeit f.; Prosperität f.; 
Wohlergehen n. Prospérité fictive, illusoire, 
Scheinblüte. | Periode de prospérité, Hochkon- 
junktur f. 

prostate [prostat] f. ANAT. Prostata f.; Vorste- 
herdrüse f. || [maladie de la prostate] Prosta- 
titis f.; Prostataentzündung f. 

prosternation [prösternasj5) f. ou prosterne- 
ment [-namä] m. Fußfall; Kniefall m. 
prosterner (se) [soprasterne] v. pr. sich zu 
Füßen werfen; einen Fuß-, Kniefall tun. || Par 
EXT. sich demütigen. 

prostituée [proöstitye] f. Prostituierte f.; Dirnef.; 
Hure f.; Metze f. 

prostituer [-tųe] v. tr. prostituieren ; schänden. 
— v. pr. se prostituer, sich wegwerfen ; sich her- 
geben; sich verkaufen; huren. 

prostitution [-tysjõ] f. Prostitution f.; Unzucht f. ; 
Hurerei f. || Entehrung f.; Entwürdigung f. 
prostration [prostrasjö] f. Men, Kräftever- 
fall m.; völlige Entkräftung ; Erschöpfung f. 
prostré, ée [-tre] adj. völlig erschöpft; ab-, nie- 
dergeschlagen ; ermattet ; entkräftet. 
protagoniste [protagonist] m. THÉÂTRE. Prota- 
gonist m.; Hauptdarsteller m. || PAR EXT. Vor- 
kämpfer m.; Pionier m.; Urheber m, 

prote [prot] m. TyPoGr. Faktor m. ` Schriftsetzer- 
meister m. 

protecteur, trice [prötektoe:r, tris} adj. schüt- 
zend ; Schutz... || [air] gönnerhaft ; herablassend. || 
Dieux protecteurs, Schutzgötter m. pl. | Enveloppe 
protectrice, Schutzhülle f. | Prendre un ton pro- 
tecteur, einen gönnerhaften Ton anschlagen. 

— s. Beschützer(in) m. (f.); Förderer m. ; Förde- 
rin f.; Gönner(in) m. (f.); Schutz-, Schirm- 
herr(in) m. (f.). | Protecteur des arts, Kunst- 
gönner, -mäzen m. | Protecteur des opprimés, Be- 
schützer der Unterdrückten. 
protection [-sjö] f. Protektion f. || [défense] 
Schutz m. ; (Ab)schirmung f. || [aide] Beistand m. ; 
Unterstützung f.; Gunst f. ; Begünstigung f. ; För- 
derung f. || Protection aérienne, Luftschutz. | 
Protection antiatomique, Atomschutz. | Protection 
civile, Zivilverteidigung. | Protection contre les 
accidents, Unfallverhütung f. | Protection des ani- 
maux, Tierschutz. | Protection des inventions, 
Patent-, Erfindungsschutz. | Protection des mino- 
rités, Minderheitenschutz. | Protection de la 
nature, Naturschutz. | Dispositif de protection, 
Schutzvorrichtung f. | Enduit de protection, Schutz- 
anstrich m. | Avoir de puissantes protections, gute 
Verbindungen, mächtige Gönner haben. | Par pro- 
tection, nach Gunst. | Implorer la protection 
divine, den göttlichen Beistand erfiehen. | Se 
mettre sous la protection de qn, sich in js Schutz 
begeben. | Prendre qn sous sa protection, jn in 
(seinen) Schutz, in seine Obhut nehmen. 


— SYN. Appui, Unterstützung. Défense, Verteidi- 
gung. Garantie, Gewähr. Garde, Schutz. Patronage, 
Schirmherrschaft. Sauvegarde, Obhut. 


protectionnisme [-sjanism] m. Schutzzollsys- 
tem n.; Protektionismus m. 

protectorat [-tora] m. Schutzherrschaft f.; Pro- 
tektorat n.; Schutzgebiet n. 

Protee [prote] n. pr. m. MyTH. Proteus m. || 
— m. protee, wetterwendischer Mensch. 
protégé, ée [proteze] s. Schützling m. ; Schutzbe- 
fohlener m.; Protégé m. 
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protège-cahier [-t£3kaje] m. (pl. protège-ca- 
hiers) Schutzumschlag m. 

protéger [-te3e] v. tr. [défendre] schützen; be- 
schützen; schirmen; beschirmen; TECHN. absi- 
chern; sichern; einkapseln; umkleiden. || Mam. 
Protéger ses arrières, sich den Rücken decken. | 
Dieu le protège !, Gott (be)schütze ihn! | Protéger 
de, contre qch., vor etwas bewahren. || [appuyer] 
beistehen; fördern; begünstigen; unterstützen 
(insépar.); sich (für...) einsetzen; (für...) einste- 
hen. | Protéger les arts, die Künste fördern. 
proteide [pröteid] m. Cum. Proteid n. 
proteiforme [proteiform] adj. wandelbar; viel- 
gestaltig; formenreich; wechselnd. 

protéine [protein] f. Cum. Protein n. 
protéique [-teik] adj. aus Protein; Eiweiß... | 
Matières proteiques, Eiweißstoffe m. pl. 
protestant, ante [pratestä, &:t] adj. RELIG. pro- 
testantisch ; evangelisch. 

— s. Protestant(in) m.(f.); evangelischer Christ(in) 
m. (f.). | Eglise protestante, evangelische Kirche. | 
Ministre protestant, evangelischer Pastor, Pfarrer. 
— Syn. : Re£forme, reformiert. Lutherien, lutherisch. 
Calviniste, calvinistisch. Huguenot, hugenottisch. 
protestantisme [-tätism] m. Protestantismus m. ; 
evangelischer Glaube. 

protestataire [-tate:r] adj. protestierend ; wider- 
sprechend ; dagegen. 

protestation [-tasj5] f. [promesse] feierliche Ver- 
sicherung ; Beteuerung f. | Protestations d'amitié, 
Freundschaftsbeteuerungen f. pl. || [opposition] 
Protest m.; Protesterhebung f.; -anzeige f.; Ein- 
spruch m. | Note de protestation, Protestnote f. | 
Elever, Faire une protestation, einen Protest, 
einen Einspruch erheben; sich verwahren gegen. 
protester [-te] v. intr. protestieren; Protest erhe- 
ben; Verwahrung einlegen; Einspruch erheben; 
beanstanden; mit Protest zurückweisen. | Protes- 
ter contre qch., Protest erheben ; sich gegen etwas 
verwahren, gegen etwas Verwahrung einlegen. 
— v. tr. beteuern; versichern. | Protester de son 
innocence, seine Unschuld beteuern. || Comm. 
Protester une lettre de change, einen Wechsel pro- 
testieren ; einen Wechsel zu Protest gehen lassen. 
protöt [prote] m. Protest m.; Annahmeverweige- 
rung f.; Wechselprotest m. | Protöt faute d’accep- 
tation, Protest mangels Annahme. 

prothèse [prate:z] f. Mën Prothese f.; Glied- 
ersatz m. ; künstliches Glied. 

protooolaire [pratakale:r] adj. protokollarisch ; 
dem Protokoll entsprechend. 

protocole [-kol] m. [écrit] (diplomatisches) Pro- 
tokoll; Verhandlungsschrift f. | Protocole final, 
Schlußprotokoll n. | Dresser un protocole, ein 
Protokoll aufstellen. || PAR EXT. [usages] guter 
Ton. || Pe Le protocole mondain, die welt- 
männische Gepflogenheit. 

proton Lora) m. Proton n. 

protoplasma [protoplasma] ou protoplasme 
[-plasm] m. Protoplasma n. 

prototype [-tip] m. Vorbild n.; Urtyp m.; Pro- 
totyp m. || PAR EXT. Muster n.; Modell n. 
protoxyde [protoksid] m. CHIM. Oxydul n. 
protozoaire [protszae:r] m. Protozoe f.; Proto- 
zoon n.; Urtier n.; Einzeller m. 

protuberance [pratyberä:s]) f. Höcker m.; 
Buckel m.; Ausbeulung f.; Ausschwellung f. || 
ASTRON. Protuberanz f. 

protubérant, ante [-rã, &:t] adj. hervorragend ; 
vorspringend ; gewölbt. 

prou [pru] adv. Ni peu ni prou, auf gar keinen 
Fall ; überhaupt nicht. | Peu ou prou, mehr oder 
weniger. 

proue [pru] f. Mar. Bug m.; Vorschiff n. | Figure 
de proue, Gallionsfigur f. 

prouesse [pruss] f. Heldentat f.; Großtat f. 
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prouver [pruve] v. tr. [établir] beweisen ; dartun; 
bestätigen ; nach-, erweisen ; begründen. | Prouver 
jusqu’à l'évidence, offensichtlich bekunden. | Cela 
ne prouve pas grand-chose, das beweist herzlich 
wenig. | Qu’est-ce que cela prouve?, was soll das 
schon beweisen? | Qui prouve trop ne prouve 
rien, gut Ding spricht für sich selbst. || [denoter] 
zeigen; zeugen (von). | Cela prouve beaucoup de 
courage, das zeugt von Mut. | Prouver l'innocence, 
die Unschuld nachweisen, erhärten, bezeugen. 
provenance [provnä:s]) f. Herkunft f.; Ur- 
sprung m.; Quelle f.; Herkommen n. | Prove- 
nance des fonds, Geidquellen f. pl. | Lieu de pro- 
venance, Herkunftsort m. | En provenance de, 
aus Richtung, von... her. | De la même prove- 
nance, aus derselben Quelle. | De provenance 
étrangère, ausländischer Herkunft. 

provençal, ale, aux [proväsal, ol adj. provenza- 
lisch; aus, von der Provence. 

— s. Provençal, ale, aux, Provenzale m.; Pro- 
venzalin f. 

provende [provä:d] f. Mischfutter n., -korn n. 
provenir [provni:r] v. intr. herkommen; her- 
stammen; herrühren; stammen (aus); entstam- 
men; entspringen. | La maladie provient de, die 
Krankheit rührt von... her. | Cela provient d'une 
erreur, das beruht auf einem Irrtum. | Cela pro- 
vient du fait que, es kommt daher, daß. 
proverbe [proverb] m. Sprichwort n. ; Spruch m. 
| Passer en proverbe, zum Sprichwort, sprichwört- 
lich werden. l Remo. Les Proverbes de Salomon, 
die Sprüche Salomon(i)s. 

proverbial, iale, iaux [-bjal, jo] adj. sprich- 
wörtlich. 

providence [providä:s] f. Vorsehung f. || Pe 
Schutzengel m. 

providentiel, ielle sjel) adj. von der Vorsehung 
bestimmt ; providentiell. |} Pap EXT. schicksalhaft. 
provignage ou prövignement [prəvina:3, 
-namä) m. AGRIC. Absenken (n.) des Weinstocks. 
provigner [-ne] v. tr. AGRIC. absenken; durch 
Senker vermehren. 

provin [prov&)] m. AGRIC. Absenker m. 
province [provä:s) f. Provinz f. || Fic. Land n.; 
Gegend f. || Les anciennes provinces, die alten 
Regierungsprovinzen Frankreichs. | Gens de (la) 
province, Provinzler m. pl.; Kleinstädter m. pl. 
provinoial, lale, iaux {-sjal, jo] provinziell. || 
Pe provinzlerisch ; kleinstädtisch ; enge. 

— s. Provinzler(in) m.(f.); Kleinstädter(in) m. (f.). 
— m. provincial. RELIG. (Ordens)provinzial m. 
provincialisme [-sjalism] m. Provinzialismus m. ; 
kleinstädtische Art. || GRAMM. mundartlicher 
Ausdruck. 

proviseur [provizoe:r) m. [lycée] Oberstudien- 
direktor (m.) des staatlichen Gymnasiums. 
provision [-2j5] f. [choses nécessaires] (souvent 
au pl.) Vorrat m.; Proviant m.; Provision f. | 
Provisions de bouche, Mundvorrat. | Panier à pro- 
visions, Eß-, Proviantkorb m. | Faire provision 
de qch., sich einen Vorrat von etwas anlegen. || 
Comm. [couverture] Deckung f. | 4 titre de pro- 
vision, provisionsweise. | Sans provision, unge- 
deckt. 
provisionnel, elle [-zjonel] adj. Jur. einstweilig ; 
vorläufig ; provisorisch. 

provisoire [provizwa:r] adj. provisorisch; vor- 
läufig; einstweilig; vorübergehend; Aushilfs...; 
Not... | Construction provisoire, Notbau m. | 
Gouvernement provisoire, Zwischenregierung f. 
— m. Provisorium np. ` Notbehelf m. || Jur. einst- 
weilige Verfügung ; vorläufiges Urteil. 
provisoirement [-rmä] adv. einstweilen; provi- 
sorisch ; vorläufig. 
provocant, ante [provakäö, ã:t] adj. heraus- 
fordernd ; provozierend. 


PROUVER — PRUNIER 


provocateur, trice [-katoe:r, tris] adj. heraus- 
fordernd; provozierend; aufreizend; hetzerisch ; 
aufwieglerisch. | Agent provocateur, (Lock)- 
spitzel m.; bezahlter Agent. 
— s. Hetzer(in) m. (f.); Provokateur(in) m. (f.); 
Scharfmacher m. 
provocation ([-kasjö] f. Herausforderung f.; 
Aufreizung f.; Provokation f.; Anstiftung f.; 
Aufhetzung f. | Provocation en duel, Herausfor- 
derung zum Zweikampf. | Provocation à la deso- 
beissance, Anstiftung zum Ungehorsam. 
provoquer [-ke] v. tr. [inciter] heraus-, aufforden ; 
anstiften ` aufreizen; provozieren ; aufhetzen ; ver- 
leiten. | Provoquer l'agitation, in Aufregung brin- 
gen. | Provoquer les regards, die Blicke auf sich 
(an)ziehen. | Provoquer des troubles, Unruhen 
stiften, hervorrufen- | Provoquer à épée, au pis- 
tolet, auf Degen, auf Pistole(n) fordern. | Provo- 
quer au crime, zum Verbrechen anstiften. || 
[causer] bewirken; veranlassen; herbeirufen. | 
Provoquer la chute de qn, jn zu Fall bringen. 
Provoquer une douleur, (einen) Schmerz erregen. 
Provoquer Vexplosion, die Explosion herbei- 
führen ` zünden. | Provoquer Philarite, Heiterkeit 
erregen. | Provoquer une rencontre, ein Zusam- 
mentreffen bewirken. 
proxénète [proksen&t] s. Kuppler(in) m. (f.). 
proxénétisme [-netism] m. Kuppelei f. 
proximité [proksimite] f. Nähe f.; Nachbar- 
schaft f. | A proximité immédiate, in nächster, 
unmittelbarer Nähe. 
— loc. prép. à proximité de, nahe bei; in der 
Nähe von. 
prude [pryd] adj. prüde ` spröde; zimperlich. 
— f. Spröde f.; Zimperliese f. | Faire la prude, 
sich zieren; spröde tun; die Spröde spielen. 
prudemment [prydamä] adv. in vorsichtiger 
Weise; mit Bedacht, Vorsicht; bedächtig; klug. 
prudence [-dä:s] f. Vorsicht f.; Bedacht m.; 
Behutsamkeit f.; Klugheit f. | Par prudence, aus 
Vorsicht. || Prov. Prudence est mère de sûreté, 
Vorsicht ist die Mutter der Weisheit. 
— Syn. : Oirconspection f., Umsicht f. Precaution f., 
Bedacht m. Prévoyance f., Vorauśsicht f. 
prudent, ente [-dä, &:t] adj. vorsichtig; um- 
sichtig; bedächtig; behutsam; klug. | Conduite 
prudente, vorsichtige Haltung. | Un conseiller pru- 
dent, ein kluger Ratgeber. | Réponse prudente, 
bedächtige, besonnene, überlegte Antwort. | Il est 
prudent de, es ist geraten zu. | Juger prudent de, 
es für ratsam halten, zu. 
— SYN. : Avise, klug. Circonspect, umsichtig. Precau- 
tionneux, vorausberechnend. Prevoyant, vorausschauend. 
ReflEchi, überlegt. Sage, weise. 
pruderie [prydri] f. Prüderie f.; Sprödigkeit f. 
prud’homal, ale, aux [prydamal, ol adj. schieds- 
gerichtlich ` schiedsrichterlich ` Schiedsgerichtes... 
prud’homie [-domi] f. Biederkeit f. ; Redlichkeit f. 
prud’homme [-dam] m. (Vx.) Biedermann m.; 
Schiedsrichter m. | Conseil des prud’hommes, ge- 
werbliches Schiedsgericht; Arbeits-, Gewerbege- 
richt n. || Fam. Monsieur Prud'homme, Herr Bie- 
dermann; Herr Biedermeier. 
prudhommesque [-damssk] adj. klein-, spießbür- 
gerlich ; knipsig ; philisterhaft ; philiströs. 
prune [pryn] f. Pflaume f.; Zwetsch(g)e f. 
pruneau (nol m. Back-, Dörrpflaume f. || Mır. 
blaue Bohne. || [fille] schwarzbraunes Mädchen. 
prunelle [-nel] f. Bor. Schlehe f. || [liqueur] 
Schlehenlikör m. || [pupille] Augenstern m. ; Aug- 
apfel m. | Tenir à och, comme à la prunelle de ses 
yeux, etwas wie seinen Augapfel hüten. 
prunellier [-nelje} m. BoT. Schwarzdorn m.; 
Schlehe f.; Schlehenbusch m. 
prunier [-nje] m. Bor. Pflaumen-, Zwetsch(g)en- 
baum m. 


PRURIGINEUX — PUBLICITAIRE 


prurigineux, euse [pryri3ine, 9:2] adj. MÉD. 
juckend. 
prurigo [-rigo] m. ME». Juckflechte f.; Prurigo m. 
prurit [-rit] m. Mën Juckreiz m.; Pruritus m. 
Prusse [prys] n. pr. f. G£oGr. Preußen n. | La 
Prusse-Orientale, -Occidentale, Rhenane, Ost-, 
Westpreußen, Rheinprovinz f. | Travailler pour le 
roi de Prusse, für nichts und wieder nichts, für die 
Katz arbeiten. | Bleu de Prusse, Berliner Blau. 
prussiate [-sjat] m. CHIM. blausaures Salz; 
Zyanid n. 
prussien, ienne [-sj£, jen] adj. preußisch. 
— s. Preuße m.; Preußin f. 
prussique [-sik] adj. CHIM. Acide prussique, 
Blausäure f. 
prytanée [pritane) m. ANTIQ. Prytaneum n. || 
[école] Kadettenanstalt f. 
psalmiste [psalmist] m. Remo. Psalmendich- 
ter m.; Psalmist m. 
psalmodie [-mədi] f. Psalmensingen n; Psalmo- 
dieren n. || P£sor. Her(unter)leiern n.; Geleier n. 
psalmodier [-mədje] v. tr. psalmodieren; Psal- 
men singen. || PÉJOR. her(unter)leiern. 
psaume [pso:m] m: Psalm m. 
psautier [psotje] m. Psalter m. 
pseudo [psodo] préf. Pseudo... ` Schein...; After... 
— adj. vermeintlich; falsch. 
pseudonyme [-danim] adj. pseudonym. 
— m. Pseudonym o: Deckname m. 
ps(i)tt! [ps(üt) interj. pst! Achtung! 
psittacisme [psitasism] m. Nachplappern n. 
psittacose [-ko:z] f. Papageienkrankheit f. 
psoriasis [psorjazis]) m. Mën. Schuppenflechte f. 
psychanalyse [psikanali:z] f. Psychoanalyse f.; 
Seelenforschung f., -zergliederung f. 
psychanalyste [-list} m. Psychoanalytiker m. 
psyché [psire] f. großer Drehspiegel. || MYTH. 
Psyche f. || [âme] Seele f.; Psyche f. 
psychiatre [psikia:tr] m. Mën. Psychiater m.; 
Nervenarzt m. 3 S 
psychiatrie [-tri) f. Mën. Psychiatrie f.; Nerven- 
heilkunde f. 
psychiatrique [-trik} adj. psychiatrisch. 
psychique [psişik] adj. psychisch; seelisch; 
geistig; Seelen... 
psychisme [-fism] m. PhıLos. Psychismus m. ; 
seelische Struktur. 
psychologie [psik9l93i] f. Psychologie f. ; Seelen- 
forschung f., -kunde f. | Psychologie animale, 
Tierpsychologie. | Psychologie appliquée, ange- 
wandte Psychologie. | Psychologie de l'enfant, 
Kinderpsychologie. | Psychologie de l'adolescent, 
Jugendpsychologie. | Psychologie des profondeurs, 
Tiefenpsychologie. | Psychologie des peuples, des 
foules, Völker-, Massenpsychologie. 
psychologique [-lo3ik] adj. psychologisch ; seelen- 
kundlich ; seelisch. | Roman psychologique, Cha- 
rakterroman m. || PAR EXT. Moment psycholo- 
gique, kritischer, entscheidender Augenblick. 
psychologue [-15g] m. Psychologe m. ; Menschen- 
kenner m.; Seelenforscher m. 
psychopathe [-pat]s. Mën. Psychopath(in) m. (£.); 
Nerven-, Geisteskranke(r) m. 
psychopathie [-pati] f. Mën. Psychopathie f.; 
Nerven-, Geisteskrankheit f. 
psyohopathique [-patik] adj. 
pathisch ; nerven-, geisteskrank. 
psychopathologie [-patəl93i] f. Mën. Psychopa- 
thologie f. 
psychophysiologie [-fizjolə3i] f. MÉD., PHILOS. 
Psychophysiologie f. 
psychose [psiko:z] f. Psychose f.; Geistes- 
krankheit f. 
payohosomatiqüs [-somatik] adj. psychosoma- 
tisch. 


Men. psycho- 
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psychotechnicien, ienne [-teknisjē, jen] s. Eig- 
nungsprüfer(in) m. (f.). 

psychotechnique [-teknik] f. Eignungskunde f., 
-feststellung f. ; Psychotechnik f. | Examen psycho- 
technique, Fignungsprüfung f. 

psychothérapie [-terapi] f. Psychotherapie f. 
psychromètre [psikrametr] m. TECHN. Feuchtig- 
keitsmesser m.; Psychrometer m. ou n. 
pterodactyle [ptersdaktil] m. Pterodaktylus m. 
Ptolémée [ptoleme] n. pr. m. Hist. Ptolemäus m. 
ptöse [pto:z) f. Mën Eingeweidesenkung f.; 
Ptosis f. 

puant, puante [pyü, ã:t] adj. stinkend. | Boule 
puante, Stinkbombe f. || Fıc. widerlich; unver- 
schämt. | Puant mensonge, stinkende Lüge. 


— SYN. : Fetide, stinkend. Malodorant, übelriechend. 
M£phitique, verpestend. Nauseabond, übelkeiterregend. 


puanteur [-toe:r] f. Gestank m.; Stinken n. 
puböre [pybe:r) adj. mannbar; heiratsfähig. 
puberté [-te] f. Pubertät f.; Pubertätsalter n.; 
Mannbarkeit f.; Geschlechtsreifezeit f. 

pubien, ienne [pybjē, jen} adj. Scham... | Region 
pubienne, Schamgegend f. 

pubis [pybis) m. ANAT. Schamberg m., -bein n. 
publiable [publijabl] adj. zur Veröffentlichung 
geeignet. 

public, ique [pyblik) adj. öffentlich; bekannt; 
allgemein ; publik ; behördlich ; amtlich ; staatlich. 
|| Jur. Action publique, Offizialklage f. | Affaires 
publiques, Staatsgeschäfte n. pl. | Autorité pu- 
blique, Staatsgewalt f. | Bien public, Gemein- 
wohl n. | Charges publiques, öffentliche Lasten 
f. pl. | La chose publique, Staatswesen n.; die 
öffentlichen Angelegenheiten f. pl. | Dette pu- 
blique, Staatsschuld f. | Domaine public, Staats- 
gut n. | Droit public, öffentliches Recht; Staats- 
recht n. | École publique, staatliche Schule. | 
Fonction publique, öffentliches Amt; Beamten- 
tum n. | Fonds publics öffentliche (Staats)- 
gelder n. oi: Staatspapiere n. pl. | D’interei 
public, von öffentlichem Interesse. | Jardin public, 
öffentlicher Garten, Park; öffentliche Anlage. | 
Ministere public, Staatsanwalt m. | Opinion pu- 
blique, öffentliche Meinung. | Ordre public, öffent- 
liche Ordnung. | Salut public, Allgemeinwohl n. | 
Tresor public, Staatsschatz m. | Vie publique, 
politisches Leben. | Sur la voie publique, auf 
offener Straße. | Devenir public, laut werden. | 
Rendre public, veröffentlichen ; verkünden. || [ou- 
vrage] Tomber dans le domaine public, frei 
werden. || Fille publique, Prostituierte f. 

— m, public, Öffentlichkeit f. ; Publikum n. ; All- 
gemeinheit f. | Le grand public, die Allgemein- 
heit. | Un public nombreux, eine zahlreiche 
Zuhörerschaft. | Avis au public, öffentliche 
Bekanntmachung. | Porter ä la connaissance du 
public, der Öffentlichkeit zur Kenntnis bringen; 
veröffentlichen. ` 

— loc. adv. en public, öffentlich. | Paraître en 
public, vor die Öffentlichkeit treten. | Parler en 
public, öffentlich sprechen. 

publicain [pyblikZ] m. Hıst. Steuereinnehmer m., 
-pächter m.; Zöllner m. 

publication [publikasj5] f. Publikation f.; Ver- 
öffentlichung f.; Bekanntmachung f.; Kundma- 
chung f. | Publication des bans de mariage, 
Aufgebot n. | Publication d’une loi, Gesetzesbe- 
kanntmachung. || [d'un ouvrage imprimé] Heraus- 
gabe f.; Veröffentlichung f. || PAR EXT. Publication 
mensuelle, Monatschrift f. | Publication pério- 
dique, Zeitschrift f. 

publiciste [-sist] m. Journalist m.; Literat m. 
publicitaire [-site:r] adj. Werbe... ` Reklame... | 
Film publicitaire, Werbefilm m. 
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publicité [-site] f. [fait d’être publié] Offenkundig- 
keit f.; Öffentlichkeit f. || [réclame] Reklame f.; 
Werbung f.; Kundenwerbung f.; Werbewesen n. ; 
Publizität f. | Publicité lumineuse, Lichtreklame. 
| Publicité murale, Anschlag-, Wandreklame. | 
Agence de publicité, Reklamebüro n. | Faire de 
la publicité, werben. | Campagne de publicité, 
Werbeaktion f. ee s 
publier [publije] v. tr. [rendre public] öftentlich 
bekanntmachen; veröffentlichen; verkünden. || 
[écrit] publizieren ; herausgeben, -bringen. || [nou- 
velle] verbreiten. || Publier les bans, die Verlobten 
aufbieten, aushängen. | Publier un livre, ein Buch 
herausgeben. | Publier à son de trompe, austrom- 
peten; es an die große Glocke hängen. | Publier 
par voie d’affiche(s), öffentlich anschlagen. 

— SYN. : Divulguer, verbreiten. Ébruiter, ausplaudern. 
Proclumer, proklamieren. Promulguer, verkünden. 
publiquement [pyblikmä] adv. öffentlich; auf 
offener Straße ; in aller Öffentlichkeit. 

puce [pys] f. Floh m. | Puce aquatique, Wasser- 
floh. | Piqûre, Morsure de puce, Flohstich m., 
-biß m. | Marché aux puces, Trödelmarkt m. | 
Mettre à qn la puce à l'oreille, jm einen Floh ins 
Ohr setzen. || Fam. Secouer les puces à qn, jm den 
Kopf waschen ; jn ausschelten. 

— adj. Couleur puce, floh-, rostbraune Farbe. 
puceau [pyso] m. reiner Jüngling. 

pucelage [-sla:3) m. Jungfräulichkeit f. 
pucelle [-sel] f. Jungfer f.; Jungfrau f. || Her, 
La Pucelle d'Orléans, die Jungfrau von Orleans. 
puceron [pysröä] m. Zoo, Blattlaus f. 

pucier [pysje] m. Por. [lit] Flohkiste f. 
puddiage [pydla:3]1 m. Puddeln n.; Herdfri- 
schen n. | Four à puddlage, Puddelofen m. 
puddier [-die] v. tr. puddeln; herdfrischen. | Fer 
puddle, Puddeleisen n. 

puddieur [-dlee:r) m. Puddler m. 

pudeur [pydoe:r] f. Scham f.; Schamhaftigkeit f. ; 
Verschämtheit f.; Sittsamkeit f.; Zart-, Feinge- 
fühl n. Sans pudeur, schamlos. Manque, 
Absence de pudeur, Schamlosigkeit f. | Attentat à 
la pudeur, Vergehen (n.) gegen die Sittlichkeit. 
pudibond, onde {[-dibö, 5:d) adj. verschämt; 
schamhaft; prüde; spröde. 

pudibonderie [-dibõdri] f. Verschämtheit f.; 
Schamhaftigkeit f.; Sprödigkeit f. ; Prüderie f. 
pudicité f. Züchtigkeit f.; Schamhaftigkeit f. 
pudique [-dik] adj. schamhaft ; sittsam; keusch ; 
züchtig; sittig; rein. 

— Syn. : Decent, anständig. Délicat, 
Honnete, ehrlich. Réservé, zurückhaltend. 
puer [pye] v. intr. stinken. | Ca pue, es stinkt. 
— v. tr. nach etwas (schlecht, übel) riechen. 
puéricultrice [pųerikyltris] f. Kindergärtnerin f. 
puériculture [pyerikylty:r] f. Säuglings-, Kinder- 
pflege f., -fürsorge f. 

puéril, ile [-ril] adj. kindisch. 

puérilité [-rilite] f. kindisches Wesen; Albern- 
heit f.; Kinderei f. 

puerpéral, ale, aux [pucerperal, ol adj. Kind- 
bett... | Fièvre puerpérale, Kindbettfieber n. 
pugilat [py3ila] m. Faustkampf m.; Boxerei f. 
pugiliste [-list] m. Faustkämpfer m.; Boxer m. 
puine, ée [puyine] adj. Jur. nachgeboren ; später- 
geboren; jünger. | Frère puîné, jüngerer Bruder. 
puis [pyi) adv. dann; darauf; drauf; danach; 
ferner ; zudem ; hernach; alsdann; sodann. 

— loc. adv. et puis?, na und? 

puisage ou puisement [pyiza:3, pyizmä] m. 
Ausschöpfen n.; Schöpfen n. 

puisard |-za:r] m. Senkloch n.; Gully m. ou n.; 
Schlammgrube f. || Mines. Schachtsumpf m. 
puisatier [-zatje] m. Brunnengräber m., bauer m. 
puiser [-ze] v. tr. ausschöpfen ; schöpfen. | Puiser 
dans la bourse de qn, jn anpumpen. | Puiser du 
courage, Mut schöpfen. 


zartfühlend. 
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puisque [pųiskə] conj. weil; da (ja); da nun. | 
Puisqu’il en est ainsi, da die Dinge nun einmal so 
liegen. | Puisquwil le jaut, da es nötig ist. 
puissamment [pyisamä] adv. gewaltig; stark; 
mächtig; tatkräftig; machtvoll. || PAR EXT. Puis- 
samment riche, steinreich ; schwerreich. 
puissance [-sä:s] f. 1. [pouvoir, force] Macht: 
Gewalt £.; Herrschaft f.; Stärke f.; Vermögen n. 
| Puissance de travail, Arbeitskraft f., -vermö- 
gen, -potential n. | I est en ma puissance, [per- 
sonne] er, [chose] es ist in meiner Macht. || Fıc. 
[influence] Kraft f.; Macht f. | Puissance de la 
parole, Kraft der Rede; Macht des Wortes. | 
Puissance de persuasion, Überzeugungskraft f. || 
Jur. Gewalt f. | Puissance paternelle, väterliche 
Gewalt. | Déchéance de la puissance paternelle, 
Entzug (m.) der elterlichen, väterlichen Gewalt. 
2. Port, Macht f.; Staat m. | Les puissances 
alliées, die alliierten Mächte f. pl: die Alliierten 
m. pl. | Les grandes puissances, die Großmächte 
f. pl. | Puissance maritime, Seemacht. | Puissance 
mondiale, Weltmacht. | Les puissances occiden- 
tales, die Westmächte f. pl. | Puissance protec- 
trice, Schutzmacht. | Puissance signataire, Signa- 
tarmacht. 
3. MATH. Potenz f. | La deuxième puissance, Puis- 
sance deux, die zweite Potenz. | Deux puissance 
trois, zwei hoch drei (23). | Elever à une puissance, 
potenzieren ; in eine Potenz erheben. 
4. Puys. Leistung f.; Kraft f.; Wirksamkeit f. | 
Puissance calorifique, Heizkraft; Wärmeleistung. 
Puissance effective, Nutzleistung ; (Wirk)leistung. 
Puissance fiscale, [voiture] Steuerleistung. | Puis- 
sance lumineuse, Leuchtkraft. | Puissance maxi- 
male, Höchstleistung. | Puissance minimale, Min- 
destleistung. | Puissance nominale, Nennwert m. | 
A grande puissance, Hochleistungs... | Puissance 
au frein, Bremsleistung. | Puissance de levage, 
Hubkraft. | Puissance d'un moteur, Motorleistung. 
| Puissance du son, Lautstärke f. 
5. RELIG. Puissance divine, göttliche Gewalt. | 
Puissances célestes, himmlische Mächte f. pl. 
puissant, ante [-sä, &:t] adj. mächtig; kräftig; 
gewaltig; stark; machtvoll. || [influent] einfluß- 
reich. || [efficace] wirksam ; leistungsfähig. | Puis- 
sante machine, leistungsfähige Maschine. || RELIG. 
Le Tout-Puissant, der Allmächtige. 
puits [pyi]l m. Brunnen m. || Fo Quelle f.; 
POET. Born m. || Mmes Schacht m.; [sondage] 
Grube f.; Bohren n.; Bohrlöch n.; Sonde f. | 
Puits artesien, artesischer Brunnen. | Puits d’aera- 
tion, Wetterschacht m. | Puits d’exploration, 
Schürfschacht. | Puits d’extraction, Förderschacht. 
| Puits de pétrole, Erdölbohrung f., -sonde. | Puits 
d’eclatement, Sprengtrichter m. || Mar. Puits aux 
chaines, Kettenkasten m. || Fıc. C’est un puits de 
science, er ist ein grundgelehrter Mann. 
pullman [pulman] m. [chemin de fer] Pullman- 
wagen m. 
pullulation [pylylasj5}) f. ou pullulement 
[-Im&] m. starke Vermehrung; Gewimmel n. || 
MED. Wuchern n. 
pulluler {-le] v. intr. sich schnell stark, IRON. wie 
die Kaninchen vermehren; wimmeln ` wuchern. 
pulmonaire [pylmane:r] adj. Lungen... | Conges- 
tion pulmonaire, Lungenentzündung f. 
pulpe [pylp] f. Fruchtfleisch n.; Pulpe f. | Pulpe 
dentaire, Zahnmark n.; FaM. Nerv m. 
pulpeux, euse [-pø, »:z) adj. fleischig; markig; 
pulpös. 
pulsatif, ive [pylsatif, i:v] adj. Mën, klopfend ; 
pochend. | Douleur pulsattve, klopfender Schmerz. 
pulsation [-sasj] f. Schlagen n.; Pulsieren n. || 
PHys. Schwingen n.; Schwingung f. || ELECTR. 
Kreisfrequenz f. || Techn. Hub m.; Frequenz f. | 
Pulsation de piston, Kolbenhub. || Mën Puls- 
schlag m.; Herzklopfen n.; Puls m. | Soixante 
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pulsations à la minute, sechzig Pulsschläge in der 
Minute; Pulsschlag sechzig. 
pulsion [pylsj5] f. Antrieb m.; Anstoß m. 
pulsomötre [-sametr] m. Pulsometer m.; Dampf- 
druckpumpe f. i 
pulsoréacteur [pylsoreaktoe:r]) m. Strahltrieb- 
werk n.; Pulsodüsentriebwerk n. f 
pulverisable [pylverizabl] adj. pulverisierbar ; 
zerstäubbar. 
pulverisateur [-zatoe:r] m. Zerstäuber m.; Ver- 
stäuber m. | Pulverisateur pour insecticides, Schäd- 
lingsspritze f. 
pulvérisation [-zasjö] f. Zerstäuben n.; Zer- 
stäubung f.; Pulverisieren n. 
pulveriser [-ze] v. tr. pulverisieren; zerstäuben; 
zerpulvern. || Pe vernichten. | Pulvériser Pen- 
nemi, den Gegner völlig aufreiben, vernichten. | 
Pulveriser une objection, einen Einwand ent- 
kräften. 
— part. pass. et adj. pulverise, ée. Charbon pul- 
verise, Kohlenstaub m. 
— v. pr. se pulveriser, 
stieben. " 
pulverulence [pylverylä:s) f. pulverförmiger Zu- 
stand; Staubigkeit f. 
pulveruient, ente L[-lä, 
staubig ` staubbedeckt. 
puma [pyma] m. Zoot Puma m. 
punaise [pyne:z) f. Zoo, Wanze f.; Laus f. | 
Punaise des bois, Baumwanze. | Ee plat comme 
une punaise, POP. platt wie eine Wanze || [dessin] 
Heft-, Reißzwecke f.; Zwecke f.; Reißnagel m. 
— interj. Pop. Donnerwetter ! 
punch [põ:/] m. Punsch m. || [pæns] SPORT. 
Avoir du punch, schlagkräftig sein. 
punching-ball [pæn riybol] m. Boxübungsball m. 
punique [pynik] adj. HısTt. punisch ; karthagisch. 
Guerres puniques, Punische Kriege m. pl. || 
1G. Foi punique, Treulosigkeit f. 
punir [pyni:r} v. tr. strafen; bestrafen; züchti- 
gen. | Punir un coupable, einen Schuldigen (be)- 
strafen. | I a été bien puni, er ist gehörig gestraft 
worden ; POP. er hat seine Strafe weg. | Punir qn 
d’un crime, jn wegen eines Verbrechens bestrafen. 
| Punir de mort, mit dem Tode bestrafen. 
punissable [-nisabl] adj. strafbar ; sträflich ; straf- 
fällig. | Acte punissable, Straftat f. 
punitif, ive [-nitif, i:v] adj. Straf... | Expedition 
punitive, Strafexpedition f. | Moyen punitif, Straf- 
mittel n. 
punition [-nisj5] f. [peine] Strafe f. || [action] 
Bestrafung f. || En punition de, zur Strafe für. | 
Punition corporelle, körperliche Züchtigung. | 
Donner une punition à un £colier, eine Strafe 
über einen Schüler verhängen. | Infliger une puni- 
tion à qn, jm eine Strafe auferlegen. 
— SYN. : Châtiment, Züchtigung. Correction, Prügel- 
strafe, Ezpiation, Sühne. Répression, Strafe. Sanction, 
Vergeltung. 
pupillaire [pypile:r) adj. Jur. Mündel... || ANAT. 
Pupillen... 
pupille [pypil] s. Mündel n. ` Minderjährige(r) m. ; 
Pfiegekind n.; Pflegling m. 
pupille [pypil} ANAT. Pupille f.; Augenstern m. 
pupitre [pypitr) m. Schreib-, Lesepult n. | Pu- 
pitre d’orchestre (de musicien), Notenständer m. 
| Pupitre du chef d’orchestre, Dirigentenpult n. 
pur, ure [pyr] adj. rein; sauber; lauter; klar. | 
Respirer un air pur, eine reine Luft atmen. | Ciel 
pur, wolkenloser Himmel. | Eau pure, reines, 
klares Wasser. | En or pur, aus lauterem, reinem, 
unverfälschtem, eitiem, purem Gold. | De race 
pure„unvermischt. | Pur sang, reinrassig. | (Che- 
val) pur sang, Vollblut(pferd) n. | Vin pur, unge- 
mischter, reiner Wein. | Pur de tout melange, ohne 
jede Beimischung. || Frc. [sans tache] makellos; 


in Staub zerfallen; zer- 


oU adj. pulverig; 
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fleckenlos ` unbefleckt. || [chaste] keusch ; unbe- 
rührt; jungfräulich. | Conscience pure, reines, un- 
beschwertes Gewissen. | Jeune fille pure, sittsames, 
unberührtes Mädchen. | Joie pure, ungetrübte 
Freude. | Langue pure, reine, fehlerlose Sprache, 
| Mathématiques pures, reine. theoretische Mathe- 
matik. | Raison pure, reine Vernunft. | Pur. eı 
simple, einzig und allein. 
purée [pyre] f. Brei m.; Püree n. | Purée de 
pommes de terre, Kartoffelpüree, -brei. | Purée de 
pois, Erbsenbrei. 
purement [pyrmä] adv. einfach; nur; lediglich. 
Purement et simplement, einzig und allein; 

schlechthin. 
pureté [pyrte] f. Reinheit f.; Sauberkeit £.; Klar- 
heit f. || [chasteté] Keuschheit f.; Unberührt- 
heit f.; Mädchenhaftigkeit f. || Rapio. Purete de 
Vaudition, de la réception, Klangreinheit. || Purete 
des mæurs, Sittenreinheit. | Pureté du sang, Rein- 
rassigkeit f. | Purete du style, Klarheit des Stils. 
purgatif, ive [pyrgatif, i:v] adj. reinigend. |] 
Men. abführend. 

— m. purgatif, Abführmittel n. 

purgation [-sj5) f. Mën Reinigung f.; Abfüh- 
rung f. || JUR. Purgation de peine, Strafverbü- 
Bung f. 
purgatoire [-twa:r]) m. RELIG. Fegefeuer n. || 
Pie Leidensweg m. 

purge [pyr3] f. [purification] Reinigen n.; Abfüh- 
ren n.; Entwässern n.; Ablauf m.; Ausblasen n.; 
Spülung f. || Mën Reinigung f.; Abführmittel n. 
| Techn. Bouchon de purge, Ablaßschraube f. || 
Jur. Purge de P’hypothöque, Hypothekentilgung f. 
|| Port. Säuberungsaktion f. 

purger [-3e] v. tr. [purifier] reinigen; läutern; 
säubern. H Mën. abführen; purgieren; ein Ab- 
führmittel geben. ||, ABsoL. La rhubarbe purge, 
der Rhabarber führt ab. || Jur. verbüßen; ab- 
büßen. | Purger une hypothèque, eine Hypothek 
ablösen, löschen. | Purger une peine, eine Strafe 
abbüßen, absitzen. 

— v. pr. se purger. Mën. ein Abführmittel neh- 
men ; purgieren. 
purgeur [-3ce:r] m. Reiniger m.; Ablaßhahn m. 
| Purgeur d’air, Entlüftungshahn m. 
purificateur, trice [pyrifikatoe:r, tris] adj. rei- 
nigend. 

— m. purificateur, Reiniger m. 
purification [-fikasj5] f. Reinigung f. 
Läuterung f. | RELIG. Lichtmeß f. 
purifier [-fje] v. tr. reinigen; läutern. 

— v. pr. se purifier, sich reinigen, läutern; rein 
werden. || [liquide] (sich) abklären. 
purin [pyr&] m. (Mist)jauche f. | Fosse à purin, 
Jauche(n)grube f. 
purisme [pyrism] m. Sprachreinigungseifer m. 
puriste [-rist] m. Sprachreiniger m.; Purist m. 
puritain, aine [pyrit£, g:n] adj. puritanisch; 
sittenstreng. : 
puritanisme [-tanism] m. Puritanertum n.; Sitten- 
strenge f. 

purpurin, ine [pyrpyrZ, in] adj. purpurfarben. 
purulence [pyrylä:s] f. Mën. (Ver)eiterung f. 
purulent, ente [-lä, &:t] adj. Mën, eitrig; eiternd. 
pus [py] m. Mën Eiter m., -absonderung f. 
push-pull [puypul] m. [radar] Gegentakt m. 
pusillanime [pyzilanim] adj. kleinmütig; zag- 
haft; ängstlich; verzagt; furchtsam. 
pusillanimité [-mite] f. Kleinmut m. ; Zaghaftig- 
keit f.; Angstlichkeit f.; Verzagtheit f. 
pustule [pystyl] f. Mën Pustel f.; Eiterbläs- 
chen n.; Finne f.; Pickel m. | Pustule maligne, 
Milzbrand m. | Pustules varioliques, Pocken f. pl. 
pustuleux, euse [-lø, 8:2] adj. Mën pick(e)lig ; 
finnig ` blatterig. 
putain [pytē] f. Por. Hure f.; Dirne f.; Nutte f. 


|| Fo 
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putatif, ive [pytatif, i:v] adj. vermeintlich ; ver- 
mutlich. || JUR. Père putatif, vermutlicher: Vater. 
putois [pytwa] m. ZooL. Iltis m. ; Iltispelz m. || 
[pinceau] Pinsel m. || Crier comme un putois, 
schreien, als ob man am Spieß stecke. 
putr6faction [pytrefaksj5] f. Fäulnis f.; Ver- 
wesung f.; Faulen n. ` Vermoderung f. 

putröfier [-fje] v. tr. verfaulen lassen. 

— v. pr. se putrefier, verwesen; verfaulen ; ver- 
modern; in Fäulnis übergehen ; Pop. vergammeln. 
putrescent, ente [pytressä, &:t] adj. verfaulend ; 
faulend ; verwesend. || FAM. angegangen. 
putrescibilit6 [-sibilite] f. (leichte) Verderbbar- 
keit; Verwesbarkeit f. 

putresecible [-sibl] adj. verweslich ; verderbbar. 
putride [pytrid] adj. faulig; faul; modrig. | Fer- 
mentation putride, faulige Zersetzung. | Odeur 
putride, Verwesungsgestank m. ; modriger Geruch. 
putsch [puts] m. Putsch m.; Staatsstreich m. 
puy [pyil m. Bergkuppe f. (in der Auvergne). 
puzzle [poezl] m. Puzzlespiel n. 

pygm6es [pigme] m. pl. Pygmäen m. pl. || Po 
sing. Zwerg m.; kleiner Kerl m. 

pyjama [piama] m. Pyjama m. ou n.; Schlaf- 
anzug m. 

pylône [pilo:n] m. ArcHıT. Pylon m. || TECHN. 
Turm m.; Mast m. | Pylône de grue, Kran- 
baum m. | Grue à pylône, Turmkran m. 

pylore [pilo:r] m. ANAT. Magenausgang m.; 
Pförtner m.; Pylorus m. 

pyramidal, ale, aux [piramidal, ol adj. pyra- 
midal; pyramidenförmig. || Pro gewaltig. 


q [ky] m. q n. || g (abr&v. de QUINTAL), Doppel- 
zentner m. 
quadragénaire [kwadrazene:r] adj. vierzigjährig. 
— s. Vierzigjährige(r) m.; Vierziger(in) m. (f.). 
quadrag6esime [-drazezim] f. Reg, Fastenzeit f. 
|| [fête] vierter Fastensonntag ` Quadragesima f. 
quadrangulaire [-drägyle:r] adj. viereckig; vier- 
seitig; vierkantig. 
quadrant [kadrä] m. Quadrant m.; Viertel- 
kreis m. 
quadratique [kwadratik] adj. quadratisch. 
quadrature [-draty:r] f. Mam, Quadratur f. | 
Quadrature du cercle, Quadratur des Kreises. 
quadriennal, ale, aux [-drienal, ol adj. vier- 
jährig. | Plan quadriennal, Vierjahresplan m. 
quadrige [-dri:3] m. Hıst. Viergespann n.; 
Quadriga f. 
quadrilatère [-drilate:r] adj. vierseitig ; viereckig. 
— m. Viereck n. || Mır. Festungsviereck n. 
quadrillage [kadrija:3] m. Quadrierung f. || 
TEXT. Würfelmuster n. || Mm. Stützpunktsystem n. 
quadrille [-dri:j) m. [danse] Quadrille f. 
quadrillé, ée [-drije] adj. kariert; gewürfelt. 
quadriller [-drije] v. tr. karieren; würfeln. 
quadrillion [kwadrij5 ou -driljö] m. V. QUA- 
TRILLION. 
quadrimoteur [kwa- ou kadrimatoe:r] adj. vier- 


pyramide [-mid] f. Pyramide f. | Tronc de pyra- 
mide, Pyramidenstumpf m. | Pyramide des âges, 
Alterspyramide. 

pyrénéen, éenne [pireneē, een] adj. pyrenäisch. 

Pyrénées [pirene] n. pr. f. pl. GÉoGrR. Pyre- 
näen f. pl. 

pyrite [pirit] f. G£or. Pyrit n. || [de fer] Eisen- 
kies m. || [de cuivre] Kupferkies m. 

pyrogravure [pirogravy:r] f. Brandmalerei f. 

pyroligneux, euse [pirolinø, ø:z] adj. holzessig- 
sauer. | Acide pyroligneux, Holzessig m. 
pyromètre [pirometr] m. Hitze-, Wärmemes- 
ser m.; Pyrometer n. 

pyrotechnicien [-teknisjē] m. Feuerwerker m.; 
Pyrotechniker m. 

pyrotechnie [-tekni] f. Feuerwerkerei f.; Pyro- 
technik f. 

pyrotechnique [-teknik] adj. pyrotechnisch. 
pyrrhonien, ienne [piranj£, jen] adj. PHıLos. 
skeptisch ; zweifelnd. 

pyrrhonisme [-nism] m. PhHıLos. Zweifelsuchtf.; 
Skepsis f 

Pyrrhus [pirys] n. pr. m. Hist. Pyrrhus m. | 
Victoire à la Pyrrhus, Pyrrhussieg m. 

Pythagore [pitaga:r] n. pr. m. Pythagoras m. | 
Theoreme de Pythagore, Pythagoreischer Lehr- 
satz; Pop. der Pythagoras. 

Pythie [piti] n. pr. f£. MYTH. Pythia f. || PAR EXT. 
Seherin f. 

python [pitõ] m. ZooL. Python m.; Python- 
schlange f. 

pythonisse [pitənis] f. Wahrsagerin f. 


motorig; mit vier Motoren. | Un quadrimoteur, 
ein viermotoriges Flugzeug. 

quadriparti, ie [-driparti] ou quadripartite 
[-dripartit] adj. vierteilig. | Comité quadriparti, 
Viererausschuß m. 

quadrireacteur [-drireaktoe:r) m. vierdüsiges, 
vierstrahliges Flugzeug n. 

quadrisyllabique [-drisilabik] adj. viersilbig. 
quadrumane [-dryman] adj. vierhändig. 

— m. Vierhänder m. 

quadrupède [-drype:d] adj. vierfüßig. 

— m. Vierfüß(l)er m. 

quadruple. [-drypl] adj. vierfach. 

— m. Vierfache(s) n. 

quadruplés, ées [-dryple].m. ou f. pl. Vier- 
linge m. pi. 

quadrupler [-dryple] v. tr. vervierfachen. 

quai [ke] m. [port] Kai m.; Ufer-, Hafendamm m. 
| Quai de chargement, Verladerampe f. || MAR. 
Etre ä quai, an dem Pier liegen. || [le long d’un 
fleuve] Flußdamm m. || Par EXT. Quai d’Orsay, 
französisches Außenministerium. || TrAnsp. Bahn- 
steig m. | Billet, Ticket de quai, Bahnsteigkarte f. 
quaker, eresse [kwekar, əres} s. RELIG. Quä- 
ker(in) m. (f.). 
qualifiable [kalifjabl] adj. qualifizierbar ; 
stimmbar ; benennbar ; zu bezeichnen. 


be- 


qualificatif, ive [-fikatif, i:v} adj. Gramm. näher 
bestimmend. | Adjectif qualificatif, (bezeichnendes) 
Eigenschaftswort. 
— m. qualificatif, Bestimmungswort n. 
qualification [-fikasjö] f. [donner un nom] 
Benennung f.; Bezeichnung f. || [avoir qualite] 
Eignung f.; Befähigung f. || SPORT. Zulassung f.; 
Berechtigung f.; Qualifizierung f. 
qualifié, iée [-fje) adj. [qui a qualité] befähigt ; 
zuständig, qualifiziert; berufen. | Il n’est pas qua- 
lifié pour, er ist nicht geeignet für. || [métiers] 
geschult. | Ouvrier qualifié, qualifizierter Arbeiter ` 
Spezial-, Facharbeiter m. 1 Jur. Vol qualifié, 
schwerer Diebstahl. 
qualifier {-fje] v. tr. [donner un nom] bezeichnen ; 
qualifizieren; befähigen; bestimmen; benennen; 
erklären. || GRAMM. näher bestimmen. | Qualifier 
qn de menteur, jn einen Lügner schelten; jn für 
einen Lügner erklären. | Qualifier une opinion 
d’erronee, eine Meinung als irrig bezeichnen. || 
[donner qualité] eignen; qualifizieren. 
— v. pr. se qualifier, sich bezeichnen. | Se quali- 
fier de, sich bezeichnen, sich ausgeben als; sich 
qualifizieren. | Se qualifier pour, sich ausweisen 
als; SPORT. sich qualifizieren (für). 
qualitatif, ive [kalitatif, i:v] adj. qualitativ. 
qualité [-te] f. [manière d’être; état] Beschaffen- 
heit f.; Eigenschaft f.; Qualität f. || Jur. Qualité 
d’associe, Teilhaberschaft f. | Qualité de membre, 
Mitgliedschaft f. | En qualité de, (in der Eigen- 
schaft) als. || [dispositions; aptitudes] Eigen- 
schaft f. ; Befähigung f. ; Befugnis f. | Qualités mo- 
rales, moralische, geistige Eigenschaften f. pl. | 
Qualites requises, erforderliche Eigenschaften f. pl. 
| Avoir qualité pour, zu ...befugt, berechtigt sein. | 
Avoir beaucoup de qualites, viele Vorzüge be- 
sitzen. | Avoir toutes les qualites requises, allen 
Anforderungen genügen, gewachsen sein. || [condi- 
tion sociale] Stand m. ; Rang m. | Dame de qualité, 
Adlige f.; Dame von Stande. | Personne de qualité, 
Standesperson f. || Comm. Qualität f.; Güte f.; 
Wert m. | Qualité courante, gangbare Qualität. | 
Qualité moyenne, Durchschnittsqualität. | Qualité 
supérieure, bessere Qualität. | De qualité infe- 
rieure, minderwertig. | De (haute) qualité, hoch- 
wertig. 
— SYN. ` Essence, Wesensart. Manière (d'être), Seins- 
art. Nature, Natur. Propriété, Eigenschaft. 
quand [kã] adv. wann. | Quand viendra-t-il?, 
wann wird er kommen? | A quand la fête est-elle 
remise?, auf wann ist das Fest verschoben? | 
Depuis quand? , seit wann? ; wie lange ? | Jusqu’ä 
quand?, bis wann ?; wie lange ? | Quand même, 
dennoch; trotzdem. | Quand meme!, Also doch! 
— conj. wenn; als; da; wann. | Quand il vient, 
wenn er kommt. | Quand il venait, wenn er kam. 
| Quand il vint, als er kam. | Quand vous voudrez, 
wann Sie wollen. | Quand (bien) même, selbst 
wenn; wenn auch. 
— OBSERV. wenn = toutes les fois que (au passe, 
au present et au futur); als, toujours avec un verbe 
au passé, s'emploie pour designer un fait unique, qui a 
une place definie dans le temps. 
quant à [käta] loc. prép. was angeht ; was betrifft. 
| Quant à moi, was mich betrifft ; ich für mein Teil. 
quanta [kwäta] m. pl. V. QUANTUM. 
quant-A-moi [kätamwa] ou quant-a-soi [-swa] 
m. invar. Zurückhaltung f.; Reserviertheit f. | Se 
tenir sur son quant-a-soi, sehr reserviert sein. 
quantième [kätjem] m. Datum n. ; Monatstag m. ; 
(der) wievielte. 
quantique [kwätik] adj. Phys. Quanten... | Méca- 
nique quantique, Quantenmechanik f. 
quantitatif, ive [kätitatif, i:v] adj. quantitativ; 
mengenmäßig. 
quantité [-te] f. Quantität f. || MATH. Größe f. || 
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[foule] Menge f. ; Anzahl f. | Très grande quantité, 
Unmenge f.; Unzahl f. | En quantité industrielle, 
in großer Anzahl. | Quantité négligeable, Belang- 
losigkeit f. | Par petites quantités, in kleinen 
Mengen. | Du blé en grande quantité, Getreide, 
Korn in Hülle und Fülle. | Quantité de travail, 
Arbeitsleistung f. || Gramm. Quantité des syllabes, 
Silbenlänge f. 

quantum [kwätom] m. (pl. quanta) Quantum n. ; 
Anteil m.; Betrag m. || Puys. Quant n. | Théorie 
des quanta, Quantentheorie f. 

quarantaine [karäte:n] f. etwa vierzig; Zeit- 
raum (m.) von vierzig Tagen, Jahren. | Une qua- 
rantaine de marks, etwa vierzig Mark. | Friser la 
quarantaine, nahe an die Vierzig sein. | Avoir 
passe la quarantaine, über Vierzig sein; in den 
Vierzigern stehen. || Mar. Quarantäne f.; Sperr- 
zeit f. | PAR EXT. Mettre qn en quarantaine, jn 
gesellschaftlich isolieren. 
quarante [-rä:t] adj. num. card. vierzig. | Ouvrage 
en quarante volumes, vierzigbändiges Werk. | Page 
quarante, Seite vierzig. | Les années quarante, die 
vierziger Jahre. 

quarantième [-rätjem] adj. num. ord. der, die, 
das vierzigste. 

— m. Vierzigstel n. 

quart, quarte [ka:r, kart] adj. (Vx) vierter, e, es. 
| Fievre quarte, Quartanfieber n. 

— m. quart, Viertel n. || [poids] Viertelpfund n. 
|| [bouteille] Viertelliterflasche f. || Un bon quarı, 
ein reichliches Viertel. | Un quart de beurre, ein 
Viertelpfund Butter. Quart de cercle, Qua- 
drant m. | Quart d'heure, Viertelstunde f. | Deux 
heures un quart, zwei Uhr fünfzehn; ein Viertel 
nach zwei; ein Viertel drei (Uhr). | Trois heures 
moins le quart, zwei Uhr fünfundvierzig; drei- 
viertel drei (Uhr) ; Viertel vor drei (Uhr). | Sonner 
les quarts, alle Viertelstunden schlagen. | Quart de 
siècle, Vierteljahrhundert n. || Mus. Quart de sou- 
pir, Sechzehntelpause f. || PAR EXT. Pour le quart 
d'heure, vorläufig. | Passer un mauvais quart 
d'heure, bange Minuten durchmachen (sépar.). 
| Les trois quarts du temps, die meiste Zeit; 
meisten-, größtenteils. || Por. Je me moque du 
tiers comme du quart, das ist mir Wurst; was 
schert mich Krethi und Plethi. || MıL. Feld-, Trink- 
becher m. || Mar. vierstündige Wache. | Officier 
de quart, Wacheoffizier m. 
quartaut [karto] m. kleines Faß; Vierteltonne f. 
quarte [kart] f. Mus. Quarte f. || [escrime] 
Quart f. 

quarteron [-t9r5] m. Viertelhundert n. 
quarteron, onne [-tar5, on) s. Quarteron m.; 
Quarteronin f. 
quartier [-tje] m. Viertel n. | Mettre en quar- 
tiers, vierteilen. || [portion d’un objet] Teil m.; 
Stück n.; Block m. || [cordonnerie] Fersenleder n. 
|| Quartier de lard, Speckseite f. | Quartier de 
marbre, Marmorblock. | Quartier de veau, Kalbs- 
stück. || [partie d’une ville] Stadtteil m.; Stadt- 
viertel n. | Quartier commercial, Geschäftsviertel. 
| Quartier latin, Pariser Studenten-, Universitäts- 
viertel. || Fam. Quartier perdu, abgelegener Stadt- 
teil. | Quartier populaire, Arbeiterviertel. | Quar- 
tier résidentiel, Wohnviertel. | Tout le quartier 
est en émoi, es herrscht allgemeine Aufregung ; 
POP. hier steht alles Kopf. || Astron. Viertel n.; 
[lune] Mondviertel n. | Dernier quartier, letztes 
Mondviertel. || HERALD. [blason] Wappenfeld n.; 
[noblesse] Ahnen. | Avoir seize quartiers de 
noblesse, sechzehn Ahnen nachweisen. || MiL. 
[cantonnement] Quartier n.; Kaserne f. | Prendre 
ses quartiers d'hiver, seine Winterquartiere be- 
ziehen. | Quartier général (Q. G.), Haupt-, Stabs- 
quartier. || Fic. [grâce] Demander quartier, um 
Gnade, um Pardon bitten. | Faire quartier (à qn), 
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(jm) Gnade gewähren, das Leben schenken. | Ne 
pas faire (de) quartier, keine Gefangenen machen. 
quartier-maltre [kartje-metr] m. (pl. quartiers- 
maîtres) Obermatrose m.; Maat m. 
quarto [kwarto] adv. viertens. (V. IN-QUARTO.) 
quartz [kwarts] m. MINÉR. Quarz m. 
quartzeux, euse [-ts2, 5:2] adj. quarzig ; Quarz... 
| Sable quartzeux, Quarzsand m. 
quartziföre [-tsife:r) quarzführend, -haltig. 
quasi [kazi] adv. (FAM. quasiment [-mä]) gewis- 
sermaßen; gleichsam; beinahe; quasi; Schein... 
Quasimodo [kazimədo} f. Sonntag (m.) nach 
Ostern; Quasimodogeniti; weißer Sonntag. 
quater [kwate:r] adv. viertens. 
quaternaire [kwaterne:r] adj. vier betragend; 
durch vier teilbar; vierfach vorhanden; quater- 
när. || CHM. aus vier Grundstoffen aufgebaut. 
— m. GÉoL. Quartär n.; Quartärformation f. 
quatorze [katərz] adj. num. card. vierzehn. | Age 
de quatorze ans, vierzehn Jahre alt. | Le quatorze 
juillet, der vierzehnte Juli. || Fam. Chercher midi 
à quatorze heures, Schwierigkeiten suchen, wo 
keine sind. 
quatorzième 
zehnte(r). 
— m. [partie] Vierzehntel n. 
quatorziömement [-zjemmä] adv. vierzehntens. 
quatrain [katrö] m. Vierzeiler m.; vierzeilige 
Strophe; vierzeiliges Gedicht. 
quatre [katr] adj. num. card. vier. | Quatre marks, 
vier Mark. | Quatre cents hommes, vierhundert 
Mann. | Quatre mille ans, viertausend Jahre. | 
Quatre fois, viermal. | Quatre fois autant, das 
Vierfache. | A quatre mains, vierhändig. | A quatre 
voix, vierstimmig. | A quatre pattes, auf allen 
vieren. | De quatre heures, vierstündig. | De 
quatre jours, viertägig. | De quatre ans, vier- 
jährig. | De quatre espèces différentes, viererlei. | 
Page quatre, Seite vier. | Henri Quatre (IV), 
Heinrich der Vierte. | Le quatre novembre, der 
vierte, am vierten November. | Un de ces quatre 
matins, nächster Tage; bald. | Ne pas y aller 
par quatre chemins, keine Umschweife, Umwege 
machen. | Avoir de l'esprit comme quatre, von 
Witz übersprudeln (insépar.). | Couper un cheveu 
en quatre, Haarspaltereien betreiben. | Descendre 
un escalier quatre à quatre, eine Treppe hinunter- 
stürzen. | Etre tiré à quatre épingles, geschniegelt 
und gebügelt sein. | Faire ses quatre volontés, 
nach Belieben schalten und walten. | Manger 
comme quatre, tüchtig, gewaltig essen. | Se mettre 
à quatre pour, sich zu viert zusammentun, um. | 
Se mettre en quatre, keine Mühe scheuen; alles 
aufbieten. | Semer aux quatre vents, in alle vier 
Winde streuen. 
— m. Vier f.; Vierer m. || [cartes] Le quatre de 
cœur, Herzvier f. 
Quatre-Cantons (lac des) L[lakdekatrkätä] 
n. pr. m. G£oGr. Vierwaldstätter See. 
quatre-mäts [katrama] m. invar. Viermaster m. 
quatre-places [-plas] m. invar. Viersitzer m. 
quatre-quarts [-ka:r] m. invar. Napfkuchen m. 
quatre-saisons [-sezö} f. invar. Marchande des 
quatre-saisons, Gemüsefrau f. 
quatre-temps [-t&} m. pl. RELIG. Quatember m. ; 
Fronfasten n. pl. || Autom. Viertaktmotor m. 
quatre-vingt-dix [-vädis) adj. num. neunzig. 
quatre-vingt-dixiöme [-vödizjem] adj. num. ord. 
neunzigste(r). 
— m. [partie] Neunzigstel n. 
quatre-vingti&me [-vätjem] adj. num. ord. acht- 
zigste(r). 
— m. [partie] Achtzigstel n. 
quatre-vingts [-vZ] adj. num. card. achtzig. 
quatrième [katrijem]) adj. num. ord. vierter. | 
Arriver (le) quatrième, als Vierter ankommen. 


[-zjem] adj. num. ord. vier- 
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— m. [étage] Loger au quatrième, im "vierten 
Stock, vier Treppen hoch wohnen. 

— f. [classe] vierte Klasse; Quarta f. 
quatriimement [-mmã] adv. viertens. 
quatrillion [kwatriljö] m. Quadrillion f. 
quatuor [kwatyor] m. Mus. Quartett n. | Qua- 
tuor à cordes, Streichquartett. 


que [kə] pron. rel. et interr. 


I. pron. rel. : den, die, das; die. 


1. sujet (vx); > 

2. compl. d’objet direct; 

3. attribut; 

4. ce que; 

5. cest... que; 

6. loc. circonstancielles. 

Il. pron. interr. : was. 

1. sujet; 
compl. d’objet direct; 
attribut; 
sens causal : was, warum; 
gallicismes : qu’est-ce qui, que; 
exclamatif. 


I. pron. rel. : den, die, das; die. 1. (sujet) [Vx] 
Advienne que pourra, komme, was kommen mag! 
2. (compl. d’objet direct) L'homme que tu vois, 
der Mann, den, welchen du siehst. | La femme 
que tu entends, die Frau, die, welche du hörst. | 
L'enfant que j'aime, das Kind, das, welches ich 
liebe. | C’est lui que j’attends, auf ihn warte ich. 
| Loc. L’homme que je disais, der Mann, von 
dem ich sprach ; besagter Mann. | Gnterr. indirect) 
Il ne sait que dire, er weiß nicht, was er sagen 
soll. | N’avoir que faire de qch., für etwas keine 
Verwendung haben. 

3. (attribut) Bête que je suis, wie dumm von mir): 
ich Schafskopf! | Fou que tu es, du Narr! 

4. ce que, was (compl&ment d’objet) II fait ce 
qu’il doit faire, er tut, was er tun muß. || (attribut) 
Ce que je suis devenu, was aus mir geworden ist. 
|| (sujet) Faites ce que bon vous semble, machen 
Sie, was Ihnen gut dünkt. | A ce qu’il me semble, 
wie (es) mir scheint ` wie mich dünkt. | Il se soucie 
de ce que les autres pensent, er kümmert sich um 
die Meinung der anderen. || En ce que, indem. 

5. cest.. que (met un mot ou un groupe en 
relief). C’est cela que je veux, das will ich. 

6. (locutions circonstancielles) Le jour que vous 
voudrez, am Tage, der Ihnen beliebt. | Le jour 
qu’elle est venue, am Tage, da (als) sie gekommen 
ist. | Le jour quelle viendra, am Tage, an dem sie 
kommt. | C’est lä que je vais, dahin gehe ich. 

II. pron. interr. : was? 1. (sujet) Que m’importe?, 
was macht mir das schon aus? | Que vous reste- 
t-il?, was bleibt Ihnen übrig? 

2. (compl. d’objet direct) Que voulez-vous de 
moi?, was wollen Sie von mir? | Que faire?, 
was tun? | Qu’avez-vous à rire?, was gibt’s da zu 
lachen ? 

3. (attribut) Que suis-je?, was bin ich? | Qu’est-il 
devenu?, was ist aus ihm geworden ? 

4. (cause) [Vx.] warum? ; weshalb?; was? | Que 
me parlez-vous de cela?, warum kommen Sie mir 
damit? | Que tardez-vous?, was zögern Sie? 

5. (gallicismes) [sujet] Qu’est-ce qui?, was? 
| Qu'est-ce qui brille?, was glänzt? || (compl. 
d’objet ou attribui) Qu’est-ce que? ; was? | Qwest- 
ce que tu vois?, was siehst du? | Qu’est-ce que 
c’est?, was ist (das) ? | Qu’est-ce que tu es devenu?, 
was ist aus dir geworden? | Qui est-ce que vous 
cherchez?, wen suchen Sie? 

6. (exclamatif) [pron. ou adv.] wiel: wiesehr!; 
warum? | (Ce) que c’est bon!, wie ist das gut!; 
wie gut ist das!; PAR EXT. das schmeckt! | (Ce) 
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qu’il est petit!, wie ist er klein!; wie klein ist er! 
| Que ne le disiez-vous!, warum sagten Sie es 
nicht! | Que ne suis-je riche!, warum bin ich nicht 
reich! | Que je le regrette!, wie mir das leid tut! 
Sg de fois!, wie oft! | Que de monde !, wie viele 
eute! | Que diable !, was zum Teufel! | Que non!, 
aber nein! | Que si!, ja doch! 
que [ka] conjonction. 


I. conj. ne 
1. conj. de subordination : 
2. conj. de coordination 


daß; 

: als, wie. 
3. loc. adv. : 

II. loc. conj. 

III. expletif. 


ne... que. 


I. conj. 1. (conj. de subordination) daß (en géné- 
ral; autres conjonctions selon le sens) [introdui- 
sant une complétive] Je dis oui est là, ich sage, 
daß er da ist; ich sage, er ist da. | Je desire qu’il 
vienne, ich wünsche, daß er kommt. | Il semble, 
On dirait qu’il est malade, es scheint, als ob er 
krank sei. | Je crois que non, ich glaube nicht. | 
Je crois que si, ich glaube schon. | Dire que oui, 
bejahen. | Faut-il que cela m’arrive à moi!, daß 
ausgerechnet mir das passiert! | Que voulez-vous 
que je fasse?, was soll ich denn (nur) tun? || 
{souhait, ordre} Que ne vient-il!, ach, wenn er 
doch käme!; ach käme er doch! | Que ne puis-je 
le lui dire!, wenn ich es ihm nur sagen könnte, 
dürfte. | Que n’es-tu resté en dehors de cela!, 
hättest du dich doch herausgehalten! | Qwil 
vienne!, er soll kommen! | Qu’il parte!, mag er 
doch gehen! || [concession] Que je sache, soviel 
ich weiß. | Pas que je sache, nicht, daß ich wüßte. 
| Quelque pauvre, si pauvre, pour pauvre qu’il 
soit, wie arm er auch (immer) sein mag; er mag 
auch noch so arm sein. | Qui que ce soit, wer es 
auch sein mag. || [conséquence] Il est si riche, 
tellement riche que, er ist so reich, daß. | II le 
demanderait que je refuserais, wenn er darum 
bäte, so würde ich es verweigern. || [conditionnel] 
Qu’il attaque, il est perdu, wenn er angreift, so ist 
er verloren.‘ | Qu’il vienne ou non, einerlei, gleich- 
gültig, ob er kommt oder nicht. || [remplagant si] 
S'il est tard et qu’il fasse sombre, wenn es spät ist 
und wenn es dunkelt. || [temporel] A peine était-il 
parti qu’elle appela, kaum war er weggegangen, 
da rief sie. | Attendez oui revienne, warten Sie, 
bis er zurückkommt. 

2. (conj. de coordination) wie; als; denn. | Paul 
est moins grand que Pierre, Paul ist nicht so groß 
wie Peter. | Louis est aussi grand que Pierre, 
Ludwig ist (eben)so groß wie Peter. | Pierre est 
plus grand que Paul, Peter ist größer als Paul. | 
Plus grand que fort, mehr groß als stark. | Un 
autre que lui, ein anderer als er. | Tel qu’il est, 
so wie er ist. | Tant bien que mal, so einiger- 
maßen; so lala. 

3. loc. adv. ne... que, [quantité] nur; [date ou 
heure] erst. | Je n’ai qu’un manteau, ich habe nur 
einen Mantel. | Je ne Pai vu qu'une fois, ich habe 
ihn nur einmal gesehen. | Il ne reste que deux 
heures, er bleibt nur zwei Stunden. | Il ne vient 
qu’ä deux heures, er kommt erst um zwei. 

Il. loc. conj. Afin que, damit, (auf) daß. | Apres 
que, nachdem. | Attendu que, da; in Anbetracht; 
in Erwägung. | Avant que, bevor. | Bien que, 
obgleich; obschon; obwohl. | Considerant que, 
in der Erwägung, daß. | De facon que, so, daß. | 
De peur que, aus Furcht, daß ; in der Befürchtung, 
daß. | De (telle) sorte que, so, daß; derart, daß. | 
Depuis que, seit ; seitdem. | Encore que, bien que, 
jusqu’ä ce que, bis; bis daß. | Parce que, weil. | 
Pour que, v. AFIN QUE. | Pourvu que, [condition] 
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vorausgesetzt daß; [souhait] wenn nur. | Si ce 
n’est que, außer daß. | Si ce n’est que cela, wenn 
es weiter nichts ist; wenn es nur das ist. | Tandis 
que, [temps] v. PENDANT QUE; [opposition] dahin- 
gegen. | Tant que, [temps] solange; [intensité] 
sosehr ; [quantité] soviel. | Tel que, sowie ; soweit. 
| Tellement que, v. DE SORTE QUE. | Toutes les 
fois que, sooft. | Vu que, in Hinblick darauf, daß. 
II. (explétif) H y a deux ans qwil est mort, 
er ist vor zwei Jahren gestorben. | C’est une 
chose curieuse que la science, es ist eine sonder- 
bare Sache um die Wissenschaft. 

quel, quelle [kel] adj. (excl. et interr.) welch(er, 
e, es); (exclam. seulement) welch ein(e); welche ; 
(excl. et interr.) Quelle sorte de, was für ein(e), 
was für. || (excl.) [épithètes] Quelle chance !, was 
für ein Glück !; welch’ Glück! | Quel homme!, 
was für ein Mann! | Quel beau temps!, was für 
ein schönes Wetter; welch’ schönes Wetter): 
[attributs] Quelle ne fut pas ma surprise!, wie 
erstaunte ich! || (interr.) [épithètes] Quel jour 
sommes-nous?, welchen Tag, den wievielten haben 
wir heute? | De quel côté?, [direction] nach wel- 
cher Seite?; [provenance] von welcher Seite? | 
Quel äge as-tu?, wie alt bist du? | Quelle heure 
est-il?, wie spät ist es? ; wieviel Uhr ist es? | Quel 
est son nom?, wie ist sein Name? || [attributs] 
Quelle est la hauteur de cette maison?, wie hoch 
ist dieses Haus? || (traduit par « welches » invar.) 
welches ist?; welches sind? | Quelle est la capi- 
tale de la France?, welches ist die Hauptstadt 
Frankreichs ? | Quels sont les quatre points cardi- 
naux? welches sind die vier Himmelsrichtungen ? 
— quel (quelle, quels, quelles} ...que, wer... 
auch; wie... auch; was... auch; welches... auch. 
| Quel oC soit, wer es auch immer sei. | Quelles 
qu’en soient les raisons, aus welchen Gründen 
(es auch) immer (geschehen mag). | Quelle que soit 
sa richesse, welches auch immer sein Reichtum 
sein mag. 

— n’importe quel [quelle, quel(les)], irgend- 
ein; irgendwelcher. | N’importe quel homme, 
irgendein Mann. 

— tel quel, so wie es ist. 

quelconque [kelk5:k] adj, ind. irgendein; irgend 
jemand; irgend etwas; beliebig. | En un endroit 
quelconque, irgendwo(hin); an einem beliebigen 
Ort. | D'une manière quelconque, irgendwie. | Un 
homme quelconque, irgendein Mensch; FIG. ein 
nicht sehr bedeutender Mensch. 

quelque [kelk] adj. indéf. irgendein; ein gewisser, 
eine gewisse, ein gewisses; PL. einige; manche; 
einige wenige; ein paar. | Vingt ans et quelques, 
etwas über zwanzig Jahre; zwanzig Jahre und 
darüber. | Il a quelque argent, er hat etwas Geld. 
| Il y faut quelque courage, es gehört einiger Mut 
dazu. | Les quelques instants, die wenigen Augen- 
blicke. | I? viendra quelque jour, er wird an 
irgendeinem Tage, irgendwann kommen. | Dans, 
En quelques jours, in einigen, wenigen, ein paar 
Tagen. | Cela ne vous coütera que quelques marks, 
das kostet Sie nur wenige, einige Mark. | Quelques 
personnes pensent que, einige, wenige Leute 
denken, daß. | En quelque sorte, einigermaßen. | 
Il a quelque sujet de se plaindre, er hat einigen 
Anlaß zur Klage. | II y a quelque temps, vor eini- 
ger, vor kurzer Zeit; neulich; vor kurzem. | Il 
resta quelque temps silencieux, er verharrte eine 
Zeit lang, eine kurze Zeit in Schweigen. | Au bout 
de quelque temps, nach einiger Zeit. || — quelque 
chose, (et)was. | Quelque chose de beau, (etwas 
Schönes. | Elle a un certain quelque chose, sie 
verfügt über ein gewisses Etwas. | C’est déjà 
quelque chose, das ist schon (et)was; das will 
schon etwas heißen. || — quelqgue part, irgend- 
wo(hin). | Aller quelque part, irgendwohin gehen; 
FIG., FAM. mal kurz verschwinden; mal wohin 
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gehen. | Cela vient de quelque part, das kommt 
von irgendwo her. 
— adv. [environ] ungefähr; etwa; ein wenig. | 
Il y a quelque six mois, vor etwa sechs Monaten. 
| I! y a quelque cent personnes, es sind an die 
hundert Personen da. | Quelque peu, ein wenig. || 
[concession] Quelque... que, wie (oder so)... auch 
immer. | Quelque riche qu’il soit, wie reich er 
auch (immer) sein mag; und wäre er auch noch 
so reich. | Quelque désir, envie que Ten aie, so 
gern ich auch möchte. | En quelque lieu que ce 
soit, an welchem Ort es auch immer sei. | De 
quelque nature que, welcherlei auch. |. Quelque 
peine qu'il prenne, er mag sich noch so viel Mühe 
geben. 
quelquefois [kelkafwa] adv. manchmal; zuwei- 
len; mitunter; hin und wieder; ab und zu. 
quelqu’un, une (kk, yn] pr. indéf. einer ; 
irgendeiner; irgend jemand. | Quelques-un(e)s, 
einige; ein paar; manche. | Quelgwun de vos 
parents, jemand von Ihren Verwandten. | Quel- 
qu'un m’a dit, irgend jemand hat mir gesagt. | 
Moi ou quelqu’un d’autre, ich oder irgendein an- 
derer. || Fam. Être quelqu’un, eine bedeutende 
Persönlichkeit sein. 
quémander [kemäde] v. tr. betteln; aufdring- 
lich um etwas nachsuchen. 
quémandeur, euse [-dee:r, @:2] s. Bettler(in) 
m. (f.); aufdringlicher Bittsteller. 
qu’en-dira-t-on [kädirat5] m. FAm. allgemeines 
Gerede. 
quenelle [kanel] f. CuLin. Fleischklößchen n. 
quenotte [kənət] f. Fam., ENF. Beißerchen n.; 
Zähnchen n. 
quenouille [kənu:j] f. Spinnrocken m. ; Spin- 
del f.; Kunkel f. | Filer sa quenouille, sein Garn 
spinnen. | Fic. Tomber en quenouille, unter weib- 
liche Erbfolge fallen. 
querelle [karel] f. [dispute] Streit m. ; Händel pl. ` 
Zank m.; Gezänk n.; Hader m.; Zwist m. | 
Querelle littéraire, literarische Auseinanderset- 
zung, Fehde. PÉJor. Querelle d’Allemand, 
Streit (m.) um des Kaisers Bart; vom Zaun gebro- 
chener Streit. | Querelle de mots, Wortklaube- 
rei f., -gefecht n. | Apaiser, Arranger une querelle, 
einen Streit schlichten, beilegen. | Chercher que- 
relle à qn, Händel mit jm suchen. | Entrer dans 
une querelle, sich in einen Streit einlassen. | Se 
prendre de querelle avec qn, mit Im Händel an- 
fangen. | Vider une querelle par les armes, einen 
Streit mit der Waffe austragen. || [cause] Partei f. ; 
Sache f. | Épouser la querelle de qn, für jn Partei 
ergreifen. 
— Sen. : Altercation, Wortwechsel. Démêlé, Schererei. 
Differend, Zwist. Dispute, Zank. 
quereller Ciel v. tr. Quereller qn, hadern (mit 
jm); jn auszanken, schelten. 
— v. pr. se quereller. Se quereller avec qn, sich 
mit jm (herum)streiten ; sich zanken. 
querelleur, euse [-loe:r, 2:2] adj. streitsüchtig ; 
zänkisch; kämpferisch. | Humeur querelleuse, 
Streitlust f.; Zanksucht f., Unverträglichkeit f. 
— s. Zänker(in) m. (f.); Streithammel m.; IRON. 
Kampfhahn m.; Krakeeler m. 
querir [keri:r] v. tr. Aller querir, (ab)holen. 
questeur [kestee:r] m. Hıst. Quästor m. || [Par- 
lement] Oberschatzmeister m. 
question [kestjö] f. 1. [demande] Frage f.; An- 
frage f. | Question adressée en retour, Rückfrage. 
Question capitale, Kernfrage; Hauptproblem n. 
Question prealable, Vorfrage. | Quelle question!, 
welch dumme Frage!; so ’ne Frage! | Question 
en suspens, schwebende Frage. | En réponse à 
votre question, als Antwort auf Ihre Frage. | La 
question est de savoir si, es ist die Frage, ob. | 
Mettre une question sur le tapis, eine Frage aufs 
Tapet bringen. | Poser une question, eine Frage 
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stellen. | Poser une question à qn, an jn eine 
Frage richten. | Je voudrais vous poser une ques- 
tion, ich hätte eine Frage an Sie | Presser on de 
questions, jn mit Fragen bestürmen. | Toute la 
question se reduit ä cela, die ganze Frage läuft 
darauf hinaus. | Répondre à une question, eine 
Frage beantworten. | Soulever une question, 
eine Frage aufwerfen. 

2. [affaire] Frage f.; Angelegenheit f.; Sache f. | 
Question financière, Finanz-, Geldfrage. | Ques- 
tion sociale, soziale Frage; soziales Problem n. | 
Question vitale, Lebensfrage. | Question d’argent, 
Geldfrage. | Question de confiance, Vertrauens- 
frage. | Question de droit, Rechtsfrage, -sache. | 
Question du jour, Tagesfrage. | Question de vie ou 
de mort, Frage auf Leben und Tod. | Question 
sans issue, unlösbare, ausweglose Frage. | Le 
neud de la question, der springende Punkt. | 
Aborder une question, eine Sache anschneiden. | 
Agiter une question, eine Frage anregen, in Fluß 
bringen. | C’est la la question, das ist die Frage. | 
Ce n’est pas (lä) la question, darauf kommt es 
nicht an; PoP. darum dreht es sich ja gar nicht. | 
C’est une autre question, das ist eine andere Ge- 
schichte. | C’est une question de temps, das ist 
(lediglich) eine Frage der Zeit. | C’est à côté de, 
en dehors de la question, das gehört nicht zur 
Sache. | De quoi est-il question?, worum handelt 
es sich ?; wovon ist die Rede? | (I! men est) pas 
question, es kommt gar nicht in Frage. | Il n’est 
point question que, es handelt sich nicht darum, 
daß. | Qu’il wen soit plus question, davon soll 
nicht mehr die Rede sein! | Faire question, frag- 
lich, fragwürdig sein. | Mettre en question, in 
Frage stellen ; bezweifeln. | Sortir de la question, 
abschweifen. 

3. [torture] Folter f. | Donner la question, peinlich 
befragen; auf die Folter spannen. 

4. Loc. En question, fraglich; besagt; bewußt. | 
L'affaire, La chose en question, die bewußte 
Sache. | L’homme en question, der besagte Mann. 
| Mise en question, Infragestellung f. | Les per- 
sonnes en question, die Betreffenden. 
questionnaire [-tjone:r] m. Fragebogen m. | 
Remplir un questionnaire, einen Fragebogen aus- 
füllen, beantworten. 

questionner [-tjone] v. tr. fragen; befragen, aus- 
fragen; anfragen, Fragen stellen. 
questionneur, euse [-tjonce:r, 8:2] adj. wißbe- 
gierig. | Il est très questionneur, er fragt viel. 
— s. Frager(in) m. (f.) 
questure [-ty:r] f. Hıst. Quästur f. 

quête [keit] f. [recherche] Aufsuchen n. ; Suche f. 
| £tre en quête de qch., nach etwas auf der Suche 
sein. | Se mettre en quête, sich auf die Suche be- 
geben. | En quête de nourriture, auf Nahrungs- 
suche. || [collecte] Geldsammiung f.; Kirchen- 
kollekte f. | Quête à domicile, Haussammlung f. | 
Faire la quête, Almosen, Geld sammeln. 

quêter [kete] v. tr. suchen; aufsuchen ; absuchen. 
| Quêter des louanges, nach Lob haschen. | Quêter 
des suffrages, um Stimmen werben. 

— v. intr. Almosen sammeln. 
quêteur, euse Lier, ø:z] adj. suchend ; Almosen 
fordernd. | Frère quêteur, Bettelmönch m. 
quetsche [kwety) f. [fruit] Zwetsch(g)e f. I 
[eau-de-vie] Zwetsch(g)enwasser n. 
queue [kø] f. 1. [animaux] Schwanz m.; Schweif m. 
| Queue prenante, Wickel-, Greifschwanz. | Queue 
dun cheval, Pferdeschwanz, -schweif. | Queue 
dun lion, Löwenschweif. | Queue d'un renard, 
Fuchsschwanz, Fuchsrute f. | Queue du lièvre, 
Hasenblume f. | Le chien remue la queue, der 
Hund wedelt mit dem Schwanz. 

2. PAR EXT. [objets] Queue de billard, Billard- 
queue n.; Billardstock m. | Queue d'une comète, 
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Schweif eines Kometen. || [d’une feuille, d’une 
fleur, d'un fruit] Stiel m. | Rose à longe queue, 
langstielige Rose. | Queue de cerise, Kirschstiel m. 
| [d’une lettre] Strich m. || Queue d'une note, 
Notenhals m., schwanz. | Queue d'une poêle, 
Pfannenstiel m. | Queue d’une robe, Schleppe (f.) 
eines Kleides. | Piano à queue, (Konzert)flügel m. 
3. Fo [file] Queue f.; Schlange f. | Faire la 
queue, Schlange stehen. | Se mettre à la, Prendre 
la queue, sich hinten anschließen. | A la queue 
leu leu, im Gänsemarsch. 

4. Loc. Cela wa ni queue ni tête, das hat weder 
Hand noch Fuß. | Brider son cheval par la 
queue, das Pferd am Schwanz aufzäumen, hinter 
den Wagen spannen. | Filer la queue entre les 
jambes, den Schwanz zwischen die Beine klem- 
men. | Finir en queue de poisson, wie das Horn- 
berger Schießen ausgehen; im Sande verlaufen. 
| Tenir la queue de la poele, das Heft in der 
Hand halten. | Tirer le diable par la queue, von 
der Hand in den Mund leben. 
queue-d’aronde [koedarö:d] f. (pl. queues- 
d’aronde). TECHN. Schwalbenschwanz m. 
queue-de-morue [kodmary] f. (pl. queues-de- 
morue) [pinceau] Lackierpinsel m. 
queue-de-pie [kødpi] f. (pl. queues-de-pie) 
Fam. Frack m.; Schwalbenschwanz m. 
queue-de-rat [kodra] f. (pl. queues-de-rat). 
[lime] Nadel-, Lochfeile f. 

queux [kø] m. (Vx.) Maître queux, Koch m. 
qui [ki] pron. rel. (sujet) der, die, das, die; wel- 
cher. | Le chien qui aboie, der Hund, der bellt. | 
Le chat qui dort, die Katze, die schläft. | C’est 
moi qui, ich bin es, der. | Qui pis est, was noch 
mehr, noch schlimmer ist. | Qui plus est, was noch 
mehr heißen will. | Voilä qui me plait, so gefällt 
es mir. || [concessif] Qui que ce soit, wer es auch 
sein mag. | Vienne qui voudra, da mag kommen, 
wer (da) will. — celui qui, derjenige, der; wer 
(...der). | Celui qui doit attendre s’impatiente, der- 
jenige, der warten muß, wird ungeduldig; wer 
warten muß, der wird ungeduldig. — ce qui, 
was. | Il a fait ce qui lui semblait nécessaire, er 
hat getan, was ihm nötig schien. | Ce qui me fait 
penser, wobei mir einfällt. 

— (complément dir.) den, die, das, die; (ind.) 
dem, der, dem, denen; (de nom) dessen ` deren. l 
Je vois bien qui vous préférez, ich sehe schon, 
wen ihr vorzieht. | Je ne sais qui, ein x-beliebiger ; 
PÉJOR. irgend ein Hergelaufener. | L'homme à qui 
tu parles est mon père, der Mann, zu dem du 
sprichst, ist mein Vater. | Trouver à qui parler, 
seinen Mann finden. | 4 qui mieux mieux, um die 
Wette. | La femme de qui l'enfant est mort, die 
Frau, deren Kind tot ist. | Un homme sur qui on 
peut compter, ein Mann, auf den, mit dem man 
rechnen kann. | Contre qui que ce soit, gegen wen 
es auch immer sei. 

— pr. interr, (sujet) wer? | Qui est-ce?, wer ist 
es? | Qui est-ce qui?, wer? || Mim. Qui vive?, 
wer da? || (compl. dir.) wen?; (indir) wem? ; 
(de nom) wessen? | Qui préférez-vous?, wen 
ziehen Sie vor? | A qui est-ce?, wem gehört das? ] 
De qui parle-t-on?, von wem ist die Rede? | De 
qui est-elle la mère?, wessen Mutter ist sie? 
— pron. indéf. qui..., qui..., der eine..., der an- 
dere... 

quia (à) [akyija) loc. adv. Être à quia, nichts 
mehr zu antworten wissen. | Etre réduit à quia, 
in die Enge getrieben sein. 
quiche [kif] f. CULIN. Speckkuchen m. 
quiconque [kikõ:k] pron. indéf. wer auch 
immer; jeder, der; jede, die; POP. ganz egal, 
wer. 

quidam [kidam] m. ein Gewisser; eine Ge- 
wisse; eine gewisse Person. 
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quiet, Ate [kie, et ou kyie, ct] adj. (seelen)- . 

ruhig; friedlich. 
quiötisme [kųietism] m. RELIG. Quietismus m. 
quiätiste [-tist] m. RELIG. Quietist m. 
quiétude [kjetyd] f. (Seelen)ruhe f. 

quignon [kin] m. Brotkruste f. ` (Brot)kanten m. 
quille [ki:j] f. Mar. Kiel m. || [jeu] Kegel m. 

Jeu de quilles, [activité] Kegelspiel n.; [leu 

Kegelbahn f. | Jouer aux quilles, kegeln. 
quincaillerie [kēkajri] f. [objets] Eisen- und 

Kurzwaren f. pl.; Kleineisenwaren f. pl. || [bou- 

tique] Eisen- und Kurzwarengeschäft n. 
quincaillier [-je] m. Eisen- und Kurzwarenhänd- 

ler m.; Eisenwarenhändler m., -kaufmann m. 
quinconce [k&k5:s] m. Überkreuzanordnung f.; 

Schachbrettordnung f. | En quinconce, schach- 

brettförmig ` wechselständig. 
quinine [kinin] f. ME». Chinin n. 
quinquagénaire [kyikwazene:r] adj. fünfzig- 

jährig. 

— s. Fünfzigjährige(r) m. ` Fünfziger(in) m. (£.). 
quinquagésime [-3ezim] f. Quinquagesima m. 
quinquennali, ale, aux [kyikyenal, o] adj. fünf- 

jährig; alle fünf Jahre stattfindend. | Plan quin- 

quennal, Fünfjahresplan m. 
quinquet [kZke] m. [lampe] Öllampe f. i| Por. 

[yeux] Augen pl. 
quinquina [k£kina] m. [arbre] Chinafrinden)- 

baum m. || Mën China-, Fieberrinde f. 
quint [kē] adj. Charles Quint, Karl der Fünfte. 

| Sixte Quint, Sixtus der Fünfte. 

quintal [kētal] m. Quintal métrique, Doppelzent- 

ner m. 
quinte (KSC f. Mus., SrorT. Quinte f. || Quinte 

(de toux); Hustenanfall m. || Fic. Schrullen f. pl. 
quintessence [kētessã:s] f. Quintessenz f.; 

Inbegrif m.; Kern m.; Wesentliche(s) n. 
quintessencier [-sje] v. tr. die Quintessenz ziehen. 

|| PAR EXT. verfeinern; überfeinern. 

quintette [kZtet ou kųčtet] m. Mus. Quintett n. 
quinteux, euse [k£to, oz) adj. stoßweise, in 

Anfällen auftretend. || Fıc. schrullenhaft. | Avoir 

P’humeur quinteuse, seine Mucken haben. 
quintuple [kZtypl] adj. fünffach. 

— m. Fünffache(s) n. 
quintuplö(e)s [-ple] m. (f.) pl. Fünflinge m. pl. 
quintupler [-ple] v. tr. verfünffachen, 
quinzaine [közen] f. fünfzehn Stück n. oi: 

Mandel f.; vierzehn Tage m. pl. | Dans une quin- 

zaine, in vierzehn Tagen. 

quinze [-kē:z] adj. num. card. fünfzehn. | Une 

jeune fille de quinze ans, ein fünfzehnjähriges 

Mädchen. | Quinze jours, vierzehn Tage. | D’au- 

jourd’hui en quinze, heute in vierzehn Tagen. | 

Le quinze novembre, der fünfzehnte November. 

— m. Fünfzehn f. || SPORT. Rugbymannschaft f. 
einge [-vZ] m. pl. Pariser Blindenhospi- 

tal n. 
quinzième [-zjem] adj. num. ord. fünfzehnter. 

— m. Fünfzehntel n. 
quinziemement [-3jemmö.] adv. fünfzehntens. 
quiproquo [kiprəko] m. Verwechslung f. 
quittance [kitã:s] f. Quittung f.; Empfangs-, 

Zahlungsbestätigung f. | Timbre de quittance, 

[cachet] Quittungs-, Empfangsstempel m.; [figu- 

rine] Steuermarke f. | Contre quittance, gegen 

Empfangsbescheinigung. | Donner quittance, Quit- 

tung geben, erteilen; quittieren. 
quitte [kit] adj. quitt. || [libéré d'une dette] schul- 

denfrei. || Fic. befreit ; los; ledig, frei. || £tre quitte 
d’un souci, eine Sorge los sein. | Vous en voilà 
quitte, nun haben Sie es hinter sich. | En être 
quitte à bon marché, gut dabei weggekommen 
sein. | Être quitte, quitt sein; sich gegenseitig 
nichts mehr schuldig sein. | En être quitte pour la 
peur, mit dem bloßen Schreck davongekommen 
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sein. | Jouer @ quitte ou double, alles, sein Letztes 
aufs Spiel setzen. | Tenir qn quitte (de qch), jn 
(von etwas) lossprechen ; jm (etwas) erlassen. 
— loc. prép. quitte à, auf die Gefahr hin. 
quitter [kite] v. tr. verlassen. || [laisser ; se séparer 
de] sich trennen (von). || Sa femme Pa quitté, 
seine Frau hat ihn verlassen, PoP. ist ihm davon- 
gegangen. | Elle ne le quitte pas des yeux, sie 
läßt ihn nicht aus den Augen. | Il vient de me 
quitter, gerade ist er von mir gegangen. | Quitter 
ses parents, aus dem Elternhaus gehen; seine 
Eltern verlassen. || [partir; se retirer] aus-, weg- 
gehen; abweichen. || [téléphone] Ne quittez pas!, 
bleiben Sie am Apparat! || Quitter le droit chemin, 
vom geraden Weg(e) abweichen. | Quitter Pécole, 
aus der Schule kommen. | Il ne quitte pas le 
lit, er ist ans Bett gefesselt. | Quitter le monde, 
ins Kloster gehen. | Quitter le nid, ausfliegen; das 
Nest räumen. | Quitter le pays, außer Landes 
gehen; auswandern. || MAR. Quitter le port, 
auslaufen. || Quitter son poste, seine Stellung auf- 
geben. | Quitter la terre, dahingehen; das Zeit- 
liche segnen. | Quitter la vie, aus dem Leben 
scheiden. || [enlever; ôter} ablegen; ausziehen. 
| Quitter ses chaussures, seine Schuhe ausziehen. | 
Quitter le deuil, Trauer(kleidung) (f.) ablegen. | 
Quitter ses vêtements, seine Kleider ablegen ; sich 
ausziehen. || FıG. Quitter ses mauvaises habitudes, 
von seinen üblen Gewohnheiten ablassen; seine 
schlechten Gewohnheiten ablegen. || [renoncer] 
aufgeben ; entsagen. | Quitter la partie, die Partie, 
das Spiel aufgeben. | Quitter les affaires, sein 
Geschäft aufgeben. | Quitter le service, den Dienst 
quittieren. 
— v. pr. se quitter, sich trennen (von); auseinan- 
dergehen. | Us se sont quittés bons amis, sie sind 
als gute Freunde auseinandergegangen. ` 
— SYN. : Abandonner, verlassen. Délaisser, vernach- 
lässigen. Planter là, im Stiche, stehen lassen. 
quitus [kitys] m. Schlußquittung f.; Gesamt- 
bescheinigung f. 
qui-vive [kiviv] m. (Wach)anruf m. | £tre, Se 
tenir sur le qui-vive, auf seiner Hut sein. 
quoi [kwa} 1. pron. rel. 
— (compl.) à quoi. C’est (ce) à quoi je pensais, 
daran dachte ich; woran ich dachte. | C’est (ce) 
à quoi elle aspire, danach strebt sie; wonach sie 
strebt. — après quoi, worauf; dann. — FAM. 
comme quoi, ein Beweis, daß. — de quoi, wovon ; 


r [cer] m. R n. 

rabächage [rabafa:3] m. ou rabâchement 
[-f/mã] m. endlose Wiederholung; Wiederkäuen n. 
rabâcher [-re] v. tr. dauernd wiederholen. 

—- v. intr. immer dasselbe reden. 

rabais [rabe) m. Abzug m.; Rabatt m.; Ab- 
schlag m. | Vendre au rabais, zu ermäßigten, zu 
herabgesetzten Preisen verkaufen. 

rabaissement [rabesmä] m. Niedrigermachen n. || 
[prix] Verminderung f.; (Preis)herabsetzung f., 
-drückung f. || [valeur] Wertminderung f. 
rabaisser Lasel v. tr. niedriger setzen, stellen, 
legen, hängen machen. || [prix] senken. | Rabaisser 
le prix, den Preis senken. | Rabaisser le taux, den 
Zinsfuß senken. || Frc. (ver)mindern ; herabsetzen; 
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worum. | C’est justement de quoi nous parlions, 
wir sprachen eben davon; wovon wir gerade spra- 
chen. | Z? a de quoi (vivre), er hat Geld; er ist 
bemittelt. | IZ y a de quoi!, es gibt Gründe genug! 
| IH n’y a pas de quoi, keine Ursache!; gern ge- 
schehen!; nichts zu danken. | ZH n’y a pas de quoi 
rire, da ist nichts zum Lachen. — en quoi, worin, 
da(rin). | En quoi il était dans l’erreur, da(rin) 


irrte er sich; worin er sich irrte. — sans quoi, 
sonst; wenn nicht. — sur quoi. Ce sur quoi on 
discute, (das) worüber man streitet. — (concessif) 
quoi... que. was...auch (immer). | Quoi qw'il 


arrive, was auch (immer) kommen mag, geschehe, 
was wolle. | Quoi qu’il fasse, was er auch tun mag. 
| Quoi out en soit, wie dem auch (immer) sei; 
dem sei, wie ihm wolle. 

2. pron. interr, was? || (employé seul) Quoi de 
neuf ?, (gibt’s) was Neues? | Quoi de plus beau?, 
was gibt es Schöneres? || (avec prép.) A quoi 
aboutira tout cela?, wohin soll das alles führen ? 
| A quoi bon?, wozu?; was soll das nützen? | 
A quoi pensez-vous?, woran denken Sie? | Avec 
quoi?, womit? | De quoi s’agit-il?, worum 
handelt es sich? | En quoi consiste mon travail?, 
worin besteht meine Arbeit? | Sur quoi vous 
fondez-vous?, worauf stützen Sie sich? || (inter- 
rogation indirecte) Je ne sais pas quoi faire, ich 
weiß nicht, was ich machen soll. 

3. SUBSTANTIV. Un je-ne-sais-quoi, ein gewisses 
Etwas. 

4. interj. was! wie! | Quoi! vous avez le froni 
de, Was, Sie haben die Stirn, zu...) 

quoique [kwak] (conj. avec le subj.) obgleich; 
obwohl; obschon; wiewohl; trotzdem; wenn 
gleich. | Quoiqu’il soit pauvre, obwohl er arm ist. 
quolibet [kolibe] m. Anzüglichkeit f.; fauler 
Witz; Kalauer m.; Witzelei f. 

quorum [kərəm] m. Port, erforderliche, be- 
schlußfähige Anzahl. 
quota [k>ta] m. Quote f.; Prozentsatz m. 
quote-part [kötpa:r) f. (pl. quotes-parts) An- 
teil m.; Quote f.; anteilmäßiger Betrag. 
quotidien, ienne [katidj£, jen] adj. täglich; al- 
täglich. || PAR EXT. üblich; normal; gewöhnlich. 
— m. quotidien, Tageszeitung f.; Tageblatt n. 
quotidiennement [-djenmä] adv. alltäglich. 
quotient [kəsjã] m. MATH. Quotient m. 
quotité [kətite] f. Anteil m.; Betrag m. ` Teil m. 


erniedrigen. | Rabaisser les mérites de qn, js Ver- 
dienst schmälern. 

— v. pr. se rabaisser, sich erniedrigen; sich 
demütigen. 

rabane [raban] f. Raffiabast m. 

rabat [raba] m. [vêtement] Umschlag m.; 
Klappe f. || RELIG. Beffchen n. 

rabat-joie [raba3wa] m. invar. et adj. Spielver- 
derber m.; Störenfried m.; Miesmacher m. 
rabattable [rabatabl] adj. herunterklappbar. 
rabattage [-bata:3] m. SPORT. Treibjagd f. || BoT. 
Stutzen n. 

rabattement [-batmã] m. Marn. Umklappen n. 
Umlegen o. ` Umfalten n. 
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rabatteur [-batæœæ:r} m. SPORT. Treiber m.; Zu- 
treiber m. || Comm. (Kunden)schlepper m. 
rabattre [-batr] v. tr. [rabaisser; aplatir] um-, 
herunterklappen ; herunter-, abschlagen ; umlegen, 
-biegen ; herunter-, niederdrücken. | Rabattre un 
col, den Kragen umlegen (sépar.). | Rabattre une 
couture, eine Naht kappen | Rabattre un cou- 
vercle, einen Deckel niederklappen. | Rabattre la 
fumee, den Rauch niederschlagen. | Rabattre un 
siege, einen Sessel herunterklappen. | Rabattre son 
voile, den Schleier herab-, herunterlassen. || 
Comm. ab-, nachlassen; ermäßigen. | Rabattre 
deux marks sur la facture, zwei Mark von der 
Rechnung ab-, nachlassen. | Faire rabattre, 
abfeilschen. | Z} n’y a rien à rabattre, dävon gehe 
ich nicht ab. || SPORT. treiben. || [arbre] stutzen ; 
beschneiden. || MATH. umlegen (separ.); umfalten 
(sEpar.). || Po Rabattre le caquet à qn, jm das 
Maul stopfen. | Rabattre Porgueil, jm den Stolz 
beugen. 
— v. intr. einbiegen. || Pre Rabattre du prix, 
vom Preis nachlassen. | En rabattre, gelindere, 
mildere Saiten aufziehen; geringere Ansprüche 
machen. 
— v. pr. se rabattre. | Siege qui se rabat, 
Klappsitz m., -stuhl m. | Table qui se rabat, 
Klapptisch m. || [direction] sich plötzlich wenden 
(sur, nach). Mm. plötzlich abschwenken (sur, 
auf, acc.). || Fo Se rabattre sur, sich auf etwas 
(acc.) beschränken; mit etwas fürliebnehmen. 
rabattu, ue [-baty] part. pass. et adj. umgelegt; 
herabhängend. | Col rabattu, Umlegekragen m. 
rabbin [rab2] m. Ree Rabbiner m. | Grand 
rabbin, Groß-, Oberrabbiner. 
rabelaisien, ienne [rablezjö, jen] adj. LITTÉR. 
in der Art Rabelais. 
rabibocher [rabibə se] v. tr. Fam. [choses] zusam- 
menflicken ; [gens] aussöhnen. 
rabiot [rabjo] ou rabe [rab] m. PoP. Reste m. pl. 
| ARG. MIL. Nachschlag m. || Faire du rabiot, 
[service] nachdienen ; nacharbeiten. 
rabioter [rabjste] v. tr. Pop. klauen; stibitzen. 
rabique [rabik] adj. Tollwut... 
räble [ra&:bl) m. [animal] Rücken m.; Kreuz n. 
| TECHN. Rührkrücke f.; Rühr-, Ofenhaken m. 
râblé, ée [rable] adj. untersetzt ; stämmig ; lenden- 
stark ` vierschrötig; breitrückig. 
rabot [rabo] m. Hobel m. 
rabotage [rabata:3] m. (Ab-, Be-, Glatt)hobeln n. 
raboter [-te] v. tr. ab-, be-, glatthobeln ; hobeln. 
| Raboter une planche, ein Brett glatthobeln. 
raboteur [-toe:r] m. Hobler m. 
raboteuse [-to:z] f. Hobelmaschine f. 
raboteux, euse [-t2, 0:2] adj. holprig; rauh; 
uneben; knorrig; knotig. | 
holpriger Weg. 
rabougri, ie [rabugri) adj. verkümmert; ver- 
krüppelt ; kümmerlich. | Arbre rabougri, Krüppel- 
baum m. | Bois rabougri, Knieholz n. 
rabougrir (se) [sorabugri:r] v. pr. ver- 
kümmern ; verkrüppeln ` zusammenschrumpfen. 
rabouter ou raboutir [rabute, -ti:r] v. tr. an- 
stückeln ; an-, zusammensetzen, -stoppeln. 
rabrouer [rabrue] v. tr. anschnauzen; barsch 
anfahren ; anbrüllen. || Por. herunterputzen. 
racaille [raka:j} f. Gesindel n.; Geschmeiß n. 
raccommodable [rakömadabl] adj. noch auszu- 
bessern; flickbar. 
raccommodage [-da:3} m. Flicken n.; Ausbes- 
serung f. 
raccommodement [-dm&] m. Aussöhnung f. 
raccommoder [-de] v. tr. flicken; ausbessern; 
instandsetzen ; reparieren. | Raccommoder des bas, 


Chemin raboteux, 


662 


Strümpfe stopfen. || PAR EXT. Raccommoder une 
affaire, eine Angelegenheit in Ordnung bringen. 
— V. pr. se raccommoder, sich aussöhnen. 

— SYN. ` Rapetasser, rapiécer, zusammenflicken, aus- 
flicken. Ravauder, ausbessern. Remmailler, eine Masche 
aufnehmen. Repriser, flicken. Stopper, stopfen, 
raccommodeur, euse [-dee:r, 8:2] s. Ausbes- 
serer m.; Stopferin f.; Flickfrau f. 

raccord [rakd:r] m. [ajustage] Zusammenfü- 
gung f.; Verbindung f. | Faire un raccord, eine 
Verbindung herstellen. || [piece métallique] An- 
schluß-, Verbindungsstück n. ` Kuppelung f. 
raccordement [-dəmã] m. Verbindung f.; Verei- 
nigung f. || [communications] Anschließen n. 4 
Anschluß m. || Transp. Gleisanschluß m. | Voie 
de raccordement, Anschlußgleis n. 

raccorder [-de] v. tr. verbinden ; zusammenfügen, 
-passen ; anschließen; schalten. | Raccorder lan- 
tenne, die Antenne anschließen. | Raccorder des 
tuyaux, Rohre verbinden. 

raccourci, ie [rakursi] adj. verkürzt; abgekürzt. 
| A bras raccourcis, mit Leibeskräften. 

— m. raccourci. [résumé] Ver-, Abkürzung f.; 
Zusammenfassung f.; Abriß m. || [chemin] 
Prendre un raccourci, einen kürzeren Weg ein- 
schlagen. || ARTS. perspektivische Verkürzung. 
— loc. adv. en raccourci, im Auszug; zusam- 
mengefaßt ; gekürzt. 

raccourcir [-si:r] v. tr. ver-, abkürzen; raffen; 
zusammenraffen ; kürzer machen. | Raccourcir le 
chemin, den Weg abkürzen, abschneiden. | Rac- 
courcir le pas; kurz treten. | Raccourcir le tir, 
das Feuer zurückverlegen. |`Raccourcir un vête- 
ment, ein Kleid kürzer machen. 

— v. intr. et v. pr. kürzer werden. || [étoffe] ein- 
gehen. || [jours} abnehmen. 

raccourcissement [-sismä] m. Ver-, Abkür. 
zen n.; Abkürzung f. 

raccoutumer (se) [soarakutyme] v. pr. sich 
wieder gewöhnen (ä, an, acc.). 

racoroc [rakro] m. Zufallstreffer m.; Glücks- 
fall m. || Po, Par raccroc, zufällig; glücklicher- 
weise; unerwartet. 

raoorocher [rakrore] v. tr. wieder an-, auf- 
hängen. || [téléphone] Il a raccroche, er hat ein- 
gehängt. | PAR EXT. Raccrocher les passants, 
die Passanten anhalten. 

— V. pr. se raccrocher. Se raccrocher à qch., sich 
an etwas (acc.) klammern. 

race [ras] f. Rasse f.; Geschlecht n. ; Stamm m. || 
[sorte] Gattung f. || PÉJor. Gezücht n.; Brut f. || 
La race humaine, das Menschengeschlecht. | La 
race blanche, die weiße Rasse. | Race primitive, 
Urstamm. | Race canine, Hunderasse. | Race che- 
valine, Pferderasse. | Un cheval de race, ein edles 
Pferd. | De bonne race, von edlem Geschlecht. I 
RELIG. Race de vipères, Otterngezücht n. || Pre, 
Avoir de la race, Rasse haben. | Bon chien chasse 
de race, der Apfel fällt nicht weit vom Stamm. 
race, ée [-se] adj. rassig; von Rasse; adlig; FIG. 
vornehm. | Homme race, rassiger Mensch. | Che- 
val race, Rassepferd n. 

rachat [rafa] m. Comm. Wiederkauf m.; Rück- 
kauf m. || Fın. Ablösung f.; Tilgung f. || [deli- 
vrance] Rachat des captifs, Freikauf (m.) der Ge- 
fangenen. || Bee Erlösung f. 
Rachel [rayel] n. pr. f. Rahel f. 
rachetable [ra stabl] adj. wiederkäuflich ; tilgbar. 
racheter [-rte] v. tr. zurück-, wiederkaufen. 
| Racheter des actions, Aktien einziehen, aufkau- 
fen. | Racheter qch. à qn, jm etwas abkaufen. l 
[libérer] frei-, loskaufen. | Racheter des captifs, 
Gefangene auslösen, freikaufen. || Fic. wiedergut- 
machen; Ersatz leisten (für). || Ree, erlösen. | 
Racheter par la priere, abbeten. 

— V. pr. se racheter. Se racheter de qch., etwas 
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aufwiegen durch; wieder gutmachen; sühnen; 
ausgleichen. 

rachidien, ienne {ra yidj£, jen] adj. AnAT. Rück- 
grats... Bulbe rachidien, verlängertes Mark, 
Nachhirn. | Canal rachidien, Wirbelloch n. 
rachis [-sis] m. ANAT. Rückgrat n. 

rachitique [-yitik] adj. Mën. rachitisch. || Pe 
zurückgeblieben ` verkrüppelt. 

rachitisme [-yitism] m. Mën. Rachitis f. 
racial, iale, iaux [rasjal, jo] adj. rassisch; 
Rassen... 

racine [rasin] f. Bor. Wurzel f. | Racine pivo- 
tante, Pfahlwurzel. | Racine principale, Stamm- 
wurzel; Wurzelstock m. | Prendre racine, Wur- 
zel fassen, schlagen. | Prendre facilement racine, 
leicht einwurzeln. || PAR EXT. Racine des cheveux, 
Haarwurzel. | Racine d’une dent, Zahnwurzel. 
| Avoir de profondes racines dans, stark in etwas 
(dat.) verwurzelt sein. || Fic. Grundlage f.; Ur- 
sprung m. | Aller à la racine d'une chose, einer 
Sache (dat.) auf den Grund gehen. | Couper le 
mal dans sa racine, das Übel mit der Wurzel aus- 
rotten. | Prendre racine, sich festsetzen. || GRAMM. 


Wurzel f. || Mara. Wurzel f. | Racine carrée 
(de), Quadratwurzel (aus). Racine cubique, 
Kubikwurzel. | Extraction de racine, Wurzel- 
ziehung f. 


raciner [-ne] v. intr. Bor. Wurzeln treiben. 
racisme [rasism] m. Rassenlehre f., -theorie f. || 
PÉJor. Rassenhaß m. 

raciste £-sist m. Anhänger (m.) der Rassen- 
theorie; Rassenfanatiker m. 

racket [raket] m. Erpressung f. 

raclage [rakla:3] ou raclement [-kləmã] m. 
Abkratzen n. ; Schaben n. ; Abschaben n. | Raclage 
d’un bois, Auslichten (n.) eines Waldes. 

raclée [-kle] f. Pop. Tracht Prügel f. 

racler [-kle] v. tr. schaben; kratzen; abkratzen ; 
abstreifen; schrappen. || Pe Racler le gosier, 
im Halse kratzen. | Racler du violon, auf der 
Geige herumkratzen. 

— v. pr. se racler. Se racler la gorge, sich räus- 
pern. 

raclette [-klet] f., racle [ra:kl] f. ou racloir 
[-klwa:r] m. Kratzeisen n.; Kratzer m.; Ab- 
streifer m.; Spachtel m. 

racleur [-kloe:r] m. Kratzer m. 

raclure [-kly:r] f. Abschabsel n.; Abgekratzte(s). 
racolage [rakəla:z] m. Kundenfang m., -wer- 
bung f.; (An)werben n.; Keilen n. 

racoler [-le] v. tr. Kunden fangen, werben; an- 
werben; keilen. 

racoleur [-loe:r] m. (An)werber m.; Keiler m. 
racoleuse [-l1o:z] f. Pop. Straßenmädchen n. 
racontable [rakötabl] adj. was man erzählen 
kann. 

racontar Larl m. P£sor. Gerede pn: leeres 
Geschwätz; Klatsch m.; Tratsch m.; Schwät- 
zerei f. | Faire des racontars, quatschen; Klatsch 
verbreiten. 

raconter [-te] v. tr. erzählen; berichten. || FAM. 
Ne me racontez pas d’histoires!, erzählen Sie mir 
keine Märchen! 

— v. pr. se raconter, von sich selber reden. 
racornir [rakarni:r] v. tr. hart machen; härten. 
— part. pass. et adj. racorni, ie, ledern; zähe; 
verknöchert. || PAR EXT. veraltet; eingetrocknet. 
— v. pr. se racornir, sich verhärten; verknö- 
chern; ledern, zähe werden. 

racornissement [-nismä&] m. Verhärtung f.; 
Verknöcherung f.; Verdorren n. 

radar [radar] m. Radar m. ou n., -gerät n. 
|| [matériel] Funkmeßgerät n. | Radar d’atterris- 


sage, Radarlandegerät. | Radar de recherche, 
Radarsuchgerät. 
rade [rad] f. Mar. Reede f.; Ankerplatz m. | 
Être en rade, auf der Reede liegen. 
radeau [rado] m. Mar. Floß n. | Radeau pneuma- 
tique, Schlauchfioß. | Pont de radeaux, Floß- 
brücke f. 
radiaire [radje:r] adj. ZooL. strahlenförmig. 
— m. pl. radiaires, Strahlentierchen n. pl. 
radial, iale, iaux [-djal, jo] adj. strahlig; radial. 
radiance [-djä:s] f. Strahlen n.; Strahlung f. 
radiant, iante [-djã, ja:t] adj. strahlend ; Strah- 
en... 
radiateur [-djatoe:r] m. [pour chauffer] Heiz- 
körper m., -sonne f., -röhre f. | Radiateur élec- 
trique, elektrischer Heizkörper, Ofen. | Radiateur 
à gaz, Gasofen m. || [pour refroidir] Kühler m. ; 
Kühlschlange f. | Radiateur à ailettes, Rippen- 
kühler. 
radiation [-djasjöl f. [rayonnement] Ausstrah- 
lung f.; Strahlung f.; Bestrahlung f. | Radiation 
atomique, radioaktive Strahlung ; Radioaktivität f. 
| Radiation solaire, Sonnenstrahlung. || [action de 
rayer]. (Durch)streichen n. ; Streichung f. | Radia- 
tion des cadres, Streichung aus den Dienstlisten. 
|| Comm. Löschung f. 
radical, ale, aux [radikal, ol adj. radikal. || [de la 
racine] Wurzel... || Po. gründlich ; vollständig. | 
Guerison radicale, gründliche Heilung. | Réformes 
radicales, durchgreifende Neuerungen f. pl. || 
Port, radikal. 
— m. radical. GRAMM. Stamm m.; Wurzel f.; 
Stammform £. ; Wortstamm m. || MATH. Wurzel f. ; 
Wurzelzeichen n. || Com Radikal n. || Pom, 
Radikale(r) m. | Les radicaux, die Radikalen. 
radicalement [-kalm&] adv. von Grund aus; 
gründlich ; völlig; vollkommen. 
radicaliser [-kalize] v. tr. Pom, radikalisieren. 
radicalisme [-kalism) m. Radikalismus m. 
radicant, ante [radikä, &:t] adj. Seitenwurzeln 
treibend. 
radicelle [-s€l] f. Bot. Würzelchen n. 
radioule {-kyl] f. BoT. Wurzelfaser f., -keim m. 
radie, i6e [radje] adj. [en rayons] strahlig ; strah- 


lienförmig; Strahlen... || [rayé] ausgestrichen; 
durchstrichen. 

— f. pl. radiees. BoT. Strahlenblumen f. pl. 
radier [-dje] v. tr. (durch)streichen. || Comm. 


löschen; tilgen. 

radier [radje] m. Pfahlrost m.; 
Sohle f.; Schleusenbett n. 
radiesthösie L[radjestezil f. 
Wünschelrutenforschung f. 
radiesthesiste [-zist] m. 
gänger m. 

radieux, jeuse [radjo, jo:z] adj. strahlend ; aus- 
strahlend; glänzend. || Fre freude-, glück- 
strahlend || Soleil radieux, strahlender Sonnen- 
schein. 

radiföre [radife:r] adj. radiumhaltig. 

radin [radē] adj. Pop, geizig. 

— m. Por. Filz m. 

radio [radjo] f. Radio n., -wesen n. ; Rundfunk m., 
-wesen n., -gerät n., -apparat m. | Appareil (de) 
radio, Radioapparat. | Emetteur (de) radio, Radio- 
sender m. | Équipement, Installation (de) radio, 
Funkanlage f. | Liaison par radio, Funkverbin- 
dung f. | Message (par) radio, Funkspruch m. | 
Poste (de) radio, Radioapparat, -gerät. | Poste 
(de) radio portatif, Koffergerät. | Station_ (de) 
radio, Funkstation f. | Véhicule radio, Funk- 
wagen m. | A la radio, im Radio, Rundfunk ; 
durch den Rundfunk. | Par radio, durch Funk- 
spruch. | Mettre la radio en marche, das Radio 
anstellen. | Radio scolaire, Schulfunk m. || MED. 
Abrev. de RADIOGRAPHIE, ou de RADIOSCOPIE. 

— m. Funker m. 


Boden m.; 
Radiästhesie f.; 
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cadran 
Skalenscheibe 


prise de terre . d'antenne , 
de pick-up et de H-P. 
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supplémentaire 
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tonalité —ı 
End. Antennen -, Tonabnehmer- und Klang 


Zusatzlautsprecheranschtuß 


eberisterie 
Gehäuse 


sélecteur de canaux 
Kanallschalter 


résistances . d 
Widerstände condensateurs contraste lumière puissance 


Kondensatoren Helligkeitsunterschied; Kontrast Lautstärke 


11. CHÂSSIS D'UN POSTE RECEPTEUR DE TÉLÉVISION 
CHASSIS EINES FERNSEHGERÄTS 


capteur ferromagnetique orientable tube cathodique aimants de correction 


einstellbare Ferromagnetantenne PIA 8 i : 
condensateur variable Bild-‚kathodische Röhre Richtmagnete 


Drehkondensator 


réflecteur magnétique 
fusible Magnetreflektot 


Sicherung 


haut- parleur (H. - P.) 
Lautsprecher 


canon à électrons 
lektronenbeschiessung 


piège à ions: 
tonenfallenmagnet 


transformateur 
d'alimentation 
Netzstromtransformator 


transformateur 
Transformator 


valve rediesseuse 
Gleichrichterröhre 


selecteur de canaux 


Röhren 
Kanalwähler -schalter 


condensateur électrolytique 


p Elektrolytkondensator 
transformateur de sortie 


Ausgangstransformator Im. EMISSION RADIO ET TELEVISION 


RUNDFUNK- UND FERNSEHSENDUNG 


antenne parabolique pour relais 
Relaisparabolantenne antenne ( ou aérien } 
d'&metteur de television’ 
Fernsehsendeantenne 


Arr 
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transistors 
Transistoren 


OH ` Cen 


microphone 
A Mikrophon 


antenne ( ou aérien } 
RB d'emetteur de radio 
ZE Rundfunksendeantenne 


D 
A 


tour de relais 
Relaisstation 


SEH 


antenne receptrice 


de television 
Feinsehempfangsantenne 


radio-aotif, ive [-aktif, (el adj. radioaktiv. 
radio-activit6 [-aktivite] f. Radioaktivität f. 

radiocoommunication [-komynikasj5] f. (pl. 
radiocommunications) Funkverkehr m. 

radiocoompas [-köpa] m. invar. Peil-, Funkkom- 
paß m.; Zielfluggerät n. i 
radioconducteur [-ködyktoe:r) m. Fritter m. 
eadiodermite [-dermit] f. Mën. radioaktive Haut- 
entzündung ; Radiodermatitis f. 

radiodiffuser [-difyze] v. tr. über den Rundfunk 
verbreiten; durch Rundfunk übertragen (insepar.). 
radiodiffusion [-difyzj5] f. Rundfunk m., -über- 
tragung f. ` 
radio-6l&ment [-elemä] m. radioaktiver Stoff; 
Radioelement n. 

radio-6leotricit6 [-elektrisite) f. drahtlose Fern- 
meldetechnik ; Funktechnik f. i 
radio-électrique [-elektrik] adj. radioelektrisch. 
| Par voie radio-électrique, auf dem Funkweg. 
radio-6leotricien {-elektrisjē] m. Funktechni- 
ker m. 

radiogoniomötre [-ganjometr] m. Peilfunk-, 
Funkpeilgerät n.; Funkpeiler m. $ 
radiogoniométrie [-ganjometri] f. Funk-, Radio- 
peilung f.; Richtungsbestimmung f. 
radiogramme [-gram] m. [photo] Röntgenauf- 
nahme f., -bild n. || [message] Funkspruch m., 
-telegramm n. 

radiographie [-grafi] f. Röntgenaufnahme f., 
-bild n., -durchleuchtung f. | Faire une radiogra- 
phie de qn, jn röntgen, durchleuchten (insépar.). 
radiographier [-grafje] v. tr. durchleuchten 
(insepar.); röntgen. 

radioguidage [-gida:3) m. Funksteuerung f.; 
Leitstrahlverfahren n. 

radiolaire Lier) m. Zoor. Strahlentierchen n.; 
Radiolarie f. 

radiologie [-193i) f£. MÉD. Röntgenologie f. ` 
radiologique [-lo3ik] adj. Mën, röntgenologisch ; 
radiologisch. 

radiologue [-loọg] ou radiologiste [-logist] m. 
Mën. Röntgenologe m. 

radiomètre [-métr] m. Radiometer n.; Strah- 
lungsmesser m. 

radionavigant [-navig&) m. Bordfunker m. 
radiophare [-fa:r] m. Funkfeuer n.; Bakensen- 
der m.; Funkpeilturm m. 

radiophonie [-foni) f. Rundfunk(technik) f.; 
Funkfernsprechen n.; Funkwesen n. 
radiophonique [-fanik] adj. Funk... ; Rundfunk... 
|| Jeu, Pièce radiophonique, Hörspiel n. 
radiophono [-fono] m. Empfänger (m.) mit 
Plattenspieler. | Meuble radiophono, Musik- 
truhe f. 

radiophotographie [-fatagrafi] f. Bildfunk m. 
radioröoepteur [-reseptee:r] m. Rundfunkemp- 
fänger m.; Empfangsgerät n. 

radioreportage [-raparta:3} m. Rundfunkrepor- 
tage f.; Hörbericht m. 

radioreporter [-raparte:r} m. Rundfunkbericht- 
erstatter m. 
radioscopie [-skəpi] f. 

leuchtung f. 

radioscopique [-skopik] adj. röntgenologisch. 
radiosignalisation [-sinalizasj5) f. Funkzeichen- 
gebung f. 

radiosonde [-s5:d] f. Wetterfunkgerät n. 
radiotechnicien [-teknisjö] m. Funktechniker m. 
radiotechnie [-tekni] f. Radio-, Funktechnik f. 
radiotelegramme [-telegram] m. Funkspruch m. 
radiotel&graphie [-telegrafi] f. drahtlose (Funk)- 
telegraphie. 

radiotel&phonie L[-telefani]l f. 
kehr m.; Sprechfunk m. 
radiotelötype [-teletipl m. Funkfernschreiber m. 


Men. KRöntgendurch- 


Funksprechver- 


radiot6löviser [-televize] v. tr. im Fernsehfunk 
übertragen. 

radiotelevision '[-televizjö] f. Fernsehfunk m. 
radiothérapie [-terapi) f. Men Röntgenbehand- 
lung f.; Radiotherapie f. 

radis [radi] m. BoT. Rettich m. | Radis rose, 
Radieschen n. | Radis noir, Rettich. || Fıc. Il ma 
pas un radis, er ist völlig abgebrannt. 

radium [radjam} m. Radium n. 

radius [radjy:s] m. ANAT. (Unterarmknochen)- 
speiche f. 

radon [rad] m. Puys. Radiumemanation f. 
radotage [radota:3] m. albernes Geschwätz; Ge- 
fasel n.; Faselei f.; Schwafelei f. 

radoter [-te] v. intr. dummes, kindisches Zeug 
reden; quatschen; faseln; schwafeln. 

radoteur, euse Leer, @:2] s. Faselhans m.; 
Quatschkopf m., -liese f.; Schwätzer(in) m. (f.). 
— adj. geschwätzig; schwatzhaft; quatschig. 
radoub [radu] m. Mar. Ausbesserung f.; Repa- 
ratur f. | Bassin de radoub, Trockendock n. 
radouber [-be) v. tr. MAR. ausbessern ; reparieren. 
radoueir [radusi:r] v. tr. milder machen; mil- 
dern; FIG. besänftigen. 

— v. pr. se radoucir, milder, sanfter werden. 
radoucissement [-sismä] m. Linderung f.; Mil- 
derung f. | Radoucissement du temps, Wetter- 
milderung. || Fic. Besänftigung f. 

rafale [rafal] f. [temps] Windstoß m.; Sturm- 
wind m.; Bö f. | Rafales de vent, böiger Wind. | 
Rafale de neige, Schneegestöber n. || Fic. Sturm m. 
| Rafale d’applaudissements, Beifallssturm. || Mm. 
Rafale de tir, Feuerstoß m. A 
raffermir [rafermi:r] v. tr. fester machen; be- 
festigen ; festigen; kräftigen ; stärken. | Raffermir 
sa sante, seine Gesundheit kräftigen. | Raffermir 
son credit, seinen Kredit untermauern. 

— V. pr. se raffermir, sich stärken; kräftiger 
werden. | Il se raffermit dans sa resolution, er 
wird in seinem Entschluß bestärkt. 
raffermissement [-mism&] m. Festigung f.; 
Kräftigung f.; Stärkung f.; Sicherung f. 
raffinage [rafina:3] m. Raffinieren n.; Reini- 
gen n.; Veredelung f.; Verfeinerung f.; Läute- 
rung f. 

raffiné, ée [-ne] adj. raffiniert; gereinigt; ver- 
edelt; verfeinert; geläutert. | Sucre raffiné, raffi- 
nierter Zucker. || PAR EXT. gepflegt ; durchtrieben ; 
abgefeimt ; ausgesucht. | Luxe raffiné, überfeinerter 
Luxus. | Style raffiné, gepflegter Stil. 

— m. raffiné, Mann (m.) von Geschmack. 
raffinement [-nmä] m. Verfeinerung f. || TECHN. 
Raffinieren n. || PAR EXT. Veredelung f.; Raffi- 
nesse f.; Überfeinerung f. Raffinement de 
cruauté, ausgesuchte Grausamkeit. | Sans raffine- 
. ment, ohne jede Künstelei. 

raffiner [-ne] v. tr. verfeinern; feiner machen; 
raffinieren ; frischen ` läutern, veredeln. | Raffiner 
Pacier, den Stahl gärben. 

— v. pr. se raffiner, feiner werden; sich verfei- 
nern. 

raffinerie [-nri] f. Raffinerie f. | Raffinerie de 
pétrole, Ölraffinerie. | Raffinerie de sucre, Zucker- 
fabrik f., -raffinerie; Zuckersiederei f. 

raffineur [-nœ:r] m. Raffineur m.; Raffineriebe- 
sitzer m. 

raffoler [rafole) v. intr. Raffoler (de), schwär- 
men (für); vernarrt sein (in, acc.). | Raffoler de 
la danse, ganz auf das Tanzen versessen sein. 

| ZI raffole de la musique, er schwärmt für Musik. 
raffut [rafy] m. Pop. Radau m.; Krach m.; 
Spektakel m. | Faire du raffut, Krach schlagen. 
raflot [rafjo] m. Mar. Ruderboot n. || P£Jor. alter 
Kahn; alter Äppelkahn. 

rafistolage [rafistola:3] m. [action] Flickerei f.; 
Zusammenschusterei f. || [objet] Flickwerk n. 


rafistoler (Ciel v. tr. ausbessern; zusammen- 
flicken, -schustern ` zurechtflicken. 

rafie [ra:fl} f. BoT. Traubenstrunk m. || [enlöve- 
ment; arrestation] Wegraffen n.; Razzia f.; 
Massenverhaftung f. || FAM. Faire une rafie, alles 
einstreichen, wegschleppen. || [filet] Jagdnetz n. 
rafler [-fle} v. tr. mitnehmen; wegraffen; an sich 
reißen. | Rafler des marchandises, Waren auf- 
kaufen. | Rafler les des, einen Pasch werfen. 
rafraichir [rafreyi:r] v. tr. [rendre frais] ab-, 
auskühlen; kühlen. | Rafraîchir l'air, die Luft 
abkühlen. | Rafraichir du vin, Wein kaltstellen. || 
[améliorer] frischen; aufarbeiten. | Rafraîchir un 
tableau, ein Gemälde reinigen, aufarbeiten. || 
[rogner] Rafraichir les cheveux, die Haare nach- 
schneiden. || Fic. auf-, erfrischen. | Rafraîchir la 
mémoire (à qn), (jm) das Gedächtnis auffrischen. 
— v. pr. se rafraichir, [temps; vent] kühler, 
frischer werden. || [personne] sich erfrischen ; sich 
erholen. || PAR EXT. eine Erfrischung zu sich 
nehmen. 

rafraichissant, ante [-risä, ä:t] adj. erfrischend ; 
kühlend; abkühlend ` erquickend. 
rafraîchissement [-sismä] m. Kühlung f.; Er- 
frischung f. || Fe Erneuerung f. 

ragalllardir [ragajardi:r] v. tr. aufheitern; erhei- 
tern; lustig machen. | I? se sent tout ragaillardi, 
er fühlt sich wie neugeboren. 

rage [ra:3] f. 1. [maladie] (Toll)wut f. | Suspect 
de rage, tollwutverdächtig. 

2. [fureur] Wut f.; (In)grimm m.; Zorn m.; 
Erbostheit f. | Accès de rage, Wutanfall m. | Cris 
de rage, Wutgeschrei n. | Rage de destruction, 
Zerstörungswut. | Zcumer de rage, vor Zorn 
geifern. | La tempête fait rage, der Sturm tobt. | 
Mettre en rage, in Wut versetzen; erzürnen. 
| De rage, vor, aus Wut. | En rage, wutentbrannt. 
3. [douleurs violentes] rasende Schmerzen m. pl. 

Avoir une rage de dents, wütende, schreckliche 
hnschmerzen haben. 

4. [passion] Sucht f. | Avoir la rage de qch., 
auf etwas (acc.) erpicht, ganz versessen sein. 
| Avoir la rage du jeu, dem Spiel verfallen sein. 
— Ben, : Colère f., Zorn m. Emportement m., Jáh- 
zorn m. Frénésie f., Raserei f. Fureur f., Wut f. 
rager [-3e] v. intr. wüten ; toben; rasen; geifern ; 
hochgehen. 

rageur, euse [-3œ:r, 0:2) adj. 
rasend; ergrimmt; erbittert. 

— m. rageur, Hitzkopf m. 
rageusement [-3øzmğ&] adv. wütend. 
raglan [raglä] m. Raglan(mantel) m. 
ragot [rago] m. Gerede n.; Klatsch m. 

ragoüt [ragu] m. Ragout n. | Ragoût de mouton, 
Hammelragout. 

ragoûtant, ante [-t&, &:t] adj. [qui plaît] appetit- 
lich ; lecker. || Fic. Peu ragoütant, abstoßend. 
rai [r£] m. [roue] Radspeiche f. | Rai de lumière, 
Lichtstrahl m. 

raid [red] m. MiL. Einfall m.; Vorstoß m. || 
AÉRON. Raid aérien, Luftangriff m. | Raid de har- 
celement, Störflug m. || Sport. Fernfahrt f. 
raide [red] adj. [rigide] steif. || [fixe] starr. || 
[tenue] stramm. || [tendu] gespannt. || Raide 
comme un bâton, stocksteif. | Corde raide, straffes 
Seil. | Jambe raide, steifes Bein. || [abrupt] steil ; 
jäh; schroff. | Escalier raide, steile Treppe. | 
Pente raide, jäher Abhang. || Par EXT. [gauche] 
steif; unbeholfen; linkisch. || Po. [opiniâtre ; 
inftexible] schroff; verstockt; hartnäckig; dick- 
köpfig. | Caractère raide, unbeugsamer Charakter. 
| Fam. [surprenant] C’est un peu raide, das ist 
ein starkes Stück, starker Tobak. 

— ady. Raide mort, mausetot. | Tomber raide 
(mort), auf der Stelle tot umfallen. | Tuer raide, 
auf der Stelle zu Boden strecken. 


(jäh)zornig ; 


raideur [-dœ:r] f. [rigidité] Steifheit f.; Starr- 
heit f.; Schroffheit f. | Raideur des membres, 
Steifheit der Glieder. Avec raideur, steif; 
schroff; jäh. || [pente] Steilheit f. || [caractère] 
Schroffheit f.; Starrsinn m.; Halsstarrigkeit f. 
raidiilon [-dij5] m. steiler, ansteigender Pfad; 
Kletterweg m. 

raidir [-di:r] v. tr. spannen; straffen; steif ma- 
chen; versteifen. | Raidir une corde, ein Seil 
straff anziehen. 

— Vv. pr. se raidir, (stock)steif werden. | Se 
raidir contre qch., sich gegen etwas versteifen; 
sich gegen etwas stemmen. g 
raidissement [-dismä] m. [état] Straffheit f. || 
[action] Spannen n.; Straffen n. || Pot, Ver- 
steifung f. ` 
raldisseur [-disce:r] m. TEcHn. Drahtspanner m. 
raie [re] f. [trait] Strich m.; Streifen m. | Etoffe 
à (petites) raies, (schmal)gestreifter Stoff. | A raies 
longitudinales, längsgestreift. | Faire des raies sur 
le papier, Striche ziehen; lini(i)eren. || [dans les 
cheveux] Scheitel m. | (Se) faire la raie, einen 
Scheitel ziehen. || [champ] Furche f.; Rain m. 
raie [r] f. ZooL. Rochen m. ; 

raifort [refa:r] m. BoT. Meerrettich m. 

rail {ra:j] m. Schiene f. | Poser des rails, Schienen 
legen. | Rail conducteur, Stromschiene. | Rail de 
guidage, Führungsschiene. || PAR EXT. Grève du 
rail, Eisenbahnerstreik m. 

railler [raje] v. tr. bespotten; verspotten; sich 
lustig machen (über, acc.); jn zum besten haben; 
auslachen. 

— v. intr. scherzen. | Je ne raille point, es ist 
mir ernst; es ist mein voller Ernst. 

— V. pr. se railler. V. RAILLER. 

raillerie [-jri] f. Spott m.; Spöttelei f.; Ver- 
spottung f.; Spaß m.; Scherz m.; Gespaße n. | 
Il n’entend pas la raillerie, er versteht keinen 
Scherz, Spaß. | Raillerie à port, Spaß, Scherz 
beiseite!; im Ernst! 

— SYN. : Brocard m., Stichelei f. Derision f., Ver- 
höhnen n. Ironie f., Ironie f. Moquerie f., Spott m. Per- 
siflage m., versteckter Spott. Plaisanterie f., Scherz m. 
railleur, euse (ier, 8:2] adj. spöttisch ; spott- 
süchtig ; schalkhaft ; scherzhaft. 

— s. Spötter(in) m. (f.); Schalk m.; 
vogel m. 

rainer [rene] v. tr. nuten; rillen. 
rainette [renct] f. ZooL. Laubfrosch m. 
rainure [reny:r] f. Nute f.; Rinne f.; Rille f.; 
Furche f.; Falz m. 

raiponce [repö:s] f. BoT. Rapunzel f. 

raisin [rez] m. Traube f.; Weintraube f. | Rai- 
sins secs, Rosinen f. pl. | Raisins de Corinthe, 
Korinthen f. pl. | Grain de raisin, Weinbeere f. 
raisiné [-zine] m. Traubenmus n., -blut n. 

raison [rez] f. 


Spott- 


I. [faculté, sagesse] : Vernunft f.; Verstand m. 
II. [justice] : Recht n. 
IH. [justification] : Rechenschaft f. 


"IV. [satisfaction] ` Genugtuung f. 
V. fcause, motif] : Grund m. 

VI. Comm. [raison sociale] : Firma f. 
VII. [rapport] : Verhältnis n. 


I. [faculté; sagesse] Vernunft f.; Verstand m.; 
Vernünftigkeit f. || (avec un adjectif) Raison pra- 
tique, praktische Vernunft. | Raison pure, reine 
Vernunft. | Conforme à la raison, vernunftgemäß. 
| Contraire à la raison, vernunftwidrig; unver- 
nünftig ; sinnlos. | Doué de raison, vernunftbegabt; 
verständig. | Privé de raison, vernunftlos. || (avec 
un nom) Age de raison, urteilsfähiges Alter ; ver- 
ständiges Alter. | Manque de raison, Unvernunft; 


er 


Vernunftlosigkeit f. | Mariage de raison, Ver- 
nunftehe f. || (avec un verbe) Avoir toute sa rai- 
son, seinen vollen Verstand haben; bei vollem 
Verstand sein. | I} n’a pas toute sa raison, er ist 
nicht bei Verstand. | Cela n’a ni rime ni raison, 
das hat weder Sinn noch Verstand; das ist 
blanker Unsinn. | Entendre raison, Vernunft 
annehmen. | Faire entendre raison à qn, jm Ver- 
nunft beibringen. | Se faire une raison, sich (ins 
Unvermeidliche) fügen. | Mettre, Ramener qn à 
la raison, jn zur Vernunft bringen. | Parler raison, 
verständig sprechen. | Perdre la raison, den Ver- 
stand verlieren. | Faire perdre la raison, von 
Sinnen bringen. | Se rendre à la raison, der Ver- 
nunft nachgeben. | Contre toute raison, gegen alle 
Vernunft. 

II. [justice] Recht n. ; Billigkeit f. | La raison du 
plus fort, das Recht des Stärkeren. | Avoir raison, 
recht haben. | Donner raison à qn, jm recht geben. 
| A tort ou à raison, mit Recht oder Unrecht. | 
Avec juste raison, mit Fug und Recht. | Comme 
de raison, wie billig; wie es sich gehört. | Plus 
que de raison, über Gebühr; mehr als Recht ist. 
III. [justification] Rechenschaft f. | Demander 
raison de qch. à qn, von jm Rechenschaft für 
etwas fordern; jn über etwas zur Rede stellen. | 
Rendre raison de qch. à qn, jm über etwas 
Rechenschaft ablegen. 

IV. [satisfaction] Genugtuung f. | Avoir raison 
de qn, über jn siegen; mit jm fertig werden. | 
Se faire raison à soi-même, sich selbst Genugtuung 
verschaffen. | Rendre raison de qch. à qn, [se 
battre] jm mit der Waffe Genugtuung geben. 

V. [cause, motif] Grund m.; Beweis m.; Ur- 
sache f. || (avec un adjectif) Raison contraire, 
Gegengrund. | Mauvaises raisons, vorgeschobene, 
faule Gründe m. pl.; Ausflüchte f. pl. | Raison 
specieuse, Scheingrund. | Raison suffisante, zu- 
reichender Grund. Raison valable, triftiger 
Grund. l (avec un complément de nom) Raison 
d’Etat, Staatsraison f. | Raison d’être, Daseins- 
berechtigung f. | Raison(s) de famille, Familien- 
rücksichten f. pl. || (avec un verbe) II n’y a pas 
de raison pour, es besteht kein Grund dafür. | 
Il y a de bonnes raisons pour, es liegen gute 
Gründe vor, ...zu. | Donner de mauvaises raisons, 
sich ausreden (mit); mit faulen Ausreden kom- 
men. C’est la raison pour laquelle, darum; 
deshalb. | C’est ma raison de vivre, ich lebe nur 
dafür. || Loc. (C’est une) raison de plus pour, 
das ist ein weiterer Grund, ein Grund mehr, 
um. | Raisons pour et contre, Gründe und Gegen- 
gründe. | En raison de, mit Rücksicht auf (acc.), 
wegen (gén.). | A plus forte raison, um so mehr. | 
Pour cette raison, aus diesem Grund; deshalb. 
| Pour quelle raison?, aus welchem Grunde?; 
weshalb? | Pour n’importe quelle raison, gleich 
aus welchem Grunde ; aus irgendeinem Grunde. | 
Pour raisons de sante, aus Gesundheitsrücksich- 
ten; krankheitshalber. | Sans raison, grundlos; 
ohne Ursache. i 

VI. Comm. Raison sociale, Firma f.; Firmen- 
name m. | Donner comme raison sociale, firmieren. 
VII. [rapport] Verhältnis n. | En raison directe, 
in geradem Verhältnis. | En raison inverse, in 
umgekehrtem Verhältnis. | A raison de, zum Preis 
von. | A raison de 10 ‘«, zu 10 Prozent. 
raisonnable [-zonabl] adj. vernünftig; verstän- 
dig ; vernunftbegabt ` verstandesmäßig. || {r&flechi] 
überlegt; bedachtsam ; erwägend. || PAR EXT. Prix 
raisonnable, angemessener Preis. 
raisonnablement. [-zanablamä] adv. vernünftig. 
raisonné, ée [-zane] adj. überlegt; durchdacht; 
wohlbegründet. 

raisonnement [-zanmä] m. [facult&] Urteils- 
kraft f. || [activité] Beweisführung f.; Schlußfol- 
gerung f.; vernünftige Ausführung. 


— pl. raisonnements, Räsonieren n.; Wider- 
rede f. 

raisonner [-zone] v. intr. vernünftig denken; 
urteilen; schließen; Überlegungen darstellen. || 
P&Jor. räsonieren ` widerreden ; nörgeln. | La pas- 
sion ne raisonne pas, Leidenschaft kennt keine 
Vernunft. 

— v. tr. überlegen (insepar.) ; durch-, überdenken 
(ins&par.). | Raisonner un probleme, ein Problem 
durchdenken. | Raisonner un malade, einem Kran- 
ken vernünftig zureden. 

— v. pr. se raisonner, Vernunft annehmen. 
raisonneur, euse [-zöna!r, 9:2] adj. wider- 
sprechend ; rechthaberisch ; disputierend. 

— m. raisonneur, rechthaberischer Mensch; 
Widerspruchsgeist m. || Pop. Kritikaster m. 
rajah [ra3a] m. Radschah m. 

rajeunir [razceni:r] v. tr. et intr. verjüngen; jung 
machen ; jünger erscheinen lassen. 

— v. pr. se rajeunir, sich verjüngen; sich für 
jünger ausgeben. 

rajeunissement [-nismä] m. Verjüngung f.; Ver- 
jüngen n. || Ee Auffrischung f. 

rajout [ra3u] m. Zusatz m. 

rajouter [razute] v. tr. (aufs neue) hinzufügen. 
r(6&)ajustement [r(e)aaystamö.] m. Instand- 
setzung f.; Ausgleichung f.; Nachregulierung f. | 
Rajustement des prix, Anpassung (f.) der Preise. 

Rajustement des salaires, Lohnausgleich m.; 
ohnangleichung f. 

r(6)ajuster [-te] v. tr. wieder in Ordnung brin- 
gen; zurechtlegen. || Fic. angleichen; anpassen. 
râle Troll ou rälement [ralmä&) m. Röcheln n. 
|| Zoo. Ralle f. 

ralenti [raläti] m. AuToM. Leerlauf m.; Abdros- 
selung f. || Fırm. Zeitlupe f. | Au ralenti [mo- 
teur], mit abgestelltem Motor. || [cinema] in Zeit- 
lupenaufnahme. || Les affaires marchent au ralenti, 
die Geschäfte sind flau. 

ralentir [-ti:r} v. tr. verlangsamen; abdrosseln. | 
Ralentir l'allure, das Tempo herabsetzen. | Ralen- 
tir le pas, den Schritt verlangsamen. || Fıc. hem- 
men; dämpfen. | Ralentir le progrès, den Fort- 
schritt hemmen. | Ralentir le zèle, den Eifer däm- 
pfen. 

— v. intr. langsamer werden, [pas] gehen, [véhi- 
cule] fahren. | Le train ralentit, der Zug fährt 
langsamer. 

— v. pr. se ralentir, langsamer werden; FIG. 
nachlassen. | Les affaires se ralentissent, die Ge- 
schäfte werden stiller, flauen ab. 

ralentissement [-tismä&] m. Verlangsamung f. | 
Ralentissement d’une machine, Abdrosselung (f.) 
einer Maschine. || Fo Nachlassen n.; Rück- 
gang m.; Abnahme f.; Erlahmen n. 
ralentisseur [-tisoe:r] m. Hemmvorrichtung f. || 
Fw, Zeitraffer m.; Zeitlupe f. 

räler [rale] v. intr. röcheln ; rasseln. || Por. [criti- 
quer] brummeln; meckern; quengeln. 

räleur, euse [-lœ:r, 8:2] s. Pop, Querulant(in) 
m. (f.); Nörgler(in) m. (f.); Meckerer(in) m. (f.). 
rallié, ée [ralje] adj. ausgesöhnt. 
ralliement [-limã] m. Mm Sammeln n.; Zusam- 
mentreffen n. | Mot de ralliement, Losung f. | 
Point de ralliement, Sammelpunkt m. || Pom, 
Aussöhnung f. | 
rallier [-lje] v. tr. [rassembler] sammeln. || [troupes] 
zusammenziehen. || [rejoindre] wieder einnehmen. 
| Mır. Rallier son unité, zu seiner Einheit zurück- 
kehren. || Fıc. vereinigen. | Rallier tous les suf- 
frages, alle Stimmen vereinigen. 

— v. pr. se rallier, sich versammeln. | Se rallier 
à, sich anschließen (dat). 
rallonge [ral5:3] f. Verlängerung f.; Verlänge- 
rungsstück n.; Ansatz m. || [de table] Auszieh- 


platte f.; Ansatzstück n. | Table à rallonges, Aus- 
ziehtisch m. 
rallonger [-3e] v. tr. verlängern; länger machen. 
— v. intr. länger werden; zunehmen. 
rallumer [ralyme] v. tr. wieder anzünden. || Fıc. 
wieder erwecken; erneut entfachen. 
— v. pr. se rallumer. Fo sich erneuern. 
rallye [rali] m. SpoRrT. Sternfahrt f. 
ramage [rama:3] m. [oiseaux] Zwitschern n.; 
Gezwitscher n.; Vogelgesang m. || [enfant] Kinder- 
geplapper n. || [étoffe] Blumen-, Rankenmuster n. 
| Etoffe à ramages, geblümter Stoff. 
ramas [rama] m. Aufsammeln n. || Pëion, 
Haufe(n) m.; Sammelsurium n. 
ramassage [-sa:3] m. Auflesen n.; Lesen n.; 
Auf-, Ein-, Zusammensammeln n. | Centre de 
ramassage, Sammelstelle f. 
ramasse [ramas] f. Bergschlitten m. 
ramassé, ée [ramase] adj. zusammengesetzt, -ge- 
sammelt; [trapu] untersetzt; gedrungen. || Pe 
gesammelt; gerafft. 
ramasse-miettes [-masmjet] m. invar. Krümel- 
bürste (f.) mit Schaufel; Tischbesen m. 
ramasser [-mase] v. tr. [rassembler] auf-,” ein-, 
zusammensammeln; auf-, ein-, zusammenlesen ; 
zusammen-, aufraffen; raffen. | Ramasser de Par- 
gent, Geld zusammenraffen. | Ramasser du bois, 
Holz lesen. | Ramasser les cartes, die Karten auf- 
nehmen. | Ramasser des cotisations, Beiträge ein- 
sammeln. | Ramasser ses hardes, seine Sieben- 
sachen packen. || {prendre à terre] (vom Boden) 
aufnehmen. || Fe [concentrer] Ramasser ses 
forces, seine Kräfte sammeln. || Fam. Ramasser 
une büche, hinpurzeln ; die Erde küssen. || [tancer] 
jn abkanzeln. || [arrêter] jn festnehmen, abführen. 
— v. pr. se ramasser, sich zusammenballen. 
per euse [-masce:r, 2:2) s. Sammiler(in) 
m. (f.). 
ramassis [-masi] m. [choses] zusammengewür- 
felter Hauf(e)n; Sammelsurium n.; Wust m. || 
[branches] Leseholz n. || [gens] Bande f.; Ge- 
sindel n. 
rambarde [räbard] f. Mar. Laufstange f., -seil n. 
rame [ram] f. [support] (Bohnen)stange f. || Mar. 
faviron] Ruder n.; Riemen m. | deux rames, 
zweirud(e)rig. | Manier la rame, das Ruder führen, 
handhaben. || [papier] Ries n. || [wagons] 
(Wagen)zug m. || Fam. Ne pas en faire, en ficher 
une rame, sich kein Bein ausreißen; sich aalen. 
rameau [ramo] m. Zweig m. || Poër Reis n. || 
[mine] Ader f. | Rameau d’olivier, Olivenzweig. 
| Dimanche des Rameaux, Palmsonntag m. 
ramée [rame] f. Laubwerk n.; Laubdach n. 
ramener [ramne] v. tr. [faire revenir] zurück- 
führen, bringen ` heimbringen; wiederbringen ; 
nach Hause bringen. || [changer de place] Rame- 
ner le bras en arrière, den Arm zurückziehen. | 
Ramener son châle sur les épaules, den Schal 
näher umlegen. || Fro. wiederherstellen. | Ramener 
la paix, den Frieden wiederherstellen. | Ramener 
qn à la raison, jn zur Vernunft bringen. | Rame- 
ner à la vie, dem Leben wiedergewinnen. || Fam. 
La ramener, dicktun ; angeben; meckern. 
— v. pr. se ramener. Se ramener à qch., sich auf 
etwas zurückführen lassen; auf etwas hinaus- 
laufen. 
ramequin [ramk2&] m. CULIN. Käsekuchen m. 
ramer [rame] v. tr. [jardinage] stützen; mit 
Bohnenstangen versehen. | Haricots rames, Stan- 
genbohnen f. pl. | Pois rames, Buscherbsen f. pl. 
— v. intr. [bateau] rudern. | Ramer à tour de bras, 
sich in die Riemen legen. 


rameur, euse [-mæœ:r, ø:z] s. Ruderer m.; 
Ruderin f. 
rameux, euse [ramø, »:2] adj. verzweigt; 
verästelt. 


ramier [ramje] m. Zoo Holz-, Ringeltaube f. 


ramifloation [ramifikasj5] f. Verzweigung f.; 
Verästelung f. 

ramifier [-fje] v. tr. et se ramifier [saramifje] 
v. pr. (sich) verzweigen; (sich) verästeln. 
ramolli, ie [ramoli] adj. aufgeweicht. 

— m. ramolli, FAM. Schwachsinnige(r) m. 
ramollir [-li:r] v. tr. er-, aufweichen;; verweich- 
lichen. 
— v. pr. [| Fıs. 
erschlaffen. 

ramollissement [-lismã] m. Aufweichen n.; Ver- 
weichlichung f. | Ramollissement cerebral, Ge- 
hirnerweichung f. 

ramonage [ram»na:3] m. Schornsteinfegen n. 
ramoner [-ne] v. tr. den Schornstein fegen. 
ramoneur [-nce:r] m. Schornsteinfeger m.; Ka- 
minkehrer m. 

rampant, ante [räpä, ä:t] adj. kriechend; 
Kriech... || Po. niedrig; knechtisch ; unterwürfig. 
— m. rampant, Abhang m.; Gefälle n. || Arc. 
MIL. Les rampanis, das Bodenpersonal;; die Par- 
terrakrobaten m. pl. 

rampe [r&:p] f. Rampe f. || [pente] (Ab)hang m.; 
Steigung f. || [route] Auffahrt f. | Rampe d'accès, 
Auffahrt; Laderampe. | Rampe de lancement, 
Abschußrampe. || [escalier] Treppenstück n. || 
[appui] Geländer n.; Lehne f. || [éclairage] 
Schaufensterbeleuchtung f. || THÉÂTRE. Rampe f. 
rampement [rãpmð] m. Kriechen n. 

ramper [-pe] v. intr. kriechen; auf dem Bauche 
rutschen. || [plantes] sich hinschlängeln; ranken. 
|| Pre kriechen ; sich demütigen. 
ramponneau [räpano] m. Por. 
Schubs m.; Puff m.; Stoß m. 
ramure [ramy:r]) f. [branches] Geäst n.; Ast- 
werk n. || [cerf] Hirschgeweih n. 

rancart [rãka:r] m. Fam. [rebut] Mettre au ran- 
cart, zum alten Eisen werfen. 

rance [rã:s] adj. ranzig. 

ranche [rä:y) f. Sprosse f. 

rancher Ire) m. Sprossen-, Stangenleiter f. 
raneir [räsi:r] v. intr. ranzig werden. 

ranoaur [räkoe:r) f. Verstimmung f.; Groll m. 
rançon [räs5] f. Lösegeld n.; Auslösung f. 
rangonnement [-sonmä] m. Los-, Freikauf m. | 
Fo Erpressung f. 

rançonner [-səne} v. tr. ein Lösegeld auferlegen, 
fordern. || Fic. jn brandschatzen, erpressen. 
rancune [rökyn] f. Groll m.; Rachegefühl n.; 
Rachsucht f. | Sans rancune !, nichts für ungut! | 
Garder rancune à qn, jm etwas nachtragen. 
ranounier, ière [-nje, je:r] adj. grollend; nach- 
tragend; rachsüchtig ; unversöhnlich. 

randonnée [rädane] f. weiter Ausflug; lange 
Wanderung. || [en véhicule} Fernfahrt f., -flug m. 
rang [rä] m. 1. [disposition] Reihe f.; Reihen- 
folge f.; Ordnung f.; Glied n. | Rang de taille, 
Größenordnung. | Mettre en rangs, reihen. | Se 
mettre en rangs, sich in Reihen stellen. | Placer 
par rang de taille, nach der Größe aufstellen. | En 
rang d’oignons, einer hinter dem anderen. || Fro. 
Etre sur les rangs, unter den Mitbewerbern sein. 
| Se mettre sur les rangs, sich um eine Stelle 
bewerben. 

2. [hiérarchie] Stand m.; Rang m. | De haut rang, 
D’un rang élevé, von hohem Rang; hochgestellt. 
| Rang de préséance, Rangordnung. | Avoir rang 
de ministre, im Range eines Ministers stehen. | 
Elever qn au rang de, jn zum... ernennen, be- 
fördern. | Mettre qn au même rang que, jn gleich 
hoch schätzen, achten. | Tenir le premier rang, 
die erste Stelle einnehmen. | Tenir son rang, 
standesgemäß leben. | Selon son rang, standes- 
gemäß. 

3. Mm Reihe f.; Glied n.; Linie f. | Rang du 
centre, du milieu, Mittelglied. | Rang d’officier, 


se ramollir, weich werden. 


[bourrade] 


Offiziersrang. | £tre en rangs, in Reih’ und Glied 
stehen. | Mettre une troupe sur deux rangs, eine 
Truppe im Doppelglied aufstellen. | Rompez vos 
rangs!, wegtreten! || Loc. Il sort du rang, er hat 
von der Pike auf gedient. 

range, ée [räze] adj. [à sa place] (auf)gestellt; 


aufbewahrt. || [en ordre] ordentlich. | Bataille 
rangée, offene Feldschlacht. || Fıc. ordentlich; 
gesittet; solide; geregelt. | Existence rangée, 


geregeltes Leben. | Jeune fille rangée, ordentliches 
Mädchen. 

rangée [-3e] r. Reihe f.; Linie f. | Rangee de 
maisons, Häuserzeile f. | Rangee de peupliers, 
Pappelreihe. 

rangement [-3mä&] m. Einordnung f.; 
reihung f.; Anordnung f.; Aufstellung f. 
ranger [-3e] v. tr. [ordre] ordnen; an-, einord- 
nen; in Ordnung bringen ; aufstellen ; einreihen. | 
Ranger une chambre, ein Zimmer ein-, aufräumen. 
| Ranger ses habits, seine Kleider einräumen. | 
Ranger des livres, Bücher einordnen, aufstellen. | 
Ranger des troupes, Truppen aufstellen. | Ranger 
une voilure, einen Wagen parken. | Ranger (par 
espèces), sortieren. || Pre Ranger (un poète) 
parmi, au nombre de, (einen Dichter) zu (dat.) 
zählen, rechnen; (einen Dichter) in (acc.) ein- 
reihen. | Ranger sous les lois, unter die Gesetze 
stellen; den Gesetzen unterwerfen (insepar.). 

— v. pr. se ranger, [ordre] sich (auf)stellen ; 
sich (ein)gliedern; sich ordnen. | Se ranger en 
ordre de bataille, sich in Schlachtordnung auf- 
stellen; aufmarschieren. || AUTOM. Se ranger le 
long du trottoir, dicht am Fußwege halten. || 
[s’&carter] weichen (dat.); zurücktreten; auf die 
Seite treten. || Fıc. ein solider, ordentlicher 
Mensch werden. | Se ranger à l'avis de qn, der 
Meinung js beitreten; sich der Meinung js an- 
schließen. | Se ranger à une opinion, einer 
Meinung beipflichten. | Se ranger du côté de qn, 
jm beitreten, beipflichten. | Se ranger parmi, sich 
zu... rechnen. || FAM. Se ranger, ordentlich werden. 
— SYN. : Aligner, aufreihen. Arranger, anordnen. Clas- 
ser, einordnen, ablegen. Disposer, einrichten. Distribuer, 
verteilen. Ordonner, in Ordnung bringen. 

ranimer [ranime] v. tr. neu, wieder beleben; 
wieder aufleben lassen. || [feu; haine] neu ent- 
fachen. || [cœur] auffrischen. | Ranimer un 
malade, einen Kranken beleben, ermutigen. 

— vV. pr. se ranimer, sich wieder beleben ; [colère] 
erneut losbrechen ; [feu; résistance] wieder auf- 
flammen, -flackern. 

ranz [rä:z] m. Ranz des vaches, Kuhreigen m. 
raout [raut] m. mondäne Gesellschaft. 

rapace [rapas] adj. raub-, habgierig; gewinn- 
süchtig. 

— m. pl. rapaces, Raubvögel m. pl. 

rapacit6 [-site] f. Raubgier f., Just f.; Hab- 
sucht f., -gier f. 

räpage [rapa:3] m. Abraspeln n.; Reiben n. 
rapatrié ée [rapatrije] s. Repatriierte(r) m., 
Heimkehrer(in) m. (f.); Rückwanderer(in) m. (f.). 
rapatriement [-m&] m. Repatriierung f.; Rück- 
führung f. 

rapatrier [-je] v. tr. repatriieren; ins Vaterland 
zurückbringen. 

râpe [ra:p] f. Reibe f.; Reibeisen n.; Raspel f.; 
Feile f. | Räpe ä fromage, Käsereibe. || [viticul- 
ture] Traubenkamm m. 

räp6, ée [rape] adj. abgetragen; schäbig; faden- 
scheinig; abgeschabt ; gerieben. 

räper [rape] v. tr. reiben; schaben; raspeln; 
abraspeln. | Räper du bois, Holz abraspeln. | 
Räper du fromage, Käse reiben. | Räper du tabac, 
Tabak mahlen. 

— vV. pr. se râper, schäbig, abgeschabt werden. 


Ein- 


rapetassage [raptasa:3] m. Flicken n.; Flick- 
werk n.; Flickerei f. 
rapetasser [-se] v. tr. flicken. || Fo zusammen- 
stoppeln, -stückeln. 
rapetissement [raptismä} m. Verkleinerung f. || 
Fo. Herabsetzung f.; Herabwürdigung f. 
rapetisser [-se} v. tr. verkleinern. | Verre rapetis- 
sant, Verkleinerungsglas n. || Fic. herabsetzen. 
— v. intr. kleiner werden; abnehmen. 
— V. pr. se rapetisser, sich kleiner machen; 
kleiner erscheinen. || TExT. eingehen. || Pro, sich 
herabsetzen. 
räpeux, euse [rape, »:z] adj. 
Langue räpeuse, rauhe Zunge. 
Raphaël [rafael] n. pr. m. Raffael m. 
raphia [rafja] m. Nadelpalme f. 
rapiat [rapja] adj. Fam. raffgierig; knickrig. 
rapide [rapid] adj. schnell. || [vif] rasch; eilig; 
eilend ` geschwind. | Rapide comme l'éclair, blitz- 
schnell. | D’un pas rapide, mit schnellen Schritten. 
|| [pente] steil; reißend. | Un fleuve rapide, au 
cours rapide, ein reißender S’rom. || [prompt] 
Un homme rapide, ein schnell handelnder Mann. 
Decision rapide, schneller, prompter Entschluß. 
| Fıc. Style rapide, lebhafter, lebendiger Stil. || 
[hâtif] flüchtig. 
— m. [courant] Strudel m.; Stromschnelle f. || 
[chemin de fer} Eil-, Schnellzug m. 
rapidement [-dmã] adv. schnell ; eilend. | Passer 
rapidement, vorbeieilen. 
rapidité [-dite] f. [mouvement] Schnelligkeit f.; 
Geschwindigkeit f.; Eile f. | Rapidité de l'éclair, 
Blitzschnelle. || [pente] Steilheit f.; Abschüssig- 
keit f. || [hâte] Flüchtigkeit £.; Eile f. || [vivacité] 
Lebhaftigkeit f.; Lebendigkeit f.; Promptheit f. 
rapi6gage [rapjesa:3] m. Flickerei f.; Flick- 
arbeit f.; Flickwerk n. 
rapiécer [-se] v. tr. ausbessern; flicken; lappen. 
|| Fıc. zusammenschustern. ; 
rapiöre [rapje:r) f. Rapier n.; Haudegen m. 
rapin [rap] m. Fam. Malerlehrling m.; Sudler m.; 
Schmierer m.; Farbenkleckser m. 
rapine [rapin] f. Raub m.; Plünderung f. | Esprit 
de rapine, Raubgier f. || [produit] Beute f.; 
Raubgut n. 
rapiner [-ne} v. tr. rauben; erbeuten. 
rappareiller [raparcje) v. tr. [une série] vervoll- 
ständigen. || [un objet] andere Gegenstände zu 
ähnlichen verschaffen ; komplettieren, 
rapparier [-rje] v. tr. ein Paar ergänzen. 
rappel [rapel] m. 1. [action de rappeler] Zurück-, 
Abberufung f. | Rappel d'un ambassadeur, Abbe- 
rufung eines Botschafters. 
2. [observation] Aufforderung f. | Lettre de rappel, 
Mahnbrief m. | Rappel à l’ordre, Ordnungsruf m. ; 
Verweis m. 
3. THÉÂTRE. Herausrufen n. 
4. ComM., FIN. Nachzahlung f. | Rappel d'impôt, 
Steuernachforderung f. 
5. MIL. Sonner le rappel, zum Sammeln trommeln. 
| Fıs. Battre le rappel, alles zusammentrommeln, 
zusammenrufen ; die Werbetrommel rühren. | Rap- 
pel d'une classe, Wiedereinberufung (f.) eines 
Jahrgangs. 
rappeler [raple) v. tr. 1. [faire revenir] ab-, ein-, 
zurückberufen. | Ses affaires le rappellent, seine 
Geschäfte rufen ihn zurück. | Dieu ľa rappelé à 
lui, Gott hat ihn zu sich gerufen. | Rappeler un 
acteur, einen Schauspieler herausrufen. | Rappeler 
un ambassadeur, einen Gesandten abberufen. | 
Rappeler des militaires, Soldaten (wieder)einbe- 
rufen. | Rappeler au téléphone, zurückrufen. 
Rappeler qn à l'activité, jn wieder einberufen; 
reaktivieren. | Rappeler qn à son devoir, jn auf 
seine Pflicht hinweisen. | Rappeler qn à Fordre, jn 


raspelartig. | 


zur Ordnung rufen; jn verweisen. | Rappeler qn 
à la vie, jn zum Leben zurückrufen. 

2. [faire souvenir] erinnern (an, acc.); herauf- 
beschwören; ins Gedächtnis zurückrufen. | Rap- 
peler à qn sa jeunesse, jn an seine Jugend erin- 
nern. | Rappelez-moi à son bon souvenir, emp- 
fehlen Sie mich bei ihm, bitte. | II est rappelé que, 
es wird daran erinnert, daß... | Il rappelle son 
père, er hat eine gewisse Ähnlichkeit mit seinem 
Vater. 

— v. pr. se rappeler, sich erinnern (an, acc.); 
gedenken (gen.). 2 

rappliquer [raplike] v. intr. Pop. sich wieder 
einstellen; hereingeschneit kommen. 

rapport [rapa:r] m. 1. [produit] Ertrag m. | De 
bon rapport, ergiebig; einbringend; rentabel. 
Maison de rapport, Mietshaus n.; Zinshaus n. 
Ce n’est pas d’un bon rapport, das bringt nicht 
viel ein. 

2. [compte rendu] Bericht m; Berichterstattung f.; 
Referat n. || [d’expert] Gutachten n. || Mm. Mel- 
dung f. || [oral] Aussage f. — a) [civil] Rapport 
annuel, Jahresbericht, -übersicht f. | Rapport 
medical, ärztliches Gutachten. | Rapport officiel, 
amtlicher Bericht. | Rapport quotidien, Tagesbe- 
richt. | Rapport d’experts, Sachverständigenbe- 
richt; Gutachten. | Rapport de gestion, Geschäfts- 
bericht. | Demander un rapport sur qch., über 
etwas (acc.) Bericht fordern. | Faire un rapport, 
[écrit] einen Bericht abfassen; Jur., POLIT. 
eine Meldung machen; [oral] Bericht erstatten ; 
berichten. | D’après le rapport officiel, nach amtli- 
chem Befund. | Sur le rapport de qn, nach js 
Aussage. — b) MIL. Rapport (journalier) Befehls- 
ausgabe f. | Faire un rapport, Meldung erstatten. 
3. [relation; lien] Beziehung f.; Verhältnis n.; 
Zusammenhang m.; Ähnlichkeit f. | Rapport de 
causalité, de cause à effet, Kausalzusammenhang. 
| Rapport de densité, Dichteverhältnis. | Rapport 
de dependance, Abhängigkeitsverhältnis. | Rap- 
port des forces, Kräfte-, Stärkeverhältnis. | Sous 
beaucoup de rapports, in vielen Stücken. | Sous 
ce rapport, in dieser Beziehung, Hinsicht. | Avoir 
rapport ä gch., zu etwas in Beziehung stehen ; sich 
auf etwas (acc.) beziehen. | Cela n’a aucun rap- 
port (avec), das hat damit gar nichts zu tun. | 
Avoir un rapport étroit avec qch., mit etwas in 
innerem Zusammenhang stehen. | Entrer en rap- 
port avec, in Beziehung zu... treten. | Etablir un 
rapport (entre), (mit...) in Zusammenhang bringen. 
| Etre en rapport avec qch., [avoir un lien] mit 
etwas zusammenhängen ; [correspondre] etwas 
(dat.) entsprechen. | N’&tre pas en rapport avec 
gch., zu etwas nicht passen. | Mettre en rapport, 
in Beziehung setzen. 

— m. pl. rapports, Beziehungen f. pl.; Ver- 
kehr m. Rapports commerciaux, d’affaires, 
geschäftliche Beziehungen. | Rapports de (bon) 
voisinage, (gut) nachbarliche Beziehungen. | Avoir 
des rapports tendus avec qn, mit jm auf gespann- 
tem Fuß stehen. | Cesser, Rompre tous rapports 
avec qn, mit jm alle Beziehungen abbrechen. 
(Quel sont vos rapports avec eux?, in welchem 

erhältnis stehen Sie zu ihnen? | Mettre en rap- 

ports avec qn, mit jm bekannt machen. || [intimes] 
Geschlechtsverkehr, -beziehungen. 

— loc. prép. par rapport à, in Beziehung, in 
Bezug auf (acc.); hinsichtlich (gen.); im Ver- 
hältnis zu. — sous le rapport de, was... betrifft. 
— Syn. : Intérêt m., Zins m, Rendement m., Ertrag m. 
Compte rendu m., récit m., relation f., Bericht m.; Mel- 
dung f. Analogie f., Ähnlichkeit f. Corrélation f., Wech- 
selbeziehung f. Correspondance f., Entsprechung f. Liai- 
son f., Verbindung f. Relation f., Beziehung f. 
rapporter [-te] v. tr. 1. [remettre, revenir avec 
qch.] wieder-, zurückbringen ; mitbringen. | N’en 
rapporter que des coups, nur Schläge davon- 


tragen. | Rapporter une réponse, eine Antwort 
mitbringen. || [chasse] Rapporter Je gibier, das 
erlegte Wild (r)apportieren. 

2. [produire] einbringen; eintragen. | Cela rap- 
porte, es rentiert sich. | Rapporter gros, viel ein- 
bringen. | Rapporter un bénéfice, Gewinn abwer- 
fen, (ein)bringen. | Rapporter des intérêts, sich 
verzinsen; Zinsen tragen. | Cela rapporte trois 
pour cent, das bringt drei Prozent. 

3. [relater] berichten; melden; referieren. || [en 
mauvaise part] (aus)schwatzen;; (aus)klatschen. I 
ARG., UNIV. petzen. 

4. [abroger] aufheben; widerrufen; für nichtig 
erklären; rückgängig machen. 

5. [rattacher à] beziehen (auf, acc.). | Rapporter 
ä qch., auf etwas beziehen, zurückführen. 

6. MATH. Rapporter un angle, einen Winkel ab-, 
übertragen. 

7. TECHN. Rapporter un étage, aufstocken. | Terre 
rapportée, aufgeschüttete, aufgeworfene Erde. 
— V. pr. se rapporter. Se rapporter à qch., sich 
auf etwas (acc.) beziehen. | Sten rapporter à qn, 
sich auf jn verlassen, berufen. | Sen rapporter à 
qn de qch., jm etwas anheimgeben, -stellen. 
rapporteur, euse [-toe:r, 8:2] s. P£JoR. Zuträ- 
ger(in) m. (f.); Angeber(in) m. (f.). 

— m. rapporteur, [de compte rendu] Bericht- 
erstatter f.; Referent m. || Marg. Winkel- 
messer m. 

rapprendre [raprä:dr] v. tr. wieder, von neuem 
lernen. 

rapprochement [raprormä] m. Zusammen- 
rücken n.; Annähern n.; Annäherung f. | Rap- 
prochement franco-allemand, deutsch-französische 
Aussöhnung, Annäherung f. || Fre [comparaison] 
Vergleichung f.; Zusammenstellung f. 
rapprocher [-fe] v. tr. [mettre plus près] näher 
(heran)rücken ` ansetzen; anfügen; herausschaf- 
fen ; nähern. | Les lunettes rapprochent (un objet, 
die Brille holt (einen Gegenstand) heran. | Rap- 
procher deux tables, zwei Tische zusammen- 
rücken. | Rapprocher du feu, ans Feuer rücken. || 
Fic. [personnes] annähern; näherbringen. || PAR 
EXT. [réconcilier] aus-, versöhnen. | Rapprocher 
lun de lautre, einander näherbringen ; PAR EXT. 
befreunden. || Po, [comparer] vergleichen; zu- 
sammenstellen. 

— V. pr. se rapprocher (de), sich nähern (dat.); 
herannahen, -kommen (an, acc.). || Fro. sich an- 
nähern; sich befreunden ; sich versöhnen. 

— part. pass. et adj. rapproché, ée, nah; Nah... 
| Combat rapproché, Nahkampf m. 

rapt [rapt] m. Raub m.; Entführung f. 

raquette [raket] f. Sport. Schläger m. || [de 
neige] Schneereifen m., -teller m. 

rare [ra:r] adj. [peu fr&quent] selten; rar. | Se 
faire rare, sich rar machen; selten kommen. || 
[peu abondant] knapp; dünn; spärlich. | L’argent 
est rare, das Geld ist knapp. | Cheveu(x) rare(s), 
schütteres Haar. || [exceptionnel] außerordent- 
lich; hervorragend; ungemein. || Mën. schwach. 
|| Puys. dünn. | Gaz rare, Edelgas n. 
rarefaction [rarefaksj5] f. [air] Verdünnung f. 
| [diminution] Abnahme f. || [argent] Verknap- 
pung f. 
raréfier [-fje] v. tr. verdünnen ; ausdehnen; ver- 
knappen. ; 

— v. pr. se raréfier, sich verdünnen; knapper, 
seltener werden. 
rarement [rarmä] adv. selten. 
rareté [-rte] f. Seltenheit f.; Knappheit f.; Man- 
gel m. || [chose rare] Rarität f. | Rareté de Pair, 
Luftverdünnung f. | Rareté du pouls, Schwäche f., 
Langsamkeit (f.) des Pulses. | Rareté des vivres, 
Lebensmittelknappheit. 

rarissime [-risim] adj. sehr selten. 


D/ E 
ras, rase [ra, ra:z] adj. [au poil court] kurz 
geschoren; glatt rasiert; kurzhaarig. | Avoir les 
cheveux ras, einen kurzen Haarschnitt haben. | 
Au poil ras, glatt-, kurzhaarig. || [plat] eben; 
flach. | En rase campagne, auf dem flachen Lande. 
| [plein] gestrichen voll. | Emplir à ras bord, 
bis an den Rand füllen. || Froe FAM. Jen ai ras 
le bol, es steht mir bis zum Hals. 
— loc. prép. au ras de, à ras de, in gleicher 
Höhe mit. | Au ras du sol, zu ebener Erde. 
rasade [razad] f. bis an den Rand gefülltes, 
gestrichen volles Glas. 
rasage [raza:3] m. Rasur f. 
rasant, ante [-zã, &:t] adj. [de faible hauteur] 
streifend; streichend; horizontal; flach. Tir 
rasant, Flachfeuer n. || Por. langweilig. 
rase-mottes [razmat] m. invar. AERON. Tief- 
flug m. 
raser [raze] v. tr. [couper ras] rasieren; scheren. 
|| [abattre] abtragen ; niederreißen ; schleifen ` dem 
Erdboden gleichmachen. | Raser une forêt, einen 
Wald roden, fällen. | Raser une forteresse, eine 
Festung schleifen. | Raser une maison, ein Haus 
niederreißen, dem Erdboden gleichmachen. || Fo. 
[fröler] an, über etwas (acc.) streifen, hinstrei- 
chen. | Raser les murailles, dicht an der Mauer 
hin-, längsgehen. | Raser la terre, die Erde streifen. 
Rasant la terre, über den Boden hinstreichend. || 
IG., FAM. langweilen; belästigen. 
— v. pr. se raser, sich rasieren. || FIG., FAM. sich 
langweilen. 
— part. pass. et adj. rasé, ée, rasiert. | Non rasé, 
unrasiert. 
raseur [-zoe:r] m. Pop, langweiliger Peter. 
rasibus [-ziby:s] adv. FAM. ganz dicht vorbei. 
rasoir [-zwa:r] m. [instrument] Rasiermesser n. 
| Rasoir électrique, Trockenrasierer m. 
— adj. Fam. langweilig. 
rassasier [rasazje] v. tr. sättigen; sattmachen; 
stillen. || PAR EXT. befriedigen. | Rassasier de, 
überfüttern mit. || Fro, überhäufen ` überschütten. 
| Rassasier sa curiosite, seine Neugier(de) befrie- 
digen. | Ne pouvoir rassasier ses regards, sich 
nicht satt sehen können. | Rassasier ses yeux de 
ach., sich an etwas (dat.) weiden. 
— v. pr. se rassasier, sich satt essen. || Fıc. 
einer Sache überdrüssig werden. | Se rassasier 
de qch., sich an, mit, von etwas sättigen. 
— part. pass. et adj. rassasié, iee, satt. || PAR 
EXT. übersättigt. || Fo überdrüssig. | Pen suis 
rassasie, das habe ich satt; das hängt mir zum 
Halse heraus. 
rassemblement [rasäblamä&] m. Sammeln n.; 
Versammeln n.; Versammlung f. || [foule] Auf- 
lauf m. || Mm. Versammlung f.; [troupes] Zusam- 
menziehung f. | Sonner le rassemblement, zum 
Sammeln blasen. 
rassembler [-ble] v. tr. (wieder)zusammenfüh- 
ren; versammeln; vereinigen; zusammenlegen, 
-bringen, -tragen, -stellen, -setzen, -fügen. | Ras- 
sembler ses forces, seine Kräfte sammeln. | Ras- 
sembler ses idees, seine Gedanken zusammen- 
nehmen. 
— v. pr. se rassembler, sich (ver)sammeln; 
zusammentreten. || MiL. Se rassembler (par rang 
de taille), (der Größe nach) antreten. 
rasseoir (se) [soraswa:r] v. pr. (sich) wieder 
(hin)setzen. 
rasser&nant, ante [raserenä, &:t] adj. 
heiternd; beruhigend; klärend. 
rassör&nement [-nmã] m. Aufheiterung f.; Be- 
ruhigung f.; Klärung f. 
rasséréner (se) [saraserene] v. tr. et pr. (sich) 
aufheitern; (sich) beruhigen; (sich) (auf)klären. 
rassis, ise [rasi, i:z] adj. [calme] gesetzt; gelas- 
sen; besonnen; ruhig. | Caractère rassis, Gesetzt- 
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heit £.; Besonnenbheit f. || [qui n’est plus frais] 
Pain rassis, altbackenes, gestriges Brot. 
rassortiment [rasartimä] ou r&assortiment 
[reasartim&] m. Ergänzung f.; Auffüllung f.; 
Auffrischung (f.) des Warenbestandes. 
rassortir [-ti:r] ou r6assortir [reasarti:r] v. tr. 
Comm. auffüllen; ergänzen. 
rassurant, ante [rasyrä, &:t] adj. beruhigend ; 
tröstlich ; ermutigend. 
rassurer [-re] v. tr. [affermir] befestigen ; stärken. 
| Rassurer son pouvoir, seine Macht untermauern 
(insepar.). || [apaiser] beruhigen; ermutigen. | 
Rassurer qn, jm Mut machen, einflößen. 
— v. pr. se rassurer, sich beruhigen. 
rat [ra] m. [animal] Ratte f. | Rat domestique, 
noir, Hausratte. | Rat musqué, Biber-, Bisam- 
ratte. | Le rat de ville et le rat des champs, Stadt- 
und Feldmaus f. || [petite danseuse] Ballettratte f. 
l| [avare] Knicker m. ; Filz m. ; Geizhals m. || Pe. 
FAM. Rat de cave, [employé] Steuerbeamter m. ; 
[lumignon] Wachsstock m. || Loc. Pauvre comme 
un rat d'église, arm wie eine Kirchenmaus. | Rat 
d’hötel, Hoteldieb m. 
rata Lrata] m. PoP. Ragout n.; Fraß m. 
ratafia [ratafja] m. Aquavit m.; Ratafialikör m. 
ratage [rata:3] m. Scheitern n.; Schiffbruch m. 
ratatiné, ée [ratatine] adj. zusammengeschrumpft; 
runzelig ; verhutzelt. | Un petit vieux tout ratatiné, 
ein kleines Hutzelmännchen. 
ratatiner (se) [səratatine] v. pr. ein-, zusam- 
menschrumpfen. 
ratatouille [ratatu:j] f. Fam. schlechtes Ragout. 
|| Com. Ratatouille niçoise, provenzalischer 
Gemiüseeintopf. 
rate [rat] f. ZooL. Rattenweibchen n. 
rate [rat] f. ANaT. Milz f. || Fic. Rire à se dilater 
la rate, sich kranklachen. 
raté, ée [rate] part. pass. et adj. mißlungen; 
danebengeraten; mißraten; fehlgeschlagen; ver- 
fehlt. | Coup rate, Fehlschuß m., -schlag m. 
— m. rate. TECHN. Versager m.; Blindgänger m.; 
Fehlschlag Se Rate d’allumage, Fehlzündung f. | 
Le moteur a, fait des rates, der Motor setzt aus, 
stottert. || [personne] Un rate, ein Gescheiterter. 
räteau {räto] m. Rechen m.; Harke f. 
rätelage [-tla:3] m. Rechen n.; Harken n. 
räteler [-tle] v. tr. rechen; harken; zusammen- 
harken. 
râtelier [ratalje] m. Acrıc. Baute f.; Futter- 
krippe f. || FıG. Manger à deux, à plusieurs räte- 
liers, mehrere Eisen im Feuer haben. || Mm. Ge- 
wehrständer m. || [dentier] Gebiß n. 
rater [rate] v. intr. versagen; nicht losgehen; 
aussetzen. | Le coup a raté, das Gewehr hat ver- 
sagt. || PAR EXT. mißlingen; scheitern; fehl- 
schlagen. | L’entreprise rate, das Unternehmen 
scheitert. 
— v. tr. verfehlen; versäumen. | Rater un lièvre, 
einen Hasen nicht treffen, verfehlen. | Rater une 
occasion, eine Gelegenheit versäumen. | Rater 
son train, seinen Zug verpassen. || Fam. Rater un 
examen, in einer Prüfung durchfallen (sEpar.). 
ratiboiser [ratibwaze] v. tr. Fam. stibitzen. 
ratier [ratje] adj. et s. [chien] Rattenfänger m. 
ratiöre [-tje:r] f. Ratten-, Mausefalle f. 
ratificatif, ive [ratifikatif, i:v] adj. Acte ratifi- 
catif, Ratifizierungsurkunde f. 
ratification [-fikasjö] f. [acte] Bestätigung f.; 
Genehmigung f.; Ratifikation f.; Ratifizierung f. 
ratifier [-fje] v. tr. bestätigen; . genehmigen; rati- 


zieren. 
ratine [ratin] f. Texr. Ratine m. 

ratiner [-ne] v. tr. kräuseln; ratinieren. 
ratiocination [rasjosinasjö] f. PEIor. Vernünf- 
telei f.; (Aus)tüftelei f. 

ratiociner [-ne] v. intr. brüten; austüfteln. 


ration [rasjö] f. Mundvorrat m.; Ration f.; täg- 
liche Nahrungsmenge; Portion f. | Ration de 
base, Verpflegungsmindestsatz m. 
rationalisation [rasjonalizasj5] f. Rationalisie- 
rung f. 
rationaliser [-lize} v. tr. rationalisieren. 
rationalisme [-lism} m. Rationalismus m.; Auf- 
klärung f.; Vernunftglaube m. 
rationaliste [-list] adj. Pos, rationalistisch ; 
aufklärerisch. 
— m. Aufklärer m.; Rationalist m. 
rationalité [-lite] f. Vernünftigkeit f.; Vernunft- 
gemäßheit f. || Man, Rationalität f. 
rationnaire [rasjane:r] m. Mm Rations-, Por- 
tionsempfänger m. 
rationnel, elle [-nel] adj. rational; vernunftge- 
mäß; vernünftig. || [objet; acte] zweckmäßig; ra- 
tionell. || MATH. berechenbar. 
rationnellement [-nelmä} adv. rationell. 
rationnement [-nmã] m. Rationierung f.; Ein- 
schränkung f. 
rationner [-ne) v. tr. auf Rationen setzen; ratio- 
nieren; bewirtschaften. 
Ratisbonne [ratisbon] n. pr. f. Regensburg n. 
ratissage [ratisa:3J m. AGRIC. Schaben n.; Har- 
ken n.; Rechen n.; Durchkämmen n. 
ratisser [-se] v. tr. harken; rechen ; (ab)schaben ; 
(ab)kratzen. || MıL. aufkämmen (sépar.). 
raton [rat] m. Zoo, kleine Ratte. | Raton 
laveur, Waschbär m. 
rattachement [rataymä] m. Verbindung f. || 
Pom. Angliederung f.; Anschluß m. 
rattacher Lrelv tr. wieder anbinden ; anknüpfen; 
anheften; befestigen; festmachen; festhalten. | 
Rattacher ses. lacets, seine Schnürsenkel fest- 
knüpfen. | Rattacher un pays (à), ein Land (an, 
acc.) angliedern. || Fo Rattacher (à), in Zusam- 
menhang bringen (mit). | Rattacher une question 
à une autre, eine Frage an eine andere anknüpfen. 
— v. pr. se rattacher. Se rattacher à, sich an 
(acc.) knüpfen. || [faits] Se rattacher à qch., mit 
etwas zusammengehören, zusammenhängen. 
rattrapage [ratrapa:3] m. Wiedergewinnen n.; 
Ein-, Aufholen n. || Techn. Nachregulierung f.; 
Nachstellen n. || UnIv. Cours de rattrapage, Nach- 
hilfestunde f. 
rattraper [-pe] v. tr. [reprendre] wiederfangen, 
-erwischen, -ergreifen. | Rattraper un évadé, einen 
Ausbrecher wieder einfangen. | Si je le rattrape!, 
wenn ich den erwische! || [rejoindre] ein-, nach- 
holen. || [regagner] wiedergewinnen. | Rattraper 
une somme perdue, eine verlorene Summe wieder- 
einbringen, -gewinnen. | Rattraper le temps perdu, 
die verlorene Zeit wiedereinholen. || [corriger] 
wiedergutmachen. 
— v. pr. se rattraper, [se retenir] Se rattraper 
à qch., sich an etwas (dat) festhalten, klammern. 
| Se rattraper aux branches, PoP. sich zu helfen 
wissen. || [se dedommager] Se ratträper (sur gch.), 
sich erholen; sich für etwas entschädigen. | Il 
faut se rattraper sur la quantite, die Menge muß 
es bringen. 
rature [raty:r] f. [acte] Streichung f. || [passage] 
gestrichene, weggelassene Stelle. 
raturer [-re} v. tr. weg-, aus-, durchstreichen; 
streichen. 
rauque [ro:k] adj. rauh; heiser. 
rauquement [-mã] m. ZooL. Brüllen n. (des 
Tigers). 
ravage [rava:3] m. Verwüstung f.; Verheerung f. 
|| PAR EXT. Ravages du temps, Spuren (f. pl.) der 
Jahre; Zahn (m.) der Zeit. 
ravager [-3e] v. tr. verwüsten; zerstören; ver- 
heeren. | Visage ravagé par les passions, ein von 
Leidenschaften verzerrtes, gezeichnetes, verwüste- 
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tes Gesicht. | Ravag& par la petite vérole, von 
Blattern entstellt, verunstaltet. 

— SYN. ` Désoler, veröden. Dötruire, zerstören. Dövas- 
ter, verwüsten. Saccager, ausplündern. 

ravalement [ravalmã] m. Putzen n.; Verputz m. ; 
Bewurf m.; Berapp m. 

ravaler [-le] v. tr. [avaler] Ravaler son dépit, 
seinen Ärger verschlucken. | Ravaler ses larmes, 
seine Tränen verbeißen. Ravaler sa salive, 
seinen Speichel herunterschlucken. || ARCHIT. ver- 
putzen ; berappen. || Fic. herabsetzen, -würdigen ; 
geringschätzen; schmälern. | Ravaler le mérite, 
das Verdienst herabwürdigen. 

— vV. pr. se ravaler, sich demütigen, erniedrigen. 
ravaudage [ravoda:3] m. Ausbessern n.; Stop- 
fen n.; Flicken n. 

ravauder [-de] v. tr. ausbessern ; stopfen ; flicken. 
rave [ra:v] f. Rübe f. 

ravi, ie [ravi] adj. entzückt; begeistert; bezau- 
bert; hingerissen. | £tre ravi (de gch.), hingerissen 
sein (über, von etwas). 

ravier [ravje] m. Vorspeisen-, Salatteller m. 
ravigote [ravigət] f. pikante Kräutersoße. 
ravigoter [-te] v. tr. wieder auf die Beine stellen; 
zu Kräften bringen; aufmuntern. 

ravilir [ravili:r] v. tr. erniedrigen; herabwürdigen. 
ravin [rav&ö] m. Hohlweg m.; Schlucht f. 

ravine [ravin] f. Gebirgs-, Gieß-, Sturzbach m. ; 
Schlucht f. 

ravinement [-nmã] m. Auswaschung f. ; Schluch- 
tenbildung f. 

raviner [-ne] v. tr. auswaschen; aushöhlen; ein- 
graben. 

ravioli [ravjoli] m. CuLin. gefüllte Teigklöß- 
chen n. pl.; Raviole f. (pl. Ravioli). 

ravir [ravi:r] v. tr. [enlever] (be)rauben; ent- 
führen; entreißen. | PAR EXT. Ravir la liberté à 
qn, jn der Freiheit berauben. || Fıc. hin-, mitreis- 
sen; entzücken; begeistern ` beglücken. 

— loc. adv. à ravir, entzückend; zum Entzücken. 
raviser (se) [saravize] v. pr. sich anders besin- 
nen; seine Meinung ändern. 

ravissant, ante [ravisä, &:t] adj. reizend; be- 
zaubernd;; entzückend ; hinreißend. 

ravissement [-smä] m. [rapt] Weg-, Entfüh- 
rung f.; Raub m. || Fic. Entzückung f.; Bese- 
ligung f.; Seligkeit f. 

ravisseur, euse [-sce:r, 0:2] adj. räuberisch. 
— s, Entführer(in) m. (f.); Räuber m. 
ravitalllement [ravitajmä&] m. Versorgung f.; 
Verproviantierung f.; Verpflegung f. | Ravitaille- 
ment en munitions, Munitionsnachschub m. 
ravitailler [-je] v. tr. versorgen ; verproviantieren ; 
versehen (mit). 

— v. pr. se ravitailler, sich mit Lebensmitteln 
versorgen. |j IRON. hamstern. 

ravitailleur [-joe:r] m. Verpflegungs-, Munitions-, 
Lagerverwalter m. || Map Mutter-, Versorgungs- 
schiff n. 

raviver [ravive] v. tr. wieder-, neubeleben ; auf- 
frischen. | Raviver les couleurs, die Farben auf- 
frischen. || Pro. Raviver l'espoir, die Hoffnung auf- 
kommen lassen, neu beleben. 

ravoir [ravwa:r] v. tr. wiederhaben, -bekommen ; 
zurückerhalten. 

— OBSERV. Usité seulement A l'infinitif. 

rayé, ée [reje] adj. [avec des raies] gestreift; 
mit Streifen. | Rayé de noir, schwarzgestreift. | 
Canon rayé, gezogener Lauf. | £tre rayé à droite, 
Rechtsdrall haben. || [abîmé] geritzt. 

rayer [-je] v. tr. [faire des raies] ritzen; riffeln. | 
Rayer une feuille de papier, einen Bogen Papier 
lini(iJ)eren, mit Linien versehen. || [effacer] aus-, 
durchstreichen; streichen. | Rayer un mot, ein 
Wort ausstreichen. | Rayer un passage, eine Stelle 
(aus einem Text) streichen. | Rayer du programme, 
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vom Programm absetzen, streichen. | Rayer qn du 
nombre de, jn zu... nicht mehr zählen. || [cr&ance] 
löschen; tilgen. ; 

rayon [rj] m. [de lumière] Strahl m. | Rayon 
cathodique, Kathodenstrahl. | Rayon cosmique, 
kosmischer Strahl. | Rayon de lumière, lumineux, 
Lichtstrahl. | Rayon radio-électrique, Funkstrahl. 
| Rayons X, Röntgenstrahlen m. pl. | Rayon de 
soleil, Sonnenstrahl. | Emission de rayons, Aus- 
strahlung f. | Faisceau de rayons, Strahlenbün- 
del n. | Tube à rayons cathodiques, Braunsche 
Röhre f. | Examiner aux rayons X, durchröntgen 
(insépar.). | Traiter aux rayons X, mit Röntgen- 
strahlen behandeln. || Fic. Rayon d’espoir, Hoff- 
nungsstrahl, -schimmer m. || Mam, Radius m.; 
Halbmesser m.; PAR EXT. Rayon d'une roue, 
Radspeiche f: || PAR EXT. Umkreis m.; Bereich m.; 
Bezirk m. | Rayon d’action, [en general] Fahrbe- 
reich; AERON. Flugbereich ; [d’activit&] Geschäfts- 
kreis m. | Rayon (d’action) d’une fusee, Raketen- 
reichweite f. | grand rayon (d’action), von 
großer Reichweite; mit großem Wirkungsbereich. 

Dans un rayon de vingt kilomètres, in einem 
mkreis von zwanzig Kilometern. || [de miel] 

Honig-, Bienenwabe f. || [tablette] Brett n.; Fach n. 
| Rayon de livres, Bücherbrett, -regal n. || [maga- 
sin] Abteilung f. | Chef de rayon, Abteilungs- 
leiter m. || Comm. En rayon, auf Lager. || FAM. 
Ce west pas (de) mon rayon, das schlägt nicht 
in mein Fach; das ist nicht mein Fach. 
rayonnage [rejona:3] m. Asrıc. Furchen-, Rillen- 
ziehen n. || [armoire] Bücherständer m., -gestell n. 
rayonnant, ante [rejona, &:t]) adj. strahlend; 
glänzend. | Rayonnant de joie, freudestrahlend. || 
Puys. Pouvoir rayonnant, Strahlungsvermögen n. 
rayonne [rejon] f. Kunstseide f. 

rayonné, ée [rejone] adj. strahlenförmig, -artig ; 
in Strahlen angeordnet. 

— m. pl. rayonnes. ZooL. Strahltiere n. pl. 
rayonnement [-nmä] m. (Aus)strahlung f.; Ver- 
breitung f. | Rayonnement calorifique, thermique, 
Wärmestrahlung. 

rayonner [-ne] v. intr. aus-, erstrahlen ; strahlen ; 
Strahlen aussenden ; glänzen. || [voyages] bereisen. 
| Rayonner de joie, vor Freude strahlen. 

— v. tr. mit Fächern, Regalen versehen. 

rayure [rejy:r] f. [trace] Ritz m.; Schramme f.; 
Streifen m.; Streifung f. || [trait] Strich m. || 
[rature] Ausstreichen n.; Streichung f. | A larges 
rayures, breitgestreift. || [canon] Zug m.; Drall m.; 
Riffelung f. | Rayure à droite, à gauche, Rechts-, 
Linksdrall. 

raz ou ras [ra&] m. starke Strömung. | Raz de 
marée, Strudel m. ` Spring-, Sturmflut f. 

razzia [ra(d)zja] f. Beutezug m.; Razzia f. 
razzier [-zje] v. tr. eine Razzia machen. 

ré [re] m. Mus. d, D n. | Ré bémol, Des n. | Ré 
dièse, Dis n. ; dis n. 

réabonnement [reabonmã] m. Abonnementsver- 
längerung f 

réabonner [-ne} v. tr. ein Abonnement erneuern. 
réacteur [reaktoe:r] m. AERON. Düsenantrieb m.; 
Strahl-, Rückstoßtriebwerk n.; Düse f. || Pnys. 
NUCL. Röacteur atomique, Atomkraftwerk n.; 
Atommeiler m.; Atomreaktor m. 
ee ive [-tif, i:v] adj. rückwirkend; reagie- 
rend. 

— m. réactif. CHIM. Reagens n. 
réaction [-sj5] f. Reaktion f. || [action en retour] 
Rück-, Gegenwirkung f.; PAR EXT. Folgeerschei- 
nung f.; Auslösung f. | Réaction secondaire, 
Nebenwirkung f.; Randgeschehen n. | Temps de 
réaction, Wirk-, Reaktionszeit f. | Quelle fut sa 
réaction?, wie hat er darauf reagiert? ; wie hat er 
sich dabei verhalten? || PoŁır. Reaktion f.; 
PEJoR. Rückschritt m. || Mën medizinische 
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Probe. | Reaction defensive, Abwehrreaktion. || 
CHiM. chemische Umsetzung. | Reaction chimique, 
chemischer Prozeß, Vorgang. || Phys. Reaction 
nucléaire, Kernreaktion. | Reaction en chaîne, 
Kettenreaktion. || Rapıo. Rückkopp(e)lung f. || 
AERON. Avion à reaction, Düsenflugzeug n. 
réactionnaire [-sjone:r]} adj. reaktionär; rück- 
schrittlich. 

— m. Reaktionär m. ` Rückschrittler m. 
réactivité [-tivite) f. Reaktionsfähigkeit f. 
réadaptation [readaptasj5] f. Wiederanpas- 
sung f.; Umstellung f. 

réadapter [-te] v. tr. wieder anpassen ; umstellen. 
réagir [rea3i:r} v. tr. zurückwirken; reagieren. 
| Réagir à, zurückwirken, reagieren auf (acc.). 
réalésage [realeza:3] m. TECHN. erneute Aus- 
bohrung. 

real&eser [-ze] v. tr. nachbohren. 

r6algar [realga:r] m. MINÉR. Realgar n. 
réalisable [realizabl] adj. realisierbar. || [ex&cu- 
table] ausführbar. || [argent] umsetzbar. 
réalisateur, trice |-zatoe:r, tris] adj. tatkräftig. 
— s. Hersteller m. || FıLm. Filmregisseur m.; 
Spielleiter m. 

réalisation [-zasj5] f. Verwirklichung f.; Durch- 
führung f.; Bewerkstelligung f.; Leistung f. || 
ComM. Umsetzung f.; Flüssigmachung f.; Ver- 
kauf m. | Réalisation d'une construction, Bau- 
ausführung f. | Réalisation d'un film, Filmregie f.; 
Drehen (n.) eines Films. | Réalisation d'un gain, 
Gewinnerzielung f. 

réaliser [-ze] v. tr. [accomplir] verwirklichen; in 
die Tat umsetzen ; aus-, durchführen ; vollbringen ; 
bewerkstelligen; zustandebringen; realisieren. 
Réaliser un bénéfice, einen Gewinn erzielen. | 
[concevoir] Réaliser qch., sich etwas vorstellen; 
etwas begreifen. || Comm. verkaufen; flüssig 
machen; lösen. 

— v. pr. se realiser, sich verwirklichen; Wirk- 
lichkeit werden; in Erfüllung gehen. 

— Syn. ` Accomplir, erfüllen. Effectuer, verwirklichen. 
Executer, ausführen. Procéder à, vornehmen. 

r6alisme [realism] m. Realismus m.; Sachlich- 
keit f. || [état d’esprit] Wirklichkeitssinn m. 
réaliste [-list] adj. sachlich; realistisch. 

— s. Realist m.; Realistin f. 

réalité [-lite] f. Wirklichkeit f. ; Tatsache f.; Rea- 
lität f. | En réalité, in Wirklichkeit ` tatsächlich. 
réanimation [reanimasjö] f. Wiederbelebung f. 
réanimer [-me] v. tr. wiederbeleben. 
r6apparaitre [reapare:tr] v. intr. V. REPARAÎTRE. 
réapparition [-risjõ] f. Wiedererscheinen n., -auf- 
treten n. | Faire sa réapparition, wieder auf der 
Bildfläche erscheinen; erneut auftauchen. 
r&approvisionnement [reapr»ovizjonmä] m. 
Wiederversorgung f. 

reapprovisionner [-ne] v. tr. wiederversorgen. 
r&argenter [rear3ãte] v. tr. neu versilbern. 
réarmement [rearmamä] m. Neubewaffnung f.; 
Wiederaufrüstung f. 
rearmer [-me) v. tr. 
aufrüsten. 

r6assortir [reasarti:r] v. tr. V. RASSORTIR. 
réassurance [reasyrä:s] f. Comm. Rückver- 
sicherung f. 

réassurer [-re] v. tr. rückversichern. 
rébarbatif, ive [rebarbatif, i:v] adj. 
barsch ; borstig; unfreundlich ` unwirsch. 
rebätir [rebati:r] v. tr. wiederaufbauen. 
rebattre [rəbatr] v. tr. [battre de nouveau] 
wieder, erneut schlagen. | Rebattre les cartes, die 
Karten nochmal mischen. | Rebattre une faux, 
eine Sense dengeln. | Rebattre un matelas, eine 
Matratze aufklopfen. | Rebattre un tonneau, ein 
Faß wieder antreiben. || Fıc. wiederholen (inse- 
par.); aufwärmen. | Rebattre les oreilles à qn, jm 
(mit etwas) dauernd in den Ohren liegen. 


wieder-, neubewaffnen; 


rauh; 


een 
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rebattu, ue Lui part. pass. et adj. Fic. abge- 
droschen; abgeklappert; alltäglich. | J’en ai les 
oreilles rebattues, ich habe es bis zum Überdrusse 
gehört. 

rebelle [rabel] adj. [révolté] aufrührerisch; wi- 
derspenstig ; widerborstig. || [désobéissant] unfüg- 
sam; ungehorsam. || [résistant] Maladie rebelle, 
hartnäckige Krankheit. | Rebelle à la poésie, 
der Dichtkunst unzugänglich. 

— s. Aufrührer(in) m. (f.); Empörer(in) m. (f.); 
Rebell m. 

rebeller (se) [sarabele] v. pr. sich empören; 
sich auflehnen ; sich sträuben ; rebellieren. 
rébellion [rebelj5} f. Aufstand m.; Aufruhr m.; 
Empörung f.; Widerstreben n.; Rebellion f. 
rebiffer (se) [sərəbife] v. pr. Pop. aufmucken; 
rebellisch werden. 

reboisement [robwazmä] m. Aufforstung f.; 
Wiederaufforstung f. 

reboiser [-ze] v. tr. wieder aufforsten. 

rebond [rəb] m. Rück-, Abprali m. 


rebondi, ie [-di) adj. prall; dick und rund; voll. 
| Joues rebondies, Pausbacken f. pl. 

rebondir [-di:r] v. intr. zurück-, abprallen; 
zurückspringen. | La balle rebondit, der Ball 
springt zurück, prallt ab. || PAR EXT. wieder in 
Gang kommen; erneut aktuell werden. 
rebondissement [-dismä] m. Abprallen n.; Rück- 
prall m. || Par EXT. Wiederaufleben n. 

rebord {reba:r] m. [bord] Randleiste f.; Rand m. 
|| [arête] Kante f. || [chapeau] Krempe f. || [che- 
minée] Gesims n. || [fenêtre] Fensterbrett n., 
-bank f. || [tuyau] Flansch m. || [vêtement] Um- 
schlag m. 

reborder [-de] v. tr. neu einfassen, umrändern. 
reboucher [rabuye} v. tr. wieder stopfen, ver- 
korken, verkitten. 

rebours [rabu:r] m. [&toffe] Gegenstrich m. |} 
Fro Gegensatz m.; Gegenteil n. 

— loc. adv. à, au rebours, gegen den Strich. | 
Compter à rebours, rückwärts zählen. | Faire tout 
à rebours, alles verkehrt anfangen. | Lire à 
rebours, von hinten nach vorn lesen. | Marcher à 
rebours, rückwärts gehen. | H la pris à rebours, 
er hat es falsch aufgefaßt. 

— loc. prép. au rebours de, im Gegensatz zu. 
rebouteur ou rebouteux, euse [rəbutæœæ:r, Le, 
ø:z] s. Gliedereinrenker(in) m. (f.). || PÉJOR. 
Quacksalber(in) m. (f.); Heilpraktiker(in) m. (f.). 
reboutonner [rəbutəne] v. tr. wieder zuknöpfen. 
rebroder [rəbrəde] v. tr. wieder-, übersticken. 
rebroussement [rabrusmä] m. Zurückbürsten n.; 
Rückwärtsbürsten n. ` Umkehren n. || MATH. Point 
de rebroussement, Umkehr-, Wendepunkt m. 
rebrousse-poil (à) [arsbruspwal] loc. 
wider, gegen den Strich ; verkehrt. 
rebrousser [robruse] v. tr. gegen den Strich 
bürsten, kämmen; zurückbürsten. | Rebrousser 
chemin, kehrtmachen; umkehren (sépar.). 
rebuffade [robyfad] f. scharfe Abweisung. | 
Essuyer une rebuffade, eine Abfuhr einstecken. 
rébus [reby:s] m. Bilderrätsel n.; Scherzrebus n. 
rebut [raby] m. Ausschuß m., -ware f.; Schund m.; 
Abfall m. | Marchandise de rebut, Ausschuß-, 
Schundware f. | Mettre au rebut, ausrangieren, 
verschrotten ; zum alten Eisen werfen. || POSTES. 
Au rebut, unbestellbar. || Fic. Rebut de P’huma- 
nité, Abschaum (m.) der Menschheit. 

rebutant, ante [-tä, ä:t] adj. abstoßend ` wider- 
lich, -wärtig ` abweisend: 

rebute, ée [-te] adj. entmutigt; mutlos. 
rebuter [-te] v. tr. ab-, zurückstoßen ; entmutigen ; 
barsch, rundweg abweisen ; anwidern. 


adv. 
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— v. pr. se rebuter, sich abschrecken lassen; 
den Mut sinken lassen; sich entmutigen lassen. 
recacheter [rakayte] v. tr. wieder versiegeln. 
récalcitrant, ante [rekalsiträ, &:t] adj. wider- 
spenstig ` störrisch ; unfolgsam ` aufsässig. 
recaler [rokale] v. tr. || ARG. UNIV. Être recalé 
à l'examen, im Examen durchfallen (sEpar.). 
récapitulatif, ive [rekapitylatif, i:v] adj. kurz 
zusammenfassend ; rückschauend. 

r&capitulation [-lasjö] f. kurze Zusammenfas- 
sung; Rückschau f.; Überblick m. 

r6capituler [-le] v. tr. zusammenfassen; kurz 
wiederholen ; rekapitulieren. 

recéder [rəsede] v. tr. wieder abtreten; ab-, über- 
lassen. 

recel, recel& ou rec&lement [rasel, rasale, 
raselmä&] m. Jur. Hehlerei f.; Hehlen n.; Ver- 
schleierung f.; Verheimlichung f.; Unterschlagen n. 
receler [-sale] v. tr. Jur. verhehlen; verheim- 
lichen; unterschlagen (insepar.); veruntreuen. | 
Receler qn, jn versteckt halten. || [contenir] ver- 
bergen ; hegen. 

receleur, euse [-salce:r, ø:z] s. Hehler(in) m. (f.). 
récemment [resamä] adv. vor kurzem; neulich ; 
neuerdings. 

recensement [rosãsmã] m. Bestandsaufnahme f. ; 
Zählung f.; Besichtigung f. | Recensement des 
biens, Vermögenserfassung f. | Recensement de 


la population, Volkszählung f. || MıL. Regis- 
‚rierung f. 
recenser [-se] v. tr. zählen; kontrollieren. | 


Recenser par listes, listenmäßig erfassen. | Recen- 
ser la population, die Bevölkerung zählen. 
recenseur [-sce:r] m. (Aus)zähler m. 

seele [-sjö] f. Textvergleichung f.; Rezen- 
sion f. 

récent, ente [resä, ã&:t] adj. frisch; neu. | Les 
événements récents, die neuesten Ereignisse n. pl. 
| Jusqu’à une date récente, bis vor kurzem. 
recépage [rəsepa:3] m. Kurz-, Zurückschnei- 
den n.; Abholzen n. 
recéper [-pe] v. tr. 
abholzen. 

récépissé [resepise] m. Empfangsbescheinigung f.; 
Abnahmeschein m. ; Quittung f. 

réceptacle [reseptakl] m. Sammelbecken n., 
-punkt m., -platz m. || BoT. Blütenboden m. 
récepteur [-toe:r] m. Empfänger m.; Auffang- 
vefäß n. || TÉLÉPH. Hörer m. || Rapvıo. Récepteur 
de T. S. F., Empfangsgerät n.; Empfänger. 
récepteur, trice [-toe:r, tris] adj. empfangend ; 
Empfangs... 

réceptif, ive [-tif, i:v] adj. empfänglich (für). |] 
MED. Réceptif à, anfällig für. 

réception [-sjö] f. 1. [action de recevoir qch.] 
Empfang m.; Annahme f.; Auf-, Entgegennahme f. 
| Réception des colis, Paketannahme. | Recep- 
tion d’une marchandise, Annahme einer Ware. | 
Accuse de reception, Empfangsbestätigung f. | 
Bureau de réception, Empfangsstelle f. | Apres 
réception, nach Empfang. | Des réception, bei 
Empfang. | Accuser réception d'une lettre, 
den Empfang eines Briefes bestätigen. || RApIo. 
Empfang m. | Réception d'une Emission, Rund- 
funkempfang. 

2. [acceptation d'un travail] Abnahme f. 

3. [société] Empfang m. | Heures de réception, 
Empfangszeit f. | Jour de reception, Gesellschafts- 
tag m.; Empfangstag m. 

4. [admission] Discours de réception, Antritts- 
rede f. | Reception dans une societe, Einführung 
DA. Annahme in eine Gesellschaft. 
r&ceptionnaire [-sjone:r] m. Abnehmer m. 
r&ceptionner [-sjone] v. tr. empfangen; abneh- 
men; prüfen. 

réceptivité f{-tivitel f. Aufnahmefähigkeit f.; 
Empfänglichkeit f. || Mën. Anfälligkeit f. 


kurz-, zurückschneiden ; 


Dia 


recercier [raserkle] v. tr. [tonneau] neu bereifen ; 
die Faßreifen erneuern. 
recès ou recez Lrascl m. Abschlußprotokoli n. 
röcessif, ive [resesif, i:v] adj. BIOL. rezessiv. 
récession [-sj5] f. Zurückweichen n.; Rück- 
gang m. || Comm. Flaute f. 
recette [rəsct] f. 1. [somme due] Einnahme f. ; 
Ertrag m. ; Erlös m. | Recette du jour, Tagesein- 
nahme, -kasse f. | Recettes et dépenses, Ein- 
nahmen und Ausgaben f. pl. | Compte de recettes, 
Einnahmekonto n. | Excédent des recettes, Ein- 
nahmenüberschuß m. | Garçon de recettes, Kas- 
senbote m. | Livre des recettes, Einnahmebuch n. 
| Faire recette, eine gute Einnahme erzielen. | 
Porter en recette, in Einnahme bringen, stellen. 
2. [bureau] Steueramt n., -kasse f.; Rentamt n. 
| Recette municipale, Stadtkasse f. 
3. [préparation] Recette médicale, ärztliches 
Rezept. | Recette de cuisine, (Koch)rezept n. 
— SYN. : Gain m., Gewinn m. Produit m., Ertrag m. 
Revenu m., Einkommen n. 
recevabilité [rəsəvabilite] f. JUR. 
Zulässigkeit. 
ee [-vabl] adj. zulässig; statthaft ; annehm- 
ar. 
receveur, euse [-voe:r, 0:2] s. Geld, Kassen-, 
Steuer-, Zolleinnehmer(in) m. (f.); Kassierer(in) 
m. (f.). | Receveur d’autobus, Autobusschaffner m. 
Receveur des contributions, Steuereinnehmer m. 
Receveur des postes, Vorsteher eines Postamtes. 
recevoir [-vwa:r] v. tr. 1. [accepter, prendre och.) 
empfangen; erhalten; bekommen; kriegen; an- 
nehmen; in Empfang nehmen. | Recevoir de l'ar- 
gent, Geld empfangen. | Recevoir un coup mortel, 
einen tödlichen Streich empfangen. | Recevoir 
une bonne education, eine gute Erziehung 
genießen; eine gute Kinderstube haben. | Recevoir 
des éloges, Lob ernten. | Recevoir une Emission, 
eine Sendung empfangen. | Recevoir Pextröme- 
onction, die letzte Ölung bekommen, erhalten. | 
Recevoir une lettre, einen Brief empfangen, 
bekommen. | Recevoir des marchandises, Waren 
beziehen, in Empfang nehmen. | Recevoir une nou- 
velle, eine Nachricht erhalten. | Recevoir des 
ordres de qn, von jm Befehle empfangen. | Rece- 
voir un present, ein Geschenk entgegennehmen. 
| Recevoir qch. en paiement, etwas in Zahlung 
nehmen. Recevoir des rayons sur un écran, 
Strahlen auf einem Schirm auffangen. | Recevoir 
une revue, eine Zeitschrift beziehen. | Recevoir un 
serment, einen Eid abnehmen. 
2. [accueillir qn] empfangen; aufnehmen. | Rece- 
voir qn à bras ouverts, jn mit offenen Armen 
aufnehmen. | Recevoir qn à sa table, jn an seinen 
Tisch nehmen. | Recevoir qn comme un chien 
dans un jeu de quilles, jn sehr ungnädig empfan- 
gen; jm barsch entgegentreten. | Recevoir qn 
froidement, jm einen kühlen Empfang bereiten. 
3. [admettre] (qch.) annehmen; genehmigen; 
zulassen. | Cette opinion n'est pas reçue ici, diese 
Ansicht wird hier nicht anerkannt. | Recevez 
Passurance de ma considération, genehmigen Sie 
die Versicherung meiner Hochachtung ; hochach- 
tungsvoll. | Fin de non-recevoir, Ablehnung (f.) 
des Antrags; Abweisung f. | Recevoir qn dans 
une association, jn in einen Verein aufnehmen. | 
Être reçu à un examen, eine Prüfung bestehen. 
Être reçu docteur, (zum Doktor) promovieren. 
Il a été reçu à P Académie, er ist in die Aka- 
demie aufgenommen worden. 
— v. intr. empfangen; einen Besuchstag haben. 
— v. pr. se recevoir, [société] miteinander ver- 
kehren. || [saut] Boden fassen. 
— SYN. : Empocher, einstecken. Encaisser, hinnehmen. 
Récolter, ernten. — Accueillir, bewillkommnen. Héber- 
ger, beherbergen. Traiter, zu Tisch laden. 


recez [rəse] m. V. RECÈS. 


rechtliche 
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réchampir [reysäpi:r]) v. tr. vom Hintergrund 
abheben ; hervorheben. 
rechange Irarë-al m. Wechseln n.; Aus-, Um- 
wechseln n. || ComM. Rückwechsel m. || TECHN. 
Ersatz m. | Piece de rechange, Eısatzteil m.; 
Reservestück n. 
reohanger [-3e] v. tr. aus-, umwechseln ; wech- 
sein; wieder ändern. 
rechaper [ra sape] v. tr. neu belegen. | Rechaper 
les pneus, die Reifen runderneuern. 
rechapper [resape] v. intr. davon-, durchkom- 
men (separ.); überleben (insepar.). | Rechapper 
d’une maladie, eine Krankheit glücklich über- 
stehen. 
recharge [rayarz3] f. ELECTR. Nachladen n. | 
Poste de recharge, Ladestelle f. 
rechargement [-393mä] m. Wiederaufladen n. || 
[de gravier] Aufschütten n. || [de soudure} Auf- 
tragsschweißung f. 
recharger [-3e] v. tr. wieder auf-, beladen ` wieder 
auffüllen. || PHOT. Recharger son appareil, einen 
neuen Film einlegen. || ELECTR. Recharger des 
accus, eine Batterie aufladen. || Recharger son 
fusil, sein Gewehr wieder (durch)laden. 

röchaud [reso] m. Wärme-, Heizplatte f.; Ko- 
cher m. | Rechaud à alcool, Spirituskocher. | 
Rechaud à gaz, Gaskocher, -herd m. j 
réchauffage [-fa:3] ou réchauffement [-fmä] m. 
Wieder-, Aufwärmen n.; Aufwärmung f. 
réchauffé, ée [-fe] adj. aufgewärmt ; vorgewärmt. 
| Fam. C'est du réchauffé, das sind alte Ge- 
schichten. 

réchauffer [-fe] v. tr. (wieder) aufwärmen; er-, 
vorwärmen; wärmen. | Réchaufjer le potage, die 
Suppe aufwärmen. || Fo. wieder aufmuntern, ent- 
flammen, aufleben lassen. | Rechauffer le zèle, den 
Eifer wieder anstachein, anfachen. 

— v. pr. se réchauffer, sich erwärmen. 
r&chauffeur [-foe:r] m. TECHN. Vorwärmer m. 
rechausser [reyose] v. tr. Rechausser qn, jm 
Schuhe, Stiefel wieder anziehen. | Rechausser un 
arbre, Erde um einen Baum anhäufeln. | Rechaus- 
ser un mur, eine Wand untermauern (insepar.). 
— v, pr. se rechausser, (sich) die Schuhe wieder 
anziehen. 

rêche [ref] adj. [toucher] rauh. || [goût] herb. || 
[manières] spröde ` widerspenstig ; widerborstig. 
recherche [rayery] f. [action] Suche f.; Unter- 
suchung f.; (Er)forschung f.; Ermittlung f.; Auf- 
suchen n.; Nachforschung f.; Aufsuchung f.; 
Nachfrage f. || (au singulier) Recherche fondamen- 
tale, Grundlagenforschung. | Recherche miniere, 
Lagerstätten-, Bodenforschung; Schürfen n. | 
Recherche scientifique, wissenschaftliche For- 
schung. | Recherche opérationnelle, Betriebsfor- 
schung f.| (Aller) à la recherche de, auf der Suche 
nach (gehen). || (au pluriel) Recherches appro- 
fondies, tiefgründige Untersuchungen f. pl. | 
Recherches statistiques, statistische Erhebun- 
gen f. pl. | Faire des recherches, Nachforschungen 
anstellen. || Po Gesuchtheit f.; Geziertheit f.; 
Gespreiztheit f. | Être vêtu avec recherche, aus- 
gesucht, gut gekleidet sein. 

recherché, ée [-fe] adj. ausgesucht; selten; be- 
liebt ; begehrt ; gern geschen: gefragt. | Un article 
très recherché, ein sehr gefragter Artikel. | 
Ouvrage recherché, seltenes Werk. || PÉJOR. 
gekünstelt; geziert; affektiert. | Style recherché, 
gekünstelter Stil. 
rechercher [-fe] v. tr. 1. [chercher de nouveau] 
von neuem, wieder suchen. 

2. [chercher avec soin] aufsuchen ; nachforschen. 
| Rechercher la cause, nach der Ursache suchen. 
3. [poursuivre] verfolgen; untersuchen (insépar.). 

La police recherche qn, die Polizei fahndet 

nach jm. 
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4. [chercher à obtenir] suchen ; sich bemühen um; 
trachten nach; streben nach; anhalten um. | 
Rechercher un emploi, sich um ein Amt bewerben. 
| Rechercher une jeune fille en mariage, um ein 
Mädchen freien. | Rechercher Pamitié de qn, sich 
um js Freundschaft bemühen. i . 
rechigne, ée [rəfine] adj. verdrießlich; mür- 
risch ; griesgrämig. 
rechigner [-ne] v. intr. verdrießlich, ungehalten, 
mürrisch sein; ein schiefes Gesicht ziehen. 
rechute [rayyt] f. Rückfall m. 

récidive [residi:v] f. Jur. Rückfälligkeit f.; Rück- 
fall m. | En cas de récidive, im Wiederholungsfall. 
récidiver [-ve] v. intr. Jur. rückfällig werden. || 
Mën. einen Rückfall erleiden; wieder auftreten. 
récidiviste [-vist] m. rückfälliger Verbrecher ; 
Gewohnheitsverbrecher. 

récif [resif] m. Mar. Riff n.; Klippe f. | Récif 
corallien, Korallenrifi. 

récipiendaire [resipjäde:r] m. Kandidat m. 
récipient [-pj&ä] m. Behälter m.; Gefäß n. || 
[sciences] Rezipient m. 

réciprocité [resiprosite] f. Gegen-, Wechselseitig- 
keit f.; Wechselbeziehung f. | A titre de r&cipro- 
cite, auf Gegenseitigkeit. | C’est à charge de réci- 
procite, das beruht ganz auf Gegenseitigkeit. 
réciproque [-prok] adj. beider-, gegen-, wechsel- 
seitig; umgekehrt; reziprok. | Confiance réci- 
proque, beiderseitiges, gegenseitiges Vertrauen. | 
Obligation reciproque, Gegenverpflichtung f. || 
MATH. Raison réciproque, umgekehrtes Verhält- 
nis. 

— f. Gleiche(s) n.; Entsprechende(s) n. || MATH. 
gleiche, entsprechende Größe. | Rendre la reci- 
proque à qn, jm Gleiches mit Gleichem vergelten. 
réciproquement [-prokmã] adv. gegen-, wechsel- 
seitig; umgekehrt. 

récit [resi] m. Bericht m.; Erzählung f.; Ge- 
schichte f. || Mus. Solopartie f. | Faire le récit 
de qch., von etwas erzählen ; über etwas berichten. 
récital [-tal] m. (pl. récitals) Mus. Solokonzert n. 
| Récital de chant, Liederabend m. | Récital de 
piano, Klavierkonzert n. 

ns ante [-t&, ä:t] adj. allein spielend; 

olo... 

— s. Rezitator(in) m. (f.); Vortragende(r) m. 
r6citatif [-tatif] m. Mus. Rezitativ n.; Rede- 
gesang m. 

récitation [-tasj5] f. Auf-, Hersagen n.; Vor- 
trag m.; Rezitation f.; Deklamation f. 

réciter [-te] v. tr. auf-, hersagen; vortragen; 
deklamieren; rezitieren. | Faire réciter ses leçons 
à un élève, einem Schüler seine Schulaufgaben ab-, 
überhören. | Réciter machinalement, herunter- 
leiern, -beten. 

réclamation [reklamasj5] f. 1. [revendication] 
Zurückforderung f.; Anspruch m. | Réclamation 
dun droit, Anspruch auf ein Recht. 

2. [plainte] Reklamation f.; Einspruch m.; 
Beschwerde f. | Lettre de réclamations, Be- 
schwerdebrief m. | Registre de réclamations, Be- 
schwerdebuch n. | En cas de réclamation, im 
Beschwerdefall. | Déposer une réclamation contre 
qn, gegen jn Einspruch erheben. | L'auteur d'une 
réclamation, der Beschwerdeführer. 

réclame [rekla:m] f. Reklame f.; Anpreisung f.; 
(Kunden)werbung f. | Reclame lumineuse, Licht- 
reklame. | Panneau-reclame, Werbeplakat n. | 
Vente-reclame, Werbeverkauf m. | Faire de la 
réclame, Reklame machen; IRON. die Werbetrom- 
mel rühren. || TYPOGR. Kustos m. 

réclamer [-me] v. tr. [exiger] fordern; zurück- 
fordern; beanspruchen. | Réclamer son dû, 
auf seinem Recht bestehen. | Réclamer le paie- 
ment, die Zahlung anmahnen. | Réclamer le paie- 
ment d'une dette, eine Schuld einfordern. | Récla- 
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mer och à qn, jn an etwas (acc.) mahnen. 
[implorer] bitten; anfiehen (um etwas). || [choses] 
verlangen. | La plante réclame de humidité, die 
Pflanze verlangt (nach) Feuchtigkeit. 
— v. intr. reklamieren; Beschwerde einlegen, 
erheben, führen. | Réclamer contre une injustice, 
gegen eine Ungerechtigkeit Einspruch erheben. 
— v. pr. se réclamer. Se réclamer de qch., sich 
auf etwas (acc.) berufen. 
— SYN. : Demander, verlangen. Eriger, fordern. Implo- 
rer, inständig bitten. Pretendre (éi, Anspruch erheben 
(auf, ace.). Requerir, beantragen. Revendiquer, be- 
anspruchen. Solliciter, ersuchen. 
reclassement [roklasmä] m. Neueinteilung f., 
-ordnung f., -einstufung f. l Reclassement des 
salaires, Besoldungsregelung f. 
reclasser [-se] v. tr. neu einteilen, einordnen, 
einstufen; nachklassieren. 
reclus, use [rəkly, y:z] adj. eingeschlossen; ein- 
gesperrt. 
— s. Klausner(in) m. (f.); Einsiedler(in) m. (f.). 
réclusion [reklyzjõ] f. Jur. Zuchthausstrafe f. 
| Réclusion perpétuelle, à vie, lebenslängliche 
Zuchthausstrafe. 
recognition [rekəgnisjõ] f. Jur. Anerkenntnis f. 
|| PuiLos. Wiedererkennung f. 
recolffer [rəkwafe] v. tr. die Haare zurecht- 
machen; neu frisieren. 
recoin [rakw&] m. verborgener Winkel; Schlupf- 
winkel m. | Dans tous les coins et recoins, in allen 
Ecken und Winkeln. 
récolement [reko]lmã] m. Comm. Bestandsauf- 
nahme f. || Jur. Überprüfung (f.) des Protokolls. 
récoler [-le] v. tr. Comm. über-, nachprüfen; 
besichtigen: || Jur. eine Aussage noch einmal ver- 
esen. 
récollection [rekaleksj5] f. RELIG. Einkehr f.; 
Selbstbesinnung f. 
recoller [rakdle) v. tr. an-, aufleimen. 
récollet [rekale] m. Bro, Rekollekt m. 
récolte [rekalt] f. Ernte f. ! [produit] Ernte- 
ertrag m. || [temps] Erntezeit f. || [fruits] Lese f. 
| Mauvaise récolte, Mißernte. | Seconde récolte, 
achernte. | Récolte sur pied, Ernte auf dem 
Halm. | Faire la récolte, Ernte halten; ernten; 
[raisins] Weinlese halten. | Rentrer la récolte, 
die Ernte einbringen. || Pro Une riche récolte 
(d'observations), eine Fülle (von Beobachtungen). 
récolter [-te] v. tr. ernten; einernten; einsam- 
meln. || [fruits] lesen. || Po, On récolte ce qu’on 
a semé, wie die Saat, so die Ernte. 
recommandable [rakoamädabl] adj. empfehlungs- 
wert. d 
recommandation [-dasjö] f. [action] (An)emp- 
fehlung f. | Lettre de recommandation, Empfeh- 
lungsschreiben n. || [conseil] Ratschlag m. || 
Postes, Einschreiben n. 
recommandé, ée [-de] adj. Postes, eingeschrie- 
ben. | Lettre recommandée, Einschreibebrief m. 
recommander [-de] v. tr. nahelegen. || [engager à], 
(an)empfehlen; anpreisen. | Recommander qch. à 
qn, jm etwas ans Herz legen. || Mën Recom- 
mander le repos, Ruhe verordnen. || [confier] 
empfehlen. | Recommander son âme à Dieu, seine 
Seele Gott befehlen, empfehlen. || POSTES. Recom- 
mander une lettre, einen Brief einschreiben lassen. 
— v. pr. se recommander, sich empfehlen; sich 
in Empfehlung bringen. | Se recommander de qn, 
sich auf jn berufen. i 
— Syn. : Conseiller, raten. Préconiser, anpreisen. 


recommencement [rakomäsmä] m. Wiederbe- 
ginn m.; erneuter Anfang. 

recommencer [-se] v. tr. wieder anfangen ; erneut 
beginnen ; von vorne anfangen. | Recommencer de 
plus belle, mit erneutem Eifer fortfahren. 

récompense [reköpä:s] f. Belohnung f. ; Lohn m. 
| En récompense de, als Belohnung für; dafür; 


Dis 


dagegen; zum Ersatz. | Promesse de récompense, 
Auslobung f. | Récompense pour un objet perdu, 
Finderlohn m. 
récompenser Lasel v. tr. (be)lohnen ; entgelten. 
recomposer [raköpoze] v. tr. neubilden; umge- 
stalten. 
recompter [rakäte] v. tr. nachzählen, -rechnen ; 
noch einmal durch-, überzählen. 
réconciliable [rekösiljabl] ‚adj. versöhnbar. 
reconciliateur, trice [-ljatoe:r, tris] adj. ver- 
söhnlich ; versöhnend. 
réconciliation [-1jasjö] f. Ver-, Aussöhnung f. 
réconcilier [-lje] v. tr. ver-, aussöhnen. || Se recon- 
cilier avec soi-même, mit sich selbst ins Reine 
kommen. 
reconduction [raködyksj5] f. Jur. Pacht-, Miet- 
vertragsverlängerung f. | Reconduction tacite, still- 
schweigende Vertragsverlängerung. | Reconduc- 
tion du prix, Beibehaltung (f.) des Preises. 
reconduire [-dyi:r] v. tr. zurückführen ; zurück-, 
hinausbegleiten. | Reconduire qn à la frontière, 
jn über die Grenze abschieben. || Fic. Reconduire 
le budget, den Haushaltsplan verlängern. 
reconduite [-dyit] f. Geleit n.; Begleitung f. 
réconfort [reköfa:r] m. Stärkung f.; Trost m. ; 
Zuspruch m.; Hilfe f. | Paroles de réconfort, 
trostreiche Worte n. pl. 
réconfortant, ante [-fortã, &:t] adj. stärkend ; 
tröstend ; tröstlich. 
réconforter [-forte] v. tr. 
trösten ; erquicken. 
— v. pr. se réconforter, sich erholen; wieder 
zu Kräften kommen. 
reconnaissable [rəkonzsabl] adj. erkennbar. 
reconnaissance [-nesã:s] f. (Wieder)erkennung f.; 
Erkennen n. | Signe, Signal de reconnaissance, 
Erkennungszeichen n. || Jur. Anerkennung f.; 
(Zu)geständnis n. | Reconnaissance de dépôt, Hin- 
terlegungs-, Depositenschein m. | Reconnaissance 
de dette, [acte] Schuldanerkenntnis f.; [papier] 
Schuldbrief m., -schein m. | Reconnaissance de 
paternité, Vaterschaftsanerkennung. | Reconnais- 
sance d’un gouvernement, Anerkennen einer Regie- 
rung. || [gratitude] Dankbarkeit f.; Erkenntlich- 
keit f. | Digne de reconnaissance, dankenswert. | 
Avec reconnaissance, dankbar. | Témoignage de 
reconnaissance, Dankesbezeigung f. || [examen] 
Besichtigung f.; Untersuchung f. || Mm. Aufklä- 
rung f.; Erkundung f. | Reconnaissance aérienne, 
Lufterkundung, -aufklärung. | Reconnaissance de 
terrain, Geländeerkundung. | Avion de reconnais- 
sance, Aufklärungsflugzeug n.; Aufklärer m. | 
Patrouille de reconnaissance, Spähtrupp m. 
reconnaissant, ante [-nesä, &:t] adj. dankbar; 
anerkennend;; erkenntlich. | Être reconnaissant à 
qn de qch., jm für etwas dankbar sein. 
reconnaître [-ne:tr] v. tr. [se remémorer] (wie- 
der)erkennen. | Je le reconnais bien la, das sieht 
ihm ähnlich ; das ist typisch für ihn. | Reconnaître 
qn à sa voix, jn an seiner Stimme erkennen. | Se 
faire reconnaître, sich zu erkennen geben. || 
[admettre] anerkennen ` zugeben; ein-, zugestehen ; 
gestehen; einsehen. | Reconnaitre son erreur, 
seinen Irrtum zugeben, eingestehen. | Reconnaitre 
Pinnocence de qn, js Unschuld feststellen. | Ne 
reconnaître d'autre loi que sa volonté, kein anderes 
Gesetz als seinen eigenen Willen gelten lassen. | 
Reconnaître une qualité à qn, jm eine Eigenschaft 
zuerkennen. || [explorer] aufklären; erkunden. | 
Reconnaître un navire, ein Schiff ausmachen. | 
Reconnaître le terrain, das Gelände erkunden. |! 
[remercier pour] dankbar sein (für) ; belohnen. || 
Jur. anerkennen. | Reconnaître par écrit, schrift- 
lich anerkennen ; verbriefen. | Reconnaître une 
dette, eine Schuld bescheinigen. | Reconnaître un 
enfant, ein Kind anerkennen; sich zu einem Kind 


stärken; erholen; 


bekennen. | Reconnaître un gouvernement, eine 
Regierung anerkennen. 

— v. pr. se reconnaître, [se retrouver] sich 
(wieder)erkennen. | Se reconnaître dans ses 
enfants, sich in seinen Kindern wiedererkennen. 
|| [s’avouer] sich bekennen. | Se reconnaître cou- 
pable, sich (als) schuldig bekennen. || [s’orienter] 
sich zurechtfinden, sich auskennen. || Fo Aix 
reconnaître, im Bilde sein. 

reconquérir [rakökeri:r] v. tr. wieder-, zurück- 
erobern; wieder-, zurückgewinnen. 
reconsidérer [rokösidere) v. tr. wieder in Erwä- 
gung ziehen; nochmals erwägen; überprüfen. | 
Reconsiderer le problème, das Problem nochmals 
durchdenken (insepar.). | Reconsiderer une ques- 
tion, auf eine Frage zurückkommen. 
reconstituant, ante [raköstityä, &:t] adj. wie- 
derherstellend ; stärkend. 

— m. reconstituant. MÉD. Stärkungsmittel n. 
reconstituer [-tye] v. tr. wiederherstellen. | 
Reconstituer un crime, ein Verbrechen rekon- 
struieren. 

reconstitution [-tysj5) f. Wiederherstellung f. 


reconstruction L[raköstryksj5l]l f. Wiederauf- 
bau m. 

reconstruire [-tryi:r] v. tr. wiederaufbauen, 
-herstellen. 


reconventionnel, elle [raköväsjonel] adj. JUR. 
Demande reconventionnelle, Gegen-, Widerklage f. 
reconversion [roköversj5] f. Umgestaltung f. || 
Fın. Konvertierung f.; Umwandlung f. | Recon- 
version d’usines, Umstellung (f.) von Fabriken. 
reoonvertir [-verti:r] v. tr. umwandeln. 
recopier [rokopje] v. tr. noch einmal abschreiben, 
abtippen; ins Reine schreiben. 

record [rska:r] m. Best-, Höchst-, Spitzen-, Re- 
kordleistung f.; Rekord m. Record mondial, 
du monde, Weltrekord. | Record d’altitude, Höhen- 
rekord. | Record de vitesse, Schnelligkeitsrekord. 
| Établir, Réaliser un record, eine Höchstleistung, 
einen Rekord aufstellen. | Detenir un record, 
einen Rekord halten, innehaben. | Temps record, 
Rekordzeit f.; Bestzeit f. 

recorder [rəkərde] v. tr. Mus. neu besaiten. || 
[raquette] neu beziehen. 

recordman [rakardman] m., recordwoman 
[-wuman] f. Rekordinhaber(in) m. (f.); Rekord- 
ler(in) m. (f.). 

recoucher [raku fe] v. tr. wieder zu Bett bringen; 
wieder hinlegen. 

recoudre [rəkudr] v. tr. 
nähen. 

recoupe [rəkup] f. [farine] Steingrieß m. ` Kleien- 
mehl n. || [déchets] Abfälle m. pl. 
recoupement [-pmä] m. Nachprüfung f.; Ver- 
gleich m. || ARCHIT. Absetzen n.; Überschnei- 
dung f. 

recouper [-pe] v. tr. wiederschneiden. || Fra. 
Recouper des nouvelles, Nachrichten kontrollieren. 
recourber [rakurbe] v. tr. (um)biegen ` krümmen. 
recourir [rekuri:r] v. intr. wiederlaufen, rennen, 
| Recourir ä gch., zu etwas greifen; sich etwas 
(gen.) bedienen. | Recourir à la violence, Gewalt 
anwenden. | Recourir à qn, seine Zuflucht zu jm 
nehmen ; sich um Hilfe an jn wenden. 

recours [(-ku:r] m. [refuge] Zuflucht f. | Avoir 
recours aux (moyens) extrömes, zu den äußersten 
Mitteln greifen. | Avoir recours aux prieres, sich 
aufs Bitten verlegen; RELIG. sich dem Gebet 
anvertrauen. Vous êtes son dernier recours, 
Sie sind seine letzte Zuflucht, Hoffnung. || Jur. 
(Rück)anspruch m ; Berufung f.; Gesuch n.; Be- 
schwerde f.; Rechtsmittel n. | Recours en cassa- 
tion, Nichtigkeitsklage f. | Recours en grâce, 
Gnadengesuch. | Former un recours contre, Be- 
rufung einlegen gegen. | En dernier recours, als 
letztes (Rechts)-mittel; als letzter Ausweg. 


an-, ZU-, zusammen- 


recouvrable [rskuvrabl] adj. bei-, eintreibbar; 
einziehbar ; einkassierbar. 
recouvrement [-vramä] m. 1. [recouvrer] Wieder- 
erlangung f.; Beitreibung f.; Einziehung f.; 
Einkassierung f. | Recouvrement des impöts, 
Steuererhebung f., -beitreibung. | Mandat de 
recouvrement postal, Postauftrag m. | Taxe de 
recouvrement, Einzugsgebühr f. | Recouvrements, 
(einzutreibende) Rückstände m. pl.; ausstehende 
Gelder n. pl. 
2. TECHN. [recouvrir] Überdeckung f.; Verklei- 
dung f. | Joint de recouvrement, Überlappungs- 
naht f. 
recouvrer [-vre] v. tr. wiedererlangen, -bekom- 
men. || [argent] einziehen; beitreiben ; einkassie- 
ren. | Recouvrer des créances, Außenstände ein- 
ziehen; Schulden eintreiben. 
recouvrir [-vri:r] v. tr. wieder(be)decken ; über- 
decken (ins£par.); verkleiden. || Fic. verbergen; 
beschönigen. | Recouvrir un parapluie, einen 
Schirm neu beziehen. | Recowvrir un toit, ein 
Dach neu decken. | Recouvrir de metal, mit Metall 
verkleiden. | Recouvrir de toile, mit Leinwand 
bespannen. | Recouvert de lierre, efeuumrankt. | 
Recouvert de neige, schneebedeckt. 
— v. pr. se recouvrir, sich be-, 
(insépar.). || [ciel] sich bewölken. 
récréatif, ive [rekreatif, i:v] adj. belustigend ; 
unterhaltend; auf-, erheiternd; ergötzlich. | Lec- 
ture récréative, Unterhaltungslektüre f. 
récréation Tamil f. Erholung f.; Ergötzung f. 
|| [école] Récréation de dix heures, Zehnuhr- 
pause f. | La récréation a sonné, es hat zur Pause 
geläutet. 
— SYN. Amusement m., Belustigung f. Délasse- 
ment m., Erholung f. Distraction f., Zerstreuung f. Diver- 
tissement m., Unterhaltung f. 
recréer [rəkree) v. tr. 
wieder erschaffen. 
récréer [rekree} v. tr. auf-, erheitern ` belustigen. 
— v. pr. se récréer, sich zerstreuen ; sich belusti- 
gen; sich die Zeit vertreiben ; sich erholen. 
recrépir [rəkrepi:r] v. tr. wieder, neu verputzen. 
recreuser [rəkrøze} v. tr. wieder aushöhlen; 
tiefer bohren. 
récrier (se) [sərekrije] v. pr. laut aufschreien. 
récrimination [rekriminasj5] f. Gegenbeschuldi- 
gung f.; Beschwerde f.; Vorwurf m. 
récriminer [-ne] v. intr. eine Gegenbeschuldigung 
vorbringen; Vorwürfe erheben. || Fam. meckern. 
r6crire [rekri:r] v. intr. von neuem schreiben; 
wiederschreiben. || [un livre] umarbeiten. 
recroquevillé, ée [rakrokvije] adj. zusammenge- 
schrumpft ; verschrumpelt ; schrump(e)lig; krumm. 
recroqueviller (se) [sərəkrəkvije] v. pr. sich 
zusammenkrümmen, krumm liegen. 
recru, ue [rakry] adj. erschöpft ; matt ; fertig. 
recrudescence [-dessä:s] f. Zunahme f. || Mën 
Verschlimmerung f.; Verschärfung f. 
recrudescent, ente [-dessä, &:t] adj. schärfer, 
schlimmer werdend. 
recrue [rakry] f. Mm. Rekrut m. || PAR EXT. 
Neuling m.; neues Mitglied. 
recrutement Lä) m. Rekrutierung f.; Truppen- 
aushebung f.; Wehrersatz m.; Anwerbung f. 
Liste de recrutement, (Wehr)stammrolle f. | Sou- 
mis au recrutement, wehrdienstpflichtig. 
recruter [-te] v. tr. rekrutieren; ausheben; an- 
werben. Recruter des partisans, Anhänger 
werben. | Recruter des troupes, Truppen ausheben. 
— V. pr. se recruter, sich rekrutieren. 
recruteur [-toe:r] m. Werber m. 
recta [rekta] adv. Fam. pünktlich; haargenau. | 
Payer recta, auf Heller und Pfennig bezahlen. 
rectal, ale, aux [rektal, ol adj. ANAT. rektal; 
Mastdarm... 


überdecken 


von neuem schaffen; 
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rectangle [rektä:gl] adj. MATH. rechtwinklig. | 
Triangle rectangle, rechtwink(e)liges Dreieck. 

— m. Rechteck n. 

reotangulaire [-gyle:r] adj. 
-eckig. 

recteur [rektce:r]) m. Univ. Rektor m. 

reotiflable [rektifjabl]) adj. zu berichtigen. 

rectificatif, ive [-fikatif, i:v] adj. berichtigend ; 
richtigstellend. 

— m. rectificatif, Berichtigung f.; Berichtigungs- 
anzeige f. 

rectification [-Aikasj5] f. Berichtigung f.; Richtig- 
stellung f. || [dune route] Begradigung f. || TECHN. 
Schleifen n. ` Abschleifung f. || CHim. Rectification 
d’un liquide, Läuterung (f.) einer Flüssigkeit. 
rectifier [-fje] v. tr. berichtigen; richtigstellen ; 
verbessern ; korrigieren. || Cum. läutern, || TECHN. 
nachschleifen. || Rectifier un calcul, eine Rechnung 
korrigieren, verbessern. Rectifier une courbe, 
eine Kurve abwickeln. || Mır. Rectifier la position, 
Haltung annehmen; sich aufrichten. || Rectifier 
une route, eine Straße begradigen. 

rectifieuse [-fjo:z] f. Schleifmaschine f 
rectiligne [rektilin] adj. g(e)radlinig. 

rectitude [rektityd] f. Geradheit f. || PAR EXT. 
Richtigkeit f.; Aufrichtigkeit f.; Redlichkeit f. 
recto [rekto] m. Vorderseite f. | Au recto, auf 
der Vorderseite. 

rectoral, ale, aux [rektoral, ol adj. Rektorats... 
rectorat [-ra] m. Rektorat n. 

rectum [rektom] m. ANAT. Mastdarm m. 

reçu, ue [rəsy} adj. [habituel] anerkannt; üblich ; 
gebräuchlich. | Usage reçu, üblicher Brauch. || 
[examen] I? est reçu, er hat seine. Prüfung be- 
standen. | Il mest pas reçu, er ist durchgefallen. 
— m. reçu, Empfangsbescheinigung f.; Quit- 
tung f.; Bescheinigung f.; Lieferungs-, Abliefe- 
rungsschein m. | Donner reçu, den Empfang 
bescheinigen. | Au reçu de votre lettre, bei 
Empfang Ihres Schreibens. 

recueil [rakce:j] m. Sammlung f.; Auslese f. | 
Recueil de chansons, Liederkranz m. 
recueillement [-jmä] m. innere Sammlung; 
Andacht f.; Besinnung f. 

recueilli, ie [-ji] adj. gesammelt. || [pieux] an- 
dächtig; andachtsvoll. || [réfléchi] besinnlich; in 
sich gekehrt. 

recueillir [-ji:r] v. tr. [recevoir] erhalten; ernten. 
| Recueillir le fruit de son travail, den Lohn für 
seine Arbeit bekommen. | Recueillir la gloire, den 
Ruhm ernten. | Recueillir I’heritage, das Erbe 
antreten. || [rassembler] ein-, auf-, zusammen- 
sammeln ; zusammenlesen, -tragen. | Recueillir de 
Peau, Wasser auffangen. | Recueillir des fruits, 
Früchte (ein)sammeln. | Recueillir les miettes, die 
Brosamen aufsammeln. | Recueillir des renseigne- 
ments, Erkundigungen einziehen. || [accueillir] 
aufnehmen. | Recueillir des réfugiés, Flüchtlinge 
aufnehmen. | Recueillir les paroles de qn, die 
Worte js aufnehmen. 

— vV. pr. se recueillir, sich sammeln; sich besin- 
nen; ruhig nachdenken. 

recuire [rekyi:r) v. tr. wieder kochen; 
kochen; überbacken. || TECHN. ausglühen. 
reouit [-kyi] m. Ausglühen n.; Glühen n. ; Anlas- 
sen n. 

recul [rəkyl] m. Zurückweichen n., -gehen n., 
-treten n. ; Rückstoß m. ; Rückschlag m., -lauf m., 
-gang m. || Frc. [distance] Abstand m. || Recul de 
la consommation, Verbrauchsrückgang. | Recul 
des cours, Nachgeben (n.) der Kurse. || nes) 
Sans recul, rückstoßfrei. 

reculade [-lad] f. Zurückweichen n.; Rückzug m., 
-schlag m. 

reculé, ée [-le] adj. entfernt: zurückliegend; spät; 
abgelegen. | Époque reculée, lange zurückliegende 
Zeit. | Quartier recule, abgelegenes Viertel. 


rechtwink(e)lig, 


auf- 


679 


reculer [-le] v. tr. [mouvement en arrière] zurück- 
stellen, -setzen, -rücken, -bringen. | Reculer sa 
chaise, seinen Stuhl zurückschieben, -rücken. | 
PAR EXT. [étendre] erweitern; hinausrücken. 
Reculer les frontières d’un Etat, die Staatsgrenzen 
erweitern. || Pe, [différer] hinaus-, verschieben ; 
verzögern. 

— v. intr. zurückgehen, -weichen, -treten, -fahren. 
| Reculer d'effroi, de peur, zurückschaudern, 
schrecken. | Ne pas reculer d'une semelle, keinen 
Schritt zurückweichen. | Ne pas reculer devant sa 
peine, keine Mühe scheuen. | Ne reculer devant 
rien, vor nichts zurückschrecken. || Mm. Faire 
reculer l'ennemi, den Feind zum Rückzug zwingen. 
— v. pr. se reculer, sich zurückziehen. 

— SYN. : Battre en retraite, zum Rückzug blasen; 
zurückweichen. Faire marche arrière, rückwärts gehen, 
-fahren. Plier, zu weichen beginnen. Refuer, zurück- 
fluten. Se replier, sich zurückziehen. 

reculons (à) [arəkyl5}] loc. adv. rückwärts; 
zurück; rücklings. | Marche à reculons, Rück- 
wärts-, Krebsgang m. ` Rückschritt m. 
récupérable [rekyperabl] adj. erfaßbar; noch 
brauchbar. 

récupération [-rasj5] f. Rück-, Wiedergewin- 
nung f.; Wiedererlangung f. || MAar. Bergung f. 
|| Récupération de ferraille, Schrottsammlung f. 
récupérer [-re] v. tr. wiedererlangen; rück-, 
wiedergewinnen. Récupérer l'énergie, Energie 
zurückgewinnen. | Récupérer des sous-produits, 
Nebenprodukte gewinnen ; Abfallstoffe verwerten. 
— v. intr. Fam. sich erholen. 

récurage [rekyra:3] m. Scheuern n. 

récurer [-re] v. tr. aus-, aufscheuern;; reinigen. 
récurrent, ente [rekyrä, &:t] adj. MATH. rück- 
läufig. | Serie récurrente, rückläufige, fallende 
Reihe. | Mën Fièvre récurrente, Rückfallfieber n. 
récusable [rekyzabl] adj. zurückweisbar; ver- 
dächtig ; bestreitbar. 

récusation [-zasjö]l f. Jur. 
Ablehnung f.; Zurückweisung f. 
récuser [-ze} v. tr. JUR. verwerfen ; zurückweisen. 
— v. pr. se récuser, sich für nicht zuständig 
erklären. 

recyclage [rəsikla:3] m. Univ. Umschulung f. 
rédacteur, trice [redaktoe:r, tris] s. Schrift- 
leiter(in) m. (f.); Bearbeiter(in) m. (f.); Redak- 
teur(in) m. (f.). | Redacteur en chef, Chefredak- 
teur m.; Hauptschriftleiter m. 

rédaction [-sjõ] f. [action] Aufsetzen n.; Abfas- 
sen n.; Abfassung f.; Aus-, Be-, Überarbeitung f. 
|| [de journal] Schriftleitung f.; Redaktion f. 
rédactionnel, elle [-sjonel] adj. redaktionell; 
Redaktions... 

redan ou redent [radä] m. Vorsprung f.; 
Absatz m.; Auszahnung f. 

reddition [redisjö] f. Zurückgabe f. || Comm. 
(Ab)legung f. || Mır. Ergebung f.; Übergeben n. 
redemander [radamäde] v. tr. zurückfordern; 
zurückerbitten; noch einmal fragen, bitten. 
rédempteur, trice [redäptee:r, tris] adj. RELIG. 
erlösend. 

— m. Rédempteur. RELIG. Erlöser m. 
rédemption [-sj5] f. ReLIG. Erlösung f. 
redescendre [rədéssã:dr]} v. intr. wieder her- 
unter-, hinuntergehen, -kommen. | Le sentier 
redescend, der Fußweg führt wieder hinab. 
redevable [rədəvabl] adj. noch schuldig. | Rede- 
vable (de l’impöt), steuerpflichtig. | Etre redevable 
de qch. à qn, jm etwas schuldig sein, schulden, 
FIG. verdanken. 
redevance [-vä:s} f. (Grund)zins m.; Entgelt n.; 
Gegenleistung f. | Redevance radiophonique, 
Rundfunkgebühr f. 
redevenir [radavni:r] v. intr. wieder werden. 
redevoir [rədəvwar] v. tr. noch schuldig bleiben. 


Verwerfung f.; 


RECULER — REDU 


rédhibition Lredibisj5} f. Jur. 
machung (f.) eines Kaufvertrages. 
redhibitoire [-twa:r] adj. JUR. redhibitorisch. || 
Fo. Ce n'est pas redhibitoire, dadurch wird die 
Sache nicht unmöglich. 
rédiger [redize] v. tr. abfassen; verfassen ; redi- 
gieren ; niederschreiben; aufsetzen. 

redingote [rədēgət] f. Gehrock m.; anliegender 
Damenmantel. 

redire [rədi:r} v. tr. [répéter] noch einmal sagen; 
wiederholen. || [ébruiter] weitersagen; aus- 
plaudern. | Ne trouver rien à redire (à qch.), (an, 
etwas, dat.) nichts auszusetzen, zu tadeln finden. 
redistribuer [rədistribųe] v. tr. wieder, neu 
verteilen. 

redistribution [-bysj5] f. Neuverteilung f. 
redite [rədit] f. Wiederholung f. 

redondance [radödä:s] f. Wortschwall m. ` Weit- 
schweifigkeit f. 

redondant, ante [-dä, ä:t] adj. überfüllt; weit- 
schweifig ; überschwenglich ; phrasenhaft. 
redonner [radane] v. tr. wiedergeben; zurück- 
geben. | Redonner du courage à qn, jm wieder 
Mut machen. 

— v. intr. Il redonne dans les mêmes excès, er 
fällt wieder in die alte Maßlosigkeit. 

— SYN. Rendre, zurückgeben. Restituer, 
herstellen. 

redorer [rədəre] v. tr. wieder vergolden. || FAM., 
FIG. Redorer son blason, reich einheiraten. 
redormir [rsdarmi:r] v. intr. wieder einschlafen. 
redoublant [radublä] m. Sitzenbleiber m. ; Repe- 
tent m.; Hängengebliebene(r) m. 

redoubl6, ée [-ble] adj. verstärkt; verdoppelt; 
vermehrt. | Pas redouble, Geschwindschritt m. | 
Rimes redoublees, Doppelreim m. 

redoublement [-blamä] m. Verdoppelung f. || 
GRAMM. Reduplikation t. 

redoubler [-ble] v. tr. Redoubler une robe, ein 
Kleid (wieder) füttern. || [accroitre] verdoppeln ; 
verstärken; steigern. | Redoubler une classe, eine 
Klasse wiederholen; sitzengeblieben sein. 

— v. intr. Redoubler d'efforts, mit verstärkten 
Kräften ans Werk gehen. | Redoubler de vigi- 
lance, die Wachsamkeit erhöhen. || [s’accroitre] 
sich verdoppeln; sich verstärken. 

redoutable [rodutabl] adj. furchtbar; fürchter- 
lich ; furchterregend. 

redoute [rədut] f. Redoute f. I Mm. Schanze f. 
|| [salle de fête] Festsaal m. ; [fête] Tanzfest n. 
redouter [rədute] v.tr. sehr fürchten ; befürchten. 
| Redouter la colère de qn, vor js Zorn Angst 
haben. 

redressement [radresmä] m. Geraderichten n.; 
Aufrichten n. || PAR EXT. Berichtigung f.; Wieder- 
gutmachung f. || Po Besserung f.; Wiederauf- 
stieg m. || ELECTR. Gleichrichtung f. || Econ. 
Redressement économique, Wirtschaftsaufstieg m.; 
Wiederankurbelung (f.) der Wirtschaft. | Redres- 
sement financier, finanzielle Sanierung. 
redresser [-se] v. tr. (auf)richten. || [seconde 
fois] wieder aufstellen; gerademachen, -biegen, 
richten, || Redresser un avion, ein Flugzeug auf- 
richten, auffangen. | Redresser la tete, den Kopf 
recken. || Fe berichtigen; bessern; [torts] aus- 


Rückgängig- 


wieder- 


gleichen. | Redresser des abus, Mißbräuche 
abstellen. | Redresser l’économie, die Wirtschaft 
sanieren, ankurbeln. | Redresser une situation, 


eine Lage verbessern. || ELECTR. gleichrichten. 
— v. pr. se redresser, sich wieder aufrichten ; 
wieder aufstehen; sich wieder erheben. || Fıc. 
sich bessern; sich in die Brust werfen. 
redresseur [-sce:r] m. Gleichrichter m.; Richt- 
apparat m. || IRON. Redresseur de torts, Weltver- 
besserer m. 

redü [rady] m. Comm. Restschuld f. 


REDUUVIEUR — REFERENDUM 


réducteur, trice [redyktoe:r, tris] adj. redu- 
zierend. | Pouvoir réducteur, Reduktionsvermö- 
gen n. 
— m. réducteur. CHIM. Reduktionsmittel n. || 
ÉLECTR. Spannungsteiler m. | Reducteur de bat- 
terie, Zellenschalter m. || TECHN. (Ver)minderer m. 
réductible [-dyktibl] adj. reduzierbar ; zerlegbar. 
il ME». ffracture] einrenkbar; einrichtbar. 
réduction [-dyksjö] f. [diminution] Verringe- 
rung f.; Verminderung f. | Réduction des arme- 
ments, Rüstungsbeschränkung f. | Réduction des 
délais, Fristverkürzung f. | Réduction de peine, 
Strafnachlaß m., -herabsetzung f. | Réduction de 
personnel, Personalabbau m., -entlassung f. || 
[de prix] Ermäßigung f.; Herabsetzung f.; Kür- 
zung f.; Nachlaß m.; Abzug m.; Abschlag m. | 
Réduction des charges, Lastensenkung f. | Réduc- 
tion de la consommation, Verbrauchsrückgang m. 
| Reduction des impôts, Steuerermäßigung, -herab- 
setzung. | Reduction de tarif, Tarifermäßigung. | 
Reduction sur les prix, Preissenkung f., -abbau m. 
Faire une reduction, etwas vom Preise ablassen. 
| MATH. Reduction d'une équation, Auflösung (f.). 
einer Gleichung. | Reduction d’une figure, Um- 
wandlung f. | Reduction d’une fraction, Bruch- 
kürzung f.; Hebung (f.) eines Bruches. || CHIM. 
Desoxydation f. || MÉD. Reduction d'une fracture, 
Einrenkung (f.) eines Bruches. 
— SYN. : Diminution f., Verminderung f. Rabais m., 
Ermäßigung f. Restriction f., Einschränkung f. 
réduire [-dųi:r] v.tr. 1. [diminuer] (ver)mindern ; 
(ver)kürzen; verringern; herab-, heruntersetzen ; 
einschränken. || [prix] ermäßigen; senken; ab- 
schlagen; nachlassen. || Réduire une amende, eine 
Geldstrafe herabsetzen. | Réduire un délai, eine 
Frist abkürzen. | Réduire ses dépenses, seine Aus- 
gaben einschränken. | Réduire une peine, eine 
Strafe mildern. | Réduire les rations, die Rationen 
schmälern. | Réduire le personnel, Personal ab- 
bauen. | Réduire la vitesse, mit der Geschwin- 
digkeit heruntergehen. | Réduire aux proportions 
de, auf das Maß (gén.) zurückführen. | Réduire 
de moitié, um die Hälfte vermindern. 
2. [transformer] verwandeln. | Réduire le blé en 
farine, Korn zu Mehl vermahlen. | Réduire qch. 
en cendres, etwas in Asche legen. | Réduire qch. 
en poudre, etwas pulverisieren. | Réduire qch. 
en poussière, etwas in Staub verwandeln. | Réduire 
par ébullition, einkochen; eindicken. H CHIM. 
desoxydieren. || MATH. Réduire une équation, 
eine Gleichung auflösen. | Reduire une figure 
en triangles, eine Figur in Dreiecke zerlegen. | 
Réduire deux fractions au même denominateur, 
zwei Brüche auf den gleichen Nenner bringen. |] 
Mën. Réduire une fracture, einen Bruch einrenken. 
3. Fe [dominer] unterwerfen (ins&par.). | Réduire 
une ville, eine Stadt unterwerfen, unter seine Bot- 
mäßigkeit bringen. | Réduire par la famine, aus- 
hungern. || réduire à, en. Réduire qn à faire qch., 
jn zwingen, jn dazu bringen, etwas zu tun. 
Réduire au désespoir, zur Verzweiflung bringen. 
Réduire à la dernière extrémité, aufs Außerste 
ringen. | Réduire à l’impuissance, zur Macht- 
losigkeit verdammen. | Réduire à la mendicité, an 
den Bettelstab bringen. | Réduire à la misère, ins 
Elend stoßen. | Réduire à néant, zunichtemachen ; 
vernichten. | Réduire à la portion congrue, auf 
Hungerration setzen. | (En) être réduit à qch., auf 
etwas (acc.) angewiesen sein. | Voilà à quoi il est 
réduit, er kann nicht mehr anders. | Réduire au 
silence, zum (Still)schweigen bringen. | Réduire 
en esclavage, versklaven. | Réduire en poussière, 
völlig zerstören; in nichts auflösen. 
— v. pr. se réduire, [diminuer] sich (ver)- 
mindern ; sich verringern. | Se réduire à rien, sich 
in nichts auflösen; ganz verschwinden, ein- 
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schrumpfen. | Se réduire de moitié, sich um die 
Hälfte vermindern. | Se réduire en qch., sich in 
etwas (acc.) verwandeln. || {se borner à] sich auf 
etwas (acc.) beschränken. 

réduit, uite Laut, yit] adj. ermäßigt; herab- 
gesetzt. | A prix réduit, zu ermäßigten, herab- 
gesetzten Preisen ; zu Sonderpreisen. 

— m. réduit, stilles, verborgenes Plätzchen ; 
Verschlag m. || Mm. letztes Bollwerk. 
r6duplicatif, ive [redyplikatif, i:v] adj. ver- 
doppelnd. 
reduplication [-sj5] f. Verdoppelung f. 
resdification [reedifikasj5] f. Wiederaufbau m. 
r66difier [-fje] v. tr. wiederaufbauen. 

rééditer [reedite] v. tr. neu verlegen; wieder 
herausgeben. 
réédition (eil f. Neuausgabe f., -druck m. 
rééducation [reedykasj5] f. Umerziehung f. || 
Mën. Heilgymnastik f. || Rééducation profession- 
nelle, Umschulung f. 
rééduquer [-ke] v. tr. umschulen ; umerziehen. 
réel, 6elle [recl] adj. wirklich; tatsächlich; real. 
|| Jur. dinglich. | Valeurs réelles, Sachwerte m. pl. 
— m. réel, (das) Reale ; (das) Reelle; (das) Wirk- 
liche. 

— SYN. : Certain, gewiß. Concret, konkret. Effectif, 
tatsächlich. Tangible, fühlbar. Vrai, wahr. 

réélection [reeleksj5] f. Wiederwahl f. 
rééligible [-eli3ibl] adj. wiederwählbar. 

réélire [-eli:r} v. tr. wiederwählen. 

réellement [reelmä} adv. tatsächlich; wirklich ; 
in der Tat. 

réescompte [ressk5:t] m. Rediskontierung f. 
réescompter [-te] v. tr. Comm. (re)diskontieren. 
réévaluation [reevalųasjõ] f. Neubewertung f. ; 
Wertberichtigung f. 

réévaluer [-lųe] v. tr. neu bewerten. 
réexpédier [reckspedje] v. tr. wiederabsenden ; 
weitersenden. || [faire suivre] nachsenden. 
r6expedition L[-disjö] f. Wiederabsendung f.; 
Weitersendung f.; Nachsendung f. 
r6exportation [reekspartasjö] f. 
fuhr f. 

r6faotion [refaksjö] f. Nachlaß m.; Abzug m. 
refaire [rofe:r] v. tr. [faire de nouveau] noch 
einmal, neu machen. || [entièrement] wieder von 
vorn anfangen. || [refondre] umarbeiten (sEpar.). || 
[réparer] ausbessern. | Refaire un fauteuil, einen 
Sessel aufpolstern. || Fic. Refaire sa santé, seine 
Gesundheit wieder festigen. || Fam. [tromper] 
foppen; anschwindeln ; betrügen. 

— v. pr. se refaire, [se rétablir] wieder zu 
Kräften kommen; sich wieder erholen. || [au jeu] 
den Verlust wiedergewinnen. 

réfection [refeksjö] f. Wiederinstandsetzung f., 
-herstellung f. ; Ausbesserung f.; Umbau m. 
réfectoire [-twa:r] m. Speiseraum m., -saal m. || 
[couvent] Refektorium n. 

refend [rofä&] m. Mur de refend, Brandmauer f. 
refendre [rafä:dr] v. tr. spalten; der Länge nach 
durchsägen. | Scie à refendre, Schreinersäge f. 
référé [refere] m. Jur. Beantragung (f.) einer 
vorläufigen Entscheidung. | Ordonnance de refere, 
vorläufige Entscheidung. 

référence [referä:s] f. [indication] Hinweis m. ; 
Bezugnahme f. ` Bezug m. || [sur une lettre] Brief-, 
Aktenzeichen n.; Belegstelle f. | Votre référence, 
Ihr Zeichen (I. Z.). | Ouvrage de référence, Nach- 
schlagewerk n. 

— f. pl. références, [recommandation] Empfeh- 
lung f.; Referenz f. | II a de bonnes références, er 
verfügt über gute Empfehlungen. 
référendaire [-räde:r] m. Referent m. | Conseil- 
ler referendaire, Rechnungsrat m. 
référendum [-rēdəm] m. Volksentscheid m., -ab- 
stimmung f., -befragung f.; Referendum n. 


Wiederaus- 


Dél 
référer [-re] v. intr. Bericht erstatten; berichten; 
referieren. | En référer à qn, jm berichten, jm 
Bericht erstatten. 

— v. pr. se référer. Se référer à qch., sich auf 
etwas beziehen; auf etwas (acc.) Bezug nehmen ; 
sich auf etwas (acc.) berufen; etwas betreffen. || 
ComM. En me référant à votre lettre, mit Bezug 
auf Ihr Schreiben. 

refermer [raferme] v. tr. wieder (ver)schließen, 
zumachen. | Refermer un couteau, ein Messer zu- 
sammenklappen. 

— v. pr. se refermer. La plaie se referme, die 
Wunde heilt wieder zu. 

refiler {rəfile] v. tr. Fam. Refiler och à qn, jm 
etwas aufschwindeln. 

réfléchi, ie [reflesi] adj. überlegt; bedachtsam ; 
bedächtig ; durchdacht ; besonnen., | Décision refle- 
chie, wohlerwogener Entschluß. | Jeune homme 
réfléchi, besonnener junger Mann. || GRAMM. rück- 
bezüglich; reflexiv. | Pronom réfléchi, Reflexiv- 
pronomen n. || PHYs. Rayon réfléchi, Rück- 
strahl m. 

réfléchir [-yi:r] v. tr. zurückstrahlen, -werfen ; 
reflektieren. | Réfléchir des rayons, Strahlen bre- 
chen, reflektieren. 

— v. intr. überlegen (insépar.); überdenken (in- 
sépar.); nachdenken; sich besinnen. | Cela donne 
à réfléchir, das gibt zu denken; das stimmt nach- 
denklich. | Parler sans réfléchir, unüberlegt spre- 
chen. | Réfléchir mürement à qch., etwas reiflich 
überlegen. | DH réfléchit aux moyens de, er 
überlegt, wie. 

— v. pr. se réfléchir, sich (wider)spiegeln (sépar.). 
réfléchissant, ante [-sisã, &:t] adj. reflektierend; 
zurückstrahlend. 

réflecteur [reflektae:r] m. Rückstrahler m.; 
Reflektor m. 

reflet Trape) m. Reflex _m.; Widerschein m.; 


Abglanz m. | Jeter un reflet sur gch., auf etwas 
(acc.) einen Abglanz werfen, || Fro, Spiegelbild n.; 
Abbild n. 


refléter [-fiete] v. tr. zurückwerfen, -strahlen ; 
widerspiegeln. || Fic. andeuten. 

— v. pr. se refléter, sich (wider)spiegeln; sich 
abmalen. | Se refléter dans leau, sich im Wasser 
(wider)spiegeln. 

refleurir [rofloeri:r] v. intr. wieder (auf)blühen. 
réflexe [refleks] adj. unwillkürlich; Reflex... | 
Action, Phénomène reflexe, Reflexbewegung f. 
— m. Reflex m., -bewegung f. 

röflexible [-sibl} adj. reflektierbar. 

röflexion [-sjö] Pays. Zurückstrahlung f.; 
Widerschein m.; [son] Widerhall m. | Reflexion de 
la lumiere, Lichtreflexion f. | Reflexion de la voix, 
Widerhall der Stimme. Angle de réflexion, 
Reflexionswinkel m. || [activité intellectuelle] Den- 
ken n.; Nachdenken n.; Besinnen n.; Nach- 
sinnen n.; Überlegung f.; Betrachtung f. 
Faire des réflexions, Betrachtungen anstellen. 
Manque de réflexion, Unbedachtsamkeit f. | A la 
réflexion, nach Überlegung. | Sans réflexion, 
unüberlegt: (Toute) réflexion faite, nach reifli- 
cher, gründlicher Überlegung. | Cela mérite 
réflexion, das wäre zu überlegen. 

— f. pl. réflexions, Gedanken m. pl.; [faites 
à qn] Bemerkungen f. pl. | Réflexions profondes, 
tiefgründige Überlegungen f. pl. 

refluer [roflye} v. intr. zurückfließen. 

reflux [-fly] m. Zurückströmen n.; Rückwärtsbe- 
wegung f. | Reflux de la foule, Rückfluten (n.) der 
Menschenmenge. || [mer] Ebbe f. 

refondre [rafö:dr] v. tr. umschmelzen, -gießen. 
Fıc. Refondre un ouvrage, ein Werk umarbeiten. 
refonte [-f5:t] f. Um-, Einschmelzung f.; Um- 
gießen n. || Fic. Umarbeitung f. 

reforger [rafarze] v. tr. umschmieden (sEpar.). 


REFEREA — REFROUIDIR 


r6formable [reformabl] adj. verbesserungsfähig. 
röformateur, trioe [-matoe:r, tris] adj. reforma- 
torisch ; reformierend ; verbessernd. 

— m. reformateur, Reformer m.; Verbesserer m. 
|| Bee Reformator m. 

réformation [-masj5] f. Neubildung f.; Ver- 
besserung f. || Jur. Reformation d'un jugement, 
Abänderung (f.) eines Urteils. || Reformation: des 
mæurs, Hebung (f.) der Sitten. || ReLIG. Refor- 
mation f 

réforme [reform] f. [aménagement] Reform f.; 
Neuordnung f.; Umbildung f Reforme agraire, 
Bodenreform. | Réforme monétaire, Geldumstel- 
lung f.; Währungsreform. | Réforme sociale, 
Sozialreform. || MIL. [personnel] Ausscheiden (n.) 
aus dem aktiven Dienst; [matériel] Ausrangie- 
ren n. | Mettre à la réforme, ausmustern; aus- 
rangieren. || ReLIG. Reformation f. 

réformé, ée [-me] adj. RELIG. reformiert. || Mm. 
dienstuntauglich (d. ui: ausrangiert. 

— m. réformé. RELIG. Reformierte(r) m. ` Protes- 
tant m.; Evangelische(r) m. || MırL. Dienst- 
unfähige(r) m. 
reformer [rəforme] v. tr. wieder bilden ; neu auf- 
stellen. || MıL. erneut formieren. 

réformer [reforme] v. tr. [corriger] reformieren ; 
um-, neugestalten. || [monnaies] umprägen (sépar.). 

Réformer des abus, Mißbräuche beseitigen, 

abschaffen. | Réformer un jugement, ein Urteil 
berichtigen. | Réformer sa vie, sein Leben neu 
gestalten. || TECHN. Réformer une machine, eine 
Maschine ausrangieren. || Mm Réformer un sol- 
dat, einen Soldaten ausmustern. 

— V. Pr. se réformer, sich bessern. 
röformisme [-mism) m. Reformismus m. 
röformiste [-mist] adj. reformistisch. 

— s. Reformist(in) m. (f.). 

refoulement [rofulm&] m. Zurücktreibung f., 
-werfung f. || [eau] Stauung f. || [en general, sur- 
tout sens psychan.] Verdrängung f. 
refouler [-le] v. tr. zurückdrängen. | Refouler des 
wagons, Wagen zurücksetzen, -schieben. | Refou- 
ler les eaux, die Wasser (zurück)stauen. | Refouler 
Pattaque, den Angriff zurückschlagen. | Refouler 
l’ennemi, den Feind zurückdrängen. | Refouler sa 
douleur, seinen Schmerz verbeißen. | Refouler un 
sentiment, ein Gefühl verdrängen. 
réfractaire [refrakte:r]) adj. widerspenstig ; 
widerstrebend. || Pe. unzugänglich. | Un conscrit 
réfractaire, ein Dienstflüchtiger. || TECHN. schwer- 
flüssig ; [au feu] feuerfest ; hitzbeständig. | Refrac- 
taire aux hautes températures, hochhitzbeständig. 
|| HısT. Prêtres réfractaires, kirchentreue Pries- 
ter m. pl. É 
réfracter [-te] v. tr. brechen. 

réfraction [-sj5] f. (Strahlen)brechung f. 
refrain [rəfrë} m. Kehrreim m.; Refrain m. |] 
Fo C’est toujours le même refrain, das ist immer 
dieselbe Leier, das alte Lied. 
refrangible [refräzibl] adj. PHys. brechbar. 
refréner [rafrene] v. tr. im Zaume, Zügel halten; 
zügeln; zähmen. 

röfrigerant, ante [refrizerä, ol adj. (ab)- 
kühlend; eisig; kalt haltend. | Chambre refrige- 
rante, Gefrierraum m. 

— m. refrigerant, Kühlmittel n. 

réfrigérateur [-ratoe:r] m. Kühl-, Eisschrank m. 
| Groupe refrigerant, Kühlaggregat n. 
réfrigération [-rasj5] f. (Ab)kühlung f. 
réfrigérer [-re] v. tr. (ab)kühlen. 

röfringent, ente [refr&3ä, ä:t] adj. Pays. licht-, 
strahlenbrechend. 
refroidir [rafrwadi:r] v. tr. abkühlen. | Refroidi 
par lair, luftgekühlt. || Fic. dämpfen. | Refroidir 
le zele, den Eifer abkühlen, dämpfen. 
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— v. intr. kalt werden ; sich abkühlen. | Le poêle 
est refroidi, der Ofen ist erkaltet, ausgegangen. 
— v. pr. se refroidir, sich abkühlen. | Je me suis 
refroidi, ich habe mich erkältet. | Le temps s’est 
refroidi, das Wetter hat sich abgekühlt. || Fıc. 
erkalten. 

refroidissement [-dism&} m. (Ab)kühlung f.; 


Kaltwerden n. | Refroidissement brusque, 
schreckung f.. | Refroidissement par air, Luft- 
kühlung f. || MED. Prendre un refroidissement, 


sich eine Erkältung zuziehen. || Pre Erkalten n. 
refroidisseur (äiser) m. Kühler m.; Kühl- 
apparat m., -anlage f. 
refuge [rafy:3] m. [asile] Zufluchtsort m.; Zu- 
fiucht f.; Unterschlupf m. | Donner refuge, Unter- 
schlupf gewähren. | Refuge (de montagne), 
Almenhütte f.; Schutzhütte f. | Refuge (pour pié- 
tons), Verkehrs-, Schutzinsel f. || Fıc. Schutz m. 
réfugié, liée [-3je} adj. flüchtig; landesflüchtig. 
— m. réfugié, Flüchtling m.; Heimatvertrie- 
bene(r) m. 
réfugier (se) [sarefya3je] v. pr. (sich) flüchten ; 
Zuflucht suchen (bei jm); sich zurückziehen. | 
Se réfugier chez qn, auprès de qn, sich zu jm 
flüchten; bei jm Schutz, Zuflucht suchen. 
refus [rofy] m. (Ver)weigerung f.; abschlägiger 
Bescheid. || [d’une offre] Ablehnung f.; Ab-, 
Zurückweisung f. || [réponse] Absage f.; abschlä- 
gige Antwort. | Refus d’obeissance, Gehorsams- 
verweigerung. | Refus de paiement, Zahlungsver- 
weigerung. || Fam. Ce west pas de refus, mit 
Vergnügen! || Essuyer un refus, abschlägig be- 
schieden werden; PoP. sich einen Korb holen. 
refuser [-ze] v. tr. [ne pas accepter] ab-, zurück- 
weisen; ablehnen; nicht annehmen ; ausschlagen. 
| Refuser un candidat à un examen, einen Kandi- 
daten zur Prüfung nicht zulassen. | Il a été refusé, 
er ist nicht zugelassen worden; er ist durchge- 
fallen. | Ne refuser aucun travail, keine Arbeit 
verschmähen; jede Arbeit annehmen. || POSTES. 
Refuse, Annahme verweigert! || Refuser un bon 
parti, eine gute Partie ausschlagen. || [ne pas 
accorder] verweigern; versagen; nicht gewähren. 
Refuser son admiration, seine Bewunderung 
versagen. | Refuser la bataille, die Schlacht mei- 
den, nicht annehmen. | Refuser une demande, 
eine Bitte versagen. | Refuser ä qn la main de sa 
fille, jm die Hand seiner Tochter versagen. | 
Refuser de, sich weigern, zu. 
— v. intr. nicht wollen; abschlägig bescheiden. | 
Le cheval refuse, das Pferd bockt, bricht aus. 
— v. pr. se refuser. Se refuser qch., sich etwas 
versagen; [par avarice] FAM. sich etwas abknap- 
sen, verkneifen, | Z ne se refuse rien, er läßt sich 
nichts abgehen, entgehen; er leistet sich alles. || 
Se refuser ä, sich weigern, zu. | Je m’y refuse, da 
mache ich nicht mit. 
— Syn. ` Décliner, ablehnen. Dedaigner, verschmähen. 
Denier, versagen. Repousser, zurückweisen. 
röfutable [refytabl] adj. widerlegbar. 
röfutation [-tasj5] f. Widerlegung f.; Gegen- 
beweis m. 
réfuter [-te] v. tr. widerlegen; den Gegenbeweis 
führen. 
regagner [rsgane] v. tr. [recouvrer] zurück-, 
wiedergewinnen ; wieder-, zurückerlangen. | Rega- 
gner son argent, sein Geld wiederbekommen. | 
Regagner le temps perdu, den Zeitverlust wieder 
einholen. || Fo. Regagner la confiance de qn, sich 
wieder in js Vertrauen setzen. | Regagner les 
bonnes gräces de qn, sich wieder bei jm beliebt 
machen. | Regagner du terrain, wieder Boden 
gewinnen. || [rejoindre] Regagner ses foyers, wie- 
der in die Heimat zurückkehren. 
regain [rag&} m. AGRIC. Grum(me)t n.; zweite 
Mahd. || Fic. Wiederaufleben n., -aufblühen n. 
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| Connaître un regain d'activité, sich neu beleben, 
wiederaufleben. 
régal [regal] m. (pl. regals) Festessen n., -mahi n. 
PAR EXT. Vergnügen n.; Genuß m. | C’est un 
véritable regal, das schmeckt großartig ; das ist ein 
Festessen. | Regal pour fett, Augenweide f. | 
Régal pour Voreille, Ohrenschmaus m. 
régalade [-lad] f. Schmauserei f.; Leckerei f. | 
Boire à la régalade, gleich aus der Flasche trinken. 
régale [regal] adj. Eau régale, Königswasser n. 
régale [regal] m. Mus. Regal n. 
rögalement [regalmä] ou regalage [-la:3] m. 
Einebnen n.; Planieren n.; Planierung f. 
régaler [-le] v. tr. [travail] einebnen;; planieren. 
|| [régal] ein Festessen geben. | Regaler ses amis, 
seine Freunde festlich bewirten. | Regaler d’un 
concert, mit einem Konzert erfreuen. | Régaler on 
de vin, jn mit Wein traktieren. 
— v. pr. se régaler. Se régaler de qch., etwas 
genießen; sich etwas zugute tun; an etwas gütlich 
tun. 
regalien, ienne [regalj£, -jen] adj. hoheitlich. ] 
Droit regalien, Hobheitsrecht n., Regal n. 
regard [roga:r] m. [action de regarder] (An)- 
blick m. | Regard en arrière, Rückblick. | Regard 
circulaire, Umblick. | Regard de connaisseur, 
Kennerblick, -auge n. | Regard de pitié, mitleid- 
voller Blick. | D’un seul regard, mit einem ein- 
zigen Blick. | Attacher, Fixer ses regards sur, 
fixieren; unverwandt auf... (acc.) blicken, starren. 
| Attirer les regards, die Blicke auf sich ziehen. | 
Glacer qn du regard, jn unter seinem Blick er- 
starren machen. | Ne pas honorer on d’un regard, 
jn keines Blickes würdigen. | Lancer des regards 
furieux, wütende Blicke schleudern. | Porter ses 
regards sur, auf (acc.) ... seinen Blick richten. | 
Son regard se promöne sur, sein Blick schweift 
über. | Soutenir les regards de qn, die Blicke js 
aushalten. || TEcHn. (Schau)öffnung f.; Lichtloch n. 
— loc. adv. en regard, gegenüberstehend. | Tra- 
duction avec le texte en regard, Übersetzung (f.) 
mit gegenüberstehendem Text. 
— loc. prép. au regard de, in Bezug auf (acc.); 
nach dem Urteil (gen.). 
regardant, ante [-dä, &:t] adj. FIG., PÉJOR. ge- 
nau; geizig. 
regarder [-de] v. tr. anschauen; anblicken; be- 
trachten ; (be)schauen; ansehen; in Augenschein 
nehmen. || [manière] Regarder à la dérobée, einen 
verstohlenen Blick werfen. | Regarder ä terre, 
den Blick senken; zu Boden schauen. | Regarder 
autour de soi, sich umsehen, umschauen (separ.). 
| Regarder avec surprise, anstaunen. | Regarder 
avec des yeux ronds, anglotzen. | Regarder bouche 
bee, mit offenem Munde anstaunen; angaffen. | 
Regarder dans ses papiers, in seinen Papieren 
nachsehen. | Regarder de tous les cötes, herum- 
blicken, -schauen. | Regarder qn de haut, auf jn 
verächtlich herabsehen. | Regarder qn des pieds 
à la tête, jn von oben bis unten mustern. | Regar- 
der de pres, genau in Augenschein nehmen. 
Regarder qn en face, jm ins Gesicht sehen. 
Regarder fixement, anstarren. | Regarder par la 
fenetre, zum, aus dem Fenster hinausschauen. | 
Regarder par le trou de la. serrure, durch das 
Schlüsselloch gucken. || [objet] Regarder l’heure, 
la pendule, nach der Uhr sehen. | Regarder la 
lumière, ins Licht sehen. || PAR EXT. [exposition] 
liegen (nach). | La maison regarde le sud, das 
Haus liegt nach (dem) Süden. || Pro, [considérer] 
Regarder d'un bon «il, wohlwollend in Betracht 
ziehen. | Regarder d’un mauvais «il, auf (acc.) 
„ein mißgünstiges Auge werfen. | Regarder de tra- 
vers, ein schiefes Gesicht ziehen; scheele Blicke 
werfen. | Regarder comme, als... betrachten, an- 
sehen; für... halten. || [concerner] angehen; be- 
treffen. | Cela ne me regarde pas, das geht mich 
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nicht(s) an. | C’est vous que cela regarde, das geht 
Sie an; das ist Ihre Sache. 

— v. intr. regarder à, auf (acc.) ...sehen, achten. 
| On ne regardera pas à largent, Geld spielt dabei 
keine Rolle. | Ne pas regarder à la dépense, 
nicht auf die Kosten, Ausgaben achten. | I ne 
regarde pas au prix, auf den Preis kommt es ihm 
nicht an. | Y regarder à deux fois, sich etwas 
genau ansehen, überlegen (insepar.). | I ne faut 
pas y regarder de si pres, so genau darf man es 
nicht nehmen. | Ne pas y regarder de trop près, 
ein Auge zudrücken; fünf gerade sein lassen. | 
A y regarder de pres, bei näherer Betrachtung. 
— v. pr. se regarder, [soi-même] sich selbst an- 
schauen; sich im Spiegel besehen; [Pun Pautre] 
sich gegenseitig, einander anschauen. || [situation] 
Maisons qui se regardent, gegenüberliegende 
Häuser n. pl. | Se regarder comme (perdu), sich 
als (erledigt) ansehen, betrachten. 
rögate [regat] f. Regatta f.; Bootsrennen n. || 
[cravate] Matrosenschlips m. 
régence [re3ä&:s] f. Regentschaft f. 
régénérateur, trice [rezeneratee:r, tris] adj. 
wiederherstellend ; regenerierend ; wiederbelebend. 
— m. régénérateur, Regenerator m. 
régénération [-rasjõ] f. Regenerierung f.; Wie- 
derherstellung f.; Auffrischung f. | MÉD. Régéné- 
ration des cellules, Zellenneubildung f. 
régénérer [-re] v. tr. regenerieren; wiederher- 
stellen. || Fo erneuern; auffrischen. 

— v. pr. se regenerer, sich neu bilden; nach- 
wachsen; sich erneuern. 

régent, ente [re3ã, &:t] adj. regierend. | Prince 
régent, Prinzregent m. 

— s. Regent(in) m. (f.); [Allemagne] Reichsver- 
weser m. 

rögenter [-te] v. tr. schulmeistern; sich als den 
Herrn aufspielen. 
régicide [rezisid] adj. königsmörderisch. 

— m. hommel Königsmörder m. || [acte] Königs- 
mord m. 

régie [re3i] f. [administration] Regie f., -be- 
trieb m.; Verwaltung f. | Mauvaise régie, Miß- 
wirtschaft f. | Régie des tabacs, Tabakregie. | Mise 
en régie, Staatsunterstellung f. | Prendre en régie, 
in staatliche Verwaltung übernehmen. || THÉÂTRE. 
Regie f.; Spielleitung f. 

regimber [rə3čbe] v. intr. sich auf die Hinter- 
beine stellen; hochgehen; ausschlagen; bocken. 
l Froe sich sträuben; sich widersetzen ; trotzen. 
régime [rezim] m. 1. Mën Diät f.; Kranken- 


kost f. | Régime carné, Fleischkost f. | Régime 
lacté, Milchdiät. | Régime végétarien, Pflanzen- 
kost f. | Mettre au régime, auf Diät setzen. | 
Suivre un regime, Diät halten. || Fo Lebens- 
weise f. 


2. [organisation juridique et politique] Regime n. ; 
Ordnung f.; Wesen n.; Regierung f.; Regierungs- 
form f. | Régime féodal, Lehenswesen n. | Régime 
parlementaire, parlamentarische Staats-, Regie- 
rungsform. | Régime policier, Polizeistaat m. 

3. Jur. Régime dotal, Güterstand (m.) mit 
Vorbehaltsgut. | Régime matrimonial, ehelicher 
Güterstand der Frau. | Sous le régime de la com- 
munauté, in Gütergemeinschaft. | Sous le régime 
de la séparation des biens, in Gütertrennung f. | 
Régime fiscal, Steuerwesen n., -recht n., -ordnung f. 
4. TECHN. Drehzahl f.; Lauf m. | A régime lent, 
mit langsamer Touren-, Drehzahl; langsam lau- 
fend. | ÆA régime rapide, mit schneller Touren-, 
Drehzahl; schnell laufend. | Plein regime, Voll- 
gas n.; Hochtouren f. pl. || Gëoop Regime 
des eaux (souterraines), (Grund)wasserverhält- 
nisse n. pl. | Regime des vents, Windverhält- 
nisse n. pl. 

5. GRAMM. Objekt n. 
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6. BoT. Regime de bananes, Bananenbüschel n. 
régiment [rezim&)} m. MIL. Regiment n. || Fra., 
FAM. große Anzahl. 
rögimentaire [-te:r] adj. Regiments... 
région [re3j5] f. Gegend f.; Region f.; Gebiet n. 
| Anm. Bezirk m.; Kreis m. || GE£oGR. Land- 
schaft f.; Landstrich m. || Region désertique, 
Wüstengegend. | Region économique, Wirtschafts- 
gebiet. | Region industrielle, Industriegebiet. | 
Region minière, Bergbaugebiet ; (Bergbau)revier n. 
| Region vinicole, Weingebiet. || Astron. Himmels- 
gegend. || Mën, Région inguinale, Leistengegend. | 
Region lombaire, Lendengegend. || Mm. Region 
militaire, Wehrbereich (m.), -kreis. 
régional, ale, aux [-3jonal, ol adj. regional; Be- 
zirks...; Gebiets... | Gouvernements régionaux, 
Landesregierungen f. pl. 
régionalisme [-3jonalism] m. Regionalismus m. 
|| [arts] Heimatkunst f. 
régionaliste [-3jonalist] adj. Heimat... 
régir [rezi:r] v. tr. regieren; verwalten. || Pr. et 
FIG. lenken; leiten. 
régisseur [-3isce:r] m. [des biens] Gutsverwal- 
ter m.; Verwalter m.; Wirtschafter m. || [des 
spectacles] Spielleiter m.; Regisseur m. 
registre [razistr] m. [livre] Register n.; Ver- 
zeichnis n.; Eintragebuch n. | Registre cadastral, 
Katasterbuch n. | Registre fiscal, Steuerregister. || 
Comm. Registre du commerce, Handels-, Firmen; 
register. | Maison inscrite au registre du com- 
merce, eingetragene Firma. | Registre de létat 
civil, Standesamtsregister. | Registre des décès, 
Sterberegister. | Registre des mariages, Heirats-, 
Trauungsregister. | Registre des naissances, Ge- 
burtsregister. | Mentionner, Porter sur un registre, 
in ein Register eintragen, registrieren. | Tenir 
registre de qch., über etwas (acc.) Buch führen. || 
Mus. Registre de l'orgue, Orgelklappe f.; (Orgel)- 
register. | Registre de la voix, Stimmlage f.; 
Register. || TECHN. Schieber m.; (Drossel)- 
klappe f. 
réglable [reglabl] adj. regulierbar; einstellbar ; 
verstellbar. 
réglage [-gla:3] m. [papier] Lini(i)erung_f.; 
Linienziehen n. || TECHN. Reg(e)lung f.; Ver- 
stellung f.; Ein-, Nachstellung f. || [sonore] - 
Abstimmung f. | Reglage automatique, Selbst- 
regelung. | Dispositif de réglage, (Ein)stellvor- 
richtung f. | Vis de réglage, Stellschraube f. || 
Mm. ftir] Einschießen n.; Schießberichtigung f. 
rögle [regl] f. 1. [instrument] Lineal n. || [section 
carrée] Kantel n. || Règle graduée, Maßstab m., 
Zollstock m. | Règle à calcul, Rechenschieber m. 
| Règle à dessin, Zeichenlineal; Reißschiene f. 
2. Fıc. [principe ; ordre] Regel f. ; Richtschnur f. ; 
Ordnung f.; Leitsatz m.; Vorschrift f. | Règle 
monastique, Mönchs-, Ordens-, Klosterregel. 
Règle de conduite, Verhaltensregel, -vorschrift. 
Règles de la politesse, Erfordernisse (n. pl.) der 
Höflichkeit; Anstandsregeln f. pl. | Conforme à 
la règle, regelrecht. | Contraire à la règle, 
regelwidrig; ungehörig. | Dans les règles, nach 
allen Regeln der Kunst. | Se faire une règle de 
qch., sich etwas zur Regel machen. | En règle 
générale, im allgemeinen; gewöhnlich. | Papiers 
en regle, vorschriftsmäßige Papiere. | Proces en 
regle, förmlicher Prozeß. | Sans regle, regellos. | 
L’exception confirme la regle, die Ausnahme be- 
stätigt die Regel. | £tre de règle, Sitte sein. | Etre 
en regle, alle Förmlichkeiten erfüllt haben. | 
Mettre en regle, ordnen. 
3. Mamm, Les quatre règles, die vier Grundrech- 
nungsarten f. pl. | Règle de trois, Regeldetri f.; 
Dreisatzrechnung f. 
— f. pl. règles. MÉD. Regel f.; Periode f. 
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règlement [reglamä] m. [prescriptions] Rege- 
lung f.; Reglement n.; Bestimmung f.; Festset- 
zung f.; Ordnung f.; Vorschrift f. || [dispositions] 
Verfügung f.; An-, Verordnung f.; Satzung f. | 
Reglement interieur, Reglement d’atelier, Betriebs- 
ordnung. | Règlement intérieur (d'une assemblée), 
(parlamentarische) Geschäftsordnung ; Hausord- 
nung. | Reglement de circulation, Verkehrsord- 
nung. | Reglement d’un concours, Wettbewerbs-, 
Prüfungsbedingungen f. pl. | Règlement de police, 
Polizeiverordnung. | Conforme au, Selon le règle- 
ment, bestimmungsmäßig ; regelrecht. | Contraire 
au règlement, regelwidrig. | Mm. Dienstord- 
nung f. || Comm., Jur. Aus-, Begleichung f.; Ab- 
schluß m.; Abwicklung f. | Reglement final, Ab- 
schlußzahlung f. | Reglement à amiable, gütliche 
Beilegung. | Règlement d'un compte, Rechnungs- 
abschluß; Kontenbegleichung. | Règlement de 
comptes, Pr. et Fo Abrechnung f. | Règlement 
par chèque, Scheckzahlung f. 
réglementaire [regləmãte:r] adj. 
mäßig; ordnungsmäßig. 
réglementairement [-termä] adv. vorschrifts- 
mäßig. 
réglementation [-tasj5] f. gesetzliche Regelung; 
Verordnungswesen n.; Dienstanweisungen f. pl. | 
Reglementation de la circulation, Verkehrsrege- 
lung, -ordnung f. 

réglementer [-te] v. tr. Verordnungen erlassen 
(über, acc.); durch Verordnungen bestimmen; 
bewirtschaften ; gesetzlich regeln ; reglementieren. 
régler [regle] v. tr. [du papier] linifiJeren; Linien 
ziehen. || Pe [soumettre à un ordre] regeln; 
regulieren; bestimmen ` anordnen; (einrichten. | 
Regler ses affaires, seine Geschäfte regeln; seine 
Angelegenheiten in Ordnung bringen. | Regler ses 
dépenses sur son revenu, seine Ausgaben nach den 
Einnahmen richten. || Frc. [mettre un terme] ab- 
schließen; begleichen; bezahlen; schlichten. | 
Regler à l'amiable, gütlich beilegen. | Regler un 
compte, eine Rechnung begleichen. || Fam. Avoir 
un compte à régler avec qn, mit jm ein Hühnchen 
zu rupfen haben. || Regler ses dettes, seine Schul- 
den abtragen, bezahlen. | Régler un différend, 
einen Streit schlichten. || TECHN. [mettre au point] 
regulieren; einstellen. | Regler la marche d'une 
pendule, den Gang einer Uhr regulieren. | Regler 
sa monlre, seine Uhr stellen. | Regler la radio, das 
Radio einstellen. || Mu. Regler le tir, sich ein- 
schießen. 

— V. pr. se régler, sich regeln; sich richten. | 
Se régler sur qn, sich nach jm richten. 

— part. pass. et adj. réglé, ée. [papier] lini(i)ert. 
| Fic. C’est réglé comme du papier à musique, 
das geht wie am Schnürchen, wie geschmiert. || 
[conforme & un ordre] geregelt ; geordnet ; ordent- 
lich. | Mener une vie réglée, ein geregeltes Leben 
führen. || [terminé] abgeschlossen; abgemacht ; 
erledigt. | Non réglé, offenstehend;; [dette] unbe- 
zahlt; unbeglichen. | C’est une affaire réglée, die 
Sache ist abgemacht. | Tenir une chose pour 
reglee, etwas als erledigt betrachten. || [mis au 
point] eingestellt ; abgestimmt. 

röglet [-gle] m. Winkelmaß n. || ARCHIT. Leiste f. 
röglette [-glet] f. Kantel m. ou n.; Richtscheit n. 
regleur [-gloe:r] m. Justierer m. 
réglisse [reglis] f. BoT. Süßholz n.; Lakritze f. 
régłure [regly:r] f. Lini(i)eren n.; Lini(i)erung f. 
régnant, ante [renä, ët) adj. regierend; herr- 
schend. | Maison régnante, Herrscherhaus n. | 
Prince régnant, regierender (Landes)fürst; Herr- 
scher m. || Fic. (vor)herrschend. | Goût régnant, 
herrschende Geschmacksrichtung. 
règne [ren] m. [autorité; gouvernement] Regie- 
rung f. ; Regierungszeit f. ; Herrschaft f. ; Macht f. 
| Durant, Sous le règne de, unter der Herrschaft 


vorschrifts- 
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von; während der Regierungszeit von. || RELIG. 
Que votre règne arrive, zu uns komme Dein 
Reich! || Fam. Son règne est fini, es ist vorbei mit 
seiner Herrlichkeit. || Zoo. Règne animal, Tier- 
reich n., -welt f. 
régner [-ne] v. tr. regieren; (vor)herrschen. | 
Le roi règne, mais ne gouverne pas, der König 
herrscht, aber er regiert nicht. || PAR EXT. herr- 
schen; beherrschen; FIG. vorherrschen. | Le plus 
parfait accord règne, es herrscht bestes Einver- 
nehmen. | Il règne partout un esprit de, überall 
macht sich ein Geist (g&n.) breit. | Une mode 
règne, eine Mode herrscht vor. | Faire régner 
Pordre, Ordnung stiften. Le silence regne, 
Schweigen herrscht, liegt (über, dat.). | Regner 
sur les mers, die Meere beherrschen. 
regonfler [rogöfle] v. tr. wieder-, auffüllen. || 
[pneus] aufpumpen, anschwellen. 
— V. pr. se regonfler, wieder anschwellen. 
regorger [ragärze] v. intr. überlaufen, -treten, 
-fließen (sEpar.). | L’argent regorge, Geld ist im 
Überfiuß vorhanden. | I regorge de richesses, er 
schwimmt im Überfluß. 
— v. tr. Faire regorger qch. à qn, jn zur Heraus- 
gabe von etwas zwingen. 
regratter [rəgrate] v. tr. wiederabkratzen. || Fıc.. 
Comm. herunterhandeln. 
régresser [regrese] v. 
gehen n. 
régressif, ive [-sif, i:v] adj. rückgängig, -läufig. 
| Transformation régressive, (Zu)rückbildung f. 
régression [-sjö]) f. Rückschritt m.; Zurück- 
gehen n.; Rücklauf m. | Régression du pouvoir 
d’achat, Kaufkraftschwund m. 
regret [ragre] m. [déplaisir] Bedauern n.; [deuil] 
Trauer f. | Avoir grand regret de qch., etwas 
lebhaft bedauern. | Mille regrets !, es tut mir leid! 
| [repentir] Reue f. | Pen ai du regret, ich 
ereue es. 
— loc. adv. à regret, ungern. | A notre grand 
regret, zu unserem großen Bedauern. 
regrettable [-tabl] adj. bedauernswert ; bedauer- 
lich; beklagenswert. | Une erreur regrettable, ein 
bedauerlicher Irrtum. 
regretter [-te] v. tr. [tristesse] bedauern. || [deuil] 
vermissen ; sich zurücksehnen (nach). || Je regrette, 
(ich) bedaure sehr; es tut mir leid. | Regretier 
un absent, einen Abwesenden vermissen. | Regret- 
ter son argent, seinem Geld nachtrauern. || [repen- 
tir] bereuen. | Z? est à regretter, On doit regretter 
que, es ist schade, daß. | I n'aura pas à le 
regretter, es wird sein Schaden nicht sein. 
— part. pass. et adj. regretté, ée. Noire ami 
regretté, unser zu früh verstorbener Freund. 
— SYN. : Déplorer, beweinen. Plaindre, beklagen. 
Pleurer, weinen. Se repentir, bereuen. 
regroupement [ragrupmä] m. Umgruppierung f. ; 
Umstellung f. | Regroupement de population, Be- 
völkerungsumsiedelung f. 
regrouper [-pe] v. tr. um-, neugruppieren; um- 
stellen; umschichten (s&par.). 
régularisation [regylarizasj5] f. Regulierung f.; 
Regelung f. | Regularisation d'une rivière, Fluß- 
regulierung. 
régulariser [-rize] v. tr. 
regulieren ; regeln. 
regularite [-rite] f. [conformité à une règle] 
Regelmäßigkeit f.; Ordnungsmäßigkeit f. : Gleich- 
maß n. || [harmonie] Ebenmaß n.; Gleichmaß n. 
|| [ponctualité] Pünktlichkeit f. 
régulateur, trice [-toe:r, tris] adj. ordnend; 
regulierend ; regelnd. | Gare régulatrice, Verteiler- 
bahnhof m. 
— m. régulateur, Regler m.; Regulator m. | 
Régulateur de tonalité, Klangregler. 
régulation [-sj5] f. Regulierung f. 


intr. zurückschreiten, 


in Ordnung bringen; 
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réguller, ière [regylje, je:r] adj. [conforme à 
des règles} regel-, gleich-, ebenmäßig. || RELIG. 
Clergé régulier, Ordensgeistlichkeit f. || Mm. 
Armée régulière, stehendes Heer. | Troupes régu- 


lières, reguläre, ordentliche Truppen f. pl. 
GRAMM. Verbes réguliers, regelmäßige Ver- 
ben n. pl. || [conforme à un horaire} Service 


régulier, Liniendienst m., -verkehr m. | Train 
régulier, fahrplanmäßiger Zug. || Fıc. geregelt; 
ordentlich; genau; [exact] pünktlich; [harmo- 
nieux] ebenmäßig. || MATH. gleichseitig; gleich- 
winklig. 
— m. régulier. RELIG. Ordensgeistlicher m. || 
Mır. Soldat vom stehenden Heer. 
régulièrement [-ljermä] adv. regelmäßig; der 
Ordnung gemäß. 
régurgiter [regyraite] v. tr. Mën. ausbrechen; 
wieder von sich geben. 
réhabilitation [reabilitasj5] f. Rehabilitierung f. 
|| Par ExT. Ehrenrettung f. 
réhabiliter [-te] v. tr. rehabilitieren; wiederein- 
setzen; wieder zu Ehren bringen. 
réhabituer [reabitųe] v. tr. wieder an etwas 
(acc.) gewöhnen. 
rehaussement [rəosmã] m. Erhöhung f. 
rehausser [-se] v. tr. höher machen, setzen, stel- 
len; erhöhen; erheben. | Rehausser une maison 
d’un étage, ein Haus um ein Stockwerk auf- 
stocken. || Fo. erhöhen; erheben; hervorheben. 
| Rehausser le courage de qn, jm den Mut stärken. 
— v. pr. se rehausser, sich erhöhen; sich grö- 
Ber machen; sich Geltung verschaffen. 
röimporter [reēpərte] v. tr. wieder einführen; 
erneut importieren. 
reimposition [re&pozisj5] f. steuerliche Neuver- 
anlagung. || TyPoGR. Umbruch m. 
réimpression [reäpresj5) f. Neudruck m. 
r6imprimer [-prime] v. tr. neu drucken, auflegen. 
rein [rē] m. Anar. Niere f. | Rein flottant, Wander- 
niere. | Les reins, Nieren f. pl.; PAR EXT. Len- 
den f. pl. ; Kreuz n. | Aval mal aux reins, Kreuz-, 
Nierenschmerzen haben. | Avoir un tour de reins, 
einen Hexenschuß haben. || Fıs. Avoir les reins 
solides, reich, mächtig, zahlungsfähig sein. | Mettre 
à qn l'épée dans les reins, jm hart zusetzen; jn in 
die Enge treiben. | Sonder les reins et les cæurs, 
(in auf) Herz und Nieren prüfen. || ARCHIT. Ge- 
wölbeschenkei m. 
réincarcérer [reäkarsere] v. tr. wieder einker- 
kern. 
réincarnation [reäkarnasjö] f. Wiederverkörpe- 
rung f.; Reinkarnation f. 
reincorporer [reäkarpare] v. tr. wieder einver- 
leiben. 
reine [ren] f. Königin f. | Reine douairiere, 
Königinwitwe f. | Reine mère, Königinmutter f. 
| Reine du ciel, Hımmelskönigin. || PAR EXT. Reine 
de beaute, Schönheitskönigin. | Un port de reine, 
eine königliche, majestätische, hoheitsvolle Hal- 
tung. || Zoo, Reine (des abeilles), (Bienen)- 
königin. || BoT. Reine-claude, Reneklode f. | 
Reine-marguerite, Gartenaster f. | Reine-des-pres, 
Geißbart m. 
reinette [renet} f. BoT. Renette f. 
réinstallation [reēčstalasjõ] f. Wiedereinsetzung f., 
-einrichtung f. 
réinstaller [-le] v. tr. wieder einsetzen, -einrichten. 
réintégration [reētegrasjõ] f. Wiedereinset- 
zung f.; Wiedereinstellung f. 
réintégrer [-gre] v. tr. wiedereinstellen, -einsetzen. 
| Reintegrer le domicile conjugal, in die eheliche 
Wohnung zurückkehren. 
reiteratif, ive [reiteratif, i:v] adj. wiederholend ; 
nochmalig. 
reiteration [-rasj5} f. Wiederholung f. 
reitörer [-re] v. tr. wiederholen ; erneuern. 
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reitre (re:tr] m. deutscher Reiter. || Fie. Hau- 
degen m.; alter Fuchs. 
rejaillir [rəzaji:r] v. intr. [liquide] auf-, hervor- 
spritzen. |] [projectile] ab-, zurückprallen. || Fıc. 
zurückfallen (auf). 
rejaillissement [-jismã] m. [liquide] Auf-, Hoch- 
spritzen n. || [projectile] Auf-, Abprallen n. 
rejet [ra3e] m. Auswerfen n., -stoßen n.; Weg- 
werfen n. || Fıc. Verwerfung f. | Rejet d’une 
demande, Zurückweisung (f.), Ablehnung (f.) einer 
Bitte. || BoT. Schößling m.; neuer Trieb. || GÉOL. 
Verwerfung f. || Jur. Übertragung f. || Poés. Zei- 
lensprung m. || GRAMM. Zurückstellen n. 
rejetable [-3ətabl] adj. ablehnbar ; verwerflich. 
rejeter [-3əte] v. tr. zurückwerfen ; wieder zuwer- 
fen. | Rejeter les ennemis, die Feinde zurück- 
werfen, abschlagen. | La mer rejette une épave, 
das Meer wirft ein Wrack an Land. | Rejeter des 
matières, Stoffe ausscheiden. | L’estomac rejette 
la nourriture, der Magen verweigert die Nahrung. 
| Rejeter un poisson dans leau, einen Fisch ins 
Wasser zurückwerfen. || [refuser] ‘ablehnen ; 
zurückwerfen. | Rejeter une demande, eine Bitte 
ablehnen, zurückweisen. | Rejeter une priere, eine 
Bitte abschlagen. || [se décharger] schieben (auf, 
acc.). | Rejeter l'échec sur qn, jn für das Miß- 
lingen verantwortlich machen. | Rejeter la faute 
sur qn, die Schuld auf jn werfen; jm die Schuld 
zuschieben. | Rejeter un tort sur qn, ein Unrecht 
auf jn schieben; FaM. jm in die Schuhe schieben. 
— v. pr. se rejeter, sich zurückwerfen. | Se rejeter 
sur gch., [se contenter] mit etwas fürliebnehmen ; 
[pr&texter] sich mit etwas entschuldigen. 

rejeton [-33t5] m. Schößling m. ; Sproß m. ; wilder 
(Nach)trieb; Ableger m. || Fo Nachkomme m. 
| Dernier rejeton d’une famille, Stammhalter m.; 
letzter Sproß einer Familie. 

rejoindre [roz3wä:dr] v. tr. [réunir] wieder zusam- 
menfügen ; wieder vereinigen ; zusammenführen. || 
[retrouver] wiedertreffen; einholen; jm nach- 
kommen. 

— v. pr. se rejoindre, sich wieder vereinigen ; 
wieder zusammenkommen ; sich wiedertreffen. 
rejouer [roa3we] v. tr. wieder spielen. 
réjoui, ie [re3wi] adj. vergnügt; heiter ; fröhlich ; 
frohsinnig. | Air rejoui, heitere Miene. 
réjouir [-3wi:r] v. tr. (er)freuen; er-, aufheitern ; 
belustigen ` ergötzen; lustig, in froher Stimmung 
sein. | Rejouir le ceur, herzerfreuend sein; dem 
Herzen wohltun; das Herz erfreuen. | Rejouir 
Peil, eine Augenweide sein. 

— v. pr. se réjouir, sich (er)freuen ; sich belus- 
tigen. | Je me réjouis grandement, das ist mir 
eine große Freude. | Se réjouir de qch., sich über 
(acc.), an (dat) etwas (er)freuen. | Se réjouir 
d’avance de qch., auf etwas (acc.) eine Vorfreude 
haben. | Se réjouir aux dépens de qn, sich über jn 
lustig machen. 
réjouissance [-3wisä:s] f. Fröhlichkeit f.; Lust- 
barkeit f. 

— f. pl. réjouissances, (öffentliche) Belusti- 
gungen f. pl. | Réjouissances publiques, Volks- 
belustigungen. 

réjouissant, ante [-3wisã, ä:t] aufheiternd ; 
lustig; erfreulich ; ergötzlich. 
relâche [rala:y] m. Unterbrechung f.; Pause f. ; 
Rast f.; Ruhe f.; Nachlassen n. | Sans relâche, 
pausenlos; unermüdlich ; unaufhörlich; unabläs- 
sig; rastlos; unausgesetzt. | Prendre un peu de 
relâche, sich eine Erholungspause gönnen. || 
THEATRE. Rasttag m. | Les theätres font reläche, 
die Theater spielen nicht, bleiben geschlossen. 

— f. Mar. Le navire fait relâche, das Schiff läuft 
einen Zwischenhafen an. || [port] Liege-, Anlege- 
hafen m. 
relâché, ée [-re] adj. lax; lose; locker ; schlaff. | 
Meurs relächees, laxe, ausgelassene Sitten f. pl. 
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relâchement L-emäl m. Erschlaffen n.; Er- 
schlaffung f.; Lockerung f.; Abschwächung f. | 
Relächement d’un muscle, Erschlaffung eines 
Muskels. | Relächement du ventre, Durchfall m. 
| Fro Relächement de la discipline, Lockerung 
der Disziplin. | Relächement de Pesprit, Entspan- 
nung des Geistes. | Relächement des maurs, Sit- 
tenverfall m. | Relächement du zele, Erlahmung 
(£.) des Eifers. 
relâcher [-se] v. tr. erschlaffen ; ent-, abspannen; 
lockern. | Relächer une corde, eine Saite ab-, 
entspannen. || MED. Relächer le ventre, den 
Stuhlgang erleichtern. || [libérer] los-, freilassen. 
|| [alléger] abschwächen; mildern. | Relächer la 
discipline, die Disziplin lockern. 

— v. intr. Relächer (dans un port), einen Zwi- 
schenhafen anlaufen. || [rabattre] ablassen. 

— v. pr. se relâcher, locker werden; erschlaffen ; 
nachgeben, -lassen; schlaff werden; abflauen. | 
La corde se reläche, das Seil lockert sich, wird 
schlaff, hängt durch; Mus. die Saite entspannt 
sich. | La discipline se reläche, die Disziplin 
lockert sich. | Il se relâche, er wird nachlässig. | 
Son zèle sest relâché, sein Eifer ist erlahmt, er- 
kaltet. 

relais [rale] m. [chevaux] (Chevaux de) relais, 
frische Postpferde n. pl. || [lieu} Post-, Gespann- 
wechselstation f.; Umspannstation f.; Relais n. || 
SPORT. Staffel f.; Stafette f. | Course de relais, 
Staffel-, Stafettenlauf m. || ELECTR. Relais n.; 
Zwischenverstärker m. || RApıo. Übertragung f. | 
Relais hertzien, Richtfunk m. | Relais radar, 
Radarstation f. 

relance [Żtəlã:s] f. [au jeu] neuer, erhöhter Ein- 
satz. || Fıc. Wiederbelebung f., -ankurbelung f. 
relancer [-se] v. tr. wieder-, zurückschleudern, 
-werfen. || [au jeu] den Einsatz erhöhen. || [chasse] 
wieder auftreiben. || Fam. Relancer qn, in jn drin- 
gen; jn nicht in Ruhe lassen. || Ee. wiederbeleben. 
relaps, apse [rəlaps] adj. RELIG. rückfällig. 
relater [ralate] v. tr. berichten; erzählen. 
relatif, ive [rolatif, i:v] adj. [qui se rapporte à] 
bezüglich (gEn.); in Bezug auf (acc.); sich be- 
ziehend auf (acc.). | Relatif à économie mon- 
diale, in Bezug auf die Weltwirtschaft; weltwirt- 
schaftlich. || [contraire d’absolu] verhältnis- 
mäßig; bedingt; relativ. || GRAMM. bezüglich. | 
Pronom relatif, Relativpronomen n. | Proposition 
relative, Relativsatz m. 

relation [-sjö) f. [rapport] Beziehung f.; Ver- 
hältnis n. ; Relation f.; Zusammenhang m. | Être 
en relation avec qch., sich auf etwas (acc.) 
beziehen ; auf etwas (acc.) Bezug haben. || [rap- 
ports] Beziehungen f. pl.; Verhältnisse n. pl.; 
Verbindung(en) f. (pl.); Verkehr m. | Relations 
amoureuses, Liebesbeziehungen. | Relations &co- 
nomiques, Wirtschaftsbeziehungen. | Relations 
internationales, internationale Beziehungen ; 
zwischenstaatlicher Verkehr. | Avoir de bonnes 
relations, über gute Beziehungen verfügen. | 
Entretenir des relations amicales avec qn, mit jm 
freundschaftlichen Verkehr pflegen. | Être en rela- 
tion avec qn, mit jm in Verbindung stehen; mit 
Im Umgang haben. || {personne] Une relation d’af- 
faires, ein Geschäftsfreund. || [récit] Erzählung f. ; 
Bericht m.; Relation f. 

relativement [-tivmä] adv. verhältnismäßig; 
beziehungsweise. | Relativement à, mit Bezug auf 
(acc.); mit Rücksicht auf (acc.); betreffe (een). 
relativisme [-tivism] m. PHıLos. Relativismus m. 
relativité [-tivite} f. Relativität f. ; Bedingtheit f. ; 
Verhältnismäßigkeit f. | Théorie de la relativité 
généralisée, allgemeine Relativitätstheorie. 
relaver [rəlave] v. tr. wieder-, nachwaschen. 
relaxation [ralaksasj5] f. MÉD. Entspannung f. 
|| Jur. Freilassung f. 

relaxe [-laks] f. Jur. Freispruch m. 
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relaxer [-lakse] v. tr. MÉD. entspannen. | Jur. 
freilassen. 

— v. pr. se relaxer. Fam. sich entspannen. 
relayer [roleje] v. tr. ablösen. | Relayer les 
chevaux, die Pferde wechseln. || Rapıo. anschlie- 
ßen; übertragen. | Relayer un programme, ein 
Programm anschließen. | Relaye par tous les 
postes, angeschlossen alle Sender. 

— v. pr. se relayer, sich gegenseitig ablösen. 
relégation [ralegasjö] f. Verweisung f.; Ver- 
bannung f. 

relégué, ée [-ge] e Jur. Verbannte(r) m.; Aus-, 
Verwiesene(r) m. 

reléguer [-ge] v. tr. JUR. verbannen; aus-, ver- 
weisen. | Reléguer un fonctionnaire en province, 
einen Beamten in die Provinz strafversetzen. || 
FIG. beseitigen; wegschaffen. 

relent [ralä&} m. muffiger Geschmack ; schlechter, 
übler Geruch; Nachgeschmack m. 

relevage [rəlva:3] m. Aufheben n. ` Aufstellen n. ; 
Hebung f. 

relevailles [-va:j} f. pl. RELIG. erster Kirch- 
gang der Wöchnerin. 

relève [rale:v] f. Mm. Ablösung f. | Releve de la 
garde, Wachablösung. || [ouvriers] Relève des 
équipes, Schichtwechsel m. 

relevé, ée [rəlve] adj. Po. gehoben; erhoben. || 
CuLin. scharf; pikant. 

— m. relevé, [liste] Aufstellung f.; Verzeich- 
nis n.; Liste f. || [extrait] Auszug m. | Relevé 
mensuel, Monatsaufstellung. | Relevé topogra- 
phique, topographische Landesaufnahme. | Relevé 
de compte, Konto-, Rechnungsauszug. 
relèvement [-levmä] m. Wiederauf-, Wiederhoch- 
heben n. ` Wiederaufrichtung f. || Fic. [augmenta- 
tion] Erhöhung f. ; Steigerung f.; [rétablissement] 
Wiederaufstieg m. || Relèvement économique, 
Wirtschaftsaufstieg. Relèvement des salaires, 


. Lohnerhöhung. | Relèvement des traitemenis, Ge- 


haltsaufbesserung f. || Mar. Peilung f. 

relever [-ləve] v. tr. 1. [remettre debout] auf- 
heben; wiederaufrichten ` aufbauen. | Relever des 
ruines, Ruinen wiederaufbauen. | Relever la tête, 
den Kopf aufrichten, wieder hochnehmen. 

2. {rendre plus élevé; retrousser] erhöhen ; hoch- 
heben; aufziehen. | Relever les bords d’un cha- 
peau, den Hut hochkrempeln. | Relever ses che- 
veux, das Haar, die Frisur aufstecken. | Relever 
son col, den Kragen auf-, hochschlagen. | Relever 
ses manches, die Ärmel hochkrempeln, zurück- 
streifen. | Relever sa robe, das Kleid raffen, 
schürzen, hochnehmen. | Relever son voile, den 
Schleier lüften, zurückschlagen. | Virage releve, 
überhöhte Kurve. | Relever de quelques centi- 
metres, um einige Zentimeter höher legen, er- 
höhen, anheben. || Pe [raminer] ermuntern; 
wiederaufrichten. Relever le courage, den Mut 
heben. | Relever une entreprise, eine Unter- 
nehmung wiederhochbringen. | Cela le relève à 
mes yeux, das hebt ihn in meinen Augen. 

3. [augmenter] Relever les prix, die Preise 
erhöhen. | Relever les tarifs, die Tarife herauf- 
setzen. 

4. [remarquer;; noter] Relever une bonne action, 
eine gute Tat rühmend hervorheben. | Relever les 
fautes de qn, die Fehler js hervorheben, unter- 
streichen (ins&par.). | Relever l'identité, die Perso- 
nalien aufschreiben. 

5. [faire valoir] Relever la beauté, die Schönheit 
hervorheben, unterstreichen (insepar.). | Relever 
les couleurs, die Farben(wirkung) heben. || CuLin. 
Relever le goüt, den Geschmack erhöhen. 

6. [délier ; révoquer] Relever qn de ses fonctions, 
jn seines Amtes entheben. | Relever qn d'un væu, 
jn von einem Gelübde entbinden, lossprechen. || 
[faire la relève] Relever la garde, die Wache ab- 


lösen. | Relever qn dans un poste, jn ersetzen, 
ablösen. 
7. TEcHN. [arpentage] vermessen; aufnehmen. |i 
Mar. Relever la position, peilen. || Postes. Rele- 
ver la boîte aux lettres, den Briefkasten leeren. 
8. Loc. Relever le gant, den Fehdehandschuh 
aufheben. 
— v. intr. [guérir] Relever de couches, vom Wo- 
chenbett aufstehen. | Relever de maladie, von 
einer Krankheit genesen; vom Krankenbett auf- 
stehen. || [dépendre de] abhängen (von); unter- 
stehen (dat.). | Ne relever de personne, von 
keinem Mensch abhängig sein. | Relevant de, von... 
abhängig; zur Zuständigkeit von... gehörig; der 
Kompetenz von... unterliegend. | Cela releve de, 
dafür ist... zuständig. | Relever de la compétence 
de qn, der Zuständigkeit js unterstehen (insepar.). 
— v. pr. se relever, wieder aufstehen ; sich wie- 
deraufrichten. || Fic. I ne s'en relevera pas, das 
hat ihm den Rest gegeben. 
releveur [-Ivee:r] m. Anat. Hebemuskel m. || 
|| Techn. Hebetisch m., -vorrichtung f. 
relief [raljef) m. Relief n.; erhabene Arbeit. | 
Bas-relief, Flachrelief. | Haut-relief, Hochrelief. 
En relief, erhaben; plastisch hervortretend ; 
Relief... | Donner du relief à gch., etwas her- 
vortreten lassen, herausarbeiten; FIG. etwas her- 
ausstreichen, betonen. | Avoir du relief, ausge- 
prägt sein. | Mettre en relief, hervorheben; klar 
herausstellen. || G£osr. Relief n.; Bodenerhe- 
bung f., -profil n. | Relief du sol, Bodengestal- 
tung f. || Puys. Relief sonore, Klangtiefe f. 
— m. pl. reliefs, Speisereste m. pl 
relier [ralje] v. tr. [lier de nouveau] wieder 
(zusammen)binden. || [livre] (ein)binden. | Relier 
un livre en toile, ein Buch in Ganzleinen (ein)- 
binden. || [mettre en communication] verbinden ; 
verknüpfen ; zusammenfügen ; anschließen. | Relier 
deux points, zwei Punkte miteinander verbinden. 
| Relier à qch., mit etwas verbinden. | Relier au 
réseau électrique, ans Leitungsnetz anschließen. 
ei ieuse [-ljee:r, jo:z] s. Buchbinder(in) 
m. (f.). 
religieusement [roli3jozmä] adv. mit Andacht; 
andächtig. || Fic. Observer religieusement, aufs 
gewissenhafteste befolgen. 
religieux, ieuse [-3jø, jø:z] adj. religiös; gottes- 
fürchtig. || [pieux] fromm; andächtig. || Fo. 
gewissenhaft; treu. | Année religieuse, Kirchen: 
jahr n. | Articles religieux, Devotionalien pl. | 
Communauté religieuse, Religionsgemeinschaft f. 
| Controverse religieuse, Glaubensstreit m. | Ins- 
truction religieuse, Religionsunterricht m.; Bibel- 
stunde f. | Ordre religieux, Mönchsorden m. 
— s. Mönch m. ; Klosterbruder m., -schwester f. ; 
Nonne f. | Religieuse catholique, katholische 
Schwester. | Religieuse réformée, Diakonisse f.; 
Diakonissin f. 
religion [-3j3] f. Religion f.; Glauben m.; Gläu- 
bigkeit f.; Frömmigkeit f.; Gottesglaube m. l 
Religion d’Etat, Staatsreligion. | Guerre de reli- 
gion, Religions-, Glaubenskrieg m. | Sans religion, 
gottlos. || PAR EXT. Entrer en religion, ins Kloster 
gehen. 
religiosité [-3jozite] f. Religiosität f.; Fröm- 
migkeit f. 
reliquaire [rəlike:r] m. Reliquien-, Heiligen- 
schrein m. ` Reliquiar n. 
reliquat [-ka] m. Rest m.; Restsumme f., -be- 
trag m.; Saldo m. | Reliquat d'un avoir, Rest- 
guthaben n. | Reliquat d'impôts, Steuerrück- 
stand m. | Paiement d'un reliquat, Restzahlung f. 
relique [ralik] f. Reliquie f.; pap EXT. Heilig- 
tum n. | Conserver, Garder qch. comme une 
relique, etwas wie seinen Augapfel hüten. 
relire [rəli:r] v. tr. wiederlesen. || [pour corriger] 
überlesen (insépar.). 


reliure [rəljy:r} f. [art] (Ein)binden n. | Atelier 
de reliure, Buchbinderei f. || [couverture] Ein- 
band m. | Reliure pleine, Ganzledereinband. | 
Reliure demi-pleine, Halbledereinband. | Reliure 
toile pleine, Ganzleineneinband. 
relouer [rəlue] v. tr. unter-, wieder-, weiterver- 
mieten; in Untermiete nehmen. 

reluire [rəlųi:r] v. intr. leuchten ; glänzen ; schim- 
mern. | Une situation peu reluisante, eine wenig 
glänzende Lage. | Faire reluire, glänzend machen ; 
putzen; wichsen. 

reluquer [ralyke] v. tr. Fam. (an)gucken; (be- 
gehrlich) schielen. 

remächer [ramayre] v. tr. wiederkäuen. || Par 
EXT. hin und her überlegen. | H remäche les 
mêmes idées, er kommt von diesen Gedanken 
nicht los. 

remake {rimek] m. Eu. Neuverfilmung f. 
r&manence [remanä:s] f. Restmagnetismus m. 
römanent, ente [-nã, ët) adj. zurückbleibend. 
remaniement [ramanimä] m. Umarbeitung f.; 
Umgestaltung f.; Veränderung f.; Umbau m. || 
Remaniement ministeriel, Kabinettsumbildung f. 
remanier |-nje] v. tr. umarbeiten; umgestalten; 
umändern (separ.):; verändern. || Port, Rema- 
nier le cahinet, die Regierung umbilden. || LITTER. 
Remanier un roman, einen Roman umschreiben, 
überarbeiten (insepar.). 

remariage [ramarja:3] m. Wiederverheiratung f. 
remarier [-rje] v. tr. ind. wiederverheiraten. 

— v. pr. se remarier, sich wieder verheiraten. 
remarquable [ramarkabl] adj. [à noter] bemer- 
kenswert; merkwürdig. || [excellent] erheblich ; 
ansehnlich ; bedeutend. 

remarque [-mark] f. Bemerkung f.; Anmer- 
kung f.; Beobachtung f.; Vermerk m. | Foire des 
remarques, Bemerkungen, Beobachtungen ma- 
chen. | J’en ai fait la remarque, ich habe es 
bemerkt; es fiel mir auf. 

remarquer [-marke] v. tr. [linge] von neuem 
zeichnen. || [observer] bemerken; anmerken; 
beobachten; wahrnehmen. | Cela se remarque. d 
premiere vue, das sieht man doch beim ersten 
Blick. | Faire remarquer qch. à qn, jn auf etwas 
(acc.) aufmerksam machen. | Se faire remarquer, 
sich auszeichnen; PÉJOR. auffallen. || [distinguer] 
Remarquer qn dans la foule, jn in der Menge ent- 
decken, unterscheiden (insepar.). 

remballer [räbale] v. tr. wieder einpacken; 
zusammenpacken. 

rembarquement [räbarkamä] m. Wiederein- 
schiffung f. i 
rembarquer [-ke] v. tr. wiedereinschiffen. 

— v. intr. et v. pr. se rembarquer, sich wieder- 
einschiffen. 

rembarrer [räbare] v. tr. Fam. jn ab-, zurecht-, 
zurückweisen; jm eine Abfuhr erteilen. 

remblai [räble] m. Aufschüttung f.; Ausschüt- 
tung f.; (Erd)damm m. | Route en remblai, auf- 
geworfene, hochliegende Landstraße. 

remblayer [rä&bleje] v. tr. an-, aufschütten ; aus-, 
auffüllen. 

remboltement [räbwatmä) m. Mën, Einren- 
ken n.; Einrenkung f. a 
remboiter [-te] v. tr. Mën, einrenken. 
rembourrage [räbura:3] m. Polstern n.; (Aus)- 
polsterung f.; Ausstopfen n. 

rembourrer [-re] v. tr. (aus)polstern ; ausstopfen ; 
füttern. | Fauteuil rembourre, Polstersessel m. 
remboursable [r&bursabl] adj. rückzahlbar;; ein-, 
ablösbar; tilebar. | Remboursahle sur demande, 
kündbar. | Remboursable par tirage au sort, aus- 
losbar. 

remboursement [-samä] m. Zurück(be)zahlung f.; 
Rückzahlung f.; Rückerstattung f. || Postes. 
Contre remboursement, gegen Nachnahme. 


I. Les religions. — Die Religionen. 


christianisme m. 
chrétienté f. 
catholicisme m, 
protestantisme m. 
judaïsme m. 
islamisme m. 
brahmanisme m, 
bouddhisme m, 
paganisme m. 
fétichisme m, 


II. Le sentiment religieux. — Das religiöse Gefühl. 


adoration f. 
dévotion f. 
prière f. 
invocation f. 
offrande f. 
ferveur f. 
mysticisme m, 
contemplation f. 
béatitude f. 
extase f. 
superstition f. 
charme m. 
magie f. 
tentation f. 


blasphème m. ; sacrilège m. 


anathème m. 
profanation f. 
impiété f. 

incrédulité f. 
conversion f. 
athéisme m. 


Christentum n. 
Christenheit f. 
Katholizismus m. 
Protestantismus m. 
Judentum n. 
Islam m. 
Brahmanentum n, 
Buddhismus m. 
Heidentum n. 
Fetischdienst m. 


Anbetung f. 
Frömmigkeit f. 
Gebet n. ý 
Anrufung f. 
Opferung f. 
Inbrunst f. 
Mystizismus m. 
Beschauung f. 
Glückseligkeit f. 
Entzückung f, 
Aberglaube m. 
Zauber m. 
Zauberei f. 
Versuchung f. 
Gotteslästerung f. 
Bannfluch m. 
Schändung f. 
Gottlosigkeit f. 
Unglaube m. 
Bekehrung f. 
Gottesleugnung f. 


HI. Le monde de l'invisible, 
Die Welt des Unsichtbaren. 


Dieu m. 

le Sauveur 

le Saint-Esprit 
ange m. 
archange m. 
cherubin m. 
seraphin m. 


légions (f. pl.) célestes 


diable m.; démon m. 
l'au-delà 

paradis m, 

ciel m. 

purgatoire m. 

enfer m, 

élu m. 

les damnés m. pl; 
reprouves m, pl. 

gräce f. 

äme f. 

vision f. 

apparition f. 

mystère m. 

miracle m. 

mythe m, 


Gott m. 

der Erlöser 

der Heilige Geist 
Engel m. 

Erzengel m. 

Cherub m. 

Seraph m. 
Himmelsscharen f. pl. 
Teufel. m. 

das Jenseits 

Paradies n. 

Himmel m. 

Fegefeuer n. 

Hölle f. 

Auserwählte m. 

die Verdammten m. pl. 


Gnade f. 
Seele f. 
Schauen n. 
Erscheinung f, 
Geheimnis n. 
Wunder n. 
Mythe f. 


IV. Livres saints, — Heilige Bücher, 


la Bible 

TAncien Testament 
le Nouveau Testament 
Evangile m. 

Talmud m, 

Coran m. 


V. Clergé. 


clergé séculier 
clergé régulier 
pape m. 


die Bibel 

das Alte Testament 
das Neue Testament 
Evangelium n. 
Talmud m. 

Koran m. 


Geistlichkeit. 


Weltgeistlichkeit f. 
Ordensgeistlichkeit f, 
Papst m. 


cardinal m. 
archevêque m, 

évêque m. 

chanoine m. 

prêtre m. 

eure m. 

vicaire m. 

moine m. 

religieuse f.; nonne f. 


pasteur m. 
rabbin m. 
pope m, 
crosse f. 
mitre f. 
chasuble f. 
chape f. 
soutane f. 


un VI. Lieux et objets du culte, 
Kultorte u. -gegenstände. 


sanctuaire m. 
cathédrale f. 
église f. 

temple m. 
basilique f. 
chapelle f. 
couvent m. 

nef f. 

transept m, 
chaire f. 
maitre-autel m. 
Choeur m. 
rosace f. 

croix f. 

châsse f.; reliquaire m. 
fonts baptismaux 
ostensoir m. 
ciboire m, 


calice m. 
encensoir m. 
bénitier m. 
orgue m. 
vitrail m. 
fresque f. 
icône f. 
synagogue f. 
mosquée f. 
pagode f. 


VII. Sacrements. 


baptême m, 
confession f. 


communion (f.) catholique 


A ia protestante 
confirmation (f.) catholique 
— protestante 


ordination f. 
marlage m. 
extrême-onction f. 


VIII. Offices. 


messe f. 
grand-messe f. 
messe basse 
vêpres f. pl. 
complies f, pl. 


sermon m. 
psaume m, 

litanies f. pl. 
cantique m. 

chemin (m.) de croix 
procession f. 


— Gottesdienste. 


Kardinal m, 
Erzbischof m, 
Bischof m. 
Domherr m. 
Priester m. 
Pfarrer m. 

Kaplan m, 

Mönch m. 
Ordensschwester. `f: 
Nonne f. ` 

Pfarrer m. ` 
Rabbiner. m. 
Pope m. b 
Krummstab m. 
Bischofsmütze f, 
Meßgewand n. 
Chormantel m. 
Priesterrock m.. 


Heiligtum n: 
Domkirche f, 
Kirche f. saotri 
protestantische Kirche. 
Basilika f. 
Kapelle f. 
Kloster n. 
Schiff n. 
Querschiff n, 
Kanzel f. 
Hochaltar m. ` 
Chor m. 
Fensterrose `f. 
Kreuz n. ; d 
Reliquienschrein: m 
Taufstein m. ` 
Monstranz f. > 
Hostienkelch ` m. ; 
rium n. : 
Meßkelch m. 
Weihrauchfaß n. 
Weihkessel m. 
Orgel f. 
Kirchenfenster n. — 
Freskogemälde n.. 
Ikone t. 
Synagoge f. 
Moschee f. 
Pagode f. 


— Sakramente, 
Taufe f. 

Beichte f. 
Kommunion f. 
Abendmahl n. 
Firmung f. 
Konfirmation f. 
Priesterweihe f.. 
Ehe f. 

letzte üluñg 


Messe f. 
Hochamt n. 
Stillmesse f. 
Vesper f. 
Komplet f.; 
dacht f. 
Predigt f. 
Psalm m, 
Litanei f. 
Kirchenlied n. 
Kreuzweg m. 
Prozession f. 


Abendan- | 


rembourser [-se] v. tr. zurück(be)zahlen; (zu- 
rück)erstatten; zurückvergüten; ab-, einlösen; 
entgelten ; ausgleichen. || [dette] abtragen. 
rembrunir [röbryni:r] v. tr. bräunen; braun, 
dunkler machen. 

— v. pr. se rembrunir, [ciel] sich verfinstern; 
sich bedecken; sich beziehen. | Son front se rem- 
brunit, seine Stirn umwölkt sich. 

remède [ramed] m. Mën. Heilmittel n.; Arznei- 
mittel n.; Arznei f. | Remöde de cheval, Pferde- 
kur f. | Remede de bonne femme, (probates) 
Hausmittel. ] Sans remède, unheilbar. || Fıc. (Ab)- 
hilfe f.; Hilfsmittel n. | On peut y porter remède, 
dem kann abgeholfen werden. ` 

remédiable [-medjabl] adj. heilbar. 

remédier [-medje] v. tr. ME». etwas heilen. || 
Fic. Remedier à, etwas (acc.) beheben, abstellen; 
etwas (dat.) abhelfen. 3 
remembrement [rsmäbramä] m. neue Vertei- 
lung; Flurbereinigung f. 

remémorer [ramemöpre] v. tr. wieder in Erinne- 
rung bringen; vergegenwärtigen. 

— v. pr. se remémorer. Se remémorer qch., sich 
an etwas (acc.) erinnern; sich etwas ins Ge- 
dächtnis zurückrufen. 

remerciement [rəmersimã] m. Dank m. ; Dank- 
sagung f. | Discours de remerciement, Dankrede f. ; 
[Académie] Antrittsrede f. | Lettre de remercie- 
ment, Dank(es)brief m., -schreiben n. | Adresser, 
Exprimer ses remerciements à qn (pour gch.), Im 
seinen Dank (für etwas) abstatten. 

remercier [-sje] v. tr. [dire merci] danken; sich 
bedanken. | Remercier gn de qch., jm für etwas 
danken. || [congedier] Remercier un employe, 
einen Angestellten verabschieden. 

réméré [remere] m. Jur. Rückkauf m. | Vente à 
réméré, Verkauf mit Rückkaufsrecht. 

remettre [rome:tr] 


I. v. tr. 
a) METTRE À NOUVEAU : wieder hinsetzen. 
b) DONNER; CONFIER : ab-, übergeben; [li- 
vraison] ab-, ausliefern; verabfolgen. 
c) SE DESSAISIR ` niederlegen; abgeben. 
d) RETABLIR : wiederherstellen. 
e) RECONNAÎTRE ` (wieder)erkennen. 


£) PARDONNER : vergeben; erlassen. 
g) DIFFÉRER ` verschieben. 
II. v. pr. se remettre : 
a) SE REPLACER : sich wieder(hin)setzen. 


b) GUÉRIR : sich erholen. 
c) RECOMMENCER : wiederanfangen. 
d) SE CONFIER : sich verlassen. 


I. v. tr. — a) METTRE À NOUVEAU ` wiederhinset- 
zen, -stellen, -legen. Remettre son chapeau, 
seinen Hut wiederaufsetzen. || Mus. Remettre une 
corde, eine neue Saite aufziehen. || Remettre Pepee 
au fourreau, das Schwert in die Scheide stecken. 
Le médecin remet une jambe, der Arzt renkt ein 
ein ein. | Remettre un vetement, ein Kleid, 
Kleidungsstück wiederanziehen. | Remettre des 
vitres, Scheiben (wieder)einsetzen. | Remettre un 
navire à flot, ein Schiff heben, wieder flottmachen. 
Remettre och à la mode, etwas wieder in Mode 
ringen. | Remettre à neuf, erneuern. | Remettre 
à sa place, an seinen Platz zurücklegen. | Remettre 
en état, wiederinstandsetzen, wiederherstellen. 
Remettre en marche, wieder in Betrieb setzen. 
Remettre en question, wieder in Frage stellen; 
FAM. wieder aufs Tapet bringen. | Remettre en 
vente, wieder zum Verkauf anbieten. | Remettre 
en vigueur, wieder in Kraft setzen. | Remettre sur 
pied, wiederaufstellen, neu organisieren. | FAM. 
Remettre qn au pas, jn wieder auf den Trab brin- 


gen. | Remettre qn ä sa place, jn in die Schranken 
(zurecht)weisen; jn zurechtweisen. | Remettre 
qn dans le bon chemin, PR. et FIG., jn wieder auf 
den rechten Weg bringen; FIG. In zurechtweisen, 
b) DONNER; CONFIER ` ab-, übergeben (insepar.); 
[livraison] ab-, ausliefern ; verabfolgen. | Remettre 
son âme à Dieu, seine Seele Gott befehlen. | 
Remettre de l'argent à qn, jm Geld überreichen, 
-senden (insépar.). | Remettre la décision entre les 
mains de qn, die Entscheidung in js Hände legen. 
| Remettre une décoration à qn, jm einen Orden 
überreichen. | Remettre une demande, eine Bitte 
einreichen. | Remettre un fugitif, einen Flüchtling 
ausliefern. | Remettre qch. au hasard, etwas dem 
Zufall überlassen (insépar.). | Remettre qch. 
en mains propres, etwas eigenhändig übergeben 
(insépar.); etwas aushändigen. | Remettre qn 
entre les mains de la justice, jn dem Gericht aus- 
liefern, überantworten (insépar.). | Remettre une 
ville, eine Stadt übergeben (insépar.). | Remettre 
à qn le soin de qch., jm etwas überlassen (insépar.). 
c) SE DESSAISIR : niederlegen; abgeben. | Remettre 
une charge, ein Amt niederlegen. | Remettre ses 
pouvoirs, zurücktreten. 
d) RÉTABLIR : wiederherstellen; [santé] wieder 
gesund machen; [réconcilier] aussöhnen. 
e) RECONNAITRE : (wieder)erkennen. | Je ne vous 
remets pas, ich komme nicht darauf, wer Sie sind; 
ich erkenne Sie nicht wieder. 
f) PARDONNER : RELIG. vergeben. | Remettre les 
peches, die Sünden vergeben, erlassen. || Jur. 
erlassen. || Remettre une dette, eine Schuld erlas- 
sen. | Remettre une peine, eine Strafe erlassen. 
g) DIFFÉRER ` auf-, verschieben. | Remettre au 
lendemain, von einem Tag auf den anderen 
schieben. | I? ne faut pas remettre au lendemain 
ce qu’on peut faire le jour même, was du heute 
kannst besorgen, das verschiebe nicht auf morgen. 
Remettre à une date ultérieure, auf ein späteres 

atum auf-, verschieben. | Remettre à plus tard, 
FAM. auf die lange Bank schieben. | C’est une 
affaire qui ne peut (pas) se remettre, die Sache 
duldet keinen Aufschub. | Ce n’est que partie 
remise, die Sache ist nur aufgeschoben. 
lI. v. pr. se remettre. — a) SE REPLACER ` sich 
wieder (hin)setzen, | Se remettre au lit, sich wieder 
ins Bett legen. | Se remettre en selle, sich wieder 
in den Sattel schwingen. || Fic. Se remettre bien 
avec qn, sich wieder mit jm aussöhnen. | Se 
remettre qch. en tête, sich etwas (wieder) vergegen- 
wärtigen. 

b) GUERIR : sich erholen; genesen. | Il se remet, 
er erholt sich; es geht ihm besser. | Remettez- 
vous, fassen Sie sich!; nehmen Sie sich zusam- 
men! | Se remettre d’une maladie, sich von einer 
Krankheit erholen. | Le temps se remet, das Wet- 
ter wird wieder schön, heitert sich auf. 

ch RECOMMENCER ` wiederanfangen. | Se remettre 
au frangais, wieder Französisch treiben. | Se 
remettre à pleuvoir, wieder zu regnen beginnen. | 
Le temps se remet ä la pluie, das Wetter schlägt 
wieder in Regen um. | Se remettre au travail, sich 
wieder an die Arbeit machen. 

d) SE CONFIER : sich verlassen (auf, acc.). | 
Se remettre entre les mains de Dieu, sich Gott 
befehlen; alles in Gottes Hand legen. | Se 
remettre entre les mains de qn, sich jm anver- 
trauen. | S’en remettre à, sich auf (acc.) verlassen. 
| Sen remettre à la chance, es auf gut Glück 
ankommen lassen. | Sien remettre à la decision 
de qn, es der Entscheidung js anheimstellen. | 
S’en remettre au jugement de qn, etwas in js 
Ermessen stellen. | Remettez-vous-en à moi, ver- 
lassen Sie sich auf mich. | Sen remettre à on de 
gch., etwas jm anheimstellen. 
remeubler [ramable] v. tr. neu möblieren. 
römige [remi:3] f. Zoo, Schwungfeder f. 


remilitarisation [romilitarizasj5]} f. Wiederbe- 
waffnung f.; Remilitarisierung f. ! 
remilitariser [-ze] v. tr. wiederbewaffnen ; remi- 
litarisieren. 

r&öminiscence [reminissä:s] f. unbestimmte, 
schwache (Rück)erinnerung. || [chose dont on se 
souvient] Anklang m. (an, acc.). 

remise [romi:z] f. [action de remettre, lieu ou 
état] Wiederanbringung f. | Remise à flot, Flott- 
machung f.; Hebung f. (eines Schiffes). | Remise 


à neuf, Aufarbeitung f. | Remise en état, Wieder-` 


instandsetzung f. | Remise en marche, Wiederin- 
gangsetzung f. | Remise en vigueur, Wiederin- 
kraftsetzung f. || [faction de livrer] Übergabe f.; 
(Ab)lieferung f.; Übermittlung f.; Verabfol- 
gung f. || [papiers] Zustellung f. || [lettres] Auf- 
gabe f. || [en mains propres] Aushändigung f. | 
Comm. Nachlaß m.; Rabatt m.; Abzug m. 
Accorder, Faire une remise, einen Nachlaß ge- 
währen. || Jur. Remise de peine, Straferlaß m. || 
[ajournement] Verlegung f.; Aufschub m.; Ver- 
zögerung f. || [local pour remiser] Remise f.; 
Schuppen m. || Transr. Wagenhalle f. 
remiser [-ze] v. tr. unter-, ab-, einstellen. | Remi- 
ser une voiture, einen Wagen in die Garage stellen. 
remisier [-zje] m. FIN. Vermittler m. 
rémissibie [remisibl] adj. verzeihlich; erläßlich. 
rémission [-sjõ] f. Nachsicht f.; Verzeihung f. | 
Sans rémission, schonungslos. || Jur. Begnadi- 
gung f.; Straferlaß m. || Mën Nachlassen n.; 
Milderung f. || RELIG. Vergebung f. 
r&mittence [remitä:s] f. Men leichte Besserung. 
römittent, ente Lë, ä:t] adj. Mën nachlassend. 
remmaillage [r&maja:3} m. Aufmaschen n. 
remmailler [-je] v. tr. Maschen wieder herausneh- 
men; aufmaschen. 
remmailloter [rämajote] v. tr. neu wickeln. 
remmancher [rämäfe] v. tr. mit einem neuen 
Stiel versehen. 
remmener [rämane] v. tr. wieder zurückbringen, 
-führen. 
r&mois, oise [remwa, wa:z] adj. aus, von Reims. 
remontage [roamöta:3] m. Zusammensetzen n. | 
Remontage d’une horloge, [fonctionnement] Auf- 
ziehen n. 
remontant, ante [-tã, &:t] adj. BoT. mehrmals 
blühend; remontierend. || Pop. stärkend; belebend. 
— m. remontant, Stärkungstrunk m. 
remonte [rəm3:t] f. Zoo, Laichzug m. || Mm. 
Remonte f.; Pferdeersatz m. 
remontée [ramöäte] f. Wiederaufstieg m. 
remonte-pente [ramöätpä:t] m. Skilift m. 
remonter [ramöte) v. intr. [monter de nouveau] 
wieder hinauf(herauf)steigen, -fahren, -gehen. | 
Remonter dans sa chambre, in sein Zimmer (wie- 
der) hinaufgehen. | Remonter à cheval, sein Pferd 
wieder besteigen. || [mouvement ascendant] stei- 
gen; hinaufsteigen, -fahren. | Jesus est remonté 
au ciel, Jesus ist gen Himmel gefahren. | La 
marée remonte, die Flut steigt. || PAR EXT. Le 
baromètre remonte, das Barometer steigt (wieder). 
Le vent remonte, der Wind weht, springt von 
üd auf Nord. || Fro [augmenter de valeur] (wie- 
der)steigen. | Les actions remontent, die Aktien 
steigen wieder, erholen sich wieder. || Fıc., FAM. 
Ses actions remontent, seine Aussichten werden 
besser. || [mouvement dans le temps] zurückgehen 
(auf, acc.). | Remonter loin, au deluge, weit in die 
Vergangenheit zurückgreifen. | Remonter à Pori- 
gine, au principe, auf den Grund zurückgehen. | 
La famille remonte au XVIe (seizième) siècle, die 
Familie geht bis ins sechzehnte Jahrhundert 
zurück. | Remonter aux sources, auf die Quellen 
zurückgehen, -greifen. 
— v. tr. [gravir de nouveau] wieder besteigen, 
hinaufsteigen. || [mouvement ascendant] (wieder) 
hinaufbringen, -tragen. | Remonter son col, den 


Kragen hochschlagen, -klappen. || MAR. aufwärts- 
fahren. | Remonter le fleuve, einen Fluß aufwärts 
fahren. | Remonter le courant, stromaufwärts 
fahren; FIG. sich wieder emporarbeiten. || PAR EXT. 
Remonter son écurie, neue Pferde in seinen Stall 
stellen. | Remonter sa garde-robe, sich mit neuen 
Kleidern versehen. | Remonter une montre, eine 
Uhr aufziehen. || Pro [une personne] aufmuntern. 
| Remonter le moral à, de qn, jm den Mut stärken, 
wieder aufrichten. || TECHN. Remonter une ma- 
chine, eine Maschine (auf)montieren. 
— v. pr. se remonter, sich wieder (mit etwas) 
versehen. | Se remonter en linge, sich mit neuer 
Wäsche eindecken, versehen. || Pre [physique] 
sich erholen; wieder zu Kräften kommen; [psy- 
chologique] frischen, neuen Mut fassen. 
remontoir [-twa:r]m. Aufziehfeder f. ; Stellrad n. 
rpemontrance [ramöträ:s] f. Vorstellung f.; Ver- 
weis m.; Ermahnung f. | Faire des remontrances 
à qn, Im Vorhaltungen machen; jn zurechtweisen ; 
FAM. jm die Leviten lesen. 
remontrer [-tre] v. tr. wieder zeigen. || [faire des 
remontrances] Vorhaltungen machen ; vorhalten. 
| En remontrer à qn, jm überlegen sein. 
remordre [ramardr] v. tr. wieder (an-, zu)beißen. 
remords [rəmə:r] m. Gewissensbiß m. | Jen ai 
des remords, es brennt mir auf der Seele. 
remorquage [romarka:3] m. Schleppen n. || Mar. 
Bugsieren n. 
remorque [ramork] f. [câble] Zugleine f.; Schlepp- 
seil n. || [véhicule] Anhänger m. | A la remorque, 
im Schlepptau. || Pr. et FIG. Prendre en remorque, 
ins Schlepptau nehmen. 
remorquer [-ke] v. tr. schleppen; ziehen. || MAR. 
bugsieren. 
remorqueur, euse [-ko:r, 0:2] adj. (Ab)- 
schlepp...; Bugsier... 
= m. remorqueur, Schlepper m.; Schleppdamp- 
er m. 
remoudre [ramu:dr] v. tr. noch einmal mahlen. 
römoulade [remulad] f. Cum. Rem(o)ulade f. 
rémouleur [remulce:r] m. Scherenschleifer m. 
remous [romu] m. Kielwasser n.; Wirbel m.; 
Gegenströmung f. || Pr. et FIG. Wirbel m.; Sog m. 
rempaillage [röpaja:3] m. Stuhlflechterei f., 
-flechten n. 
rempailler [-je] v. tr. neu flechten ; stuhlflechten. 
rempaqueter [räpakte] v. tr. wieder einpacken. 
rempart [rä&pa:r] m. Wall m.; Schutzwehr f.; 
Bollwerk n. 
rempiler [räpile] v. intr. Fam. sich weiter 
verpflichten. || Arc. MIL. kapitulieren. 
remplagable [räplasabl] adj. ersetzbar ; auswech- 
selbar. 
remplaçant, ante (së ä:t] adj. stellvertretend. 
— S. Stellvertreter(in) m. (f.); Vertreter(in) m. (f.). 
remplacement [-smä] m. (Stell)vertretung f.; 
Ersetzung f.; Ersatz m. || [échange] Austausch m. 
| Produit de remplacement, Ersatz m., -mittel n. 
remplacer [-se] v. tr. [qn] vertreten; an die Stelle 
(« von» ou gén.) treten. || [qch.] ersetzen; aus- 
wechseln; austauschen. || [succéder à qn] jm nach- 
folgen. | Remplacer qn par qn, jn an js Stelle 
setzen. | Remplacer un employé malade, einen 
erkrankten Angestellten vertreten, ersetzen. 
— SYN. : Changer de, auswechseln. Doubler, vertreten. 
Relayer, relever, ablösen. Représenter, (stell) vertreten. 
Suppléer, (stell) vertreten. . 
rempli, ie [räpli] adj. ausgefüllt; gedrängt. | La 
chambre est remplie de fumee, das Zimmer ist 
voll Rauch. | Une vie (bien) remplie, ein arbeit- 
sames, tatenreiches Leben. || Fic. £tre rempli de 
joie, voller Freude sein. | Il est rempli de soi- 
même, er ist sehr von sich eingenommen. 
remplir [-pli:r] v. tr. [emplir de nouveau] wieder 
an-, auf-, -ausfüllen, füllen. || [emplir entièrement] 
voligießen, -schenken, -machen (sépar.). | Remplir 
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une page, eine Seite vollschreiben (s&par.). | Rem- 
plir un verre, ein Glas vollschenken (s£par.). || Fıc. 
[exercer ; effectuer] erfüllen; ausüben ; verrichten. 
| Remplir son devoir, seine Pflicht erfüllen. | Rem- 
plir ses engagements, seinen Verpflichtungen nach- 
kommen. | Remplir les espérances de qn, js Hofi- 
nungen erfüllen. Remplir une fonction, ein 
Amt bekleiden, betreuen; einen Dienst verrichten. 
| Remplir une mission, einen Auftrag ausführen. | 
Remplir sa promesse, sein Versprechen erfüllen, 
halten. | [occuper; emplir; compléter] aus-, 
erfüllen; bevölkern. | Remplir (Pair) de ses cris, 
mit seinem Geschrei erfüllen. | Remplir un formu- 
laire, ein Formular ausfüllen. | Remplir qn d’ad- 
miration, jn mit Bewunderung erfüllen. | Bien 
remplir son temps, seine Zeit gut ausfüllen. 

— v. pr. se remplir, sich (an)füllen. | La salle 
se remplit, der Saal füllt sich. | Ses yeux se rem- 
plissent de larmes, die Augen gehen ihm über. | 
Se remplir d’eau, voll Wasser laufen. 
— SYN. Envahir, eindringen. Garnir, 
Occuper, besetzen. Peupler, bevölkern. 
remplissage [-plisa:3] m. [action] Nachfüllen n. 
|| [objet] et sto (Aus)füllung f.; Füllwerk n.; 
Füllsel n. 

remploi [räplwa] m. Wiederverwendung f. | Rem- 
ploi d’argent, Wiederanlage (f.) von Geld. 
remployer [-je] v. tr. wiederverwenden. || [argent] 
wiederanlegen. 

remplumer (se) [saräplyme] v. pr. neue Federn 
bekommen. || Pre, FAM. wieder auf den Damm 
kommen. 

rempocher [rãpə se] v. tr. wieder einstecken. 
rempoissonner [rġpwasəne] v. tr. wieder mit 
Fischbrut besetzen. 

remporter [räparte) v. tr. (wieder)wegtragen, 
holen, -nehmen. | On le remporta mort, man 
trug ihn tot davon. || Fe gewinnen; davontra- 
gen. | Remporter une course, ein Rennen gewin- 
nen. | Remporter la palme, die Siegespalme errin- 
gen. | Remporter la victoire, den Sieg davontragen. 
remuant, ante [romyä, GL adj. unruhig; 
bewegt; regsam ` rührig. 

remue-ménage [ramymena:3] m. invar. Durch- 
einander n. ` Wirrwarr m. ` Drunter und Drüber n. 
remuement [-mymä] m. Bewegung f.; Un- 
ruhe f.; Umrühren n.; Schaukeln n. 

remuer [-mųe] v. tr. bewegen; umrühren. || 
fterre] umschaufeln; umgraben; umwühlen (sé- 
par.). | Remuer un champ, ein Feld umgraben 
(sépar.). | Remuer un meuble, ein Möbelstück 
wegrücken. | Ne remuer ni pied ni patte, kein 
Glied rühren können; sich nicht von der Stelle 
rühren. | Remuer la queue, mit dem Schwanz(e) 
wedeln. || Fro. Remuer !’äme, die Seele aufwühlen, 
rühren. | Remuer largent à la pelle, Geld wie Heu 
haben; das Geld mit Scheffeln messen. | Remuer 
ciel et terre, Himmel und Erde in Bewegung 
setzen ; alles aufbieten. | Je ne remuerais pas le 
petit doigt pour lui, für ihn rühre ich keinen Fin- 
‚ger. | Remuer toute Europe, ganz Europa auf- 
rühren, -regen. | Remuer le passe, Vergangenes 
aufwühlen. || Fre, FAM. [émouvoir] rühren; er- 
schüttern; aufregen. 

— v. intr. sich bewegen ; sich rühren. | Les enfants 
remuent continuellement, die Kinder sind dauernd 
in Bewegung. | La dent remue, der Zahn wackelt. 
— v. pr. se remuer, sich bewegen; sich rühren. 
|| Fic. sich Mühe geben. 

remugle [ramygl] m. muffiger Geruch. 

rémunérateur, trice [remyneratce:r, tris] adj. 
lohnend; einträglich. 

rémunération [-rasj5] f. Vergütung f.; Entgelt n. ; 
Lohn m. ; Entlohnung f. | Rémunération en nature, 
Natural-, Sachleistung f.; Deputat n. 

rémunératoire [-ratwa:r] adj. als Belohnung; 
zum Entgelt. 


ausstatten. 


REMFLISOAUE — RENDENMENG 


r&munö6rer [-re] v. tr. ent-, belohnen; vergüten. 
renäcler [ranakle] v. intr. schnauben ; schnaufen. 
j| Fro. Renäcler à qch., Widerwillen gegen etwas 
empfinden. | Renäcler à la besogne, arbeitsscheu 
sein. 

renaissance [ronesä:s] f. [nouvelle naissance] 
Wiedergeburt f. [retour] (Wieder)aufleben n., 
-aufblühen n. || HIST. Renaissance f. 

— adj. invar. Style Renaissance, Renaissance- 
stil m. 

renaissant, ante [-nesä, &:t] adj. wiederauf- 
stehend, -auflebend ` sich wieder regend. 
renaître [-ne:tr] v. intr. wieder-, neugeboren 
werden; wieder aufleben, aufblühen; wieder er- 
stehen. || [sujets] L’industrie renaît, die Industrie 
entwickelt sich wieder. | Le jour renaît, der Tag 
dämmert wieder ; es wird wieder Tag. || compilé- 
ments] Renaitre (ä la vie), dem Leben wieder- 
geschenkt werden ; sich wieder beleben. | Renaitre 
au bonheur, wieder glücklich werden. | Renaitre 
de ses cendres, aus der Asche neu erstehen, auf- 
erstehen. | Se sentir renaître, sich wie neugeboren 
fühlen. 

— OBSERV. Se conjugue comme naître. N’a ni participe 
passé ni temps composés. 

rénal, ale, aux [renal, ol adj. ANAT. Nieren... | 
Fonction rénale, Nierenfunktion f. 

renard [rəna:r] m. Fuchs m. || [peau] Fuchs- 
pelz m. | Renard argenté, Silberfuchs. | Renard 
bleu, Blaufuchs. || Pe C’est un vieux renard, 
er ist ein alter, schlauer Fuchs; er ist mit allen 
Wassern gewaschen. 

renarde [-nard] f. Füchsin f.; Fähe f. 
renardeau [-nardo] m. junger Fuchs. 
renardière [-nardje:r] f. Fuchsbau m., -loch n. 
Renart [rəna:r] n. pr. m. (Vx.) Reineke Fuchs. 
rencaisser [rã&kese] v. tr. [argent] wieder ein- 
kassieren. || [récipient] in eine andere Kiste legen. 
renchérir [räyeri:r] v. tr. verteuern. 

— v. intr. teurer werden; im Preise steigen. | J’ai 
rencheri sur lui, ich habe ihn überboten. || Fıc. 
Faire la renche£rie, die feine Dame spielen. 
renchérissement [-rismä) m. Verteuerung f.; 
Preissteigerung f.; Aufschlag m. 

rencogner [räkone] v. tr. in die Enge, in die 
Ecke treiben, zurückdrängen. 

— v.'pr. se rencogner, sich in eine Ecke ducken. 
rencontre [räkö:tr] f. [personnes] Begegnung f.; 
Zusammentreffen n.; Zusammenkunft f. || SPORT. 
Treffen n. | Rencontre internationale (de la jeu- 
nesse), internationales (Jugend)treffen. | Aller ä 
la rencontre de qn, jm entgegengehen. | Venir à la 
rencontre de on, jm entgegenkommen. | Faire 
la rencontre de qn, jn treffen. || [choses], (hasard) 
Zufall m.; (heurt) Zusammenstoß m. | De ren- 
contre, gelegentlich. || MATH. Point de rencontre, 
Schnittpunkt m. || [combat] Zweikampf m.; 
Duell n. || MıL. Gefecht n.; Zusammenstoß m. 
rencontrer [-tre] v. tr. (an)treffen; begegnen. | 
Renconirer qn, jn treffen; jm begegnen. | Rencon- 
trer beaucoup d’obstacles, auf zahlreiche Hinder- 
nisse stoßen. | Rencontrer une resistance, auf 
Widerstand stoßen. || [sens affaibli] On rencontre 
des gens qui, es gibt Leute, die. 

— v. pr. se rencontrer, sich treffen; einander 
begegnen. || (se battre) sich schlagen ; sich duellie- 
ren; MIL. zusammenstoßen. || [se trouver; y avoir], 
(sich) treffen; vorkommen. | Comme cela se ren- 
contre !, wie (glücklich) sich das trifft! | Cela se 
rencontre quelquefois, das kommt (so) manchmal 
vor. | Cela ne se rencontre pas tous les jours, so 
etwas trifft man nicht alle Tage. 

rendement [rädmä] m. [rapport] Ertrag m. | 
Rendement annuel, Jahresertrag. | Rendement 
minimal, Mindestertrag. | Rendement à l’hectare, 
Hektarertrag. || Mınes. Ausbeute f. || [effet utile] 
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Leistung f.; Leistungsfähigkeit f.; Ergiebigkeit f. ; 
Einträglichkeit f.; Wirkungsgrad m. | Rendement 
individuel, Einzelleistung. | Rendement maximal, 
Höchst-, Spitzen-, Maximalleistung. | Rendement 
thermique, thermischer Wirkungsgrad. | Rende- 
ment utile, Nutzleistung. | D’un bon, Qui a un bon 

. rendement, [profitable] ergiebig; einträglich ; [ma- 
chine; homme] leistungsfähig. D’un mauvais 
rendement, unwirtschaftlich; unrentabel. | Tra- 
vailler à plein rendement, [machine] voli aus- 
genutzt: sein; [homme] mit voller, ganzer Kraft 
arbeiten. 

rendez-vous [rädevu] m. [rencontre] Zusammen- 
treffen n.; Treffen n.; Stelldichein n.; Verabre- 
dung f. | Donner, Prendre un rendez-vous, sich 
verabreden. | Manquer au, un rendez-vous, sich 
zur Verabredung nicht einfinden. || [lieu] Treff- 
punkt m. 

rendormir [rãdərmi:r] v. tr. wieder zum Ein- 
schlafen bringen. 
— v. pr. se rendormir, wieder einschlafen. 
rendosser [rädase] v. tr. (ein Kleid) wieder 
anziehen. 

rendre [rä:dr] v. tr. 


I. v. tr. 
a) [redonner, restituer] : wieder-, zurück- 
geben. 
b) [donner en retour] ` erwidern; vergelten. 
c) [produire] : eintragen. 


d) [traduire; reproduire] : wiedergeben. 


e) [prononcer] : aussprechen. 
f) MÉD. ; MIL. ; SPORT. 
g) Loc. [avec un nom]. 
h) Loc. [avec attribut d’objet]. 
II. v. intr. 
III. v. pr. se rendre. 


I. v. tr. — a) [redonner; restituer} wieder-, 
zurückgeben. | Rendre de largent, Geld zurück- 
geben, -erstatten. | Rendre la monnaie, (Klein-, 
Wechselgeld) herausgeben. | Rendre à qn sa pa- 
role, jn seines Wortes, von seinem Worte ent- 
binden. | Rendre à qn la santé, jm die Gesundheit 
wiederschenken. | Rendre à qn la vue, jm das 
Augenlicht wiederschenken. 
b) [donner en retour} erwidern; vergelten. | 
Rendre à qn son amitié, js Freundschaft erwidern. 
Dieu te, vous le rende!, Gott vergelt’s! | Je le 
ui rendrai, ich werde es ihm vergelten, heim- 
zahlen. | Rendre le mal pour le bien, Gutes mit 
Bösem vergelten; mit Undank lohnen. | Rendre à 
qn la monnaie de sa pièce, jn mit gleicher Münze 
bezahlen. | Rendre la pareille, Gleiches mit Glei- 
chem vergelten. | Rendre son salut à qn, jm den 
Gruß erwidern. | Rendre à qn sa visite, seinen 
Gegenbesuch machen. || Loc. [Bible] Rendez à 
César ce qui est à César et à Dieu ce qui est à 
Dieu!, gebt dem Kaiser, was des Kaisers ist und 
Gott, was Gottes ist. 
c) [produire] eintragen; einbringen; abwerfen. | 
Cela rend (beaucoup; bien), das lohnt sich, ren- 
tiert, verzinst sich, bringt was ein. | Cela ne rend 
rien, das bringt nichts ein. | L’orange rend beau- 
coup de jus, die Apfelsine gibt viel Saft. 
d) [traduire; reproduire], wiedergeben; aus- 
drücken ; übersetzen (insépar.). | C'est dificile à 
rendre en allemand, das läßt sich im Deutschen 
schlecht wiedergeben. 
e) [prononcer] aussprechen. | Rendre la justice, 
Recht sprechen. | Rendre des oracles, orakeln ; 
Orakel aussprechen, verkünden. | Rendre une sen- 
tence, ein Urteil aussprechen. 
f) MED. (wieder) von sich geben. || Mm. Rendre 
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une place, eine Festung übergeben (insepar.). I 
SPORT. Rendre des points, Punkte vorgeben. 

g) Loc. [avec un nom] Rendre Fäme, den Geist 
aufgeben; die, seine Seele aushauchen. | Rendre 
les armes, die Waffen strecken. | Rendre compte, 
Rechenschaft geben, ablegen. | Rendre compte de 
ach., über etwas (acc.) berichten; Bericht erstat- 
ten. | Rendre ses devoirs à qn, jm seine Aufwar- 
tung machen. | Rendre les derniers devoirs, les 
derniers honneurs ä qn, jm die letzte Ehre erwei- 
sen. | Rendre gorge, heraus-, zurückgeben müssen. 
| Rendre grâce à qn de qch., jm für etwas Dank 
abstatten; sich bei jm für etwas bedanken. 
Rendre grâce au zèle de qn, js Eifer anerkennen. 
Rendre hommage à qn, jm huldigen, jm Ehre 
erweisen. | Rendre justice à qn, jm gerecht wer- 
den; jm Gerechtigkeit widerfahren lassen. | I faut 
lui rendre cette justice que, C’est une justice å lui 
rendre que, man muß es ihm lassen, zugestehen, 
daß. | Rendre raison (à qn), (jm) genugtun; (jm) 
Rede stehen, Genugtuung verschaffen. | Rendre 
raison de qch., für etwas Rechenschaft ablegen ; 
[fonder] etwas wohl begründen. | Rendre service, 
[chose] dienlich sein. | Rendre service à qn, 
jm einen Dienst leisten, erweisen. | Rendre le der- 
nier soupir, den letzten Seufzer ausstoßen. | 
Rendre témoignage (de gch.), (von etwas) Zeug- 
nis ablegen. | Rendre visite à qn, jm einen Besuch 
abstatten. 

h) Loc. [avec attribut d’objet] machen. | Rendre 
heureux, glücklich machen. | Rendre apte à, zu 
etwas befähigen. | Rendre clair, verdeutlichen. | 
Rendre possible, ermöglichen, | Rendre public, 
bekanntgeben, -machen ; veröffentlichen. | Rendre 
triste, traurig stimmen. 

II. v. intr. [produire] eintragen; sich rentieren. || 
La machine ne rend pas, die Maschine rentiert 
sich nicht. | Un rôle qui rend, eine dankbare 
Rolle. (Mën. (sich er)brechen. 

II. v. pr. se rendre. [aller] sich begeben; (hin)- 
gehen. | Se rendre sur les lieux, sich an Ort und 
Stelle begeben. || [céder] annehmen; nachgeben 
(dat.). | Se rendre à une demande, einem Gesuch 
nachkommen, stattgeben. | Se rendre aux prieres 
de qn, den Bitten js nachgeben, kommen, | Se 
rendre ä la raison, sich der Vernunft unterwer- 
fen (insepar.). || [capituler] sich ergeben; sich 
ausliefern. | Se rendre à discrétion, sich auf 
Gnade und Ungnade ergeben. || [avec attribut] 
sich... machen. | Se rendre agreable, sich ange- 
nehm machen. | Se rendre coupable de gch., sich 
etwas (gén.) schuldig machen; sich etwas zu- 
schulden kommen lassen. | Se rendre maître de 
qch., sich etwas (gen.) bemächtigen. || [passif] 
übersetzt, wiedergegeben werden. 

rendu, ue [rädy) adj. [fatigué] ermüdet; er- 
schöpft; FAM. abgekämpft ` fertig. || [arrivé] ange- 
kommen; angelangt. | Enfin, nous voilà rendus, 
endlich sind wir da. | Comm. Rendu à domicile, 
frei Haus. | Rendu en gare, frei Bahnhof. 

rendu [-dy] m. [action de rendre] Wiedergabe f. ` 
Vergeltung f. | C’est un prêté pour un rendu, das 
ist eine gerechte Strafe. || ArTs. Dars.ellung f. 
rendurcir [rãdyrsi:r] v. tr. verhärten; härter 
machen. 

rendurcissement [-sismä&] m. Verhärtung f. 
rêne [re:n] f. Zügel m. | Fausses rênes, Auf- 
satzzügel m. pl. || Fıc. Leitung f.; Regierung f. | 
Tenir les renes, das Regiment führen. | Prendre 
les renes du gouvernement, die Regierungszügel 
ergreifen. 

René [rane] n. pr. m. Renatus m.; Rainer m. 
Renée [rəne] n. pr. f. Renate f. 
renégat, ate [rənega, at] adj. abtrünnig. 

— s. Renegat(in) m. (f.); Abtrünnige(r) m. || Era. 
Überläufer(in) m. (f.). 
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renfermé, ée [räferme] adj. verschlossen ` in sich 
gekehrt. | Caractère renfermé, Verschlossenheit f. 
— m. renfermé, dumpfiger, muffiger Geruch. | 
Odeur de renjermé, Muffigkeit f. | Sentir le ren- 
fermé, dumpfig, muffig, moderig riechen. 

renfermer [-me] v. tr. [enfermer de nouveau] 
(wieder) verschließen, einschließen, einsperren. I 
[contenir] in sich schließen; enthalten; verhüllen. 
— v. pr. se renfermer, sich einschließen. | Se 
renfermer dans le silence, sich in Schweigen hül- 


len. 

renfle, ée [räfle] adj. geschweift; bauchig; aus- 
gebaucht. 

renflement [-flamä]l m. Anschwellung f.; Ver- 
dickung f. || ArcHıT. Ausbauchung f. 

renfler [-fle] v. tr. anschwellen. 

— v. intr. verdicken. || [päte] aufgehen. 

— v. pr. se renfler, sich aufblasen ; anschwellen. 

renflöuement [räflumä] m. ou renflouage 
[-Aua:3) m. Pr. et FIG. Wiederflottmachung f. 

renflouer [-flue] v. tr. Mar. wieder flottmachen ; 
heben. || Po. Renflouer une affaire, ein Geschäft 
wieder in Gang bringen. 

renfonoement [räfösmä] m. Vertiefung f. 

renfoncer [-se] v. tr. wieder hineinstoßen, -schla- 
gen, -drücken. | Renfoncer son chapeau, den Hut 
ins Gesicht drücken. 

renforgage [räfarsa:3] ou renforcement 
[-samä] m. Verstärkung f. | Renforcement d’un 
mur, Versteifung (f.) einer Mauer. 

renforcer [-se] v. tr. verstärken; versteifen. 

renfort [-räfa:r] m. Verstärkung f.; Entsatz m.; 
Zuzug m. | Renfort de troupes, Truppenverstär- 
ung. 

— loc. prép. à grand renfort de, unter reichlicher 
Zuhilfenahme von; mit großem Aufwand von. 

renfrogné, ée [räfrone] adj. verdrießlich ; gries- 
grämig; sauertöpfisch; unlustig. | Humeur ren- 
frognee, Verdrießlichkeit f. | D’un air renfrogné, 
mit verdrießlichem Gesicht; mit saurer Miene. 

renfrogner (se) [saräfrone] v. pr. die Stirn 
runzeln; ein saures Gesicht ziehen. 

rengagement [rägazmäj m. Wieder-, (Weiter)- 
verpflichtung f. || Arc. MIL. Kapitulation f. 

rengager [-3e] v. tr. Rengager des meubles, 
Möbelstücke wiederverpfänden. | Rengager des 
ouvriers, Arbeiter weiterbeschäftigen. 

— v. pr. se rengager, sich wiederverpflichten. || 
ARG. MIL. kapitulieren. 

rengaine [räge:n] f. abgedroschenes Zeug; 
Schlager m. | C’est toujours la möme rengaine, 
das ist immer die alte Platte, die alte Leier. 

rengainer [-ne] v. tr. ein-, hineinstecken. | Ren- 
gainer son épée, das Schwert wieder in die Scheide 
stecken. || Ee, unterdrücken (insepar.); für sich 
behalten. | Rengainer un plan, einen Plan ein- 
packen. g 

rengorger (se) [sorägarze] v. pr. sich auf- 
brüsten; sich aufplustern. || Pop. dicktun. 

reniement [ranimä] m. Verleugnung f. 

renier [-nje] v. tr. ver-, ableugnen. || RELIG. 
abschwören. | Renier ses amis, seine Freunde 
nicht mehr kennen. | Renier Dieu, Gott lästern. | 
Renier qn, sich von jm lossagen. 

renifler [rənifie] v. intr. schnüffeln; schnuffeln. | 
Renifler sur qch., mißtrauisch beschnuppern. 
— v. tr. Renifler du tabac, Tabak schnupfen. || 
PAR EXT., POP. wittern; ausbaldowern. 

renitent, ente [renitä, ä:t] adj. MÉD. Tumeur 
rénitente, pralles, festes Geschwür. 

renne [ren] m. ZooL. Renntier n. ; Ren n. 

renom [ran5] m. (guter) Ruf; Berühmtheit f.; 
Ansehen n.; Name m. Médecin en renom, 
Arzt (m.) von Ruf, mit einem Namen. 

renommé, ée [-nome] adj. bekannt; berühmt. 
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renommée Lnamel f. (guter) Ruf; Berühmt- 
heit f.; Renommee n. 
renoncement [ranösmä] m. Verzicht m.; Entsa- 
gung f.; Verleugnung f. | Renoncement à soi- 
même, Selbstverleugnung. 
renoncer [-se] v. tr. auf (acc.) verzichten; Ver- 
zicht leisten ` entsagen; abschwören; verleugnen. | 
Renoncer à un droit, sich eines Rechtes begeben. 
| Renoncer au monde, der Welt entsagen. | Renon- 
cer à ses prétentions, Ansprüche aufgeben. 
— v. intr. [au jeu] nicht bedienen. 
— SYN. : Abandonner, aufgeben. Abdiquer, niederlegen, 
abdanken. Se désister, abstehen von. Se retirer, sich 
zurückziehen. 
renonciation [-sjasjö] f. Verzichtleistung f.; Ver- 
zicht m.; Entsagung f. 
renonculacées [rən5kylase] f. pl. Bor. Hahnen- 
fußgewächse n. pl. d 
renoncule [-kyl] f. BoT. Ranunkel f.; Hahnen- 
fuß m. | Renoncule äcre, Butter-, Dotterblume f. 
renouer [ronue] v. tr. wieder-, (an)binden ; ver- 
knoten. | Renouer la conversation, das Gespräch 
wieder aufnehmen. | Renouer les relations, die 
Verbindungen wieder anknüpfen. 
renouveau [ranuvo] m. Po£t. Lenz m.; Früh- 
lingsmond m. || PAR EXT. neue Blüte. 
renouvelable {[-vlabl] adj. erneuerbar; zu er- 
neuern; verlängerbar. 
renouveler [-vle] v. tr. [rendre nouveau] erneuern. 
| Renouveler l'air, frisch durchlüften. | Renouveler 
les provisions, die Bestände auffrischen. || [refaire] 
wiederanfangen; wiederholen (insépar.). || [pro- 
longer] erneuern; verlängern. | Renouveler un 
contrat, einen Vertrag erneuern, verlängern. || 
[transformer] umbilden, -gestalten (sEpar.). 
— v. pr. se renouveler, sich erneuern; wieder 
auftreten. 
renouvellement [-velmä] m. Erneuerung f.; 
Wiederaufnahme f.; Auffrischung f.; Ergän- 


zung f. | Renouvellement d’un effet (de com- 
merce), Wechselprolongation f. | Renouvellement 
du parlement, Neuwahl (f.) des Parlaments. 


renovateur, trice [renavatee:r, tris] adj. er- 
neuernd. 

—- s. Erneuerer(in) m. (f.). 

rénovation [-vasjö] f. Erneuerung f.; Wieder- 
aufleben n.; Renovierung f. 

rénover [-ve] v. tr. erneuern ; auffrischen ; wieder- 
beleben. 

renseignement [räsenmä] m. Auskunft f.; 
Bescheid m.; Erkundigung f.; Aufschluß m. | 
Renseignement de source officielle, amtliche Aus- 
kunft, Verlautbarung f. | Bureau de renseigne- 
ments, Auskunftei f. | Service de renseignements, 
Nachrichtendienst m. | Donner des renseignements, 
Auskunft erteilen, geben. | Prendre, Recueillir des 
renseignements sur, über... (acc.) Erkundigungen 
einziehen, Auskunft einholen. | Renseignements 
complementaires, nähere Auskunft. 

renseigner [-ne} v. tr. informieren; unterrichten; 
Auskunft erteilen, geben; mitteilen. 

— v. Pr. se renseigner, sich erkundigen. | Se 
renseigner auprès de qn, sich bei jm erkundigen. 
rentabilité [rätabilite] f. Rentabilität f.; Ein- 
träglichkeit f.; Wirtschaftlichkeit f. 

rentable [-tabl] adj. rentabel; einträglich; ge- 
winnbringend. | Etre rentable, sich rentieren. 
rentamer [rätame] v. tr. wieder anschneiden. 
rente [rã:t] f. Rente f.; Rentenzins m.; Zins m. | 
Rente amortissable, ablösbare Rente. | Rente fon- 
ciere, Grundrente, -zins; Bodenrente. | Rente via- 
gère, Leibrente. | Rente d’invalidite, Invaliden- 
rente. | Titre de rente, Rentenschein m. | Faire 
une rente à qn, jm eine Rente aussetzen. | Vivre 
de ses rentes, von seinen Zinsen leben. 

renter [-te] v. tr. mit einer Rente versehen, aus- 
statten. | Bien rente, begütert; vermögend. 
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rentier, ière [-tje, je:r] s. Rentner(in) m. (f.). 
rentoiler [rätwale] v. tr. auf neue Leinwand auf- 
ziehen. 
rentrant, ante [räträ, &:t] adj. GEoM. einsprin- 
gend; zurückspringend ; einwärtsgebogen. 

— m. rentrant. ARCHIT. einspringender Win- 
kel; Nische f.; Vorgriff m. 
rentrée [-tre] f. [action; retour] Rückkehr f.; 
Heim-, Wiederkehr f.; Wiedereintritt m. || [reprise] 
Wiederbeginn m., -aufnahme f. || Rentrée parle- 
mentaire, Wiederzusammentreten (n.) des Parla- 
ments. | Rentrée d'un acteur, Wiederauftreten (n.) 
eines Schauspielers. | Rentrée des classes, Wieder- 
anfang (m.) des Schulunterrichts. | Rentree des 
récoltes, Einbringen (n.) der Ernten. | Rentrée des 
théâtres, Wiederbeginn der Spielzeit. || [recouvre- 
ment de fonds] Eingang m.; Beitreibung f. | Ren- 
tree fiscale, Steuereingang, -einnahme f. | Rentree 
de fonds, d’argent, Eingang von Geldern. | Operer 
les rentrees, Außenstände einkassieren, -ziehen. 
rentrer [-tre] v. intr. 1. [entrer de nouveau] 
zurückkommen, -kehren. || [chez soi] heimkehren, 
nach Hause kommen, gehen; wieder eintreten. || 
Fo Rentrer dans sa coquille, sich in sein 
Schneckenhaus zurückziehen. | Rentrer dans le 
devoir, dans le droit chemin, zur Pflicht zurück- 
kehren. | Rentrer dans ses droits, wieder in seine 
Rechte eingesetzt werden. | Rentrer dans les 
bonnes grâces de qn, wieder in js Gunst kommen. 

Rentrer en soi-même, in sich gehen ; mit sich zu 
ate gehen. | Rentrer dans la vie privee, sich ins 

Privatleben zurückziehen. 

2. [reprendre] wiederanfangen, -aufnehmen. | 
Rentrer en scene, wiederauftreten. | Rentrer en 
service, den Dienst wiederantreten. 

3. [faire partie de] gehören (zu); enthalten sein 
(in, dat.). [Rentrer dans (une catégorie), in (acc.)... 
mit inbegriffen sein; unter (acc.) fallen. 

4. [recouvrer] Rentrer dans ses fonds, sein Geld 
zurückbekommen. | Rentrer dans ses frais, auf 
seine Kosten kommen. 

5. TEXT. [tissu] einlaufen. 

6. [s’emboiter] sich ineinanderfügen. 

— V. tr. einbringen. | Rentrer la récolte, die Ernte 
einbringen, in die Scheuer bringen. || Par EXT. 
Rentrer les griffes, die Krallen einziehen. | Ren- 
trer le ventre, den Bauch einziehen. || Fic. Rentrer 
ses larmes, seine Tränen verbeißen. 

renversable [räversabl] adj. umkehrbar ; (um. 
kippbar.. 

renversant, ante [-sä, &:t] adj. verblüffend. | 
C’est renversant, das schmeißt einen um. 
renverse (à la) [alarävers] loc. adv. rücklings; 
auf dem Rücken. | Tomber ä la renverse, auf den 
Rücken fallen; hintenüber fallen. 
renversement [räversamä&] m. Umkehrung f.; 
Umreißen n. ` Umkippen n.; Umstellen n. || Por, 
Umsturz m. || Fie. Verwirrung f.; Zerrüttung f. 
renverser [-se] v. tr. umkehren, -stürzen, -wenden, 
-stülpen (s&par.); auf den Kopf stellen. | Renverser 
des arbres, Bäume entwurzeln. | Renverser le cou- 
rant, (den Strom) umschalten (sépar.). | Renverser 
la marche, umsteuern (s€par.). | Renverser une 
image, ein Bild umkehren (sépar.). | Renverser un 
verre, ein Glas umstoßen (s@par.). | Renverser un 
liquide, eine Flüssigkeit verschütten. | Renverser 
gch. sur soi, sich mit etwas begießen. | Ren- 
verser qn, [en courant] umrennen (sEpar.).; [en 
véhicule] umfahren (sEpar.). | Renverser une table, 
einen Tisch umkippen (s£par.). | Renverser la tête 
en arriere, den Kopf nach hinten beugen, werfen. 
| Renverser un tombereau, einen Karren umkip- 
pen (sEpar.). | Renverser la vapeur, Gegendampf 
geben. || MATH. Renverser un rapport, ein Ver- 
hältnis umkehren (sépar.). || Fre, Renverser un 
ministere, ein Ministerium, eine Regierung stürzen. 
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| Pro, FAM. [surprendre] Ca me renverse, das 
haut mich hin; da bleibt mir die Spucke weg. 
— V. pr. se renverser, umfallen (s&par.). || [veEhi- 
cule] umkippen (sEpar.). || [liquide] überfließen 
(sEpar.). || Se renverser sur sa chaise, sich zurück- 
lehnen. 

— part. pass. et adj. renversé, ée. | £tre ren- 
versé par une voiture, über den Haufen gefahren 
werden. | C’est le monde renverse, das ist die 
verkehrte Welt. 

renvider {rävide] v. tr. TECHN. Garn aufspulen. 
renvoi [rävwa] m. Zurückschicken n.; Rück- 
sendung f., -verweisung f. || [après heurt] Zurück- 
schlagen n., -werfen n., -strahlen n. || JUR. Verwei- 
sung f. | Renvoi à un autre tribunal, Verweisung 
an ein anderes Gericht. || [ajournement] Auf-, 
Verschiebung f. | Renvoi à une date ultérieure, 
Aufschub (m.), Vertagung (f.) auf ein späteres 
Datum. || [conge; licenciement] Entlassung f.; 
Verabschiedung f. | Renvoi en masse, Aussper- 
rung f. || Tyrocr. Hinweis (auf, acc.) m.; Ver- 


weisungszeichen n. || Mën. Aufstoßen n.; FAM. 
Rülps(er) m. 
— SYN. Ajournement m., Aufschub m. Sursis m., 


Zurückstellung f. Congé m., 
ment m., Verabschiedung f. 


renvoyer [-je] v. tr. [envoyer de nouveau ou en 
retour] zurückschicken; heim-, weg-, nach- 
schicken. | Renvoyer la balle à qn, jm den Ba 
zurückgeben; FIG. jm die Antwort nicht schuldig 
bleiben; jm schlagfertig antworten. | Renvoyer 
son chauffeur, seinen Schofför zurückschicken, 
nach Hause schicken. | Renvoyer des marchan- 
dises, Waren zurücksenden. Phys. zurück- 
strahlen; -spiegeln, -werfen. | Renvoyer la lumiere, 
das Licht reflektieren, zurückwerfen. | Renvoyer 
un son, einen Schall zurückwerfen. || [ne pas 
accepter] ablehnen; ab-, zurückweisen. || [conge- 
dier] entlassen; abdanken; abweisen. | Renvoyer 
un domestique, einen Diener wegschicken. | Ren- 
voyer dans ses foyers, in die Heimat entlassen. 
Renvoyer de l'école, von der Schule verweisen. | 
fadresser ailleurs] hin-, verweisen. | Renvoyer à 
un article, auf einen Artikel ver-, hinweisen. || Jur. 
Renvoyer à un autre tribunal, an ein anderes 
Gericht verweisen. || [ajourner] auf-, verschieben ; 
vertagen. | Renvoyer ä huitaine, auf, um acht 
Tage verschieben. 

— V. pr. se renvoyer. Se renvoyer la balle, sich 
gegenseitig etwas zuschieben. 

réoccupation [reoskypasj5] f. Wiederbesetzung f. 
réoccuper [-pe] v. tr. wiederbesetzen. 
réorganisateur, trice [reorganizatæœ:r, tris] adj. 
reorganisierend ` um-, neugestaltend ; umbildend. 
— m. reorganisateur, Reorganisator m. 
réorganisation [-zasjö] f. Neu-, Umgestaltung f. ; 
Umbildung f.; Reorganisation f. 

réorganiser [-ze] v. tr. umgestalten, -bilden (sé- 
par.); neugestalten ; reorganisieren. 

réouverture [reuverty:r] f. Wiedereröffnung f. 
repaire [rope:r] m. Höhle f.; Räuberhöhle f.; 
Schlupfwinkel m.; Spelunke f. 

repaître [rope:tr] v. tr. Fic. nähren. | Repaître 
ses yeux (de), seine Augen weiden (an, dat.). 

— v. pr. se repaitre. Po. sich nähren. | Se 
repaltre d’esperance, sich mit Hoffnungen ver- 
trösten. 

— part. pass. et adj. repu, ue, satt; gesättigt. 
répandre n. P ben v. tr. verstreuen; vergießen ; 


Entlassung f. Licencie- 


verschütten. || [verser] Répandre de Peau, Wasser 
verschütten. | Répandre des larmes, Tränen ver- 
gießen. | Répandre du sang, Blut vergießen. | 
Répandre de la sauce, Soße verkleckern. | Ré- 
pandre du sel, Salz verschütten || Fıc. aus-, ver- 
breiten. | Repandre une nouvelle, eine Nachricht 
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in Umlauf bringen. || [exhaler ; &mettre] Repandre 
à flots, ausströmen. | Repandre de la lumière, 
Licht ausstrahlen. | Répandre des parfums, Düfte 
verbreiten. || Pr. Repandre son venin, etwas Ver- 
gällen, begeifern. 
— v. pr. se répandre, [paraitre; se manifester] 
(composés en « über », insépar.) Se répandre à 
flots, überströmen; überfließen. | Une rougeur se 
répandit sur son visage, ein zartes Rot überflog 
seine Wangen. || [se propager] sich verbreiten. | 
Un bruit se répand comme une traînée de poudre, 
ein Gerücht verbreitet sich wie ein Lauffeuer. | 
Le mal se répand, das Übel, die Krankheit greift; 
frißt um sich. | Se répandre en longs discours, 
sich in lange Reden verlieren; sich über etwas 
(acc.) lang und breit auslassen. | Se répandre en 
éloges, sich in Lobsprüchen ergehen; PÉJOR. lob- 
hudeln. | Se répandre en injures, sich in Belei- 
digungen ergehen. | Se répandre en reproches, 
sich in Vorwürfen ergießen. 
— part. pass. et adj. repandu, ue. | Opinion tres 
répandue, weit verbreitete Ansicht. || [admis] 
gängig; üblich; allgemein anerkannt. | Être 
répandu dans le monde, viel in Gesellschaft gehen. 
— SYN. Diffuser, verbreiten. Parsemer, bestreuen. 
Propage?t, verbreiten. Verser, gießen. 
réparable [reparabl] adj. reparatur-, ausbes- 
serungsfähig; reparierbar. | Dommage réparable, 
zu behebender Schaden. 
reparaitre [ropare:tr] v. intr. wieder erscheinen; 
erneut auftauchen. | Ne plus reparaltre, nicht 
wieder zum Vorschein kommen. 
réparateur, trice [reparatce:r, tris] adj. hei- 
lend; erquicklich ; wohltätig. 
— m. réparateur, Ausbesserer m. | Re&parateur 
mécanicien, Autoschlosser m. 
réparation [-rasj5] f. [remise en Etat] Wiederher- 
stellung f.; Ausbesserung f.; Reparatur f. | Ate- 
lier de réparation, Reparaturwerkstatt f. | Faire 
des réparations à une maison, Hausreparaturen 
vornehmen. || Jur. et FIG. Schadenersatz m. 
Réparation d’honneur, Satisfaktion f. | Réparation 
d’une injure, d'une offense, (Zu)rücknahme_(f.) 
einer Beleidigung. | Réparation d'un tort, Ent- 
schädigung (f.) für ein Unrecht. | Exiger une répa- 
ration par les armes, Satisfaktion verlangen. | 
Faire réparation d’honneur à qn, jm Genugtuung 
geben. | Obtenir réparation (d’une injure), sich für 
eine Beleidigung Genugtuung verschaffen. || POLIT. 
Reparation f.; Wiedergutmachung f. 
réparer [-re] v. tr. reparieren ; ausbessern ; wieder- 
herstellen ; erneuern; wieder in Ordnung bringen. 
Reparer des chaussures, Schuhe ausbessern. || 
16. Réparer un dommage, einen Schaden be- 
heben, vergüten. | Réparer un échec, eine Scharte 
auswetzen. | Réparer une erreur, einen Irrtum 
beheben, richtigstellen. | Réparer une faute, einen 
Fehler wiedergutmachen. | Réparer ses forces, 
wieder zu Kräften kommen. | Réparer une injure, 
eine Beschimpfung zurücknehmen, für eine Belei- 
digung Genugtuung geben. | Réparer ses pertes, 
seinen Verlust wiedereinbringen, -wettmachen. 
reparler [rəparle] v. intr. wieder (davon) spre- 
chen; darauf zurückkommen. 
repartie [rəparti] f. schlagfertige Antwort, Ent- 
gegnung, Erwiderung. | Avoir- la repartie facile, 
rapide, Être prompt à la repartie, schlagfertig sein. 
repartir [roparti:r] v. intr. wieder abreisen, auf- 
brechen, abfahren. 
repartir [rəparti:r} v. tr. antworten; entgegnen. 
répartir [reparti:r] v. tr. auf-, aus-, verteilen. | 
Répartir un bénéfice, einen Gewinn ausschütten, 
verteilen. | Répartir par classes, einstufen. | Répar- 
tir un impôt, eine Steuer veranlagen. 
répartition [-tisj5] f. Ver-, Auf-, Austeilung f.; 
Zuteilung f.; Schichtung f. | Répartition de divi- 
dendes, Dividendenausschüttung f. 


repas [rəpa] m. Mahl n.; Mahlzeit f.; Essen n.; 
Speisen n. | Repas de midi, Mittagessen. | Repas 
de noces, Hochzeitsmahl. | Repas ä prix fixe, 
Einheitspreisgedeck n. | Repas du soir, Abend- 
essen n., -mahlzeit. | Aux heures des repas, zur 
Essenszeit. | Apres le repas, nach Tisch. | Avant 
le repas, vor Tisch. | Pendant le repas, während 
des Essens. 
repassage [ropasa:3] m. [couteaux] Schleifen n., 
Abschleifen n. || [linge] Bügeln n.; Plätten n. 
repasse [-pa:s) f. grobes Mehl; Schrotmehl n. || 
[liquides] Nachlauf m. 

repasser [-pase] v. intr. wieder vorbeikommen, 
-gehen, -fahren, -reiten, -fliegen. | Repasser par le 
même chemin, denselben Weg zurückgehen. | 
Repasser demain, morgen wieder vorbeikommen. 
— v. tr. [passer de nouveau] Repasser un examen, 
eine Prüfung nachmachen, wiederholen. | Repas- 
ser un plat, ein Gericht wieder anbieten, herum- 
reichen. | Repasser une riviere, einen Fluß wieder 
überschreiten (insepar.). || ftransporter] wieder 
übersetzen (separ.). || [aiguiser] (ab)schleifen. | 
Repasser des ciseaux, eine Schere schleifen. 
Repasser un rasoir, ein Rasiermesser abziehen. | 
[linge] bügeln; plätten. | Repasser un pli ä plat, 
eine Falte aus-, glattbügeln. | Fer à repasser, 
Bügel-, Plätteisen n. | Planche ä repasser, Bügel- 
brett n. | Table à repasser, Bügeltisch m. || Fıc. 
Repasser sa lecon, seine Lektion wiederholen 
(insepar.). | Repasser son röle, seine Rolle durch- 
gehen (s&par.). | Repasser dans son esprit, durch 
den Sinn, den Kopf gehen lassen. 

repasseur [-pasoe:r) m. Schleifer m. 
repasseuse [-paso:z] f. Plätterin f.; Büglerin f. 
repavage [ropava:3] m. Neupflasterung f. 
repaver [-ve] v. tr. neu pflastern ; die Pflasterung 
erneuern. 

repayer [ropeje) v. tr. noch einmal bezahlen. 
repêchage [repeya:3] m. Herausfischen n. || 
[examen] Ergänzungsprüfung f.; Zusatzexamen n. 
repöcher [-re] v. tr. aus-, heraus-, auffischen ; 
wieder aus dem Wasser ziehen, holen. || PoP. 
Repöcher qn, jm aus der Patsche helfen. 
repeigner [ropene] v. tr. wiederkämmen. 
repeindre [rəpē:dr] v. tr. neu bestreichen ; 
an-, bestreichen; übermalen; aufmalen. 
rependre [rəpã:dr] v. tr. wieder aufhängen. 
repenser [ropäse] v. tr. nochmal überlegen; 
durch-, überdenken. 

repentant, ante [rapätä, ã:t] adj. reumütig ` 
bußfertig. 
repenti, ie [-ti] adj. reumütig. 

repentir (se) [seropäti:r] v. pr. bereuen. | Je 
men repens, es reut mich ; es tut mir leid. | Il sen 
repentira, das soll er noch bereuen! 

repentir [ropäti:r] m. Bedauern n.; Reue f. 
repérable [roperabl} adj. erkennbar ; kenntlich. 
repérage [-ra:3] m. Festlegung f., -stellung f.; 
Erkennung f.; Ortung f.; Peilung f. 
répercussion [reperkysj5l f. Zurückwerfen n., 
-prallen n. ` Rückstoß m., -prall m. | Repercussion 
du son, Widerhall m. || Po Rückwirkung f.; 
Nachwirkung f. 

r6perouter [-kyte] v. tr. zurückwerfen, -strahlen ; 
abprallen. 

— v. pr. se repercuter, zurückstrahlen. || Po. 
Se repercuter sur qch., auf etwas (acc.) Lut 
rückwirken. 
reperdre [roper:dr] v. tr. wieder verlieren. 
repère [rope:r] m. Merkzeichen n. | Point de 
repère, Bezugs-, Orientierungs-, Festlegepunkt m. ; 
Strich-, Sichtmarke f. 
repérer [-pere] v. tr. [marquer] markieren; be- 
zeichnen. rees orten; festlegen ` den Stand- 
ort ermitteln. | Reperer sur la carte, auf der 


Karte festlegen. | Repérer par radar, durch Radar 
einmessen. | Repérer par radio, funkpeilen. || Fam. 
Repérer qn, jn aufs Korn nehmen. 

— V. pr. se repérer, den eigenen Standort ermit- 
teln. 

répertoire [repertwa:r] m. [liste complète] Sach- 
register n., -verzeichnis n.; Nachschlagewerk n. 
|| THÉÂTRE. Spielplan m.; Repertoire n. 
répertorier [-torje] v. tr. ein Sachregister (von, 
über) anlegen; in das Verzeichnis aufnehmen. 
repeser [rəpəze] v. tr. nachwiegen, -wägen; FIG. 
nochmals abwägen. 

répéter [repete] v. tr. {redire] wiederholen 
(insépar.); wiedersagen. | Répéter dix fois la même 
chose, zehnmal dasselbe sagen. || [imiter; trans- 
mettre] nachahmen, -sagen, -reden. | Répéter les 
paroles de qn, jm nachreden. | Répéter des 
signaux, Signale weitergeben. || [commérages] 
nachplappern. || [recommencer] wiedertun, -anfan- 
gen; erneuern. || [étudier] Répéter une comédie, 
eine Komödie einstudieren. | Répéter sa leçon, 
seine Lektion wiederholen. Répéter son rôle, 
seine Rolle proben. | Faire répéter sa leçon à qn, 
jn überhören (insépar.). 

— V. pr. se répéter, [dire la même chose] sich 
wiederholen. || [arriver de nouveau] wieder vor- 
kommen. 

répétiteur, trice [-titoe:r, tris] s. Wieder- 
holer(in) m. (f.); Einpauker(in) m. (f.); Repe- 
titor m. || [surveillant] (Studien)aufseher(in) m. (f.). 
répétition [-tisj5] f. Wiederholung f. | Leçon 
de répétition, Nachhilfestunde f. || Mi. Fusil à 
répétition, Repetiergewehr n.; Mehrlader m. || 
THÉÂTRE. Probe f. | Répétition générale, General- 
probe. | Répétition en costumes, Kostümprobe. 
repeuplement [rəpæœpləmð] m. Wiederbevöl- 
kern n. || [cours d’eau] Wiederbesetzung f. - 
repeupler [-ple] v. tr. wiederbevölkern. || [cours 
d'eau] wiederbesetzen ; Fischbrut aussetzen. 
repiquer [rəpike] v. tr. AGRIC. Pflanzen ver-, 
umsetzen. 

répit [repi] m. Aufschub m.; Frist f.; Atem-, 
Ruhepause f. | Sans répit, pausenlos. 

replacer [rəplase] v. tr. wieder hinsetzen, hin- 
stellen ; wieder aufstellen. 

replanter [rapläte] v. tr. neu anpflanzen; um- 
pflanzen; wiederbepflanzen. 

replätrage [rəplatra:3] m. Neuverputzen n.; 
Ausgipsen n. || FIG., PEJOR. Flickwerk n. 
replätrer [-tre] v. tr. neuverputzen ; übertünchen ; 
ausgipsen. || Fe, PÉJOR. zurechtflicken. 
replet, Gite [raple, cO adj. rundlich; kugelig ; 
dick ` wohlbeleibt ; feist. 

repletion [replesj5] f. Mën. Überfüllung f. 

repli [rəpli] m. [pli double] Doppelfalte f.; 
Umfaltung f.; Umschlag m.; Falz m. | Repli de 
terrain, Geländefalte f. || [mouvement de retraite] 
Rückzug m. | Position de repli, Auffangstellung f. 
— m. pl. replis. Po Les replis du cæur, die 
geheimsten Falten (f. pl.) des Herzens. 

repliable [-jabl] adj. (zusammen)klappbar; ein- 
ziehbar. 

replier [-je] v. tr. (wieder)zusammenfalten ; zusam- 
menklappen; legen. | Replier un vêtement, ein 
Kleid, ein Kleidungsstück wieder zusammenlegen. 
— v. pr. se replier, sich falten; faltbar sein. | Le 
fleuve se replie, der Fluß windet, schlängelt sich. 
|| [se _retirer] sich zurückziehen; ausweichen. I 
Fıc. Se replier sur soi-même, in sich gehen. 
réplique [replik] f. Antwort f.; Entgegnung f.; 
Gegenrede f.; Erwiderung f. | IH ny a pas de 
réplique à cela, dagegen läßt sich nichts einwen- 
den. | Être attentif à la réplique, nur aufs Stich- 
wort warten. | Manquer la réplique, seinen Einsatz 
verpassen. || THEÄTRE. Stichwort f. ; Einsatzstelle f. 
l Arts. Nachbildung f.; Wiedergabe f.; Kopie f. 
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répliquer (kel v. intr. antworten; entgegnen; 
erwidern. 
replonger [roplöze] v. tr. et v. intr. wieder ein- 
tauchen. | Se replonger dans qch., sich wieder 
in etwas vertiefen. 
répondant [repõdã] m. Jur. Bürge m. ; Gewährs- 
mann m. ne un répondant, einen Bürgen 
stellen. || LIG. Respondent m. 
répondre [repö:dr] v. tr. [donner une réponse] 
antworten, entgegnen ; erwidern ; versetzen. | Voici 
ce qu'il répondit, er antwortete Folgendes. || [don- 
ner l’assurance] versichern. | Je vous réponds que 
cela est ainsi, ich versichere Ihnen, daß die Sache 
so steht. 
— v. intr. antworten (auf, acc.); beantworten 
(acc.); entgegnen; erwidern; Antwort geben. | 
L’&cho répond, das Echo gibt die Antwort, hallt 
wider. | Répondre affirmativement, bejahen. | 
Répondre négativement, verneinen. | Répondre du 
tac au tac, Schlag auf Schlag, schlagfertig erwi- 
dern. | Répondre par écrit, schriftlich antworten. 
| Répondre par une fin de non-recevoir, par un 
refus, abschlägig antworten; abweisen. | Ré- 
pondre par lettre, brieflich antworten. | Répondre 
par retour du courrier, umgehend, postwendend 
antworten. || [au téléphone] On ne répond pas, 
es meldet sich niemand. || Loc. [s'appeler] 
Répondre au nom de, auf den Namen... hören. 
— répondre à, [donner des raisons] einwenden ; 
widerlegen (insépar.); einwerfen. | Répondre à un 
argument, einen Beweis widerlegen. | Répondre à 
la force par la force, Gewalt mit Gewalt begegnen. 
||, [correspondre] entsprechen; passen (zu); über- 
einstimmen (mit). | Répondre à l'attente de qn, 
js Erwartungen entsprechen. | Cela répond à son 
caractère, das paßt zu seinem Charakter; das 
sieht ihm ähnlich. | Cela ne répond pas aux espé- 
rances, das bleibt hinter den Erwartungen zurück. 
| [satisfaire à; obéir à] nachkommen ` erwidern. 
Répondre à lamour de, die Liebe (gén.) erwi- 
dern. | Répondre affirmativement à une demande, 
einer Bitte nachkommen; einem Gesuch statt- 
geben. | Cela répond à mes désirs, das kommt 
meinen Wünschen entgegen. 
— répondre de, etwas verantworten. | Répondre 
à on de qčh., jm für etwas verantwortlich sein. | 
Jen réponds, ich bürge, stehe dafür. | Je vous 
en réponds, dafür kann ich Ihnen Bürge stehen. | 
Répondre de qn, für jn bürgen, Bürgschaft leisten. 
— SYN. : Repartir, erwidern. Reöpliquer, entgegnen. 
Rétorquer, widerlegen. Riposter, versetzen. 
répons [rep] m. ReLtG. Responsorium n. ; Wech- 
selgesang m. 
réponse [repõ:s] f. Antwort f.; Entgegnung f.; 
Erwiderung f. | Réponse payée, Rückantwort 
bezahlt. | En réponse à votre lettre, in Beant- 
wortung Ihres Schreibens (I. S.). | Pour toute 
réponse, statt einer Antwort. | Dans lattente de 
votre réponse, Ihrer gefälligen Antwort entgegen- 
sehend. | Avoir réponse à tout, nie um eine Ant- 
wort verlegen sein. | Une réponse de Normand, 
eine zweideutige Antwort. | Laisser sans réponse, 
die Antwort schuldig bleiben. 
report [rəpə:r] m. ComM. Übertrag m.; Über- 
tragung f.; Überschreibung f.; Transport m. | 
Report antérieur, Vorjahresvortrag m. | Report 
déficitaire, Verlustvortrag m., -saldo m. | Report 
de benefices, Gewinnvortrag m. || Report d’une 
position sur la carte, Einzeichnung (f.) der Stel- 
lung auf die Karte. 
reportage [raparta:3] m. Bericht m.; Bericht- 
erstattung f.; Reportage f. | Reportage filme, 
Filmbericht, -reportage. | Reportage parle, par 
radio, Rundfunkreportage ; Hörbericht. 
reporter [-tœ:r] m. Berichterstatter m.; Repor- 
ter m. | Reporter photographe, Photoreporter. 
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reporter [-te] v. tr. wiederbringen ; zurücktragen. 
|| [faire un report] vor-, übertragen; überschrei- 
ben; einen Übertrag machen. || Comm. Reporter 
un montant sur le credit, einen Betrag gutschrei- 
ben. | Reporter le solde, den Saldo vortragen. || 
[ajourner] verschieben. || [affaires] reportieren;; in 
Prolongation nehmen. 
— v. pr. se reporter ä, sich auf (acc.) beziehen. 
| Se reporter à un ouvrage, in einem Buch nach- 
schlagen. || Fo. sich zurückversetzen, -denken 
(in, acc.). 
repos [rapo] m. Ruhe f.; (Ruhe)pause f.; Rast f.; 
Ausruhen n.; Erholung f. | Repos éternel, ewige 
Ruhe, Seligkeit f. | Repos hebdomadaire, Sonn- 
tagsruhe. | Repos de Pesprit, Seelenruhe; Sorg- 
losigkeit f. | Jour de repos, Ruhetag m. | Lieu de 
repos, Ruhestelle f., -platz m. | Lit de repos, 
Ruhebett n. | Maison de repos, Erholungsheim m. 
| Au, En repos, still; ruhig. | De tout repos, ganz 
leicht; [affaires] mündelsicher. | Sans repos, pau- 
senlos; ruhelos. | Sans trêve ni repos, ohne Rast 
und Ruh’. | S’accorder, Se donner un peu de 
repos, sich etwas Ruhe gönnen. | I! n’aura de 
repos que, er ruht nicht eher, bis. | Laisser 
en repos, in Ruhe lassen. | Ne point laisser de 
repos, Ne laisser aucun repos, keine Ruhe gön- 
nen. | Prendre quelque repos, ein wenig ausruhen. 
|| Mut. Repos!, rührt euch! 
— SYN. ` Delassement m., Erholung f. Détente f., Ent- 
spannung f. Pause f., Pause f. Reläche m., Rast f., 
Arbeits-, Spielpause f. Répit m., Ruhepause f. 
reposant, ante [-zä, &:t] adj. erholsam. 
reposé, ée [-ze] adj. ausgeruht; erholt; frisch. | 
A tête reposée, mit klarem Kopf; wohlüberlegt. 
reposer [-ze] v. tr. [poser de nouveau] wieder- 
hinlegen; zurück-, wiederlegen, setzen, -stellen. | 
Reposez... armes !, Gewehr ab! | Reposer un livre, 
ein Buch niederlegen. l [délasser] (aus)ruhen; ent- 
spannen. | Le sommeil repose le corps, der Schlaf 
schenkt dem Körper Ruhe. | Reposer l'esprit, dem 
Geist Ruhe vergönnen. | N’avoir pas où reposer 
sa tête, keine Bleibe haben. || FIG. Reposer ses 
yeux sur, seine Augen auf (dat.) weilen lassen. 
— v. intr. [être au repos] (aus)ruhen; liegen; 
schlafen. | Ici repose, hier ruht; hier liegt. | 
Qu’il repose en paix!, er rùhe in Frieden! | Faire 
reposer les chevaux, den Pferden Ruhe gönnen. | 
Laisser reposer du vin, Wein lagern lassen. || [être 
établi] (be)ruhen auf (dat.). | Reposer sur des 
pilotis, auf Pfählen ruhen, gebaut sein. || Pro, 
Tout repose sur lui, die ganze Last, Verantwortung 
ruht auf ihm. | Ses declarations reposent sur la 
verite, seine Aussagen beruhen auf Wahrheit. 
— v. pr. se reposer. Reposez-vous bien, ange- 
nehme Ruhe! | Sans se reposer, ohne (sich) aus- 
zuruhen; in einem Zuge. | Aller se reposer, sich 
zur Ruhe begeben. || Fic. Se reposer sur ses lau- 
riers, sich auf seinen Lorbeeren ausruhen; von 
seinem Ruhme zehren. | Se reposer sur son ami, 
sich auf seinen Freund verlassen. S 
reposoir [-zwa:r] m. RELIG. Ruhealtar m. 
repoussant, ante [ropusä, ä:t] adj. abstoßend; 
abschreckend ; widerlich ; abscheulich. 
repoussé, ée [-se] adj. getrieben; 
trieben ; gepunzt. 
— m. repoussé, getriebene Arbeit. 
repousser [-se] v. intr. wieder wachsen; nach- 
wachsen; austreiben; ausschlagen. 
repousser [-se} v. tr. [renvoyer] zurückschlagen, 
stoßen, drängen. | Repousser la balle, den Ball 
zurückschlagen, -werfen. | Repousser du pied, 
mit dem Fuß zurückstoßen. || [combat] zurück- 
werfen ; abschlagen. | Repousser les assaillants, die 
Angreifer abschlagen. | Repousser lennemi, den 
Feind zurückwerfen. || Po, abstoßen; abschrecken; 
anwidern. | Un visage repoussant, ein abstoßendes 
Gesicht. | Repousser une accusation, eine Beschul- 


herausge- 


REFÖORIER — REFRENDRE 


digung von sich weisen. | Repousser une demande, 
ein Gesuch abweisen. | Repousser une priere, eine 
Bitte abschlagen. | Repousser un projet de loi, 
einen Gesetzesvorschlag ablehnen. | Repousser 
une tentation, einer Versuchung begegnen, wider- 
stehen. | Repousser qn, jn verstoßen, verwerfen. || 
[fajourner] vertagen; ab-, verschieben. || TECHN. 
Repousser un metal, ein Metall treiben, punzen, 
bossieren. 

repoussoir [-swa:r] m. Tecan. Bolzen m. ; Durch- 
schlagtstift) m.; Durchtreiber m.; Treibeisen n. || 
Fıc. Il lui sert de repoussoir, er dient ihm als 


Folie. 

r6pröhensible [repreäsibl] adj. tadelnswert; 
sträflich ; verwerflich. | I! wa rien de répréhen- 
sible, er ist untadelig. 

reprendre [raprä:dr] 


I. v. tr. 
1. [prendre de nouveau] wiederaufnehmen. 
[enlever] zurücknehmen. 
[recommencer] wieder anfangen. 
[modifier] verändern. 


[blâmer] tadeln. 


II. v. intr. 
1. [se rétablir] sich erholen. 
2. [recommencer] wieder anfangen. 


IJI. v. pr. se reprendre. 


I. v. tr. 1. [prendre de nouveau] wiederauf- 
nehmen. — (avec un n. compl.) Reprendre les 
armes, erneut zu den Waffen greifen. | Reprendre 
le chemin, den Weg wieder einschlagen. | Re- 
prendre le chemin de, nach... zurückkehren. | 
Reprendre connaissance, wieder zu sich kommen. 
| Reprendre sa couleur, seine alte Farbe wieder 
annehmen. | Reprendre courage, frischen, neuen 
Mut schöpfen. | Reprendre son éclat, den früheren 
Glanz wiederfinden. | Reprendre un employé, 
einen Angestellten wiederanstellen, wiederein- 
stellen. | Reprendre espoir, neue Hoffnung schö- 
pfen. | Reprendre ses esprits, wieder zur Besinnung 
kommen. | Reprendre des forces, wieder zu 
Kräften kommen. | Reprendre goût à qch., wieder 
an etwas (dat.) Geschmack finden. | Reprendre 
haleine, wieder Atem schöpfen; wieder zu Atem 
kommen. | Reprendre une maison (de commerce), 
eine Firma weiterführen. | Reprendre la mer, 
wieder auf, in See gehen. | Reprendre pied, wieder 
Grund bekommen ; wieder Fuß fassen. | Reprendre 
sa place, seinen Platz wiedereinnehmen. || Fic. 
Reprendre le dessus, wieder die Oberhand ge- 
winnen. | Reprendre du poil de la bête, wieder- 
hochkommen; sich wieder aufplustern. | Reprendre 
du service, den Dienst wieder antreten; MIL. 
zurückerobern. || Loc. On ne m’y reprendra plus, 
ein zweites Mal erwischt man mich nicht dabei. 
2. [enlever] zurücknehmen. | Reprendre sa parole, 
sein Wort zurücknehmen. | Reprendre une voiture 
(à l'achat d'une autre), einen Wagen in Zahlung 
nehmen. 

3. [recommencer] wiederaufnehmen; wiederan- 
fangen; wiederfortsetzen. | Reprendre ses affaires, 
son activite, seine Geschäfte wiederaufnehmen. | 
Reprendre la conversation, das Gespräch wieder- 
aufnehmen. | Reprendre son cours, seinen Lauf 
fortsetzen. | Reprendre les hostilités, die Feind- 
seligkeiten wiederaufnehmen. | Reprendre une 
lecture, eine Lektüre fortsetzen. | La banque 
reprend ses paiements, die Bank nimmt die 
Zahlungen wieder auf. | Reprendre une pièce (de 
théâtre), ein (Theater)stück wiederaufführen, wie- 
der auf den Spielplan setzen. | Reprendre le travail, 
die Arbeit wiederaufnehmen. 


REFRESAILLES — REFRUUMER 


4. [modifier] Reprendre une piece, un roman, ein 
(Theater)stück, einen Roman umarbeiten (s£par.). 
| Reprendre un vêtement, ein Kleid, ein Kleidungs- 
stück kürzer, enger machen. || PAR EXT. Trouver 
beaucoup ä reprendre, viel daran auszusetzen 
haben. 
5. [blämer] tadeln; verweisen. | Reprendre qn ä 
cause de ses fautes, jn wegen seiner Fehler tadeln. 
II. v. intr. 1. [se rétablir] sich erholen. | Les 
affaires reprennent, die Geschäfte kommen wieder 
in Gang. | Le commerce reprend, der Handel 
belebt sich wieder. 
2. [recommencer] wiederanfangen. || [en parlant] 
versetzen. || Le feu reprend, das Feuer geht wieder 
an. | La fievre reprend, das Fieber stellt sich 
wieder ein. | Cette mode reprend, diese Mode 
kommt wieder auf. | La pluie reprend, der Regen 
setzt wieder ein. | Reprendre au point de départ, 
von vorne wiederanfangen. | Reprendre de plus 
belle, stärker, mit erneutem Eifer beginnen. 
III. v. pr. se reprendre, [se corriger] sich ver- 
bessern. | Se reprendre en parlant, sich beim 
Reden verbessern. || [se dominer] sich wieder 
fassen. || [recommencer] Il se reprend ä, er be- 
ginnt wieder, zu. 
représailles [ropreza:j] f. pl. Vergeltung f.; 
Vergeltungsmaßnahmen f. pl: Repressalien f. pl. 
| User de représailles, Vergeltung üben; Repres- 
salien anwenden. 
repr6sentable [roprezätabl] adj. THÉÂTRE. auf- 
führbar ; darstellbar ; spielbar; bühnenreif. 
représentant, ante [-tä, &:t] adj. stellvertretend. 
— m. représentant, Vertreter m.; Stellvertre- 
ter m. | Representant exclusif, Alleinvertreter. 
Représentant de commerce, Handelsvertreter. 
Representant du peuple, Volksvertreter; Abge- 
ordnete(r) m. 
représentatif, ive [-tatif, i:v] adj. darstellend ; 
stellvertretend. || POLIT. Gouvernement, Systeme 
représentatif, parlamentarische Regierungsform. 
représentation [-tasjö] f. Abbildung f.; Dar- 
stellung f.; Schilderung f. | Représentation exacte, 
formgetreue Nachbildung. | Représentàtion topo- 


graphique, Geländedarstellung. || Fw. Vor- 
führung f. || THÉÂTRE. Darstellung f.; Auf- 
führung f. Représentation de gala, Gala-, 


Festvorstellung f. | Représentation en plein air, 
Freilichtaufführung. || [mondanités] Auftreten n. ; 
Repräsentation f.; Aufwand m. | Frais de représen- 
tation, Repräsentationsgelder n. pl., -kosten f. pl. || 
[idée] Vorstellung f.; Anschauung f. || JUR. Repré- 
sentation juridique, Rechtsvertretung f. || POLIT. 
Représentation nationale, Volksvertretung f. | 
Représentation proportionnelle, Proporzwahl f.; 
Verhältniswahl f. 

— f. pl. représentations, [remontrances] Vor- 
stellungen f. pl.; Vorhaltungen f. pl. | Faire des 
représentations à qn, jm Vorhaltungen machen. 
représenter [-te] v. tr. [présenter de nouveau] 
wiedervorstellen, -zeigen. || [figurer artistique- 
ment] darlegen, -stellen; vorstellen; schildern. | 
Représenter au naturel, naturgetreu wiedergeben. 
| Représenter par un symbole, versinnbildlichen. 
Manière de représenter, Darstellungsart f. | 
THÉÂTRE, FILM. vorstellen; aufführen; spielen. 
La scène représente, die Bühne stellt... dar. 
Représenter « Andromaque », die « Andromache » 
spielen, aufführen. | (Faire) représenter une piece, 
ein Stück, ein Theaterstück herausbringen, auf die 
Bühne bringen. || PAR EXT. [signifier] darstellen ; 
bedeuten. | Cela représente (déjà) qch., das will 
schon etwas heißen, besagen. | Cela représente 
gch. pour moi, das bedeutet etwas für mich. || 
[tenir la place de qn] vertreten; repräsentieren. 
|| Comm. Représenter une maison, eine Firma ver- 
treten ; für eine Firma reisen. || [faire remarquer] 
vorhalten; einwenden. | Représenter à qn les 


698 


dangers, jm die Gefahren vorhalten. ] Représenter 
son devoir à qn, jm seine Pflicht klarmachen, vor 
Augen stellen. | Je lui représentai que, ich wandte 
ihm ein, daß. 

— v. intr. stattlich aussehen ` würdevoll auftreten; 
repräsentieren. 

— v. pr. se représenter, sich wieder(ein)stellen. || 
[choses] wiedervorkommen. || Fro. sich vorstel- 
len; sich denken. | Se représenter nettement, sich 
klar vorstellen. 

répressif, ive [represif, i:v] adj. be-, ein- 
schränkend; Straf... | Justice répressive, Straf-, 
Vollzugsjustiz f. | Loi répressive, Strafgesetz n. l 
Mesures répressives, Straf-, Gegen-, Zwangsmaß- 
nahmen f. pl. 

répression [-sj5] f. Unterdrückung f.; Zwang m. ; 
Bekämpfung f.; strafrechtliche Verfolgung. 
réprimande [reprimä:d] f. Verweis m.; Tadel m.; 
Rüge f. || Por. Anschnauzer m.; Rüffel m. 
réprimander [-de] v. tr. tadeln; verweisen; einen 
Tadel, Verweis erteilen. 

réprimer [reprime] v. tr. unterdrücken, -binden ; 
abstellen; bekämpfen; strafen. | Réprimer des 
abus, Mißbräuche abstellen. | Réprimer une 
émeute, einen Aufruhr unterdrücken, niederschla- 
gen. || Fic. hemmen; zurückdrängen. | Réprimer 
sa colère, seinen Zorn herunterschlucken. | Répri- 
mer une envie de rire, das Lachen verbeißen. | 
Réprimer son impétuosité, sein Ungestüm zügeln. 
repris [rəpri] m. Repris de justice, Vorbestraf- 
te(r) m. ; Gewohnheitsverbrecher m. 

reprise [ropri:z] f. [nouvelle prise] Wiederauf- 
nahme f., -gewinnen n. || [recommencement; renou- 
veau] Wiederholung f.; Wiederaufleben n. ! 
Reprise économique, Wirtschaftsbelebung f., -au 
schwung m. | Reprise des cours, Anziehen (n.) der 
Kurse. | Reprise de l'exploitation, Wiederinbe- 
triebnahme f. | Reprise des négociations, Wieder- 
aufnahme der Verhandlungen. | Reprise du travail, 
name. | A maintes, A plusieurs reprises, 
wiederholt; mehrfach; zu wiederholten Malen. || 
[réparation : habits] Ausbessern n.; Stopfen n.; 
[endroit] geflickte Stelle. | Faire des reprises, Aus- 
besserungen vornehmen ; stopfen. || ARCHIT. [mùr] 
Reprise en sous-auvre, Unterbauverstärkung f. || 
THEÄTRE. Wiederaufführung f. || Mus. Wieder- 
holung f. | (Barre de) reprise, Wiederholungs- 
zeichen n. || TECHN. Beschleunigung f. || SPORT. 
Runde f.; Gang m. 
repriser [-ze] v. tr. ausbessern; stopfen; flicken. 
reprobateur, trice [reprobatoe:r, tris] adj. ta- 
delnd; mißbilligend. 
réprobation [-sj5] f. Mißbilligung f.; Tadel m. || 
RELIG. Verdammung f. | Reprobation generale, 
allgemeine, allseitige Ablehnung. 
reproche [rapras] m. Tadel m.; Vorwurf m. 
Exempt de tout reproche, tadellos; einwandfrei. 
Le chevalier sans peur et sans reproche, der Ritter 
ohne Furcht und Tadel. | Essuyer des reproches, 
Tadel, Vorwürfe einstecken müssen. | Il men fait 
reproche, er macht es mir zum Vorwurf. 

— Syn. : Accusation f., Anklage f. Admonestation f., 
Vermahnung f. Avertissement m., Warnung f. Grief m., 
Beschwerde f. Imputation f., Anschuldigung f. Mercu- 
riale f., Rüge f. Objurgation f., Beschwörung f. Obser- 
vation f., Bemerkung f. Remontrance f., Vorhaltung f. 
Réprimande f., Tadel m. 
reprocher [-fe] v. tr. tadeln; vorwerfen; miß- 
billigen; vorhalten; beanstanden. | Reprocher à 
qn sa naissance, jm seine Geburt, seine Abkunft 
zum Vorwurf machen. | Reprocher à qn sa 
paresse, an jm die Faulheit rügen. | Reprocher à 
qn les services (qwon lui a) rendus, jn an die 
geleisteten Dienste immer wieder erinnern. 

— V. pr. se reprocher, sich vorwerfen. | N’avoir 
rien à se reprocher, sich selbst nichts vorzuwerfen 
haben. 
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reproducteur, trice [rəprodyktæ:r, tris] adj. 
fortpflanzend ; wiedererzeugend. 

— m. reproducteur. ZooL. Zuchttier n. 
reproductible [-dyktibl] adj. fortpflanzungsfähig. 
reproductif, ive [-dyktif, i:v] adj. zeugungs- 
fähig; reproduktiv. 
reproduction [-dyksj5l_ f. Bot. Wiedererzeu- 
gung f.; Fortpflanzung f. | Reproduction rapide, 
schnelles Wachstum; Wuchern n. | Organes de 
reproduction, Fortpflanzungsorgane n. pl. | Tau- 
reau destiné à la reproduction, Zuchtbulle m. || 
Mus. Reproduction des sons, Tonwiedergabe f. 
|| Arts. Reproduction d’un tableau, Wieder- 
gabe (f.), Nachbildung (f.), Reproduktion (f.) eines 
Gemäldes. | Droit de reproduction, Verviel- 
fältigungsrecht n. 

reproduire [-dyi:r] v. tr. vervielfältigen; repro- 
duzieren ; nachmachen; nachdrucken. 

— v. pr. se reproduire, [se renouveler] sich wie- 
derholen; wieder vorkommen. || [se multiplier] 
sich fortpflanzen. 

réprouvé, ée [repruve] adj. verdammt; ausge- 
stoßen; verworfen. 

— m. réprouvé, Ausgestoßene(r) m.; Verdamm- 
te(r) m. 

réprouver [-ve] v. tr. verwerfen; verdammen; 
ausstoßen. 

reps [reps] m. TEXT. Rips m. 

reptation [reptasj5] f. Kriechen n. 

reptile [-til] adj. Kriechend. 

— m. Zoo, Kriechtier n.; Reptil n. 

repu, ue [rəpy] adj. satt; voll; PÉJOR. vollge- 
fressen ; vollgepfropft. 

républicain, aine [repyblikZ&, en] adj. republi- 
kanisch. 

— s. Republikaner(in) m. (f.). 

république [-blik] f. Republik f.; Gemeinwe- 
sen n, | République française (R. PA französische 
Republik. République fédérale d’Allemagne, 
Deutsche Bundesrepublik. | République démocra- 
tique allemande, Deutsche Demokratische Repu- 
blik (DDR). | République populaire, Volksrepublik. 
répudiation [repydjasj5) f. [dune femme] Ver- 
stoßung f. || [d’une succession] Ausschlagung f. 
répudier [-dje] v. tr. Répudier sa femme, seine 
Frau verstoßen. | Répudier une succession, eine 
Erbschaft ausschlagen. || Fic. Répudier ses prin- 
cipes, seine Grundsätze verleugnen. | Répudier les 
croyances de ses pères, den Glauben seiner Väter 
abschwören. 

répugnance [repynä:s] f. Widerwillen m.; 
Widerstreben n.; Abneigung f.; Abscheu m.; 
Ekel m.; Unlust f. | Avoir une repugnance pour, 
einen Widerwillen gegen etwas haben. | Faire gch. 
avec répugnance, etwas widerwillig tun. | Inspirer 
de la répugnance, anwidern. 

répugnant, ante [-nä, ot) adj. widerwillig; 
widerstrebend; abstoßend ` widerlich ` ekelhaft. 
répugner [-ne] v. intr. widerstreben; zuwider 
sein; Abneigung, Widerwillen empfinden; verab- 
scheuen. | II me répugne, er widerstrebt mir. | 
Cela repugne à sa fierté, das schlägt seinem Stolz 
ins Gesicht. 

répulsif, ive [repylsif, i:v] adj. zurück-, ab- 
stoßend. 

répulsion [-sj5] f. Phys. Abstoßung f. || PAR 
EXT. Abscheu m.; Widerwille m.; Abneigung f. 
réputation [repytasjö] f. Ansehen n.; (guter) 
Ruf; Name m. | Reputation mondiale, Weltruf. | 
Avoir mauvaise réputation, einen schlechten Ruf 
haben; in üblem Ruf stehen. | Avoir la réputation 
d’un avare, im Ruf des Geizes stehen. | Compro- 
meitre la réputation de on, den Namen js bloß- 
stellen. | Ne connaître qn que de réputation, jn 
nur vom Hörensagen kennen. | Faire une mau- 


vaise réputation à qn, jn in üblen Ruf, in Verruf 
bringen. 

— Syn. : Célébrité, Berühmtheit. Oonsideration, An- 
sehen. Renom, Ruf. Renommee, Berühmtheit. 

réputé, ée [-te] adj. berühmt (als); geschätzt 
(wegen). | Etre réputé pour un homme de bien, 
als Ehrenmann angesehen werden. 

requérant, ante [rakerä, &:t] adj. beantragend. 
— s. Antragsteller(in) m. (f.); Bittsteller(in) m. (£.); 
Kläger(in) m. (f.). 

requérir [-keri:r] v. tr. Jup, gerichtlich bean- 
tragen. || [prier] ersuchen; nachsuchen. |) [inviter] 
fordern; auffordern; verlangen. | Requerir qn de 
faire och, jn ersuchen, bitten, auffordern, etwas 
zu tun. | Requerir une peine, eine Strafe bean- 
tragen. || Fıc. erfordern; verlangen. | Cela requiert 
beaucoup de peine, das erfordert viel Mühe. 
requête [-ke:t] f. Bitte f.; Ersuchen n.; An- 
suchen n.; Gesuch n.; Bittschrift f. | Requête de 
faillite, Antrag (m.) auf Konkurseröffnung f. 
Ā la requête de, auf Antrag, Ersuchen von. 
Adresser une requête aux aulorites, bei den Be- 
hörden vorstellig werden. 

requiem [rekyiem] m. Reric. Requiem n. | 
Messe de requiem, Toten-, Seelenmesse f. 
requin [rok&ö] m. Zoo, Haiffisch) m. || Po. 
Schieber m. 

requinquer [rokäke] v. tr. FAM. aufputzen; aus- 
staffieren; wieder hochbringen. 

— v. pr. se requinquer, sich herausstaffieren ; 
sich auftakeln. | Le malade se requinque, der 
Kranke rappelt sich wieder hoch. 

requis, ise [roki, i:z] adj. erforderlich ; gehörig ; 
erwünscht. | Äge requis, erforderliches Mindest- 
alter. | Condition requise, Erfordernis n. 

— m. requis. Requis civil, ziviler Dienstver- 
pflichteter. 

réquisition [rekizisj5} f. [demande] Ersuchen n.; 
Ansuchen n.; Antrag m. || [exigence] Beschlag- 
nahme f.; Beschlagnahmung f.; Beitreibung f.; 
Requirierung f. | Requisition de matières, Mate- 
rialanforderung f. l Réquisition de services, 
Inanspruchnahme (f.) von Dienstleistungen. | 
Sur requisition de, auf Ansuchen von. | Mettre en 
réquisition, beschlagnahmen. | A présenter à toute 
réquisition, auf Verlangen vorzuzeigen. 
réquisitionner [-sjəne] v. tr. mit Beschlag 
belegen; beschlagnahmen ; requirieren ; beitreiben. 
réquisitoire [-twa:r] m. Jur. Anklagerede f.; 
Strafantrag m. 

rescapé [reskape] m. Davongekommene(r) m.; 
Gerettete(r) m. 

rescinder [resöde) v. tr. Jur. aufheben; 
ungültig erklären ; für nichtig erklären. 
rescision [resizj5] f. Jur. Aufhebung f.; Ungül- 
tigkeits-, Nichtigkeitserklärung f. 

rescousse [reskus] f. Venir à la rescousse de qn, 
jm zu Hilfe kommen ; jm beispringen. 

réseau [rezo] m. Netz n.; Geflecht n.; Flecht- 
werk n. || Opr. Raster m. || BIoL. Réseau veineux, 
Adergeflecht. || [communications] Réseau fluvial, 
Flußnetz. | Réseau routier, Straßennetz. | Réseau 
de chemin de fer, Eisenbahnnetz. | Réseau de 
lignes aériennes, Flugliniennetz. || [télécommuni- 
cations] Réseau radiotéléphonique, Funksprech- 
netz. | Réseau téléphonique, Fernsprechnetz. ) 
Réseau urbain, Stadinetz. | Réseau inter(urbain), 
Fernleitungsnetz. || [topographie] Réseau de 
courbes, Kurvennetz. | Réseau de quadrillage, 
Gitternetz ; Kartengitter n. || MIL. Réseau de bar- 
belés, Stacheldrahtverhau m. ou n. 

résection [reseksj5] f. Mën, Herausschneiden n. ; 
Resektion f. 

reseda [rezeda] m. BoT. Reseda f.; Resede f. 
réséquer [reseke] v. tr. MÉD. ab-, aus-, heraus- 
schneiden ; resezieren. 
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reservataire [rezervate:r) adj. Jur. pflichtteil- 
berechtigt. 
— m. Pflichtteilberechtigter m. 
réservation [-vasjö] f. Reservieren n. || Jur. Vor- 
behalt m. 
réserve [rezerv] f. faction] Rückstellung f. || 
[chose] Reserve f.; Rücklage f.; pl. Vorrat m. 
|| _Econ. Reserve f.; Rücklage f. | Réserve décla- 
rée, offene Reserve. | Réserve légale, gesetzliche 
Rücklage. | Réserve monétaire, Währungs-, Geld- 
reserve. | Réserve d'amortissement, Tilgungs- 
rücklage. || Jur. Vorbehalt m. | Réserve des droits 
de propriété, Eigentumsvorbehalt. | Droit de 
réserve, Vorbehaltsrecht n. || [eaux et forêts] 
Schutzgebiet n. ` Schonung f. || [chasse] Gehege n. 
[pour indigènes, dans certains pays] Reservat n. 
Mm. Reserve f.; Ersatz m. | Troupe de réserve, 
Réserves, Ersatztruppen f. pl. || Pe [retenue] 
Zurückhaltung f. | Demeurer, Se tenir sur la 
reserve, sich zurückhalten. | Sortir de sa reserve, 
aus seiner Zurückhaltung heraustreten. 
— f. pl. réserves. Po [remarques] Vorbehalt m. 
| Faire des reserves, Vorbehalte machen; sich 
verwahren. | Faire des réserves sur qch., gegen 
etwas Bedenken äußern. 
— loc. adv. en réserve, vorrätig. | Mettre qch. 
en reserve, etwas aufbewahren, zurücklegen. | 


Tenir en réserve, vorrätig halten. — sans réserve, 
ohne Vorbehalt; vorbehaltlos; bedingungslos ; 
rückhaltlos. — sous réserve, vorbehaltlich. | 


Sous réserve d'erreurs, Irrtümer vorbehalten. | 
Sous toute réserve, unter allem Vorbehalt. 
— loc. prép. à la réserve de, mit Vorbehalt von; 
mit Ausnahme von. 
réservé, ée [-ve] part. pass. et adj. reserviert. 
| Chasse réservée, privates Jagdrevier. Place 
réservée, belegter, vorbestellter Platz. | Reserve 
au service, nur für den Dienstgebrauch. | Tous 
droits réservés, alle Rechte vorbehalten. || Fıc. 
zurückhaltend; verschlossen. | D’une attitude 
réservée, in abwartender Haltung. 
réserver [-ve] v. tr. reservieren. || [mettre de 
côté] zurücklegen; sicherstellen; zur Seite legen. 
| [une place] belegen ; vorbestellen. || [garder pour 
avenir! aufsparen, -bewahren. || [garder pour qn] 
vorbehalten. || [pour soi] ausbedingen. | Réserver 
ach. pour la bonne bouche, etwas zu guter Letzt 
aufsparen. || Fo Réserver son avis, mit seiner 
Meinung zurückhalten. 
— V. pr. se réserver, [agir avec réserve] behut- 
sam, zurückhaliend handeln. | Se réserver qch., 
sich etwas vorbehalten; etwas für sich in 
Anspruch nehmen. | Se réserver de faire qch., sich 
vorbehalten, eiwas zu tun. 
réserviste [-vist] m. Reservist m. 
réservoir [-vwa:r] m. Behälter m. || [essence] 
Tank m. || Réservoir d’air, Windkessel m.; Luft- 
behälter. | Réservoir à eau, Wasserreservoir n. 
| Wagon-réservoir, Behälter-, Kesselwagen m. 
résidant, ante [rezidä, ã:t] adj. seßhaft; wohn- 
haft ; eingesessen. 
— m. Einheimischer m. 
résidence [-dä:s] f. [lieu de séjour] Wohnort m., 
-sitz m. ; Aufenthaltsort m. ; Aufenthalt m. || [lieu 
de fonction] Amtssitz m. | Résidence royale, 
Residenz f. | Résidence secondaire, zweiter Wohn- 
sitz. | Mettre qn en résidence surveillée, jn unter 
polizeiliche Überwachung stellen. 
résident [-d&] m. Statthalter m. ; Resident m. 
résidentiel, ielle [-däsjel] adj. Wohn... | Quar- 
tier residentiel, Wohnviertel n. 
résider [-de] v. intr. [demeurer] sich aufhalten ; 
residieren; seinen ständigen Wohnsitz haben. 
Fro, Le pouvoir réside dans le peuple, die Gewalt 
geht vom Volke aus. | La difficulie réside en ceci, 
die Schwierigkeit beruht, besteht darin. 
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résidu [rezidy] m. Rückstand m.; Bodensatz m. 
I [déchets] Abfall m. ; Rest m., -bestand m. 
résiduaire [-dye:r] adj. Abfall... ; übrigbleibend. 
| Eaux résiduaires, Abwässer n. pl. 
résiduel, uelle [-dyel] adj. restlich ; 
bleibend ; abgelagert ; abgesetzt. 
résignation [rezinasjö] f. Jur. Verzicht m., 
-leistung f.; Abtretung f. || [retrait] Amtsnieder- 
legung f.; Rücktritt m. || Ee Resignation f.; 
Ergebung f.; Entsagung f. | Avec résignation, 
resigniert; niedergeschlagen. 
résigner [-ne] v. tr. verzichten; Verzicht leisten 
(auf); ab-, zurücktreten ; abdanken. | Résigner ses 
fonctions, sein Amt niederlegen. 
— v. pr. se résigner, sich in etwas (acc.) fügen, 
geben, schicken. | Se résigner à son sort, sich 
seinem Schicksal ergeben. | D faut savoir se rési- 
gner, man muß sich bescheiden können. | Je suis 
résigné à tout, ich bin auf alles gefaßt. 
r6sillable [reziljabl) adj. aufhebbar; kündbar; 
lösbar ; widerruflich. 
résiliation [-ljasjā] f. Jur. gerichtliche Auf- 
hebung. | [de contrat] Vertragskündigung f. S 
résilier [-1je] v. tr. Jur. gerichtlich aufheben; 
(auf)kündigen. 
rösille [rezi:j] f. Haarnetz n., -beutel m. || [barres 
de plomb] Bleiverglasung f. 
résine [rezin] f. Harz n. | Résine synthétique, 
Kunstharz n. 
résiner [-ne] v. tr. [extraire] Harz abzapfen. || 
[enduire] mit Harz überziehen; verharzen. 
résineux, euse [-nø, 0:2) adj. harzig; verharzt; 
klebrig. | Bois résineux, Kienholz n. 
rösipisoence [resipisã:s} f. tätige Reue. | Venir 
à résipiscence, seinen Fehler einsehen. 
résistance [rezistã:s] f. [propriété physique ou 
corps inerte] Widerstand m.; Widerstandskraft f. 
|| Techn. Haltbarkeit f.; Beständigkeit f.; Festig- 
keit f. | Résistance aux acides, Säurefestigkeit. 
ee à la compression, Druckfestigkeit. | 
ésistance au gel, à la gelée, Frostbeständigkeit, 
-unempfindlichkeit f. | Resistance aux intemperies, 
Wetterfestigkeit. | Resistance à la traction, Zug- 
festigkeit. | Resistance de l'air, Luftwiderstand. | 
Resistance du sol, Tragfähigkeit f. | Erde, 
Science de la resistance des materiaux, Festig- 
keitslehre f. || Fic. Morceau, Pièce, Plat de resis- 
tance, Hauptstück n. ; schwierigster Teil. || CULIN. 
Hauptgericht n. || [qualité ou activité humaine] 
Widerstand m.; Widerstandskraft f.; Widerstre- 
ben n. || [moral] Widersetzlichkeit f. || Resis- 
tance passive, passiver Widerstand. | Sans résis- 
tance, widerstandslos; kampflos; MED. anfällig ; 
ausgeliefert. | Opposer une résistance, Widerstand 
leisten, entgegensetzen. | N’opposer aucune résis- 
tance, keinerlei Widerstand leisten, entgegen- 
setzen; wehrlos hinnehmen. || MıL. Gegenwehr f. 
|| Polit. Widerstandsbewegung f. 
— SYN: : Défense f., Verteidigung f. Endurance f. 
Ausdauer f. Opposition f., Gegendruck m.; Opposition f. 
résistant, ante [-tã, ä:t] adj. widerstands-, 
strapazierfähig ` ausdauernd ; zäh ; beständig; fest. 
| Resistant aux acides, säurebeständig. | Resistant 
à la chaleur, wärme-, hitzebeständig. | Résistant 
aux chocs, stoßfest. | Résistant au feu, feuerfest. 
beständig. | Résistant au froid, kältebeständig. 
— m. resistant, Widerstandskämpfer m. 
résister [-te] v. intr. [s’opposer] sich widersetzen ; 
sich zur Wehr setzen; entgegensetzen. || [tenir bon] 
widerstehen ` Widerstand leisten. || Ne pas résister 
à la pluie, den Regen nicht aushalten, durchlassen. 
| La porte résiste, die Tür hält stand. | Résister 
faiblement, nur schwachen Widerstand leisten. | 
Résister de toutes ses forces, sich aus Leibes- 
kräften wehren, zur Wehr setzen. | Resister ä 
toutes les attaques, allen Angriffen widerstehen, 
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trotzen, Trotz bieten. | Résister à la tentation, 
gegenüber der Versuchung standhaft bleiben. | 
Résister à qn, sich gegen jn sträuben, sperren. I 
[endurer ; supporter] ertragen; aushalten. || [sur- 
vivre] überstehen; überdauern (insepar.). | Fic. 
On ne peut y résister, das ist nicht auszuhalten. | 
Resister ä la douleur, den Schmerz aushalten. 
— SYN. : Se défendre, sich verteidigen. S’insurger, 
sich auflehnen: sich empören. S’opposer (å), sich entge- 
genstellen (dat.). Réagir (contre), auftreten (gegen). 
resistivit6 [-tivite] f. ELECTR. spezifischer Lei- 
tungswiderstand. 
résolu, ue [rezəly] adj. entschlossen; mutig ; 
herzhaft ` tapfer; resolut; fest. | D’un ton résolu, 
in bestimmtem Ton. | C’est résolu, das ist be- 
schlossene Sache; die Sache ist abgemacht. 
résolument [-mã] adv. in entschlossener Weise. 
r6soluble [rezolybl] adj. auflösbar; lösbar; lös- 
lich. || Jur. aufhebbar ; kündbar. 
résolution [-1ysjöl f. CHIM., Mën, [action de se 
réduire] Auflösung f. | Resolution d'une tumeur, 
Rückgang (m.) einer Geschwulst. || [action de 
résoudre] Lösung f. | Resolution d'une équation, 
Lösung einer Gleichung. | Résolution d'un pro- 
blème, (Auf)lösung eines Problems. || [decision] 
Entschluß m.; Entschließung f.; Resolution f. || 
[dessein] Vorsatz m. | Prendre une resolution, 
einen Entschluß fassen. | Prendre la résolution de, 
sich vornehmen, zu. || [fermeté] Entschlossen- 
heit f.; Entschiedenheit f. | Manquer de reso- 
lution, unentschlossen sein. || {motion d’assemblee] 
Beschluß m. || Jur. Resolution d'un contrat, Auf- 
hebung (f.) eines Vertrages. 
eésolutoire [-lytwa:r] adj. Jur. aufhebend ` auf- 
lösend. 
résolvant, ante [rezolvä, ã:t] adj. (auf)lösend. 
résonance [rezonä :s] f. Widerhall m. ; Klang m. ; 
Mitschwingen n.; Nachklang m.; Resonanz f. || 
Mus. Caisse de résonance, Resonanzboden m. 
résonateur [-natce:r] m. Resonator m.; Schall- 
fänger m. 
rösonnant, ante [-nä, ët) adj. nach-, wider- 
hallend; schallverstärkend ` volltönend. 
résonner [-ne] v. intr. [renvoyer le son] wider-, 
nachhallen. || [être sonore] erklingen; (er)tönen-, 
-schallen ; einen vollen Klang haben. 
r6sorber [rezorbe] v. tr. (wieder) aufsaugen; 
resorbieren. || PAR EXT. beseitigen. 
rösorption [-zorpsjö] f. Aufsaugung f.; Resorp- 
tion f. 
résoudre [rezu:dr] v. tr. [décomposer un corps] 
auflösen ; (in seine Bestandteile) zerlegen. || [faire 
disparaître ; guérir] vertreiben. || [trouver la solu- 
tion] lösen. | Je ne veux pas résoudre cette 
question, ich lasse diese Frage offen, dahingestellt. 
| [décider] entschließen ; beschließen ; entscheiden. 
Il a résolu de partir, er hat entschlossen, abzurei- 
sen. || [déterminer] bewegen ; bestimmen ; [à faire 
qch.] zu etwas bewegen, bestimmen. || Jur. fannu- 
ler] aufheben ` lösen ` annulieren. 
— v. pr. se résoudre, [se décomposer, se chan- 
ger en] sich auflösen. | Se résoudre en vapeurs, 
sich in Dunst auflösen. || [se résorber] La tumeur 
se résout, die Entzündung geht zurück. || [trouver 
sa solution] aufgelöst werden. || [se décider] 
schlüssig werden. | Se résoudre à qch., sich zu 
etwas entschließen ; den Entschluß fassen. 
respect [respé] m. Respekt m. ; (Hoch)achtung f. ; 
Ehrfurcht f. | Respect de soi-même, Selbstach- 
tung. | Respect pour les morts, Ehrfurcht vor 
den Toten. | Avec respect, Plein de respect, res- 
pektvoll; voller Hochachtung. | Contraire au 
respect, respektwidrig. | Sans respect de, ohne 
Rücksicht auf (acc.). | Sauf votre respect, mit 
Respekt zu sagen; mit Verlaub. | Inspirer le res- 
pect, Achtung einflößen. | Manquer de respect, es 
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an Respekt fehlen lassen. || Tenir qn en respect, 
jn im Zaum, in Schach halten. || Respect humain, 
Furcht (3 vor der Meinung der anderen. || 
[civilites] Presenter ses respects à qn, jm seine 
Aufwartung machen, sich empfehlen. 
respectabilit& [-pektabilite] f. Achtbarkeit f.; 
Ehrwürdigkeit f. 

respectable [-pektabl] adj. achtbar; verehrungs- 
wert ; würdig ; respektabel. | Vieillard respectable, 
würdiger Greis. || Fo ansehnlich ` beachtlich. 
| Quantité respectable, ansehnliche Menge. 
respecter [-pekte] v. tr. achten; (ver)ehren; 
respektieren; in Ehren halten. | Respecter les lois, 
die Gesetze achten. | Respecter la vieillesse, das 
Alter ehren. || Frc. (ver)schonen; Rücksicht 
nehmen (auf, acc.). | Respecter un delai, eine Frist 
einhalten. | Respecter le sommeil de qn, auf js 
Schlaf Rücksicht nehmen. | Respecter le droit de 
qn, js Recht schonen, berücksichtigen. 

— v. pr. se respecter, [soi-même] seinen eigenen 
Wert kennen; etwas auf sich halten; Dun l’autre} 
sich gegenseitig achten. | Se faire respecter, sich 
Achtung verschaffen; sich durchsetzen (sEpar.). 
respectif, ive [-pektif, i:vJ adj. betreffend ; 
gegen-, beiderseitig; bezüglich ; jeweilig. 
respectivement [-pektivmä] adv. beziehungs- 
weise; beiderseits; jeweils. 

respectueusement [-pektyozmä] adv. mit Ehr- 
furcht. 

respectueux, ueuse [-p£ektu2, oz) adj. respekt- 
voll; ehrerbietig; achtungsvoll. 

respirable [respirabl] adj. atembar. 

respiration [-rasj5] f. Atmung f.; Einatmen n.; 
Atemholen n. | Respiration artificielle, künstliche 
Atmung. | Difficultes de respiration, Atemnot f., 
-beschwerden f. pl. | Couper la respiration, den 
Atem benehmen, verschlagen. | Retenir sa respi- 
ration, den Atem anhalten. 

respiratoire [-ratwa:r] adj. Atem...; Atmung... 
| Organes respiratoires, Atmungsorgane n. pl. 
respirer Lrel v. intr. atmen ; Luft holen, schöpfen. 
| Respirer profondément, tief Atem holen. | Res- 
pirer à pleins poumons, tief einatmen. | Respirer 
par le nez, durch die Nase atmen. | Je ne respire 
plus, der Atem stockt mir. | Ne plus pouvoir res- 
pirer, nach Atem ringen. || PAR EXT. atmen ; leben. 
| Tout ce qui respire, alles, was da atmet. 

— v. tr. einatmen ; aufsaugen. | Respirer le grand 
air, frische Luft schöpfen. | Respirer lair natal, 
Heimatluft einatmen. || Po. verkörpern ; zum Aus- 
druck bringen. | Respirer la joie, Freude atmen, 
ausstrahlen. | I! respire la santé, er ist die Gesund- 
heit selbst. | Ne respirer que la vengeance, nach 
Rache schnauben. 

resplendir [resplädi:r] v. intr. strahlen ; glänzen; 
funkeln ; blitzen; gleißen; schimmern. | Visage res- 
plendissant de joie, freudestrahlendes Gesicht. 
resplendissant, ante [-disã, ä&t] adj. leuchtend ; 
glänzend. || FıG. Mine resplendissante, glänzendes 
Aussehen. 

responsabilité [respösabilite] f. Verantwortlich- 
keit f.; Verantwortung f.; Haftung f.; Haft- 
pflicht f. | Responsabilité attenuee, verminderte 
Zurechnungsfähigkeit. | Responsabilité mentale, 
Pleine responsabilité, (volle) Zurechnungsfähig- 
keit. || Jur. (Age de la) responsabilité pénale, 
Strafmündigkeit f. | Responsabilité de la guerre, 
Kriegsschuld f. | Étendue de la responsabilité, 
Haftungsumfang m. Société à responsabilité 
limitée (S. A R. L.), Geselischaft mit beschränkter 
Haftung (GmbH). || Sous sa responsabilité, 
unter eigener Verantwortung; auf seine Verant- 
wortung (hin). | Prendre sur soi la responsabilité, 
die Verantwortung übernehmen. | Porter la res- 
ponsabilité de qch., die Verantwortung für etwas 
tragen. | Sentiment de sa responsabilité, Verant- 
wortungsbewußtsein n. 


responsable [-sabl] adj. verantwortlich; haftbar. 
| Responsable de ses actes, zurechnungsfähig ; 
voll verantwortlich für seine Handlungen. | Rendre 
qn responsable de qch., jn für etwas verantwort- 
lich, haftbar machen, zur Verantwortung ziehen. 
resquiller [reskije] v. intr. Fam. schmarotzen ; 
schnorren. 
resquilleur [-joe:r] m. Fam. Zaungast m. ; blinder 
Passagier; Zechpreller m.; Schwarzhörer m. 
ressac [rəsak] m. Brandung f.; Wogenanprall m. 
ressaisir [rosezi:r] v. tr. wieder ergreifen, an sich 
bringen; wieder in Besitz nehmen. 

— V. pr. se ressaisir, sich ermannen ; sich fassen ; 
sich wieder in seine Gewalt bekommen. 
ressasser [rasase] v. tr. FIG., FAM. ständig wieder- 
holen; wiederkäuen. 

ressaut [rəso] m. ArcHıT. Vorsprung m. ; Risalit m. 
| GÉoL. Sprung m. ; Unebenheit f. || Fic. plötzlicher 
Ubergang; Sprung m. 

ressemblance [rosäblä:s] f. Ähnlichkeit f. 
ressemblant, ante [-blä, ä:t] adj. ähnlich; 
gleichförmig. || ARTS. bildgetreu. 

ressembler [-ble} v. intr. ähneln; ähnlich sein, 
sehen; gleichen; gleich sein. | Le fils ressemble 
à sa mère, der Sohn ähnelt seiner Mutter; sieht 
seiner Mutter ähnlich. | Ce portrait ne vous res- 
semble pas, dieses Bild trifft Sie nicht. || Par EXT. 
Cela ne vous ressemble pas, das sieht nicht nach 
Ihnen aus; das paßt nicht zu Ihnen. | Cela lui 
ressemble, das sieht ihm ähnlich. | Cela ne res- 
semble à rien, [positif] das ist einmalig, etwas 
Neues; [négatif] das ist gar nichts; das taugt 
nichts, ist geschmacklos. 

— Vv. pr. se ressembler, einander gleichen; sich 
gleichen. | Cela ne se ressemble pas, das sind zwei 
ganz verschiedene Dinge. | Ils se ressemblent 
comme deux gouttes d’eau, sie gleichen sich wie 
ein. Ei dem andern. | Qui se ressemble s'assemble, 
gleich und gleich gesellt sich gern. 

ressemelage [r9somla:3] m. Neubesohlung f. 
ressemeler [-le] v. tr. wieder-, neubesohlen. 
ressentiment [rosätimä] m. verhaltener, heim- 
licher Groll; Ressentiment n. | Conserver envers 
qn le ressentiment d'une offense, jm eine Beleidi- 
gung nachtragen. 

— Syn. : Animosité f., Groll m. Rancune f., Rache- 
gefühl n. 

ressentir [rosäti:r] v. tr. fühlen; empfinden; 
spüren. | Ressentir des douleurs, Schmerzen 
empfinden. 

— v. Pr. se ressentir. Se ressentir de qch., etwas 
nachfühlen, -empfinden ; die Nachwirkung(en) von 
etwas verspüren. | H se ressent encore de sa 
maladie, immer noch verspürt er seine Krankheit; 
man merkt an ihm, daß er krank gewesen ist. 
resserre [rose:r] f. Aufbewahrungskammer f.; 
Verschlag m.; Vorratsraum m.; Rumpelkammer f. 
resserrement [-rmä] m. Ein-, Verengung f.; 
Zusammenziehung f.; Verdichtung f. ; Eingeengt- 
heit f. || [amitié] Festknüpfen n. || MÉD. Res- 
serrement du canal intestinal, Darmverengung, 
-zwang m. || MIL. Resserrement du front, Front- 
verdichtung f., -versteifung f. 

resserrer [-re] v. tr. [serrer plus fort] (ver)- 
einengen; einschnüren; zu(sammen)ziehen; fester 
ziehen, schnüren. || TECHN. nachspannen, -ziehen. 
| Resserrer une ceinture, einen Gürtel enger 
schnallen. | Resserrer les næuds, die Knoten 
anziehen. | Resserrer les vis, die Schrauben nach- 
ziehen, -spannen. || Fic. Resserrer les liens d'ami- 
tie, die Bande der Freundschaft enger knüpfen. 
| Resserrer les relations, die Beziehungen enger 
gestalten. || [concentrer, diminuer] verdichten. | 
Resserrer ses depenses, seine Ausgaben einschrän- 
ken. | Resserrer la riviere dans son lit, den Fluß 
in sein Bett einzwängen. || [mettre dans un lieu 
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fermé] Resserrer du linge dans une armoire, 
Wäsche in den Schrank verschließen. 

— V. pr. se resserrer, sich zusammenziehen ; 
sich verengen. || [se limiter] sich beschränken. |! 
L’etoffe se resserre, der Stoff läuft ein. 

Pesservir [roservi:r] v. intr. nochmals dienen zu, 
gebraucht werden. 

— v. tr. Resservir d’une boisson, nochmals ein- 
schenken. 

ressort [rəsə:r] m. [objet élastique] Sprung-, 
Triebfeder f. | Ressort à boudin, Spiral-, Schrau- 
benfeder f. | Ressort à lames, Blaitfeder f. | Faire 
ressort, federn; zurückprallen. | Garnir de res- 
soris, federn. | Monter sur ressorts, abfedern. || 
Fre, [mobile] treibende Kraft; Triebfeder f. || 
[Energie] Spannkraft f.; Schwungkraft f. | Manque 
de ressort, Schlaffheit f. | Faire jouer tous les res- 
sorts, all Minen springen lassen; alle Hebel in 
Bewegung setzen. | Perdre son ressort, erschlaffen. 
|| Jur. [compétence] Ressort n.; Bereich m.; 
Bezirk m.; Gerichtsbarkeit f., -sprengel m.; In- 
stanz f. | Être du ressort d'un tribunal, der ört- 
lichen Zuständigkeit eines Gerichts unterliegen. | 
Juger, Statuer en dernier ressort, in letzter Instanz 
entscheiden. || Par EXT. Fach n.; Beständigkeit f. 
| Ressort d'activité, Aufgabenkreis m. | Du res- 
sort de la physique, aus dem Gebiet der Physik. | 
Être du ressort de, zu etwas gehören ; zu js Ressort 
gehören. | Cela n’est pas de mon ressort, dafür 
bin ich nicht zuständig. 

ressortir [rəsərti:r] v. intr. [sortir de nouveau] 
wieder (hin)ausgehen ` hervortreten. || [se déta- 
cher] sich heraus-, hervorheben ; (her)vorstechen. 
| Faire ressortir, hervorheben; unterstreichen 
(insépar.); herausstellen, zur Geltung bringen. |] 
[résulter] erhellen; folgen. | II ressort de là, 
daraus erhellt. 

-— SYN. : Apparaitre, sich herausstellen. Resulter (de), 
folgern (aus). Se révéler, offenbar werden. 

ressortir (à) [rəsərti:ra] v. tr. gehören (zu); 
ressortieren (zu); zu einer Gerichtsbarkeit, zur 
Zuständigkeit (gén.) gehören. | Ressortir à un tri- 
bunal, vor ein (bestimmtes) Gericht gehören. 
ressortissant [rəsərtisã] adj. zur Zuständigkeit 
gehörend ` unter einer Gerichtsbarkeit. 

— m. Staatsangehörige(r) m. 

ressouder [rəsude] v. tr. wieder verlöten. 
ressource [rəsurs] f. Mittel n.; Hilfsmittel n., 
-quelle f. | Homme de ressource, ein Mann, der 
sich zu helfen weiß. | Perdu sans ressource, 
rettungslos verloren. | Il wa que cette ressource, 
er ist darauf angewiesen. 

— f. pl. ressources, Einnahmequelle(n) f. (pl.); 
Geldmittel n. pl. | Ressources énergétiques, d’Ener- 
gie, Energiequellen f. pl. | Ressources naturelles, 
natürliche Reichtümer m. pl. ; Bodenschätze m. pl. 
| Être sans ressources, mittellos sein. 


ressouvenir (se) [sarssuvni:r] v. pr. sich 
wiedererinnern; sich entsinnen. 
ressusciter [resyssite] v. tr. auferwecken. || 


PAR EXT. zu neuem Leben erwecken. 
— v. intr. auferstehen. || Mën. wieder aufleben. 
|| Po. wiedererstehen. 
ressuyer [resuyije] v. tr. wieder (aus)trocknen. 
restant, ante [restä, &:t] adj. übrig; noch vor- 
handen; restlich. | Poste restante, postlagernd. 
— m. restant, Rest m., -bestand m., -betrag m.; 
Rückstand m. | Restant en caisse, Kassenbestand. 
restaurant [restorã] m. Gaststätte f.; Wirt- 
schaft f.; Restaurant n. | Restaurant communau- 
taire, Volksküche f. 
restaurateur, trice [-ratce:r, tris] s. [qui renou- 
velle] Wiederhersteller(in) m. (f.); Restaurator(in) 
m. (f.); Erneuerer(in) m. (f.). || [au restaurant] 
Speisewirt(in) m. (f.); Gastwirt(in) m. (f.). 
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restauration [-rasjö] f. Restaurierung f.; Wieder: 
herstellung f.; Erneuerung f. || Por, Restaura- 
tion f. || Arts. Style Restauration, Biedermeier- 
stil m. 
restaurer [-re} v. tr. wiederherstellen; erneuern, 
restaurieren. || FIG. erquicken. 
— v. pr. se restaurer, sich kräftigen ; sich wieder 
stärken. 
reste [rest] m. Rest m., -bestand m., -betrag m.; 
Überrest m., -bleibsel n. | Tout le reste, alles 
übrige, andere, weitere. | Le reste de l’annee, 
der Jahrausgang; der übrige Teil des Jahres. | 
Le reste de l’argent, das übrige Geld. | Un reste 
d'espoir, ein Hoffnungsschimmer m. | Le reste 
des hommes, die übrigen Menschen. | Le reste 
d'une soustraction, der Substraktionsrest. | Un 
reste de vin, eine Neige, ein bißchen Wein. | 
Pour ne rien dire, Sans parler du reste, von allem 
übrigen zu schweigen. | Donner son reste à qn, 
jm den Rest geben; jn fertig machen. || LOC. FAM. 
Il n’a pas demandé son reste, er ging stillschwei- 
gend davon. | Jouir de son reste, seine letzten 
Tage genießen. 
— loc. ady. au reste, du reste, außerdem ; über- 
dies. — de reste, übrig; überflüssig. | Avoir de 
largent de reste, (noch etwas) Geld übrig haben. 
| Être de reste, übrig-, nachbleiben. — en reste, 
rückständig. | [devoir qch.] Demeurer en reste 
avec qn, Im etwas schuldig bleiben. | I mest 
jamais en reste, er bleibt die Antwort niemals 
schuldig. | £tre en reste, mit einer Schuld im 
Rückstand sein. 
— m. pl. restes, Übrigbleibsel n. pl.; Rück- 
stände m. pl. | Restes mortels, sterbliche Über- 
reste m. pl.; sterbliche Hülle f. || [reliefs] Ab- 
fälle m. pl. | Servir des restes ä qn, jm ein Rester- 
essen vorsetzen. | Ne trouver que des restes, nur 
noch Reste vorfinden. || [de beauté] Spuren f. pl. 
rester [reste] v. intr. 1. zurück-, übrig-, nach- 
bleiben ; bleiben. | Rester fidèle, die Treue halten. 
Rester fidèle à soi-même, sich gleich, treu bleiben. 
Se rester fidèles, sich gegenseitig die Treue halten. 
(En) rester interdit, verdutzt, platt sein. | Rester 
toujours le même, immer derselbe bleiben. | 
Rester muet, Schweigen bewahren. | Rester tran- 
quille, ruhig bleiben ; die Ruhe bewahren. | I ne 
reste plus de pain, es bleibt kein Brot mehr übrig; 
das Brot ist alle. 
2. [manière] Rester assis, sitzenbleiben. | Rester 
couché, liegenbleiben. | Rester debout, stehen- 
bleiben. | Rester en panne, liegen-, steckenbleiben ; 
eine Panne haben. 
3. [lieu] Rester à sa place, auf seinem Platz ver- 
harren, aushalten. | J’y suis, j’y reste, hier bin 
ich und hier bleibe ich; hier kriegt mich keiner 
weg. || Fic. En rester là, dabei stehenbleiben. | 
L’afjaire en est restée là, die Angelegenheit ist 
dabei geblieben. | On en reste la, man ließ es 
dabei bewenden. | Où en sommes-nous restes?, 
wobei sind wir stehengeblieben? | Rester en bonne 
santé, gesund bleiben. | Rester en vie, am Leben 
bleiben. | Cela reste entre nous, das bleibt unter 
uns. | Z est resté sur le carreau, er blieb tot liegen. 
| Rester sur ses positions, auf seinem Standpunkt 
verharren. 
4. Loc. Il ne reste qu’ä, es bleibt nur noch, zu. 
Il ne me reste qu’ä, mir bleibt nichts übrig, als. 
Reste à savoir si, es fragt sich nur noch, ob. 
restituable [restityabl] adj. wiederherstellbar, 
einsetzbar, -bestellbar. 
restituer [-tye] v. tr. [rendre] (zurück)erstatten; 
wieder-, zurückgeben; her(aus)geben; ersetzen. | 
Restituer une somme d’argent, eine Geldsumme 
zurückerstatten. || [restaurer] den früheren Zustand 
wiederherstellen; in den vorigen Zustand ver- 
setzen. | Restituer un monument, ein Bauwerk 


RESTAURATION — RETABLISSEMENT 


wieder herrichten. | Restituer un texte, einen Text 
ergänzen. 
restitution [-tysj5] f. Restitution f. || [action de 
rendre] Rückerstattung f.; Wieder-, Rückgabe f.; 
Wiedergutmachung f. || [action de restaurer] 
Wiederherstellung f., -einsetzung f. 
restreindre [resträ:dr] v. tr. be-, einschränken. 
| Restreindre ses desirs, seine Wünsche zurück- 
stecken. | Un mot dans un sens plus restreint, 
ein Wort in seiner engeren Bedeutung. 
— v. pr. se restreindre (à), sich beschränken 
(auf, acc.); sich einschränken. 
E E ive [-triktif, i:v] adj. be-, einschrän- 
end. 
restriction [-triksj5] f. [limitation] Beschrän- 
kung f.; Einschränkung f.; Beschneidung f. ; Be- 
grenzung f. || [condition] Klausel f. || [r&serve] 
Vorbehalt m. | Restriction mentale, geheimer 
Vorbehalt; Mentalreservation f. | Restrictions de 
devises, Devisenbeschränkungen f. pl. | Restric- 
tion de la liberté, Freiheitsbeschränkung, -behin- 
derung f. | Régime de restrictions, Rationierung f. ; 
Rationierungssystem n. | Sans restrictions, unbe- 
schränkt; uneingeschränkt; voll und ganz. | £tre 
soumis à des restrictions, Beschränkungen unter- 
liegen. 
restringent L[resträö3&] adj. ME£D. zusammen- 
ziehend. 
résultant, ante [rezyltä, &:t] adj. hervorgehend ; 
folgend. 
— f. résultante. Puys. Resultante f. 
résultat [-ta] m. Resultat n.; Ergebnis n.; Er- 
folg m. || [effet] Effekt m. | Résultat définitif, 
Endergebnis. | Resultats obtenus, geleistete Arbeit; 
[favorables] Leistung f. | Resultat de l’examen, 
[scolaire] Prüfungsergebnis; [medical] medizi- 
nischer Befund; Krankheitsbefund m. H ComM. 
Résultat de lexercice commercial, Jahresab- 
schluß m. || Sans résultat, ergebnislos. | Aboutir à 
un resultat, zu einem Ergebnis führen. | Proclamer 
les resultats du scrutin, das Abstimmungsergebnis 
bekannt geben. || IRON., PEIOR. Voilà le résultat, 
da haben wir die Bescherung! 
— SYN. : Aboutissement m., Endergebnis. Bilan m., 
Bilanz f. Conclusion f., Schluß m. Denouement m., 
Auflösung f. Fin f., Ende n. Issue f., Ausgang m. 
résulter [-te] v. intr. folgen aus; aus etwas her- 
vorgehen ; resultieren ; sich ergeben. | Il en résulte, 
es folgt daraus ; daraus geht hervor, ergibt sich. 
résumé [rezyme] m. Zusammenfassung f.; 
Abriß m. ; Übersicht f. ` Überblick m. ; Resümee n. 
| En résumé, kurz (gesagt); zusammenfassend. 
résumer [-me] v. tr. zusammenfassen, -ziehen, 
-drängen ; resümieren. | Resumer en peu de mots, 
in wenigen Worten zusammenfassen. 
— v. pr. se résumer, sich zusammenfassen. | 
Pour me resumer, um mich kurz zu fassen. 
résurgence [rezyr3&:s] f. Wiederaufkommen n. 
résurrection [rezyreksjö] f. Auferstehung f., 
-erweckung f. | Résurrection de Lazare, Aufer- 
weckung des Lazarus. | Résurrection des morts, 
Auferstehung der Toten. || P, Wiederauf - 
leben n.; plötzliche, unverhoffte Genesung. 
retable [rotabl] m. Altarblatt n., -bild n. | Retable 
à volets, Filügelaltar m. 
rétablir [retabli:r] v. tr. wiederherstellen. || 
[relever] wiederaufrichten, -aufstellen. || [droits] 
wiedereinsetzen. 
— v. pr. se retablir, wieder gesund werden; 
sich erholen ; sich kräftigen. | Sa santé se rétablit, 
seine Gesundheit kräftigt sich. 
— SYN. : Ramener, zurückführen. Reconstituer, rekons- 
truieren. Relever, wiederaufbauen, -aufrichten. Restau- 
rer, restaurieren. Restituer, wiederherstellen. 
rétablissement [-blismã] m. Wiederherstel- 
lung f., -einsetzung f. || Fic. Reötablissement (de 
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la santé}, (Wieder)genesung f. | Prompt rétablis- 
sement!, gute Besserung! | Retablissement &cono- 
mique, Wirtschaftsgesundung f. | Retablissement 
monétaire, Währungssanierung f. || SPORT. Reta- 
blissement sur les poignets, Klimmzug (m.) in 
den Stütz. 
retailler [rətæje] v. tr. zurecht schneiden. || 
TECHN. Retailler une lime, eine Feile aufhauen. 
rétamer [retame] v. tr. neu, wieder verzinnen. || 
Fam. Se faire rétamer, geprellt werden. 
rétameur [-moe:r] m. Kesselflicker m. 
retaper [rotape] v. tr. auffrischen; aufarbeiten. 
Retaper un lit, ein Bett aufklopfen. | Retaper qn, 
In wieder gesund machen. 
— V. pr. se retaper. Fam. sich erholen. 
retard [rata:r] m. Verspätung f.; Verzögerung f.; 
Säumnis f. ; Säumen n.; Verzug m.; Rückstand m. 
l [délai] Aufschub m. || Retard à Yallumage, 
Nach-, Spätzündung f. Retard de livraison, 
Lieferungsverzug. | Retard de paiement, Zahlungs- 
rückstand, -verzug. | Une heure de retard, eine 
Stunde Verspätung. | En retard, rückständig; 
[train] überfällig ` verspätet. | Sans retard, unver- 
züglich ` ohne Verzug. | Apporter du retard à qch., 
eine Sache verzögern. | Arriver, Etre en retard, 
Verspätung haben. || [écolier] £tre en retard, zurück- 
bleiven: | La montre est en retard, die Uhr geht 
nach. | Etre en retard pour le paiement, mit der 
Zahlung im Rückstand sein. | La production est 
en retard, die Produktion ist rückständig. | Se 
meitre en retard, sich verspäten. | Cela ne souffre 
pas de retard, das duldet keinen Aufschub. || 
Mus. Vorhalt m. 
retardataire [-date:r] adj. verspätet; säumig; 
rückständig. 
— m. Nachzügler m. || [pour payer] säumiger 
Zahler. 
retardateur, trice [-datoe:r, tris] adj. Phys. 
verzögernd. || Mir. hinhaltend. 
retardement [-dəmã] m. Aufschub m.; Ver- 
zögerung f.; Verzug m.; Verspätung f. | Bombe 
à retardement, Bombe (f.) mit Zeitzünder. 
retarder [-de] v. tr. [ajourner] auf-, verschieben ; 
verzögern. | Retarder le paiement, die Zahlung 
hinausziehen, verschleppen. || [ralentir] verlang- 
samen; verzögern; hinziehen; hinhalten. || [faire 
obstacle] aufhalten; hemmen. | Retarder len- 
nemi, den Feind aufhalten. || [reculer] Retarder 
une montre, eine Uhr nach-, zurückstellen. 
— v. intr. Ma montre retarde de deux minutes, 
meine Uhr geht zwei Minuten nach. .| Je retarde 
de cinq minutes, ich bin fünf Minuten zu spät. Il 
Fic. Retarder sur son temps, nicht mehr im Bilde 
sein; hinter seiner Zeit zurück sein. 
— v. pr. se retarder, sich verweilen; in Verzug 
geraten. 
reteindre [rat&:dr] v. tr. auf-, um-, nachfärben. 
retendre [ratä:dr] v. tr. wieder spannen. 
retenir [rətəni:r] v. tr. 1. [garder] fest-, zurück- 
halten; halten. || [objets] Retenir de l'argent (sur 
gch.), (von etwas) abziehen. | Retenir le bien 
d’autrui, fremdes Gut vorenthalten. | Retenir des 
impôts, Steuern einbehalten. || Frc. [objets] Retenir 
comme base de calcul, der Berechnung zugrunde- 
legen. | Retenir (par cæur), (auswendig) behalten ; 
im Gedächtnis halten. | Tu ne retiens rien, bei dir 
haftet gar nichts (im Gedächtnis). | Facile à rete- 
nir, einprägsam. || MATH. (im Sinn) behalten. | 
Je pose sept et je retiens deux, ich schreibe sieben 
und behalte (mir) zwei. || [personnes] (auf)halten. 
| Je ne vous retiens plus, ich halte Sie nicht (zu- 
rück). | Un amour le retient, eine Liebe hält ihn 
fest, ab. | Retenir qn en prison, jn in Haft be- 
halten. | La fievre le retient au lit, das Fieber 
fesselt ihn ans Bett. | Retenir qn à dîner, jn zum 
Essen behalten. | Je suis retenu [invite], ich bin 
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versprochen. | Retenu par le service, dienstlich 
verhindert. 

2. [rserver; engager] bestellen; belegen ` vorent- 
halten. || [personnes] dingen. || Retenir un bateau, 
ein Schiff chartern. | Retenir une date, un jour, 
einen Termin feststellen. | Retenir une place, einen 
Platz bestellen, belegen. 

3. [contenir] ab-, zurückhalten; halten; einbe- 
halten. | Retenir un cheval emporté, ein durch- 
gehendes Pferd zügeln. | Retenir les eaux, [bar- 
rages] die Wasser im Stau halten. | Retenir ses 
larmes, die Tränen zurückhälten;; sich die Tränen 
verbeißen. | Retenir son souffle, den Atem an- 
halten. | II wy a pas moyen de le retenir, er ist 
nicht zu halten. 

— V. pr. se retenir. Se retenir à qch., sich an 
etwas (dat.) festhalten. || Pre, sich zurückhalten ; 
sich im Zaum halten. | Avoir peine à se retenir, 
kaum an sich halten können. | Je ne peux me 
retenir de rire, ich kann nicht umhin, zu lachen. 
| Se retenir de rire, sich das Lachen verbeißen, 
verkneifen. 

rétention [retäsj5l f. Zurückhalten n.; Zurück- 
behaltung f.; Vorbehalt m. | Droit de rétention, 
Zurückbehaltungs-, Retentionsrecht n. || Mën, 
Rétention d'urine, Harnverhaltung f. 

retentir [rətãti:r] v. intr. [renvoyer un son] 
widerhallen. || [produire un son] (er)schallen ; 
erklingen ; ertönen; dröhnen. || Fro, nachwirken. 
retentissant, ante [-tisä, &:t] adj. (er)klingend ; 
ertönend; widerhallend. || PAR EXT. aufsehen- 
erregend. 

retentissement [-tismä&] m. Hallen n.; Dröh- 
nen n.; Nach-, Widerhall m. | Avoir un grand 
retentissement, einen großen Widerhall finden. | 
Donner à qch. le plus de retentissement possible, 
Uber etwas möglichst viel Lärm schlagen. 
retenu, ue [rətəny] adj. zurückhaltend; ver- 
halten; bescheiden; mäßig. 

retenue [-ny] f. 1. [somme prélevée] Abzug m. | 
Retenue fiscale, Steuerabzug. | Retenue pour la 
retraite, Pensionsbeitrag m. | Retenue sur les 
salaires, les traitements, Lohn-, Gehaltsabzug 
| Exempt de retenue, frei von jedem Abzug. || 
2. [punition scolaire] Être en retenue, nachsitzen. 
3. TECHN. Retenue d'eau, Anstauen (n.) von Was- 
ser; Rückstau m. | Barrage de retenue, Sperr- 
mauer f.; Talsperre f. | Bassin de retenue, 
Staubecken n. 

4. Fro Zurückhaltung f.; Mäßigung f.; Reser- 
viertheit f. | N’avoir aucune retenue, keinerlei 
Zurückhaltung wahren. | Parler sans retenue, frei 
von der Leber reden. 

réticence [retisä:s] f. Verschweigung f.; absicht- 
liche Auslassung; Verhehlung f.; Übergehung f. 
| Parler sans reticence, nichts verschweigen. 
röticent, ente [-sä, at adj. zurückhaltend; 
zögernd; kühl. 

reticule [retikyl] m. [coiffure] Haarbeutel m. || 
[petit sac] Damentäschchen n. | Ort. Faden- 
kreuz n. 

rétif, ive [retif, i:v] adj. störrisch ; widerspenstig ; 
unfügsam ` unfolgsam. || Fam. widerborstig. 
rétine [retin] f. ANAT. Netzhaut f. 

retiré, ée [rətire] adj. [personne] zurückgezogen ; 
einsam. || [endroit] fern(gelegen) ; abseitig. || Vivre 
retiré, Mener une vie retirée, ein zurückgezogenes, 
einsames Leben führen; für sich leben. 

retirer [-re] v. tr. 1. [tirer de nouveau]. nochmals 
ziehen. | Retirer la sonnette, die Klingel noch- 
mal ziehen; wiederholt läuten, schellen. 

2. [enlever; ôter] ent-, zurückziehen; ab-, weg-, 
zurücknehmen; ab-, herausziehen. | Retirer sa 
main, seine Hand zurückziehen. | Retirer (de Par- 
gent) de la circulation, (Geld) außer Umlauf 
setzen. | Retirer üne balle de la plaie, eine Kugel 
aus der Wunde entfernen, herausholen. | Retirer 
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une casserole du feu, einen Topf vom Feuer 
rücken. | Retirer la clef de la serrure, den Schlüs- 
sel abziehen. | Retirer une commande, einen Auf- 
trag widerrufen, zurücknehmen, -ziehen. | Retirer 
son enfant d’une Ecole, sein Kind von, aus einer 
Schule nehmen. | Retirer son enjeu, seinen Ein- 
satz zurückziehen, herausnehmen. | Retirer une 
piece (de théâtre), ein Stück, ein Theaterstück 
(vom Spielplan) absetzen. | Retirer ses vêtements, 
seine Kleider ablegen. 

3. FIG. Retirer son amitié à qn, jm seine Freund- 
schaft entziehen. | Retirer sa candidature, von 
seiner Kandidatur zurücktreten. | Retirer sa 
confiance à qn, jm sein Vertrauen entziehen. | 
Retirer sa parole, sein Wort zurücknehmen. | 
Retirer ses paroles, seine Worte widerrufen. 

4. [obtenir; recueillir] lösen; ziehen. | Retirer 
beaucoup d’argent d’une maison, viel Geld aus 
einem Haus ziehen, herausschlagen. | Retirer de 
grands avantages de qch., große Vorteile aus 
etwas ziehen, herausholen. 

— v. pr. se retirer, [rentrer chez soll zurück- 
kehren. || [s éloigner] sich zurückziehen, -treten. || 
La riviere se retire, der Fluß kehrt in sein Bett 
zurück. | Se retirer furtivement, fortschleichen. | 
Se retirer des affaires, sich von den Geschäften 
zurückziehen; das Geschäft aufgeben. | Se retirer 
d’une association, aus einer Verbindung austreten, 
ausscheiden. | Se retirer du barreau, seinen An- 
waltsberuf aufgeben. | Se retirer dans sa chambre, 
sich in seinem) Zimmer verschließen. | Se retirer 
d’un concours, von einem Wettbewerb zurück- 
treten. | Se retirer dans son pays, heimkehren. 
retombée [ratäbe] f. ARCHIT. Gewölbeanfangs- 
stein m.; Behang m. || Puys. Retombees radio- 
actives, radioaktive Niederschläge m. pl. 
retomber [-be] v. intr. [tomber de nouveau] 
wieder herunter-, herab-, hinab-, hinunterfallen. | 
Fo, Retomber dans une faute, wieder in den alten 
Fehler ver-, zurückfallen. | Retomber malade, 
wieder krank werden. | Retomber dans la misère, 
wieder ins Elend geraten. l Faire retomber la 
faute sur qn, die Schuld auf jn abwälzen. | Que 
mon sang retombe sur vous!, möge mein Blut 
über Euch kommen! || [pendre] (herab)hängen. | 
Le rideau retombe jusqwà terre, der Vorhang 
fällt bis zum Boden. . 

retordre [ratördr) v. tr. noch einmal drehen; 
zwirnen. || Fic. Donner du fil à retordre à qn, 
jm zu schaffen machen. 
rétorquer [retorke] v. tr. 
benutzen; zurückschieben. 
retors, orse [rətə:r, ərs] adj. gedreht; gefloch- 
ten; gezwirnt. | Soie retorse, gezwirnte Seide. || 
Fro gerieben; gewitzt; pfiffig; durchtrieben. 
retorsion [retörsjö] f. Jur. Retorsion f.; Ver- 
geltung f.; Vergeltungsmaßnahme f. 

retouche [ratur] f. Überarbeitung f.; Nach- 
bearbeitung f.; Retusche f. 

retouché, ée [-re] adj. überarbeitet; retuschiert. 
retoucher [-re] v. tr. überarbeiten (ins&par).; 
nacharbeiten, bearbeiten ` retuschieren. 

ee euse Leer, ø:z] s. Retuschierer(in) 
m. (f.). i 

retour [rətu:r] m. 1. SENS LOCAL : Rückkehr f. || 
[à la maison] Heimgang m.; Heimkunft f. || [au 
pays] Heimkehr f. || [voyage] Rückreise f.; [en 
véhicule] Rückfahrt f. ` [d’un avion] Rückflug m. | 
Billet de retour, Aller et retour, Rückfahrkarte f. | 
Chemin du retour, Heim-, Rückweg m. | å mon 
retour (chez moi), bei meiner Ruckkehr. | £tre 
de retour, zurück(gekehrt) sein. | Sans esprit de 
retour, ohne die Absicht zurückzukehren. | Être 
sur son retour, im Begriffe sein, heimzukehren. || 
TECHN. Retour du piston, Kolbenrückgang m. | 
Retour de flamme, Flammenrückschlag m.; FIG. 
Wiederauflodern n. (einer Leidenschaft). || Mır. 
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Retour offensif, Gegenstoß m. || [renvoi] Rück- 
lieferung, -sendung f. | Retour à lenvoyeur, à 
ľexpéditeur, Zurücksendung f.; zurück an Ab- 
sender. | Par retour di courrier, postwendend ; 
umgehend. | Avec prière de retour, mit der Bitte 
um Rückgabe. | Faire retour de qch. à qn, jm 
etwas zurücksenden. || Tours et retours, Windun- 
gen f. pl. 

2. SENS TEMPOREL [répétition] Wiederkehr f., 
-holung f. | Retour (d'une maladie), Rückfall m. | 
Retour à la santé, Besserung f. | Retour à l'état 
sauvage, Verwilderung f. || Fo Retour d’äge, 
Wechseljahre n. pl. | £tre sur le retour, an der 
Schwelle des Alters stehen. || PHıLos. Retour éter- 
nel, ewige Wiederkehr. 

3. SENS FIGURÉS : Retours de fortune, Wechsel- 
fälle m. pl. | Retour sur soi (-même), Selbstbe- 
sinnung f. | Faire un retour sur soi-même, in sich 
gehen. | Payer de retour, erwidern. | Aimer qn 
sans espoir de retour. zu jm eine unerwiderte 
Liebe hegen. || Jur. Faire retour, heimfallen. | 
Cheval de retour, rückfälliger Verbrecher. 

4. loc. adv. en retour, dafür; dagegen. | Choc en 
retour, Rückschlag m. — sans retour, unwieder- 
bringlich. 

retournement [-nam&] m. (Um)wenden n.; Um- 
wendung f., -kehrung f. 

retourner [-ne] v. intr. zurückkehren, -gehen, | 
Retourner à son travail, wieder zur Arbeit gehen. 
| Retourner chez soi, nach Hause kehren, gehen; 
heimgehen. | Retourner dans son pays, heim- 
kehren. | Retourner en poussiere, wieder zu Staub, 
zu Erde werden. | Retourner sur ses pas, denselben 
Weg zurückkehren. | On ne my fera jamais 
retourner, da bringen mich keine zehn Pferde 
wieder hin. || Jur. Retourner à qn, jm heimfallen. 
— v. tr. [tourner de l'autre côté, en tous sens] 
umdrehen, -wenden, -kehren (sépar.); hin und her 
wenden. | Retourner une carte, eine Karte auf-, 
umschlagen (s&par.). | Retourner un champ, [en 
böchant] ein Feld umgraben (s£par.), [en labou- 
rant] umpflügen (sépar.). | Retourner du foin, Heu 
wenden. | Retourner une manche, einen Ärmel 
stülpen. | Tourner et retourner un objet, einen 
Gegenstand hin und her drehen. | Retourner des 
poches, Taschen umkehren (sEpar.). | Retourner 
un tableau, [vers le mur] ein Bild zur Wand 
drehen; [la tête en bas] auf den Kopf stellen. | 
Retourner un vêtement, ein Kleidungsstück wen- 
den. || Fic. Retourner le fer dans la plaie, in 
einer Wunde nachwühlen. | Retourner une idee 
dans son esprit, über etwas (acc.) grübeln. | Retour- 
ner qn sur le gril, jm die Hölle heiß machen. | 
Tout retourner, alles auf den Kopf stellen, durch- 
wühlen (sEpar.). || Fam. Retourner sa veste, seine 
Meinung ändern; umsatteln (sEpar.). || [renvoyer] 
zurücksenden, -schicken. | Retourner un effet, 
einen Wechsel zurückweisen. | Retourner des mar- 
chandises, Waren zurücksenden, -bringen. || Fıc. 
Retourner un argument, den Spieß umdrehen 
(separ.). | Retourner un compliment, ein Kom- 
pliment erwidern. || [examiner] betrachten ; prüfen. 
| Tourner et retourner une question, eine Sache 
hin und her überlegen (insépar.), von allen Seiten 
betrachten. || Fam. [faire changer d’avis] herum- 
kriegen; umkrempeln (sépar.). || [émouvoir] 
erschüttern; ergreifen; aufwühlen. 

— V. pr. se retourner, sich umdrehen, umwenden 
(sépar.). | Se retourner dans son lit, sich im Bett 
wälzen. || Fic. Se retourner contre qn, sich an jn 
wenden. | S’en retourner, weg-, heim-, zurück- 
gehen. 

— v. impers. De quoi il retourne, worum es sich 
handelt. | De quoi retourne-t-il?, worum handelt 
es sich? 8 
retracer [rətrase] v. tr. neu zeichnen; neu ent- 
werfen. || FIG., LITTER. darstellen ; schildern. 
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rétractation [retraktasjö] f. Jur. Widerruf m.; 
Zurücknahme f. 
rétracter [-te] v. tr. zurück-, einziehen. | Retracter 
ses griffes, die Krallen einziehen. || Fo, wider- 
rufen (insépar.); zurücknehmen. 

— y. pr. se rétracter, sich zusammenziehen. || 
FG. widerrufen. 
retractile [-til] adj. Zoo, einziehbar. || TECHN. 
einfahrbar. 
retraction [-sjö] f. Mën Zusammenziehung f.; 
Schrumpfung f. 
retraduire [rotradyi:r] v. tr. [de nouveau] noch- 
mals übersetzen. || [remettre dans la langue origi- 
nale] rückübersetzen. 
retrait [rətre] m. Zurückziehung f. ; Entziehung f. 

Construction en retrait, zurückspringender Bau. 
| [de fonds] Einziehung f. ; Einlösung f. || [action 
d'enlever; punition] Retrait d'emploi, Amtsent- 
hebung f. | Retrait du permis de conduire, Entzug 
m.) des Führerscheins. || [diminution] Zusam- 
menziehen n.; Schwinden n. 
retraite [rotre:t] f. 1. [action de se retirer] Rück- 
tritt m. || [après vie professionnelle] Ruhestand m. 
En, A la retraite, pensioniert; im Ruhestand 

(i. R.); außer Dienst (a. D.). | Mise à la retraite, 
Pensionierung f.; Versetzung (f.) in den Ruhe- 
stand; MiL. Verabschiedung f. | Etre en, à la 
retraite, pensioniert sein. | Faire valoir ses droits 
à la retraite, um seine Pensionierung einkommen. 
| Prendre sa retraite, in Pension gehen. || [pension 
de retraite] Ruhegehalt n. | Retraite proportion- 
nelle, Dienstzeitversorgung f. | Retraite des vieux, 
Altersversorgung f. | Caisse de retraite pour la 
vieillesse, Alters- und Pensionskasse f. || Mm. 
Rückmarsch m.; Rückzug m. | Battre en retraite, 
den Rückzug antreten; FIG. mildere Saiten auf- 
ziehen. || ReLiG. Exerzitien n. pl. || Comm. Rück- 
wechsel m.; Ritratte f. 

2. [lieu retiré} Schlupfwinkel m.; Ruheort m. | 
Vivre dans une profonde retraite, völlig zurück- 
gezogen leben. 

retraité, ée [-te] adj. pensioniert ; emeritiert; im 
Ruhestand. 

— s. Beamter m., Beamtin f. im Ruhestand; 
Ruhegchaltsempfänger(in) m. (f.). 
retranchement [ratr&äymä) m. [suppression] 
Abschaffung f.; Auslassung f.; Streichung f. || 
[diminution] Einschränkung f.; Verminderung f. ; 
Beschränkung £. || Mır. Verschanzung f.; Schanze f. 
| Fo Pousser qn dans ses (derniers) retranche- 
ments, jn in die Enge treiben. 

retrancher [-re] v. tr. [ôter] ab-, weg-, zu- 
rückschneiden;; unterdrücken; aus-, weglassen. | 
Retrancher des depenses, Ausgaben beschneiden, 
streichen. | Retrancher un nombre (ä, de), eine 
Zahl (von) abziehen. || Mm. (ver)schanzen; be- 
festigen. | Camp retranche, befestigtes Lager. 

— v. pr. se retrancher, sich verschanzen; sich 
verbarrikadieren. | Se retrancher derriere un pre- 
texte, sich hinter einem Vorwand verschanzen. 
— Syn. : Couper, beschneiden. Gier, wegnehmen. Pré- 
lerer, vorwegnehmen. Retenir, einbehalten. Rogner, 
beschneiden. Soustruire, abziehen. Supprimer, abschaffen. 
retransmettre [rsträsmetr] v.tr. TELEPH. weiter- 
leiten, -geben. || RApıo. übertragen (insepar.). 
retransmission [-misj5] f. RADIO. Übertragung f., 
Wiederholung einer Sendung. 

retreci, ie [retresi) adj. begrenzt; beengt; ver- 
engt. | Chaussee retrecie, verengte Fahrbahn. 
rétrécir [-si:r] v. tr. enger, schmaler machen; 
ver-, einengen; FIG. beschränken. 

— v. intr., et v. pr. se rétrécir, einschrumpfen ; 
sich verengen. || [étoffe] einlaufen; eingehen. 
retrecissement [-sismä&] m. Ver-, Einengung f.; 
Einschnürung f. || f&toffe] Eingehen n.; Ein- 
laufen n. || Fıc. Beschränkung f. 
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retrempe [rətrã:p] f. nochmaliges (Stahl)- 
härten. 

retremper [-pe] v. tr. wieder eintauchen, -tunken. 
| Retremper Pacier, Stahl nochmals härten. 

— v. pr. se retremper, sich wieder eintauchen. |] 
Fo, sich stählen; neue Kraft schöpfen. 
rétribuer [retribye] v. tr. entlohnen; bezahlen; 
entgelten ; besolden. 

retribution [-bysj5] f. Lohn om: Entlohnung f.; 
Bezahlung f.; Entgelt n.; Besoldung f. 
retroactif, ive [retroaktif, i:v] adj. rückwirkend. 
| Effet retroactif, rückwirkende Kraft. 
retroaction [-sj5] f. Rückwirkung f. 
retroactivite [-tivite] f. rückwirkende Kraft. 
retroceder [retrosede] v. tr. wieder abtreten. 
retrocession [-sesjö] f. Jur. Wiederabtretung f.; 
Rückübertragung f. 

retrogradation [retrogradasj5} f. rückläufige 
Bewegung; Rückfall m. || [hiérarchie] Zurück- 
versetzung f. || MıL. Dienstgradherabsetzung f. 
rétrograde [-grad] adj. ASTRON. rückläufig. || 
Pot, rückschrittlich. 

retrograder [-grade) v. intr. rückwärtsgehen; 
zurückgehen ; sich zurückentwickeln. 

— v. tr. retrograder qn, jn zurückversetzen. || 
AUTOM. Rötrograder les vitesses, herunterschalten ` 
zurückschalten. 

retrospectif, ive [retrospektif, i:v] adj. (zu)rück- 
blickend ; rückschauend;; retrospektiv. 

— f. rétrospective, Rückblick m., -schau f. 
retrospectivement [-tivmä] adv. rückschauend ; 
beim Rückblick. ` 

retroussé, ée [ratruse] adj. auf-, umgestülpt; 
aufgeworfen. | Lèvres retroussees, wulstige Lip- 
pen f. pl. | Nez retrousse, Stülpnase f. | Robe 
retroussee, auf-, hochgeschürztes Kleid. | Manches 
retroussees, aufgekrempelte Ärmel m. pl. 
retrousser [-se] v. tr. [vêtement] auf-, hoch- 
schürzen; schürzen; hochstreifen. || [chapeau ; 
manche] aufkrempeln. | Retrousser la jupe, den. 
Rock schürzen. | Retrousser ses manches, seine 
Armel aufkrempeln. 

— v. pr. se retrousser, sich aufschürzen. 
retrouver [rətruve] v. tr. [trouver de nouveau; 
choses] wiederfinden, -vorfinden, -treffen. || [recou- 
vrer] wiederbekommen, -erlangen. | Retrouver son 
apport, son capital, seinen Einsatz wieder heraus- 
bekommen. || Retrouver son chemin, seinen Weg 
wiederfinden; den alten Weg einschlagen. | Je ne 
peux pas retrouver son nom, ich kann nicht auf 
seinen Namen kommen. | Retrouver la parole, die 
Sprache wiederfinden. Retrouver les traces, 
wieder aufspüren. || [personnes] wiedertreffen, 
-erreichen; FIG. wiedererkennen. On vous 
retrouve, Sie sind wieder ganz der Alte. || 
Je saurai vous retrouver, ich kriege Sie noch! 

— v. pr. se retrouver, [se trouver réunis] einan- 
der wiederfinden, -sehen. | Nous nous retrouverons 
là-bas, wir sehen uns dann dort wieder. || [retrou- 
ver son chemin] sich wiederfinden. | S’y retrouver, 
sich zurechtfinden; sich auskennen; Fin. dabei 
auf seine Kosten kommen. || [revenir à soi] wieder 
zu sich kommen. 

rétroviseur [retrovizoe:r] m. Rückspiegel m. 
rets [re] m. Netz n.; Garn n.; Fangnetz n. | 
Prendre qn dans ses rets, jn umstricken, -garnen 
(insépar.). | Se laisser prendre dans les rets de qn, 
jm ins Netz, auf den Leim gehen. 

réunification [reynifikasj5] f. Wiedervereini- 
gung f. 

reunifier [-fje] v. tr. wiedervereinigen. 

réunion [reynj5] f. [action de réunir] Vereini- 
gung f.; Zusammenkunft f.; Versammlung f.; 
Zusammentritt m.; Zusammenziehung f., -stel- 
lung f., -schluß m. | Reunion de capitaux, Kapital- 
zusammenlegung f. | Reunion de la Corse à la 
France, Anschluß (m.) Korsikas an Frankreich. 
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|| [assemblée] Versammlung f.; Tagung f.; Tref- 
fen n. | Reunion électorale, Wahlversammlung. | 
Reunion d’etudiants, Kommers(abend) m.; Stu- 
dentenkneipe f. | Reunion de famille, Familien- 
tag m. Reunion de jeunes, Jugendtreffen. | 
Droit de réunion, Versammlungsrecht n. | Liberté 
de réunion, Versammiungsfreiheit f. | Salle de 
réunion, Versammlungs-, Sitzungssaal m. | Tenir 
une réunion, eine Versammlung abhalten. 
réunir [-ni:r] v. tr. [rassembler] zusammenfassen, 
-führen, bringen, -setzen, Jegen, -fügen; [une 
assemblée] versammeln. | Réunir à la hâte, eiligst 
zusammenraffen. | Réunir les capitaux, Kapita- 
lien zusammenlegen, aufbringen. | Reunir la docu- 
mentation, die Unterlagen zusammenstellen. | Reu- 
nir ses forces, seine Kräfte vereinigen. | Réunir 
toutes ses forces, alle Kräfte zusammennehmen. | 
Réunir les partis, die Parteien zusammenschlie- 
Ben. | Réunir des preuves, Beweise zusammen- 
stellen. | Reunir des troupes, Truppen zusammen- 
ziehen. || [relier] verbinden (à, mit). || [unifier] 
vereinigen (à, mit). || [de nouveau] wiederverei- 
nigen. || Réunir à une commune, eingemeinden. || 
Fre, [concilier ; réconcilier] aus-, versöhnen. | Réu- 
nir des intérêts opposés, entgegengesetzte Interes- 
sen unter einen Hut bringen. || SPORT. Réunir 
les jambes, die Beine schließen. 

— v. pr. se réunir, sich (ver)sammeln; 
sammenkommen, -treten; sich vereinigen. 
réussir [reysi:r) v. intr. Erfolg haben ; glücken; 
gelingen ; zum Ziel gelangen, kommen; sich durch- 
setzen (sépar.). || [personnes] Je réussis, es glückt, 
gelingt mir; ich komme zum Ziel. | Jai réussi, 
es ist mir geglückt, gelungen. | Ne pas réussir, 
nichts ausrichten; mißlingen. | I ne. réussira 
jamais, er wird es niemals zu etwas bringen. | 
Réussir dans une .carriere, es weit bringen. || 
[choses] Ne pas réussir, mißlingen ` fehlschlagen. 
| Cela peut encore réussir, aus der Sache kann 
noch was werden. | Une méthode réussit, eine 
Methode schlägt ein. | Cette piece (de theätre) a 
réussi, das Stück ist eingeschlagen, hat sich durch- 
gesetzt. | Ce remède me réussit, dieses Heilmittel 
bekommt mir gut. | Réussir à l'examen, das 
Examen bestehen. | Tout ce qu’il entreprend lui 
réussit, alles geht ihm gut von der Hand. — 
réussir à. Il a réussi à faire och, es ist ihm 
gelungen, etwas zu tun. 

— v. tr. gelingen; Erfolg haben. || LITTÉR. es 
treffen. || L’avion réussit son décollage, das Flug- 
zeug kommt gut ab. | Le peintre réussit son por- 
trait, der Maler trifft das Porträt gut. | Ouvrage 
réussi, gelungenes Werk. 

réussite [-sit] f. Erfolg m.; günstiger, glücklicher 
Ausgang; Gelingen n.; gutes Ergebnis. | Reussite 
à un examen, erfolgreiche Ablegung einer Prüfung. 
| Réussite d'une affaire, Geschäftserfolg. || [cartes] 
Faire une réussite, Patience (f.) legen. 
revaccination [rovaksinasj5] f. Mën. Wieder-, 
Nachimpfung f. 

revacciner [-ne] v. tr. MÉD. wieder-, nachimpfen. 
revaloir [roavalwa:r] v. tr. vergelten ; heimzahlen. 
| Je lui revaudrai cela, [en mauvaise part] das 
soll er mir büßen; das werde ich ihm vergelten; 
[en bonne part] ich werde mich revanchieren. 
revalorisation [ravalarizasj5] f. Auf-, Höher(be)- 
wertung f. 

revaloriser [-ze] v. tr. aufwerten, den Wert er- 
höhen, heraufsetzen. 

— v. pr. se revaloriser, an Wert gewinnen. 
revanchard, arde [roväya:r, ard] adj. rache- 
dürstend; revanchelustig. 

revanche [-vä:yf] f. Rache f.; Vergeltung f.; 
Revanche f. || [jeux] Rück-, Revanchespiel n. || 
J’aurai ma revanche, ich werde mir Genugtuung 
verschaffen. | Avoir des idees de revanche, 


zu- 


RÉUNIR — REVENDRE 


Rachegedanken hegen. | Prendre sa revanche, 
sich rächen; Rache nehmen für. 

— loc. adv. en revanche, zum Ersatz; dagegen; 
dafür. 


rêvasser [revase] v. intr. wirr träumen. || Pro. 
seinen Gedanken nachhängen; dösen. 
rêvasserie [-sri] f. Träumerei f.; wirrer Traum; 
Dösen n.; Grübeln n. 
rêve [re:v] m. Traum m. || Fic., PÉJOR. Trug- 
bild n.; [positif] Wunsch(bild) n. || Monde des 
rêves, Traumwelt f., -reich n. | Perdu dans ses 
rêves, traumversunken, -verloren. | Faire un rêve, 
einen Traum haben; träumen. 
revêche [rave:y) adj. widerspenstig ; rauh ; kratz- 
bürstig; mürrisch; störrisch. | Humeur revêche, 
Kratzbürstigkeit f. | Personne revêche, Pop. 
Miesepeter m. 
réveil [reve:j}] m. [quon provoque] Wecken n. || 
[spontané] Auf-, Erwachen n. || Réveil en sursaut, 
jähes, plötzliches Erwachen; erschrecktes Hoch- 
fahren. | Au, A mon (ou autre poss.) réveil, beim 
Wachwerden; beim Erwachen. | Faire à qn un 
réveil en fanfare, jn unsanft wecken; jn aus dem 
Schlaf trommeln. || Fıc. Réveil du printemps, 
Wiedererwachen des Frühlings. || MıL. Sonner le 
reveil, zum Wecken blasen. || [pendule] Wecker m.; 
Weckunhr f. 
réveille-matin [revsjmat&] m. Wecker m. 
réveiller [-je] v. tr. (auf)wecken. | Reveiller en 
sursaut, jäh aufschrecken. | Reveiller une per- 
sonne évanouie, eine(n) Ohnmächtige(n) zu sich 
bringen, erwecken. || Fro erwecken; wieder-, 
neubeleben ` auf-, ermuntern. | Reveiller le cou- 
rage, den Mut erwecken. | Reveiller les passions, 
die Leidenschaften erwecken, anreizen. | Reveiller 
des souvenirs, Erinnerungen wachrufen. Ne 
reveillez pas le chat qui dort, schlafende Hunde 
soll man nicht wecken. 
— v. pr. se réveiller, er-, aufwachen;, FIG. auf- 
leben. 
reveillon [-j5] m. Weihnachts-, Neujahrsessen n., 
-feier f. 
réveillonner [-jəne] v. intr. die Weihnachts-, 
Neujahrsnacht feiern. 
révélateur, trice [revelatæ:r, tris] adj. auf die 
Spur führend; enthüllend ; FIG. aufschlußreich. | 
C’est révélateur, das läßt tief blicken. 
— m. révélateur. PHOT. Entwickler m. 
révélation [-lasjõ} f. Enthüllung f. ; Aufdeckung f. 
Ce fut pour moi une révélation, da ging mir ein 
icht auf. || RELIG. Offenbarung f. 
révéler [-le] v. tr. enthüllen; aufdecken; an den 
Tag, ans Licht bringen. | Révéler le vrai caractère, 
den wahren Charakter zu erkennen geben. | 
Révéler un secret, ein Geheimnis preisgeben, aus- 
plaudern, verraten. || RELIG. offenbaren. 
— v. pr. se reveler, sich erweisen; sich enthül- 
len; sich zu erkennen geben. 
revenant [rovnä] m. Gespenst n.; Geist m. | 
Histoire de revenants, Gespenstergeschichte f. | 
Il y a des revenants ici, hier spukt’s. 
revendeur, euse [raväda:r, o:z] s. Wieder- 
verkäufer(in) m. (f.); Zwischenhändler(in). 
revendication [rovädikasj5] f. Forderung f.; 
Anspruch m. | Revendication territoriale, Gebiets- 
anspruch. | Revendication de salaire, Lohn- 
forderung. | Elever une revendication, einen 
Anspruch erheben. 
revendiquer [-ke] v. tr. (als Eigentum) zurück- 
fordern, in Anspruch nehmen; beanspruchen. | 
Revendiquer des droits, Rechte beanspruchen. | 
Revendiquer une responsabilité, eine Verantwor- 
tung auf sich nehmen. | Revendiquer la succession, 
die Erbschaft vindizieren. 
revendre [rovä:dr] v. tr. wieder verkaufen; 
weiterverkaufen. | /len a à revendre, er hat reich- 
lich davon. 


REVENEZ-Y — REVETEMENT 


revenez-y [ravnezil] m. invar. Avoir un goût de 
revenez-y, nach mehr schmecken. 


revenir [ravni:r] v. intr. 


I. SENS PROPRE : zurückkommen. 
IL SENS FIGURÉS : 
a) [venir à la connaissance, à Pesprit] ; 


b) [changer d’opinion]; 
c) [coûter]; 
d) [échoir]. 


I. SENS PROPRE : wieder-, zurück-, heimkommen ; 
noch einmal kommen; zurück-, wieder-, heimkeh- 
ren. | Revenir en arrière, sur ses pas, umkehren 
(sEpar.). | Revenir bredouille, mit leeren Händen 
zurückkommen. | Ne pas revenir, fortbleiben. | 
Chassez le naturel, il revient au galop, die Katze 
läßt das Mausen nicht. | Je reviens à l'instant, 
ich bin gleich wieder da. | Revenir ä la charge, 
den Angriff erneuern. | Revenir à l'état premier, 
auf den früheren Zustand zurückkommen. || Fo 
Il me revient deux marks, ich bekomme noch zwei 
Mark heraus, zurück. | Cela revient ä dire que, 
das heißt mit anderen Worten. | Cela revient au 
möme, das kommt, läuft auf dasselbe hinaus ; POP. 
das ist gehupft wie gesprungen. | Revenons à nos 
moutons, kommen wir endlich zum Wesentlichen ! 
Revenir ä la raison, wieder zur Vernunft kommen. 
Revenir ä soi, wieder zu sich kommen; sich er- 
holen. | Revenir ä la vie, wieder aufleben. | Revenir 
de son etonnement, aus der Verwunderung heraus- 
kommen. | Revenir d’une maladie, von einer 
Krankheit genesen. || [en r&chapper] En revenir, 
davonkommen. || Je wen reviens pas, ich kann es 
gar nicht fassen. | En revenir à un ancien projet, 
auf ein früheres Projekt zurückgreifen. | Ne reve- 
nons pas sur le passe, vorbei ist vorbei. | Revenir 
sur un sujet, auf ein Thema zurückkommen. | 
Qu’il y revienne, er soll mir nur wiederkommen. 
| N’y revenez plus, lassen Sie sich das nicht noch- 
mal einfallen! | Il n’y a pas à y revenir, darauf 
ist nicht zurückzukommen. || CULIN. Faire revenir, 
in Fett backen. 
II. SENS FIGURES : a) [venir à la connaissance} zu 
Ohren kommen; [à l’esprit] einfallen. | II m'est 
revenu que, es ist mir zu Ohren gekommen, daß. 
| Cela me revient à Vesprit, das fällt mir wieder 
ein. | Son nom ne me revient pas, ich komme 
nicht auf seinen Namen. || Fam. gefallen ; zusagen. 
| Sa figure me revient, sein Gesicht gefällt mir. 
b) [changer d’opinion de qch.] von etwas 
zurückkommen. | Revenir de ses erreurs, seine 
Irrtümer einsehen. | Faire revenir qn de son pro- 
jet, jn von seinem Vorhaben abbringen. | Pen 
suis revenu depuis longtemps, davon bin ich längst 
abgekommen. || [sur qch.] zurücknehmen ; wider- 
rufen. | Jen suis revenu sur son comple, ich 
habe meine Meinung über ihn geändert. | Revenir 
sur une décision, eine Entscheidung rückgängig 
machen. | Revenir sur ses engagements, seine Ver- 
pflichtungen ableugnen. | Revenir sur sa parole, 
sein Wort zurücknehmen. | Revenir sur sa pro- 
messe, sein Versprechen widerrufen. 
c) [coûter] Cela revient à cent marks, das kommt 
auf hundert Mark. | Cela me revient cher, das 
kommt mir teuer zu siehen. | Cela revient au 
même, das kommt auf eins heraus. y 
d) [échoir] zukommen, -fallen; gebühren. | Cet 
honneur lui revient, diese Ehre kommt ihm zu, 
gebührt ihm. | C'est à lui que revient le mérite, 
es ist sein Verdienst. | A chacun ce qui lui revient, 
jedem was ihm zukommt. | JI ne vous en revient 
que des ennuis, das bringt Ihnen nur Scherereien 
ein. | Revenir de droit, rechtlich, von Rechts 
wegen zukommen. 
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revente [rovä:t] f. Wiederverkauf m. 
revenu [rəvny] m. Ertrag m.; Einkommen n.; 
Einnahme f. | Revenu annuel, Jahreseinkommen. 
| Revenu brut, Rohertrag; Bruttoeinkommen. | 
Revenu locatif, Mieteinnahme. | Revenu mobilier, 
Kapitalertrag. | Revenu moyen, Durchschnitts- 
einkommen. | Revenu national, Volkseinkommen. 
| Revenu net, Nettoertrag. | Impôt sur le revenu 
(des personnes physiques), Einkommensteuer f. | 
Répartition du revenu, Einkommensschichtung f. 
— m. pl. revenus, Bezüge m. pl. ; Einkünfte f. pl. 
| Déclaration des revenus, Einkommensteuer- 
erklärung f. 
rêver [reve] v. tr. et v. intr. träumen; FIG. phan- 
tasieren; PÉJOR. faseln. || FAM. Tu rêves?, du 
träumst wohl? | Rêver tout éveillé, mit offenen 
Augen träumen. | Rêver à qch., über etwas 
(acc.) sinnen. | Rêver de qn, von jm träumen. | 
Jai rêvé de lui, mir träumte von ihm; ich habe 
von ihm geträumt. | I! men avait pas rêvé autant, 
das hatte er sich nicht träumen lassen. | Ne rêver 
que plaies et bosses, nur an Streit und Hader 
denken. 
réverbération [reverberasj5] f. Widerschein m. ; 
(Zu)rückstrahlung f. || [son] Nachhall m. 
réverbère [-be:r] m. Straßenlaterne f.; Reflek- 
tor m. | Allumeur de réverbères, Laternenanzün- 
der m. | Four à réverbère, Flamm(en)ofen m. 
réverbérer [-bere] v. tr. zurückstrahlen, -werfen ; 
reflektieren; spiegeln. 
reverdir [rəverdi:r] v. intr. wieder grün werden, 
grünen. || Fıs. wieder frisch, stark werden. 
révérence [reverä:s] f. [éprouvée] Ehrerbie- 
tung f. || [salut] Verbeugung f., -neigung f.; 
Bückling m.; Knicks m. | Révérence parler, mit 
Verlaub. | Traiter avec révérence, ehrerbietig 
behandeln. | Faire sa révérence à qn, jm seine 
Aufwartung machen. | Tirer sa révérence à qn, 
sich empfehlen; IRON. sich bestens bedanken. 
röv6örenciel, ielle [-räsjel] adj. ehrerbietig; ehr- 
furchtsvoll. 
röv6rencieux, jeuse [-räsje, ja:z] adj. übertrie- 
ben höflich ; liebedienerisch. 
révérend, ende [-r&, ä:d] adj. ehrwürdig. 
— s. RELIG. ehrwürdiger Vater; ehrwürdige 
Mutter; Hochwürden. 
révérendissime [-rädisim] adj. hochwürdigst. 
rövörer [-re] v. tr. verehren; ehren. 
röverie [revri) f. Träumerei f.; Hirngespinst n.; 
Phantasie f.; Grübelei f. | S’abandonner à la rêve- 
rie, sich Träumereien hingeben ; PÉJOR. dösen. 
revers [rove:r] m. [côté opposé] Rückseite f.; 
Kehrseite f. | Revers de la main, Handrücken m. 
| A revers, von hinten; im Rücken. || [repli de 
vêtement : manteau] Aufschlag m.; Revers m. | 
Bottes à revers, . Stulp(en)stiefel m. pl. || Fıc. 
Rück-, Fehlschlag m.; Mißerfolg m.; Unglücks- 
fall m. | Revers de fortune, Schicksalsschlag m. | 
Essuyer des revers, Rückschläge einstecken müs- 
sen; FAM. Schlappen erleiden. | Toute médaille 
a son revers, ein jedes Ding hat zwei Seiten. | 
C’est le revers de la médaille, das ist die Kehr- 
seite der Medaille || Spoprt, Rückhandschlag m. 
reversement [-somä] m. Rückzahlung f. 
reverser [-se] v. tr. [verser de nouveau] zurück-, 
nachgießen ; wieder einschenken. || Comm. zurück- 
zahlen. || Mar. umladen (sépar.). || Jur. über- 
tragen. 
réversibilité [reversibilite] f. Jur. Übertragbar- 
keit f.; Rück-, Heimfälligkeit f. 
réversible [-sibl] adj. umkehrbar. || Jur. über- 
tragbar ; überschreibbar ; rück-, heimfällig. 
réversion [-sjö] f. Jur. Heim-, Rückfall m. ; Über- 
tragung f. (einer Rente). 
revêtement [rovetmä] m. Ver-, Bekleidung f.; 
Überzug m. ; Auskleidung (mit); Ausfütterung f. ; 
Futter n.; Umhüllung f.; Belag m.; Überzie- 
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hung f. | Revêtement calorifuge, Wärmeschutzver- 
kleidung. | Revêtement en béton, Betonausbau m. 
| Revêtement de planches, Bretterverschalung f. 
revêtir [-ti:r] v. tr. [un vêtement] kleiden; be- 
kleiden; mit etwas kleiden, anziehen, anlegen. | 
Revêtir des habits de deuil, Trauerkleidung anle- 
gen. || [recouvrir] belegen; überziehen; füttern; 
ausbauen; verschalen. | Revêtir de bois, mit Holz 
verkleiden, täfeln. | Revêtir de papier, mit Papier 
auslegen. | Revêtir de planches, verschalen. || Pre, 
bekleiden. | Revêtir d’une charge, mit einem Amt 
ausstatten. | Être revêtu d’une charge, ein Amt 
bekleiden. || PAR EXT. [prendre, affecter] annch- 
men; tragen. 

— v. pr. se revêtir. Se revêtir de qch., sich mit 
etwas kleiden; ein Kleidungsstück anlegen. 
rêveur, euse [revoe:r, 8:2] adj. träumerisch ; 
verträumt; (geistes)abwesend. 

— s. Träumer(in) m. (f.); Grübler(in) m. OI. 
revient [rəvjē] m. Prix de revient, Selbstkosten-, 
Gestehungs-, Fabrikpreis m. ; Herstellungspreis m. 
revigorer [ravigare] v. tr. kräftigen. 
revirement [rovirmä] m. Wendung f.; Um- 
schwung m.; Umschlagen n. | Revirement d’opi- 
nion, Meinungsumschwung. | Revirements de la 
vie, Wechselfälle (m. pl.) des Lebens. || Mar. 
Wenden n., Beidrehen n. eines Schiffes. 
revisable [revizabl] ou revisable [ravizabl] adj. 
nachzuprüfen; revidierbar. 

réviser [-ze] ou reviser [rovize] v. tr. durch-, 
nachsehen ; überprüfen ; nachrechnen; revidieren. 
| Reviser un compte, ein Konto nachrechnen. | 
Reviser un jugement, ein Verfahren wiederauf- 
nehmen. | Reviser un moteur, einen Motor über- 
holen (insepar.). 

revision Cal ou revision [rəvizjð] f. Revi- 
sion f.; Nach-, Überprüfung f. | Revision consti- 
tutionnelle, Verfassungsänderung f. | Revision 
d’un compte, Durchsicht (f.), Überprüfung einer 
Rechnung. || Jur. Wiederaufnahmeverfahren n. 
|| Tyros. Korrektur f. || Mm. Conseil de revi- 
sion, Musterungskommission f. || TECHN. Faire la 
revision generale d’un moteur, einen Motor gründ- 
lich überholen (insepar.). 
revisionniste [-zjonist] ou revisionniste [rəvi- 
zjonist] adj. verfassungsändernd; revisionistisch. 
— m. Revisionist m. 
revivifiant, ante [rovivifjä, &:t] adj. neu-, wie- 
derbelebend. 

revivification L[-fikasjö] f. Neu-, Wiederbele- 
bung f. || Techn. Frischen n. 

revivifier [-fje] v. tr. neu-, wiederbeleben , auf- 
frischen ; kräftigen. || TECHN. frischen. 
revivre [rovi:vr] v. intr. zu neuem Leben erwa- 
chen; wiederaufleben. | Faire revivre, ins Leben 
zurückrufen; zu neuem Leben erwecken. 

— v. tr. Revivre un événement, ein Ereignis neu 
erleben, an sich vorbeiziehen lassen. 

révocable [revokabl] adj. [chose] widerruflich ; 
widerrufbar. || [personne] absetzbar. 

révocation [-kasjö] f. [chose] Widerruf m.; Auf- 
hebung f. || [fonctionnaire] Absetzung f.; Dienst- 
entlassung f. || Hıst. Révocation de ľédit de 
Nantes, Aufhebung des Ediktes von Nantes. 
revoici [rəvwasi], revoilà [rəvwala] adv. Me 
revoici, da bin ich wieder. | Le revoilà, da ist er 
wieder; IRON: da haben wir ihn wieder. 
revoir [rəvwa:r] v. tr. [voir de nouveau] wieder- 
sehen, -treffen, -begegnen. | Aller revoir qn, jn 
wiederaufsuchen. | Au plaisir de vous revoir, also 
dann auf Wiedersehen ! || [réviser] nach-, durchle- 
sen (sépar.); überprüfen (insépar.); revidieren. | 
Revoir à la légère, flüchtig überlesen (insépar.). | 
Ä revoir, zur nochmaligen Überprüfung. 3 

— m. Wiedersehen n., -treffen n. | Au revoir, auf 
Wiedersehen. 


REVETIR — RHETIQUE 


r6voltant, ante [revaltä&, A:t] adj. empörend; 
aufreizend. 

révolte [-volt] f. Empörung f.; Aufruhr m.; Auf- 
lehnung f.; Aufstand m.; Revolte f. | Esprit de 
révolte, aufsässiger, aufrührerischer Geist. 

— Syn. : Jacquerie, Bauernkrieg, -aufstand. Mutine- 
rie, Meuterei. Rebellion, Aufruhr. Sedition, Aufstand. 
Soul&vement, Erhebung. 

révolté, ée [-volte] adj. aufständisch ; aufsässig ; 
aufrührerisch. 

— m. revolte, Empörer m.; Aufrührer m. 
révolter [-valte] v. tr. aufwiegeln; aufsässig ma- 
chen ; aufbringen. 

— v. pr. se révolter, sich erheben; sich aufleh- 
nen. | Se revolter contre, sich gegen (acc.) auf- 
lehnen. 

révolu, ue [revaly] adj. [temps] abgelaufen; ver- 
strichen. | Le temps est révolu, die Zeit ist um. || 
[äge] A soixante ans revolus, mit, nach Vollen- 
dung des sechzigsten Lebensjahres. | JI a trente ans 
revolus, er ist volle dreißig Jahre alt. 
revolution [revalysj5] f. [mouvement circulaire} 
Kreisbewegung f.; Umdrehune f. || [planète] Um- 
lauf m.; Rotation f. | Nombre de révolutions, 
Dreh-, Tourenzahl f. || Po [grand trouble] Um- 
schwung m., -wälzung f., -sturz m. ` Revolution f. 
| Révolution de palais, Palastrevolution. | Mettre 
en révolution, alles auf den Kopf stellen. 
révolutionnaire [-sjone:r] adj. umstürzlerisch ; 
aufrührerisch ` revolutionär. | Mesures révolution- 
naires, umstürzende Maßnahmen f. pl. 

— m. Revolutionär m. 

révolutionner [-sjone] v. tr. revolutionieren;; in 
Aufruhr, Aufregung versetzen. 
revolver [revalve:r] m. Revolver m. 
r&volveriser [-verize] v. tr. IRON. mit einem 
Revolver erschießen. 

r6voquer [revəke] v. tr. [choses] widerrufen; 
aufheben; aufkündigen. || [diplomate] abberufen ; 
zurückberufen. || [fonctionnaire] absetzen. || Fıc. 
Revoquer en doute, in Zweifel ziehen ; bezweifeln. 
revu, ue [ravy] part. pass. de revoir, durchge- 
sehen; revidiert; nachgesehen. 

revue [rovy] f. [inspection ; examen] Durchsicht f. ; 
Übersicht f. ; Prüfung f. | Revue de presse, Presse- 
schau f.; Blätterstimmen f. pl. | Faire une revue 
minutieuse, eine genaue Durchsicht vornehmen. | 
Passer en revue, durchsehen (sépar.). || Mit. Mus- 
terung f.; Truppenschau f.; Parade f.; Revue f. | 
Passer en revue, Revue passieren lassen ; mustern. 
|| [périodique] Zeitschrift f.; Rundschau f.; 
Revue f. | Revue hebdomadaire, Wochenschrift f. 
| Revue mensuelle, Monatsschrift f. | Revue tech- 
nique, Fachschrift f. || THEATRE. Revue f. | Revue 
à grand spectacle,. Ausstattungsstück n. || FIG., 
FAM. Nous sommes de revue, wir werden, können 
uns wiedersehen. Pop. Etre de la revue, der 
Dumme sein; das Nachsehen haben. 

révulsé, ée [revylise) adj. entstellt, verdreht. | 
Avoir les yeux revulses, die Augen verdrehen. 
r&vulser [-se] v. tr. MÉD. ableiten. 
revulsion [-sjö] f. Mën Ableitung f.; Revulsion f. 
rez-de-chaussée [red rose) m. Erdgeschoß n. | 
Rez-de-chaussee sureleve, Hochparterre n. 
rhabiller [rabije] v. tr. wieder ankleiden,; neu 
einkleiden. || PAR EXT. ausbessern, -flicken. 
rhapsodie [rapsodi] f. Rhapsodie f. 

rhénan, ane [renä, an] adj. rheinisch ; rheinlän- 
disch. | Pays rhénans, Rheinlande n. pl. 

— s. Rhénan, ane, Rheinländer(in) m. (f.). 
Rhénanie [-nani] n. pr. f. GEoGR. Rheinland n. 
rhéostat [reosta] m. ELECTR. regelbarer Wider- 
stand ; Widerstandsgerät n.; Rheostat m. 
rheteur [retæ:r} m. Rhetor m.; Schönredner m. 
rhétique [retik] adj. rätisch. 


RHETORICIEN — RIEN 


rhötoricien [retorisj£)] m. Rhetoriker m. H [élève] 
Unterprimaner m. 

rhétorique [-rik] f. Rhetorik f.; Redekunst f. || 
PE£JoR. Wortgeklingel n. |] (Classe de) rhétorique, 
Unterprima f. 

Rhin [rë] n. pr. m. G£ocr. Rhein m. | Chutes du 
Rhin, Rheinfall m. | Vin du Rhin, Rheinwein m. | 
Du côté gauche du Rhin, linksrheinisch. 

rhinocéros [rinaserös) m. Zoor. Nashorn n.; 
Rhinozeros n. 

rhinologie [rinolazil f. Mën. Nasenheilkunde f. 

rhinopharyngite [-farē3it} f£. Mën, Nasenrachen- 
entzündung f. 

rhizome [rizo:m] m. BoT. Wurzelstock m. 

rhodanien, ienne [rodanji, jen] adj. GÉOGR. 
Rhone... 

Rhodes [rəd] n. pr. f. G£oGR. Rhodos n. 

rhododendron [rodadädr5] m. Bor. Rhododen- 
dron n. ou m.; Alpenrose f. 

rhombe [r5:b] m. Mag, Rhombus m.; Raute f. 

rhomboèdre {röboedr] m. Mam. Rhomboeder n. 

Rhône [ro:n] n. pr. m. Gëoop, Rhone f. | Canal 
du Rhöne au Rhin, Rhein-Rhone-Kanal m. 
rhubarbe [rybarb] f. Bot. Rhabarber m. 

rhum [rom] m. Rum m. 

rhumatisant, ante [rymatizä, ä:t] adj. Mën, an 
Rheuma leidend. 

— s. Rheumatiker(in) m. (f.). 

rhumatismal, ale, aux [-tismal, ol adj. ME». 
rheumatisch. E 

rhumatisme [-tism) m. Mën. Rheumatismus m. ; 
Rheuma n.; Gliederreißen n. | Rhumatisme arti- 
culaire, Gelenkrheumatismus. 

rhume [rym] m. Mën, Katarrh m.; Erkältung f. 
| Rhume de cerveau, Schnupfen m. | Rhume de 
poitrine, Husten m. | Rhume des foins, Heu- 
schnupfen m. | Attraper un rhume, sich einen 
Schnupfen holen; eine Erkältung kriegen. 
riant, riante [rijä, rij&:t] adj. lachend ; fröhlich ; 
heiter ; lustig. | D’un visage riant, mit fröhlichem 
Gesicht. | Air riant, heitere Miene. | Contree 
riante, liebliche Gegend. 
ribambelle [ribäbel] f. ganze, lange Reihe ; ganze 
Menge. | Ribambelle d’enfants, Kinderschar f. 
ribaud, aude [ribo, o:d] adj. (Vx.) unzüchtig; 
liederlich. 
ribote [ribat] f. Pop. Sauferei f.; Besäufnis f. | 
Faire ribote, zechen. | En ribote, schief geladen. 
ricanement [rikanmöä] m. Grinsen pn: Ki- 
chern n.; Feixen n. 
ricaner [-ne) v. intr. grinsen; feixen. || 
cape] kichern; höhnisċh lachen. 

a [-nee:r] m. Spottvogel m.; hämischer 

erl. 

richard, arde [riya:r, ard] s. Fam. schwer- 
reicher Mann, schwerreiche Frau. 

riche [rif] adj. [personnes] reich; begütert. | 
Riche comme Crésus, steinreich. || [choses] frucht- 
bar; ergiebig; kostbar. | Langue riche, hochent- 
wickelte Sprache. | Riches moissons, üppige 
Ernten f. pl. | Nourriture trop riche, zu fette, zu 
schwere Nahrung. | Rimes riches, volltönende 
Reime m. pl. || [minerai] Riche en plomb, von 
hohem Bleigehalt. || Riche en forêts, waldreich. | 
Riche en poissons, fischreich. || Fıc. famos ; groß- 
artig; reich. | Riche d’idees, reich an Ideen (dat.). 
| FAM. Une riche idee, ein großartiger, prächtiger 
Einfall. 

— s. Reiche(r) m. | Riches et pauvres, arm und 
reich. | Nouveau riche, Neureiche(r) m. 
richement [-/mä] adv. reichlich. 

richesse [-sces] f. [d'une personne] Reichtum m. 
| Richesse en argent, Geldreichtum. || [de choses] 
Fülle f.; Mannigfaltigkeit f. | Richesse en gibier, 
Wildreichtum. || fgrande valeur] Richesse d'une 
parure, Kostbarkeit (f.) eines Schmucks. | Richesse 
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d’une récolte, Ergiebigkeit (f.) einer Ernte. 
Richesse du sol, Fruchtbarkeit f. || [son] Vol- 
klang m. 

— f.. pl. richesses. Richesses du sol, Boden- 
schätze m. pi. 
richissime [-fisim] adj. steinreich ` schwerreich. 
ricin [risë] m. BoT. Rizinus m. | Huile de ricin, 
Rizinusöl n. d 

ricocher [rikose] v. intr. auf-, abprallen. | La 
balle a ricoche, die Kugel ist abgeprallt. 
ricochet Ire) m. Abpraller m.; Prall-, Prell- 
schuß m. | Par ricochet, auf Umwegen ; indirekt. | 
Faire des ricochets, Nixen werfen. 

ric-rac [rikrak] loc. adv. Fam. haargenau. 
rictus [riktys] m. krampfhaftes Lachen; ver- 
zerrtes Grinsen. . 

ride [riq] f. Runzel f.; Falte f. | Rides de Feau, 
Wellengekräusel n. || Mar. Spannseil n. 

ridé, ée [ride] adj. faltig; gefaltet; durchfurcht ; 
runz(e)lig. | Visage ridé, durchfurchtes, runzeliges 
Gesicht. | Eau ridée, gekräuseltes Wasser. 
rideau [rido] m. Gardine f.; Vorhang m. || Fıc. 
Schleier m. Doubles rideaux, Fenstervor- 
hänge m. pl. | Baisser le rideau, den Vorhang 
herunterlassen. | Lever le rideau, den Vorhang 
aufziehen. | Tirer le rideau, den. Vorhang auf-, 
vor-, zuziehen. || Po Rideau d'arbres, Baum- 
wand f. 

ridelle [ridel] f. Wagenwand f., -leiter f.; Seiten- 
wand f. | Chariot à ridelles, Leiterwagen m. 
rider [ride] v. tr. runzeln ; in Falten legen, ziehen. |] 
[eau] kräuseln. || Mar. die Segel spannen, reffen. 
— v. pr. se rider, sich runzeln ; runzelig werden. 
|| [fruits] zusammenschrumpfen. 

ridicule [ridikyl) adj. lächerlich, zum Lachen. 
— m. das Lächerliche. | Se couvrir de ridicule, 
sich höchst lächerlich machen. | Tourner qn en 
ridicule, jn lächerlich machen, ins Lächerliche 
ziehen. 

ridiouliser [-lize] v. tr. lächerlich machen. 


rien [rj£] 


I. Pron. ind£f. 
a) [sens positif] etwas; 
b) [sens négatif] nichts; 


c) LOC. VERBALES ; 
d) rien que. 
II. Substantif. 


I. pron. indéf. — a) [sens positif] etwas. | Y a-t-il 
rien de mieux?, gibt es etwas. Besseres, irgend 
etwas Besseres? | Sans rien dire, ohne etwas zu 
sagen; IRON. ohne Pieps zu sagen. | Sans rien 
faire, ohne etwas zu tun. || (sens restreint) [peu 
de chose] recht wenig. | Homme, Personne de 
rien, hergelaufener Kerl; Mensch (m.) ohne jede 
Bedeutung. | Acheter pour rien, für ein Butter- 
brot, spottbillig kaufen. | Il est parti de rien, er 
hat ganz klein angefangen. 

b) [sens négatif] Ne... rien, nichts. | Absolument 
rien, ganz und gar nichts. | Moins que rien, weniger 
als nichts. | Ne... plus rien, nichts mehr. | Plus 
rien du tout, gar nichts mehr. | Si peu que rien, 
so gut wie (gar) nichts. || Loc. De rien!, aber bitte 
sehr!; macht nichts! | Rien d’autre, nichts 
anderes; weiter nichts. | Rien de nouveau, nichts 
Neues. | En rien, keineswegs; durchaus nicht. | 
En moins de rien, En rien de temps, im Nu; im 
Handumdrehen. | Pour rien, umsonst ; vergebens. 
| Pour rien au monde, nicht um die Welt, um 
keinen Preis. | Propre à rien, Nichtsnutz m.; 
Taugenichts m. 

ch Loc. VERBALES : Je n’ai rien à ajouter, ich 
habe weiter nichts zu sagen. | I! ma plus rien, er 
besitzt nichts mehr. | On n’a rien pour rien. für 
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nichts gibt’s nichts. | Compter qch. pour rien, 
etwas für nichts erachten. | Dieu a créé le monde 
de rien, Gott hat die Welt aus nichts erschaffen. | 
Il n’y a rien à dire à cela, dagegen ist nichts ein- 
zuwenden. | Cela ne peut rien donner de bon, es 
wird nichts daraus. | Rien n’est plus beau, nichts 
ist schöner; es gibt nichts Schöneres. | Comme 
si de rien n’était, als wenn nichts geschehen wäre; 
mir nichts, dir nichts. | Ce west rien, das macht 
nichts (aus). | Ce ne sera rien, das wird nichts 
zu bedeuten haben. | I wen est rien, es ist nichts 
damit. | H n'en sera rien, daraus wird nichts. | 
Ce nest pas rien, das ist schon was; das bedeutet 
schon allerhand. | Cet homme ne m’est rien, dieser 
Mann bedeutet mir nichts. | Il n’est rien moins 
que brave, er ist nichts weniger als tapfer; FAM. 
von Tapferkeit keine Spur bei ihm. | N’être bon 
à rien, zu nichts taugen. | Je n’y suis pour rien, 
damit habe ich gar nichts zu tun. | Cela ne fait 
rien, das macht nichts (aus); das schadet nichts. 
| Cela ne fait rien à l'affaire, das tut, macht nichts 
zur Sache. | On ne fait rien sans rien, aus nichts 
kann man nichts machen. | II wy a rien à faire, 
dabei kann man nichts machen, das ist aussichts- 
los. | Je ne fais semblant de rien, ich tue, als ob 
ich nichts wüßte. | I ne faut jurer de rien, das 
möchte ich nicht beschwören. | Rien ne presse, das 
hat gute Weile. | Se reduire d rien, sich in nichts 
auflösen ; zu nichts werden. | Cela ne ressemble ä 
rien, das ist weder gehauen noch gestochen. | I! ne 
sait rien de rien, er hat keinen blassen Schimmer. 
| Cela ne sert à rien, das hat keinen Zweck, keinen 
Sinn; das führt zu nichts. | Cela ne vaut rien, es 
hat keinen Wert. || Prov. Qui ne risque rien nwa 
rien, frisch gewagt ist halb gewonnen. 
d) rien que, nichts als; nur; lauter. | Rien que 
des fleurs, nur, lauter Blumen. | Rien que la pensee 
m’effraye, schon der bloße Gedanke erschreckt 
mich. | Rien qwà sa conduite, an seinem Be- 
nehmen allein. | Rien qu’en entrant, schon beim 
Eintreten. | Rien que d’y penser, wenn ich bloß 
daran denke; der bloße Gedanke daran. 
lI. Substantif m. Nichts n.; Kleinigkeit f.; Nichtig- 
keit f.; Lappalie f. | S’amuser à des riens, tändeln ; 
die Zeit mit nichtigen Dingen zubringen. | S’em- 
porter, Se fächer pour un rien, pour des riens, 
sich grundlos, wegen gar nichts aufregen. 
rieur, rieuse [rijce:r, rijo:z] adj. lachend; lach- 
lustig; fröhlich. 
— m. rieur, Lacher m.; listiger (Spott)vogel. 
riflard [rifa:r] m. TECHN. [menuiserie] Schrupp- 
hobel m. || [lime] Raspelfeile f. || [construction] 
Spatel m. || Fam. [parapluie] Regenschirm m. 
rigaudon ou rigodon [rigod5] m. provenzalischer 
Volkstanz. 
rigide [rizid] adj. steif; starr. | Cadavre rigide, 
starrer, erstarrter Leichnam. || Fıc. streng. | Catho- 
lique rigide, strenggläubiger Katholik. | Vertu 
rigide, unbeugsame Tugend. 
rigidité [-dite) f. Steifheit f.; Starre f.; Starr- 
heit f.; Straffheit f.; Starrköpfigkeit f. | Rigidité 
cadavérique, Leichenstarre. || Fic. Strenge f. 
rigolade [rigolad] f. Fam. Scherz m.; Spaß m.; 
Ulk m.; Witz m.; Jux m. 
rigole [rigal] f. Rinne f.; Abzugsgraben m.; 
Rinnstein m. 
rigoler [rigole] v. intr. Fam. Spaß, einen Witz 
machen ; sich lustig machen ; scherzen ; spaßen. 
rigolo, ote [-lo, ot] adj. Fam. lustig; aufgekratzt; 
ulkig; spaßig; aufgeräumt; heiter ; schalkhaft. 
— m. rigolo, Spaßvogel m.; Bruder Lustig. 
rigorisme [rigsrism) m. Glaubens-, Sitten- 
strenge f.; Engherzigkeit f. 
rigoriste [-garist] adj. sittenstreng; engherzig; 
stur. 
— s. sittenstrenger Mensch ; Tugendheld m. 
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rigoureux, euse [-gurø, ø:z}adj. rigoros ; streng; 
peinlich genau; unerbittlich; hart. | Châtiment 
rigoureux, harte Züchtigung. | Climat rigoureux, 
rauhes Klima. | Froid rigoureux, grimmige Kälte. 
| Moraliste rigoureux, sittenstrenger Moralist. | 
Raisonnement rigoureux, unumstößliche Beweis- 
führung. 

rigueur [-goe:r] f. Strenge f.; Unerbittlichkeit f.; 
Härte f.; Schärfe f.; Unnachsichtigkeit f. | 
Rigueur du climat, Rauheit (f.) des Klimas. 
Rigueur du froid, Strenge der Kälte. | Rigueur de 
Phiver, Härte des Winters. | Rigueur d’une per- 
sonne, Härte, Strenge eines Menschen. | Rigueur 
d’un raisonnement, Schärfe einer Beweisführung. 
| Rigueur du sort, Unerbittlichkeit des Schicksals. 
|| Avec une extrême rigueur, auf das schärfste. | 
Tenir rigueur à qn de qch., jm etwas übelnehmen, 
verargen, nachtragen. | User de rigueur envers qn, 
streng gegen jn verfahren. | A la rigueur, streng- 
genommen; PAR EXT. im Notfall; äußersten-, 
schlimmstenfalls. | De rigueur, unerläßlich. |] 
Mm. Arrêts de rigueur, strenger Arrest. 
rillettes [rijet] f. pl. gebratenes Schweinehack- 
fleisch. 

rimailler [rimaje] v. 
zusammenstoppeln. 
rimailleur Lier) m. Dichterling m. 

rime [rim] f. Reim m. | Rimes croisees, Kreuz- 
reim. | Rimes embrassees, Klammerreim ; um- 
schlungene Reime m. pl. | Rimes redoublées, Dop- 
pelreime m. pl. | Rimes riches, volltönende 
Reime m. pl. | Cela n’a ni rime ni raison, das hat 
weder Sinn noch Verstand; das ist ungereimt. 
rimer [-me] v. intr. reimen; sich reimen; FIG. 
zusammenpassen. | Faire rimer, zusammenreimen. 
| Ne rimer à rien, keinen Sinn haben; ungereimt 
sein. | Je ne vois pas à quoi cela rime, daraus 
kann ich mir keinen Vers machen. 

— v. tr. Rimer une histoire, eine Geschichte in 
Verse setzen. 

rimeur [-ma:r] m. Reimeschmied m.; Verse- 
macher m.; Reimer m. 

rinçage [rēsa:3] m. Spülen n.; Spülung f.; Ab- 
spülen n. 

rinceau(x) [räöso] m. (pl.). ArcHıt. Ranken- 
ornament n., -werk n. 

rince-bouche [rösbu:yf] m. invar. Spülnapf m. 
rince-bouteilles [-but&j] m. invar. Flaschenspül- 
maschine f. 

rince-doigts [-dwa] m. invar. Schale (f.) zum 
Fingerspülen. 

rincée [rēse] f. Por. [pluie] Regenguß m. || 
[coups] Tracht (f.) Prügel. 

rincer [rise] v. tr. (ab)spülen. | Rincer du linge, 
Wäsche spülen. 

— v. pr. se rincer. Se rincer la bouche, sich den 
Mund ausspülen. || Pop. Se rincer Fett, Stielaugen 
machen. i 

EN euse Laser, a:z] s. Tellerwäscherfin) 
m. (f.). 

— f. rinceuse, Flaschenspülmaschine f. 
ringure [-sy:r] f. Spülwasser n. 

ring [rin] m. SporT. (Box)ring m. | Monter sur 
le ring, sich zum Boxkampf stellen. 

ringard [röga:r] m. Schüreisen n., -haken m. 
ripaille [ripa:j] f. Schlemmerei f.; Schmaus m. | 
Faire ripaille, sich gütlich tun; schlemmen. 
ripailleur, euse [-joe:r, ozl s. Schlemmer(in) 
m. CA. 
ripe [rip] f. TECHN. Kratz-, Schabeisen n. 
riper [-pe] v. tr. [gratter] abschaben, -kratzen. || 
[déplacer] rutschen, gleiten lassen. | Machine à 
riper les rails, Gleisrückmaschine f. || Mar. Riper 
la chaine d’ancre, die Ankerkette auslaufen lassen. 
riposte [ripast] f. Gegenschlag m., -stoß m., 
-zug m., -antwort f..| Être habile, prompt à la 
riposte, schlagfertig sein. 


intr. Reime schmieden, 


RIPOSTER — ROBE 


riposter {-te] v. intr. einen Gegenstoß, -schlag 
führen. || Fic. zurückschlagen ; sofort antworten. 
riquiqui [rikiki] adj. Pan. kümmerlich ; piepsig. 
rire [ri:r] v. intr. lachen. Rire aux dépens de qn, 
sich über jn lustig machen. | Rire à en être malade, 
sich krank lachen. | Rire aux éclats, à gorge 
déployée, von Herzen lachen; laut auflachen. | 
Rire aux larmes, Tränen lachen. | Rire au nez 
de qn, jm ins Gesicht lachen. | Rire comme un 
bossu, sich vor Lachen biegen; sich einen Buckel 
lachen. | Rire du bout des lèvres, Rire jaune, 
gezwungen lachen. | Rire sous cape, dans sa barbe, 
kichern ; sich ins Fäustchen lachen. | Rire tout son 
soûl, sich auslachen. || (avec des verbes) Avoir 
le mot pour rire, (immer) zum Spaß aufgelegt 
sein. | Il y a de quoi rire, das ist zum Lachen. | 
Il ny a pas (là) de quoi rire, da gibts nichts 
(drüber) zu lachen. | Éclater de rire, in Lachen, in 
Gelächter ausbrechen. | C’est pour rire, es ist zum 
Scherz, zum Spaß. | Cela me fait rire, das bringt 
mich zum Lachen. | Je ne fais qu’en rire, ich lache 
nur darüber. | Se mettre, Se prendre à rire, zu 
lachen anfangen. | Mourir de rire, sich totlachen ; 
vor Lachen sterben. | Pouffer de rire, losprusten ; 
laut loslachen. | Prêter à rire, zu lachen geben. | 
Se tenir les cötes de rire, sich den Bauch vor 
Lachen halten. | Se tordre de rire, sich vor Lachen 
biegen, wälzen. | Vous voulez rire, Sie belieben zu 
scherzen; das ist wohl nicht Ihr Ernst. || Prov. 
Rira bien qui rira le dernier, wer zuletzt lacht, 
lacht am besten. | Tel qui rit vendredi dimanche 
pleurera, man soll den Tag nicht vor dem Abend 
loben. 
— v. pr. se rire. (Se) rire de qch., über etwas 
(acc.) lachen. | (Se) rire de qn, jn auslachen. | 
(Se) rire des menaces de qn, js Drohungen in 
den Wind schlagen. 
rire [ri:r] m. Lachen n.; Gelächter n. | Rire 
convulsif, krankhaftes Lachen. | Rires &touffes, 
Gekicher n. | Fou rire, unbändiges Gelächter. | 
Eclat(s) de rire, lautes Gelächter. | Mot pour rire, 
Scherzwort n. 
ris [ri) m. (Vx.) [rire] Lachen n. 
ris [ri] m. Cum. Ris de veau, Kalbsbrieschen n. 
ris [ri] m. Map Reff n.; Segelring m. 
risée [rize] f. allgemeines Gelächter; Ausla- 
chen n.; Gespött n.; Hohngelächter n. | H est la 
risée de tous, alles macht sich über ihn lustig. | 
Rendre qn la risée de tout le monde, jn zur allge- 
meinen Zielscheibe des Spottes machen, 
risette [-zet) f. kindliches Lächeln. | Faire risette 
à qn, jm freundlich zulächeln. 
risible [-zibl] adj. lächerlich ; ulkig; komisch. 
risque [risk] m. Risiko n.; Wagnis n.; Gefahr f. 
| Absence de risque, Gefahrlosigkeit f. | Goût du 
risque, Wagemut m. | Peur du risque, Scheu (f.) 
vor dem Risiko. | Prime de risque, Risikoprämie f. 
Assumer ıous les risques, für alle Folgen stehen. 
Courir un risque, ein Risiko eingehen, laufen. | 
Faire courir des risques à qn, jn gefährden. | Ne 
pas prendre de risque, kein Risiko auf sich neh- 
men. | Ā tout risque, auf gut Glück): auf jede 
Gefahr hin. | Au risque de, auf die Gefahr hin, zu. 
A vos risques et périls, auf eigene Gefahr; auf 
hre Rechnung und Gefahr. 
risquer (kel v. tr. riskieren; wagen; aufs Spiel 
setzen. | Risquer de l’argent pour gch., Geld an 
etwas (acc.) setzen. | Risquer le coup, es darauf 
ankommen lassen. | Risquer gros, ein gewagtes 
Spiel spielen. || Fam. Risquer le paquet, alles aufs 
Spiel setzen. | Risquer sa peau, seine Haut dran 
setzen. | Qui ne risque rien n’a rien, wer nicht 
wagt, gewinnt nicht. | Risquer le tout pour le tout, 
alles auf eine Karte setzen. | Risquer sa vie, sein 
Leben einsetzen, aufs Spiel setzen, in die Schanze 
schlagen. | Y risquer sa vie, Leib und Leben dran 
wagen. | Risquer de, Gefahr laufen, zu. 
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— v. pr. se risquer, sich wagen. | Se risquer 
dans une affaire, une entreprise, sich in ein Unter- 
nehmen hineinwagen, einlassen. | Se risquer sur 
la glace, sich aufs Eis wagen. | Ne ty risque pas!, 
laß die Finger davon! 

— part. pass. et adj. risqué, ée, gewagt; riskant. 
| Affaire, Entreprise risquee, Wagnis n. 
risque-tout [riskatu] m. invar. Draufgänger m.; 
Wagehals m. 
rissoler [risale] v. tr. goldbraun braten ; bräunen; 
braun, knusperig backen. . 
ristourne [risturn] f. [annulation] Gegenbu- 
chung f.; Stornierung f.; Rückvergütung f. | En 
ristourne, per Storno. || [reduction] Nachlaß m. 
ristourner [-ne] v. tr. gegen-, rückbuchen; stor- 
nieren; rückvergüten. 
rite [rit] m. Ritus m.; Kirchenbrauch m. 
ritournelle [riturnel] f. Mus. Singsang m.; 
Ritornell n. || Fic. C’est toujours la même ritour- 
nelle, das ist immer die alte Leier. 
rituel, uelle [rityel] adj. rituell. | Meurtre rituel, 
Ritualmord m. 

— m. rituel. ReLIG. Ritual n.; gottesdienstliche 
Ordnung; [livre] Kirchenhandbuch n. 
rivage [riva:3] m. Ufer n.; Küste f.; Küsten- 
strich m. Gestade n.; Strand m.; Meeresstrand m. 
rival, ale, aux [rival, ol adj. rivalisierend ; wett- 
eifernd ; nebenbühlerisch. ! 
— s. Nebenbuhler(in) m. (f.); Rivale m., Rivalin f.; 
Gegner(in) m. (f.); Mitbewerber(in) m. (f.). | 
Sans rival, konkurrenzlos. 
rivaliser [-lize] v. intr. Rivaliser (de qch. avec qn), 
wetteifern, rivalisieren (mit jm in etwas, um 
etwas). 
rivalité [-lite] f. Wetteifer m.; Wettstreit m.; 
Nebenbuhlerschaft f.; Rivalität f. 
rive [riv] f. Ufer n.; Küste f.; Küstenstreifen m. 
| Techn. Rand m.; Randstreifen m. 
river [rive] v. tr. nieten; vernieten; zusammen- 
schweißen; fest verbinden. | Marteau à river, 
Niethammer m. | Presse à river, Nietpresse f. 
riverain, aine [rivrē, en] adj. anwohnend; 
Grenz...; Ufer.... 

— m. riverain, Küstenbewohner m.; Straßen-, 
Wald-, Uferanlieger m. 
rivet [rive] m. Niete f.; Niet m. ou n. 
rivetage [-vta:3] m. (Ver)nietung f.; Vernieten n. 
riveter [-vte] v. tr. vernieten. 
riveur [-voe:r] m. Nieter m. 
riveuse [-vo:z] f. Nietmaschine f. 
rivière [rivje:r] f. Fluß m. || Fro Rivière de 
diamants, Diamantenschnur f., -kollier n. || Prov. 
Les petits ruisseaux font les grandes rivières, viele 
Wenig machen ein Viel. | Porter de Peau à la 
rivière, Eulen nach Athen tragen. 
rixe [riks] f. Schlägerei f. ; Rauferei f. ; Keilerei f. 
riz [ri] m. Bor. Reis m. | Riz au lait, Milch- 
reis. | Gâteau de riz, Reiskuchen m. | Farine de 
riz, Reismehl n. | Paille de riz, Reisstroh n. | 
Potage au riz, Reissuppe f. | Poudre de riz, Reis- 
puder n. | Poule au riz, Huhn in, auf, mit Reis. 
riziculteur [-zikyltoe:r] m. Reisbauer m. 


‚rizioulture [-zikylty:r) f. Reisanbau m. 


rizière [-zje:r] f. Reisfeld n. 

robe [rəb] f. [vêtement] (Damen)kleid n.; 
Robe f. || [dames] Robe courte, kurzes Kleid. | 
Robe à traîne, Schleppkleid. | Robe de bal, Ball- 
kleid. | Robe de chambre, Morgen-, Schlafrock. | 
Robe de fillette, Kinderkleid. | Robe d'intérieur, 
Hausrock, -kleid. | Robe de mariée, Hochzeits-, 
Brautkleid. | Robe du soir, Abendkleid. | Robe 
de ville, Straßenkleid. || [professions] Robe de 
juge, d'avocat, Robe f. | Robe de magistrat, Amts- 
robe, -tracht f. | Robe de professeur, Talar m. || 
Fro Gens de robe, Richterstand m.; Advokaten- 
stand m. || [pelage] Fell n.; Balg m. || [enveloppe] 
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Robe d’un cigare, Zigarrendeckblatt n. || CuLin. 
Pommes de terre en robe de chambre, en robe des 
champs, Pellkartoffeln f. pl. 

robin [robē] m. (Vx.) Jurist m. || PÉJOR. Rechts- 
verdreher m. | Robin des bois, Freischütz m. 
robinet [robinge] m. TEcHn. Hahn m. | Robinet 
d’arröt, Absperrhahn. | Robinet d’eau, Wasser- 
hahn. | Fermer le robinet, den Hahn zudrehen, 
schließen, abdrehen. | Ouvrir, Tourner le robinet, 
den Hahn aufdrehen, öffnen. 

robinetterie [-tri] f. [ensemble] Dampfkessel- 
armaturen f. pl. || [fabrication] Hahnhersteilung f. 
robot [robo] m. Roboter m. | Cerveau robot, 

` Elektronengehirn n. 

robuste [rəbyst] adj. stark; kräftig; stämmig ; 
rüstig; stramm ; robust. 

` robustesse [-tes] f. Stämmigkeit f.; Stärke f.; 
Rüstigkeit f.; Kernigkeit f. || TECHN. Stabilität f. 
roc [rək] m. Fels(en) m. ; Felsgestein n. 

rocade [rəkad] f. Mim. Umgehungs-, Ringstraße f. 
rocaille [roka:j] f. [terrain] Gestein n. || ARCHIT. 
Muschelverzierung f., -werk n. 
— adj. Style rocaille, Rokokostil m. 

rocailleux, euse [-jø, ø:z] adj. felsig; steinig. || 
Fıc. Style rocailleux, holpriger Stil. | Voix rocail- 
leuse, rauhe Stimme. 

rocambolesque [rokäbalesk] adj. phantastisch ; 
unglaublich ; münchhausisch. 

Roch [rək] n. pr. m. Rochus m. 

roche [rəf] f. Fels m.; Felsblock m., -gestein n. 
| Roches basaltiques, Basaltgestein. | Roches érup- 
tives, Eruptiv-, Ergußgestein. | Roche(s) primi- 
tive(s), Urgestein. | Roches sedimentaires, Sedi- 
mentgestein. | Roche stérile, taubes Gestein. | 
Roche mere, Muttergestein. | Cristal de roche, 
Bergkristall m. | Eau de roche, Felsenquell m. || 
Fic. C’est clair comme de leau de roche, das ist 
sonnenklar. | Un homme de vieille roche, ein 
Mann von altem Schrot und Korn. 

rocher [-re] m. [pierre] Felsen m.; Gestein n. || 
[récif] Klippe = Banc de rochers, Felsenbank f., 
-riff n. | Paroi de rocher, Felsenwand f. || ANAT. 
[os] Felsenbein n. 

rochet [rof] m. RELIG. Chorhemd n. || TEXT. 
Seidenspule f. || TECHN. Ratsche f. 

rocheux, euse [rə fø, ø:z] adj. felsig; felsbedeckt. 
|-Côte rocheuse, Felsenküste f. | Les montagnes 
Rocheuses, Rocky Mountains f. pl. 

rococo [rokoko] adj. verschnörkelt; verstaubt; 
altmodisch. 
— m. Rokoko n. ; Rokokostil m. 

rodage [roda:3] m. [métaux] Einschleifen n. || 
[moteur] Einfahren n. || Autom. En rodage, wird 
eingefahren. G 

roder [-de] v. tr. ein-, (aus)schleifen. | AUTOM. 
einfahren. 
— v. pr. se roder, sich einlaufen. 

rôder [rode] v. intr. umherschweifen, -streifen ; 
herumstreifen, -strolchen. | Rôder autour de la 
maison, um das Haus herumlungern. 

rôdeur, euse [-doe:r, 8:2] adj. vagabundierend ; 
herumschweifend, -streifend. 
— m. rödeur. Vagabund m.; Strolch m. 
Rodolphe [rədəlf] n. pr. m. Rudolf m. 
rodomontade [radomötad] f. Prahlerei f.; Auf- 
schneiderei f.; Bramarbasieren n. 

Rodrigue [rədrig] n. pr. m. Roderich m. 
rogations [rogasjõ} f. pl. RELIG. Bittgebete n. pl. 
| Semaine des rogations, Bitt-, Gangwoche f. 
rogatoire [-twa:r] adj. ersuchend. || Jur. Com- 
mission rogatoire, Rechtshilfegesuch n. $ 
rogaton [rogatã] m. Schund m.; Abfall m. 
— m. pl. rogatons, Speisereste m. pl. 

rogne [ron] f. Fam. Être en rogne, eine Stinkwut 
haben. | Se mettre en rogne, in Zorn geraten. 
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rogner [-ne] v. tr. [retrancher] be-, abschneiden ; 
stutzen; FIG. kappen. || Pr. et FIG. Rogner les 
ailes, die Flügel beschneiden. | Rogner un livre, 
ein Buch beschneiden. | Rogner les ongles, die 
Nägel beschneiden. | Rogner les oreilles à, d'un 
chien, einem Hund die Ohren stutzen. | Rogner les 
revenus, die Einkommen kürzen. 
rognon [ron5] m. Niere f. 
rognures [rony:r) f. pl. Schnitzel n. pl.; Ab- 
fälle m. pl.; Späne m pl. 
rogomme [rogom] m. Por. Schnaps m. | Voix de 
rogonmie, versoffene (Bier)stimme. 
rogue [rag] adj. hochfahrend ; schroff; barsch; 
unwirsch. ' 
roi [rwa] m. König m. | Rois fainéants, Schatten- 
könige m. pl. | Les trois Rois mages, die Heiligen 
drei Könige. | ke Roi-Sergent, der Soldatenkönig. 
| Roi des animaux, König der Tiere. | Roi des 
aulnes, Erlkönig. | Roi de cæur, Herzkönig. | 
Les rois de France, die Könige von Frankreich. 
| Le Roi des rois, der König der Könige. | Fête 
des Rois, Bohnenfest n. | Roi (de la fête des 
Rois), Bohnenkönig. | Gâteau des Rois, Boh- 
nenkuchen m. | Jour des Rois, Dreikönigstag m. 
| Morceau de roi, köstlicher Bissen. 
roide [rwad] adj. starr ; steif. 
roideur [-doe:r] f., roidir [-di:r] v. tr. V. RAI- 
DEUR, RAIDIR. 
roitelet [rwatl£] m. [personne] Duodezfürst m. || 
[oiseau] Zaunkönig m. 
rôle [ro:l] m. Rolle f. || [liste] Liste f.; Regis- 
ter n.; Aufstellung f.; Verzeichnis n. | Rôle des 
contributions, Heberolle; Steuerregister. MAR. 
Rôle de l'équipage, Mannschafisliste. Loc. 
A tour de rôle, der Reihe nach; nacheinander ; 
abwechselnd. || [fonction] Rolle f. | THEÄTRE. 
Premier, Grand röle, Hauptroile. | Rôle d'amou- 
reux, Rolle des Liebhabers. | Rôle d’ingenue, Rolle 
der Naiven. | Distribution (des röles), Rollenbe- 
setzung f. | Creer un röle, eine Rolle schaffen, 
erstmalig gestalten. I Ee Jouer le premier rôle, 
die erste Geige spielen. | Sortir de son röle, aus 
der Rolle fallen. 
romain, aine [romē, en] adj. römisch. || TYPOGR. 
Caractères romains, Antiqua-, Altschrift f. | 
Chiffres romains, römische Ziffern f. pl. || RELIG. 
Église romaine, römisch-katholische Kirche. 
romaine [-me:n] f. [balance] Laufgewichts-, 
Schnellwaage f. || CuLın. römischer Salat. 
roman, ane [romä, an] adj. romanisch. | Style 
roman, romanischer Baustil. | Les langues ro- 
manes, die romanischen Sprachen f. pl. 
roman [romã] m. Roman m. | Roman picaresque, 
Schelmenroman. | Roman policier, Kriminalro- 
man. | Roman d’anticipation, Zukunftsroman. | 
Roman d’aventures, Abenteuerroman. | Roman- 
feuilleton, Fortsetzungs-, Zeitungsroman. | Roman- 
fleuve, Romanzyklus m. 
romance [romä:s] f. Romanze f.; Lied n. 
romance&, ée [-se} adj. romanhaft, -förmig. | Vie 
romancée, Lebensroman m. 
romancer [-se] v. tr. in Romanform bearbeiten. 
|| P£Esor. einen Roman erzählen; schwindeln. 
romanche [romä:y] adj. rätoromanisch. 
— m. Rätoromane m. 
romancier, ière [romäsje, je:r] s. Romanschrift- 
steller(in) m. (f.). 
romand, ande [romä, ä:d] adj. La Suisse ro- 
mande, die französisch sprechende Schweiz. 
romanesque [romanesk] adj. romantisch ; roman- 
haft; phantastisch; schwärmerisch. | Aventure 
romanesque, romantisches Abenteuer. | Esprit 
romanesque, Schwärmgeist m. 
romaniche! [ramaniyel] m. Zigeuner m. 
romaniser [romanize] v.tr. romanisieren. || PÉJOR. 
verwelschen. 
romaniste [-nist] m. Romanist m. 


ROMANTIQUE — RONGER 


romantique iroamätik] adj. romantisch. || Po 
schwärmerisch. 

— s. Romantiker(in) m. (f.). 

romantisme [-tism] m. Romantik ft: romantische 
Richtung, Schule, Epoche. 

romarin [romar] m. BoT. Rosmarin m. 
rombiere [röbje:r] f. Por. alte Schachtel. 
Rome [rom] n. pr. f. G£EoGR. Rom n. || Frc. die 
römisch-katholische Kirche. 

rompre [rö:pr) v. tr. 1. brechen; zer-, entzwei-, 
durch-, auseinander-, aufbrechen. [ Rompre des 
chaines, Ketten sprengen. | Le fleuve rompt ses 
digues, der Strom durchbricht seine Dämme. | 
Rompre des liens, Bande zerreißen. | Rompre du 
pain, Brot brechen. || Fıc. [briser] brechen ; durch- 
brechen (insepar.). | Rompre la glace, das Eis 
brechen. | Rompre une lance (pour qn), (für jn) 
eine Lanze brechen, einlegen. | Rompre les oreilles, 
la tête à qn, jm dauernd in den Ohren liegen. | 
A tout rompre, stürmisch ; heftig; laut. 

2. [faire cesser] (ab)brechen; unterbrechen 
(insepar.); aufheben. | Rompre un charme, einen 
Zauber bannen, lösen. | Rompre un entretien, 
eine Unterhaltung abbrechen. | Rompre l’equi- 
libre, das Gleichgewicht aufheben. | Rompre des 
fiançailles, eine Verlobung auflösen, rückgängig 
machen. | Rompre le jeüne, das Fasten brechen. | 
Rompre un marche, einen Handel rückgängig 
machen. | Rompre les negociations, die Verhand- 
lungen abbrechen. | Rompre toute relation, les 
relations avec qn, den Verkehr, den Umgang mit 
jm abbrechen; das Tischtuch zwischen sich und 
jm zerschneiden. | Rompre son serment, eidbrü- 
chig werden. | Rompre le silence, das Schweigen 
brechen. | Rompre un traite, einen Vertrag bre- 
chen. || MıL. Rompre le front ennemi, les lignes 
ennemies, die feindliche Linie durchbrechen (in- 
separ.). | Rompre les rangs, auseinandertreten. 

3. [accoutumer] gewöhnen (an, acc.). | Rompre qn 
à la fatigue, jn abhärten. 

— v. intr. [se briser) brechen. || Fo, SPORT. 
[reculer] Ne pas rompre d’une semelle, keinen 
Fußbreit nachgeben, zurückweichen. (Fo Rompre 
avec qn, mit jm brechen. | Rompre en visière 
à qn, jm die Meinung schonungslos heraussagen. 
| Mu Rompez!, ab!; kehrt!, marsch ! 

— v. pr. se rompre, [se briser] brechen; zer-, 
zusammenbrechen. | La glace se rompt, das Eis 
bricht. || [briser] Ae rompre le cou, sich das 
Genick, den Hals brechen. | Se rompre les os, 
sich die Knochen brechen. 

— part. pass. et adj. rompu, ue, [cassé] gebro- 
chen. | Le charme est rompu, der Zauber ist 
gelöst. | Tout est rompu entre nous, wir haben 
völlig miteinander gebrochen. || [fatigu&] wie 
gerädert ; erschöpft. || [versé dans] bewandert (in, 
dat.); erfahren. | Rompu à la fatigue, an Stra- 
pazen gewöhnt ; abgehärtet. | Parler à bâtons rom- 
pus, seiner Rede freien Lauf lassen. 

— Syn. : Claquer, zerspringen. Craquer, bersten. Écla- 
ter, auseinanderbrechen. Se fendre, sich spalten. 
romsteck [romstek] m. Rumpsteak n.; Lenden- 
stück n. 

ronce [r:s] f. BoT. Brombeerstrauch m. 

— f. pl. ronces. Fo Dornen m. pl. 
ronchonner [r5fone] v. intr. Fam. brumme(l)n ; 
quengeln; nörgeln ; murren; meckern. 
ronchonneur, euse [-na:r, 8:2] s. Pan. Brumm- 
bär m.; Nörgler m.; Meckerer m. 

roncier [rösje] m. Brombeergestrüpp n. 

rond, ronde [r5, r:d] adj. [de forme ronde] 
rund; abgerundet; kreis-, kugelförmig. | Rond 
comme une boule, kugelrund. | Table ronde, run- 
der Tisch; Rundtisch m. || LITTÉR. Les chevaliers 
de la Table ronde, die Ritter der Tafelrunde. |j 
[entier ; exact] Chiffre rond, runde Zahl. | En 
chiffre rond, rondo-, rundgerechnet ` abgerundet. 
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| Compte rond, runde, glatte Rechnung. | Somme 
ronde, runde, abgerundete Summe. || Fam. [gros] 
rundlich. || [décidé ` résolu] gerade ; offen. | Il est 
rond en affaires, er ist kulant. || Pop. [ivre] Il est 
rond, er ist besoffen; er ist blau. 
— adv. rond. Le moteur tourne rond, der Motor 
läuft gut, gleichmäßig. | Dire les choses tout rond, 
die Dinge beim rechten Namen nennen. 
rond [r3] m. [cercle] Kreis om: Rund n.; kreis- 
förmige Linie; Rundung f. | Tracer un rond, eine 
kreisförmige Linie ziehen. | S’asseoir en rond, 
sich im Kreis herumsetzen. | Tourner en rond, 
sich im Kreis drehen; kreiseln. || [objet rond] 
Ring m. ; Ringeisen n., -stahl m. | Rond de bou- 
teille, Flaschenuntersatz m. | Rond de fumée, 
Ringel m. | Rond de jambe, halbkreisförmiger 
Tanzschritt. | Rond de saucisson, Wurstscheibe f. 
| Rond de serviette, Serviettenring. 
rondache (Aar) f. Hıst. MIL. Rundschild m. 
rond-de-cuir [rodkyi:r] m. (pl. ronds-de-cuir) 
rundes Lederkissen. || Fıc., P£IoR. Büro-, Akten- 
mensch m.; Bürokrat m. ` Federfuchser m. 
ronde [r5:d] f. [vérification] Ronde f.; Runde f.; 
Rundgang m. || [personnel] (Außen)streife f. || 
Chemin de ronde, Wehrgang m.. | Etre de ronde, 
die Ronde haben. | Faire sa ronde, seine Runde 
machen. || [chanson] Rundgesang m. || [danse] 
Rundtanz m.; Reihen m.; Reigen m.; Ringel- 
tanz m. || [écriture] Rundschrift f. || Mus. ganze 
Note. 
— loc. adv. à la ronde, rings herum ; in der Um- 
Schung. | A une lieue à la ronde, eine Meile in 
der Runde. 
rondeau [rdo] m. Poés. Ringelgedicht n. || Mus. 
Rondo n. 
ronde-bosse [rödbas] f. (pl. rondes-bosses) 
(hoch) erhabene Arbeit. | En ronde bosse, rund- 
erhaben. 
rondelet, ette [rödle, <t] adj. rundlich; pum- 
melig ; dicklich ; füllig; drall. | Petite main ronde- 
lette, Patschhändchen n. || Pe, Somme rondelette, 
nettes Sümmchen. $ 
rondelle {-d£l] f. Scheibe f.; kleine I.ochscheibe ; 
Unterlegescheibe f. 
rondement [-dmä] adv. prompt; rund heraus; 
schwungvoll ; frank und frei. | Y aller rondement, 
gerade auf sein Ziel lossteuern. 
rondeur [-doe:r) f. Rundung f.; Rund(e) n. | 
Rondeur de la terre, Rundheit (f.) der Erde. || Par 
EXT. Offenheit f.; Geradheit f. ; Freimut m. | Ron- 
deur du style, Abrundung des Stils. 
rondin [-d£} m. geschältes Rundholz; Knüppel- 
holz n.; Knüppel m. || [tronc] Stangenholz n. 
rond-point [r.pwZ] m. (pl. ronds-points) runder 
Platz; (Stern)platz m. 
roneotyper [rdneotipe) v. tr. vervielfältigen. 
ronflant, ante [r5flä, ol adj. schnarchend;; 
brummend; dröhnend. | Moteurs ronflants, dröh- 
nende Motoren m. pl. || PAR EXT. großspreche- 
risch. | Phrases ronflantes, Wortgeklingel n.; 
Phrasengedresch n. 
ronflement [-flamä&] m. Schnarchen n. || PAR EXT. 
Brummen n.; Dröhnen n.; Gebrumm n.; Schnar- 
ren n.; Schnauben n. 
ronfler [-fle] v. intr. schnarchen. || IRON. sägen. 
|| [toupie] brummen. || [moteur] dröhnen. 
ronfleur, euse [-fl&:r, Øø:z} s. Schnarcher(in) m. 
(£.). || TECHN. Summer m. 
rongé, ée [rö3e] adj. Rongé par la rouille, durch- 
gerostet. | Rongé par les vers, wurmzerfressen, 
-stichig. | Rongé de chagrin, vergrämt ; verhärmt. 
ronger [-3e] v. tr. be-, an-, (zer)nagen ; zerfressen ; 
anfressen. | Le rat ronge du bois, die Ratte knab- 
bert Holz an, nagt an Holz (dat.). | Ronger ses 
ongles, an seinen Nägeln kauen. | Ronger un os, 
an einem Knochen nagen. || Par ExT. [acide] 


angreifen; ätzen; feau] unterspülen, -wühlen 
(insep.). | Ronger les digues, die Deiche unter- 
spülen, -wühlen, auswaschen. | Ronger les metaux, 
die Metalle angreifen, -fressen, zersetzen. | Fe 
Cela me ronge, das wurmt mich; das nagt an mir, 
| La fièvre le ronge, das Fieber zehrt an ihm, 
höhlt ihn aus. | Les remords le rongent, die 
Gewissensbisse quälen ihn. || [cheval] Ronger son 
frein, auf, an dem Gebiß kauen; FIG. seinen Ärger, 
Grimm verbeißen. 
— v. pr. se ronger, FIG. sich quälen; sich auf- 
zehren. | Se ronger d’impatience, sich in Ungeduld 
verzehren ; vor Ungeduld vergehen. 
rongeur, euse [-3œ:r, 9:2] adj. nagend; (an)- 
fressend. 
— m. pl. rongeurs. ZooL. Nagetiere n. pl. 
ronron [rörö] ou ronronnement [r5ronmã] m. 
[chat] Schnurren n. || [moteur] Surren n. 
ronronner [-rəne} v. intr. schnurren ` knurren. || 
[moteur] surren. 
roquefort [rokfo:r] m. Roquefort(käse) m. 
roquet [roke] m. [chien] Mopsbastard m.; 
Spitz m. || Por. kleiner Köter; Kläffer m. 
roquette [roket] f. Mu. Rakete f. | Roquette 
antiaerienne, Fiugzeugabwehr-, Flakrakete. | Ro- 
quette antichar, Panzerfaust f., -schreck m. 
rorqual, als [rorkwal}] m. ZooL. Finnwal m. 
rosace [rozas] f. Rosette f.; Fensterrose f. 
rosaire [-ze:r] m. RELIG. Rosenkranz m. | Réciter 
le, son rosaire, den Rosenkranz (ab)beten. 
rosat [-za] adj. invar. Rosen... | Huile rosat, 
Rosenöl n. 
rosätre [-za:tr] adj. schmutzigrosa. 
rosbif [rosbif] m. Roastbeef n.; Rostbraten m. 
rose [ro:z) f. [fleur] Rose f. | Rose the, Teerose. 
Rose trémière, Stockrose. | Bouton de rose, 
osenknospe f. | Eau de rose, Rosenwasser n. | 
Essence de roses, Rosenöl n. | Bois de rose, Rosen- 
holz n. || Par EXT. Frais comme une rose, tau- 
frisch. | Teint de rose, rosiger, frischer Teint. | 
Point de roses sans épines, keine Rosen ohne 
Dornen. | Decouvrir le pot aux roses, hinter das 
Geheimnis kommen. || Par anar. [diamant] Ro- 
sette f.; Rose f. | Rose des vents, Windrose. 
rose [ro:z] adj. rosa; rosenfarben. | Rose clair, 
hellrosa. 
— m. Rosenfarbe f. | Voir tout en rose, alles im 
rosigsten Lichte, durch die rosa Brille sehen. 
rosé, ée [-ze] adj. rosig; rosenrot ` blaß-, hellrot. 
roseau [rozo] m. Bor. Schilf(rohr) n.; Ried n. 
rose-oroix [rozkrwa) m. invar. Rosenkreuzler m. 
rosée [roze] f. Tau m. 
roseraie [rozr&e] f. Rosengarten m.; Rosarium n. 
rosette [-zet] f. Rosette f.; Ordensschleife f. || 
TEcHn. Manschette f.; [horloge] Stellscheibe f. 
rosier [-zje) m. Rosenstrauch m., -stock m. Í 
Rosier sauvage, Heckenrose f. | Rosier en tige, 
hochstämmiger Rosenstock. 
rosière [-zje:r] f. tugendsame Jungfrau; Rosen- 
mädchen n. 
rosiériste [-zjerist] m. Rosenzüchter m. 
rosir [-zi:r) v. intr. (zart) erröten ; rot anlaufen. 
rosse [ros] f. altes Roß; Schindmähre f.; alter 
Klepper. || PAR ExT. Leuteschinder m.; Biest n. 
— adj. frech; unverschämt; sarkastisch. 
rossée [rose] f. Tracht (f.) Prügel; Dresche f. 
rosser [-se] v. tr. verprügeln; durchbleuen. 
rosserie [rəsri}] f. Unverschämtheit f.; übler 
Streich; Bubenstück n. 
rossignol [rəsinəl] m. Zoo, Nachtigall f. | 
Chant du rossignol, Nachtigallenschlag m. || [mar- 
chandise] Ladenhüter m. || [crochet] Dietrich m. ; 
Nachschlüssei m. 
rossinante [rosinä:t} f. Rosinante f.; Schind- 
mähre f. 


rostre [rostr} m. ANTIQ. Schiffsschnabel m., 
-sporn m. || Zoo, Schnabel m.; Rüssel m. 
rot [ro] m. Rülps(er) m.; Aufstoßer m. 
rôt [ro] m. (Vx.) V. RÔTI. 
rotatif, ive [rotatif, (vi adj. rotierend; (sich) 
drehend; kreisend. | Force rotative, Drehkraft f. 
— f. rotative. TYPoGr. Rotationsmaschine f. 
rotation [-sjõ] f. Drehung f.; Drehbewegung f.; 
Umdrehung f.; Umlauf m. ; Rotation f. | Rotation 
de la terre, Erdumdrehung. | Rotation dans le sens 
des aiguilles d'une montre, Drehung im Uhrzei- 
gersinn. | Axe de rotation, Bewegungsachse f. | 
Centre de rotation, Drehpunkt m. | Mouvement 
de rotation, Kreis-, Umlaufbewegung f. | Sens de 
rotation, Drehrichtung f., -sinn m. | Vitesse de 
rotation, Umdrehungsgeschwindigkeit f. | A rota- 
tion complete, rundum schwenkbar. || Fo Rota- 
tion du capital, Kapitalumschlag m. | Rotation des 
cultures, Fruchtwechselfolge f.; Wechselkultur f. 
| Rotation du personnel, Personalwechsei m. 
rotatoire [-twa:r] adj. rotierend; kreisend. 
rote [rot] f. Hıst. Tribunal de la rote, Römischer 
Gerichtshof ; Rota f. 
roter [rote] v. intr. rülpsen; aufstoßen. 
rôti [roti] m. Braten m. ` Gebratene(s) n. 
— f. rôtie, Toast m.; Röstbrot n. 
rotin [rotē] m. BoT. Rotang m. ; spanisches Rohr. 
| Meubles en rotin, Rohr-, Korbmöbel n. pl. 
rôtir [roti:r] v. tr. braten; rösten. | Rôtir à la 
broche, am Spieß braten. | Rôtir à petit feu, (auf 
kleinem Feuer) schmoren, rösten. | Rôtir sur le 
gril, auf dem Rost braten. | Rôtir dans, à la poêle, 
in der Pfanne brutzeln. 
— v. pr. se rôtir. Se rôtir (au soleil), sich (in der 
Sonne) braten lassen. 
rôtissage [-tisa:3] m. Braten n.; Rösten n. 
rôtisserie [-tisri) f. Garküche f.; Braterei f. 
rötisseur [-tisœ:r] m. Gar-, Bratkoch m. 
rôtissoire [-tiswa:r] f. Bratenröster m. 
rotonde [rotö:d) f. Rundbau m.; Rotunde f. 
En rotonde, rundgebaut. || [pour locomotives 
Maschinenschuppen m. 
rotondité [-dite] f. Rundheit f. || Par ExT. Wohl- 
beleibtheit f. 
rotor [roto:r) m. Rotor m.; Hubschraube f. |j 
TECHN. Läufer m.; Laufrad n. 
rotule [rotyl] f. Anat. Kniescheibe f. || TECHN. 
Kugelgelenk n. 
roture [roty:r) f. Bürgerstand m. || PÉJoR. Unter- 
tanen-, Bürgerpack n. 
roturier, ière [-rje, je:r] adj. nicht ad(e)lig; 
bürgerlich. 
— s. Nichtadlige(r) m.; Bürgerliche(r) m. 
rouage [rwa:3] m. Räderwerk n.; Getriebe n.; 
Triebwerk n. | Rouages d’une montre, Uhrwerk n. 
rouan [rwä] adj. [cheval] rotgrau. 
roublard, arde [rubla:r, ard] adj. durchtrieben ; 
gerissen ; gerieben; mit allen Wassern gewaschen. 
— m. roublard, gerissener Hund ; durchtriebener 
Bursche. 
roublardise [-di:z] f. Durchtriebenheit f. ; Geris- 
senheit f. ; Pfiffigkeit f. 
rouble [rubl] m. Rubel m. i 
roucoulement [rukulmä) m. (Tauben)gurren n. 
roucouler [-le] v. intr. gurren; kollern. || IRON. 
Süßholz raspeln; süß reden ` schmalzig singen. 
roue [ru] f. Rad n. | Roue arrière, Hinterrad. | 
Roue avant, Vorderrad. | Roue dentée, Zahnrad. 
Roue directrice, Lenkrad. | Roue éolienne, 
indrad. | Roue hydraulique, Wasserrad. | Roues 
jumelées, Zwillings-, Doppelrad. | Roue libre, 
Freilauf m., -rad. | Roue motrice, Antriebs-, 
Treib-, Triebrad. | Roue voilée, verzogenes Rad. | 
Roue à ailettes, Flügelrad. | Roue à aubes, à 
palettes, Schaufelrad. | Roue à rayons métalliques, 


Drahtspeichenrad. || Mar. Roue de gouvernail, 
Steuerrad. || Roue de rechange, de secours, Hilfs-, 
Ersatz-, Reserverad. | Roue (du train) d’atterris- 
sage, (An)laufrad. | A deux, trois, quatre roues, 
zwei-, drei-, vierräd(e)rig. | Ecartement des roues, 
Radstand m. | Frein sur quatre roues, Vierrad- 
bremse f. | Train de roues, Radsatz m. | Aller en 
roue libre, Freilauf halten. l Mettre sur roues, 
fahrbar machen. || (Supplice de la) roue, 
Rädern n.; Rad. || Fıc. Roue de la Fortune, 
Glücksrad; Rad des Schicksals. || Loc. Être la 
cinquième roue du carrosse, das fünfte Rad am 
Wagen sein. | Mettre des bâtons dans les roues 
à on, jm einen Knüppel zwischen die Beine 
werfen. | Pousser à la roue, sich in die Speiche 
legen. || [paon] Faire la roue, ein Rad schlagen ; 
FIG. sich aufblasen ; sich brüsten. 
roué, rouée [rwe] adj. [supplici&] gerädert. || PAR 
EXT. Roué de coups, grün und blau geschlagen. | 
Roué de fatigue, wie gerädert. || Fo listig; ver- 
schlagen ; durchtrieben ; abgefeimt. 
— s. Wüstling m. | C’est un roué, er ist mit allen 
Hunden gehetzt, mit allen Wassern gewaschen. 
rouelle [ruel] f. runde Scheibe; Scheibchen n. 
|| [veau] Kalbskeule f., -schnitzel n. 

rouennais, aise [rwane, &:z] adj. aus Rouen. 
— s. Rouennais, aise, Einwohner(in) m. (f.) von 
Rouen. 

rouer [rwe] v. tr. HIST. rädern. || PAR EXT. Rouer 
de coups, grün und blau schlagen; verprügeln. 

rouerie [ruri] f. Gaunerei f.; Durchtriebenheit f. ; 
Verschlagenheit f.; Verschmitztheit f. 

rouet [rwe] m. TECHN. (Spinn)rad n. | Rouet de 
cordier, Seilerrad. | Rouet d’un puits, Brunnen-, 
Schachtmauerkranz m. 

rouflaquette [ruflaket] f. Stirn-, Schmachtlocke f. 

rouge [ru:3] adj. rot. | Rouge ardent, glutrot. 
| Rouge bordeaux, weinrot. | Rouge brique, ziegel- 


rot. | Rouge vif, hochrot. | Rouge sang, blut- 
rot. | Rouge vermillon, zinnoberrot. | Chapeau 
rouge, roter Kardinalshut. | Fer rouge, rot- 


glühendes Eisen. | Vin rouge, Rotwein m. | Mer 
Rouge, das Rote Meer. || A raies rouges, rotge- 
streift. | Avoir les yeux rouges, gerötete Augen 
haben; rotgeweinte Augen haben. | £tre rouge de 
honte, schamrot werden. 

— adv. Se fächer tout rouge, puterrot, zornesrot 


werden. | Voir rouge, rot sehen ; vor Wut kochen. 


— m. [couleur] das Rot(e); PR. et FIG. die Röte. 
| D'un rouge éclatant, von brennendem, knallen- 
dem Rot. | Porter au rouge, zur Rotglut bringen. | 
Faire monter le rouge au front, die Schamröte 
ins Gesicht treiben. | Le rouge lui monte au visage, 
er läuft rot an; ihm steigt die Röte ins Gesicht. || 
[fard] Schminke f.; Rot n.; Rouge n. | Bâton de 
rouge, Rouge ä lèvres, Lippenstift m. | Mettre du 
rouge, Rot auflegen. 

— SYN. ` Carmin m., Karminrot n. Oramoisi, Karme- 
sinrot n. Écarlate m., scharlachrot. Garance f., Krapp- 
rot n. Grenat, granatrot. Incarnat, fleischfarben. Nacarat, 
blaßrot. Pourpre, purpurn. Rubicond, kupferrot. 
rougeätre [-3a:tr] adj. rötlich. 

rougeaud, aude [-30, o:d] adj. mit rotem Gesicht; 
gerötet. 

rouge-gorge [ru3gər3] m. (pl. rouges-gorges). 
Zoot. Rotkehlchen n. 

rougeoiement [-3wamä] m. Erglühen n. | Rou- 
geoiement du couchant, Abendröte f. 

rougeole [-351) f£. MED. Masern f. pl. ; Rotsucht f. 
rougeoyer [-3waje] v. intr. er-, aufglühen; rot- 
glühend werden. 

rouge-queue [ru3kø] m. (pl. rouges-queues). 
Zoo. Rotschwänzchen n. 

rouget [-3£] m. [poisson] Rötling m.; Knurr- 
hahn m. || Zoo Schweinerotlauf m. 


rougeur [-3ce:r] f. [couleur] Röte f.; rote Farbe; 
Rötung f. || [du visage] Erröten n. || MÉD. rote 
Flecken m. pl. | Rougeur de la honte, de la 
colere, Scham-, Zornesröte. 
rougir [-3i:r] v. tr. rot färben; röten. | Rougir le 
fer, Eisen glühend machen. | Rougir à blanc, auf 
Weißglut bringen. | Rougir au feu, glühen. | Faire 
rougir qn de honte, jm die Schamröte ins Gesicht 
treiben. | De l'eau rougie, Wasser mit Wein. | 
Avoir les yeux rougis (de larmes), rotgeweinte, 
gerötete Augen haben. 
— v. intr. rot werden; sich röten, FIG. erröten. 
| Rougir de honte, de pudeur, vor Scham erröten. 
rougissant, ante [-3isä, &:t} adj. errötend; sich 
rötend. || PAR EXT. schamhaft ; verlegen. 
roui [rwi] m. Flachsröste f. 
rouille [ru:j] f. Rost m. ; Verrosten n. | Tache de 
rouille, Rostfieck m. || BoT. Brand m. 
rouiller [-je] v. tr. rostig machen ; FIG. abstumpfen. 
— v. intr., et v. pr. se rouiller, an-, durch-, (ver)- 
rosten; Rost ansetzen. || PAR EXT. alt werden; 
einrosten. || [métaux] Lame rouillée, stumpfe, ros- 
tige, rostzerfressene Klinge. || [végétaux] Les blés 
sont rouillés, das Korn ist vom Brand befallen. 
rouillure [-jy:r] f. Rostigkeit f.; Rost m. 
rouir [rwi:r] v. tr. Flachs rösten. 
rouissage [rwisa:3] m. Rösten n. 
roulade [rulad] f. Com. Roulade f.; Fleisch- 
wickel m. || Mus. Roller m.; Triller m.; Kolo- 
ratur f.; Passage f. | Faire des roulades, trillern. 
roulage [-la:3] m. [action de rouler] Fahren n.; 
Rollen n. || [transport] Fahren n.; Fuhre f.; 
Speditions-, Fuhrgeschäft n., -wesen n. | Service 
de roulage, Fahrdienst m., -bereitschaft f. || AGRIC. 
Roulage de la terre, Walzen (n.) des Bodens. 
roulant, ante [-1&, &:t] adj. [qui roule] rollend. 
d Escalier roulant, Rolltreppe f. | Fauteuil rou- 
ant, Rollstuhl m. l Matériel roulant, rollendes 
Materiał. | Pont roulant, Laufkran m. | Tapis rou- 
lant, Förderband n. || Pr. et FIG. Feu roulant, 
Trommelfeuer n. || [qui roule} fahrbar. | Chaise 
roulante, Rollstuhl m. || Mm. Cuisine roulante, 
Feldküche f.; FAM. Gulaschkanone f. 
rouleau [-lo] m. Rolle f.; Walze f. | Rouleau . 
compresseur, (Straßen)walze. | Rouleau encreur, 
Druckwalze. | Rouleau à pätisserie, Teig-, Torten- 
rolle. | Rouleau de papier, Rolle Papier, [impri- 
merie] Papierrolle. | Rouleau de pellicule, Film- 
rolle. | Rouleau pour gazon, jardin, Rasen-, 
Gartenwalze. | Essuie-mains à rouleau, Rollhand- 
tuch n. || [monnaie] Mettre en rouleau, Geld 
einrollen. | Passer au rouleau, auswalzen; rollen. 
|| Fic. Être au bout de son rouleau, mit seiner 
Weisheit zu Ende sein; auf dem letzten Loch 
pfeifen. 
roulement (mal m. [mouvement] Rollen n.; 
Laufen n. | Roulement d’yeux, Augenrollen, 
-verdrehen n. | Voie de roulement, Lauf-, Fahr- 
bahn f. || [bruit] Roulement de tambour, Trom- 
melwirbel m. | Exécuter un roulement de tam- 
bour, auf der Trommel wirbeln; die Trommel 
rühren. || PAR EXT. Roulement de tonnerre, Don- 
nern n.; Grollen n. (des Donners). || Tecn. 
Roulements à billes, Kugellager n. | Roulement 
à galets, à rouleaux, Rollenlager n. | Roulement à 
vide, Leerlauf m. || [circulation ; succession] Um- 
lauf m.; (Personen)wechsel m. | Roulement de 
fonds, Geldumlauf. | Fonds de roulement, Kas- 
senbestand m.; Betriebskapital n. | Tableau de 
roulement, Dienstplan m. | Par roulement, ab- 
wechselnd; nach der Reihe. 
rouler [-le} v. tr. [faire tourner] rollen; drehen. ] 
Rouler un tonneau, ein Faß rollen. | Rouler ses 
eaux, seine Wasser dahinwälzen. | Rouler des 
vagues, wogen. | Rouler les yeux, mit den Augen 
rollen ; die Augen rollen, verdrehen. || [faire passer 


le rouleau] walzen; rollen. | Rouler la pâte, den 
Teig rollen. || [mettre en rouleau] auf-, ein-, 
zusammenrollen. | Rouler une cigarette, eine Ziga- 
rette drehen, wickeln. | Jambon roule, Rollschin- 
ken m. || Fıc. Rouler sa bosse, überall herumkom- 
men, -wandern. | Rouler carrosse, Pferd und 
Wagen halten. | Rouler des pensées dans sa tête, 
mit Gedanken umgehen (sépar.). | Rouler de 
grands projets dans sa tête, große Pläne in seinem 
Kopf wälzen. || Fam. [tromper] einseifen; an- 
schmieren; prellen. 

— v. intr. [se mouvoir en roulant] rollen; [avec 
bruit] kollern. | La boule roule, die Kugel rollt. | 
La pierre roule du haut en bas, der Stein kollert 
herunter. | Rouler du haut en bas de l’escalier, 
die Treppe herunterpurzeln. || [en voiture] fahren. 
| Rouler à toute allure, mit Vollgas fahren, dahin- 
rasen. | Rouler de front, nebeneinanderfahren. | 
Rouler toute la nuit, die ganze Nacht hindurch 
fahren. | Rouler à plat, einen Plattfuß haben. || 
PAR EXT. [tonnerre] rollen; grollen; [tambour] wir- 
beln. || MAR. Le bateau roule, das Schiff schlingert. 
|| Fic. La conversation roule sur (gch.), die Unter- 
haltung dreht sich um (etwas). | Rouler sur For, 
im Golde schwimmen. 

— v. pr. se rouler, sich rollen; sich wälzen. | 
Le papier se roule, das Papier rollt sich. | Se 
rouler dans la boue, sich im Schlamm wälzen. 

— SYN. : Tourner, drehen. Fnrouler, einrollen. 
roulette [-let] f. [petite roue] Rolle f. || [meubles] 
Rollfüße m. pl. || [de pâtisserie] Teigrädchen n. || 
Fauteuil à roulettes, Rollstuhl m. | Patin à rou- 
lettes, Rollschuh m. | Sifflet à roulettes, Triller- 
pfeife f. || [jeu] Roulette f. || Fıs. Cela va comme 
sur des roulettes, das geht wie am Schnürchen. 
rouleur [-lœ:r] m. Wanderarbeiter m. || MInEs. 
Schlepper m.; Fördermann m. || PÉJOR. Stromer m. 
roulier [-lje] m. Roll-, Fuhrmann m. 
roulis [-li] m. Mar. Schlingern n. || A£ron. Rol- 
len n.; Schwanken n. 
roulotte [-lat] f. Wohnwagen m. || [caravane] 
Campingwagen m. 

roulure [-ly:r] f. Schälriß m. || Arc. Nutte f. 
roumain, aine [rumč, e:n] adj. rumänisch. 

— s. Roumain, aine, Rumäne m.; Rumänin f. 
round [raund] m. SPORT. Runde f. 

roupie [rupi] f. Tropfen (m.) an der Nase. | Nez 
qui a la roupie, Triefnase f. || [monnaie] (indische) 
Rupie. 
roupilter [rupije] v. intr. Fam. pennen; duseln. 
roupillon [-j5] m. PoP. Schläfchen n. 

rouquin, ine [rukZ, in] adj. Por. rothaarig; 
fuchsrot. ` 

— m. rouquin, Rothaarige(r) m. 
rousp6tance [ruspetä:s] f. Fam. Meckern n. 
rouspeter [-te] v. intr. Fam. quengeln; herum- 
nörgeln; quärren; meckern; maulen. 
rouspéteur, euse [-tae:r, ø:z] n. Nörgler(in) m. 
(f.); Meckerer m. 

— adj. nörgelig; quengelnd. 
roussätre [rusã:tr] adj. rötlich. 
roussette [ruset] f. Zoor. fliegender Hund. | 
[squale] Katzen-, Hundshai m. 
rousseur [rusoe:r] f. rote Haarfarbe ; Rothaarig- 
keit f. | Taches de rousseur, Sommersprossen f. pl. 
roussi [rusil m. Brandgeruch m. | Sentir le 
roussi, brenzlig, angesengt, angebrannt riechen. || 
Fo brenzlig werden. 
roussin [rusö] m. Streitroß n. || Arc. [agent de 
police] Bulie m.; Polyp m. 

roussir [rusi:r] v. tr. röten; versengen; ansen- 
gen. | Roussir dans du beurre, in Butter bräunen. 
— v. intr. rot, rötlich werden. 
roussissure [-sisy:r] f. Ansengen n.; angesengte 
Stelle. 


routage [ruta:3] m. [journaux] Drucksachensor- 
tierung f. 
route [rut] f. Straße f.; Landstraße f.; Chaus- 
see f.; Route f.; Reiseweg m. || [effectuée] Reise- 
strecke f. || [direction] Fahrtrichtung f. | Route 
aérienne, Flug-, Luftweg m. | Route bitumée, 
Asphaltstraße. | Bonne route, gute Fahrt. | Route 
départementale, Provinzstraße. | Route déviée, 
Umgehungsstraße. | Route fluviale, Wasserweg m. 
| Grand-route, Landstraße. | Route militaire, Heer- 
straße. | Route nationale, Fernverkehrsstraße. | 
Route ä grande circulation, Hauptverkehrsstraße. 
| Route à priorité, Vorfahrts-, Schnellverkehrs- 
straße. | Route de desserte, Zubringerstraße. | 
Route d’acces, Zufahrtstraße. | Autoroute, Auto- 
bahn. | Code de la route, Straßenverkehrsord- 
nung f. || Loc. En route! vorwärts!; abfahren! | 
En route pour, auf der Fahrt nach; auf dem Wege 
nach. | Couper la route à qn, jm den Weg ab- 
schneiden. | S’&carter de sa route, von seinem 
Weg abbiegen. | Être en route, unterwegs sein. | 
Faire route avec qn, mit jm zusammenreisen. | 
Faire route vers, nach... fahren, reisen; MAR. 
nach... steuern. | Faire fausse route, vom rechten 
Wege abkommen; FIG. auf dem Holzweg sein. | 
Se mettre en route, sich auf den Weg machen. 
| Se trouver en travers de la route de qn, jm im 
Wege stehen. || Mit. Feuille de route, Marsch- 
befehl m. || [astre] Bahn f. 
router [rute] v. tr. [journaux] Drucksachen sor- 
tieren. 
routier, ière [rutje, je:r] adj. Straßen... ; Wege... 
| Carte routière, Straßenkarte f. | Circulation 
routière, Straßenverkehr m. | Gare routière, Auto- 
busbahnhof m. 
— m. routier, [conducteur de camion] Fern(last)- 
fahrer m. || SPORT. Straßenfahrer m. || Fam. C’est 
un vieux routier, er ist ein alter Fuchs. 
routine [rutin] f. Routine f.; Übung f.; Scha- 
blone f. | Suivre la routine, immer in der gleichen 
Tretmühle stecken. 
routinier, ière [-nje, je:r] adj. schablonenhaft ; 
gleichmäßig; altgewohnt; gewohnheitsmäßig. 
— m. alter Praktiker ; Routinier m. 
rouvre [ruvr] m. Bor. Stein-, Stieleiche f. 
rouvrir [ruvri:r} v. tr. wieder eröffnen, aufma- 
chen. | Rouvrir une blessure, eine Wunde wieder 
aufreißen. 
roux, rousse [ru, rus} adj. rot(gelb) ; fuchsrot; 
rothaarig. | Lune rousse, Aprilmond m. 
— m. roux, Rotfarbe f. || CuLin. Faire un roux, 
eine Einbrenn(soße) machen. 
royal, ale, aux [rwajal, o] adi, königlich; 
Königs... | Maison royale, Königshaus n. 
Prince royal, Kronprinz m. || Po. edel; nobel; 
majestätisch. | Tigre royal, Königstiger m. 
royalisme [-jalism] m. Königstreue f.; Royalis- 
mus m. 
royaliste [-jalist] adj. königstreu ; royalistisch. 
— s. Königstreue(r) m.; Royalist(in) m. (f.). | 
Ee plus royaliste que le roi, päpstlicher sein als 
der Papst. 
royaume [-jo:m] m. Königreich n. | Le Royaume- 
Uni, das Vereinigte Königreich. | Le royaume de 
Belgique, das Königreich Belgien. || Po. Royaume 
des cieux, Himmelreich n. | Royaume de Dieu, 
Reich (n.) Gottes. | Royaume des morts, Unter- 
welt f.; Totenreich n. 
royauté [-jote] f. Königswürde f.; Königtum n. 
|| Fre Krone f.; Monarchie f. 
ru [ry] m. Bächlein n.; Rinnsal n. 
ruade [ryadl:f. Ausschlagen n. | Ruade d'un 
cheval, Keilen (n.) eines Pferdes. 
ruban [ryb] m. Band n. (pl. Bänder); Strei- 
fen m. | Ruban adhésif, Klebestreifen. | Ruban 
(de machine à écrire), (Schreibmaschinen-)Farb- 
band. | Ruban isolant, Isolierband. | Ruban 


magnetique, Magnetophonband. | Ruban enregis- 
treur, Diagrammpapier n.; Schreibstreifen. | Ruban 
de chapeau, Hutband. | Scie à ruban, Bandsäge f. 
rubaner [-bane] v. tr. mit Bänden versehen, ver- 
zieren; bebändern. 
rubanerie [-banri] f. Bandwirkerei f.; 

waren f. pi., -handel m. 
rubéole [rybeal] f. Men, Röteln f. pl. 
rubicond, onde [rybik5, 5:d] adj. hochrot; ge- 
rötet. | Visage rubicond, gerötetes Gesicht. 
rubigineux, euse [-3inø, 8:2] adj. verrostet ; rost- 
farben. 
rubis [rybi] m. [pierre] Rubin m. | C’est une 
montre à quinze rubis, die Uhr geht auf fünfzehn 
Steinen. || Fic. Payer rubis sur Pongle, auf Heller 
und Pfennig (be)zahlen. 
rubrique [rybrik} f. [craie] Rötel m. || [titre] 
Titel m.; Rubrik f.; Artikelziffer f. | Sous la 
rubrique sportive, im Sportteil [der Zeitung]. 
ruche [ryf] f. Bienenkorb m., -stock m. || [mode] 
Rüsche f.; Fältchen n. 
ruchee [-ye] f. Bienenvolk n., -schwarm m. 
rucher [-re] m. Bienenstand m., -haus n. 
rucher [ryye] v. tr. in Rüschen legen ; mit Rüschen 
besetzen; fälteln. 
rude [ryd] adj. roh; hart; rauh. || [grossier] grob. 
|| [abrupt] schroff. || [au goût] herb. Rude 
adversaire, unerbittlicher Gegner. | Chemin rude, 
holp(e)riger Weg. | Froid rude, grimmige Kälte. | 
Hiver rude, strenger Winter. | Manieres rudes, 
barsches, unerzogenes, schroffes Wesen. | Pronon- 
ciation rude, harte Aussprache. | Essuyer une 
rude tempête, einen schweren Sturm durchmachen 
(separ.). 

— SYN. : Äpre, rauh. Dur, hart. Fruste, tölpelhaft. 
Grossier, grob. Inculte, ungebildet. Raboteuz, knorrig. 
rudement [-dmä] adv. roh; rauh; grob. || Fam. 
tüchtig; sehr. | Se réjouir rudement, por. sich 
diebisch freuen. 
rudesse [-des] f. Rauheit f.; Härte f.; Roheit f. || 
[froid, esprit] Strenge f. || [au goût] Herbe f. || 
[grossièreté] Grobheit f.; Derbheit f. || [ton] 
Schroffheit f. || [manière] Ungeschliffenheit f. 
rudiment [rydimä&] m. Rudiment n. || ANAT. 
Ansatz m. 

— m. pl. rudiments, Anfangsgründe m. pl. 
rudimentaire [-te:r] adj. rudimentär ; in den An- 
fängen; Anfangs...; Grund...; Elementar... 
rudoiement [rydwamä] m. grobe Behandlung. 
rudoyer [-dwaje] v. tr. grob behandeln, anfahren ; 
anschnauzen, -brüllen. 

rue [ry] f. Straße f.; Gasse f. | Rue barree, 
gesperrte Straße. | Rue commergante, Geschäfts- 
straße. | Grand-rue, Rue principale, Hauptstraße. 
| Rue à sens unique, Einbahnstraße. | Rue de tra- 
verse, Querstraße. | Dans la rue, auf der Straße. | 
En pleine rue, auf offener Straße. | La nouvelle 
couri les rues, die Nachricht ist stadtbekannt, 
läuft durch alle Straßen. 

rue [ry] f. BoT. Raute f. 

ruée [rye] f. Ansturm m.; Sichstürzen n. 

ruelle [ryel] f. Gasse f.; Gäßchen n. | Ruelle 
de lit, Raum (m.) zwischen Bett und Wand. 

ruer [rye] v. intr. ausschlagen; keilen. || Fro. 
sich sträuben. 

— V, pr. se ruer. Se ruer sur qch., sich auf etwas 
(acc.) stürzen, über etwas (acc.) herfallen. 
ruffian ou rufian [ryfjã] m. Wüstling m. ; Kupp- 
ler m. 

rugir [ryai:r] v. intr. [lion] brüllen; heulen. || 
PAR ANAL. La mer rugit, das Meer braust. 
rugissement [-3ism&] m. Brüllen n. ; Gebrüll n. ; 
Heulen n. || Fre. Toben n. 

rugosité [rygozite] f. Unebenheit f.; Rauheit f. 
rugueux, euse [-gø, ø:z] adj. uneben; rauh; 
runz(e)lig. 
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ruine [ryin} f. Zusammenbruch m.; Fall m.; 
Zerrüttung f.; (Zusammen)sturz m. | Menacer 
ruine, baufällig werden; den Einsturz drohen. | 
Tomber en ruine, verfallen; einstürzen. || Fıc. 
Zusammenbruch m.; Untergang m.; Ruin m.; 
Verfall m.; [moral] Verderb m. | Ruine d'un 
commerçant, Zusammenbruch eines Kaufmanns. 
Ruine d’un Etat, Verfall, Zusammenbruch eines 
taates. | Aller ä sa ruine, sich zugrunde richten. 
| Causer la ruine de qn, jn zugrunde richten. | 
En ruine, trümmerhaft;; verfallen. 
— f. pl. ruines, Trümmer n. pl.; Ruinen f. pl. | 
Monceau de ruines, Trümmerhaufen m. 
— SYN. : Chute, Ecroulement, Zusammenbruch. Efon- 
drement, Einsturz. Perte, Verfall. 
ruiner [-ne] v. tr. vernichten; zerstören; nieder- 
reißen. || PR. et FIG. zu Fall bringen; ruinieren; 
zugrunderichten. | Ruiner sa santé, seine Gesund- 
heit zerrütten, untergraben (insépar.). | Ruiner 
dans l'esprit de qn, bei jm in Mißkredit bringen. | 
Ruiner qn, jn um Hab und Gut bringen. 
— V. pr. se ruiner, sich ruinieren; zugrunde 
gehen. | Se ruiner à force de boire, sich totsaufen. 
ruineux, euse [-nø, 2:2] adj. verderblich; zu 
kostspielig. 
ruisseau [rųiso] m. Bach m. || [dans la rue] 
Wassergraben m.; Gosse f.; Rinne f.; Rinnstein m. 
|| Fe Ruisseaux de sang, Ströme (m. pl.) von 
Blut. | Tomber dans le ruisseau, verlottern ; ver- 
ludern. 
ruisselant, ante [-slä, &:t] adj. triefend ; rieselnd. 
ruisseler [-sle] v. intr. rieseln; triefen; rinnen. 
ruisselet [-sle] m. Bächlein n.; Rinnsal n. 
ruissellement [-selmä] m. Rinnen n.; Rieseln n.; 
Geriesel n. || [de diamants] Glitzern n.; Geglitzer n. 
rumeur [rymoe:r] f. Stimmengewirr n.; Gemur- 
mel n.; Lärm m.; verworrenes Getöse. | Vague 
rumeur, verworrene Stimmen f. pl. | Rumeur der 
flots, Rauschen (n.) der Fluten. | Toute la ville 
est en rumeur, die ganze Stadt ist in Aufruhr. | 
Rumeur publique, allgemeines Raunen; Volks- 
stimme f. || Fıs. Gerücht n. | Une rumeur court, 
ein Gerücht läuft um. 
— Syn. ` Bourdonnement m., Gebrumm n.,Dröhnen n. 
Brouhaha m., Volksgemurmel n. Bruit, Geräusch n.; [qui 
court] Gerücht n. Murmure m., Murmeln n. ` 
ruminant, ante [ryminä, ä:t] adj. 
käuernd. 
— m. ruminant. ZooL. Wiederkäuer m. 
ruminer [-ne] v. tr. et intr. wiederkäuen; FIG. 
(durch)kauen. | Ruminer qch., etwas hin und her 
überlegen. 
rune [ryn] f. Rune f. 
runique [-nik] adj. runenhaft; Runen... | Carac- 
tères runiques, Runenzeichen n. pl. 
ruolz [ryolts] m. Neusilber n. 
rupestre [rypsstr] adj. Felsen... | Plantes 
rupestres, Steingewächse n. pl. | Peintre rupestre, 
Fels(en)malerei f. 
rupin [ryp] adj. Pop. piekfein. 
— m. Pop. reicher Kauz. 
rupture {[rypty:r] f. Auf-, Zerbrechen n.; 
Bruch m. ; Durchbrechen n. ; Einbruch m.; Riß m. 
| Rupture d’attelage, Zugtrennung f. | Rupture 
d’un câble, Seit, Kabelbruch. | Rupture d'un 
sceau, Erbrechen (n.) eines Siegels. | Rupture 
d’une digue, Dammbruch. | Rupture d’(un) essieu, 
Achsenbruch. || Men, Rupture d’un vaisseau, Ader- 
bruch. | Rupture d’anevrisme, Aderriß. || Fro. 
(Ab)bruch m.; Auflösung f.; Unterbrechung f.; 
Trennung f. | Rupture d'un contrat, Vertragsbruch. 
| Rupture des fiançailles, Bruch der Verlobung. | 
Rupture des pourparlers, Abbruch der Verhand- 
lungen. 
rural, ale, aux [ryral, o] adj. ländlich ; bäuerlich ; 
Land... | Facteur rural, Landbriefträger m. | Pro- 
priété rurale, Landgut n. | Vie rurale, Landleben n. 
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ruse [ry:z] f. List f. || [état d’esprit] Listigkeit f. ; 

Pfifigkeit f.; Schlauheit f. ; Durchtriebenheit f.; 
Verschlagenheit f. || [action] Trick m. ; Schlinge f. ; 
Falle f.; Kunstgriff m. | Recourir à la ruse, zur 
List greifen. 


— mx, ` Artifice, Kunstgriff. Astuce, Verschlagenheit. 
Ficelles, Schliche. Perfidie, Arglist. Rouerie, Ver- 
schłagenheit. Subterfuge, Ausflucht. 


rusé, ée [-ze] adj. listig ; listenreich ; durchtrieben ; 
verschlagen; pfiffig; gerieben; findig; schlau; 
schelmisch. | Figure rusée, verschmitztes Gesicht. | 
Rusé compère, schlauer Fuchs; gerissener Bursche. 

ruser [-ze] v. intr. listig sein ; List anwenden. 

russe [rys] adj. russisch. | Montagnes russes, 
Berg- und Talbahn f. t 

— s. Russe m.; Russin f. | Russe blanc, Weiß- 
russe. 

Russie [rysi] n. pr. f. GEoGR. Rußland n. | Russie 
Blanche, Weißrußland. || Hıst. L'empereur de 
toutes les Russies, der Kaiser aller Reußen. 

russophile [-sofil] adj. russenfreundlich. 

— s. Rußlandfreund(in) m. (f.). 
russophobe [-sofob] adj. russen-, rußlandfeindlich. 


s, S [cs] m. s, S n. 

sa [sa] adj. poss. sein, seine; (possesseur féminin) 
ihr; ihre. 

sabbat [saba] m. Sabbat m. || Fic. Quel beau 
sabbat !, was für ein Höllenspektakel! 
sabbatique [-tik] adj. Sabbat... 

sabin, ine [sabē, in] adj. ANTIQ. sabinisch. 

— s. Sabin, ine, Sabiner(in) m. (f.). 

— f. sabine. BoT. Sadebaum m.; Wacholder m. 
sabir [sabi:r] m. Kauderwelsch n. 
sablage [sabla:3] m. TECHN. Sandstrahlen n. 
sable [s&:bl] m. Sand m. | Sable mouvant, Flug-, 
Treib-, Triebsand. | Banc de sable, Sandbank f. 
| Tempête de sable, Sandsturm m. | Se perdre 
dans le sable, versanden. || Loc. Le marchand 
de sable passe, das Sandmännchen kommt. || 
Mën. Harngrieß m. || HÉRALD. Zobel m. 

sabié [-ble] m. CULIN. Sandtorte f. ; Mürbekeks m. 
sabler [-ble] v. tr. mit Sand bestreuen; sand- 
strahlen. || MÉTALL. in Sand gießen. || Fie. Sabler 
le champagne, Champagner in Gesellschaft 
trinken. 

sableux, euse [-blø, ø:z] adj. sandig. 
sablier [-blije] m. Sandbüchse f., -uhr f. 
sablière [-blije:r] f. [carrière] Sand-, 
grube f. || ArcHıt. Schwelle f.; Sohle f. 
sablon [-bl5] m. Fein(st)sand m. ` Scheuersand m. 
sablonneux, euse [-blonø, ezl adj. sandig; 
Sand... | Chemin sablonneux, Sandweg m. 
sablonniere [-blonje:r] f. Sandgrube f. 

sabord [sabd:r] m. Mar. [chargement] Lade- 
luke f. || [tir] Stückpforte f. 

sabordement [-dəmã] ou sabordage [-da:3] m. 
Anbohrung f.; Versenken n. 
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russule [rysyl] f. Bor. Täubling m. 

rustaud, aude [rysto, o:d] adj. bäurisch ; plump ; 
grob; flegelhaft; ungeschliffen ; ungehobeit. 

— s. Bauerntölpel m., Bauernirine f.; Flegel m. 
rusticité [-tisite] f. bäurische Art; ländliche 
Einfachheit; Ungeschminktheit f. 

rustique [-tik] adj. ländlich ; bäurisch ; dörflich ; 
bäuerlich; FIG. schlicht. | Église rustique, Länd-, 
Dorfkirche f. | Meuble rustique, Bauernmöbel n. 
rustre [rystr] adj. grob; tölpelhaft, ungehobelt ; 
bäurisch ; flegelhaft. 

— m. Bauerntölpel m.; Grobian m.; Fiegel m. 
rut [ryt] m. Brunst f.; Brunft f.; Läufigkeit f. | 
Être en rut, brünstig, läufig sein; PEJOR. geil sein. 
rutabaga [rytabaga] m. BoT. Kohl-, Steckrübe f. 
rutilant, ante [rytilä&, &:t] adj. glänzend rot; 
feuerrot ` blitzsauber. 

rutiler [-le] v. intr. glänzen; hell aufleuchten. 
rythme [ritm] m. Rhythmus m.; Takt m.; Gleich- 
maß n. 

eythmer (mei v. tr. rhythmisch gliedern; skan- 
dieren. 


rythmique [-mik] adj. rhythmisch ; taktmäßig. 


saborder [-de] v. tr. anbohren; in den Grund 
bohren. i 

— v. pr. se saborder, sich selbst versenken. 
sabot [sabo] m. [en bois] Holzschuh m. || [d’ani- 
malj Huf m. || Par ExT. [de frein] Bremsbacke f., 
-schuh; Hemmklotz m., -schuh. || [jouet] Kreisel m. 
|| [mauvais instrument ` piano] Klimperkasten m. ; 
[violon] Wimmerholz n.; [voiture] alter Schlitten. 
sabotage [sabəta:3] m. Fic. Sabotage f. 
saboter [-te] v. tr. [munir de sabots] an-, beschu- 
hen. || [faire du bruit] mit den Holzschuhen. klap- 
pern. || Fic. Saboter un travail, eine Arbeit pfu- 
schen, sabotieren. ` 
saboteur [-tœ:r]) m. Saboteur m.; 
Pfuscher. 

sabotier [-tje] m. Holzschuhmacher m. ` 
sabotidre [-tje:r] f. [danse] Holzschuhtanz m. 
sabouler [sabule] v. tr. FAM. anschnauzen. 
sabre [sa:br] m. Säbel m. | Sabre d’abattis, 
Hau-, Buschmesser n. | Sabre-baionnette, Seiten- 
gewehr n. | Plat d'un sabre, flache Klinge. | Mettre 
sabre au clair, blank ziehen. 

sabrer [-bre] v. tr. niedersäbeln. || Fic. schlecht-, 
heruntermachen. 

sabretache [-bratay] f. Husaren-, Säbeltasche f. 
sabreur [-broe:r] m. Draufgänger m.; Haude- 
gen m. || Fic. Pfuscher m. 

sac [sak] m. Sack m.; Beutel m. || [à main] 
Tasche f. || Mır. Tornister m. || Sac à dos, Ruck- 
sack. | Sac à linge, Wäschebeutel. | Sac à main, 
Handtasche. | Sac à ouvrage, Strickbeutel. | Sac 
à pain, Brotsack. | Sac a provisions, Einholtasche. 
| Sac de couchage, Schlafsack. | Sac d'écolier, 
(Schul)ranzen m. | Sac de voyage, Reisetasche. | 
Sac en papier, Tüte f. | Sac de farine, [contenu] 
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Sack (voll) Mehl. | Mettre dans son sac, ein- 
stecken. | Mettre en sacs, einsacken. || ANAT. Sac 
lacrymal, Tränensack. || Fic. Sac à vin, Trunken- 
bold m. | Homme de sac et de corde, Galgen- 
vogel m. | L’affaire est dans le sac, die Sache ist 
abgemacht. | Les mettre tous dans le même sac, 
alles in einen Topf werfen. | Prendre un voleur la 
main dans le sac, einen Dieb auf frischer Tat 
ertappen. | Vider son sac, sein Herz ausschütten. 
sac [sak] m. Plünderung f. | Mettre une ville ä 
sac, eine Stadt zur Plünderung freigeben. 

saccade [sakad} f. Ruck m.; Stoß m. | Par sac- 


cades, ruck-, stoßweise. | D’une saccade, mit 
einem Ruck. y 
saccadé, ée [-de] adj. ruckartig; abgehackt; 


abgerissen. | Style saccadé, abgehackter Stil. 
saccage [saka:3] m. Verwüstung f. 
saccager [-3e] v. tr. verheeren; verwüsten; (aus)- 
plündern. || Fo durcheinanderbringen. 
saccharifler [sakkarifje] v. tr. CHIM. verzuckern. 
saccharine [-rin] f. Süßstoff m.; Sa(c)charin n. 
sacerdoce [saserdos] m. Priestertum n., -würde f., 
-amt n., -stand m. || [clergé] Geistlichkeit f. 
sacerdotal, ale, aux [-datal, ol adj. RELIG. pries- 
terlich; Priester... | Dignité sacerdotale, Priester- 
würde f. 

sachée [sase] f. Sackvoll m. 

sachet [-f€] m. Säckchen n.; Beutelchen n.; 
Säckel n. | Sachet de pansement, Verband(s)- 
päckchen n. | Sachet en papier, Papierbeutel m. 
sacoche [sakos] f. [bourse] Geldtasche f. | 
[bicyclette] Sattel-, Werkzeugtasche f. 
sacramentel, elle [sakramätel] adj. sakramen- 
tal; feierlich. 

sacre [sakr] m. RELIG. Salbung f.; Ölung f.; 
Weihe f. | Sacre d'un évêque, Bischofsweihe. | 
Sacre des rois, Krönung (f.) der Könige. || Zoo. 
Würgfalke m. 

sacré, ée [-kre) adj. [du culte] heilig; geweiht; 
gesalbt. | Sacre College, Kardinalskollegium n. | 
Feu sacré, heiliges Feuer. | Livres sacrés, heilige 
Schrift. | Ordres sacrés, höhere Weihen f. pl. || 
PAR EXT. [de grande valeur] heilig. || ANAT. Ver- 
tèbre sacrée, Kreuzbein n. || Fe, FAM. Feu sacré, 
Eifer m. || PÉJOR., FAM. verdammt. 

— m. (le) sacre, (das) Heilige. 

sacrebleu! [-krəblø} interj. verflixt ! 
sacré-cœur [-krekæ:r] m. RELIG. Herz Jesu n. 
sacrement [-kramä&] m. RELIG. Sakrament n. | Le 
saint sacrement, das Allerheiligste. | Les derniers 
sacrements, die Sterbesakramente n. pl. 

sacrer [-kre] v. tr. [évêque] weihen. || [souve- 
rain] salben; krönen. 

— v. intr. fluchen; wettern. 

sacrifice [sakrifis] m. Opfer n. || [action] Opfer- 
handlung f.; Opferung f. | Sacrifice expiatoire, 
Sühneopfer. | Sacrifice funéraire, Totenopfer. | 
Sacrifice humain, Menschenopfer. | Sacrifice su- 
prême, höchste Hingabe. | Sacrifice de la messe, 
Meßopfer. | Sacrifice de sa vie, Hingabe (f.) des 
eigenen Lebens; Selbstopferung. | Faire des sacri- 
fices pour, für... Opfer bringen. 

sacrifier [-fje] v. tr. opfern; hin-, aufopfern; 
zum Opfer bringen. || [consacrer] widmen. | Sacri- 
fier sa vie et ses biens, Gut und Blut hingeben. 
| Sacrifier à qch., etwas (dat) frönen, huldigen. 
— V. pr. se sacrifier, sich (auf)opfern. 
sacrilège [sakrile:3] adj. frevelhaft; gottlos; 
sündhaft; verdammenswert. 

— m. [acte] Frevel m.; Gotteslästerung f.; Ent- 
weihung f.; Kirchen-, Heiligtumsschändung f. || 
[personne] Frevler m.; Kirchenschänder m. 
sacripant [sakrip&] m. Taugenichts m.; Nichts- 
nutz m. 

sacristain [sakristö] m. Mesner m.; Küster m.; 
Kirchendiener m. 
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saoristi? [-ti] interj. Donnerwetter ! ; verflixt noch- 
mal! 
sacristie [-ti] f. Sakristei f. 
sacro-saint, -sainte [sakrosē, sē:t] adj. hoch- 
heilig; IRON. sakrosankt. 
sacrum [sakrəm] m. ANAT. Kreuzbein n. 
sadique [sadik] adj. sadistisch ; lüsterngrausam. | 
Crime sadique, Lustmord m. 

— s. Sadist(in) m. (f.). 
sadisme [-dism] m. Sadismus m. 
safran [safrà] m. Bor. Safran m.; Krokus m. || 
MAR. Ruderblatt n. 
safrane, ée [-frane] adj. safrangelb. 
safraner [-frane] v. tr. mit Safran färben. 
sagace [sagas] adj. scharfsinnig, -blickend; ver- 
standesscharf. 
sagacite& [-site] f. Verstandesschärfe f.; Scharf- 
sinn m. 
sage [sa:3] adj. [raisonnable] weise; verständig; 
vernünftig. | Agir en homme sage, klug handeln. 
|| [modéré; prudent} klug; besonnen; beherrscht. 
|| THÉoŁ. Les vierges sages, die klugen Jung- 
frauen f. pi. || [enfant] artig; brav; folgsam ` 
gehorsam. | Sage comme une image, kreuzbrav. || 
[fille, femme] sittsam. 

— m. Weise(r) m.; abgeklärter Mensch. | Les Sept 
Sages, die sieben (Welt)weisen. 
sage-femme [sa3fam] (pl. sages-femmes) f. He- 
bamme f.; Geburtshelferin f.; Wehmutter f. 
sagement [sa3mã] adv. wohłlweislich; klüglich ; 
vernünftigerweise. 

sagesse [-3cs] f. [conformité à la raison) Ver- 
ständigkeit f.; Verstand m.; Vernünftigkeit f. || 
[prudence] Klugheit f.; Besonnenheit f. || [péné- 
tration] Einsicht f. || [circonspection] Umsicht f. 
| Sagesse pratique, Lebensklugheit. [enfant] 
Artigkeit f.; Folgsamkeit f. || [fiile] Sittsamkeit f. 
sagittaire [sazite:r] m. ANTIQ. Bogenschütze m. 
— m. Sagittaire. ASTRON. Schütze m. 

— f. Bor. Pfeilkraut n. 
sagittal, ale [-tal] adj. pfeilförmig. 
sagouin [sagwZ] m. Zoo. Meerkatze f.; Spring- 
affe m. || P£Ior. Dreckspatz m.; Schweinigel m. 
Sahara [saara] n. pr. m. GÉOGR. Sahara f. 
saie [se] f. [brosse] Kratzbürstchen n. || ANTIQ. 
gallischer Kriegsmantel. 

saignant, ante [senä, &:t] adj. blutend; blutig. 
| Bifteck saignant, englisch gebratenes Beefsteak. 
saignée [-ne] f. [intervention médicale] Ader- 
laß m.; Blutentnahme f., -entziehung f. | Faire 
une saignée, zur Ader lassen. || [pli du bras] 
Saignée (du bras), Armbeuge f.; Ellenbogen- 
falte f. || [rigole] Abzugs-, Entwässerungsgra- 
ben m. || Fic. Aderlaß m.; Verlust m. 
saignement [-nomä] m. Bluten n.; Blutung f. | 
Saignement de nez, Nasenbluten. 

saigner [-ne] v. tr. [tirer du sang] Saigner qn, 
jn zur Ader lassen. || [tuer] Saigner un animal, 
ein Tier abstechen. || [eau] Saigner un étang, 
einen Teich ablassen. | Saigner un ruisseau, 
einen Bach ableiten. 

— v. intr. bluten. | Saigner abondamment, stark 
bluten. | Saigner du doigt, am Finger bluten. | 
Saigner du nez, aus der Nase bluten. 

— Vv. pr. se saigner. Se saigner à blanc, sich 
ausbluten. || Fic. Se saigner aux quatre veines, 
sein Letztes hergeben. | Se saigner pour ses 
enfants, sich für seine Kinder aufopfern. 
saigneur [-nce:r] m. Schlachter m. 
saigneux, euse (ne, #:2] adj. blutbefleckt. 
saillant, ante [sajä, ä:t] adj. vor-, überstehend - 
vorspringend ; heraustretend ; vorgesetzt. | Angle 
saillant, vorspringender Winkel. || Fro. hervor- 
ragend ; bemerkenswert. | Fait saillant, ins Auge 
stechende Tatsache. 

— m. saillant, Vorsprung m. 


